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В В Е Д Е Н И Е 

Осознаете вы это или нет, вы только что совершили один из самых положительных и судьбоносных 
поступков в своей жизни: решили открыть эту книгу. Существует тысяча причин, почему вы ее 
открыли (или вы только думаете, что знаете, почему это сделали), но истинная причина намного 
глубже, сокровеннее и бесконечно весомее. Этот поступок — проявление ваших самых глубинных 
человеческих желаний. Вы можете не осознавать этого сейчас, но, дойдя до последней страницы 
этой книги, вы поймете, что это так. Более того, уже после прочтения Введения вы увидите, что эта 
книга несет в себе огромную возможность, и будете готовы воспользоваться ею в полной мере. 

Книга, которую вы держите в руках, относится к уникальной категории Хумаш — от слова «хамеш», 
которое переводится с иврита как «пять». Пятикнижие Моисея записано на свитке Торы, а Хумаш — 
это книга, содержащая недельные главы Торы с соответствующими комментариями и толкованиями. 
Возможно, вы уже видели книги подобного рода — сегодня они часто встречаются на прилавках 
книжных магазинов. Некоторые Хумашим были составлены столетия назад, другие — совсем 
недавно. В связи со всплеском интереса к духовности в последнее время книг в этой категории 
издается, возможно, больше, чем когда бы то ни было. 

Но что же такое Хумаш? Просто еще одно литературное направление? Всего лишь очередной 
жанр, который неизвестно сколько еще просуществует? Стоит ли ожидать выхода новых Хумашим 
в течение многих последующих лет, подобно тому, как Голливуд выпускает все новые и новые 
фильмы, а звукозаписывающие компании — диски? 

Ответ на этот вопрос — определенно нет, ведь Хумаш — это не просто какой-то предмет из бумаги 
и типографской краски, а не что иное, как инструмент духовной трансформации для отдельного 
человека и всего мира. 

Это крайне важный пункт, который подводит нас к самой сути каббалистической мудрости о том, кто 
мы, откуда пришли и куда идем, — не только в физическом, но и в духовном измерении, из которого 
и берет начало само наше существование. И усвоить его можно, поняв одну фундаментальную идею: 
каббала учит, что Вселенная и наша жизнь имеют определенное направление. Мы пришли в этот 
мир не просто для того, чтобы заполнить собой время и пространство. Если вкратце, то конечный 
пункт существует, и наша с вами цель — достичь его. 

Что же собой представляет этот конечный пункт? Ответ на этот вопрос не лишен иронии, ведь 
найти конец можно только взглянув на начало. Целостность, Единство, существовавшие между 
человечеством и Творцом до начала времен, — это и есть та цель, к которой мы стремимся. 
Каббалисты называют это изначальное состояние Единства Бесконечным миром, потому что 
он выходил за рамки всех ограничений, которые мы в повседневной жизни принимаем как 
должное, считая их «реальными». 

В Бесконечном мире не было боли, страданий, болезней, и, самое главное, в нем царило бессмертие. 
Смерти и прочим разновидностям хаоса не было места в нашей жизни в Бесконечном мире — 
они и сегодня не являются обязательной частью нашей жизни, как бы нам так ни казалось. Мы 
избавимся от хаоса, как только вернемся в Бесконечный мир благодаря своей духовной работе, 
инструментам и учению каббалы — и, в первую очередь, благодаря силе книги, которую вы сейчас 
читаете. Это не просто метафора. С самой что ни на есть прагматической точки зрения, вы держите 
в руках ключ к концу всех страданий, всей боли и даже самой смерти. 
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Хумаш преследует одну цель — отменить самого себя: он хочет привести нас к тому, чтобы мы в нем 
просто не нуждались! 

История всего человечества — хотите верьте, хотите нет, и вашей собственной жизни — это 
кропотливый процесс возвращения к тому самому Единству с Богом, которое у нас было 
в Бесконечном мире. Но когда же завершится это возвращение? Когда закончится изгнание? 
По  правде говоря, был один случай, когда мы подошли к этой цели очень, очень близко. Это 
случилось у подножия горы Синай, когда Моисей получил Скрижали с начертанными Творцом 
десятью изречениями, которые часто ошибочно называют «десятью заповедями». Но изречения 
эти — нечто большее, чем просто список хорошо известных нам предписаний и запретов. Более 
того, даже сам термин «десять изречений» — это зашифрованный код, обозначающий десять 
измерений, которые составляют всеобъемлющую реальность. 

Мы живем в десятом, самом нижнем измерении — в материальном мире, где тьма и отчаяние 
непрерывно пытаются ворваться в нашу жизнь. Расположенные над нами скрытые измерения 
вмещают в себе безграничный духовный Свет, способный устранить тьму из самого нашего 
существа и изгнать ее из всего мира. Эти измерения — источник нашей радости, корень нашего 
счастья и ключ ко всей мудрости. Каждый раз, когда мы устанавливаем связь с этими скрытыми 
мирами, мы чувствуем наполнение. Когда же связь с ними разрывается, нас охватывает хаос. 

Скрижали на горе Синай соединили нас со всей полнотой бесконечного Света, заполняющего 
эти скрытые реальности. И они были в состоянии зажечь критическую массу людей — привести 
к духовному взрыву, который помог бы все перестроить, трансформировать, реорганизовать 
и преобразовать. Проще говоря, они могли привести нас в Бесконечный мир — к раю на земле. 
Но Скрижали принадлежали только Моисею! Только он обладал каббалистической мудростью, 
дающей доступ во все десять измерений. Народ лишил себя этой возможности из-за греха Золотого 
тельца, который вынудил Моисея разбить Скрижали. Возможность окончательной трансформации 
на горе Синай была утрачена в тот момент, когда Моисей разбил Скрижали Завета.

Но надежда все еще оставалась.

Современная наука уже более столетия — с начала революции, вызванной Эйнштейном с его 
теорией относительности — пытается найти нечто, что по своей сути мало отличается от того, 
что Моисей достиг на горе Синай. Всю свою жизнь Эйнштейн горячо верил в существование еще 
более великой теории, так называемой «теории всего», которая объединила бы все научное знание 
в единое, всеобъемлющее объяснение законов природы. 

В данном случае Эйнштейн просто выразил на языке физики все то же стремление к Единству, 
которое каббала считает исключительно духовным явлением. Хотя поиски Эйнштейна так 
и не увенчались успехом, он и его последователи значительно продвинулись в этом направлении. 
Физика показала, что время, масса тела и скорость относительны. Если скорость предмета 
приближается к максимальной, то время останавливается. 

А совсем недавно медики и генетики доказали, что старение, болезни и смерть вовсе 
не «необходимы» — их можно уничтожить на самом базовом биологическом уровне. Наука 
не ошибается в этих своих прозрениях. Но еще Моисей на горе Синай духовным путем достиг 
того, к чему наука пытается прийти физически, с помощью генной инженерии и строительства 
ускорителей частиц. Скрижали могли перенести нас за пределы времени и пространства, потому 
что соединяли нас с бесконечным миром Света — реальностью, где время и пространство 
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отсутствуют. Но в тот момент, когда народ Израиля создал Золотого тельца, а Скрижали были 
вдребезги разбиты, «часы снова начали тикать». 

Тогда мы упустили предоставленную нам Моисеем на горе Синай возможность обновить 
и восстановить полноту Света в один миг. Теперь, когда время вернулось, мы должны будем 
продолжать работать над восстановлением Бесконечного мира уже в рамках времени. Откройте 
недельный Хумаш — и эту книгу в частности, — цель которого активировать каббалистическую 
технологию, которую использовал Моисей, чтобы подключить наш мир к Свету скрытых измерений.

С осознанием этого приходит ясность, что Хумаш, который вы держите в руках, — это не обычная 
книга. Бескрайняя энергия Скрижалей, полученных на горе Синай, прямо здесь, на этих 
страницах,  — это способность соединить нас со всеми десятью измерениями, способность 
восстановить весь Свет, который у нас был на горе Синай, способность раскрыть все бесконечные 
аспекты Божественного, пронизывающего всю Вселенную. Эту бесконечно многообразную, но при 
этом совершенно единую энергию каббалисты называют Светом Творца. 

Возьмем, к примеру, то, что ученые называют «белым светом», — прямое излучение, которое 
окружает нас повсюду каждую минуту бодрствования.

На самом деле этот белый свет содержит в себе красный, желтый, синий, зеленый и все другие 
цвета спектра. Соединяясь, они образуют белый свет. Схожим образом действует и Свет Творца. 
Каждое измерение Света — это отдельный «цвет», отдельный аспект энергии Творца. Вместе эти 
измерения составляют полноту Света Творца — чистого, бесконечного и всеобъемлющего.

Скрижали, данные  Моисею, представляли собой абсолютную связь со Светом — мгновенно 
и со всеми его уровнями. После того как Скрижали были разбиты, мы должны вновь установить 
эту связь, но уже в рамках времени. Именно этой цели и служат недельные главы Хумаша. Но 
всему этому наступит конец, придет завершение — окончательный Хумаш, который воспламенит 
сердца критической массы людей, что едва не случилось на горе Синай. Вот что на самом деле 
значат слова «конец света» — это раскрытие каббалистической мудрости сейчас, чтобы мы могли 
завершить нашу работу раз и навсегда.

Это и есть настоящий конец света — в самом лучшем и положительном смысле этого слова. 
Не радиоактивное облако и не стремительно распространяющаяся эпидемия, а преображение 
человеческих душ на квантовом уровне. Термин «Машиах» (Мессия) на самом деле именно это 
и означает — окончательное исправление, высшая трансформация всего человечества.

Ощутить на себе эту трансформацию можно, подключившись к энергии этой книги. Скорость 
света, а именно Света Творца, несмотря на утверждения науки, все же достижима — с помощью 
каббалистических инструментов и учений, приведенных на этих страницах. Не сомневайтесь, эта 
книга — не просто очередной труд, посвященный библейскому богословию. Каббалистический 
Хумаш, подобно формуле Эйнштейна E=mc2, открывает для вас дверь в новую, более высокую 
реальность. Кроме того, Хумаш дает возможность в нее войти. Мы предлагаем вам перешагнуть 
порог прямо сейчас. 
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У Р О К  Г Л А В Ы  Б Е Р Е Ш И Т
(Берешит 1:1–6 : 8) 

Впервые в истории мудрость каббалы, традиционно доступная лишь немногим избранным, 
открывает секреты мироздания всему человечеству. Ткань самой реальности полностью 
видоизменяется, трансформируя судьбу вселенной, — мир делает гигантский скачок в сторону 
будущего, которое наконец достигло совершенства. Когда мы открываем сердце этой истине 
и ощущаем в своей душе сильнейшее желание обрести собственную целостность, мы все глубже 
осознаем, что нам под силу положить конец драме человеческой жизни. Занимаясь повседневными 
делами — за мытьем посуды, во время занятий спортом, по дороге на работу или отвечая 
на электронные письма, — важно не забывать, что вся эта рутина — просто часть пути, ведущего 
к завершению замысла творения. Хотя ваша жизнь и кажется вам мелкой и незначительной, это 
не так. В действительности она имеет столь же важное значение для Вселенной, как и взрыв звезд 
или образование новых галактик. 

«В начале сотворил Бог небо и землю…» (Берешит 1:1) 

Сразу после завершения «Дней трепета» мы начинаем заново читать Тору (Пятикнижие Моисея) 
с самой известной из фраз, открывающих рассказ о сотворении мира в начале Библии. Библия 
таким образом ставит цикличный лунный год над линейным временем и раскрывает перед нами 
извечную возможность личной трансформации, существующую благодаря милосердию Творца. 
Открывающиеся перспективы столь же грандиозны, как само Творение, потому что в этом и состоит 
подлинный замысел Творения. Это событие напоминает нам как о происхождении человечества, так 
и о цели нашей собственной жизни. Когда этот великий цикл снова возвращается к своему началу, 
которое также является и началом всего сущего, мы вновь задаемся важнейшими вопросами: Зачем 
Творец создал небеса и землю? Кто я? Зачем я живу в этом мире? 

Каббалисты говорят, что Творец — это спрятанное сокровище и что мир был создан для того, 
чтобы мы нашли Бога. Если мы не смогли найти Творца, это всего лишь значит, что нам нужно 
искать лучше. Когда мы анализируем свой прошедший год, чтобы подготовиться к следующему, — 
оцениваем свою жизнь с ее радостями и печалями, успехами и неудачами, — становится 
очевидным, что от нового года и нового начала мы ожидаем нечто гораздо большее, чем просто 
«побольше радости и поменьше огорчения». На самом деле мы хотим выйти за пределы этих двух 
состояний, двух могущественных противоположностей. Нам хочется навсегда перестать метаться 
между счастьем и страданиями, чем для большинства жизнь и ограничивается. Такая жизнь научила 
нас, что либо счастье — это мгновение между периодами невзгод, либо невзгоды — промежуток 
между периодами счастья. Результат один и тот же. Мы же стремимся к бесконечному счастью — 
к счастью, которое не прерывается невзгодами. 

Как бы мы ни называли это двойственное состояние — небо и земля, добро и зло, позитивное 
и негативное, счастье и невзгоды, — факт остается фактом: Творец создал эти противоположные 
состояния как арену, на которой разворачивается великая драма человечества. Кульминацией 
этой драмы станет примирение противоположностей. Однако если в новом году нам хочется 
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что-то изменить, то менять нужно не положение вещей, а наше восприятие происходящего. Проще 
говоря, нам нужно изменить свое сознание. 

Чтобы по-настоящему осознать вступительное слово Библии, необходимо понять, что 
до начала всего не было ни небес, ни земли. Не было могущественных противоположностей, 
не было двойственности. Была только мысль-сознание Творца — мысль Единства. С точки зрения 
каббалы, Творец и Творение едины, поэтому мы не можем быть отделены от Творца, что бы 
мы ни думали. 

Библия — это космический код, а древняя универсальная мудрость и технология каббалы, — ключ 
к его расшифровке и нашей трансформации. Едва ли возможно оценить масштаб или невероятную 
сложность процесса Творения, но суть каббалы, воплощенной в Библии, — сама простота: Единство 
Творца и Творения. Таким образом, понять Библию — значит соединиться (или воссоединиться) 
с Творцом, потому что эту связь мы когда-то утратили. Соединиться с Творцом и, значит, испытать 
Единство, выходящее за пределы противоположностей. Следовательно, наши ожидания от нового 
года идентичны самой цели жизни: вернуть множество к Единому. 

В этой вступительной фразе книги Берешит Библия предлагает нам ключ к преодолению 
негативности, которая неизбежна в жизни. Полностью осознавать Единство Творца — значит 
получить иммунитет от невзгод, стать неуязвимым к горечи поражений и полностью избавиться 
от хаоса. И действительно, мудрецы в главном каббалистическом тексте — книге Зоар — 
неоднократно указывают на то, что, если бы человек понял смысл первого предложения Библии, 
не было бы никакой необходимости читать ее дальше. 

Способность созидать — качество, вызывающее больше всего восхищения в человеке — в Библии 
названа главной чертой Творца. Немыслимые просторы и ни с чем не сравнимое величие 
Вселенной — яркое свидетельство силы ее создателя. Чтение книги Берешит дает возможность 
подключиться к истоку нашей жизни, к самой силе Творения. Каббала учит, что форма и звучание 
букв иврита в оригинальном тексте — и даже маленькая коронка над некоторыми буквами — 
могут привести к трансформации человека, возвысить душу и даже спасти жизнь. Составленные 
из них слова содержат в себе частичку божественной творческой энергии. Как и все во Вселенной, 
каждый отдельный элемент здесь влияет на целое.

Как объясняется в Талмуде, Творец заглянул в Библию, а затем создал мир в соответствии с тем, 
что было в ней сказано. Без духовной силы Библии и ее руководящих принципов не было бы 
материального мира и физических законов. Все законы, включая законы физики, берут начало 
в главном универсальном законе вселенной — Библии. Сама гравитация, позволяющая Земле 
вращаться вокруг Солнца, подчиняется этому универсальному закону. В самом деле, и Земля, 
и Солнце своим существованием обязаны именно ей, Библии. Тора, Библия — это нечто большее, 
чем просто книга: это наша самая близкая связь с сутью Творца. 

Уделять изучению Библии огромное внимание, полностью открыть свое сознание пониманию 
ее реальности и силы — значит оказаться в самом центре Земли, в неподвижной точке, вокруг 
которой вращается все остальное. Потому что, когда мы подключаемся к энергии сотворения 
мира, мы устанавливаем связь с Творцом, источником и пунктом назначения для всего сущего — 
неподвижной точкой во Вселенной, наполненной неистовой энергией и непрекращающимся 
движением. И лишь осознав, что все во Вселенной связано с этой неподвижной точкой, 
мы с большей легкостью находим ответы на десятки тысяч беспокоящих нас вопросов. 
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Для чего был создан мир? Ответ на этот вопрос становится очевидным, как только мы понимаем, 
что даже материальные вещи — и желание ими обладать — присутствуют в нашей жизни только 
благодаря универсальному закону, которым является Библия. Вопреки духовным законам, 
запрещающим нам брать чужое, что-то в нашей природе все же заставляет желать того, что 
принадлежит другому. Почему? И снова ответ на этот вопрос можно получить, поняв, что 
единственная цель этого желания — более того, само предназначение материальных вещей, — 
дать человеку возможность преодолеть желание ими обладать. По той же причине существует 
и материальный мир. То есть все мироздание существует лишь для того, чтобы искоренить 
потребность в своем существовании. Когда эта потребность исчезает, множество возвращается 
к Единому — абсолютной неподвижности и безграничному покою. Корень всего этого скрыт 
в истории Творения. И мы исполняем замысел Творения, когда подключаемся к энергии Библии 
с помощью чтения с пояснениями. 

Мудрецы говорят, что, прежде чем мир был создан, каждая из букв иврита предстала перед Творцом 
и сказала: «Создай мир моими свойствами».

Творец терпеливо объяснял каждой букве, почему это невозможно. Наконец вошла к Творцу буква 
Бет и сказала: «Владыка Вселенной, сотвори мир мною, потому что мною благословляют Тебя 
и высшие, и низшие миры, и с меня начинается слово «браха» (ивр. «благословение»)». Этот аргумент 
убедил Творца, и Он согласился. Вот почему, говорят мудрецы, Библия, а значит, и сотворение мира, 
начинается с буквы Бет, означающей «благословение». 

В 1922 году основатель Каббала Центра Рав Йегуда Ашлаг написал к Зоару комментарий «Сулам» 
(Лестница). В «Сулам» Рав Ашлаг говорит о том, что негативность может войти только в пустое 
пространство — вакуум. Получается, что, поскольку благословение Творца присутствует повсюду, 
ни в верхнем, ни в нижнем мирах нет брешей, в которые могла бы проникнуть негативная 
энергия. Однако такие бреши для негативности создаются нашим сознанием, речью и поступками. 
Отключаясь от Света и подключаясь к желаниям своего эго, мы создаем опору для негативности, 
которая только ждет момента, чтобы заполнить собой наши души.

Итак, мы видим, что выбор всегда за нами. Человеческая свобода воли незыблема, но этот 
величайший дар имеет потенциальную опасность. Разум и сердце — это два поля сражения, 
на которых идет постоянная битва между высокими и низкими устремлениями человека. Как 
в политике между странами, так и в политике духа справиться со свободой гораздо труднее, чем 
с тиранией и рабством. 

Подключаясь к энергии книги Берешит, непосредственно к силе Творения, мы обретаем 
способность выйти за рамки дуальности, которая составляет корень страдания, сопутствующего 
жизни в физическом мире, и достичь того, что Рав Берг часто называет «реальностью Древа 
жизни». В этой реальности наша связь с Богом постоянна. Мы уже достигли своей цели, и нам 
больше не нужно делать духовную работу. В этой реальности жизнь — бесконечное блаженство, 
возможность напрямую получать от сути Творца. Связь постоянна, неизменна и непрерывна. 

Взращивая в себе понимание процесса и силы рассказа о сотворении мира, приведенных 
в Берешит, — рассказа, который, помимо всего, содержит в себе связь с Древом познания добра 
и зла, мы делаем решительный шаг. Библия на самом деле говорит нам, что если провести линейный 
год в стремлении стать ближе к Свету, то можно увидеть количественные изменения в природе 
этого года — и эти изменения станут очевидными с наступлением начала «циклического» года. 
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Этот процесс даже отражен в теории относительности, которую Альберт Эйнштейн однажды 
объяснил человеку, не обладавшему научными знаниями, как «разницу между временем, которое 
требуется поезду, чтобы доехать до станции, и временем, которое требуется станции, чтобы 
доехать до поезда». Любое наше движение в сторону Света приводит к движению Света в нашу 
сторону. Подобно тому как успех служит наградой за успех, и духовные устремления стремительно 
превращаются в связь с божественной энергией. 

Как выглядит материальный успех, знают все, но сможет ли кто-нибудь увидеть настоящее счастье 
в другом человеке? Сравнить счастье одного человека со счастьем другого невозможно. А наше 
собственное счастье начинает ускользать, как только мы ставим его под сомнение, словно 
намекая нам, что счастье — это состояние, а не контролируемое нами действие. Другими словами, 
счастье — это «быть счастливым». Таким же образом нужно по-новому посмотреть на то, что собой 
представляет связь со Светом. Контакт или связь со Светом — это в гораздо большей степени шаги, 
предпринимаемые для достижения внутренних перемен и трансформации, чем просто понимание 
природы божественности. 

Каббала дает нам технологию, или духовную науку, с помощью которой можно заглянуть под 
поверхность видимой реальности и краем глаза увидеть космические законы, являющиеся 
истинным мерилом всего сущего. Можно сидеть перед компьютером и не знать, как его 
использовать. Например, получить доступ к файлам, защищенным паролем, можно только зная 
пароль. Можно сказать, что каббала и есть тот пароль, который дает нам доступ к высшему 
знанию, без которого наша личная трансформация и просветление невозможны. Как для освоения 
компьютера требуется подготовка, подготовка нужна и для того, чтобы научиться пользоваться 
инструментами каббалы. И часть такой подготовки — научиться читать и понимать Библию на более 
глубоком и интуитивном уровне, чем мы привыкли.

Любой может прочитать Библию, но каждый при этом поймет ее по-своему. Так же как на разных 
деревьях растет великое многообразие плодов, у каждого человека есть свой уникальный способ 
понимать книгу Берешит, а следовательно, и подключаться к ней. Хотя и существуют крайности в ее 
восприятии, большинство из нас остановилось где-то в духовной середине. Мы хоть и не злодеи, 
но при этом далеки от совершенства. Мы способны сострадать и сочувствовать бедам других 
людей, но большую часть времени все же поглощены собой. Ведь действительно, мы искренне 
жаждем Света и стремимся к нему, но постоянно позволяем физическому миру сбивать нас с пути. 

Однако важно не то, где мы находимся или считаем, что находимся, а то, что в каждом из нас 
живет искра Света Творца. Эта искра — наша душа. Эта искра живет в нас, потому что изначально 
мы были единым бесконечным проявлением Света. Следовательно, это не попытка достичь 
каких-то невообразимых высот и подняться на вершины, на которых никто не бывал. Мы всего лишь 
пытаемся вновь обрести сознание, которым мы знаем, что обладаем, но о котором почему-то забыли. 

Для достижения цели Творения, то есть окончательной трансформации человечества, нам нужно 
просто вернуться к сознанию Единства, нашего природного Единства со Светом и посредством 
Света. В этом сознании иерархии нет. Нет более или менее важных людей; каждый должен 
прийти к одному уровню сознания. Все одинаково важны, так же как каждый кирпич необходим 
в строительстве дома, несмотря на то что некоторые кирпичи кажутся больше или крепче других. 
Сознание разобщения недопустимо — даже малейшее чувство, что я важнее или, наоборот, 
ничтожнее, чем другой человек, ставит под угрозу успех всего предприятия. Душа — это 
абсолютная демократия. 
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Эту мысль хорошо иллюстрирует один случай, произошедший с Равом Бергом. Раву предложили 
должность главного раввина одного крупного храма в Голландии. Рав принял это приглашение 
и попросил разрешения прочитать открытую лекцию, которую может посетить любой член 
общины. Лекция Рава собрала огромную аудиторию. Казалось, на нее пришло даже больше народу, 
чем на службу в Дни трепета. Рав рассказывал о каббале, сдабривая свою речь характерными для 
него вкраплениями сведений о последних открытиях в области физики и математики. Слушатели 
ловили каждое его слово. 

После выступления лидеры общины подошли к Раву Бергу и с восторгом сообщили: «Мы 
определенно хотим, чтобы вы стали нашим раввином, но не раввином для народа». Им хотелось, 
чтобы он совершал службу для постоянных прихожан, а не проповедовал среди широкой 
публики, у которой мог бы быть интерес к изучению каббалы. Услышав это, Рав тут же отказался 
от предложенной должности. Он объяснил свой отказ тем, что без возможности учить каждого 
он не сможет реализоваться в своем деле, потому что изменить мир можно, только воспринимая 
его как единое целое. 

Никто не стоит выше или ниже других в глазах Творца: благословение Бога доступно всем. Но чтобы 
подключиться к этим благословениям, нам нужно каждый год трансформировать себя немного 
больше, чем в предыдущем году. Рабби Нахман из Бреслева мудро заметил: «Если человек сегодня 
не стал лучше, чем вчера, то зачем ему завтрашний день?» Завтрашний день нужен нам ровно 
потому же, почему мы пришли в этот мир: раскрывать Свет, активно подключаясь к нему. Духовная 
суть истории Берешит — это наше понимание, откуда мы пришли и, следовательно, кто мы есть. 

Подключение к этой мощной библейской истории и ее понимание наделяют нас силой и помогают 
достичь цели, которая требует от нас только одного — изменения нашей природы. Как сказано 
в Зоаре, изменить себя труднее всего, но это также единственная цель, ради которой каждый 
пришел в этот мир, и то, что ему придется рано или поздно сделать. Зачем же откладывать на потом 
то, что все равно нужно будет сделать, чтобы выбраться из тюрьмы под названием «человеческая 
ситуация»? Каждый из нас мечтает получить ключ, но, когда он наконец оказывается в наших руках, 
мы забываем о том, что держать его в руке недостаточно — чтобы открыть дверь, нужно повернуть 
ключ в замке. 
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КРАТКИЙ ОБЗОР БЕРЕШИТ

Семя

Для большинства людей книга Берешит (Бытие) — это просто описание исторического события. 
И нельзя не признать — события переломного, самого значимого и важного в истории человечества. 
Однако до сих пор оно воспринимается просто как случай из давно забытого прошлого, 
практически не имеющий отношения к нашей жизни сегодня. Но для каббалиста библейская 
история сотворения мира пробуждает энергию семени. Как яблочное семечко содержит в себе 
все дерево — от корней до конечного плода, — так и семя Творения хранит в себе всю духовную 
эволюцию человечества. История Берешит заключает в себе финальную сцену нашей жизни — 
человечество, достигшее совершенства и живущее в вечном блаженстве, в Единстве со Светом 
Творца. 

Первые строки книги Берешит содержат в себе духовную энергию на весь год. Наша душа 
словно рождается заново. Эти семь традиционных чтений — как будто рассада на ближайшие 
двенадцать месяцев, и в них Библия дарит нам способность перепроектировать и взять под 
контроль собственную жизнь, а также определить качество своей жизни, как индивидуально, 
так и коллективно. Таким образом, Свет подпитывает эту рассаду уникальным и исключительным 
по своему значению методом.

Какая невероятная перспектива! Берешит излучает Свет, способный уничтожить корень любого 
зла. Она наносит смертельный удар самому Ангелу смерти, освобождая нам путь к бессмертию 
и бесконечному наполнению.

Библия подробно рассказывает о семи днях Творения. На самом деле Творение — это модель 
процесса, через который должны пройти мы, человеческие души, чтобы убрать преграды, которые 
сами же установили между собой и Светом. В каждом аспекте своей жизни мы ищем возможности 
сократить эту дистанцию, чтобы суметь установить глубокую связь с любимыми людьми, друзьями, 
собственной душой и источником всего наполнения — Светом Творца.

Цель этого чтения — устранить этот разрыв и сократить дистанцию между нами и Светом. Но, 
как и в любом амбициозном начинании, за страстным стремлением к цели всегда следует 
процесс, через который необходимо пройти, чтобы эту цель реализовать. Именно этот процесс 
(где мы и сталкиваемся с препятствиями, трудностями и хаосом) создает брешь для негативности. 
Мы можем пройти вакцинацию от этой негативности, получив глубокое понимание вселенского 
закона, управляющего подобными процессами перемен. 
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1 1 начале Бог создал небо и землю.

 2 Земля же была — смятение и пустынность, и тьма над пучиною, 
и дуновение Божье витало над водами.

         3  И сказал Бог: «Да будет свет!» И был свет.

4 	 И увидел Бог свет, что хорош, и отделил Бог свет от тьмы. 

5	 И назвал Бог свет днем, а тьму назвал Он ночью. И был вечер и было утро: 
день один.

6	 И сказал Бог: «Да будет свод посреди вод, и будет он отделять воды от вод!»

К О М М Е Н ТА Р И Й  РА В А 

Зоар объясняет, что на самом деле было два 
Творения — две разные «версии» Бытия. 
Наиболее глубокое и настоящее — 
Творение сознания — потенциальное 
нематериальное состояние, известное 
в каббале как «реальность 99 процентов». 
Второе Творение — это формирование 
материальной вселенной, в свою очередь 
называемой «реальностью 1 процента». 
Материальный мир доминирует над 
большинством людей, однако на него нужно 
смотреть под правильным углом зрения. 
Реальные вы и я — это сознание. Наука 
и каббала сходятся во мнении, что 
материальное измерение нашей жизни 
гораздо менее значимо, чем наше 
существование в виде духовной энергии 
и сознания. Более того, материальное 
измерение зависит от духовного. Чем лучше 
мы это поймем, тем быстрее сможем 
смотреть на материальный мир под 
правильным углом.

Берешит 1:1 — Это абсолютное эмбриональное 
состояние, существовавшее до греха Адама, когда 
все находилось в безупречной целостности. Этот 
день известен как «день один», а не «первый 

день». Слово «первый» предполагает наличие 
большего, чем один, тогда как «один» 
подразумевает Единство, целостность и полное 
единение. Здесь мы убираем из своей жизни 
«процесс», время и пространство исчезают. Когда 
мы достигнем окончательного исправления, 
мы вернемся к этому состоянию Единства, 
а процессы, которые привели нас к нему, станут 
не нужны. День один соответствует воскресенью.

Когда мы открываем сердце этим словам, наши 
клетки тела и душа возвращаются в состояние 
Единства — мы погружаемся в чистые 
и нетронутые высшие воды, которые очищают 
нас от всей негативности. 

Большая буква Бет: Как мы уже знаем, мир был 
создан буквой Бет, а не Алеф или какой-либо 
другой буквой, потому что с буквы Бет 
начинается слово «браха» (благословение). 
Слово «благословение» включает в себя понятие 
свободы воли и способность делать выбор. 
Благословение — это наше вознаграждение 
за дарование и проактивные поступки. Мы 
привлекаем в свою жизнь благословения, когда 
сопротивляемся своему врож денному 
себялюбию и эгоистичным желаниям, когда 
решаем не реагировать на хаос. 

Рав Йегуда Цви Брандвайн в письме своему 
ученику Раву Бергу писал: «…единственный сосуд 
для благословения — это состояние мира между 
людьми; и человек становится подобным сосуду 
в руках Творца, потому что в Творце не существует 

ית רֵאשִׁ בְּ

В
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двух мнений и позиций». В момент сотворения 
мира благословения Света были скрыты, спрятаны 
внутри самого Творения в ожидании момента, 
когда человек сам их проявит с помощью 
поступков. Вот что имели в виду мудрецы, когда 
говорили: «Творец — это спрятанное сокровище, 
и мир был создан для того, чтобы можно было 
найти Свет». Таким образом, благословение — это 
все виды радости и наполнения, какие только 
можно пожелать. Как белый свет содержит в себе 
все цвета радуги, так и благословение заключает 
в себе все разновидности наслаждения. 

Каждая колонка в свитке Торы начинается с буквы 
Вав, за исключением шести мест, где колонку 
начинают другие буквы иврита, составляющие 
определенное слово. Эти буквы — Бет, Йуд, Хей, 
Шин, Мем и Вав, они представляют собой шесть 
измерений (или сфирот) Древа жизни, известных 
в каббале как Зеир Анпин. Согласно Зоару, 
в момент сотворения мира шесть из десяти изме
рений или точек Древа жизни сжались и слились 
в одно измерение, известное как Зеир Анпин. 
И осталось четыре измерения, которые составляют  
собой наш трехмерный мир плюс измерение 
пространства-времени. Зоар объясняет: 

Форма буквы Вав в Йуд, Кей, Вав и Кей под-
разумевает, что Верхний мир, то есть 
Зеир Анпин, начинает расширение, 
чтобы осветить Нижний мир, то есть 
Малхут. На это расширение влияют 
шесть крайностей, а именно сфирот 
Хесед, Гвура, Тиферет, Нецах, Ход и Йесод, 
которые абсолютно взаимосвязаны. 
Одна сфира представляет собой образ 
последующей, и каждая из шести крайно-
стей аналогичным образом освещает 
другую. Так, посредством эманаций 
Творца — Доброта и милосердие (Хесед), 
Суд (Гвура), Красота (Тиферет), Вечность 
(Нецах), Слава (Ход) и Основа (Йесод) — 
Зеир Анпин становится каналом для 
Света, расположенного выше. 

— Зоар, глава Берешит  
(Зоар Хадаш) 120

וַיֹּאמֶר
Берешит 1: 6 — В отличие от «дня одного», 
возникшего из простого, утонченного и неде
лимого Единства, во второй день рождается 
разобщение. Один превращается в два, 

ת  וְאֵ֥ י״פ טל, י״פ כוזו  יִם  מַ֖ ָ הַשּׁ ת  אֵ֥ ילה, מום  ים  אֱלהִֹ֑ קנ״א + ב״ן  א  רָ֣ בָּ ית  ֖ רֵאשִׁ 1 1 בְּ
ךְ  שֶׁ הוּ וְחֹ֖ הוּ֙ וָבֹ֔ ה תֹ֨ יְתָ֥ רֶץ אלהים דההין ע״ה הָֽ רֶץ אלהים דההין ע״ה; ר״ת אהוה׃ 2 וְהָאָ֗ הָאָֽ
ים  נֵי֣ חכמה + בינה תְה֑וֹם י״פ מ״ה ע״ה וְר֣וּחַ מלוי אלהים דיודין אֱלהִֹ֔ ש״ך ניצוצות של ח׳ מלכים עַל־פְּ

י  ים ילה, מום יְהִ֣ אמֶר אֱלהִֹ֖ יִם׃ 3 וַיֹּ֥ ֽ נֵי֥ חכמה + בינה הַמָּ פֶת מת פרח עַל־פְּ ילה, מום מְרַחֶ֖

ים ילה, מום אֶת־הָא֖וֹר רז, אין-סוף  ֧�רְא אֱלהִֹ֛ �ֽיְהִי אל ־אֽוֹר רז, אין-סוף׃ 4 וַיַּ א֑וֹר רז, אין-סוף וַ
ךְ  שֶׁ ין הַחֹֽ וּבֵ֥ ין הָא֖וֹר רז, אין-סוף  ֥ בֵּ ים ילה, מום  ל אֱלהִֹ֔ ֣ בְדֵּ וַיַּ והו, אום  י־ט֑וֹב  כִּ
ים ילה, מום ׀ לָאוֹר֙ רז, אין-סוף י֔וֹם  א עם ה׳ אותיות = ב״פ קס״א אֱלהִֹ֤ קְרָ֨ ש״ך ניצוצות של ח׳ מלכים׃ 5 וַיִּ

�ֽיְהִי אל ־עֶרֶ֥ב רבוע אלהים רבוע יהוה  ךְ ש״ך ניצוצות של ח׳ מלכים קָ֣רָא לָ֑יְלָה מלה וַ שֶׁ נגד, זן, מזבח וְלַחֹ֖

ד אהבה, דאגה; ר״ת סוף הפסוקים צמרכד׃ ]פ[  קֶר י֥וֹם נגד, זן, מזבח אֶחָֽ �ֽיְהִי אל ־בֹ֖ וַ
יִם  מַ֖ ין  ֥ בֵּ יל  ֔ י מַבְדִּ וִיהִ֣ יִם  ֑ הַמָּ ת֣וֹךְ  בְּ רָקִ֖יעַ  י  יְהִ֥ ים ילה, מום  אמֶר אֱלהִֹ֔ 6 וַיֹּ֣
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7	 И создал Бог свод и отделил воды, которые под сводом, от вод, которые 
над сводом. И было так. 

8	  И назвал Бог свод небесами. И был вечер, и было утро: день второй.

9	 И сказал Бог: «Да стекутся воды под небесами в одно место, и станет зримой 
суша!» И было так. 

10	И назвал Бог сушу землей, а стечение вод назвал Он морями. И видел Бог, 
что хорошо. 

11	И сказал Бог: «Да порастет земля порослью, травой семяносной, плодовым 
деревом, дающим плод по виду его, в котором семя его, на земле!» И было так. 

12	И извлекла земля поросль, траву семяносную по виду ее, и дерево, дающее плод, 
в котором семя его, по виду его. И видел Бог, что хорошо. 

13	И был вечер, и было утро: день третий.

и Единство таким образом нарушается. На смену 
ему приходят могущественные противополож
ности — хаос и гармония, которые управляют 
нашей Вселенной и поныне. В Зоаре говорится, 
что в результате этого неразрешимого противо
речия во второй день был создан ад. 

В действии начала Творения было разно-
гласие между правой и левой сторонами. 
И в результате этого разногласия,  
вызванного левой стороной, образовался 
ад (Гееном) и прилепился к левой стороне. 

— Зоар, глава Берешит А 6 : 45 

Эти слова символизируют угрозу, вытекающую 
из разобщения и разногласий между людьми, 
и недооценивать этот риск ни в коем случае 
нельзя. Следует отметить, что это единственный 
день творения, в конце которого Творец 
не сказал, что это хорошо. 

Чтобы излечить рану, которой является разобще-
ние, мы должны разжечь объединяющую энергию, 
божественный Свет, который озаряет своими 
лучами наш мир, где целое было разделено 
на множество, и освещает наш путь назад, в реаль-
ность Единого целого. Этот Свет дает нам 
вдохновение и мудрость, чтобы мы были 
одновременно независимыми и зависящими друг 
от друга душами. Мы должны научиться объеди-
нять разрозненные части в единое целое, но при 

этом сохранить собственную индивидуальность, 
вместе работая над тем, чтобы не создавать пустых 
пространств, в которые может проникнуть нега-
тивность. Второй день творения традиционно 
связывают с понедельником. 

И потому мудрецы советуют избегать любых 
новых начинаний в этот день разобщения, 
потому что он создает брешь, в которую 
негативная энергия может войти и поразить все, 
что мы предпринимаем.

וַיּאמֶר
Берешит 1: 9 — Третий день соответствует созда-
нию так называемой энергии Центральной 
колонны. Согласно каббале, в основе всего миро-
здания лежат три первичные энергетические 
силы: Правая, Левая и Центральная колонны. 

•	 Правая колонна представляет собой положи
тельную (+) силу дарования, связанную 
с душой и Желанием дарования. 

•	 Левая колонна символизирует отрицательную 
(–) силу получения, связанную с эго и Желанием 
получать. 

•	 Центральная колонна соответствует нашему 
дару свободной воли, позволяющему сопро-
тивляться корыстным желаниям эго и принять 
решение жить желаниями души. Так появля-
ется Желание получать ради дарования.
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חַת  ֣ ר֙ מִתַּ יִם֙ אֲשֶׁ ין הַמַּ֨ ֤ ל בֵּ ֗ בְדֵּ רָקִיעַ֒ וַיַּ עַ֣שׂ אֱלהִֹים֮ ילה, מום אֶת־הָֽ יִם׃ 7 וַיַּ לָמָֽ
א  קְרָ֧ 8 וַיִּ ן׃  ־כֵֽ אל  �ֽיְהִי  וַ רָקִ֑יעַ  לָֽ עלם  מֵעַ֣ל  ר  ֖ אֲשֶׁ יִם  הַמַּ֔ ין  וּבֵ֣ יעַ  רָקִ֔ לָֽ
�ֽיְהִי אל ־עֶ֥רֶב   יִם י״פ טל, י״פ כוזו וַ מָ֑ רָקִ֖יעַ שָׁ ים ילה, מום לָֽ עם ה׳ אותיות = ב״פ קס״א אֱלהִֹ֛

ו֨וּ  ים ילה, מום יִקָּ אמֶר אֱלהִֹ֗ י׃ ]פ[ 9 וַיֹּ֣ נִֽ קֶר י֥וֹם נגד, זן, מזבח שֵׁ רבוע אלהים רבוע יהוה וַ�ֽיְהִי אל ־בֹ֖

ה  רָאֶ֖ ד אהבה, דאגה וְתֵֽ יִם֙ י״פ טל, י״פ כוזו אֶל־מָק֣וֹם יהוה ברבוע אֶחָ֔ מַ֨ ָ חַת הַשּׁ ֤ יִם מִתַּ הַמַּ֜
ה֙  שָׁ בָּ לַיַּ ים ילה, מום ׀  א עם ה׳ אותיות = ב״פ קס״א אֱלהִֹ֤ קְרָ֨ 10 וַיִּ ן׃  �ֽיְהִי אל ־כֵֽ וַ ה  ֑ שָׁ בָּ הַיַּ
ים  �֥רְא אֱלהִֹ֖ ים נלך וַיַּ ֑ א יַמִּ יִם קָרָ֣ ֖ רֶץ אלהים דאלפין וּלְמִקְוֵה֥ קנ״א, אלהים + אדני הַמַּ אֶ֔
רֶץ֙ אלהים דההין ע״ה  ֤א הָאָ֨ דְשֵׁ ֽ ים ילה, מום תַּ אמֶר אֱלהִֹ֗ י־טֽוֹב והו, אום׃ 11 וַיֹּ֣ ילה, מום כִּ

רִי֙  ה פְּ שֶׂ י ע״ה אלהים דאלפין עֹ֤ רִ֞ יעַ זֶ֔רַע עֵ֣ץ ע״ה קס״א פְּ ב ע״ב שמות מַזְרִ֣ שֶׂ א עֵ֚ שֶׁ ֗ דֶּ
ן׃  אל ־כֵֽ �ֽיְהִי  וַ אלהים דההין ע״ה  רֶץ  עַל־הָאָ֑ זַרְעוֹ־ב֖וֹ  ר  ֥ אֲשֶׁ לְמִינ֔וֹ  אלהים דאלפין  ע״ה 

הוּ וְעֵץ֧  יעַ זֶ֨רַע֙ לְמִינֵ֔ ב ע״ב שמות מַזְרִ֤ א עֵשֶׂ֣ שֶׁ רֶץ אלהים דההין ע״ה דֶּ֠ א הָאָ֜ 12 וַתּוֹצֵ֨
ים ילה, מום  �֥רְא אֱלהִֹ֖ ֥ר זַרְעוֹ־ב֖וֹ לְמִינֵה֑וּ וַיַּ י ע״ה אלהים דאלפין אֲשֶׁ רִ֛ ה־פְּ שֶׂ ע״ה קס״א עֹֽ

קֶר י֥וֹם נגד, זן, מזבח  �ֽיְהִי אל ־בֹ֖ �ֽיְהִי אל ־עֶ֥רֶב רבוע אלהים רבוע יהוה וַ י־טֽוֹב והו, אום׃ 13 וַ כִּ

Мы не беспомощные существа, разрываемые 
противоположными силами; нам дана свобода 
воли — способность различать эти 
противоположные силы и выбирать, какую из них 
мы хотим активировать. Чтобы поддаться 
искушению Левой колонны, известной как «дурное 
начало», нужно не столько проявление воли, 
сколько отсутствие усилия, в то время как 
заслужить совершенное влияние Правой колонны 
можно, только приложив огромные усилия. 
Подняться на гору трудно, говорят мудрецы, а вот 
упасть с нее не составляет никакого труда.

Как тьма — это не противоположность света, 
а отсутствие света (отсутствие качества, которое, 
строго говоря, качеством не является), так и зло 
следует воспринимать не как противополож-
ность добра, а как его отсутствие. Аналогичным 
образом хаос — это всего лишь отсутствие 
гармонии. Напоминая себе об этом, можно 
развить в себе желание и способность прилагать 
усилия к тому, чтобы вырваться из хватки склон-
ности ко злу.

Маленькая победа над импульсами склонности 
ко злу отдельного человека помогает 
коллективному сознанию человечества также 
подняться на одну ступеньку и получить 
постоянную защиту от влияния негативности, 
обитающей в Левой колонне. Мы не просто 
вступаем в бой против своей негативности, 
мы сражаемся за все человечество; это знание 
способно укрепить нашу решимость дальше 
раскрывать Свет, с какими бы препятствиями 
и трудностями мы ни сталкивались.

Говорят, что взмах крыла бабочки в Японии 
способен вызвать ураган в Америке. Как 
погодные изменения зависят от миллионов 
незначительных факторов и причин, так 
и поступки всего человечества связаны друг 
с другом, поэтому найти первопричину того или 
иного события бывает так трудно. Правда в том, 
что каждое действие и противодействие вызвано 
тысячами разных причин, и ни одну из них в этом 
гигантском запутанном клубке нельзя рассма
тривать самостоятельно. То же относится 
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и к переплетающимся историям и судьбам 
человечества. На третий день творения «видел 
Бог, что хорошо» (Берешит 1: 12). Из этой строки 
мы узнаем, что Центральная колонна, которая 
представляет собой нашу готовность отказаться 
от эгоистичного поведения, распространяет 
добро в жизни как отдельного человека, так 
и всего человечества. Это значит, что, даже если 
мы не чувствуем ответственности за свою 
собственную жизнь, нас должна мотивировать 
ответственность за жизнь всей планеты. Добро 
начинает пронизывать все сущее в момент, когда 
мы устанавливаем подлинную связь с этим 
чтением. 

 וַיֹּאמֶר
Берешит 1: 14 — Четвертый день приносит 
с собой семя зависти, которую каббалисты 
считали корнем всего зла на земле. Зоар 
рассказывает о том, что когда-то луна и солнце 
были одинаково ценны и важны на небосводе. 
Но луна была недовольна своим положением, 
она хотела быть важнее солнца, стать 
единоличным властителем космоса. 

Не могла успокоиться луна рядом с солн-
цем, потому что испытывала стыд перед 
ним. Сказала луна СОЛНЦУ: «Где пасешь 
ты, где делаешь привал со стадом твоим 
в полдень?» (Шир аШирим 1: 7 ). ЭТО 
ПОДОБНО ТОМУ, КАК СКАЗАТЬ: Как малая 
свеча сможет светить в полдень? «По-

чему я должна скрываться рядом со ста-
дами товарищей твоих?» (там же). То 
есть: Как мне вынести этот позор? Тогда 
она уменьшила себя, чтобы быть началом 
(головой) для нижних, как сказано: «Ступай 
по следам стада» (там же, 8). Сказал ей 
Творец: «Ступай и уменьши себя!»

– Зоар, Берешит А 10  : 113

Заметьте, как этот сценарий ежедневно 
проигрывается в нашей жизни. Мы постоянно 
с завистью смотрим на материальное и духовное 
благополучие своих друзей и соседей, даже если 
сами обладаем ровно таким же богатством. 
Человеку по природе свойственно желать то, что 
есть у другого, однако он при этом никогда 
не задумывается, какую цену другому человеку 
пришлось заплатить, чтобы получить это 
богатство. 

Основной фокус здесь должен быть на том, чтобы 
пробудить сознание и понять самый фундамен-
тальный принцип жизни — закон причины 
и следствия. Суть этой «комплексной сделки» 
проста: за все надо платить. Материальные вещи 
имеют самую высокую цену, а также самый 
продолжительный график платежей — длиною 
в жизнь. Цена включает в себя физическую боль 
и эмоциональные страдания. Кроме того, любой, 
кто за свою жизнь приобрел достаточно матери-
альных благ, с готовностью подтвердит, что такой 
вид богатства доставляет минимум наслаждения.

14	И сказал Бог: «Да будут светила на своде небесном, чтобы отделять день от ночи; 
и будут они для знамений, и для времен назначенных, и для дней и лет; 

15	И будут они светилами на своде небесном, чтобы светить на землю!» И было так. 

16	И создал Бог два великих светила: светило великое для правления днем и светило 
малое для правления ночью, и звезды. 

17	И поместил их Бог на своде небесном, чтобы светить на землю, 

18	И править днем и ночью, и отделять свет от тьмы. И видел Бог, что хорошо. 

19	И был вечер, и было утро: день четвертый. 

20	И сказал Бог: «Да воскишат воды кишащим, существом живым, и птицы полетят 
над землей в виду свода небесного!»
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В свою очередь, удачное приобретение — 
духовные богатства. Мы платим за них своим эго, 
которое и так нам не нужно, а приносимое ими 
наслаждение длится вечность. 

Свет, проистекающий из четвертого дня, предна-
значен для того, чтобы искоренить зависть 
из нашей природы. Мы можем выполоть и унич-
тожить космическое семя зависти и остановить 
ее тираническую власть над человеческими 
сердцами. Как только мы осознаем это, внутри 
нас расцветет благодарность за все, что у нас 
есть в этой жизни. Благодарность принесет 
с собой внутренний покой и удовлетворение, 
которыми мы по-настоящему жаждем наполнить 
пространство своей души. 

Как писал Рав Брандвайн в одном из своих 
удивительных писем Раву Бергу: «…если они 
пойдут праведным путем, они привлекут к себе 
все блага на этом пути; но если, не дай Бог, они 
не последуют добрым путем, они навлекут 
на себя прямо противоположное. Этот закон 
непреложен». 

В главе Берешит А 458 Зоара сказано, что Каин 
убил Авеля не только потому, что Творец отверг 
его жертву, но еще и потому, что жаждал вторую 
жену своего брата. Поворотное событие 

из ранней истории человечества, описанное 
в Библии, — хороший пример того, как зависть 
стала толчком к первому проявлению негативно-
сти в этом мире.

Каббалисты справедливо предостерегали нас 
от новых начинаний во второй день 
(понедельник) — в день первого отделения 
от Света — и советуют так же поступать 
и в четвертый день (среду), потому что в этот 
день зло появилось на свет. 

 וַיֹּאמֶר
Берешит 1: 20 — Согласно Зоару, пятый день, 
когда Творец создал все живое на свете, 
соединяет нас с подлинным Светом Библии. Эту 
волну Света можно представить в виде пуповины, 
связывающей нас с Творцом на протяжении 
всего последующего года. 

Соединение с этим Светом на глубинном уровне 
обогащает и укрепляет нашу непрерывную связь 
с бесконечной Божественной энергией, вносит 
стойкость и ясность в дни, полные неустанного 
тяжелого труда в темном физическом измерении. 
Мы можем привлечь Свет Библии в нашу жизнь, 
и он будет питать и поддерживать нас, как пища 
и вода.

יִם י״פ טל, י״פ כוזו  מַ֔ ָ רְקִי֣עַ הַשּׁ י מְארֹתֹ֙ בִּ ים ילה, מום יְהִ֤ אמֶר אֱלהִֹ֗ י׃ ]פ[ 14 וַיֹּ֣ ֽ לִישִׁ שְׁ
ים  ים וּלְיָמִ֖ ֑יְלָה מלה וְהָי֤וּ לְאתֹתֹ֙ וּלְמ֣וֹעֲדִ֔ ין הַלָּ וֹם נגד, זן, מזבח וּבֵ֣ ין הַיּ֖ ֥ יל בֵּ ֕ לְהַבְדִּ
רֶץ  יר עַל־הָאָ֑ יִם י״פ טל, י״פ כוזו לְהָאִ֖ מַ֔ ָ רְקִ֣יעַ הַשּׁ ים׃ 15 וְהָי֤וּ לִמְאוֹרתֹ֙ בִּ נִֽ נלך וְשָׁ

ים  דלִֹ֑ ת הַגְּ ארֹֹ֖ נֵי֥ הַמְּ ים ילה, מום אֶת־שְׁ עַ֣שׂ אֱלהִֹ֔ ן׃ 16 וַיַּ �ֽיְהִי אל ־כֵֽ אלהים דההין ע״ה וַ

וֹם נגד, זן, מזבח וְאֶת־ ֣לֶת הַיּ֔ דלֹ֙ להח, מבה, יזל, אום לְמֶמְשֶׁ א֤וֹר הַגָּ להח, מבה, יזל, אום אֶת־הַמָּ

ים  ם אֱלהִֹ֖ ן אתָֹ֛ ֥ תֵּ ים׃ 17 וַיִּ וֹכָבִֽ ת הַכּֽ יְלָה מלה וְאֵ֖ ֣לֶת הַלַּ֔ טןֹ֙ לְמֶמְשֶׁ א֤וֹר הַקָּ הַמָּ
רֶץ אלהים דההין ע״ה׃ 18 וְלִמְשׁלֹ֙  יר עַל־הָאָֽ יִם י״פ טל, י״פ כוזו לְהָאִ֖ מָ֑ ָ רְקִי֣עַ הַשּׁ ילה, מום בִּ

ךְ  שֶׁ הַחֹ֑ ין  וּבֵ֣ רז, אין-סוף  הָא֖וֹר  ין  ֥ בֵּ יל  ֔ לְהַבְדִּ וּֽ מלה  יְלָה  וּבַלַּ֔ נגד, זן, מזבח  וֹם  יּ֣ בַּ
�ֽיְהִי אל ־עֶרֶ֥ב  י־טֽוֹב והו, אום׃ 19 וַ ים ילה, מום כִּ �֥רְא אֱלהִֹ֖ ש״ך ניצוצות של ח׳ מלכים וַיַּ

ים ילה, מום  אמֶר אֱלהִֹ֔ י׃ ]פ[ 20 וַיֹּ֣ קֶר י֥וֹם נגד, זן, מזבח רְבִיעִֽ �ֽיְהִי אל ־בֹ֖ רבוע אלהים רבוע יהוה וַ
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21	И сотворил Бог больших чудищ и всякое существо живое ползающее, какими 
воскишели воды, по виду их, и всякую птицу крылатую по виду ее. И видел Бог, 
что хорошо. 

22	И благословил их Бог так: «Плодитесь и умножайтесь, и наполняйте воды в морях, 
а птица пусть умножается на земле». 

23	И был вечер и было утро: день пятый. 

24	И сказал Бог: «Да извлечет земля существо живое по виду его: скот, и ползучее, 
и животное земное по виду его!» И было так. 

25	И создал Бог животное земное по виду его, и скот по виду его, и все ползучее 
по земле по виду его. И видел Бог, что хорошо. 

26	И сказал Бог: «Создадим человека в образе Нашем по подобию Нашему! 
И властвовать будут они над рыбой морской и над птицей небесной,  
и над скотом, и над всею землей, и над всем ползучим, что ползает по земле». 

27	И сотворил Бог человека в его образе, в образе Божьем сотворил Он его; мужчиной 
и женщиной сотворил Он их. 

28	И благословил их Бог, и сказал им Бог: «Плодитесь и умножайтесь, и наполняйте 
землю, и покоряйте ее, и властвуйте над рыбой морской и над птицей небесной, 
и над всяким животным, что ползает по земле!»

29	И сказал Бог: «Вот Я дал вам всякую траву семяносную, что на поверхности всей 
земли, и всякое дерево, на котором плод дерева, семяносный, вам будет это 
в пищу; 

30 и всякому земному животному, и всякой птице небесной, и всему ползающему 
по земле, в чем существо живое, — вся зелень травная в пищу». И было так.

Рав Ицхак Лурия (Ари) писал:

«Наш Творец радуется Библией, которая 
сравнивается с водой, как сказано 
в строке: «все жаждущие, идите к водам» 
(Иешаяу 55 : 1) 

— Писания Ари, 
4-й том, «Комментарии к Торе» 

 וַיֹּאמֶר
Берешит 1: 24 – Человек был создан в шестой 
день. Свет, возникший во время этого акта 
Творения, наделяет нас Божественным даром 
свободной воли. Мы обретаем мудрость и силу, 

которые помогают сделать верный шаг в жизни, 
и выбор всегда остается за нами. Можно пойти 
по пути материализма, который в конечном 
счете и есть путь боли и страданий, или же 
предпочесть духовный рост через обуздание 
своих эгоистических желаний. И хотя второй 
путь намного длиннее, он неизбежно приведет 
к очищению от эгоцентричного поведения. Когда 
мы делаем выбор в пользу духовности, 
а не материализма, когда мы выбираем духовные 
действия и возвышение души, мы помогаем 
и возвышению всего мироздания. Здесь следует 
отметить действие Моисея, когда он молился 
за свой народ; это был праведный поступок, 
который помог защитить и возвысить, помимо 
него самого, еще и других людей.
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ה֑ וְעוֹף֙ ציון, יוסף, ו״פ יהוה, ה״פ אל  יְעוֹפֵ֣ף עַל־ ֖רֶץ נֶפֶ֣שׁ רמ״ח + ז׳ הויות חַיָּ יִם שֶׁ רְצ֣וּ הַמַּ֔ יִשְׁ
א  בְרָ֣ 21 וַיִּ י״פ טל, י״פ כוזו׃  יִם  מָֽ ָ הַשּׁ רְקִ֥יעַ  נֵי֖ חכמה + בינה  עַל־פְּ אלהים דההין ע״ה  רֶץ  הָאָ֔
ל ילי ־נֶפֶ֣שׁ רמ״ח + ז׳ הויות  ת כָּ ים להח, מבה, יזל, אום וְאֵ֣ דלִֹ֑ ינִ֖ם הַגְּ נִּ ים ילה, מום אֶת־הַתַּ אֱלהִֹ֔
ל ילי ־ע֤וֹף  ת כָּ אֵ֨ ם וְ הֶ֗ נֵ י מִֽ יִם לְ מַּ֜ וּ הַ רְצ֨ ֽ ר֩ שָׁ ת אֲשֶׁ שֶׂ מֶ֡ רֹ ֣ה ׀ הָֽ יָּ חַ הַֽ
י־טֽוֹב  ים ילה, מום כִּ �֥רְא אֱלהִֹ֖ הוּ וַיַּ נָף֙ ע״ה קנ״א, אלהים + אדני לְמִינֵ֔ ציון, יוסף, ו״פ יהוה, ה״פ אל  כָּ

ר֣וּ וּרְב֗וּ וּמִלְא֤וּ אֶת־ פְּ ר  ים ילה, מום לֵאמֹ֑ ם אֱלהִֹ֖ רֶךְ עסמ״ב אתָֹ֛ והו, אום׃ 22 וַיְבָ֧

�ֽיְהִי־ אל  רֶץ אלהים דאלפין׃ 23 וַ אָֽ ים נלך וְהָע֖וֹף ציון, יוסף, ו״פ יהוה, ה״פ אל  יִ�֥רֶב בָּ מִּ֔ יַּ יִם֙ בַּ הַמַּ֨
אמֶר  24 וַיֹּ֣ ]פ[  י׃  ֽ חֲמִישִׁ נגד, זן, מזבח  י֥וֹם  קֶר  אל ־בֹ֖ �ֽיְהִי  וַ יהוה  אלהים רבוע  רבוע  עֶרֶ֥ב 
ה  הֵמָ֥ הּ בְּ רֶץ אלהים דההין ע״ה נֶפֶ֤שׁ רמ״ח + ז׳ הויות חַיָּה֙ לְמִינָ֔ א הָאָ֜ ים ילה, מום תּוֹצֵ֨ אֱלהִֹ֗
עַ֣שׂ אֱלהִֹים֩  ן׃ 25 וַיַּ �ֽיְהִי אל ־כֵֽ וַ רֶץ אלהים דאלפין לְמִינָהּ֑  יְתוֹ־אֶ֖ וְחַֽ מֶשׂ  וָרֶ֛ ב״ן, לכב 

ת  הּ וְאֵ֛ הֵמָה֙ ב״ן, לכב לְמִינָ֔ הּ וְאֶת־הַבְּ רֶץ אלהים דההין ע״ה לְמִינָ֗ ילה, מום אֶת־חַיַּ֨ת הָאָ֜

אמֶר  י־טֽוֹב והו׃ 26 וַיֹּ֣ ים ילה, מום כִּ �֥רְא אֱלהִֹ֖ ה לְמִינֵה֑וּ וַיַּ אֲדָמָ֖ מֶשׂ הָֽ ל ילי ־רֶ֥ כָּ
ת הַיָּ֜ם ילי  וְיִרְדּוּ֩ ריי בִדְגַ֨ נוּ  דְמוּתֵ֑ נוּ כִּ צַלְמֵ֖ ם מ״ה בְּ ֥ה אָדָ֛ נַֽעֲשֶׂ ים ילה, מום  אֱלהִֹ֔
רֶץ  הֵמָה֙ ב״ן, לכב וּבְכָל לכב ־הָאָ֔ יִם י״פ טל, י״פ כוזו וּבַבְּ מַ֗ ָ וּבְע֣וֹף ציון, יוסף, ו״פ יהוה, ה״פ אל  הַשּׁ
א  בְרָ֨ רֶץ אלהים דההין ע״ה׃ 27 וַיִּ שׂ עַל־הָאָֽ רמֵֹ֥ מֶשׂ הָֽ וּבְכָל לכב ־הָרֶ֖ אלהים דההין ע״ה 

א  רָ֣ ים ילה, מום בָּ לֶם ע״ה קס״א   אֱלהִֹ֖ צֶ֥ צַלְמ֔וֹ בְּ אָדָם֙ מ״ה בְּ ים ילה, מום ׀ אֶת־הָֽ אֱלהִֹ֤
רֶךְ עסמ״ב אתָֹם֮ אֱלהִֹים֒  ם׃ 28 וַיְבָ֣ א קנ״א + ב״ן אתָֹֽ רָ֥ ה בָּ קנ״א + ב״ן אתֹ֑וֹ זָכָ֥ר וּנְקֵבָ֖

רֶץ אלהים דההין ע״ה  ר֥וּ וּרְב֛וּ וּמִלְא֥וּ אֶת־הָאָ֖ ים ילה, מום פְּ ם אֱלהִֹ֗ אמֶר לָהֶ֜ ילה, מום וַיֹּ֨

יִם י״פ טל, י״פ כוזו  מַ֔ ָ דְגַת֤ הַיָּם֙ ילי וּבְע֣וֹף ציון, יוסף, ו״פ יהוה, ה״פ אל  הַשּׁ הָ֑ וּרְד֞וּ י״פ אהיה בִּ וְכִבְשֻׁ
ים ילה, מום  אמֶר אֱלהִֹ֗ רֶץ אלהים דההין ע״ה׃ 29 וַיֹּ֣ ת עַל־הָאָֽ שֶׂ רמֶֹ֥ ה֖ הָֽ וּבְכָל לכב ־חַיָּ
נֵי֣  ר֙ עַל־פְּ עַ זֶ֗רַע אֲשֶׁ ב ע״ב שמות ׀ זרֵֹ֣ ל ילי ־עֵשֶׂ֣ ם אֶת־כָּ י לָכֶ֜ תִּ הִנֵּה֩  מ״ה יה נָתַ֨
וֹ פְרִי  ר־בּ֥ ל ילי ־הָעֵץ֛ ע״ה קס״א אֲשֶׁ רֶץ אלהים דההין ע״ה וְאֶת־כָּ חכמה + בינה כָל ילי ־הָאָ֔

ת֣  לְכָל יה + אדני ־חַיַּ ה׃ 30 וּֽ הְיֶה֖ ייי לְאָכְלָֽ �֑רַע לָכֶ֥ם יִֽ עַ זָ ע״ה אלהים דאלפין ־עֵץ֖ ע״ה קס״א זרֵֹ֣

יִם י״פ טל, י״פ כוזו  מַ֜ ָ וּלְכָל יה + אדני ־ע֨וֹף ציון, יוסף, ו״פ יהוה, ה״פ אל  הַשּׁ אָרֶץ אלהים דההין ע״ה  הָ֠
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В Писаниях Ари Рав Хаим Виталь пишет: 

Мой учитель также говорил мне, что 
я должен побуждать злодеев стремиться 
к духовным заслугам даже больше, чем дру-
гих людей, потому что все злодеи в нашем 
поколении подобны эрев рав («великому 
смешению народов»), которые происхо-
дят от корня Каина, а в Каине искры добра 
смешаны с львиной долей зла. Поэтому 
я должен восстановить их, ибо они 
от моего собственного корня. И кроме 
этого, своими поступками я могу вернуть 
на путь истинный даже злодеев из древних 
поколений, что жили в первобытные вре-
мена, и что теперь пребывают в Гееноме 
(аду); я могу поднять их из Геенома и все-
лить в тела, чтобы они пришли в этот 
мир и исправились. 

— Писания Ари: 
«Врата реинкарнаций» 38 

וַיְכֻלּוּ
Берешит 2 :1 — Для каббалиста день отдыха, 
Шаббат — это кодовое понятие. Слово «отдых» 
(«покой») отсылает к реальности за рамками 
времени, пространства и движения, к измерению 

31	И видел Бог все, что Он создал, и это было очень хорошо. И был вечер, и было утро: 
день шестой. 

21	И завершены были небеса и земля, и все их воинство. 

2	 И завершил Бог на седьмой день Свой труд, который делал, и почил Он в седьмой 
день от всего Своего труда, который делал. 

3	 И благословил Бог седьмой день и освятил его, ибо в сей день почил Он от всего 
Своего труда, который сотворил Бог, что надлежало делать.

В Т О Р О Е  Ч Т Е Н И Е  —  И Ц Х А К  —  Г В У Р А

4	 Вот порождения небесные и земные при сотворении их, в день созидания Господом 
Богом земли и неба.  

5	 Никакого кустарника полевого еще не было на земле, и никакая трава полевая еще 

бесконечной неподвижности, несокрушимой 
целостности и совершенного единства. Этот 
священный мир — само воплощение духовного 
Света. В Шаббат наши души должны подняться 
в эту возвышенную реальность, чтобы очиститься 
и избавиться от груза отрицательной энергии, 
накопленной нами в этой и прошлых жизнях. 
Поэтому для каббалиста Шаббат — это отнюдь 
не время праздности. Напротив, это день недели, 
требующий от нас напряженного труда, 
поскольку нет более изнурительной и сложной 
работы, чем процесс выявления и искоренения 
в себе эгоцентричных черт. Но, несмотря на эту 
нелегкую работу, Шаббат считается днем 
радости. 

Если в Шаббат читать о Шаббате и подключаться 
к словам книги Берешит, то становится намного 
легче пробудить в себе раскаяние за непра
вильные поступки и признаться себе в мелочной 
зависти и недостатках характера, ставшими 
препятствиями на нашем пути к Свету. Что может 
быть труднее искреннего признания своей 
неправоты! Однако именно этот труд дает нам 
энергию, чтобы мы могли использовать 
признание прошлых ошибок для очищения 
своей души. Раскаяние призывает на помощь 
Свет всех Шаббатов с начала времен до наших 
дней. Во «Вратах реинкарнаций» Ари подробно 
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ר־בּוֹ֙ נֶפֶ֣שׁ רמ״ח + ז׳ הויות חַיָּ֔ה  רֶץ אלהים דההין ע״ה אֲשֶׁ שׂ עַל־הָאָ֗ ל יה + אדני ׀ רוֹמֵ֣ וּלְכֹ֣
�֤רְא אֱלהִֹים֙ ילה, מום  ן׃ 31 וַיַּ �ֽיְהִי אל ־כֵֽ ב ע״ב שמות לְאָכְלָ֑ה וַ �֥רֶק עֵשֶׂ֖ ל ילי ־יֶ אֶת־כָּ
�ֽיְהִי אל ־עֶ֥רֶב  ד מ״ה וַ ה  מ״ה יה ־ט֖וֹב והו מְאֹ֑ ה וְהִנֵּ ר עָשָׂ֔ ֣ ל ילי ־אֲשֶׁ אֶת־כָּ
וּ ע״ב, ריבוע יהוה  י׃ ]פ[ 1 2 וַיְכֻלּ֛ ֽ ִ שּׁ ִ קֶר י֥וֹם נגד, זן, מזבח הַשּׁ �ֽיְהִי אל ־בֹ֖ רבוע אלהים רבוע יהוה וַ

ם׃ 2 וַיְכַ֤ל אֱלהִֹים֙  רֶץ אלהים דההין ע״ה, ר״ת והו וְכָל ילי ־צְבָאָֽ יִם י״פ טל, י״פ כוזו וְהָאָ֖ מַ֥ ָ הַשּׁ
וֹם נגד, זן, מזבח  יּ֣ בּתֹ֙ בַּ שְׁ ֑ה וַיִּ ֣ר עָשָׂ וֹ אֲשֶׁ י מְלַאכְתּ֖ בִיעִ֔ ְ וֹם נגד, זן, מזבח הַשּׁ יּ֣ ילה, מום בַּ

רֶךְ עסמ״ב אֱלהִֹים֙ ילה, מום אֶת־ ה׃ 3 וַיְבָ֤ ֽ ֥ר עָשָׂ וֹ אֲשֶׁ ל ילי ־מְלַאכְתּ֖ י מִכָּ בִיעִ֔ ְ הַשּׁ
ר־ וֹ אֲשֶׁ ל ילי ־מְלַאכְתּ֔ בַת֙ מִכָּ י ב֤וֹ שָׁ ֣ שׁ אֹת֑וֹ כִּ ֖ י וַיְקַדֵּ בִיעִ֔ ְ י֣וֹם נגד, זן, מזבח הַשּׁ

וֹת׃ ]פ[ עֲשֽׂ ים ילה, מום לַֽ א קנ״א + ב״ן אֱלהִֹ֖ רָ֥ בָּ

В Т О Р О Е  Ч Т Е Н И Е  —  И Ц Х А К  —  Г В У Р А

אלהים דההין ע״ה  רֶץ  אָ֖ הָ וְ י״פ טל, י״פ כוזו  ם  יִ מַ֛ ָ שּׁ הַ לְד֧וֹת  וֹ תֽ ה  לֶּ אֵ֣  4 

ילה, מום, יב״ק  ים  אֱלהִֹ֖ יְהֹוָ֥ײיאהדונהי  וֹת  עֲשׂ֛ נגד, זן, מזבח  י֗וֹם  בְּ ם  רְאָ֑ ֽ הִבָּ  בְּ

останавливается на этой теме, когда объясняет 
изречение «любой может уподобиться Моисею, 
если хочет, чтобы деяния его были чище…». 
От абсолютной связи со Светом и бесконечного 
наполнения нас отделяет лишь наше сознание. 
И только наши поступки в этой и прошлой 
жизнях определяют, каким оно будет — 
возвышенным или низменным. Однако какими 
бы ни были наши поступки в прошлом, их можно 
искупить, выйти за их рамки и подняться 
на уровень абсолютного единства со Светом 
в новой жизни, данной нам как благословение. 

ה אֵלֶּ
Берешит 2 : 4 — Во всей Библии только Берешит 
содержит строки, где упоминаются лишь добро 
и Свет. Показательно то, что эти строки 
предшествуют и греху Адама, и истории 
о Золотом тельце. Если понять суть этих строк 
и подключиться к ним, можно искупить все 
ошибки и грехи, совершенные в этой и прошлых 

жизнях, и сделать это не только за себя, 
но и за весь человеческий род, ускорив таким 
образом наступление эры совершенства. Чем 
не яркий пример милости, лежащей в самой 
сущности нашего Создателя!

רְאָם ֽ הִבָּ בְּ
В Берешит 2 : 4 мы находим фразу «при сотворе-
нии их». На иврите это звучит как «бе-ибарам», 
где присутствует маленькая буква Хей. В этом 
слове использованы те же самые буквы, которые 
образуют слово «беАвраhам», что означает «ради 
Авраама». Для каббалиста это значит, что мир 
был создан ради Авраама. Та же самая уменьшен-
ная буква Хей позже появится в его имени 
(Лех Леха 17 : 5), когда он будет переименован 
с «Аврам» на «Авраам». Здесь буква Хей олице-
творяет божественную искру, которая составляла 
саму природу Авраама, подсказывая нам, что 
цель жизни — уменьшить свое эго и из эгоистич-
ного, реактивного человека стать человеком, 
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не росла, ибо дождя не слал Господь Бог на землю, и человека не было, чтобы 
возделывать землю. 

6	 И пар поднялся с земли и пропитал всю поверхность земную. 

7	 И сформировал Господь Бог человека — прах с земли, и вдохнул в ноздри ему 
дыхание жизни, и стал человек живым существом. 

8	 И насадил Господь Бог сад в Эдене, с востока, и поместил туда человека, 
которого сформировал. 

9	 И произрастил Господь Бог из земли всякое дерево, приятное на вид и годное 
в пищу, и древо жизни среди сада, и древо познания добра и зла.

который желает получать ради дарования. 
Посредством этой трансформации мы воплощаем 
в себе сущность отца Авраама — безусловное 
дарование. В действительности Авраам — это 
наше семя, и так же как в семени содержится 
плод, так и наше совершенное дарование явля-
ется частью Авраама. Маленькая буква Хей 
теперь внедряется в нашу душу, разжигая в нас 
божественную искру. Благодаря этому мы обре-
таем смелость, чтобы искать возможности для 
духовного роста, заниматься дарованием 
и сопротивляться эгоистичным желаниям, — 
одним словом, стать подобными Аврааму.

אֶרֶץ
Берешит 2 : 4 — Творение состоит из двух 
аспектов: метафизического плана и непосред-
ственного физического проявления, где на сцену 
материального мира выходят люди. В стихе 2 : 4 
разворачиваются события, касающиеся второго 
аспекта. 

Возникает Эденский сад, в некотором роде 
отражающий концепцию параллельных вселен
ных. На одной чаше весов — мир Древа жизни, 
на другой — реальность Древа познания добра 
и зла. 

Древо жизни — это реальность 99 процентов, 
которую невозможно постичь при помощи пяти 
органов чувств. Это мир идеального порядка, 
блаженства, гармонии и света. Вся радость 
и мудрость изливаются в наш мир именно из этой 
реальности. 

Древо познания добра и зла соответствует 
иллюзорному миру одного процента, который 
представляет собой лишь крошечную часть 
истинной реальности. Это наше материальное 
измерение с характерным для него беспорядком, 
тьмой и непредсказуемым хаосом — структура, 
задуманная Творцом для того, чтобы дать нам 
возможность прожить наш опыт. 

Оба этих мира существуют параллельно. Когда 
ученый делает ошеломительное открытие или 
когда художник создает выдающееся произведе-
ние искусства, это значит, что они вошли в контакт 
с реальностью 99 процентов. Когда родитель 
испытывает чистейшее счастье от объятий 
своего ребенка, эта радость тоже проистекает 
из мира 99 процентов. На самом деле любые 
по-настоящему приятные и безмятежные 
моменты в жизни — результат связи с Древом 
жизни. Когда ваше сознание твердо и позитивно 
настроено, когда вы находите в своем сердце 
опору в виде истины и Света Творца, вы подклю-
чены к реальности Древа жизни. Эти переживания 
неизменно трудно описать, но вы никогда 
не сомневаетесь в их реальности.

И наоборот, когда вас одолевают сомнения 
и грусть, когда вы подавлены или заняты эгоис-
тичными заботами о себе, вы разрываете свою 
связь с Древом жизни и снова дрейфуете в изме-
рении Древа познания добра и зла. К сожалению, 
именно там люди проводят бóльшую часть своей 
жизни. Достаточно посмотреть на лица прохо-
жих или включить вечерние новости, чтобы 
осознать эту горькую правду. Однако верно и то, 
что в вечерних выпусках новостей в основном 
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передают репортажи лишь об ужасных престу-
плениях и стихийных бедствиях, хотя они лишь 
малая доля того, что происходит в нашем мире 
ежедневно. Оставаться прочно связанным 
с реальностью Древа жизни — значит, сохранять 
свою точку зрения в отношении того, что 
мы видим и слышим, и поддерживать внутрен-
нюю гармонию, которая становится подспорьем 
на духовном пути.

Попытки решить несметное число проблем, 
с которыми мы сталкиваемся в мире Древа 
познания добра и зла, — занятие совершенно 
бесполезное, как метания охваченного паникой 
человека, который увяз в зыбучих песках и начал 
тонуть. Чем сильнее он отталкивается ногами, 
пытаясь выкарабкаться, тем глубже уходит вниз. 
Единственный для него способ спастись — это 
протянуть руку и уцепиться за ветку ближайшего 
дерева. И нам, чтобы вырваться из хватки 
реальности добра и зла — мира двойственности, 
нужно найти способ ухватиться за ветви Древа 
жизни, чтобы получить доступ к божественной 

энергии и добиться устойчивых, долговременных 
изменений к лучшему. 

Каббала учит, что только так можно выйти 
за пределы иллюзии однопроцентной реаль
ности — Древа познания добра и зла. 

В этом разделе Берешит ветвь Света, 
простирающаяся с Древа жизни, проливает 
на нас свое сияние. Если мы ухватимся за нее, 
если установим с ней крепкую связь, она 
поднимет нас из мира боли и хаоса и бережно 
перенесет в мир Света и совершенства. Более 
того, мысленно делясь этим Светом с другими 
людьми, мы, по милости Творца, совершаем 
личное окончательное исправление. Мудрецы 
говорят, что самый эффективный способ прийти 
к полному раскрытию Света и установить связь 
с Древом жизни, к которому мы стремимся, — 
это взращивать в себе желание, если хотите, 
жажду трансформации. И чтобы помочь процессу 
внутренней трансформации, необходимо 
использовать каббалистические инструменты, 

שדי  ה  דֶ֗ ָ הַשּׂ יחַ  ֣ שִׂ ילי ׀  ל  5 וְכֹ֣ י״פ טל, י״פ כוזו׃  יִם  מָֽ וְשָׁ אלהים דאלפין   רֶץ  אֶ֥
ה  דֶ֖ ָ ב ע״ב שמות הַשּׂ וְכָל ילי ־עֵ֥שֶׂ רֶץ אלהים דאלפין  ייי בָאָ֔ הְיֶה֣  יִֽ רֶם רפ״ח ע״ה  טֶ֚
יר יְהוָֹײ֤יאהדונהי אֱלהִֹים֙ ילה, מום, יב״ק  א הִמְטִ֜ ֹ֨ י֩ ל ח כִּ רֶם רפ״ח ע״ה יִצְמָ֑ שדי טֶ֣

ד  6 וְאֵ֖ ה׃  אֲדָמָֽ אֶת־הָֽ ד  עֲבֹ֖ לַֽ יִן  אַ֔ ם מ״ה  וְאָדָ֣ אלהים דההין ע״ה  רֶץ  עַל־הָאָ֔
ה׃  אֲדָמָֽ נֵי֥ חכמה + בינה הָֽ ל ילי ־פְּ ת־כָּ קָ֖ה אֶֽ רֶץ אלהים דההין ע״ה וְהִשְׁ עֲלֶ֣ה מִן־הָאָ֑ יַֽ
מִן־ עָפָר֙  מ״ה  ם  אָדָ֗ אֶת־הָֽ ילה, מום, יב״ק  ים  אֱלהִֹ֜ יְהֹוָ֨ײיאהדונהי  יצֶר֩  7 וַיִּ
לְנֶפֶ֥שׁ  ם מ״ה  אָדָ֖ הָֽ אל  י  וַיְהִ֥ בינה ע״ה  ֑ים  חַיִּ ת  מַ֣ נִשְׁ יו  ֖ אַפָּ בְּ ח  ֥ פַּ וַיִּ ה  אֲדָמָ֔ הָ֣
עֵ֖דֶן  ן־בְּ גַּ ילה, מום, יב״ק  ים  אֱלהִֹ֛ יְהֹוָײ֧יאהדונהי  ע  טַּ֞ 8 וַיִּ ה׃  ֽ חַיָּ רמ״ח + ז׳ הויות 

ח  צְמַ֞ יַּ 9 וַ ר׃  צָֽ יָ ר  ֥ אֲשֶׁ מ״ה  ם  אָדָ֖ אֶת־הָֽ ם  שָׁ֔ ם  שֶׂ֣ וַיָּ ב״ן   רבוע  ֑דֶם  מִקֶּ
ד  ל ילי ־עֵ֛ץ ע״ה קס״א נֶחְמָ֥ ה כָּ אֲדָמָ֔ יְהֹוָײ֤יאהדונהי אֱלהִֹים֙ ילה, מום, יב״ק מִן־הָ֣
ן  ת֣וֹךְ הַגָּ֔ ים֙ בינה ע״ה בְּ חַיִּ ל יהוה אדני וְעֵ֤ץ ע״ה קס״א הַֽ אֲכָ֑ ה וְט֣וֹב והו לְמַֽ לְמַרְאֶ֖
ק֖וֹת אֶת־ דֶן לְהַשְׁ א מֵעֵ֔ ע׃ 10 וְנָהָר֙ יצֵֹ֣ עַת ט֥וֹב והו וָרָֽ ֖ ץ ע״ה קס״א הַדַּ וְעֵ֕
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10	И поток выходит из Эдена, чтобы орошать сад, а оттуда разделяется 
он на четыре главных течения. 

11	Имя одного — Пишон, он обтекает всю землю Хавила, где золото. 

12	А золото той земли хорошее; там хрусталь самородный и камень оникс.

13	А имя второго потока — Гихон, он обтекает всю землю Куш. 

14	А имя третьего потока — Хидекель, он течет к востоку Ашура; а четвертый 
поток — это Прат. 

15	И взял Господь Бог человека, и поместил его в саду Эденском, возделывать его 
и охранять его. 

16	И повелел Господь Бог человеку так: «От всякого дерева в саду можешь есть; 
17	но от древа познания добра и зла, не ешь от него; ибо в день, когда станешь есть 

от него, смерти предан будешь». 

18	И сказал Господь Бог: «Нехорошо быть человеку одному, сделаю ему подспорье».

19	И сформировал Господь Бог из земли всякое животное полевое и всякую птицу 
небесную, и привел к человеку, чтобы видеть, как назовет это; и как назовет 
человек всякое существо живое, таково имя ему.

такие как чтение Зоара, медитация Ана Бекоах 
и 72 Имени Бога.

וְכֹל

Берешит 2 : 19 — В Библии сказано, что Адам дал 
имена всем созданиям. Любое имя собрано 
из букв алфавита. Для каббалиста это, в первую 
очередь, означает, что книга Берешит фактиче-
ски дает нам понятие ДНК — сложной цепочки 
аминокислот с двойной спиралью, которая осно-
вана на генетическом алфавите и представляет 
собой не что иное, как код жизни. 

ДНК можно назвать инструкцией к клеткам. Все 
клетки начинают свое существование в недиф-
ференцированной форме, и у них только одна 
функция — расти. Далее наша ДНК определяет, 
какие клетки превратятся во внутренние органы, 
какие — в кости, а какие — в мозг или какую- 
то иную ткань. Когда клетка утрачивает 
способность получать инструкции относительно 

своего развития, она возвращается к недиффе-
ренцированному состоянию, в котором она 
знает только, как расти. Такой неконтролируе-
мый рост клеток называют раком. Как и любая 
другая инструкция, ДНК написана на языке, 
использующем алфавит. Только в 50-х годах ХХ 
века генетикам удалось раскрыть код самой 
жизни, определив, что алфавит ДНК состоит 
из четырех «букв», которые они обозначили как 
А, Т, С и G, представляющие собой четыре разно-
видности нуклеотидов — аденин, тимин, цитозин 
и гуанин. Эти четыре нуклеотида объединяются, 
чтобы создать двадцать аминокислот, формирую-
щих «слова» и «предложения», которые 
составляют физический и генетический код 
каждого представителя каждого биологического 
вида. ДНК человека состоит примерно из трех 
миллиардов «генетических букв», и индивидуаль-
ные различия между людьми заложены 
в комбинации и последовательности этих четы-
рех нуклеотидов. 

В Библии имена главным образом связаны 
с духовной и генетической сущностью человека, 
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ים ריבוע אלהים + אלהים דיודין ע״ה׃  ֽ עָה֥ רָאשִׁ ד וְהָיָה֖ יהוה, יהה לְאַרְבָּ רֵ֔ ם֙ יִפָּ ָ �֑ן וּמִשּׁ הַגָּ
רֶץ  ל ילי ־אֶ֣ כָּ ת  ב אֵ֚ וֹן ה֣וּא הַסּבֵֹ֗ ישׁ֑ פִּ ד אהבה, דאגה  אֶחָ֖ הָֽ ם יהוה שדי  ֥ 11 שֵׁ
רֶץ אלהים דההין ע״ה  ב הָאָ֥ זְהַ֛ 12 וּֽ ב חהו׃  הָֽ הַזָּ ם  ֖ ר־שָׁ אֲשֶׁ ה  חֲוִילָ֔ הַֽ אלהים דאלפין 

ם יהוה שדי  ֽ הַם מהש׃ 13 וְשֵׁ ֹֽ בֶן יוד הה ואו הה הַשּׁ לַח וְאֶ֥ דֹ֖ ֥ם הַבְּ וא ט֑וֹב והו שָׁ הַהִ֖
וּשׁ  רֶץ אלהים דאלפין כּֽ ל ילי ־אֶ֥ ת כָּ ב אֵ֖ יח֑וֹן ה֣וּא הַסּוֹבֵ֔ י גִּ נִ֖ ֵ ר הַשּׁ הָ֥ ־הַנָּ
מיה  ךְ  הֹלֵ֖ הַֽ ה֥וּא  קֶל  ֔ חִדֶּ י֙  לִישִׁ ְ הַשּׁ ר  הָ֤ הַנָּ שדי  יהוה  ם  14 וְשֵׁ֨ ׃  ע״ה  שכ״ה 

֛ח  קַּ יִּ ת׃ 15 וַ י ה֥וּא פְרָֽ רְבִיעִ֖ ר הָֽ הָ֥ וּר אבגיתצ ע״ה, ושר ע״ה וְהַנָּ ֑ ת אַשּׁ קִדְמַ֣
דֶן  הוּ בְגַן־עֵ֔ חֵ֣ נִּ יַּ ם מ״ה וַ אָדָ֑ ים ילה, מום, יב״ק אֶת־הָֽ חעם יְהֹוָײ֥יאהדונהי אֱלהִֹ֖

ים ילה, מום, יב״ק עַל־ הּ׃ 16 וַיְצַו֙ פוי יְהֹוָײ֣יאהדונהי אֱלהִֹ֔ מְרָֽ הּ וּלְשָׁ לְעָבְדָ֖
ץ  ל׃ 17 וּמֵעֵ֗ ל תֹּאכֵֽ �֖ן אָכֹ֥ ל ילי עֵץ ע״ה קס״א ־הַגָּ ר מִכֹּ֥ ם מ״ה לֵאמֹ֑ אָדָ֖ הָֽ
נגד, זן, מזבח  י֛וֹם  בְּ י  כִּ֗ נּוּ  ֑ מִמֶּ ל  תֹאכַ֖ א  ֹ֥ ל ע  וָרָ֔ והו  ט֣וֹב  עַת֙  ֨ הַדַּ קס״א  ע״ה 

ם  י הִֹ֔ ל אֱ הי  נ אהדו וָ֣ײי הֹ יְ אמֶר֙  יֹּ֨ 18 וַ מֽוּת׃  תָּ מ֥וֹת  וּ  נּ ֖ מִמֶּ אֲכָלְךָ֥ 
וֹ  ה־לּ֥ עֱשֶׂ אֶֽ מ״ב  וֹ  בַדּ֑ לְ מ״ה  ם  דָ֖ אָ הָֽ ת  וֹ י֥ הֱ הו  ו ב  וֹ ־ט֛ לאֹ  יב״ק  לה, מום, י

 יב״ק   מום, לה, י ם  י הִֹ֜ ל אֱ ײיאהדונהי  וָ֨ הֹ יְ צֶר֩  יִּ וַ  19 ן, מזבח׃  ז וֹ  דּֽ גְ נֶ כְּ ר  זֶ עֵ֖
לי י ל־  כָּ ת֙  אֵ וְ שדי  ה֙  דֶ ָ שּׂ הַ ת  ֤ יַּ חַ ־ לי  י ל  כָּ ה  מָ֗ דָ אֲ הָֽ ־ ן  מִ
מ״ה  ם  אָדָ֔ אֶל־הָ֣ בֵא֙  יָּ וַ י״פ טל, י״פ כוזו  יִם  מַ֔ ָ הַשּׁ אל   ה״פ  יהוה,  ו״פ  יוסף,  ציון,  ע֣וֹף 
מ״ה  ם  אָדָ֛ הָֽ יִקְרָא־ל֧וֹ  ר  אֲשֶׁ֨ ילי  וְכֹל֩  קְרָא־ל֑וֹ  ־יִּ מ״ה  מַה   לִרְא֖וֹת 

מֽוֹ מהש ע״ה׃  ה֖ ה֥וּא שְׁ נֶפֶ֥שׁ רמ״ח + ז׳ הויות חַיָּ

с фундаментальными качествами его души, 
выстраиваемыми различными способами, чтобы 
зачать и породить ту или иную сущность в нашем 
жизненном измерении. Поэтому имена великих 
отцов и праматерей и других важных библейских 
персонажей следует воспринимать как ДНК их 
души или, другими словами, их уникальные 
духовные качества. 

Смена имени — например, когда Аврам 
становится Авраамом — всегда означает измене
ние духовной судьбы. 

Таким образом, имя человека имеет огромное 
значение для его души. Как принято и во многих 
других традициях, каббалисты советуют называть 
детей в честь великих духовных личностей 



БЕРЕШИТ36 РА С С К А З  О  С О Т В О Р Е Н И И  М И РА :  Т Р Е Т Ь Е  Ч Т Е Н И Е

Т Р Е Т Ь Е  Ч Т Е Н И Е  —  Я А К О В  —  Т И Ф Е Р Е Т 

20	И нарек человек имена всякому скоту и птице небесной, и всякому животному 
полевому; а для человека не нашел подспоры соразмерно ему. 

21	И навел Господь Бог оцепенение на человека, и он уснул. И взял Он одну из его 
сторон, и закрыл плоть под нею. 

22	И отстроил Господь Бог сторону, которую взял у человека, чтобы ему быть женой, 
и привел ее к человеку. 

23	И сказал человек: «Эта на сей раз! Кость от моих костей и плоть от плоти моей! 
Эта названа будет женой (иша), ибо от мужа (иш) взята она». 

24	Потому покинет муж своего отца и свою мать, и прильнет он к жене своей, 
и станут они плотью единой. 

25	И были оба они наги, человек и его жена, и не стыдились.

31	 А змей был хитрее всех животных полевых, которых создал Господь Бог. И сказал он 
жене: «Верно, сказал Бог «Не ешьте ни от какого садового дерева»?»

прошлого. Называя детей в честь этих духовных 
колесниц, мы наполняем их духовной ДНК этого 
конкретного праотца, праматери или мудреца.

Каждый из них — пример для подражания для 
нас, это духовные колесницы, обладающие 
уникальными качествами, которые помогут 
нашим детям на их пути открытий, роста 
и личного исправления (тикун). 

Чтение этого крайне важного отрывка из Библии 
также укрепляет связь каждого из нас с нашим 
именем, наполняя нас божественным Светом 
и пробуждая силу нашей души. 

בֶן וַיִּ
Берешит 2 : 22 — Библия говорит, что Бог создал 
Еву из Адама, а точнее, из его ребра. Эта фраза 
вызывает ярость феминисток и уже давно 
считается унизительной для женщин. Можно ее 
счесть и оскорблением человеческому уму. 
Каждый раз, когда отрывок из Библии дает 
хорошую встряску сознанию, как здесь, это 
всегда говорит о необходимости искать более 
глубокий смысл, а также служит неопровержимым 
доказательством того, что правильное прочтение 

данного текста возможно только при помощи 
каббалы. На самом деле данный фрагмент — что 
применимо и к общей теме книги Берешит — 
обозначает начало или уровень семени всех 
отношений между мужчинами и женщинами, 
которым суждено случиться в нашем мире. 
«Адам и Ева» — это код, метафора, обозначающая 
единую, цельную душу, которая существовала 
до возникновения Вселенной. Эту бесконечную 
душу называют Сосудом, и все души человечества 
когда-то являлись частью этой единой сущности, 
практически так же, как все цвета радуги 
присутствуют в одном солнечном луче. 

Понять эту мысль также можно, если представить 
капельки воды, разбрызганной по поверхности. 
Каждая капля воды — это человеческая душа. 
Если поверхность наклонить, все капельки 
сольются воедино, образовав одну лужицу, 
которая и будет Сосудом. 

Сосуд состоит из двух аспектов или полюсов: 
положительного (+) и отрицательного (–), как 
батарейка с положительным и отрицательным 
зарядами. Адам соответствует положительному 
заряду, а Ева — отрицательному. Все когда-либо 
жившие женские души соединены в единое 
целое в Еве. Точно так же и все мужские души 
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הֵמָה֙ ב״ן, לכב  מ֗וֹת לְכָל יה + אדני ־הַבְּ ם מ״ה שֵׁ אָדָ֜ א עם ה׳ אותיות = ב״פ קס״א הָֽ קְרָ֨ 20 וַיִּ
ה שדי  דֶ֑ ָ ת֣ הַשּׂ ל יה + אדני חַיַּ יִם י״פ טל, י״פ כוזו וּלְכֹ֖ מַ֔ ָ וּלְע֣וֹף ציון, יוסף, ו״פ יהוה, ה״פ אל  הַשּׁ
ים  ל֩ יְהוָֹײ֙יאהדונהי אֱלהִֹ֧ פֵּ וֹ זן, מזבח׃ 21 וַיַּ נֶגְדּֽ א־מָצָ֥א עֵזֶ֖ר כְּ ֹֽ ם מ״ה ל וּלְאָדָ֕
ח חעם אַחַת֙  ֗ קַּ וַיִּ ן ש״ע נהורין  ֑ ישָׁ וַיִּ ם מ״ה  אָדָ֖ ה ט״פ ע״ב עַל־הָֽ מָ֛ רְדֵּ ילה, מום, יב״ק ׀ תַּ

ים  בינה ע״ה יְהוָֹײ֙יאהדונהי אֱלהִֹ֧ בֶן֩  נָּה׃ 22 וַיִּ ֽ חְתֶּ תַּ ֖ר  שָׂ בָּ ר  סְגֹּ֥ וַיִּ יו  לְעתָֹ֔ מִצַּ
הָ אֶל־ ֑ה וַיְבִאֶ֖ ָ ם מ״ה לְאִשּׁ אָדָ֖ ר־לָקַ֥ח מִן־הָֽ לָ֛ע אֲשֶׁ ילה, מום, יב״ק ׀ אֶת־הַצֵּ

ר  ֖ י וּבָשָׂ עֲצָמַ֔ צֶם מֵֽ עַם עֶ֚ את הַפַּ֗ אָדָם֒ מ״ה זֹ֣ ם מ״ה׃ 23 וַיֹּאמֶר֮ הָֽ אָדָֽ הָֽ
את׃  לֻקֳחָה־זֹּֽ קס״א  קנ״א  ע״ה  ישׁ  מֵאִ֖ י  ֥ כִּ ה  ָ֔ אִשּׁ א  רֵ֣ קָּ יִ לְזֹאת֙  י  רִ֑ שָׂ מִבְּ
ק  דָבַ֣ וְ וֹ  וְאֶת־אִמּ֑ יו  אֶת־אָבִ֖ קס״א  קנ״א  ע״ה  ישׁ  עֲזָב־אִ֔ יַֽ ן֙  24 עַל־כֵּ

ים  מִּ֔ עֲרוּ נֵיהֶם֙  שְׁ וּ  הְי֤ ֽ יִּ 25 וַ ד אהבה, דאגה׃  אֶחָֽ ר  ֥ לְבָשָׂ וּ  וְהָי֖ וֹ  תּ֔ אִשְׁ בְּ
חָשׁ֙ רבוע אהיה + שדי הָיָה֣  הַנָּ 1 3 וְ שׁוּ׃  ֽ א יִתְבֹּשָׁ ֹ֖ וֹ וְל תּ֑ ם מ״ה וְאִשְׁ אָדָ֖ הָֽ
יְהֹוָ֣ײיאהדונהי  ה  ֖ עָשָׂ ר  ֥ אֲשֶׁ שדי  ה  דֶ֔ ָ הַשּׂ ת֣  חַיַּ ילי  מִכֹּל֙  עָר֔וּם  יהה 

ים ילה, מום  ר אֱלהִֹ֔ י־אָמַ֣ ֽ ף כִּ ה אַ֚ ָ֔ אִשּׁ אמֶר֙ אֶל־הָ֣ יֹּ֨ ים ילה, מום, יב״ק וַ אֱלהִֹ֑

соединены в единое целое в Адаме. Таким 
образом, данный фрагмент Библии дает нам 
чрезвычайно важный урок: все люди — как 
мужчины, так и женщины — одного 
происхождения, одного корня. Все равны. Ни 
один человек не выше и не ниже другого — 
мы все взаимозависимы. По сути, мы — одно 
целое. Свет, исходящий из этих строк, способен 
обогатить наши отношения с противоположным 
полом, а также культивировать чувство единства 
со всеми людьми на земле. 

Однако вместо того, чтобы принять мысль о том, 
что мужчины и женщины по природе своей столь 
различны, что конфликт между ними 
действительно вечен, важно также попытаться 
уравновесить мужской и женский аспекты 
внутри себя. Мужчина должен научиться 
воспитывать в себе черты, которые принято 

считать женскими, — такие как принятие, забота 
и интуиция. А женщине следует развивать в себе 
готовность к действию и настойчивость — черты 
характера, больше свойственные мужчинам. Это 
очень упрощенное объяснение, но его смысл 
в том, что первостепенную важность имеет 
внутренний баланс каждого отдельного 
человека.

חָשׁ הַנָּ וְ

Берешит 3 : 1 — Здесь Библия знакомит нас 
с одной из самых превратно понятых 
концепций — понятием дурного начала, или 
негативной силы, известной как Сатан, или 
Оппонент. Для каббалиста термин «Сатан» 
является одновременно и личным свойством, 
и глобальным явлением. Как личное свойство, 
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2	 И сказала жена змею: «От плодов садового дерева можем есть,
3	 но от плодов дерева, которое среди сада, — сказал Бог, — не ешьте от него, 

и не касайтесь его, как бы вам не умереть». 

4	 И сказал змей жене: «Преданы смерти не будете.

5	 Но знает Бог, что в день, когда станете есть от него, откроются ваши глаза, 
и будете вы, как Бог, и ведающими добро и зло». 

6	 И увидела жена, что хорошо дерево для еды и что оно вожделенно для глаз, 
и желанно дерево для постижения. И взяла она от его плодов и ела, и дала она 
также мужу своему при ней, и он ел.

7	 И открылись глаза у обоих, и они узнали, что наги они. И сшили они листья 
смоковницы и сделали себе опоясания. 

8	 И услышали голос Господа Бога, проходившего по саду в сторону дня, и укрылся 
человек и его жена от Господа Бога средь деревьев сада. 

9	 И воззвал Господь Бог к человеку и сказал ему: «Где ты?»

Сатан, по сути, представляет собой необузданное 
человеческое эго. Как глобальное явление, 
Сатан олицетворяет хаос — силу, выводящую 
мир из равновесия.

Эго каждого из нас не только наносит вред нам 
самим, но и является единственным источником 
пропитания для глобального Сатана. Другими 
словами, Сатан питается нашими разрушитель-
ными поступками и проявлениями ненависти, 
используя отрицательные энергии, лежащие в их 
основе, чтобы приносить в мир еще больше 
хаоса и страданий. Разрушительные силы, в свою 
очередь, становятся источником индивидуаль-
ного хаоса. Свет, раскрываемый в этом разделе 
Берешит, дает нам поддержку и силы, чтобы 
мы преодолели эгоистичную составляющую 
нашего эго и, как результат, лишили глобального 
Сатана энергии и власти над человечеством.

רֶא וַתֵּ
Берешит 3 : 6 — До сотворения мира Адам и Ева 
были единой духовной сущностью (перво
начальным Сосудом), которая вмещала в себе 
все души человечества. Мы с вами — отдельные 
клетки, из которых состоит тело этой божест
венной сущности.

Библейская история Творения рассказывает, что 
после создания других живых существ на земле 
Творец создал Адама, первого мужчину, и его 
спутницу Еву, первую женщину. Бог оставил эту 
пару в Эденском саду, наказав им, что, хотя им 
и позволено изведать все наслаждения в саду, 
включая плоды с Древа жизни, им запрещается 
вкушать с Древа познания добра и зла. Творец 
говорит им, что плоды его «незрелые», и если 
они вкусят с этого дерева, то непременно умрут.

Однако в Эденском саду был еще один обита
тель — Змей, или Сатан. Поддавшись 
соблазнительному предложению Змея, Ева 
нарушает наказ Творца: она срывает плод 
с запретного дерева и надкусывает. А затем 
соблазняет им и Адама. Адам пробует, и на этом 
недолгой эре безгрешности наступает конец.

Современные люди все меньше верят мудрости 
древних текстов. В отличие от своих предков 
всего лишь столетие назад, мы склонны 
воспринимать историю Творения как красивую, 
но незамысловатую притчу, под стать только 
примитивным и наивным умам. К сожалению, 
такой взгляд на вещи помешал нам увидеть 
тайный смысл этой истории. На более глубоком 
духовном уровне вкушение Адамом и Евой плода 
представляет собой сексуальную связь между 
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אֶל־ ה  ֖ ָ אִשּׁ הָֽ אמֶר  תֹּ֥ 2 וַ �ֽן׃   גָּ הַ קס״א  ע״ה  עֵ֥ץ  ילי  ל  מִכֹּ֖ אכְל֔וּ  תֹֽ א  ֹ֣ ל
י  רִ֣ פְּ מִ וּ  3 ל׃  �֖ן נֹאכֵֽ  גָּ ץ ע״ה קס״א ־הַ י ע״ה אלהים דאלפין עֵֽ רִ֥ פְּ שׁ מִ חָ֑ נָּ הַ
ילה, מום  ים  אֱלהִֹ֗ ר  אָמַ֣ ן֒  תוֹךְ־הַגָּ בְּ ר  ֣ אֲשֶׁ ע״ה קס״א  הָעֵץ֮  אלהים דאלפין  ע״ה 

שׁ  חָ֖ הַנָּ אמֶר  יֹּ֥ 4 וַ מֻתֽוּן׃  ־תְּ ן ֖ פֶּ וֹ  בּ֑ ע֖וּ  תִגְּ א  ֹ֥ וְל נּוּ  מִמֶּ֔ אכְלוּ֙  תֹֽ א  ֹ֤ ל
ים  אֱלהִֹ֔ עַ  יֹדֵ֣ י  5 כִּ֚ ן׃  מֻתֽוּ תְּ לאֹ־מ֖וֹת  ה  ֑ ָ אִשּׁ אֶל־הָֽ שדי   + אהיה  רבוע 

ם  ינֵיכֶ֑ נִפְקְח֖וּ מ״ה + קמ״ג עֵֽ וּ וְ נּ ם מִמֶּ֔ יוֹם֙ נגד, זן, מזבח אֲכָלְכֶ֣ י בְּ ילה, מום כִּ֗

רֶא  ֣ תֵּ 6 וַ ע׃  רָֽ וָ והו  ט֥וֹב  י  דְעֵ֖ יֹֽ ילה, מום  ים  אלהִֹ֔ ֽ כֵּ יתֶם֙  הְיִ וִֽ ריבוע מ״ה 

אֲוָה־ה֣וּא  תַֽ י  וְכִ֧ ל יהוה אדני   אֲכָ֜ לְמַֽ ע״ה קס״א  ץ  הָעֵ֨ והו, אום  י טוֹב֩  ֣ כִּ ה  ָ֡ אִשּׁ הָֽ
ל  רְי֖וֹ וַתֹּאכַ֑ ֥ח מִפִּ קַּ יל וַתִּ כִּ֔ ד הָעֵץ֙ ע״ה קס״א לְהַשְׂ יִם ריבוע מ״ה וְנֶחְמָ֤ עֵינַ֗ לָֽ
חְנָה֙ מ״ה + קמ״ג עֵינֵי֣  קַ֨ פָּ ל׃ 7 וַתִּ הּ וַיֹּאכַֽ ֖ הּ עִמָּ ֛ ם יגל ־לְאִישָׁ ן ב״פ כהת גַּ ֧ תֵּ וַתִּ
ה נתה ע״ה  רוּ֙ עֲלֵ֣ה תְאֵנָ֔ תְפְּ �ֽיִּ ם וַ ם הֵ֑ ֖ ירֻמִּ י עֵֽ ֥ �֣דְע֔וּ כִּ יֵּ ם וַ נֵיהֶ֔ ריבוע מ״ה שְׁ

יְהֹוָײ֧יאהדונהי  ע״ה  ס״ג  ע״ב  אֶת־ק֨וֹל  מְע֞וּ  שְׁ �ֽיִּ 8 וַ ת׃  חֲגֹרֹֽ ם  לָהֶ֖ וּ  עֲשׂ֥ ֽ יַּ וַ
וֹם נגד, זן, מזבח  �֖ן לְר֣וּחַ מלוי אלהים דיודין הַיּ֑ גָּ ךְ מיה בַּ ֥ ים ילה, מום, יב״ק מִתְהַלֵּ אֱלהִֹ֛
ים  אֱלהִֹ֔ יְהֹוָײ֣יאהדונהי  נֵי֙ חכמה + בינה  מִפְּ וֹ  תּ֗ וְאִשְׁ ם מ״ה  אָדָ֜ הָֽ א  תְחַבֵּ֨ יִּ וַ
עם ה׳ אותיות = ב״פ קס״א  א  קְרָ֛ יִּ 9 וַ �ֽן׃   גָּ הַ קס״א  ע״ה  עֵ֥ץ  ךְ  ת֖וֹ בְּ ילה, מום, יב״ק 

ה׃  כָּ ֽ אַיֶּ ל֖וֹ  אמֶר  יֹּ֥ וַ ם מ״ה  אָדָ֑ אֶל־הָֽ ילה, מום, יב״ק  ים  אֱלהִֹ֖ יְהֹוָײ֥יאהדונהי 

изначальным Сосудом и Змеем. Другими 
словами, само следование лживым уговорам 
Змея также обозначает сексуальный союз между 
ними в том смысле, что произошло слияние их 
сознаний.

Сатан проявляется в двух аспектах: мужском 
и женском. Мужской аспект известен как (это 
имя никогда не произносят вслух) С-а-м-а-э-л-ь. 
Женский аспект известен как (это имя, опять же, 
не произносят вслух) Л-и-л-и-т. Когда мы говорим 
о том, что Сосуд поддался соблазну Змея, это 
значит, что Л-и-л-и-т совокупилась с Адамом, 
а С-а-м-а-э-л-ь — с Евой. С духовной точки 
зрения это означает, что Адам и Ева утратили 
свое первоначальное возвышенное состояние 
сознания — уровень их сознания опустился 

вследствие контакта с Негативной силой, или 
Сатаном. Кроме того, этот первобытный сексу-
альный союз или слияние двух сознаний привел 
к мутации самого Сосуда. Половой акт между 
Сосудом и Змеем изменил духовную ДНК Сосуда, 
преобразовав заложенное в нем Желание полу-
чать в Желание получать только для себя. 
Впоследствии каждая клетка космического тела 
Адама и Евы (то есть наши души) переняла ДНК 
Змея. Так в нас зародился «эгоистичный ген» — 
наше эго. Темные, эгоцентричные аспекты 
человеческой природы появились в результате 
связи между Сосудом и Змеем — связи, которая 
также дала начало зависти, злости, жадности 
и другим отрицательным состояниям ума, 
возникших из того, что принято называть перво-
родным грехом или грехом Адама.



БЕРЕШИТ40 РА С С К А З  О  С О Т В О Р Е Н И И  М И РА :  Т Р Е Т Ь Е  Ч Т Е Н И Е

10	И сказал он: «Голос Твой услышал я в саду и устрашился, ибо наг я, потому 
и укрылся».  11 И сказал Он: «Кто поведал тебе, что наг ты? Не от дерева ли, от 
которого Я велел тебе не есть, ты ел?» 12 И сказал человек: «Жена, которую Ты дал, 
чтобы ей быть со мною, она дала мне от дерева, и я ел». 13 И сказал Господь Бог 
жене: «Что ты сделала!» И сказала жена: «Змей соблазнил меня, и я ела». 

14	И сказал Господь Бог змею: «За то, что ты сделал это, проклят ты пред всяким 
скотом и пред всяким животным полевым; на чреве твоем будешь ходить и прах 
будешь есть во все дни жизни твоей. 

15	И вражду положу между тобою и между женой, и между твоим потомством и ее 
потомством. Он будет разить тебя в голову, а ты будешь разить его в пяту». 

16	Жене сказал Он: «Премного умножу муку твою и беременность твою, в мучении 
будешь рождать детей. И к мужу твоему вожделение твое, он же будет 
властвовать над тобой». 

17	А человеку сказал Он: «За то, что послушал ты голоса жены твоей и ел от дерева, 
о котором Я повелел тебе так: Не ешь от него! — проклята земля из-за тебя, 
с мукою будешь есть от нее во все дни жизни твоей.

От того, что Адам и Ева впали в немилость, Сосуд 
(единая душа) раскололся на бессчетное 
количество искр — отдельных душ, которые затем 
сошли в материальный мир, одетые в тела. После 
этого сначала на Адама и Еву, а затем и на все 
человечество была возложена задача: с корнем 
вырвать из своей природы Негативное сознание 
и таким образом соединить разбросанные по всей 
земле частички изначальной души в одно целое. 
Это и есть единственная цель нашей жизни.

Соединившись с сутью этой истории, можно 
обрести духовную силу, чтобы искоренить 
влияние Сатана на наше сознание и на весь мир. 
Так подавляется эго, высвобождается сияние 
души, уничтожается эгоизм и расцветает 
безусловная любовь ко всем ближним.

וַיֹאמֶר

Берешит 3 : 10 — После того как Адам и Ева 
вкусили запретного плода, Бог спросил Адама, 
почему тот согрешил. Адам в ответ обвинил Еву. 
Здесь прямо на поверхности лежит урок, 
касающийся нашей неспособности принимать 
ответственность за хаос и раздоры, порожденные 
нами же. По природе своей мы склонны искать 
виновников среди других, когда в жизни 

что-то идет не так. А когда дела совсем плохи, 
мы бросаем упреки небесам, полагая, что во всем 
виноват Творец. Что еще хуже, Творец нередко 
кажется до боли равнодушным к человеческим 
мольбам о помощи. Но здесь заключается древняя 
истина, которая занимает центральное место 
в мудрости каббалы: Творец не отвечает на наши 
молитвы, мы сами на них отвечаем. Творец, без 
сомнения, слышит наши молитвы (если только 
они не полны эгоизма) и дарует силу и мудрость, 
чтобы мы могли распоряжаться своей жизнью 
лучше, чем прежде. В Зоаре сказано: 

Я слышал, что, когда Израиль обраща-
ется с просьбой в своих молитвах 
и мольбах в домах собраний своих, 
М-е-т-а-т-р-о-н (имя не произносится 
вслух), верховный страж, принимает все 
молитвы Израиля и возносит их на эту 
небесную твердь. И когда Творец хочет 
рассмотреть заслуги Израиля, Он вна-
чале изучает эту небесную твердь, назы-
ваемую Небесами, где находятся 
молитвы людей Израиля, и Он жалеет их, 
как сказано: «Тогда услышишь Ты с Небес». 
Упоминание Небес является точным, по-
тому что там слышны молитвы. 

— Зоар, Берешит 
(Зоар Хадаш 401) 
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איע  כִי  אָנֹ֖ ם  י־עֵירֹ֥ ֽ כִּ א  אִירָ֛ וָֽ �֑ן  גָּ בַּ י  עְתִּ מַ֖ שָׁ לְךָ֥  אֶת־קֹֽ אמֶר  יֹּ֕ 10 וַ

ץ  הֲמִן־הָעֵ֗ ה  תָּ אָ֑ ם  עֵירֹ֖ י  ֥ כִּ לְךָ֔  יד  ֣ הִגִּ ילי  י  מִ֚ אמֶר  יֹּ֕ 11 וַ א׃  חָבֵֽ וָאֵֽ
אמֶר  יֹּ֖ 12 וַ ׃  לְתָּ אָכָֽ נּוּ  ֖ אֲכָל־מִמֶּ י  ֥ לְבִלְתִּ פוי  יךָ  יתִ֛ צִוִּ ר  ֧ אֲשֶׁ קס״א  ע״ה 

תְנָה  וא נָֽ י הִ֛ דִ֔ ה נתה, קס״א + קנ״א + קמ״ג עִמָּ תָּ ר נָתַ֣ ֣ ה֙ אֲשֶׁ ָ אִשּׁ ם מ״ה הָֽ אָדָ֑ הָֽ
אמֶר יְהוָֹײ֧יאהדונהי  ל׃ 13 וַיֹּ֨ אכֵֹֽ י מִן־הָעֵ֖ץ ע״ה קס״א וָֽ ֥ נתה, קס״א + קנ״א + קמ״ג ־לִּ

ה  ָ֔ אִשּׁ הָֽ אמֶר֙  וַתֹּ֨ ית  ֑ עָשִׂ את  ־זֹּ֣ מ״ה  מַה  ה  ֖ ָ אִשּׁ לָֽ ילה, מום, יב״ק  ים  אֱלהִֹ֛
ים  ל׃ 14 וַיֹּאמֶר֩ יְהֹוָ֨ײיאהדונהי אֱלהִֹ֥ אֹכֵֽ נִי וָֽ יאַ֖ ִ שׁ רבוע אהיה + שדי הִשּׁ חָ֥ הַנָּ
ה֙  אַתָּ אָר֤וּר  זֹּאת֒  יתָ  ֣ עָשִׂ י  ֣ כִּ אהיה + שדי  רבוע  חָשׁ֮  ל־הַנָּ אֶֽ ילה, מום, יב״ק ׀ 

ךְ  נְךָ֣ תֵלֵ֔ חֹֽ ה שדי עַל־גְּ דֶ֑ ָ ת֣ הַשּׂ ל ילי חַיַּ ה ב״ן, לכב וּמִכֹּ֖ הֵמָ֔ ל ילי ־הַבְּ מִכָּ
ין  וּבֵ֣ ינְךָ֙  ֽ בֵּ ית  אָשִׁ֗ ה ׀  15 וְאֵיבָ֣ יךָ׃  ֽ חַיֶּ י  ־יְמֵ֥ ילי  ל  כָּ ל  תֹּאכַ֖ ר  וְעָפָ֥
אשׁ  רֹ֔ ךָ֣  פְ וּ שֽׁ יְ א  וּ ה֚ הּ  עָ֑ רְ זַ ן  י בֵ֣ וּ ךָ֖  עֲ רְ זַ ן  י בֵ֥ וּ ה  ָ֔ שּׁ אִ הָֽ
16 אֶל־ ב״פ מום׃ ]ס[  ב  עָקֵֽ וּ  נּ פֶ֥ שׁוּ תְּ ה  ֖ אַתָּ וְ ריבוע אלהים + אלהים דיודין ע״ה 

עֶ֖צֶב  בְּ ךְ  רֹנֵ֔ וְהֵֽ �֣ךְ  נֵ בוֹ עִצְּ יצחק, ד״פ ב״ן  ה֙  אַרְבֶּ ה  ֤ הַרְבָּ ר  אָמַ֗ ה  ֣ ָ אִשּׁ הָֽ
ם  ךְ׃ ]ס[ 17 וּלְאָדָ֣ ֽ ל־בָּ ךְ וְה֖וּא יִמְשָׁ וּקָתֵ֔ שׁ֣ ךְ֙ תְּ י בָנִ֑ים וְאֶל־אִישֵׁ לְדִ֣ ֽ תֵּ
ץ ע״ה קס״א  אכַל֙ מִן־הָעֵ֔ ךָ֒ וַתֹּ֨ תֶּ מַעְתָּ֮ לְק֣וֹל ע״ב ס״ג ע״ה אִשְׁ י־שָׁ ֽ ר כִּ מ״ה אָמַ֗

Беспорядок в повседневности — это прямое 
с ледс твие отрицательных пос тупков, 
совершенных нами в этой или прошлых жизнях. 
Наши молитвы и Божественный Свет, к которому 
они устремлены, активируются, только если 
мы в полной мере осознаем собственную 
ответственность за боль и страдания, которые 
испытываем. Молитвы достигают цели, лишь 
когда мы перестаем считать себя беспомощными 
жертвами. Когда же мы отрицаем эту истину, 
когда наши сердца наполнены жалостью к себе, 
и молитва, и сама Библия становятся бесполезны. 
Эти невероятно мощные инструменты 
превращаются в пустые символы традиции.

Мы должны пробудить в своем сердце раскаяние 
и осознание собственной ответственности. Это 
поможет исправить наши грехи, потому что 

Божественный Свет очищает нашу душу и весь 
мир от беззаконий.

וּלְאָדָם
Берешит 3 : 17 — В Библии сказано, что и Адам, 
и Ева, и Змей понесли наказание за первородный 
грех. Змей был приговорен ползать по земле 
на брюхе и питаться прахом. Предопределив 
участь всех женщин, Ева была наказана родовыми 
муками. Мудрецы говорят, что до первородного 
греха у женщины не было менструации, 
а беременность была мгновенной, являясь 
феноменом чистой мысли. Адам за свое участие 
в проступке был вынужден обрабатывать поля, 
трудом добывать пропитание и беспрестанно 
искать Свет, который до этого мог получить 
мгновенно, стоило только попросить.
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18	И шип и репей произрастит тебе, и будешь есть траву полевую. 

19	В поте лица твоего есть будешь хлеб до возвращения твоего к земле, ибо от нее 
ты взят. Ибо прах ты и к праху возвратишься». 

20	И нарек человек имя жене своей Хава, ибо она была матерью всего живого. 

21	И сделал Господь Бог для Адама и для его жены платья накожные и облачил их. 

Ч Е Т В Е Р Т О Е  Ч Т Е Н И Е  —  М О И С Е Й  —  Н Е Ц А Х 

22	И сказал Господь Бог: «Вот человек стал как один из нас в познании добра и зла. 
И ныне, как бы он не простер свою руку и не взял бы также от древа жизни, и не 
вкусил бы, и не стал бы жить вечно».

И снова перед нами, казалось бы, простая 
история, в которой скрыты глубокие духовные 
истины. Одна из таких истин заключается в том, 
что понятия «награды» и «наказания» не имеют 
под собой никакой основы с точки зрения 
духовности. Когда мы намеренно или 
по неосторожности касаемся зажженной 
конфорки и получаем ожог, мы не говорим, что 
нас наказал жар горящей плиты. И наоборот, 
когда мы используем ту же энергию, чтобы 
обогреть свой дом, приготовить пищу или 
нагреть воду, чтобы принять ванну, мы не считаем 
полученное тепло наградой. На самом деле 
влияние на нашу жизнь электричества, газа или 
тепла определяется нашим знанием или 
незнанием их свойств.

Творец не наказывает и не награждает. А еще Он 
не приказывает. Творец задумал Адама как 
первоначальный Сосуд для получения 
бесконечного наполнения и радости. Кроме 
того, Адам унаследовал «ген» Божественной 
силы своего создателя — качество, которое, 
в сущности, представляет собой подобие Богу. 
Поэтому ему захотелось стать «создателем 
собственного света», ведь ничто в жизни 
не приносит большего наполнения, чем 
созидание. Чтобы по-настоящему понять, что 
произошло, нужно поставить себя на место 
Адама, тем более что каждый из нас — частичка 
первоначального Сосуда по имени Адам.

Однако, подобно свету свечи в солнечный день, 
Свет отдельных душ не был заметен среди сияю-
щего совершенства Эденского сада, измерения 
чистого Света. Совершив первородный грех, 
Адам покинул это место и вошел в хаотичное 
измерение тьмы, где Свет Творца скрыт от нас. 
Но посредством собственных усилий мы и сейчас 
можем вновь зажечь этот Свет и принять участие 
в Божественном акте Творения. В самом реаль-
ном смысле слова, на нас возложена обязанность 
по созданию рая на Земле — так мы становимся 
подобными Богу! Стоит поразмыслить над этим, 
пока не придет полное понимание, ведь в этой 
идее заключается смысл жизни.

Теперь становится понятным, что вследствие 
своих поступков Адам сам решил прийти в этот 
мир. Это не было наказанием, назначенным 
Творцом. Другими словами, Адам и все человече-
ство приняли решение войти в царство тьмы, где 
наше сознание заражено эго (Сатаном), чтобы 
в конечном счете преодолеть эгоистические 
импульсы в своем стремлении принести совер-
шенство всему миру.

При этом мы можем удовлетворить свою самую 
основную потребность, самое глубинное 
желание — желание быть причиной и творцом 
собственного наполнения. У Змея (Сатана) такой 
возможности нет, он никогда не сможет 
эволюционировать из своего примитивного 
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состояния и испытать неописуемый восторг 
от созидания. Ограниченность эго становится 
очевидной только по прошествии некоторого 
времени — когда мы осознаем, что желания эго 
не приносят долгосрочного наполнения.

Урок, который несет в себе эта глава, посвящен 
сильно недооцененной важности благодарности. 
Когда рай достается нам даром и мы не имеем 
ни малейшего представления о том, что его 
нужно заслужить, когда мы ничего не знаем 
об окружающей его тьме, мы никогда не сможем 
по-настоящему понять, не говоря уже о том, 
чтобы оценить, каким сокровищем является тот 
Свет, которым мы уже обладаем.

Таким образом, духовная работа подразумевает 
умение ценить то изобилие, что у нас есть, 
а также стремление создать порядок из хаоса 
путем победы над своей эгоистичной природой, 
порожденной эго. Эту главную цель жизни 
можно осознать здесь и сейчас, читая следующий 

стих из Библии, можно понять глубокие истины, 
содержащиеся в этих откровениях каббалы.

אמֶר יֹ וַ
Берешит 3 : 22 — Адам был изгнан из Эденского 
сада после совершения первородного греха. Это 
событие требует более глубокого анализа, ведь 
Адам на момент грехопадения не обладал 
свободой воли. Каббала учит, что в понятии 
«первородный грех» фактически зашифрован 
определенный этап развития, фаза в грандиозном 
процессе Творения. Библия при помощи 
иносказаний и метафор говорит, что в реальности 
не было акта непослушания или проступка. Адам 
и Ева на самом деле не сделали ничего плохого. 
В этой истории речь идет о развитии 
человечества и достижении более высокого 
уровня сознания, на котором люди получили дар 
свободы воли. По нашей собственной просьбе 
мы, люди, приняли на себя ответственность 

אֲדָמָה֙  הָֽ ה  אֲרוּרָ֤ נּוּ  ֑ מִמֶּ ל  תֹאכַ֖ א  ֹ֥ ל ר  לֵאמֹ֔ פוי  יךָ֙  יתִ֨ צִוִּ ר  ֤ אֲשֶׁ
ר  ֖ וְדַרְדַּ וֹץ  18 וְק֥ יךָ׃  ֽ חַיֶּ י  יְמֵ֥ ילי  ל  כֹּ֖ ה  נָּ אכְלֶ֔ תֹּֽ בוֹן֙  עִצָּ בְּ ךָ  עֲבוּרֶ֔ ֽ בַּ
עַ֤ת  זֵ 19 בְּ שדי׃  ה  דֶֽ ָ הַשּׂ ע״ב שמות  ב  שֶׂ אֶת־עֵ֥  ֖ כַלְתָּ אָֽ וְ ךְ  לָ֑ יחַ  צְמִ֣  תַּ
ה  נָּ ֖ מִמֶּ י  ֥ כִּ ה  אֲדָמָ֔ אֶל־הָ֣ וּבְךָ֙  שֽׁ עַ֤ד  ג״פ יהוה  חֶם  לֶ֔ אכַל  תֹּ֣ יךָ֙  אַפֶּ֨
א עם ה׳ אותיות = ב״פ קס״א  קְרָ֧ וּב׃ 20 וַיִּ שֽׁ ר תָּ ה וְאֶל־עָפָ֖ תָּ ר אַ֔ י־עָפָ֣ ֽ ֑חְתָּ כִּ לֻקָּ
ם יוהך  ה אֵ֥ תָ֖ יְ וא הָֽ י הִ֥ ֛ ֑ה וא״ו ה״א כִּ וָּ וֹ חַ תּ֖ ם שדי יהוה אִשְׁ ֥ ם מ״ה שֵׁ אָדָ֛ הָֽ
ילה, מום, יב״ק  ים  אֱלהִֹ֜ ײיאהדונהי  יְהֹוָ֨ עַשׂ֩  יַּ 21 וַ בינה ע״ה׃  חיים,  י  ־חָֽ ילי  ל  כָּ

ם׃ ]פ[ ֽ שֵׁ לְבִּ יַּ תְנ֥וֹת ע֖וֹר וַ וֹ כָּ תּ֛ ם מ״ה וּלְאִשְׁ לְאָדָ֧

Ч Е Т В Е Р Т О Е  Ч Т Е Н И Е  —  М О И С Е Й  —  Н Е Ц А Х 

אָדָם֙ מ״ה הָיָה֙ יהה  ן הָֽ ים ילה, מום, יב״ק הֵ֤ אמֶר ׀ יְהֹוָײ֣יאהדונהי אֱלהִֹ֗ יֹּ֣ 22 וַ

לַ֣ח יָד֗וֹ  ן־יִשְׁ ה ׀ פֶּ ֣ ע וְעַתָּ עַת ט֣וֹב והו וָרָ֑ נּוּ לָדַ֖ ד אהבה, דאגה מִמֶּ֔ אַחַ֣ כְּ
ם ריבוע ס״ג + י׳ אותיות׃  י לְעלָֹֽ ל וָחַ֥ ים בינה ע״ה וְאָכַ֖ ֔ חַיִּ ם מֵעֵ֣ץ ע״ה קס״א הַֽ וְלָקַח֙ גַּ֚
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23	И отослал его Господь Бог из сада Эденского возделывать землю, откуда он взят. 

24	И изгнал Он человека, и поместил к востоку от сада Эденского керувим 
и с огнелезвием меч обращающийся, чтобы охранять путь к древу жизни.

41	И человек познал Хаву, свою жену; и она зачала и родила Каина. И сказала она: 
«Обрела я мужа с Господом». 2 И еще родила она брата его, Эвеля. И стал Эвель 
пастухом овец, а Каин стал земледельцем. 

3	 И было по прошествии дней, и принес Каин от плодов земли дар Господу. 

4	 И Эвель принес также, и он от первородных стада своего и от их туков.  
И призрел Господь на Эвеля и на его дар.

5	 А на Каина и на его дар не призрел. И досадно стало Каину очень, и поникло его 
лицо. 

6	 И сказал Господь Каину: «Почему досадно тебе и почему поникло твое лицо?

7	 Ведь если будешь добро творить, простится тебе, а если не будешь творить 
добро, при входе грех лежит, и к тебе его влечение, — ты же властвуй над ним!»

8	 И сказал Каин Эвелю, брату своему... И было, когда они были в поле, и восстал Каин 
на Эвеля, брата своего, и убил его.

за то количество Света, что мы получаем в жизни. 
Именно настойчивое стремление принять 
ответственность за свое сознание послужило 
подлинной причиной поступков Адама и Евы, 
а также их изгнания из Эдена.

В изгнании из сада заложен дополнительный 
смысл, имеющий значение для нашей жизни. 
Люди, избравшие для себя путь духовности, при 
изучении таких сокровищниц мудрости, как 
каббала, очень часто предаются благодушию. 
Изучение такого рода мудрости, несомненно, 
благородное занятие, но подлинный внутренний 
рост невозможен без познания суровых реалий 
мира. Каждый день нужно на некоторое время 
покидать свой Эденский сад комфорта 
и самоуспокоенности — даже если это уроки 
по изучению духовности — и с головой 
бросаться в хаотичную драму жизни. Потому что 
только там можно трансформировать свою 
реактивную натуру и преодолевать примитивные 
импульсы эго, чтобы научиться безусловной 
любви к друзьям и врагам. Именно в этом состоит 
достижение подлинного духовного величия; это 
главная цель жизни на земле.

יָדַע
Берешит 4 : 1 — Здесь рассказывается о том, что 
Адам «познал» Еву, а потом Ева родила Каина. 
Зоар задается вопросом, почему в Библии для 
обозначения половой связи между мужчиной 
и женщиной используется слово «познал», и тем 
самым вновь обращает наше внимание на обилие 
метафор в Библии.

Смысл данной фразы в том, что удовольствие 
от соития, как и прочие радости жизни, вытекает 
из духовного Света мира 99 процентов. Доступ 
к этому Свету открывается, когда образуется 
связь между нижними и верхними мирами. Таким 
образом, Библия говорит нам, что «знание» — 
существительное, образованное от глагола 
«познать», — создает связь с верхними мирами. 
То есть обретая знание каббалы, которое 
раскрывает подлинный смысл Библии, мы можем 
установить связь или слиться с Верхним миром 
бесконечного Света. 

Все эти уроки говорят об одном: знание дает 
ключ к духовной трансформации. Знание — это 
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עֲבֹד֙ אֶת־ ן־עֵ֑דֶן לַֽ ים ילה, מום, יב״ק מִגַּ הוּ יְהֹוָײ֥יאהדונהי אֱלהִֹ֖ חֵ֛ לְּ �ֽיְשַׁ 23 וַ
ן֩  כֵּ שְׁ יַּ וַ מ״ה  ם  אָדָ֑ אֶת־הָֽ גָ�֖רֶשׁ  יְ 24 וַ ם׃  ֽ ָ מִשּׁ ֖ח  לֻקַּ ר  ֥ אֲשֶׁ ה  אֲדָמָ֔ הָ֣
רֶב֙  הַחֶ֨ רבוע אהיה  לַ֤הַט  ת  וְאֵ֨ ים  רֻבִ֗ דֶן אֶת־הַכְּ לְגַן־עֵ֜ דֶם  רבוע ב״ן  ֨ מִקֶּ
ים  ֽ חַיִּ רֶךְ ב״פ יב״ק עֵ֥ץ ע״ה קס״א הַֽ ֖ ר אֶת־דֶּ מֹ֕ כֶת לִשְׁ תְהַפֶּ֔ רבוע ס״ג רבוע אהיה הַמִּ

הַר֙  וֹ וַתַּ֨ תּ֑ ה֣ וא״ו ה״א אִשְׁ ע  ב״פ מ״ב אֶת־חַוָּ ם מ״ה יָדַ֖ אָדָ֔ בינה ע״ה׃ ]ס[ 4 1  וְהָ֣

אֶת־ קס״א  קנ״א  ע״ה  ישׁ  אִ֖ יתִי  קָנִ֥ אמֶר  תֹּ֕ וַ קס״א   ע״ה  יִן  אֶת־קַ֔ לֶד  ֣ תֵּ וַ
�ֽיְהִי אל  וַ בֶל מלוי ס״ג  יו אֶת־הָ֑ דֶת אֶת־אָחִ֖ סֶף לָלֶ֔ 2 וַתֹּ֣ יְהֹוָֽײיאהדונהי׃ 
ד  יהה עֹבֵ֥ הָיָה֖  ע״ה קס״א   יִן  וְקַ֕ דיודין ע״ה  אן מלוי אהיה  צֹ֔ עֵה  רֹ֣ מלוי ס״ג  בֶל֙  ־הֶ֨
י ע״ה אלהים דאלפין  רִ֧ יִן ע״ה קס״א  מִפְּ א קַ֜ בֵ֨ ים נלך וַיָּ ֣ץ מנק יָמִ֑ י מִקֵּ �ֽיְהִ֖ ה׃ 3 וַ אֲדָמָֽ
גַם  יא  הֵבִ֥ מלוי ס״ג  בֶל  4 וְהֶ֨ יהֹוָֽײיאהדונהי׃  לַֽ ה ע״ה ב״פ ב״ן  מִנְחָ֖ ה  אֲדָמָ֛ הָֽ
בֶל  ע יְהֹוָ֔ײיאהדונהי אֶל־הֶ֖ שַׁ ֣ יִּ ן וַ חֶלְבֵהֶ֑ כֹר֥וֹת צֹאנ֖וֹ וּמֵֽ יגל ־ה֛וּא מִבְּ

חַר  ֤ יִּ עָ֑ה וַ א שָׁ ֹ֣ יִן ע״ה קס״א  וְאֶל־מִנְחָת֖וֹ ל מלוי ס״ג וְאֶל־מִנְחָתֽוֹ׃ 5 וְאֶל־קַ֥

יִן  אמֶר יְהֹוָײ֖יאהדונהי אֶל־קָ֑ יֹּ֥ יו׃ 6 וַ נָֽ ל֖וּ פָּ פְּ �ֽיִּ ד  מ״ה וַ יִן֙ ע״ה קס״א  מְאֹ֔ לְקַ֨
7 הֲל֤וֹא אִם  יךָ ס״ג + מ״ה + ב״ן׃  פְל֥וּ פָנֶֽ נָֽ ה  מָּ וְלָ֖ ךְ  רָה לָ֔ ה חָ֣ מָּ ע״ה קס״א  לָ֚

ץ  רֹבֵ֑ את  ֣ חַטָּ תַח  ֖ לַפֶּ יב  תֵיטִ֔ א  ֹ֣ ל יוהך  וְאִם֙  ת  אֵ֔ שְׂ יטִיב֙  ־תֵּ יוהך 

א   ה קס״ ן ע״ יִ ר קַ֖ אמֶ יֹּ֥ וַ  8 ׃  וֹ בּֽ ־ ל שָׁ מְ ה תִּ ֖ תָּ אַ וֹ וְ ת֔ קָ וּ שׁ֣ ךָ֙ תְּ י לֶ֨ אֵ וְ

дверь, через которую мы проходим навстречу 
Божественному Свету.

Просто владея тайнами этого знания, мы акти-
вируем и запускаем величайший генератор 
энергии во Вселенной — Библию. Свет перга-
мента свитка Торы сияет ярче, чем целая 
звездная галактика. Зоар называет Рабби 
Шимона бар Йохая, а порой и других великих 
каббалистов, «Светом Библии», подкрепляя 
утверждение о том, что знание — а именно 
знание высшей духовной мудрости — и есть, 
в сущности, та сила, что стоит за Светом.

הֶבֶל וְ
Берешит 4 : 4 — В Библии сказано, что Авель 
«принес также» жертву перед Творцом. Мудрецы 
объясняют, что слово «также» указывает на то, 
что сознание Авеля не было полностью 
сосредоточено на жертвоприношении. Именно 
это колебание и создало брешь, через которую 
негативность проникла в его жизнь, приведя 
к смерти от рук брата, Каина.

Что бы мы ни делали, независимо от того, связано 
ли это с вопросами духовности, крайне важно 
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9	 И сказал Господь Каину: «Где Эвель, брат твой?» И сказал он: «Не знаю. Разве сторож 
я брату моему?»

10	И сказал Он: «Что сделал ты? Глас крови брата твоего взывает ко Мне — из земли.

11 И ныне, проклят ты больше земли, которая открыла уста свои, чтобы принять 
крови брата твоего от твоей руки. 12 Когда возделывать станешь землю, не 
будет она более давать свою силу тебе. Шатким и кочевым будешь ты на земле». 

13	И сказал Каин Господу: «Столь велика моя вина, что не вынести?

14	Вот Ты изгнал меня сегодня с лица земли, и от лица Твоего сокрыт буду, и буду я 
шатким и кочевым на земле, — и будет: всякий встретивший меня убьет меня». 

15	И сказал ему Господь: «Потому всякий, кто убьет Каина,..! В седьмом поколении 
отмстится ему». — И поставил Господь Каину знак, чтобы не поразил его всякий 
встретивший его.

отдавать выполнению стоящей перед нами 
задачи сто процентов своих сил, желания 
и уверенности. Сколь бы ни было мало то коли-
чество процентов, что мы недодали или уступили 
своему эго, оно создаст то самое пространство, 
куда немедля проникнет Сатан, чтобы сеять хаос 
в нашей жизни. Чем ярче Свет, который должен 
быть раскрыт, тем сильнее тьма пытается поме-
шать этому. Принося в жертву свое эго, 
мы должны искоренить его полностью: никакие 
полумеры не допустимы. Этот раздел Библии, 
посвященный Каину и Авелю, дает нам смелость, 
чтобы совершить «активное отступление», имея 
абсолютную уверенность и убежденность в том, 
что освобождение своей природы от негативных 
черт означает не утрату идентичности, а обрете-
ние своего истинного Я. В этом заключается 
настоящий смысл «жертвоприношения».

Рав Ашлаг пишет:

И это всегда так: если они пойдут пра-
ведным путем, они привлекут к себе все 
блага на этом пути; но, если, не дай Бог, 
они не последуют добрым путем, они на-
влекут на себя прямо противоположное. 
Однако иногда [чтобы привлечь добро] 
нужно привлечь чудо, а это неподвластно 
природе. Человек может привлечь чудо, 
только если преобразует природу, 
созданную Творцом, а это возможно 
только с помощью самопожертвования. 

Но не стоит считать такого рода жертво
приношение разменной монетой — дело в том, 

что законы природы уступают нам, когда 
мы меняем свою природу. Преодолевая свою 
природу, мы берем верх над всей природой.

הוּ הַרְגֵֽ ֽ יַּ וַ

Берешит 4 : 8 — В Зоаре можно найти несколько 
удивительных открытий об истории Каина 
и Авеля, затрагивающих такие загадочные темы, 
как сонм демонов, живущих среди нас, ночные 
и дневные сексуальные искушения и даже 
главная причина преждевременной смерти 
детей. Демонические ангелы — это негативный 
энергетический интеллект, берущий свое начало 
со времен Каина. В тексте сказано:

Рабби Ицхак сказал, что с того момента, 
как Каин убил Авеля, Адам был отлучен 
от жены своей. Два женских духа являлись 
и совершали соития с ним, и с ними он по-
рождал духов и демонов, блуждающих 
по миру поныне. 

— Зоар, Берешит В 62 : 346

Негативные силы, незаметные для пяти органов 
чувств, тем не менее имеют столь же сильное 
влияние, как и незримая сила гравитации, 
и столь же реальны, как и невидимые воздушные 
потоки. Они — причина болезней, которые 
поражают наших детей, и объяснение терзающим 
нас негативным, эгоистичным, необузданным 
сексуальным порывам.
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יִן ע״ה קס״א   �֥קָם קַ֛ יָּ ה וַ דֶ֔ ָ שּׂ ם בַּ הְיוֹתָ֣ ֽ �ֽיְהִי֙ אל בִּ יו וַ בֶל מלוי ס״ג אָחִ֑ אֶל־הֶ֣
יִן ע״ה  קס״א   אמֶר יְהוָֹײ֙יאהדונהי אֶל־קַ֔ הוּ׃ 9 וַיֹּ֤ הַרְגֵֽ ֽ יו וַיַּ בֶל מלוי ס״ג אָחִ֖ אֶל־הֶ֥
כִי איע׃  י אָנֹֽ ר אָחִ֖ י הֲשֹׁמֵ֥ עְתִּ א יָדַ֔ ֹ֣ אמֶר֙ ל יֹּ֨ יךָ וַ בֶל מלוי ס״ג אָחִ֑ י הֶ֣ אֵ֖
י  אֵלַ֖ עֲקִ֥ים  צֹֽ יךָ  אָחִ֔ י  מֵ֣ דְּ ע״ב ס״ג ע״ה  ק֚וֹל  יתָ  ֑ עָשִׂ מ״ה  ה  מֶ֣ אמֶר  יֹּ֖ 10 וַ

ה  צְתָ֣ ֽ פָּ ר  ֣ אֲשֶׁ אֲדָמָה֙  מִן־הָֽ ה  תָּ אָ֑ אָר֣וּר  ה  ֖ 11 וְעַתָּ ה׃  אֲדָמָֽ מִן־הָֽ
אֶת־ עֲבֹד֙  תַֽ י  ֤ 12 כִּ ךָ׃  דֶֽ מִיָּ יךָ  אָחִ֖ י  מֵ֥ אֶת־דְּ חַת  לָקַ֛ יהָ  ֔ אֶת־פִּ
רֶץ אלהים דאלפין׃  הְיֶה֥ בָאָֽ ֽ תִּ וָנָד֖  נָע֥  לָ֑ךְ  הּ  ת־כֹּחָ֖ ף תֵּ א־תסֵֹ֥ ֹֽ ה ל אֲדָמָ֔ הָ֣
י  עֲו‍ֹנִ֖ להח, מבה, יזל, אום  ד֥וֹל  גָּ אֶל־יְהֹוָײ֑יאהדונהי  קס״א   ע״ה  יִן  קַ֖ אמֶר  יֹּ֥ 13 וַ

נֵי֣ חכמה + בינה  פְּ עלם  מֵעַל֙  נגד, זן, מזבח  וֹם  הַיּ֗ י  אֹתִ֜ תָּ  שְׁ רַ֨ גֵּ 14 הֵן֩  וֹא׃  שֽׂ מִנְּ
רֶץ  אָ֔ בָּ וָנָד֙  נָע֤  יתִי  וְהָיִ֜ ב״פ מצר  ר  תֵ֑ אֶסָּ ס״ג + מ״ה + ב״ן  נֶי֖ךָ  וּמִפָּ ה  אֲדָמָ֔ הָֽ
ל֣וֹ  אמֶר  יֹּ֧ 15 וַ נִי׃  הַרְגֵֽ יַֽ י  צְאִ֖ ־מֹֽ ילי  כָל  יהוה, יהה  הָיָה֥  וְ דאלפין  אלהים 

֑ם ר״ת יתרו, קין, מצרי  יִם יֻקָּ בְעָתַ֖ יִן ע״ה קס״א  שִׁ ג קַ֔ ל ילי ־הרֵֹ֣ יְהוָֹ֗ײיאהדונהי לָכֵן֙ כָּ

Рабби Шимон, автор Зоара, говорит: 

Горе тем людям, которые не знают, не на-
блюдают и не ищут знания. Все они глухи 
и не ведают, насколько мир переполнен 
странными невидимыми созданиями и не-
зримыми предметами. Если бы они были 
доступны взору, то люди удивились бы — 
как можно существовать в мире.

— Зоар, Берешит В 62 : 356 

При помощи истории Каина и Авеля Библия 
и Зоар наделяют нас Божественным Светом, 
необходимым, для того чтобы полностью уничто-
жить всех демонов и прочие силы зла. Эта битва 
и победа в ней происходят прямо сейчас — 
в вечном настоящем, а не в какой-то неопреде-
ленный момент в будущем. Дети исцеляются, 
болезни уничтожаются, и мы обретаем способ-
ность устранить последствия половой невоздер-
жанности людей, которая приносила страдания 
на протяжении всей человеческой истории.

ם קָּ יֻ
Берешит 4 : 15 — Здесь в Библии используется 
слово юкам (ивр. «быть поднятым»). Слово 
Ю-Ка-М — это акроним из начальных букв Итро, 
Кораха и Мицри. Согласно Зоару, все они были 
воплощениями Каина. Буква Йуд в сокращении 
Ю-Ка-М обозначает Итро, который стал тестем 
Моисея. Далее Зоар рассказывает, что сам 
Моисей был воплощением Авеля, брата Каина, 
и что Авель был известен, как «плоть», о чем 
сказано в стихе Берешит 6 : 13. Слово «плоть» — 
это также и тайный код, обозначающий Моисея. 

Таким образом, Итро и Моисею (Каину и Авелю) 
удалось закрыть вековой кармический долг, 
когда Итро отдал в жены Моисею свою дочь. 
В изначальном воплощении Итро (Каин) отобрал 
у Моисея (Авеля) жизнь, и в качестве компенса-
ции в более позднем воплощении Итро дал 
Моисею жену. 

Буква Куф в сокращении Ю-Ка-М обозначает 
Кораха, который позднее восстал против 
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16	И отошел Каин от лица Господа, и поселился он на земле Нод, восточнее Эдена. 
17 И познал Каин жену свою; и зачала она и родила Ханоха. И стал он строить город, 

и назвал он город по имени сына своего — Ханох. 18 И родился у Ханоха Ирад, а Ирад 
породил Мехуяэля, а Мехуяэль породил Метушаэля, а Метушаэль породил Лемеха.

П Я Т О Е  Ч Т Е Н И Е  —  А А Р О Н  —  Х О Д

19	И взял себе Лемех двух жен: имя одной — Ада, а имя второй — Цила. 20 И родила Ада 
Йаваля; он стал отцом живущих в шатрах со стадами. 21 А имя его брата — 
Йуваль; он был отцом всех играющих на арфе и свирели. 22 А Цила, также и она 
родила Тувал-Каина, который точил все, что режет медь и железо. А сестра Тувал-
Каина — Наама. 23 И сказал Лемех женам своим: «Ада и Цила, послушайте голоса 
моего; жены Лемеха, внемлите речению моему: Мужа я ли убил моим ранением 
и дитя — ударом моим? 24 Если всемеро отмстится Каину, то Лемеху в семьдесят 
семь раз!»

лидерства Моисея. Бунт Кораха потерпел неудачу, 
и земля поглотила его. Буква Мем обозначает 
египтянина (Мицри), которого убил Моисей.

Согласно Зоару Моисей использовал для 
убийства египтянина два из 72 Имен Бога:

	 • Каф, Хей, Тав — כהת 

	 • Йуд, Каф, Шин — יכש 

Три воплощения Каина позволили ему исправить 
свою ошибку, совершить покаяние и искупить 
вину перед братом, Авелем.

Два упомянутых выше Имени Бога дают нам 
необходимый импульс и энергию, чтобы уничто-
жить падшего Каина в каждом из нас. Одним этим 
действием можно исправить все грехи текущей 
и прошлых жизней. Более того, духовный Свет, 
излучаемый этими буквами иврита, способен 
исправить проступки всех поколений потомков 
Каина и сделать это способом, подобающим 
бесконечному милосердию Бога, а не в форме 
сурового суда. Наш доступ к пути милосердия — 
прямое следствие Божественных озарений 
Зоара и свитка Торы, который мы читаем.

אוֹת
Берешит 4 : 15 — Каин понимал, что сам может 
быть убит людьми своего поколения в отместку 

за смерть Авеля. Он знал вселенский закон 
причины и следствия и потому осознавал, что 
исходившая от него энергия будет заражать 
темными вибрациями его преступления каждого, 
кто будет находиться рядом с ним. Важно знать, 
что позднее Каин попытался искренне раскаяться 
в содеянном.

Согласно Зоару, Творец начертал на лбу Каина 
букву Вав. Буква Вав — это связь со сфирой 
Йесод, которая символизирует Завет между 
Творцом и народом Израиля. Поскольку Каин 
искренне раскаялся в убийстве брата, буква Вав 
защищала его от враждебности, которую 
он породил своим достойным порицания 
преступлением.

Отсюда следует вполне очевидный урок для нас: 
если Каин смог раскаяться в таком ужасном 
поступке, как убийство, то и все мы наверняка 
сможем раскаяться в намного более незначи-
тельных ошибках — при условии, конечно, что 
примем решение навсегда трансформировать 
свое поведение. Адам в Зоаре говорит:

Неужели так велика сила раскаяния… 

— Зоар, Берешит В 62 : 345 

Медитируя на букву Вав во время чтения данного 
раздела и поддерживая в своем сердце сильное 
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הַכּוֹת־אֹת֖וֹ  י  ֥ לְבִלְתִּ א֔וֹת  קס״א   ע״ה  ן֙  יִ לְקַ֨ יְהֹוָ֤ײיאהדונהי  ם  שֶׂ יָּ֨ וַ
ב  שֶׁ֥ יֵּ וַ יְהֹוָײ֑יאהדונהי  פְנֵי֣  מִלִּ קס״א   ע״ה  יִן  קַ֖ צֵ֥א  יֵּ 16 וַ צְאֽוֹ׃  ־מֹֽ ילי  ל  כָּ
יִן֙ ע״ה קס״א  אֶת־ �֤דַע ב״פ מ״ב קַ֨ יֵּ דֶן׃ 17 וַ רֶץ אלהים דאלפין ־נ֖וֹד קִדְמַת־עֵֽ אֶֽ בְּ
םןץףך, ערי, סנדלפו״ן  יר  עִ֔ נֶה  בֹּ֣ אל  �ֽיְהִי֙  וַ אֶת־חֲנ֑וֹךְ  לֶד  ֣ תֵּ וַ הַר  ֖ תַּ וַ וֹ  תּ֔ אִשְׁ
ם יהוה שדי  ֖ שֵׁ יר םןץףך, ערי, סנדלפו״ן כְּ ם יהוה שדי הָעִ֔ ֣ קְרָא֙ עם ה׳ אותיות = ב״פ קס״א שֵׁ יִּ וַ
ל  יָלַ֖ד אֶת־מְחֽוּיָאֵ֑ ד  ד וְעִירָ֕ חֲנוֹךְ֙ אֶת־עִירָ֔ לַֽ לֵ֤ד  וָּ יִּ 18 וַ נ֥וֹ חֲנֽוֹךְ׃  בְּ
מֶךְ׃ אֶת־לָֽ ד  לַ֥ יָ ל  אֵ֖ שָׁ וּ מְתֽ וּ ל  אֵ֔ שָׁ וּ אֶת־מְת֣ לַד֙  יָ ל  יאֵ֗ יָּ מְחִ וּ

П Я Т О Е  Ч Т Е Н И Е  —  А А Р О Н  —  Х О Д

ם  ֥ וְשֵׁ ה  עָדָ֔ אַחַת֙  הָֽ יהוה שדי  ם  ֤ שֵׁ ים  ֑ נָשִׁ י  ֣ תֵּ שְׁ מֶךְ  לֶ֖ ח חעם ־ל֥וֹ  ֽ �ֽקַּ  יִּ 19 וַ

י  ה יהה אֲבִ֕ ל ה֣וּא הָיָ֔ ה אֶת־יָבָ֑ לֶד עָדָ֖ ֥ 20 וַתֵּ ה׃  ֽ ית צִלָּ נִ֖ ֵ יהוה שדי הַשּׁ

ה  ל ה֣וּא הָיָ֔ יו יוּבָ֑ ם יהוה שדי אָחִ֖ ֥ ה׃ 21 וְשֵׁ הֶל לאה, אלד ע״ה וּמִקְנֶֽ ב אֹ֖ ֥ יֹשֵׁ
לְדָה֙  יָֽ וא  יגל ־הִ֗ גַם  ֣ה  22 וְצִלָּ ב׃  וְעוּגָֽ וֹר  נּ֖ כִּ שׂ  ־תֹּפֵ֥ ל ילי  כָּ י  אֲבִ֕ יהה 

֑ל  זֶ בַרְ וּ ת  שֶׁ נְחֹ֖ שׁ  רֵ֥ ־חֹ ילי  ל  כָּ שׁ  לטֵֹ֕ קס״א   ע״ה  ן  יִ קַ֔ וּבַל  אֶת־תּ֣
אמֶר  יֹּ֨ ה רבוע ס״ג׃ 23 וַ עֲמָֽ יִן ע״ה קס״א  נַֽ וּבַל־קַ֖ אֲח֥וֹת תּֽ ר״ת בלהה רחל זלפה לאה וַֽ

ה יוד הי ואו הה  נָּ֖ אֲזֵ מֶךְ הַֽ י לֶ֔ ֣ י נְשֵׁ עַן קוֹלִ֔ מַ֣ ה֙ שְׁ ה וְצִלָּ יו עָדָ֤ מֶךְ לְנָשָׁ֗ לֶ֜
י  ֥ י׃ 24 כִּ רָתִֽ ֽ י וְיֶלֶ֖ד לְחַבֻּ י֙ לְפִצְעִ֔ גְתִּ ישׁ ע״ה קנ״א קס״א הָרַ֨ י אִ֤ ֣ י כִּ אִמְרָתִ֑
ה׃  בְעָֽ ים וְשִׁ בְעִ֥ מֶךְ שִׁ יִן ע״ה קס״א  וְלֶ֖ ם ר״ת יתרו, קין, מצרי־קָ֑ יִם יֻקַּ בְעָתַ֖ שִׁ

чувство раскаяния за все свои ошибки, можно 
получить защиту от любых приговоров, 
вынесенных против нас. Наше сожаление также 
создает энергию, которая помогает уничтожить 
негативного ангела (чье имя нельзя произносить) 
С-а-м-а-э-л-я и исправить первопричину всех 
грехов.

י הָרַגְתִּ

Берешит 4 : 23 — Лемех, будучи слепым, случайно 
убил Каина, который приходился ему 
прапрадедом. Из-за своей слепоты Лемех 
не видел буквы Вав на лбу Каина. Это случайное 
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25	И познал Адам еще жену свою, и родила она сына, и нарекла ему имя Шет — 
потому что поставил мне Бог потомка другого вместо Эвеля, ибо убил его Каин.

26 И у Шета также родился сын, и он нарек ему имя Энош. Тогда стали нарекать 
именем Господа.

Ш Е С Т О Е  Ч Т Е Н И Е  —  Й О С Е Ф  —  Й Е С О Д 

5 1 Вот родословная Адама, человека; в день сотворения Богом человека в подобии 
Божьем создал его 2 Мужчиной и женщиной сотворил Он их. И благословил Он их, 
и нарек им имя Адам, человек, в день сотворения их. 3 И прожил Адам сто 

убийство Каина показывает важность состояния 
нашего сознания, а также осведомленности 
о духовных законах, потому что и то, и другое 
определяет, сеем мы в своей жизни семена 
добра или зла. Как говорится, незнание закона 
не освобождает от ответственности. Неважно, 
как мы касаемся оголенного провода — 
намеренно или случайно, потому что в обоих 
случаях нас больно ударит током. Если сознание 
настроено отрицательно, если мы «слепы» 
к духовным законам, управляющим нашей 
реальностью, наши благие намерения все равно 
приведут нас к хаосу и тьме. 

Данное чтение помогает запечатлеть в наших 
сердцах и умах непреложную истину совершен-
ного космического закона причины и следствия, 
чтобы мы всегда помнили о необходимости 
принимать ответственность за свои поступки.

אָז
Берешит 4 : 26 — Хотя Библия и не содержит 
прямого указания на события, о которых пойдет 
речь далее, в этом чтении говорится об уничто-
жении трети населения мира во времена так 
называемого Дора (поколения) пророка Еноха. 
«Книга Еноха», известная каббалистам на протя-
жении столетий, стала доступна широкой 
публике только в XIX веке. Содержание этой 
книги обеспокоило церковь настолько, что ее 
попытались запретить. Однако несколько экзем-
пляров книги были найдены в Эфиопии 
и привезены в Шотландию, где в 1821 году «Книга 
Еноха» была переведена на английский язык. 

Мудрецы говорят, что люди времен Еноха 
пытались использовать определенные 
магические приемы в надежде подключиться 
к божественной энергии неким обходным путем, 
избегая ответственности за свои поступки. Но 
магия такого рода не только нарушает самый 
неумолимый духовный принцип Вселенной — 
закон причины и следствия, — но еще и лежит 
у истоков истории Золотого тельца, которая 
будет рассмотрена далее, в книге Шмот. 

Мы должны постоянно взращивать внутри себя 
желание принять ответственность за свои 
поступки, наполняться стремлением и волей 
к раскаянию, ведь это дает нам право управлять 
своей судьбой.

זֶה

Берешит 5 : 1 — «Книга Адама» — это самая 
первая книга о каббале. Она содержит все 
секреты Вселенной, а также все высокие тайны 
Высших миров. «Книга Адама» подобна 
космическому генетическому коду, что, вне 
всякого сомнения, делает ее самой мощной 
из существующих книг. На ее страницах 
зашифрован Зоар и вся мудрость каббалы. 

Зоар говорит о «Книге Адама» следующее: 

[Творец говорит:] «Книга порождений 
Адама» — это книга в прямом смысле 
этого слова. Мы уже разъяснили, что 
когда Адам находился в Эденском саду, 
спустил Творец ему эту книгу, передав ее 
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через священного ангела Разиэля, ответ-
ственного за высшие святые тайны. 

— Зоар, Берешит В 63 : 361 

Как формула Эйнштейна Е = mc2, пять простых 
знаков которой скрывают в себе все математиче-
ские уравнения, определяющие время, 
пространство, материю и энергию, «Книга Адама» 
тоже представляет собой лаконичную формулу, 
в которой скрыты все духовные уравнения, 
описывающие абсолютную реальность. Она также 
содержит в себе чудесный Свет Творения, беско-
нечную радость и безграничное блаженство, 
воплощаемые Эденским садом. Фактически она 
олицетворяет мир в его совершенном виде, 
в предопределенном ему состоянии величия. 
Однако, когда Адам согрешил, книга покинула его, 
и это, разумеется, наполнило его душевной болью. 

В Зоаре сказано:

Адам бил себя по голове и плакал. Он захо-
дил по шею в воды Гихона, потому что 
раскаялся и истязал себя, пока тело его 
не покрылось рубцами, гнойниками 
и язвами, и изменилось сияние его.

— Зоар, Берешит В 63 : 364 

Однако, как говорит Зоар, после горького раска-
яния Адама Творец повелел ангелу Рафаэлю 

вернуть ему книгу, которую Адам впоследствии 
оставил своему сыну Шету. Раскаяние способно 
вновь разжечь Свет, сияющий из «Книги Адама», 
и глубокая медитация на ее буквы пробуждает 
духовное величие, дремлющее в нас. С огром-
ным милосердием оно запускает наше 
окончательное искупление, и с этого начинается 
эра Мессии (Машиаха), время, для которого 
характерна безграничная доброта в сочетании 
с глубоким уважением к ближнему и окружаю-
щей среде. Невероятно мощная энергия 
раскаяния помогает создать Эденский сад 
внутри и вокруг себя. В Зоаре сказано, что «Книга 
Адама» помогла Ханоху стать небесным ангелом, 
известным как М-е-т-а-т-р-о-н (чье имя 
мы не произносим), символом вечной юности 
и бессмертия. Таким образом, посредством книги, 
Ханоха и ангела М-е-т-а-т-р-о-н-а мы приносим 
бессмертие всему человечеству, и рай на земле 
становится новой реальностью. 

מ֖וֹ  א אֶת־שְׁ קְרָ֥ ן וַתִּ לֶד בֵּ֔ ֣ וֹ וַתֵּ תּ֔ ם מ״ה עוֹד֙ אֶת־אִשְׁ דַע  ב״פ מ״ב אָדָ֥ 25 וַיֵּ֨
בֶל מלוי ס״ג  חַת הֶ֔ ֣ ר תַּ �֣רַע אַחֵ֔ י אֱלהִֹים֙ ילה, מום זֶ ת־לִ֤ ֽ י שָׁ ֣ ת כִּ ֑ מהש ע״ה שֵׁ

א  קְרָ֥ יִּ וַ ן  ד־בֵּ֔ יֻלַּ ־הוּא֙  יגל  ם  גַּ ת  ֤ 26 וּלְשֵׁ קס״א ׃  ע״ה  יִן  קָֽ הֲרָג֖וֹ  י  ֥ כִּ
ם  ֥ שֵׁ בְּ א  לִקְרֹ֖ ל  הוּחַ֔ ז  אָ֣ אֱנ֑וֹשׁ  מהש ע״ה  מ֖וֹ  אֶת־שְׁ עם ה׳ אותיות = ב״פ קס״א 

יהוה שדי, ר״ת הבל יְהֹוָֽײיאהדונהי׃ ]ס[

Ш Е С Т О Е  Ч Т Е Н И Е  —  Й О С Е Ф  —  Й Е С О Д

א קנ״א + ב״ן אֱלהִֹים֙  רֹ֤ י֗וֹם נגד, זן, מזבח בְּ ם מ״ה בְּ ת אָדָ֑ וֹלְדֹ֖ פֶר תּֽ 1 5 זֶה֣ סֵ֔
ה  ר וּנְקֵבָ֖ ה אֹתֽוֹ׃ 2 זָכָ֥ ֥ ים ילה, מום עָשָׂ דְמ֥וּת אֱלהִֹ֖ ם מ״ה בִּ ילה, מום אָדָ֔

מיץעוימבש

יצדווהגרג

הייזדודצב

ונקשוהלקה
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тридцать лет, и породил он в подобии своем по образу своему, и нарек ему 
имя Шет. 

4	 И было дней Адама после рождения им Шета восемьсот лет, и породил он сынов 
и дочерей. 

5	 И было всех дней Адама, которые прожил, девятьсот лет и тридцать лет; 
и умер он. 

6	 И прожил Шет сто лет и пять лет, и породил он Эноша. 

7	 И жил Шет после рождения им Эноша восемьсот лет и семь лет, и породил он 
сынов и дочерей. 

8	 И было всех дней Шета девятьсот лет и двенадцать лет; и умер он. 

9	 И прожил Энош девяносто лет, и породил он Кенана. 

10	И жил Энош после рождения им Кенана восемьсот лет и пятнадцать лет, 
и породил он сынов и дочерей. 11 И было всех дней Эноша девятьсот лет 
и пять лет; и умер он. 

12	И прожил Кенан семьдесят лет, и породил он Маhалалэля. 

13	И жил Кенан после рождения им Маhалалэля восемьсот лет и сорок лет, и породил 
он сынов и дочерей. 

14	И было всех дней Кенана девятьсот лет и десять лет; и умер он. 

15	И прожил Маhалалэль шестьдесят лет и пять лет, и породил он Йереда.

16	И жил Маhалалэль после рождения им Йереда восемьсот лет и тридцать лет, 
и породил он сынов и дочерей. 

17	И было всех дней Маhалалэля восемьсот лет и девяносто пять лет; и умер он.

18	И прожил Йеред сто лет и шестьдесят два года, и породил он Ханоха. 

וַיְחִי
Берешит 5 : 3 — Здесь мы узнаем, что от Адама 
до Ноаха было десять поколений. «Десять 
поколений» — это код, указывающий на Древо 
жизни или Десять сфирот, десять эманаций Света 
или измерений, заключающих в себе всю 
реальность. Чтобы попасть в наш мир, Свет Творца 
должен пройти через все эти десять измерений.

Вот почему для молитвы требуется десять 
мужчин — каждая душа соединяется с одним 

из измерений, чтобы обеспечить полное и цель-
ное раскрытие Света. Эти строки Писания 
устанавливают нашу связь с Десятью сфирот, 
чтобы мы смогли настроиться на все измерения 
и позволить Божественной энергии и Свету 
проявиться во всей своей мощи для нас и для 
всего мира.

ע שַׁ תְּ
Берешит 5 : 5 — Мы узнаем, что Адам, его дети 
и внуки жили столетиями, некоторые по 900 лет. 
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ם  מָם֙ אָדָ֔ א עם ה׳ אותיות = ב״פ קס״א אֶת־שְׁ קְרָ֤ ם וַיִּ רֶךְ עסמ״ב אֹתָ֗ ם וַיְבָ֣ רָאָ֑ בְּ
ה  נָ֔ ים וּמְאַת֙ שָׁ ֤ לשִֹׁ ם מ״ה שְׁ י אָדָ֗ ם׃ 3 וַיְחִ֣ רְאָֽ ֽ י֖וֹם נגד, זן, מזבח הִבָּ מ״ה בְּ

מהש ע״ה  מ֖וֹ  אֶת־שְׁ עם ה׳ אותיות = ב״פ קס״א  א  קְרָ֥ יִּ וַ צַלְמ֑וֹ  כְּ דְמוּת֖וֹ  בִּ וֹלֶד  יּ֥ וַ
ת  מֹנֶה֥ מֵאֹ֖ ת שְׁ חֲרֵי֙ הֽוֹלִיד֣וֹ אֶת־שֵׁ֔ ם מ״ה אַֽ י־אָדָ֗ יְמֵֽ הְי֣וּ  ֽ יִּ 4 וַ ת׃  ֽ שֵׁ
י  ר־חַ֔ י אָדָם֙ מ״ה אֲשֶׁ ל ילי ־יְמֵ֤ הְי֞וּ כָּ ֽ יִּ 5 וַ וּבָנֽוֹת׃  ים  נִ֖ בָּ וֹלֶד  יּ֥ וַ נָה֑  שָׁ
שׁ  חָמֵ֥ ת  �ֽיְחִי־שֵׁ֕ 6 וַ ת׃ ]ס[  מֹֽ יָּ וַ נָה֑  שָׁ ים  ֖ לשִֹׁ וּשְׁ ה  נָ֔ שָׁ מֵאוֹת֙  ע  ֤ שַׁ תְּ
חֲרֵי֙ הֽוֹלִיד֣וֹ  אַֽ ת  �ֽיְחִי־שֵׁ֗ 7 וַ וֹלֶד אֶת־אֱנֽוֹשׁ׃  יּ֖ וַ נָה֑  ת שָׁ וּמְאַ֣ ים  נִ֖ שָׁ
וֹלֶד  יּ֥ וַ נָה֑  מֹנֶה֥ מֵא֖וֹת שָׁ ים וּשְׁ נִ֔ בַע אלהים דיודין + ע״ב  שָׁ ֣ אֶת־אֱנ֔וֹשׁ שֶׁ
ה  נָ֔ רֵה֙ שָׁ ים עֶשְׂ ֤ תֵּ ת שְׁ ל ילי ־יְמֵי־שֵׁ֔ הְיוּ֙ מלוי ס״ג כָּ ֽ יִּ 8 וַ ים וּבָנֽוֹת׃  נִ֖ בָּ
וֹלֶד  יּ֖ וַ נָה֑  שָׁ ים  עִ֣ שְׁ תִּ אֱנ֖וֹשׁ  י  9 וַיְחִ֥ ת׃ ]ס[  מֹֽ וַיָּ נָה֑  שָׁ מֵא֖וֹת  ע  ֥ וּתְשַׁ
רֵה֙  עֶשְׂ שׁ  חֲמֵ֤ ן  אֶת־קֵינָ֔ הֽוֹלִיד֣וֹ  חֲרֵי֙  אַֽ אֱנ֗וֹשׁ  י  10 וַיְחִ֣ �ֽן׃  אֶת־קֵינָ
ל  הְיוּ֙ מלוי ס״ג כָּ ֽ יִּ ים וּבָנֽוֹת׃ 11 וַ נִ֖ וֹלֶד בָּ יּ֥ נָה֑ וַ מֹנֶה֥ מֵא֖וֹת שָׁ ה וּשְׁ נָ֔ שָׁ
י  ת׃ ]ס[ 12 וַיְחִ֥ מֹֽ נָה֑ וַיָּ ע מֵא֖וֹת שָׁ ֥ ים וּתְשַׁ נִ֔ שׁ שָׁ י אֱנ֔וֹשׁ חָמֵ֣ ילי ־יְמֵ֣

חֲרֵי֙  אַֽ ן  קֵינָ֗ י  חִ֣ יְ 13 וַ ל׃  הֲלַלְאֵֽ אֶת־מַֽ וֹלֶד  יּ֖ וַ נָה֑  שָׁ ים  בְעִ֣ שִׁ �֖ן  קֵינָ
וֹלֶד  יּ֥ נָה֑ וַ מֹנֶה֥ מֵא֖וֹת שָׁ ה וּשְׁ נָ֔ ים שָׁ עִ֣ ל אַרְבָּ הֲלַלְאֵ֔ הֽוֹלִיד֣וֹ אֶת־מַֽ
ע  ֥ ים וּתְשַׁ נִ֔ ר שָׁ ן עֶ֣שֶׂ י קֵינָ֔ ל ילי ־יְמֵ֣ הְיוּ֙ מלוי ס״ג כָּ ֽ יִּ 14 וַ ים וּבָנֽוֹת׃  נִ֖ בָּ
ים  ֣ ִ שּׁ וְשִׁ ים  נִ֖ שָׁ שׁ  חָמֵ֥ ל  הֲלַלְאֵ֔ מַֽ י  חִ֣ יְ 15 וַ ת׃ ]ס[  מֹֽ יָּ וַ נָה֑  שָׁ מֵא֖וֹת 
רֶד  חֲרֵי֙ הֽוֹלִיד֣וֹ אֶת־יֶ֔ ל אַֽ הֲלַלְאֵ֗ י מַֽ �ֽרֶד׃ 16 וַיְחִ֣ וֹלֶד אֶת־יָ יּ֖ נָה֑ וַ שָׁ
הְיוּ֙  ֽ יִּ 17 וַ וּבָנֽוֹת׃  ים  נִ֖ בָּ וֹלֶד  יּ֥ וַ נָה֑  מֹנֶה֥ מֵא֖וֹת שָׁ וּשְׁ ה  נָ֔ ים שָׁ ֣ לשִֹׁ שְׁ
מֹנֶה֥ מֵא֖וֹת  וּשְׁ ה  נָ֔ שָׁ עִים֙  וְתִשְׁ שׁ  חָמֵ֤ ל  הֲלַלְאֵ֔ מַֽ י  ל ילי ־יְמֵ֣ מלוי ס״ג כָּ

נָה֑  שָׁ ת  וּמְאַ֣ נָה֖  שָׁ ים  ֛ ִ שּׁ וְשִׁ יִם  ֧ תַּ שְׁ רֶד  �ֽיְחִי־יֶ֕ 18 וַ ת׃ ]ס[  מֹֽ יָּ וַ נָה֑  שָׁ

Цель этого раздела книги Берешит — разжечь 
Свет жизни, долголетия и даже бессмертия так, 
чтобы он засиял в наших душах. Когда мы 

направляем наши мысли на то, чтобы поделиться 
этим Светом со всем человечеством, это наносит 
Ангелу смерти окончательный удар.
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וְאֵינֶנּו
Берешит 5 : 24 — Библейский Ханох был первым 
человеком в истории, который стал ангелом 
и более того — достиг самого высокого 
положения, став царем всех ангелов. Мудрецы 
говорят, что ангелы существуют вне ограничений 
времени и пространства и потому могут видеть 
будущие последствия своих действий. По этой 
причине они никогда не совершают дурных 
поступков преднамеренно.

На самом деле здесь речь идет о том, что каждый 
может стать подобным ангелам — предвидеть 
последствия своих поступков, избегать ошибок 
и не попадаться в ловушки, а также проложить 
себе путь к подлинным чудесам. Сила 
возвышенного сознания передается нам через 
произнесение и вибрацию букв иврита, 
из которых состоит данный раздел Библии.

לַח מְתוּשֶׁ
Берешит 5 : 25 — Сын Ханоха, Метушелах, прожил 
больше, чем кто-либо за всю историю, — 969 лет. 
Вряд ли кого-то удивит, что он был подлинным 
праведником, служившим живым примером 
победы сознания над материей. Можно сказать, 
Метушелах получил мудрость каббалы от своего 
отца и использовал ее, чтобы получить контроль 
над материальным миром. Подтверждением 
этому служат его долгая жизнь, а также тот факт, 
что Всемирный потоп произошел только через 
семь дней после его смерти.

В этом отрывке слова Библии дают нам силы для 
победы сознания над материей, чтобы мы смогли 
разжечь Свет исцеления и достичь его конечной 
цели — бессмертия человечества.

19	И жил Йеред после рождения им Ханоха восемьсот лет, и породил он сынов и дочерей.
20 И было всех дней Йереда девятьсот лет и шестьдесят два года; и умер он. 

21	И прожил Ханох шестьдесят лет и пять лет, и породил он Метушелаха.

22	И ходил Ханох с Богом после рождения им Метушелаха триста лет, и породил он 
сынов и дочерей. 

23	И было всех дней Ханоха триста лет и шестьдесят пять лет.

24	И ходил Ханох с Богом, и не стало его, ибо взял его Бог.

С Е Д Ь М О Е  Ч Т Е Н И Е  —  Д А В И Д  —  М А Л Х У Т

25	И прожил Метушелах сто лет и восемьдесят семь лет, и породил он Лемеха.
26 И жил Метушелах после рождения им Лемеха семьсот лет и восемьдесят два года, 

и породил он сынов и дочерей. 

27	И было всех дней Метушелаха девятьсот лет и шестьдесят девять лет;  
и умер он. 

28	И прожил Лемех сто лет и восемьдесят два года, и породил он сына. 29 И нарек ему 
имя Hoax, говоря: Этот облегчит нас от деяния нашего и от мучения рук наших 
от земли, которую проклял Господь. 30 И жил Лемех после рождения им Ноаха 
пятьсот лет и девяносто пять лет, и породил он сынов и дочерей. 31 И было всех 
дней Лемеха семьсот лет и семьдесят семь лет; и умер он.
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ךְ  וֹ נ֔ אֶת־חֲ יד֣וֹ  לִ וֹ הֽ חֲרֵי֙  אַֽ רֶד  חִי־יֶ֗ �ֽיְ וַ  19 ךְ׃  וֹ נֽ אֶת־חֲ וֹלֶד  יּ֖  וַ
ל־ כָּ ס״ג  מלוי  הְיוּ֙  ֽ יִּ 20 וַ בָנֽוֹת׃  וּ ים  נִ֖ בָּ וֹלֶד  יּ֥ וַ נָה֑  שָׁ מֵא֖וֹת  מֹנֶה֥   שְׁ

ת׃ ]ס[  מֹֽ יָּ וַ נָה֑  שָׁ מֵא֖וֹת  ע  ֥ וּתְשַׁ ה  נָ֔ שָׁ ים֙  ִ שּׁ וְשִׁ יִם  ֤ תַּ שְׁ רֶד  יְמֵי־יֶ֔ ילי 

לַח׃ ֽ שָׁ אֶת־מְתוּ לֶד  וֹ יּ֖ וַ ֑ה  נָ שָׁ ים  ֖ ִ שּׁ שִׁ וְ שׁ  חָמֵ֥ ךְ  וֹ נ֔ חֲ י  חִ֣ יְ  21 וַ

אֶת־ הֽוֹלִיד֣וֹ  חֲרֵי֙  אַֽ ילה, מום  ים  אֱלהִֹ֗ אֶת־הָֽ חֲנ֜וֹךְ  מיה  ךְ  תְהַלֵּ֨ יִּ 22 וַ

ל־ ילי  י כָּ ים וּבָנֽוֹת׃ 23 וַיְהִ֖ נִ֖ וֹלֶד בָּ יּ֥ נָה֑ וַ שׁ מֵא֖וֹת שָׁ ֹ֥ ל לַח שְׁ מְתוּשֶׁ֔
ה׃ נָֽ שָׁ ת  מֵא֖וֹ שׁ  ֹ֥ ל שְׁ וּ ה  נָ֔ שָׁ ם֙  י ִ שּׁ שִׁ וְ שׁ  מֵ֤ חָ ךְ  וֹ נ֑ חֲ י  מֵ֣  יְ

אֹת֖וֹ  י־לָקַ֥ח  ֽ כִּ נּוּ  וְאֵינֶ֕ ילה, מום  ים  אֱלהִֹ֑ אֶת־הָֽ חֲנ֖וֹךְ  מיה  ךְ  ֥ תְהַלֵּ יִּ 24 וַ

ים ילה, מום׃ ]ס[ אֱלהִֹֽ

С Е Д Ь М О Е  Ч Т Е Н И Е  —  Д А В И Д  —  М А Л Х У Т

ת  וּמְאַ֣ נָה֖  שָׁ ים  נִ֛ מֹ שְׁ וּ ע״ב    + אלהים דיודין  בַע  ֧ שֶׁ לַח  שֶׁ֔ מְתוּ י  חִ֣ יְ  25 וַ

יד֣וֹ  לִ הֽוֹ חֲרֵי֙  אַֽ לַח  שֶׁ֗ מְתוּ י  חִ֣ יְ 26 וַ מֶךְ׃  אֶת־לָֽ וֹלֶד  יּ֖ וַ ֑ה  נָ  שָׁ
ים  נִ֖ וֹלֶד בָּ יּ֥ נָה֑ וַ ע מֵא֖וֹת שָׁ בַ֥ ה וּשְׁ נָ֔ מוֹנִים֙ שָׁ יִם וּשְׁ ֤ תַּ מֶךְ שְׁ אֶת־לֶ֔
ים֙  ִ שּׁ שִׁ וְ ע  שַׁ ֤ תֵּ לַח  שֶׁ֔ מְתוּ י  מֵ֣ ־יְ ילי  ל  כָּ ס״ג  מלוי  וּ֙  הְי ֽ יִּ 27 וַ בָנֽוֹת׃   וּ
יִם  ֧ תַּ שְׁ מֶךְ  חִי־לֶ֕ �ֽיְ וַ  28 ת׃ ]ס[  מֹֽ יָּ וַ ֑ה  נָ שָׁ מֵא֖וֹת  ע  ֥ תְשַׁ וּ ה  נָ֔  שָׁ
א עם ה׳ אותיות = ב״פ קס״א  קְרָ֧ יִּ 29 וַ ן׃  ֽ בֵּ וֹלֶד  יּ֖ וַ נָה֑  ת שָׁ וּמְאַ֣ נָה֖  ים שָׁ מֹנִ֛ וּשְׁ
וּ֙  נ שֵׂ֨ עֲ מַּ מִֽ וּ  נ מֵ֤ חֲ נַֽ יְ ֞ה  זֶ֠ ר  אמֹ֑ לֵ מחי  חַ  נֹ֖ מהש ע״ה  וֹ  מ֛  אֶת־שְׁ
ײיאהדונהי׃  וָֽ הֹ יְ הּ  רְרָ֖ אֵֽ ר  ֥ אֲשֶׁ ה  אֲדָמָ֔ מִן־הָ֣ ינוּ  דֵ֔ יָ ן  וֹ ב֣ צְּ עִ מֵֽ  וּ
עִים֙  תִשְׁ וְ שׁ  חָמֵ֤ מחי  חַ  אֶת־נֹ֔ יד֣וֹ  לִ וֹ הֽ חֲרֵי֙  אַֽ מֶךְ  חִי־לֶ֗ �ֽיְ וַ  30 

ל ילי ־ כָּ �ֽיְהִי֙ אל  31 וַ וּבָנֽוֹת׃  ים  נִ֖ בָּ וֹלֶד  יּ֥ וַ נָה֑  שָׁ ת  שׁ מֵאֹ֖ חֲמֵ֥ וַֽ ה  נָ֔ שָׁ
מֵא֖וֹת  ע  בַ֥ שְׁ וּ ה  נָ֔ שָׁ בְעִים֙  שִׁ וְ ע״ב    + אלהים דיודין  בַע  ֤ שֶׁ מֶךְ   יְמֵי־לֶ֔

ת׃ ]ס[ מֹֽ נָה֑ וַיָּ שָׁ
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32 И было Ноаху пятьсот лет, и породил Hoax Шема, Хама и Йефета.

61	И было, когда стал человек умножаться на земле и дочери родились у них.  
2 И видели сыны сильных дочерей человеческих, что хороши они, и брали себе жен 
из всxех, каких выбирали. 3 И сказал Господь: «Не спорить духу Моему из-за человека 
вовек, ведь к тому же он плоть; и будет дней его сто двадцать лет». 4 Исполины 
были на земле в те дни, также и после того, когда входили сыны сильных к дочерям 
человеческим, те рождали им. Это богатыри, что извечно мужи именитые.

М А Ф Т И Р

5	 И увидел Господь, что велико зло человеческое на земле и все побуждение помыслов 
сердца его лишь худо весь день. 6 Раскаялся Господь в том, что создал человека 
на земле, и огорчился Он в сердце Своем.

�ֽיְהִי־נחַֹ וַ
Берешит 5 : 32 — История поколений, живших 
от Адама до Ноаха, рассказанная в книге 
Берешит, на самом деле отражает постепенное 
отделение человечества от мира Бесконечного 
Света и последовавшее за этим перемещение 
в материальный мир.

Три последних поколения, приведшие к Ноаху, 
соединяют нас с тремя нижними сфирот или 
духовными измерениями, известными как Ход, 
Йесод и материальное измерение Малхут. Чем 
ближе мы к материальному миру, тем сложнее 
становится наша духовная работа.

Согласно каббале, медитации на вершине горы 
не могут привести к духовному величию. 
Духовный рост можно обрести, только окунаясь 
в проблемы материального мира, — когда 
мы прикладываем усилия, чтобы трансфор
мировать хаос в порядок, боль — в удовольствие, 
раздоры — в безмятежность. Поэтому следует 
приветствовать препятствия на жизненном пути, 
понимая, что они содержат в себе семена 
духовного блаженства и непреходящей радости. 
Ведь именно в этом основная цель нашего 
нисхождения из высших духовных измерений 
в материальный мир, хотя многим и кажется, 

будто наш мир — единственное существующее 
измерение.

רְאוּ יִּ וַ

Берешит 6 : 2 — Принято считать, что только люди 
обладают свободой выбора между негативными 
и позитивными поступками. Однако в Библии 
сказано, что известны случаи, когда негативные 
ангелы вступали в запретную половую связь 
с женщинами нашего мира. Это говорит о том, 
что ангелы все-таки обладают свободой воли, 
хотя, согласно Библии, они и не должны 
принимать пищу, пить или заниматься любыми 
другими повседневными делами на нашем 
уровне существования. Они тем не менее 
находятся над ограничениями времени 
и пространства, поскольку близки к Свету 
Творца, который существует в измерении, где 
времени нет. Вечность — это не просто 
какой-то очень длинный отрезок времени, она 
вообще не связана со временем. Вот почему 
ангелы способны видеть «будущие» последствия 
своих поступков, и от этого им сравнительно 
легко соблюдать духовные законы. 

Это тоже вид свободы воли, уровень которой, 
однако, далеко не так колоссален, как уровень 
нашей свободы воли.
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ם  ֖ חַ מחי אֶת־שֵׁ נֹ֔ וֹלֶד  יּ֣ וַ נָה֑  שׁ מֵא֖וֹת שָׁ ן־חֲמֵ֥ חַ מחי בֶּ �ֽיְהִי אל ־נֹ֕ 32 וַ

ב  ם מ״ה לָרֹ֖ אָדָ֔ ל להח הָֽ י־הֵחֵ֣ ֽ �ֽיְהִי֙ אל כִּ פֶת׃ 1 6 וַ ם וְאֶת־יָֽ יהוה שדי אֶת־חָ֥

בְנֵי־ רְא֤וּ  יִּ 2 וַ ם׃  לָהֶֽ ד֥וּ  לְּ יֻ בָנ֖וֹת  וּ ה  אֲדָמָ֑ הָֽ חכמה + בינה  י֣  נֵ עַל־פְּ
קְח֤וּ חעם לָהֶם֙  ה וַיִּ נָּ ת הֵ֑ י טֹבֹ֖ ֥ ם מ״ה כִּ אָדָ֔ נ֣וֹת הָֽ אֱלהִֹים֙ ילה, מום אֶת־בְּ הָֽ
י  א־יָד֨וֹן רוּחִ֤ ֹֽ אמֶר יְהֹוָ֗ײיאהדונהי ל רוּ׃ 3 וַיֹּ֣ חָֽ ר בָּ ֥ ל ילי אֲשֶׁ ים מִכֹּ֖ נָשִׁ֔
יו  ר וְהָי֣וּ יָמָ֔ ֑ ֖ם מהש ה֣וּא בָשָׂ גַּ שַׁ ם ריבוע ס״ג + י׳ אותיות בְּ אָדָם֙ מ״ה לְעֹלָ֔ בָֽ
ים  מִ֣ יָּ ים הָי֣וּ בָאָרֶץ֮ אלהים דאלפין בַּ פִלִ֞ ה׃ 4 הַנְּ נָֽ ים שָׁ רִ֖ ה מלוי ע״ב וְעֶשְׂ מֵאָ֥
אֱלהִֹים֙ ילה, מום אֶל־ נֵי֤ הָֽ אוּ בְּ ר יָבֹ֜ ן אֲשֶׁ֨ חֲרֵי־כֵ֗ וְגַ֣ם יגל אַֽ נלך הָהֵם֒ 

י  ֥ עוֹלָ֖ם אַנְשֵׁ ר מֵֽ ֥ ים אֲשֶׁ בֹּרִ֛ ה הַגִּ מָּ ם הֵ֧ לְד֖וּ לָהֶ֑ יָֽ ם מ״ה וְ אָדָ֔ נ֣וֹת הָֽ בְּ
ם יהוה שדי ׃ ]פ[ ֽ ֵ הַשּׁ

М А Ф Т И Р

רֶץ אלהים דאלפין  אָ֑ בָּ ם מ״ה  אָדָ֖ הָֽ רָעַ֥ת  ה  ֛ רַבָּ י  ֥ כִּ יְהֹוָ֔ײיאהדונהי  �֣רְא  יַּ 5 וַ
חֶ֣ם  נָּ יִּ וֹם נגד, זן, מזבח׃ 6 וַ ל ילי ־הַיּֽ ע כָּ ק רַ֖ וֹ רַ֥ ת לִבּ֔ בֹ֣ צֶר֙ מַחְשְׁ וְכָל ילי ־יֵ֨
ב  ֖ תְעַצֵּ יִּ וַ אלהים דאלפין  רֶץ  אָ֑ בָּ מ״ה  ם  אָדָ֖ אֶת־הָֽ ה  ֥ י־עָשָׂ ֽ כִּ יְהֹוָ֔ײיאהדונהי 

רְא וַיַּ

Берешит 6 : 5 — В действительности Творец 
не наказывает, не разрушает и не вознаграждает. 
Мудрецы говорят, что человек реактивен 
по своей природе. В основе нашего обучения 
лежит подражание, и большинство наших 
поступков представляют собой лишь реакцию 
на ситуации, с которыми мы сталкиваемся. Цель 
нашего прихода в этот мир уникальна: она в том, 
чтобы уничтожить эту реактивную черту 
и совершить личную трансформацию — стать 
проактивным, духовным существом, способным 
подняться над собственной природой и взамен 
получить контроль над природой-матерью. 
А корень реактивных импульсов — наше эго.

Необходимо понимать эту истину и стремиться 
искоренить из себя эгоцентричные черты. Именно 
в этом суть духовной работы, и именно это явля-
ется целью жизни. Незнание этой истины и отказ 
осуществить такую трансформацию становятся 
причиной непрерывного разрушения, хаоса 
и путаницы в жизни каждого отдельного человека 
и мира в целом.

Свет этих священных слов пробуждает в нас 
понимание смысла жизни, наполняя глубоким 
чувством личной ответственности за наше эгоис-
тичное поведение и нетерпимое отношение 
к другим. Более того, понимание этих каббали-
стических идей во время чтения данного раздела 
очищает нашу природу от отрицательных черт, 
а это очищение, в свою очередь, предотвращает 
дальнейшие разрушения и катастрофы в мире.
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7	 И сказал Господь: «Сотру Человека, которого Я сотворил, с лица земли, от 
человека до скота, до ползучего и до птицы небесной; раскаиваяюсь я в том, что 
создал их». 

8	 А Ноах обрел милость в глазах Господа.

А Ф Т А Р А  Г Л А В Ы  Б Е Р Е Ш И Т

Афтара главы Берешит взята из книги Иешаяу, в ней рассказывается о процессе Творения, 
о потрясающем Свете и благодеянии Творца. Свобода воли определяет, какую жизнь мы проживем: 
мы можем выбрать жизнь в мире, милосердии и достатке либо жизнь, наполненную хаосом, болью 
и страданием. С помощью этого чтения мы получаем энергию невероятно высокого уровня, 
которая раскрылась Моисею.

Иешаяу 42:5–21

42 5 Так сказал Бог Господь, сотворивший небеса и распростерший их, разостлавший 
землю с произведениями ее, дающий дыхание народу на ней и дух — ходящим по ней. 

6	 «Я, Господь, призвал тебя к правде, и возьму тебя за руку, и буду хранить тебя, 
и сделаю тебя народом завета, светом народов, 7 чтобы открыть глаза слепые, 
чтобы вывести узника из заключения, из темницы — сидящих во мраке. 

8	 Я — Господь, это имя Мое, и славы Моей другому не отдам, и хвалы Моей — 
истуканам. 

9	 Прежнее вот свершилось, и новое Я предрекаю; прежде, чем произрастет, 
Я предвещаю вам».

10	Пойте Господу песнь новую, хвалу Ему от края земли, (вы), плавающие по морю, 
и все, наполняющее его; острова и все, кто на них живет. 

11	Поднимут голос пустыня и города ее, селения, где обитает Кэйдар, ликовать 
будут жители Сэлы и с вершины гор кричать.
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ר־ אֲשֶׁ מ״ה  ם  אָדָ֤ אֶת־הָֽ ה  אֶמְחֶ֨ ײיאהדונהי  יְהֹוָ֗ אמֶר  יֹּ֣ 7 וַ וֹ׃  אֶל־לִבּֽ
ה  הֵמָ֔ עַד־בְּ מ״ה  אָדָם֙  מֵֽ ה  אֲדָמָ֔ הָֽ נֵי֣ חכמה + בינה  פְּ עלם  מֵעַל֙  אתִי֙  רָ֨ בָּ
י  ֥ יִם י״פ טל, י״פ כוזו כִּ מָ֑ ָ מֶשׂ וְעַד־ע֣וֹף ציון, יוסף, ו״פ יהוה, ה״פ אל  הַשּׁ ב״ן, לכב עַד־רֶ֖

עֵינֵי֥ ריבוע מ״ה  ן מחי בְּ צָא ריבוע מ״ה ע״ה חֵ֖ חַ מחי מָ֥ ם׃ 8 וְנֹ֕ יתִֽ י עֲשִׂ ֥ י כִּ מְתִּ נִחַ֖
יְהֹוָֽײיאהדונהי׃ ]פ[ ]פ[ ]פ[

А Ф Т А Р А  Г Л А В Ы  Б Е Р Е Ш И Т 

Такого рода Свет может прийти к нам только через фильтр, которым является праведник, 
а не в концентрированной форме непосредственно из Источника, потому что у нас пока 
недостаточно силы и чистоты, чтобы справиться с мощной энергией Света Творца.  

 

ישעיהו פרק 42        

יִם֙  מַ֨ ָ הַשּׁ א  בּוֹרֵ֤ ײיאהדונהי  יְהֹוָ֗ לאה, אלד ע״ה ׀  ל  הָאֵ֣ ר  ה־אָמַ֞ כֹּֽ  5  42
ן  נֹתֵ֤ יהָ  אֱצָאֶ֑ צֶֽ וְ אלהים דההין ע״ה  רֶץ  הָאָ֖ רֹקַ֥ע  ם  טֵיהֶ֔ וֹ נ֣ וְ י״פ טל, י״פ כוזו 

אלהים דיודין  מלוי  וְר֖וּחַ  פהל  יהָ  עָלֶ֔ עלם  לָעָ֣ם  מָה֙  נְשָׁ אבגיתצ, ושר, אהבת חנם 

דֶק וְאַחְזֵק֣  יךָֽ בְצֶ֖ י אני יְהֹוָײ֛יאהדונהי קְרָאתִ֥ הּ׃ 6 אֲנִ֧ ֽ ים מיה בָּ לְכִ֥ לַהֹֽ
ם׃  יִֽ גּוֹ רז, אין-סוף  לְא֥וֹר  עָ֖ם  ית  לִבְרִ֥ נְךָ֛  וְאֶתֶּ רְךָ֗  וְאֶצָּ בוכו  ךָ  יָדֶ֑ בְּ פהל 

יר  אַסִּ֔ ר֙  סְגֵּ מִמַּ יא  צִ֤ לְהוֹ עִוְר֑וֹת  ריבוע מ״ה  �֣יִם  עֵינַ מ״ה + קמ״ג  חַ  7 לִפְקֹ֖
אני  י  נִ֥ 8 אֲ ש״ך ניצוצות של ח׳ מלכים׃  ךְ  שֶׁ חֹֽ בֵי  שְׁ יֹ֥ לֶא  ֖ כֶּ ב״פ ראה  ית  ֥ מִבֵּ
י  תִ֖ תְהִלָּ וּ ן  א־אֶתֵּ֔ ֹֽ ל ר  לְאַחֵ֣ דִי֙  וּכְבוֹ י  מִ֑ שְׁ ה֣וּא  יְהֹוָ֖ײיאהדונהי 
יד  ֔ י אני מַגִּ חֲדָשׁוֹת֙ אֲנִ֣ אוּ וַֽ ה  מ״ה יה ־בָ֑ אשֹׁנ֖וֹת הִנֵּ ים׃ 9 הָרִֽ סִילִֽ לַפְּ
יהוָֹײ֙יאהדונהי  ירוּ לַֽ ֤ ם׃ ]פ[ 10 שִׁ יעַ אֶתְכֶֽ מִ֥ חְנָה אַשְׁ צְמַ֖ רֶם רמ״ח ע״ה תִּ טֶ֥ בְּ
י  רֶץ אלהים דההין ע״ה יֽוֹרְדֵ֤ ה ג״פ אדני הָאָ֑ ת֖וֹ מִקְצֵ֣ הִלָּ שׁ י״ב הוויות תְּ יר חָדָ֔ ֣ שִׁ
ים  יו חֲצֵרִ֖ ר֙ וְעָרָ֔ א֤וּ מִדְבָּ 11 יִשְׂ ם׃  בֵיהֶֽ שְׁ וְיֹֽ ים  ֖ ם֙ ילי וּמְלאֹ֔וֹ אִיִּ הַיָּ
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12	Воздадут Господу честь и славу Его возвестят на островах. 

13	Господь, как исполин, выйдет, как муж браней, возбудит ревностность, возликует 
и поднимет воинский клич, побеждая врагов Своих.

14	«Долго молчал Я, хранил спокойствие и сдерживался. Но теперь Я кричу, как 
роженица, задыхаюсь и воздух ловлю.

15	Разрушу горы и холмы, и всю траву их иссушу, и превращу реки в острова, и озера 
высушу.

16	И поведу слепых дорогой, которой не знали они; по путям, неведомым им, вести 
буду их; обращу мрак перед ними в свет и кривые дороги — в равнину. Эти дела — 
сделаю Я их и не оставлю их.

17	Отступили назад, стыдом пристыжены будут полагающиеся на истукана, 
говорящие литому идолу: «Вы божества наши».

18	Глухие, слушайте, и, слепые, смотрите, чтобы видеть.

19	Кто слеп, кроме Моего слуги, и глух, как Мой вестник, Мной посланный? Кто так 
слеп, как преданный Мне, так слеп, как слуга Господень?

20	Видя многое, не замечал ты, с ушами открытыми не слышал ты».

21	Господь желал ради правды Своей возвеличить Тору и прославить.
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ים  אשׁ ריבוע אלהים + אלהים דיודין ע״ה הָרִ֖ לַע מֵרֹ֥ בֵי סֶ֔ שְׁ וּ֙ יֹ֣ נּ ר יָרֹ֨ ב קֵדָ֑ ֣ שֵׁ תֵּ
ידוּ  ֽ גִּ ים יַ ֥ אִיִּ ֽ ת֖וֹ בָּ ב֑וֹד ל״ב וּתְהִלָּ יהֹוָײ֖יאהדונהי כָּ ימוּ לַֽ ֥ חוּ׃ 12 יָשִׂ יִצְוָֽ
יר  ישׁ ע״ה קנ״א קס״א מִלְחָמ֖וֹת יָעִ֣ אִ֥ א כְּ וֹר יֵצֵ֔ בּ֣ גִּ ייז׃ 13 יְהֹוָ֨ײיאהדונהי כַּ
ר׃ ]ס[  ֽ בָּ יִתְגַּ יו  יְבָ֖ עַל־אֹֽ יחַ  אַף־יַצְרִ֔ יעַ֙  יָרִ֨ יהוה, ה״פ אל   ו״פ  יוסף,  ציון,  ה  קִנְאָ֑
ם  ֹ֥ אֶשּׁ ה  אֶפְעֶ֔ ה  וֹלֵדָ֣ יּֽ כַּ ק  ֑ אֶתְאַפָּ ישׁ  חֲרִ֖ אַֽ ם  לָ֔ עוֹ מֵֽ יתִי֙  חֱשֵׁ֨ 14 הֶֽ

ישׁ  ם אוֹבִ֑ ֖ בָּ יב הָרִים֙ וּגְבָע֔וֹת וְכָל ילי ־עֶשְׂ חֲרִ֤ חַד׃ 15 אַֽ ף יָֽ אַ֖ וְאֶשְׁ
ים  רִ֗ עִוְ י  ֣ 16 וְהֽוֹלַכְתִּ ישׁ׃  בִֽ אוֹ ים  ֖ אֲגַמִּ וַֽ ים  ֔ אִיִּ לָֽ נְהָרוֹת֙  י  ֤ מְתִּ וְשַׂ
ים֩  אָשִׂ ם  אַדְרִיכֵ֑ א־יָדְע֖וּ  ֹֽ ל נְתִיב֥וֹת  בִּ עוּ  יָדָ֔ א  ֹ֣ ל ב״פ יב״ק  רֶךְ֙  דֶ֨ בְּ
ים  בָרִ֔ ה הַדְּ לֶּ וֹר אֵ֚ ים֙ לְמִישׁ֔ ִ עֲקַשּׁ ם לָא֗וֹר רז, אין-סוף וּמַֽ ךְ לִפְנֵיהֶ֜ מַחְשָׁ֨
ים  טְחִ֖ ת הַבֹּֽ שֶׁ שׁוּ בֹ֔ גוּ אָחוֹר֙ יֵבֹ֣ ים׃ 17 נָסֹ֤ ֽ א עֲזַבְתִּ ֹ֥ ם וְל יתִ֖ ראה עֲשִׂ

עוּ  מָ֑ ים שְׁ ֖ רְשִׁ ינוּ ילה׃ ]פ[ 18 הַחֵֽ ם אֱלהֵֹֽ ֥ ה אַתֶּ כָ֖ ים לְמַסֵּ מְרִ֥ סֶל הָאֹֽ ֑ פָּ בַּ
שׁ  י וְחֵרֵ֖ ֔ י אִם יוהך ־עַבְדִּ ֣ ר֙ כִּ י ילי עִוֵּ יטוּ לִרְאֽוֹת׃ 19 מִ֤ ֥ ים הַבִּ עִוְרִ֖ וְהַֽ
עֶ֥בֶד יְהֹוָֽײיאהדונהי׃  ר֖ כְּ ם וְעִוֵּ לָּ֔ מְשֻׁ ר֙ כִּ י ילי עִוֵּ לָ֑ח מִ֤ י אֶשְׁ מַלְאָכִ֣ כְּ
�֖יִם  נַ אָזְ מ״ה + קמ״ג  וֹחַ  ק֥ פָּ ר  מֹ֑ תִשְׁ א  ֹ֣ וְל וֹת  רַבּ֖ )כתיב: ראית(  20 רָא֥וֹת 

יל  ֥ יַגְדִּ וֹ  צִדְק֑ עַן  לְמַ֣ ץ  חָפֵ֖ 21 יְהֹוָײ֥יאהדונהי  ע׃  מָֽ יִשְׁ א  ֹ֥ וְל יוד הי ואו הה 

יר ר״ת אבגיתצ, ושר, אהבת חנם׃ ֽ ה ר״ת צית וְיַאְדִּ תּוֹרָ֖





Н О А Х 
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У Р О К  Г Л А В Ы  Н О А Х 
( Б е р е ш и т  6 : 9 – 1 1: 3 2 ) 

Тайна Всемирного потопа

История Ноаха (Ноя) связана с одним из наиболее ужасных эпизодов в Библии. Всего через тысячу 
лет после сотворения мира Творец обрушивает на мир потоп, который уничтожает практически 
весь род человеческий. Какой из этого следует урок? Что это говорит нам о природе Творца? Чему 
учит нас тот факт, что возникла потребность во всеобщем очищении, несмотря на то что к тому 
времени мир успел просуществовать совсем недолго?

Для начала давайте вспомним о том, что негативные силы поджидают нас с того момента, как 
мы выходим из утробы матери. Это относится не только к отдельным людям, но и к человечеству 
в целом. Считается, что ребенок рождается со сжатыми кулачками — он как будто говорит: 
«Я пришел сюда для того, чтобы брать. Дайте мне». Однако намерение брать свойственно не только 
самым маленьким. Мир по большей части находится во власти эгоистичного Желания получать. 
И хотя со времен Ноаха других великих потопов не последовало, это вовсе не означает, что 
мы достигли праведности; Первый и Второй Храмы были разрушены исключительно по причине 
бессмысленной ненависти людей друг к другу. Нам удалось избежать нового потопа лишь потому, 
что Творец пообещал нам больше никогда не разрушать мир. Вместо этого мы видим радугу, 
посредством которой Творец сообщает нам, что, хотя мир, возможно, и заслуживает разрушения, 
божественное милосердие дает нам еще одну возможность стать лучше.

В истории был лишь один период, когда радуга не появлялась — в годы жизни Рабби Шимона 
бар Йохая. Иными словами, на всем протяжении времени, от сотворения мира до его 
трансформации  — Окончательного искупления, мир не нуждался в очищении только в годы 
жизни Рабби Шимона.

У Ноаха был ковчег, который спас его от гибели во времена Великого потопа, у нас же есть 
Зоар, ежедневно спасающий нас от духовной гибели. Только при помощи духовной силы Зоара 
можно спастись от любой угрожающей нам опасности, будь то экологическая катастрофа, война, 
террористический акт или эпидемия. Как именно Зоар сможет защитить нас, полностью зависит 
от нас и от того, какую связь с ним мы создадим. Чтобы сохранять прочную связь с Зоаром, 
необходимо ежедневно читать и сканировать его. Такое чтение может продолжаться как всего 
минуту, так и более часа. Сканирование или чтение Зоара — это единственный способ спастись 
от еще одного «Потопа», какую бы форму он ни принял в наши дни. В Зоаре сказано:

Данный раздел наполняет читателя пониманием и внутренним побуждением полностью 
очистить землю от зла и хаоса. Эти строки пробуждают желание трансформировать 
свою негативную природу и поделиться Светом Зоара с другими. Все каббалисты сходятся 
во мнении, что Зоар — это самый эффективный инструмент для удаления склонности 
ко злу из человеческих сердец. Когда критическая масса людей овладеет его мудростью, мир 
навсегда избавится от боли и страданий. 

— Зоар, Ноах 13, Введение
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Рабби Хия говорил, что мир находился в нищете с того дня, как Адам нарушил заповедь 
Святого Единого, Благословен Он. Пока не пришел Ноах и не принес жертву, тем 
самым успокоив мир. Рабби Йоси сказал, что мир не успокоится, и земля не избавится 
от нечистоты Змея, пока не встанут Исраэль на горе Синай, и не станут держаться Древа 
жизни. Только тогда мир по-настоящему успокоится.

— Зоар, Ноах 13 : 88 

В Библии сказано, что Ноах был праведником своего поколения. Что же это значит? Согласно 
одному из толкований, в те времена в мире было столько злодеев, что замечателен был уже сам 
факт того, что такой праведный человек, как он, мог жить в подобном окружении. Но связь Ноаха 
со Светом Творца была настолько крепкой, что никакой злодей не мог склонить его на Негативную 
сторону. Если бы он жил во времена Авраама, когда праведников был больше, праведность Ноаха 
был бы еще больше. 

Однако бытует и другое, прямо противоположное мнение: Ноах был праведником, только потому 
что жил среди злодеев. Он существенно не отличался от мрачного сборища своих собратьев — 
угрюмых и неприветливых людей — и был лишь немногим лучше их и потому считался праведником 
среди своего крайне негативного поколения. Если бы он жил во времена Авраама, то был бы всего 
лишь обычным человеком, лишенным особых добродетелей. 

Известно, что Ноах оставался за бортом ковчега до тех пор, пока едва не утонул. Он взошел 
на ковчег, только когда другого выбора не осталось. Комментаторы спорят по поводу очевидного 
неверия Ноаха в то, что потоп на самом деле случится. Но Оэв Исраэль (Рабби Авраам Йеошуа 
Эшель из Апты, также известный как Ребе из Апты) дает важное объяснение: он говорит, что Ноах 
боялся увериться в неизбежности этой катастрофы, потому что знал, что уверенность способна 
воплощать мысли в реальность. Уверенность создает и притягивает реальность. Когда Раши 
писал, что вера Ноаха была невелика, он подразумевал, что тот верил Творцу, но боялся полной 
уверенности, которая наверняка привела бы к потопу. Поэтому Ноах поднялся на ковчег, только 
когда прибывающая вода вынудила его сделать это. Он ждал до последнего, чтобы его уверенность 
не стала причиной потопа. 

Библейская история, посвященная праведности Ноаха, веками вызывала жаркие споры, которые 
так и не привели к однозначным выводам. Но важно то, что следует оценивать человека отдельно 
от его окружения — лишь в контексте самого себя, не сравнивая с другими. Праведны мы или нет? 
Связаны мы со Светом Творца или нет? 

История Ноаха может преподать нам много ценных уроков. Мы узнаем, что человек, просто 
стремящийся к комфортной жизни, никогда ее не добьется, в то время как тот, кто бросает вызов 
самому себе, обретает подлинную радость и наполнение как в этом мире, так и в мире грядущем. 
Лучше всего это объясняет комментарий в одном из разделов Библии, в истории Ваешев. Там 
сказано: «И поселился Яаков». Это значит, что Яаков хотел прожить остаток своей жизни в комфорте, 
имея возможность учиться целыми днями без перерыва. Яаков перенес столько страданий 
со своим братом Эсавом и тестем Лаваном, что на закате жизни ему захотелось немного комфорта. 
Разве он просил о многом? Как можно считать это скромное желание Яакова предосудительным? 

Царь Соломон говорил: «Всему свое время, и время всякой вещи под небом». Время комфорта — 
не время нашего пребывания в этом мире. Комфорта не может быть там, где мы проводим каждую 
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секунду в борьбе с Желанием получать только для себя. Жизнь — это один непрекращающийся 
экзамен. Нам нельзя говорить себе: «Я доволен. Мне больше не нужно бороться». Вместо этого 
мы должны непрерывно стремиться к тому, чтобы не позволить своему сознанию дрогнуть под 
натиском испытаний и неудач, встающих на нашем пути. Мы должны прийти к твердому пониманию, 
что единственный источник подлинного комфорта — получаемый нами Свет, а также наполнение, 
которое мы ощущаем от решения проблем и преодоления трудностей. Истинный комфорт следует 
искать только внутри себя и в своих отношениях с Творцом. 

Если мы решим, что прошли все испытания в жизни, и скажем себе: «Я добился всего, чего должен 
был добиться. Я на пике. Я завершил тикун (исправление) своих ошибок», то неизбежно убедимся 
в обратном. Непозволительно думать, что ты сделал достаточно в этом мире. Если мы все еще здесь, 
в физической реальности, значит, у нас еще много работы.

Многие начинают учиться в Каббала Центре, но затем внезапно прекращают занятия, вероятно, 
говоря себе: «Теперь я определенно знаю больше, чем знал до прихода сюда, и этого, пожалуй, 
достаточно». Но этого недостаточно. Чтобы достичь своей истинной цели, нужно сделать 
неизмеримо больше, а тот, кто просто стремится к комфорту и удобству, проигрывает битву за свое 
собственное совершенство, свой тикун. Преодоление своей природной лени стоит в числе первых 
пунктов любого списка духовных желаний. И, как это ни парадоксально, когда мы по-настоящему 
стремимся к трансформации и росту, а не просто гонимся за комфортом, наши усилия приносят 
долгосрочное наполнение, счастье, здоровье, финансовое благополучие, успех и защиту. 
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КРАТКИЙ ОБЗОР ГЛАВЫ НОАХ 

Благодарность и Завет 

История о Ноахе следует сразу же за историей Творения, и мы видим, как быстро отрицательные 
поступки людей едва не разрушили всю красоту созданного Творцом мира. В силу своей природы 
человек склонен поддаваться сиюминутным прихотям эго и поэтому начинает ценить свои 
духовные богатства, только когда лишается их. Следующая история помогает пробудить в нас 
умение искренне ценить все хорошее, что есть у нас в жизни, чтобы нам не приходилось терять 
по-настоящему ценное только для того, чтобы научиться им дорожить.

Важен также и Завет между Ноахом и Творцом. Этот Завет касается неправильного сексуального 
поведения и напрасного пролития мужского семени ради потакания эгоистичным желаниям, 
а не ради дарования и создания новой жизни. 

Устанавливая связь с этим разделом, мы очищаем мир от сексуальных проступков, уничтожая 
негативные силы и сущности, созданные в результате напрасного пролития семени. В Зоаре сказано: 

Когда мужчина и женщина желают друг друга и соединяются воедино, семя мужчины создает 
ребенка, состоящего из двух образов, поскольку Творец создал дитя в образе, содержащем 
в себе обоих родителей. И потому должен человек освящать себя во время половой связи, 
чтобы образ этот находился в совершенной картине, как подобает.

— Зоар, Лех Леха 31: 329 

Мы наполняем свои сексуальные отношения божественным благословением, отбрасываем 
эгоистичные желания и высвобождаем волю своей души, в конечном счете получая в награду место 
в грядущем мире.

С точки зрения каббалы, грядущий мир — это какое-то далекое будущее; этот термин обозначает 
духовное измерение сфиры Бина. Бина — это бесконечный поток Света, из которого мы черпаем 
благодеяния Творца. Беззаконие и тьма отступают в присутствии Света Бина, связь с Бина помогает 
изгнать все негативные силы, не позволяя им разлагать и разрушать наш мир.
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9 от порожденные Ноахом: Hoax мужем праведным, цельным был в своих 
поколениях; с Богом ходил Hoax. 10 И породил Hoax троих сыновей: Шема, 
Хама и Йефета. 

11 И извратилась земля перед Богом, и наполнилась земля кривдой. 12 И видел Бог 
землю: и вот извратилась она, ибо извратила всякая плоть свой путь на земле. 

13 И сказал Бог Ноаху: «Конец всякой плоти настал предо Мною, ибо наполнилась 
земля кривдой из-за них, и вот я истребляю их с земли.

К О М М Е Н ТА Р И Й  РА В А 

В Торе говорится, что Ковчег выдержал 
Всемирный потоп. Но как такое воз-
можно? Даже если бы Ковчег был огром-
ным и надежным, как современный 
океанский лайнер, он не смог бы выдер-
жать потоп такого масштаба. Чтобы объяс-
нить это, каббалисты обращают внимание 
на число стихов в истории о Ноахе. 
Их 153 — это один из самых длинных рас-
сказов в Библии. Каббалисты также указы-
вают на то, что числовое значение имени 
Бецалель также равно 153, а Бецалель — 
это человек, построивший в пустыне пе-
реносной Храм. 

Возникает вопрос: был ли переносной 
Храм святым, потому что Творец приказал 
построить для себя место обитания 
на земле? Ответ — нет. Творец не обитает 
ни в каком конкретном месте. Присут-
ствие Творца пронизывает всю Вселен-
ную независимо от наличия в ней 
Мишкана или Храма. Не следует воспри-
нимать Мишкан или Храм в качестве ма-
териальных структур, в которых будет 
жить Творец. Мишкан, Храм и Ковчег, по-
строенный Ноахом, — это материальные 
воплощения, предоставившие человече-
ству возможность соединиться с немате-
риальным Светом Творца. Ковчег был 
физическим объектом, предназначенным 
для того, чтобы стать средством связи 
со Светом, несмотря на то что мир был 

נֹחַ
Берешит 6 : 9 — Ноах (Ной) в переводе с иврита 
означает «удобный, комфортный». Невозможно 
развиваться духовно, оставаясь в зоне комфорта: 
выбирая легкие пути и удовлетворяя свое 
эго вместо того, чтобы прислушиваться к устрем-
лениям души.

Этот стих дает нам смелость и решимость 
следовать духовному пути, который редко 
бывает комфортным, но непременно приводит 
к долгосрочному наполнению. 

Мудрецы учат, что Ноах удостоился печальной 
чести навеки связать свое имя с потопом, 
унесшим жизни всех народов мира, потому что 
он не чувствовал боли своих ближних, которым 
было суждено погибнуть в поднявшихся водах. 
Умом Ноах понимал, что его молитвы и слезы 
не изменят судьбу человечества, ведь в его 
поколении было очень мало праведных душ, 
но тем не менее, если бы он по-настоящему 
прочувствовал боль других людей и всего мира, 
он громко выразил бы свой протест. 

Духовный рост предполагает сопереживание 
чужой боли. Если бы мы по-настоящему ощутили 

В

полностью уничтожен. Благодаря этому 
Ковчег обеспечил безопасность всем, кто 
в нем находился, — он не только спас их 
физические тела, но и сохранил их связь 
со Светом.  
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הָיָה֖  ים  מִ֥ תָּ יק  ֛ צַדִּ ע״ה קנ״א קס״א  ישׁ  אִ֥ מחי  חַ  נֹ֗ מחי  חַ  נֹ֔ ת  וֹלְדֹ֣ תּֽ ה  לֶּ  9 אֵ֚
חַ  וֹלֶד נֹ֖ יּ֥ חַ מחי ׃ 10 וַ ךְ מיה ־נֹֽ תְהַלֶּ ים ילה, מום הִֽ אֱלהִֹ֖ יו אֶת־הָֽ רֹתָ֑ דֹֽ יהה בְּ

ת  חֵ֥ ָ שּׁ 11 וַתִּ פֶת׃  ם וְאֶת־יָֽ ם יהוה שדי אֶת־חָ֥ ֖ ים אֶת־שֵׁ ה בָנִ֑ ֣ לשָֹׁ מחי שְׁ

רֶץ אלהים דההין ע״ה  לֵ֥א הָאָ֖ מָּ ים ילה, מום וַתִּ אֱלהִֹ֑ רֶץ אלהים דההין ע״ה לִפְנֵי֣ הָֽ הָאָ֖
תָה  חָ֑ ה֣ נִשְׁ רֶץ אלהים דההין ע״ה וְהִנֵּ ים ילה, מום אֶת־הָאָ֖ רְא אֱלהִֹ֛ �֧ ס׃ 12 וַיַּ חָמָֽ
אלהים דההין ע״ה׃ ]ס[  רֶץ  עַל־הָאָֽ וֹ  רְכּ֖ אֶת־דַּ ר  ֛ שָׂ ־בָּ ילי  ל  כָּ ית  חִ֧ י־הִשְׁ ֽ כִּ
י  א לְפָנַ֔ ֣ ר֙ בָּ שָׂ ל ילי ־בָּ חַ מחי קֵ֤ץ מנק כָּ �ְנֹ֗ ים ילה, מום ל אמֶר אֱלהִֹ֜ יֹּ֨ 13 וַ

ם אֶת־ חִיתָ֖ י מַשְׁ ם וְהִנְנִ֥ נֵיהֶ֑ ס מִפְּ רֶץ אלהים דההין ע״ה חָמָ֖ ה הָאָ֛ י־מָלְאָ֥ ֽ כִּ

страдания окружающих, то никогда не причи-
нили бы им вреда. Аналогичным образом, если 
бы мы знали, кому на самом деле вредим, причи-
няя боль другим людям, мы никогда бы не делали 
этого, ведь мы наносим вред только самим себе. 
Связь с этим стихом пробуждает в нашем сердце 
сострадание ко всем, ближним и дальним, 
и приводит нас к осознанию того, что причине-
ние вреда другим людям — занятие, лишенное 
смысла.

דֹרֹתָיו בְּ
Берешит 6 : 9 — Ноах не достиг духовного уровня 
Моисея и Авраама, потому что жил в поколении 
безнравственных людей, полных отрицательных 
качеств. Мудрецы говорят, что окружение чело-
века оказывает решающее влияние на уровень 
его духовного роста. Когда мы окружаем себя 
негативными людьми, мы в конечном счете теряем 
равновесие и падаем. Зависть и злословие — 
одни из способов, которыми мы оскверняем как 
свои души, так и весь мир. По словам мудрецов, 
заразные заболевания и прочие недуги возни-
кают из такого рода негативных связей, которые 
образуются из недобрых слов, высказываемых 
нами в адрес других людей. Уже по этой причине 
в наших же интересах окружать себя духовными 

людьми, создавая вокруг позитивную атмосферу, 
наполненную любовью. 

Медитируя на имя Ноах, мы наполняем свое 
окружение Светом и позитивными вибрациями 
и помогаем положить конец заразным заболева-
ниям и человеческим страданиям.

חִית י־הִשְׁ ֽ כִּ

Берешит 6 : 12 — Одним из главных источником 
негативности во времена Ноаха был разврат. 
Кроме того, Зоар объясняет, что данный стих 
также касается безнравственных людей, 
принуждавших различных живых существ 
скрещиваться и спариваться с другими видами, 
что привело к изменению установленного 
Творцом генетического кода в каждой 
из выведенных пород и распространению в мире 
хаоса, а никак не порядка. 

Рабби Хия сказал: «Триста лет до насту-
пления Великого потопа предупреждал их 
Ноах о деяниях их, но они не слушали его, 
пока не завершилось время ожидания, от-
веденное им, Святым Единым, Благосло-
вен Он, для раскаяния. КАК СКАЗАНО: 
«ПУСТЬ БУДУТ ДНИ ЕГО СТО ДВАДЦАТЬ ЛЕТ». 
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14 Сделай себе ковчег из дерева гофер; с ячеями сделай ковчег, и осмоли его изнутри и 
снаружи смолой. 15 И вот каким сделай его: триста локтей — длина ковчега, 
пятьдесят локтей — его ширина, и тридцать локтей — его высота. 

16 Просвет сделай в ковчеге, и в локоть сведи его сверху; и дверной проем ковчега 
сбоку помести; с нижним, вторым и третьим ярусом сделай его. 

17 А я, вот я навожу потоп, воды на землю, чтоб погубить всякую плоть, в которой 
дух жизни, под небесами; все, что на земле, погибнет. 

18 И я установлю Мой завет с тобою; и войдешь ты в ковчег, ты и твои сыновья, 
и твоя жена и жены твоих сыновей с тобою.

И исчезли они из мира. Приди и узри. Напи-
сано: «И было, когда стал человек умно-
жаться на земле и дочери родились у них» 
(Берешит 6 : 1). И ходили они в наготе 
своей на виду у всех, тогда сказано: «И уви-
дели сыны сильных дочерей человече-
ских…» (Берешит 6 : 2). И это было для них 
основой и главным принципом, И ВЫНУЖ-
ДАЛО ИХ продолжать грешить, пока 
не привело их к истреблению с лица 
земли. И потому тянулись они за дурным 
началом, крепко держались за его ствол 
и корни, и отторгали святую веру в среде 
своей и осквернили себя. И поэтому 
сказано: «Конец всякой плоти пришел 
предо Мною» (Берешит 6 : 13), чтобы обви-
нить их».

— Зоар, Ноах 11: 74

Рабби Йегуда спросил: «Почему Святой Еди-
ный, Благословен Он, наказывает мир — 
А ИМЕННО, ПОКОЛЕНИЕ ПОТОПА — водой, 
а не огнем или чем-то иным?»
Рабби Шимон ответил, что за этим кро-
ется секрет — поскольку они извратили 
пути свои тем, что высшие воды и ниж-
ние воды не соединились, как подобает 
мужской и женской частям. Каждый, кто 
извращает свой путь, извращает также 
женские и мужские воды. ЭТО ОЗНАЧАЕТ, 
ЧТО ОН НАНОСИТ УЩЕРБ ВЫСШИМ МУЖ-
СКИМ И ЖЕНСКИМ ВОДАМ, И ПРИВОДИТ 
К ТОМУ, ЧТО ОНИ НЕ СОЕДИНЯЮТСЯ. И поэ-
тому они были наказаны водой — тем, 
в чем согрешили. 

— Зоар, Ноах 9 : 58 

То же мы наблюдаем и в наше время. Потакание 
сексуальным желаниям безудержно растет, 
и мы совсем утратили понимание духовной 
цели интимных отношений между мужем 
и женой. 

Медицина пытается найти методы лечения 
болезней, но такие практики, как клонирование, 
пересадка органов животных людям и генная 
инженерия меняют природную структуру как 
человека, так и животных. Согласно Зоару, 
болезнь можно вылечить только в духовной 
реальности, а не путем физического вмешатель-
ства. Современная медицина способна лечить 
лишь симптомы, тогда как лекарство кроется 
в нахождении реальных причин болезни.

Сегодня, так же как и во времена Великого 
потопа, природная среда нашей планеты ведет 
бой с человеческими крайностями, а линия 
фронта, как и прежде, проходит по воде. 
Нечистые стоки, бактерии, вирусы и токсичные 
отходы загрязняют питьевую воду и воздух, 
разрушают сельскохозяйственные угодья и нашу 
иммунную систему. Указанный отрывок из главы 
Ноах помогает устранить все эти бедствия 
на духовном уровне, потому что поступки 
нескольких праведников способны перевесить 
все негативные действия нечестивцев, как бы 
много их ни было. И снова мы очищаем как свою 
душу, так и всю планету, и нас поглощает поток 
Света, а не воды. Это приятные лучи Света, 
согревающие и очищающие душу. Но для 
истинных нечестивцев — бездуховных созданий, 
распространяющих только зло, — те же искры 
Света представляют собой огни ада.
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ה  ֣ עֲשֶׂ ֽ תַּ ים  ֖ קִנִּ פֶר  עֲצֵי־גֹ֔ ת  בַ֣ תֵּ לְךָ֙  ה  ֤ 14 עֲשֵׂ אלהים דההין ע״ה׃  רֶץ  הָאָֽ
ה  זֶ֕ 15 וְ פֶר׃  כֹּֽ בַּ וּמִח֖וּץ  ב״פ ראה  יִת  ֥ מִבַּ הּ  אֹתָ֛  ֥ פַרְתָּ כָֽ וְ ה  בָ֑ אֶת־הַתֵּ
ים  ֤ ִ ה חֲמִשּׁ בָ֔ רֶךְ הַתֵּ ה דמב אֹ֚ שׁ מֵא֣וֹת אַמָּ֗ ֹ֧ ל הּ שְׁ ה אֹתָ֑ ֖ עֲשֶׂ ֽ ר תַּ ֥ אֲשֶׁ
הַר אלהים דההין  ׀  הּ׃ 16 צֹ֣ ה דמב קֽוֹמָתָֽ ֖ ים אַמָּ ֥ לשִֹׁ הּ וּשְׁ ה֙ דמב רָחְבָּ֔ אַמָּ
ה  בָ֖ הַתֵּ תַח  וּפֶ֥ עְלָה  מִלְמַ֔ ה  נָּ ֣ כַלֶּ תְּ דמב  ה֙  וְאֶל־אַמָּ ה  בָ֗ לַתֵּ ה  ֣ עֲשֶׂ ֽ תַּ
י אני, ב״פ אהיה + יהוה  אֲנִ֗ הָ׃ 17 וַֽ ֽ עֲשֶׂ ֽ ים תַּ ֖ לִשִׁ ם֥ וּשְׁ יִם֛ שְנִיִּ חְתִּ ים תַּ ֑ שִׂ הּ תָּ ֣ צִדָּ בְּ
ל  ת כָּ חֵ֣ רֶץ אלהים דההין ע״ה לְשַׁ יִם֙ עַל־הָאָ֔ וּל מַ֨ בּ֥ יא אֶת־הַמַּ מֵבִ֨ הִנְנִי֩ 
יִם  מָ֑ ָ חַת הַשּׁ ֖ ים בינה ע״ה מִתַּ ֔ ר־בּוֹ֙ ר֣וּחַ מלוי אלהים דיודין חַיִּ ר אֲשֶׁ שָׂ֗ ילי ־בָּ

אֶת־ י  מֹתִ֥ 18 וַהֲקִֽ ע׃  גְוָֽ יִ אלהים דאלפין  רֶץ  אָ֖ ר־בָּ אֲשֶׁ ילי  ל  כֹּ֥ י״פ טל, י״פ כוזו 

י־ ֽ שֵׁ נְ וּ ךָ֥  תְּ אִשְׁ וְ ךָ  י֛ בָנֶ וּ ה  אַתָּ֕ ה  בָ֔ אֶל־הַתֵּ וּבָאתָ֙  ךְ  ֑ אִתָּ י  רִיתִ֖ בְּ

Очищать может как наслаждение, так и боль, — 
весь мир сейчас готовится к окончательному 
искуплению. 

ה עֲשֵׂ
Берешит 6 : 14 — Каббала говорит, что история 
Ноаха и Ковчега — это код:

•	 Ноах — это метафорическое обозначение 
измерения (сфиры) Верхнего мира, известного 
под названием Йесод, — источника, из кото-
рого духовный Свет проистекает в нашу жизнь. 

•	 Ковчег представляет собой измерение 
Нижнего мира, известное как Малхут, — 
физический мир. 

•	 Грешники поколения Ноаха олицетворяют 
эгоцентричные черты, запятнавшие наши 
души, — темную сторону человеческой 
природы. 

Когда Верхний и Нижний миры соединяются, что 
метафорически представлено в виде Ноаха, 
входящего в Ковчег, то Свет поступает в наш мир, 
принося защиту, неописуемую радость 
и безмятежность. Когда же эти измерения 
разъединены, Свет «отключается», и наш мир 

остается бессмысленно дрейфовать в хаотичном 
море тьмы — колыбели разрушений и страданий.

Ноах был достоин со дня сотворения мира 
быть как одно целое в соединении с ковче-
гом, и войти в него. И пока они не соедини-
лись в одно целое, мир еще не был 
устойчивым, как подобает. Как только 
это произошло, сказано: «И от них рассе-
лилась вся земля» (Берешит 9 : 19). Почему 
«расселилась»? Как сказано: «И оттуда 
разделяется…» (Берешит 2 : 10) — ТО ЕСТЬ 
НАПОДОБИЕ КОВЧЕГА, КОТОРЫЙ ЯВЛЯЕТСЯ 
СЕКРЕТОМ «ЭДЕНСКОГО САДА». Поскольку 
отсюда и далее есть разделение — поко-
ления разделяются во все стороны. 

— Зоар, Ноах 1: 11 

Связь между Верхним и Нижним мирами бывает 
разорвана грехами, порожденными нашим эго. 
Как мы уже знаем, это и есть причина всех бед, 
обрушивающихся на мир. Ведь на самом деле 
Творец не наказывает и не выносит приговоры 
человечеству. Это делают наши собственные 
поступки, которые либо объединяют нас 
с источником Света, либо разрывают связь 
с мирами бесконечного блаженства. У нас есть 
свобода выбора поступить так или иначе. И у нас 



БЕРЕШИТ74 И С Т О Р И Я  О  Н О А Х Е :  В Т О Р О Е  Ч Т Е Н И Е

19	И от всего живого, от всякой плоти, по два от всякого введи в ковчег, чтобы 
оставить в живых с тобою; пола мужского и женского будут они. 

20	От птицы по виду ее, и от скота по виду его, от всего ползучего земного по виду 
его, по два от всякого придут к тебе, чтобы их оставить в живых. 

21	Ты же возьми себе от всякой пищи, какую едят, и собери у себя, и будет тебе и им 
в пищу». 

22	И сделал Hoax; по всему, как повелел ему Бог, так сделал он.

В Т О Р О Е  Ч Т Е Н И Е  —  И Ц Х А К  —  Г В У Р А 

71	И сказал Господь Ноаху: «Войди ты и весь твой дом в ковчег; ибо тебя увидел 
я праведным предо Мною в поколении этом. 

2	 От всякого скота чистого возьми себе по семи, самца и его самку; а от скота, 
который не чист, двоих, самца и его самку. 

3	 Также от птицы небесной по семи, самца и самку; чтобы животворить 
потомство на поверхности всей земли.

также есть разум, позволяющий заглянуть в суть 
вещей через призму каббалы.

Тщательное изучение этого раздела с каббали-
стическим пониманием его кодов и метафор 
помогает исправить все ошибки человечества 
путем соединения Верхнего и Нижнего миров. 
Подобно тому как Ноах вошел в Ковчег, Свет 
сейчас входит в физический мир Малхут, чтобы 
исправить беззакония, совершенствовать души 
и дать нам вечную защиту от суда. И так же, как 
нечестивцы из поколения Ноаха были уничто-
жены потопом, отрицательные черты людей 
находят погибель в момент, когда поток Света 
навсегда очищает нас от самовлюбленности 
и потакания своим прихотям. 

ל וּמִכָּ
Берешит 6 : 19 — Творец сохранил все виды 
животных на земле, что указывает на изначальный 
замысел: все формы жизни священны 
и взаимосвязаны. Когда в мире утрачивается 

какой-либо биологический вид, подвергается 
риску естественный баланс, комплексность 
и святость мира, ведь Свет этого вида уходит 
от нас навсегда. Чтение этих строк помогает 
исцелить планету со всеми ее чудесными 
обитателями.

ה וְאַתָּ
Берешит 6 : 21 — Творец поручил Ноаху собрать 
достаточно пищи, чтобы прокормить всех людей 
и животных в ковчеге во время потопа. Здесь 
мы получаем урок заботы: когда мы всем сердцем 
и душой заботимся о других, происходят чудеса, 
а конечный результат наших усилий всегда 
положителен.

Читая этот стих, мы пробуждаем в своем сердце 
подлинное участие и заботу о ближних, действие, 
которое гарантирует исцеление земли 
и восстановление воды, таким образом 
обеспечивая возможность в будущем дать всем 
сынам человеческим обильное пропитание. 
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ילי  ל  מִכֹּ֛ יִם  �֧ נַ שְׁ ר  שָׂ֞ ־בָּ ילי  ל  כָּ מִֽ חַי  ־הָ֠ ילי  ל  19 וּמִכָּ ךְ׃  ֽ אִתָּ ֖יךָ  בָנֶ
הָע֣וֹף  הְיֽוּ אל׃ 20 מֵֽ ה יִֽ ר וּנְקֵבָ֖ ךְ זָכָ֥ ֑ ת אִתָּ חֲיֹ֣ ה לְהַֽ בָ֖ יא אֶל־הַתֵּ בִ֥ תָּ
מֶשׂ  ל ילי רֶ֥ הּ מִכֹּ֛ הֵמָה֙ ב״ן, לכב לְמִינָ֔ הוּ וּמִן־הַבְּ ציון, יוסף, ו״פ יהוה, ה״פ אל  לְמִינֵ֗

ה  ֣ חֲיֽוֹת׃ 21 וְאַתָּ אוּ אֵלֶ֖יךָ אני לְהַֽ ל ילי יָבֹ֥ יִם מִכֹּ֛ �֧ נַ ה לְמִינֵה֑וּ שְׁ אֲדָמָ֖ הָֽ
אני  יךָ  אֵלֶ֑  ֖ סַפְתָּ וְאָֽ ל  אָכֵ֔ יֵֽ ר  ֣ אדני אֲשֶׁ יהוה  אֲכָל֙  ־מַֽ ילי  ל  מִכָּ קַח־לְךָ֗ 
ה֥  ר צִוָּ כלֹ ילי אֲשֶׁ֨ חַ מחי כְּ֠ עַ֖שׂ נֹ֑ ה׃ 22 וַיַּ ם לְאָכְלָֽ וְהָיָה֥ יהוה, יהה לְךָ֛ וְלָהֶ֖

ה׃ ֽ ן עָשָׂ ֥ ים ילה, מום כֵּ פוי אֹת֛וֹ אֱלהִֹ֖

В Т О Р О Е  Ч Т Е Н И Е  —  И Ц Х А К  —  Г В У Р А

יתְךָ֖ ב״פ ראה  ֽ ה וְכָל ילי ־בֵּ ֥ א־אַתָּ חַ מחי בֹּֽ �ְנֹ֔ אמֶר יְהֹוָײ֙יאהדונהי ל יֹּ֤ 1 7 וַ
ל  2 מִכֹּ֣ והו׃  ה  ֽ הַזֶּ וֹר  דּ֥ בַּ לְפָנַי֖  יק  ֥ צַדִּ יתִי  רָאִ֛ י־אֹתְךָ֥  ֽ כִּ ה  בָ֑ אֶל־הַתֵּ
ישׁ  בְעָ֖ה אִ֣ בְעָ֥ה שִׁ ח־לְךָ֛ שִׁ קַּ ֽ ה י״פ אכא תִּ הוֹרָ֗ ה ב״ן, לכב הַטְּ הֵמָ֣ ילי ׀ הַבְּ

וא  ה י״פ אכא הִ֛ א טְהֹרָ֥ ֹ֣ ר ל שֶׁ ה ב״ן, לכב אֲ֠ הֵמָ֡ וֹ וּמִן־הַבְּ תּ֑ ע״ה קנ״א קס״א וְאִשְׁ

אל   ה״פ  יהוה,  ו״פ  יוסף,  ציון,  מֵע֧וֹף  ֣ם  3 גַּ וֹ׃  תּֽ וְאִשְׁ קס״א  קנ״א  ע״ה  ישׁ  אִ֥ �֖יִם  נַ שְׁ

Применимо это и к духовной пище, потому что 
бесконечный Свет теперь проливается на нас, 
чтобы вечно питать нашу душу. 

וַיֹּאמֶר
Берешит 7 : 1 — Великий каббалист Рабби Шимон 
бар Йохай раскрыл, что ковчег — это метафора, 
обозначающая защиту и благополучие, которые 
Творец дарует человечеству во времена сурового 
суда. Кроме того, мудрецы объясняют, что ковчег 
появится в мире и в наше время. Ковчег, по словам 
Рабби Шимона, и есть священный Зоар.

«А мудрые поймут» (Даниэль 12 : 10). Это 
каббалисты. О них сказано: «А мудрые 
будут сиять, как сияют небеса» (там 

же, 3). Это те, кто усердствует в этом 
сиянии, которое называется книга Зоар, 
которая подобна ковчегу Ноаха, где соби-
раются двое из города и семеро из цар-
ства, а иногда — один из города и двое 
из семьи… И это свет этой книги Зоар. 
И все благодаря тебе. 

— Зоар, Беаалотха 16 : 88

Сатан ответил на это тем, что попытался 
помешать широкому распространению 
священного Зоара. Главная цель Сатана — 
наводнить мир безрассудством и беспорядком, 
чтобы утопить человечество в море хаоса. 
Мудрость Зоара — наша защита, наш ковчег. 
Зоар защищает от сурового суда при одном 
условии — у человека должно быть желание 
измениться.
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4	 Ибо спустя еще семь дней я дождь дам на землю сорок дней и сорок ночей, и сотру 
я все сущее, Мною созданное, с лица земли».  5 И сделал Hoax, по всему, как повелел 
ему Господь. 

6	 А Ноаху шестьсот лет. И потоп был водами на земле. 

7	 И вошел Hoax и его сыны, и его жена, и жены его сынов с ним в ковчег, от вод потопа. 

8	 От скота чистого и от скота, который не чист, и от птицы и всего, что 
ползает по земле, 9 по два пришли они к Ноаху в ковчег, мужского и женского пола, 
как повелел Бог Ноаху.

В отличие от Ноаха, мы должны кричать от боли 
за всех тех, кто еще не нашел ковчег или свою 
связь со Светом. Мы должны чувствовать 
страдания мира и сделать все, что в наших 
силах, чтобы поделиться мудростью Зоара 
с ближними.

Суд не всегда проявляется в виде внезапной 
катастрофы мирового масштаба, как Всемирный 
потоп. Сатан действует исподтишка, и в резуль-
тате загрязняются реки, озера и подземные воды, 
уничтожаются сельскохозяйственные угодья, 
и в конечном счете фрукты и овощи становятся 
ядовитыми и начинают отравлять людей.

Свет Зоара объединяется с данным отрывком 
из Библии, чтобы защитить нас от невидимых 
опасностей. Читая строки, которые рассказывают 
о ковчеге, мы отменяем приговоры, вынесенные 
миру, и очищаем воды нашей планеты, включая 
ту воду, что составляет немалую долю нашего 
собственного тела.

בּוּל וְהַמַּ

Берешит 7 : 6 — До Всемирного потопа вода 
обладала уникальной способностью смывать 
физическую грязь с тела и духовную негативность 
с души. Вода была природным целительным 
агентом. Благодаря этому поколения до Ноаха 
могли жить по несколько сотен лет. Однако 
потоп кардинально изменил молекулярную 
и духовную структуру воды. Вода отчасти 
утратила ту способность исцелять и насыщать, 
которой обладала до потопа. Н2О продолжает 

быть основой жизни на планете, но она более 
не способна полностью восстанавливать 
людские тела и души.

Этот конкретный раздел Библии помогает 
привести воды земли к их изначальному, 
допотопному состоянию, наполняя ее 
Божественной силой исцеления и помогая нам 
достичь конечной цели — вечной жизни. 
Любопытно, что молекулярная масса воды равна 
18 г/моль, а 18 — это нумерология слова «хай», 
что на иврите означает «живой».

נַת שְׁ בִּ
Берешит 7 :  11 — Потоп произошел 
в астрологический месяц Скорпион, который 
давно известен как один из самых негативных 
месяцев в году. Еще праотец Авраам в своем 
каббалистическом трактате «Сефер Йецира» 
(Книга Созидания) называл этот месяц «горьким 
Скорпионом» — Мар-Хешван. В Зоаре, однако, 
сказано, что мы живем в реальности идеального 
равновесия. Поэтому каждый раз, сталкиваясь 
с превосходящими силами тьмы, мы также 
находим потенциал для несметного количества 
духовного Света.

Когда мы размышляем над этим, на нас 
проливается колоссальное количество Света, 
озаряя весь мир и трансформируя тьму. На 
личном уровне каждый из нас должен заглянуть 
внутрь себя, найти свои самые отрицательные 
черты и позволить Божественному Свету 
навсегда убрать все проявления негативности 
и равнодушия из нашего естества.
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�֖רַע עַל־ זֶ וֹת  ה לְחַיּ֥ וּנְקֵבָ֑ ר  בְעָ֖ה זָכָ֣ בְעָ֥ה שִׁ יִם י״פ טל, י״פ כוזו שִׁ מַ֛ ָ הַשּׁ
ע֜וֹד  נלך  ים  מִ֨ לְיָ י֩  4 כִּ אלהים דההין ע״ה׃  רֶץ  ־הָאָֽ ילי  כָל  חכמה + בינה  י֥  נֵ פְּ
י֔וֹם  ים  עִ֣ אַרְבָּ אלהים דההין ע״ה  רֶץ  עַל־הָאָ֔ יר  מַמְטִ֣ איע  נֹכִי֙  אָֽ ה  בְעָ֗ שִׁ
 קס״א  ־הַיְקוּם֙  ילי  ל  ת־כָּ אֶֽ יתִי  וּמָחִ֗ מלה  יְלָה  לָ֑ ים  עִ֖ וְאַרְבָּ נגד, זן, מזבח 

מחי  חַ  נֹ֑ עַ֖שׂ  יַּ 5 וַ ה׃  אֲדָמָֽ הָֽ חכמה + בינה  נֵי֥  פְּ עלם  מֵעַ֖ל  יתִי  עָשִׂ֔ ר  ֣ אֲשֶׁ
מֵא֖וֹת  שׁ  ֥ ן־שֵׁ בֶּ מחי  חַ  נֹ֕ 6 וְ יְהֹוָֽײיאהדונהי׃  פוי  ֖הוּ  ר־צִוָּ אֲשֶׁ ילי  ל  כֹ֥ כְּ
חַ מחי  בֹ֣א נֹ֗ יָּ רֶץ אלהים דההין ע״ה׃ 7 וַ יִם עַל־הָאָֽ ה יהה מַ֖ וּל הָיָ֔ בּ֣ נָה֑ וְהַמַּ שָׁ
וּל׃  בּֽ הַמַּ ילי  י  מֵ֥ י֖  נֵ מִפְּ ה  בָ֑ אֶל־הַתֵּ וֹ  אִתּ֖ י־בָנָי֛ו  ֽ נְשֵׁ וּ וֹ  תּ֧ וְאִשְׁ בָנָיו  וּ֠
ר  ֥ אֲשֶׁ ב״ן, לכב  ה  הֵמָ֔ ן־הַבְּ מִ֨ וּ י״פ אכא  ה  הוֹרָ֔ הַטְּ ב״ן, לכב  הֵמָה֙  8 מִן־הַבְּ
ר־ אֲשֶׁ ילי  ל  וְכֹ֥ אל   ה״פ  יהוה,  ו״פ  יוסף,  ציון,  ן־הָע֔וֹף  וּמִ֨ י״פ אכא  ה  טְהֹרָ֑ ה  נָּ֖ אֵינֶ

ה  בָ֖ אֶל־הַתֵּ מחי  חַ  אֶל־נֹ֛ אוּ  ֧ בָּ יִם  נַ֜ שְׁ יִם  נַ֨ 9 שְׁ ה׃  אֲדָמָֽ עַל־הָֽ שׂ  רֹמֵ֖
י אל  חַ מחי ׃ 10 וַיְהִ֖ ים ילה, מום אֶת־נֹֽ ה֥ פוי אֱלהִֹ֖ ר צִוָּ ֛ אֲשֶׁ ֽ ה כַּ ר וּנְקֵבָ֑ זָכָ֣
אלהים דההין ע״ה׃  רֶץ  עַל־הָאָֽ הָי֖וּ  וּל  בּ֔ הַמַּ ילי  י  וּמֵ֣ נלך  ים  מִ֑ הַיָּ בְעַ֣ת  לְשִׁ
י  נִ֔ ֵ הַשּׁ י״ב הוויות  דֶשׁ֙  חֹ֨ בַּ מחי  חַ  י־נֹ֔ לְחַיֵּ נָה֙  שָׁ שׁ־מֵא֤וֹת  שֵׁ ת  נַ֨ שְׁ 11 בִּ

והו  ה  הַזֶּ֗ וֹם נגד, זן, מזבח  יּ֣ בַּ דֶשׁ י״ב הוויות  י֖וֹם נגד, זן, מזבח לַחֹ֑ ר  ֥ ה־עָשָׂ בְעָֽ שִׁ בְּ
יִם י״פ טל, י״פ כוזו  מַ֖ ָ ת הַשּׁ אֲרֻבֹּ֥ וַֽ ה  ה֣וֹם י״פ מ״ה ע״ה רַבָּ֔ ל ילי ־מַעְיְנתֹ֙ תְּ ֽ כָּ נִבְקְעוּ֙ 
אלהים דההין ע״ה  רֶץ  עַל־הָאָ֑ י״פ אל + ל״ב נתיבות החכמה ע״ה  ם  שֶׁ֖ הַגֶּ י  12 וַיְהִ֥ חוּ׃  ֽ נִפְתָּ

После той кары, возрождается мир, как 
и подобает ему, и Ноах входит в ковчег 
и вводит в него все виды живущих в мире 
существ. Безусловно, Ноах был «деревом, 
дающим плод», ТО ЕСТЬ ОН БЫЛ СФИРОЙ 
ЙЕСОД, ПРАВЕДНОЙ ОСНОВОЙ. И вышли 
из ковчега все существующие в мире виды, 
как и наверху — ТО ЕСТЬ ТАК ЖЕ, КАК В ВЫС-
ШИХ ЙЕСОД И МАЛХУТ. Когда дерево, «даю-
щее плод», соединяется с плодовым 
деревом, выходят из него все эти высшие 

виды, множество видов, каждый по виду 
его, как сказано: «звери малые и большие» 
(Псалом 104 : 25). Подобно этому был Ноах 
в ковчеге, и все вышли из ковчега, все полу-
чили исправления со стороны пребыва-
ния в ковчеге, и тогда мир становится 
подобен тому, что находится наверху. 
И потому зовется Ноах «мужем земли» и 
«мужем праведным».

— Зоар, Ноах 11: 72-73
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10	И было спустя семь дней: воды потопа были на земле. 

11	В шестисотом году жизни Ноаха, во втором месяце, в семнадцатый день месяца, 
в сей день вскрылись все источники бездны великой, и проемы небесные 
открылись. 

12	И был дождь на земле сорок дней и сорок ночей.

13	В этот самый день вошел Hoax и Шем, и Хам, и Йефет – сыны Ноаха, – и жена Ноаха, 
и три жены его сынов с ними в ковчег.

14	Они и всякое животное по виду его, и всякий скот по виду его, и все ползучее, что 
ползает по земле, по виду его, и всякий летун по виду его, всякая птица всякого 
вида крыла.

15	И пришли они к Ноаху в ковчег, по два от всякой плоти, в которой дух жизни.

16	И пришедшие, мужского и женского пола от всякой плоти, пришли они, как повелел 
ему Бог; и затворил Господь за ним. 

Т Р Е Т Ь Е  Ч Т Е Н И Е  —  Я А К О В  —  Т И Ф Е Р Е Т

17	И был потоп сорок дней на земле; и умножились воды, и понесли ковчег, и поднялся 
он над землей.

18	И крепли воды, и умножились очень на земле, и плыл ковчег по поверхности вод. 

19	И воды крепли все больше и больше на земле, и были покрыты ими все высокие горы, 
которые под всем небом.

20	На пятнадцать локтей сверху крепли воды; и были покрыты горы. 

21	И погибла всякая плоть, что ползает по земле, из летающего, из скота, и из 
животного, и из всего кишащего, что кишит на земле; и все человеческое.

22	Все, что имело дыхание духа жизни в ноздрях своих, из всего, что на суше, вымерло. 

23	И стер Он все сущее, что на поверхности земли, от человека до скота, до 
ползучего и до птицы небесной, и были стерты они с земли. И остался лишь Hoax 
и то, что с ним в ковчеге. 

24	И крепли воды на земле сто пятьдесят дней.
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וֹם  הַיּ֤ צֶם  עֶ֨ 13 בְּ מלה׃  יְלָה  לָֽ ים  עִ֖ וְאַרְבָּ נגד, זן, מזבח  י֔וֹם  ים  עִ֣ אַרְבָּ
מחי  חַ  נֵי־נֹ֑ בְּ וָיֶפֶ֖ת  ם  ־וְחָ֥ יהוה שדי  ם  וְשֵׁ מחי  חַ  נֹ֔ א  ֣ בָּ והו  ה֙  הַזֶּ נגד, זן, מזבח 

ה  מָּ 14 הֵ֜ ה׃  בָֽ תֵּ ם אֶל־הַ ֖ תָּ אִ ֛יו  נָ י־בָ ֽ שֵׁ נְ ת  שֶׁ ֹ֧ ל שְׁ וּ חַ מחי  נֹ֗ ת  שֶׁ אֵ֣ וְ
מֶשׂ  הּ וְכָל ילי ־הָרֶ֛ הֵמָה֙ ב״ן, לכב לְמִינָ֔ הּ וְכָל ילי ־הַבְּ ה֣ לְמִינָ֗ חַיָּ וְכָל ילי ־הַֽ
רֶץ אלהים דההין ע״ה לְמִינֵה֑וּ וְכָל ילי ־הָע֣וֹף ציון, יוסף, ו״פ יהוה, ה״פ אל   שׂ עַל־הָאָ֖ רמֵֹ֥ הָֽ
אוּ  בֹ֥ יָּ וַ  15 ע״ה קנ״א, אלהים + אדני׃  �ֽף  נָ ־כָּ לי  י ל  כָּ וֹר  פּ֥ צִ לי  י ל  כֹּ֖ הוּ  נֵ֔ מִי לְ
וֹ  ר־בּ֖ אֲשֶׁ ר  שָׂ֔ ־הַבָּ ילי  ל  מִכָּ יִם֙  נַ֨ שְׁ �֤יִם  נַ שְׁ ה  בָ֑ אֶל־הַתֵּ מחי  חַ  אֶל־נֹ֖
ה  בָ֤ קֵ נְ וּ ר  כָ֨ זָ ם  י אִ֗ בָּ הַ וְ  16 ה ע״ה׃  נ בי ם  י ֽ יִּ חַ ן  די ו די ם  אלהי י  ו מל חַ וּ ר֥
ר  סְגֹּ֥ יִּ וַ ילה, מום  ים  אֱלהִֹ֑ אֹת֖וֹ  פוי  ה֥  צִוָּ ר  ֛ אֲשֶׁ ֽ כַּ אוּ  בָּ֔ ר֙  שָׂ בָּ ־ לי  י ל  כָּ מִ

עֲדֽוֹ׃ ֽ יְהֹוָײ֖יאהדונהי בַּ

Т Р Е Т Ь Е  Ч Т Е Н И Е  —  Я А К О В  —  Т И Ф Е Р Е Т

וּ  רְבּ֣ וַיִּ רֶץ אלהים דההין ע״ה  עַל־הָאָ֑ נגד, זן, מזבח  י֖וֹם  ים  עִ֥ אַרְבָּ וּל  בּ֛ הַמַּ י  17 וַיְהִ֧
ר֥וּ  גְבְּ רֶץ אלהים דההין ע״ה׃ 18 וַיִּ רָם מֵעַל֥ עלם הָאָֽ ֖ ה וַתָּ בָ֔ אוּ֙ אֶת־הַתֵּ שְׂ יִם וַיִּ הַמַּ֗
נֵי֥  ה עַל־פְּ בָ֖ הַתֵּ לֶךְ  ֥ וַתֵּ רֶץ אלהים דההין ע״ה  מ״ה עַל־הָאָ֑ ד  וּ מְאֹ֖ רְבּ֥ וַיִּ יִם  ֛ הַמַּ
רֶץ אלהים דההין ע״ה  ד מ״ה עַל־הָאָ֑ ד מ״ה מְאֹ֖ בְ֥ר֛וּ מְאֹ֥ יִם גָּ יִם׃ 19 וְהַמַּ֗ ֽ חכמה + בינה הַמָּ

יִם  מָֽ ָ ־הַשּׁ ילי  ל  כָּ חַת  ֖ ר־תַּ אֲשֶׁ ים  בהִֹ֔ הַגְּ הויות  י׳  הָרִים֙  ־הֶֽ ילי  ל  כָּ וּ  וַיְכֻסּ֗
וּ  וַיְכֻסּ֖ יִם  ֑ הַמָּ בְר֖וּ  ֽ גָּ עְלָה  ה֙ דמב מִלְמַ֔ ה אַמָּ רֵ֤ עֶשְׂ שׁ  י״פ טל, י״פ כוזו׃ 20 חֲמֵ֨

רֶץ  עַל־הָאָ֗ שׂ  מֵ֣ רֹ הָֽ ר ׀  ֣ שָׂ ־בָּ ילי  ל  כָּ ע  וַ֞ גְ יִּ וַ  21 הויות׃  י׳  ים  הָרִֽ הֶֽ
ה וּבְכָל  חַיָּ֔ הֵמָה֙ ב״ן, לכב וּבַ֣ ע֤וֹף ציון, יוסף, ו״פ יהוה, ה״פ אל  וּבַבְּ אלהים דההין ע״ה בָּ

מ״ה׃  ם  אָדָֽ הָֽ ילי  ל  וְכֹ֖ אלהים דההין ע״ה  רֶץ  עַל־הָאָ֑ ץ  ֹרֵ֣ הַשּׁ רֶץ  ֖ ֶ ־הַשּׁ לכב 

ל  יו מִכֹּ֛ אַפָּ֗ ים בינה ע״ה בְּ ֜ מַת־ר֨וּחַ מלוי אלהים דיודין חַיִּ ר֩ נִשְׁ ל ילי אֲשֶׁ 22 כֹּ֡

ר ׀  ֣ ל ילי ־הַיְק֣וּם קס״א ׀ אֲשֶׁ ת־כָּ מַח אֶֽ ֜ יִּ תוּ׃ 23 וַ ה מֵֽ רָבָ֖ חָֽ ר בֶּ ֥ ילי אֲשֶׁ
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8 1 И вспомнил Бог Ноаха, и всякое животное, и всякий скот, который с ним в ковчеге, 
и провел Бог дух утешения по земле, и утишились воды.

2	 И затворились источники бездны и проемы небесные, и прекратился дождь с небес. 

3	 И отступали воды с земли все дальше и дальше, и убывать стали воды 
по прошествии ста пятидесяти дней. 4 И стал ковчег в седьмом месяце, 
в семнадцатый день месяца, на горах Арарата. 5 И воды все убывали до десятого 
месяца. В десятом месяце, в первый день месяца показались вершины гор. 6 И было 
по прошествии сорока дней, и открыл Hoax окно ковчега, которое сделал,  
7 и выпустил он ворона, и вылетел тот, отлетая и возвращаясь, пока не высохли 
воды на земле. 

8	 И выпустил он голубя от себя, посмотреть, убыла ли вода с поверхности земли. 

9	 Но не нашел голубь покоя для ноги своей и возвратился к нему в ковчег, ибо вода 
на поверхности всей земли. И протянул он руку свою, и взял его, и внес к себе 
в ковчег. 

10	И ждал он еще семь других дней, и вновь он выпустил голубя из ковчега.

זְכֹּר יִּ וַ

Берешит 8 : 1 — Всемирный потоп закончился 
в месяц Скорпион. Выбор дат и периодов 
в Библии носит неслучайный характер. Каждая 
дата представляет собой окно возможности, 
проход в Верхние миры, через которые в наш 
мир поступает определенное духовное влияние. 
Неудивительно, что мы придаем такое значение 
датам в жизни, ведь вырастить сладкие плоды 
можно, только посадив в землю семена 
в правильное время. Сатан, негативный ангел, 
выраженный в виде человеческого эго, 
использует нашу же нетерпеливость, заставляя 
нас выбирать неверные даты, поэтому мы либо 
сеем семена слишком рано, либо долго 
откладываем на потом и упускаем время для 
посева, а значит, и сами плоды.

Наши эмоциональные порывы нетерпения 
настолько сильны, что для их обуздания 
мы должны использовать все доступные сред-
ства. Вступление в брак, открытие нового 
бизнеса или выбор даты переезда в новый 

дом — лишь некоторые примеры событий, 
на которые серьезно влияет космическое распи-
сание. Каббалистический календарь и уроки 
Библии подсказывают нам, когда лучше начать 
какую-либо деятельность, а когда воздержаться.

אֶת־חַלּוֹן
Берешит 8 : 6 — Когда воды потопа пошли 
на убыль, Ноах, прежде чем покинуть ковчег, 
сделал в нем окно. Смысл стиха прост: когда 
человек пытается выбраться из трудной 
жизненной ситуации, он, в первую очередь, 
должен сделать окно в своей душе, проложить 
путь в сердце, заблокированном эго. Часто это 
подразумевает готовность просить помощи либо 
у другого человека, либо у Света Творца, 
в зависимости от того, что из этого больнее 
ранит наше эго. Духовная энергия, заключенная 
в этих стихах, помогает обуздать эго наиболее 
милосердным образом, проложив путь в единой 
душе человечества. Перед небесами открывается 
окно и впускает Свет Творца, который изливается 
на все человечество, возвещая о наступлении 
Окончательного исправления. 
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מֶשׂ֙  הֵמָה֙ ב״ן, לכב עַד־רֶ֨ ם מ״ה עַד־בְּ אָדָ֤ ה מֵֽ אֲדָמָ֗ נֵי֣ חכמה + בינה הָֽ עַל־פְּ
רֶץ  מִן־הָאָ֑ ח֖וּ  מָּ יִּ וַ י״פ טל, י״פ כוזו  יִם  מַ֔ ָ הַשּׁ אל   ה״פ  יהוה,  ו״פ  יוסף,  ציון,  וְעַד־ע֣וֹף 
ר֥וּ  גְבְּ ה׃ 24 וַיִּ בָֽ תֵּ וֹ בַּ ר אִתּ֖ ֥ אֲשֶׁ חַ מחי וַֽ אֶר אַךְ אהיה ־נֹ֛ ֧ ָ שּׁ אלהים דההין ע״ה וַיִּ

נגד, זן, מזבח׃  וֹם  יֽ ת  מְאַ֖ וּ ים  ֥ ִ חֲמִשּׁ אלהים דההין ע״ה  רֶץ  עַל־הָאָ֑ יִם  ֖ הַמַּ
ה֙  חַיָּ ל ילי ־הַֽ ת כָּ חַ מחי וְאֵ֤ ר ע״ב + קס״א, יהי אור ע״ה אֱלהִֹים֙ ילה, מום אֶת־נֹ֔ זְכֹּ֤ 1 8 וַיִּ
ים  אֱלהִֹ֥ ר  עֲבֵ֨ ֽ וַיַּ ה  בָ֑ תֵּ בַּ וֹ  אִתּ֖ ר  ֥ אֲשֶׁ ב״ן, לכב  ה  הֵמָ֔ ־הַבְּ ילי  ל  וְאֶת־כָּ
יִם׃  ֽ הַמָּ כּוּ  שֹׁ֖ יָּ וַ אלהים דההין ע״ה  רֶץ  עַל־הָאָ֔ אלהים דיודין  מלוי  חַ֙  ר֨וּ ילה, מום 

לֵ֥א  כָּ יִּ יִם י״פ טל, י״פ כוזו וַ מָ֑ ָ ת הַשּׁ אֲרֻבֹּ֖ ה֔וֹם י״פ מ״ה ע״ה וַֽ ת תְּ כְרוּ֙ מַעְיְנֹ֣ ֽ סָּ יִּ 2 וַ
יִם  ֛ ֧בוּ הַמַּ שֻׁ יִם י״פ טל, י״פ כוזו׃ 3 וַיָּ מָֽ ָ ם י״פ אל + ל״ב נתיבות החכמה ע״ה מִן־הַשּׁ ֖שֶׁ הַגֶּ
ה  מִקְצֵ֕ יִם  הַמַּ֔ חְסְר֣וּ  יַּ וַ וֹב  וָשׁ֑ הָל֣וֹךְ  אלהים דההין ע״ה  רֶץ  הָאָ֖ עלם   מֵעַ֥ל 
דֶשׁ י״ב הוויות  חֹ֣ בָה֙ בַּ נַח הַתֵּ ֤ 4 וַתָּ ת יֽוֹם נגד, זן, מזבח׃  ים וּמְאַ֖ ֥ ִ ג״פ אדני חֲמִשּׁ

י  הָרֵ֥ עַ֖ל  י״ב הוויות  דֶשׁ  לַחֹ֑ נגד, זן, מזבח  י֖וֹם  ר  ֥ ה־עָשָׂ בְעָֽ שִׁ בְּ י  בִיעִ֔ ְ הַשּׁ
י  ירִ֑ עֲשִׂ הָֽ י״ב הוויות  דֶשׁ  הַחֹ֣ עַ֖ד  וְחָס֔וֹר  הָל֣וֹךְ  הָיוּ֙  יִם  5 וְהַמַּ֗ ט׃  אֲרָרָֽ
י  ֥ אשֵׁ רָ וּ  א֖ רְ נִ ות  וי י״ב הו שׁ  דֶ חֹ֔ לַ אהבה, דאגה  ד  חָ֣ אֶ בְּ י֙  רִ י שִׂ עֲ ֽ בָּ
ים  עִ֣ ץ מנק אַרְבָּ ֖ י מִקֵּ הִ֕ יְ 6 וַ ים י׳ הויות׃  הָרִֽ ריבוע אלהים + אלהים דיודין ע״ה הֶֽ

ה׃  ֽ עָשָׂ ר  ֥ אֲשֶׁ ה  בָ֖ הַתֵּ מנד  וֹן  אֶת־חַלּ֥ מחי  חַ  נֹ֔ ח  ֣ פְתַּ יִּ וַ נגד, זן, מזבח  י֑וֹם 
עלם  מֵעַ֥ל  יִם  ֖ הַמַּ ת  שֶׁ וֹב עַד־יְבֹ֥ צֵ֤א יָצוֹא֙ וָשׁ֔ וַיֵּ ב  ערֵֹ֑ ֖ח אֶת־הָֽ לַּ 7 וַיְשַׁ
לִרְאוֹת֙  וֹ  אִתּ֑ מֵֽ מ״ה  יהוה  נָה֖  וֹ אֶת־הַיּ ֥ח  לַּ יְשַׁ 8 וַ אלהים דההין ע״ה׃  רֶץ  הָאָֽ
ה  א־מָצְאָה֩ הַיּוֹנָ֨ ֹֽ ה׃ 9 וְל אֲדָמָֽ נֵי֥ חכמה + בינה הָֽ יִם מֵעַ֖ל עלם פְּ לּוּ הַמַּ֔ הֲקַ֣
ם  יִ י־מַ֖ כִּ ה  בָ֔ תֵּ אֶל־הַ ו֙  י אֵלָ ב  שָׁ ֤ תָּ וַ הּ  לָ֗ גְ לְכַף־רַ חַ  וֹ נ֜ מָ מ״ה  יהוה 

В Зоаре говорится:

«Отвори мне…» (Шир аШирим 5 : 2) 
ОЗНАЧАЕТ ОТВОРИ МНЕ вход размером 
с игольное ушко, и Я открою тебе выс-
шие врата. 

— Зоар, Эмор 24 : 129

ח לַּ וַיְשַׁ

Берешит 8 : 7 — Ноах выпустил ворона и голубя, 
чтобы проверить, можно ли безопасно покинуть 
ковчег. Ворон улетел и где-то свил себе гнездо, 
а голубь вернулся с листком оливы. Ворон 
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11	И прилетел к нему голубь под вечер, и вот оливковый лист сорвал он клювом 
своим. И узнал Hoax, что убыли воды с земли. 

12	И ждал он еще семь других дней, и выпустил он голубя, и тот больше не 
возвратился к нему. 

13	И было в шестьсот первом году, в первом месяце, в первый день месяца, сошли 
воды с земли. И снял Hoax покрытие ковчега, и увидел, что вот подсохла 
поверхность земли. 14 А во втором месяце, в двадцать седьмой день месяца, сухою 
стала земля. 

Ч Е Т В Е Р Т О Е  Ч Т Е Н И Е  —  М О И С Е Й  —  Н Е Ц А Х

15	И говорил Бог Ноаху так: 16 «Выйди из ковчега, ты и твоя жена, и твои сыновья, 
и жены твоих сыновей с тобою. 

17	Всякое животное, которое с тобой от всякой плоти, из птицы и из скота,  
и из всего ползучего, что ползает по земле,  выведи с собой, и пусть кишат 

символизирует эгоистичную природу человека, 
а голубь — преданность. Именно от голубя Ноах 
получил знак, что воды убыло достаточно, чтобы 
живые существа могли сойти с ковчега. Этот 
отрывок учит нас тому, как важно уметь читать 
знаки, указывающие нам путь, будь то птицы или 
иные «посланники». Но чтобы увидеть эти знаки, 
нужно быть открытым для них и не оставлять без 
внимания ни одно событие в жизни, каким бы 
незначительным оно ни казалось. Творец 
использует любые нарушения привычного хода 
вещей, чтобы привлечь наше внимание и помочь 
прислушаться к адресованному нам божест
венному посланию. 

Это откровение Библии и Зоара дает нам важный 
знак: принимая саму идею того, что Творец 
посылает нам знаки, мы помогаем избавить мир 
от хаоса, боли и страданий.

צֵא
Берешит 8 : 16 — Выход Ноаха из ковчега симво-
лизирует отказ от комфорта, выход из западни 
материальной, эгоистичной жизни, для того 
чтобы приняться за духовную работу, которую 
мы должны выполнить в этой жизни.

С точки зрения каббалы, духовность заключается 
не в том, чтобы взобраться на гору для общения 
с Богом и природой, и не в том, чтобы 
медитировать у чистого ручья под пенье птиц 
о красоте мира. Да, это поэтичная сцена, 
но к реальной цели жизни она имеет весьма 
посредственное отношение. Так же, как и уход 
от материального мира и отшельничество 
в хижине ради размышлений о величии природы 
или интеллектуальных изысканий. Такого рода 
ретриты сами по себе не приведут к духовному 
росту и трансформации, но порой могут быть 
критичным элементом на пути к этой цели.

Мы пришли в мир хаоса, трудностей, беспорядка 
и напряженной работы, чтобы противостоять 
факторам, запускающим первобытные реакции, 
которые делают нас реактивными существами — 
мы пришли сюда, чтобы искоренить их. Каждый 
такой фактор — это возможность трансформи-
ровать реактивное поведение, продвинуться 
ближе к своей цели и стать причиной собствен-
ного наполнения. Трансформируя свою натуру, 
мы создаем рай на земле и становимся подоб-
ными Богу. Есть старая пословица: «На тихом 
море искусным моряком не станешь». Когда 
Адам был изгнан из Эденского сада, он вошел 
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הָ  חֶ֔ קָּ יִּ וַ יָדוֹ֙  לַ֤ח  שְׁ יִּ וַ רֶץ אלהים דההין ע״ה  ־הָאָ֑ ילי  כָל  חכמה + בינה  י  ֣ נֵ פְּ ־ ל עַ
ים נלך  בְעַ֥ת יָמִ֖ חֶ֣ל ע֔וֹד שִׁ יָּ 10 וַ ה׃  בָֽ יו אֶל־הַתֵּ הּ אֵלָ֖ א אֹתָ֛ בֵ֥ יָּ וַ חעם 

מִן־ מ״ה  יהוה  נָה֖  וֹ אֶת־הַיּ ֥ח  לַּ שַׁ אל   ה״פ  יהוה,  ו״פ  קנאה,  ציון,  סֶף  יֹּ֛ וַ ים  אֲחֵרִ֑
יהוה  אלהים רבוע  רֶב רבוע  עֶ֔ לְעֵ֣ת  מ״ה  יהוה  וֹנָה֙  הַיּ יו  אֵלָ֤ א  בֹ֨ 11 וַתָּ ה׃  בָֽ הַתֵּ
י־ כִּ מחי  חַ  נֹ֔ �֣דַע  יֵּ וַ יהָ  פִ֑ בְּ רפ״ח ע״ה  ף  טָרָ֣ אלהים אל מצפ״ץ  �֖יִת  עֲלֵה־זַ ה֥  וְהִנֵּ

בְעַ֥ת  שִׁ ע֔וֹד  חֶ֣ל  יָּ יִּ 12 וַ אלהים דההין ע״ה׃  רֶץ  הָאָֽ עלם  מֵעַ֥ל  יִם  ֖ הַמַּ לּוּ  קַ֥
יו  ה שׁוּב־אֵלָ֖ א־יָסְפָ֥ ֹֽ ה יהוה מ״ה וְל ח֙ אֶת־הַיּוֹנָ֔ לַּ ים וַיְשַׁ ים נלך אֲחֵרִ֑ יָמִ֖
ד  אֶחָ֣ בְּ ן֙  רִאשׁוֹ ֽ בָּ ה  נָ֗ שָׁ שׁ־מֵא֜וֹת  וְשֵׁ ת  אַחַ֨ בְּ אל  יְהִי  13 וַ֠ עֽוֹד׃ 
רֶץ  הָאָ֑ עלם  מֵעַ֣ל  יִם  ֖ הַמַּ רי״ו, גבורה  רְב֥וּ  חָֽ י״ב הוויות  דֶשׁ  לַחֹ֔ אהבה, דאגה 

רְב֖וּ  חָֽ ה֥  וְהִנֵּ רְא  יַּ֕ וַ ה  בָ֔ הַתֵּ ה  אֶת־מִכְסֵ֣ מחי  חַ֙  נֹ֨ סַ֤ר  יָּ וַ אלהים דההין ע״ה 

בְעָ֧ה  שִׁ בְּ י  נִ֔ ֵ דֶשׁ֙ י״ב הוויות הַשּׁ 14 וּבַחֹ֨ ה׃  אֲדָמָֽ נֵי֥ חכמה + בינה הָֽ פְּ רי״ו, גבורה 

רֶץ אלהים דההין ע״ה׃ ]ס[ ה הָאָֽ ֖ בְשָׁ דֶשׁ י״ב הוויות יָֽ ים י֖וֹם נגד, זן, מזבח לַחֹ֑ רִ֛ וְעֶשְׂ

Ч Е Т В Е Р Т О Е  Ч Т Е Н И Е  —  М О И С Е Й  —  Н Е Ц А Х

ה  בָ֑ א מִן־הַתֵּ ר׃ 16 צֵ֖ חַ מחי לֵאמֹֽ ים ילה, מום אֶל־נֹ֥ ר ראה אֱלהִֹ֖ ֥ 15 וַיְדַבֵּ
ר־ ֽ ה אֲשֶׁ חַיָּ֨ ל ילי ־הַֽ ךְ׃ 17 כָּ ֽ י־בָנֶי֖ךָ אִתָּ ֽ ךָ֛ וּבָנֶי֥ךָ וּנְשֵׁ תְּ ה וְאִשְׁ אַתָּ֕

в мир, где нужно было преодолевать трудности, 
чтобы вновь преобразовать свою душу в сияю-
щий свет. Поскольку каждый человек — потомок 
этой первой семьи, у всех нас есть одни и те же 
средства достижения наполнения. Наши отрица-
тельные черты — это на самом деле возможность 
добиться настоящих изменений в характере. 
Что же до наших чудесных и привлекательных 
черт характера, то они не имеют практической 
пользы в деле пробуждения новых уровней 
наполнения и Света, поскольку уже проактивны. 
Поэтому именно своим отрицательным чертам 

и нужно радоваться: они — наши инструменты 
просветления. Мы пришли в этот мир, чтобы 
изменить к лучшему и себя, и все, что нас окру-
жает, а перемены к лучшему всегда сталкиваются 
с сопротивлением, конфликтами и препятстви-
ями на своем пути. Эти ситуации нужно 
принимать, потому что только благодаря им 
мы учимся переступать границы трудностей. 
Понимание этого урока наполнит нас смелостью 
и силой, чтобы выполнить свою личную духов-
ную миссию, то есть достичь трансформации.
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на земле, и пусть плодятся и умножаются на земле». 18 И вышел Hoax и его сыны, 
и его жена, и жены его сынов с ним. 19 Всякое животное, все ползучее и все летающее, 
все ползающее по земле, по семействам своим вышли они из ковчега. 20 И построил 
Hoax жертвенник Господу, и взял он от всякого чистого скота и от всякой чистой 
птицы, и вознес всесожжения на жертвеннике. 21 И воспринял Господь благоухание, 
и сказал Господь в сердце Своем: «Не буду более проклинать вновь землю из-за 
человека, ведь побуждение сердца человеческого худо с юности его, и не буду более 
вновь поражать все живое, как я сделал. 22 Впредь, во все дни земли, сев и жатва, 
и холод и зной, и лето и зима, и день и ночь не престанут».

91	И благословил Бог Ноаха и его сынов, и сказал Он им: «Плодитесь и умножайтесь, 
и наполняйте землю, 2 и страх пред вами и трепет пред вами будет на всяком 
животном земном и на всякой птице небесной, от всего ползающего по земле 
и до всех рыб морских, — в ваши руки они отданы. 

3	 Все ползающее, что живо, вам будет в пищу; как зелень травную даю вам все. 
4	 Только плоти при ее душе, ее крови не ешьте. 5 Но только за вашу кровь; за души 

ваши взыщу; со всякого животного взыщу за это. И от руки человека, от руки того, 
кто брат ему, взыщу за душу человека. 

בֶן יִּ וַ
Берешит 8 : 20 — Покинув с семьей ковчег, Ноах 
принес жертву в благодарность Творцу за спасе-
ние от потопа. Каббалисты древности учат, что 
под жертвоприношением на самом деле подразу- 
мевается принесение в жертву отрицательных 
качеств человека. Благодарность пробуждает 
умение ценить то, что у нас есть: Творцу совер-
шенно не нужна наша благодарность и умение 
ценить, они нужны нам. Умение ценить — это 
реальная духовная сила, энергия, защищающая 
все, чем мы дорожим. Таким образом, благодар-
ность — это инструмент защиты радости и всего 
богатства, которым мы владеем.

После Великого потопа метафизические 
линии коммуникации между Верхним 
и Нижним мирами были оборваны, а при-
ток Света в наш мир прерван. Чтобы 
вернуть связь, Ноах восстановил мета-
физические кабели, проходившие через 
миры. В этой концепции разгадка тайны, 
скрытой за построенным Ноахом жерт-
венником. 

— Зоар, Ноах 30, Введение

וַיְבָרֶך
Берешит 9 : 1 — Творец благословил Ноаха и его 
сыновей, сказав им: «Плодитесь и умножайтесь, 
и наполняйте землю». 

Рожать детей и воспитывать в них духовные 
ценности — самый мощный способ принести 
Свет в свою жизнь и в жизнь всей планеты. 
Каждая новая душа, приходящая в мир, чтобы 
идти по пути духовности, сродни новой зажжен-
ной свече, после которой в комнате становится 
светлее. Каждый новый огонек свечи ослабляет 
тьму, постепенно изгоняя ее полностью. Фраза 
«наполняйте землю» подразумевает наполнение 
мира Светом, который был скрыт во время 
Творения. Когда мы получаем благословения, 
помогающие нам приносить детей в мир, 
мы также можем медитировать на то, чтобы поде-
литься этими благословениями с другими 
людьми, которые хотят создать семью. 

Помимо родных детей, нашими детьми также 
считаются люди, с которыми мы делимся 
мудростью каббалы, — они наши духовные дети. 
То есть напутствие «плодитесь и размножайтесь» 
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ב״ן, לכב  ה  הֵמָ֛ וּבַבְּ אל   ה״פ  יהוה,  ו״פ  יוסף,  ציון,  ע֧וֹף  בָּ ר  שָׂ֗ ־בָּ ילי  ל  מִכָּ ךָ֜  אִתְּ
א )כתיב: הוצא(  רֶץ אלהים דההין ע״ה הַיְצֵ֣ שׂ עַל־הָאָ֖ רֹמֵ֥ מֶשׂ הָֽ וּבְכָל לכב ־הָרֶ֛
צֵ֖א־ יֵּ רֶץ אלהים דההין ע״ה׃ 18 וַ רֶץ וּפָר֥וּ וְרָב֖וּ עַל־הָאָֽ רְצ֣וּ בָאָ֔ ֽ ךְ וְשָׁ ֑ אִתָּ

מֶשׂ֙  ל ילי ־הָרֶ֨ ה כָּ חַיָּ֗ ל ילי ־הַֽ וֹ׃ 19 כָּ י־בָנָי֖ו אִתּֽ ֽ וֹ וּנְשֵׁ תּ֥ חַ מחי וּבָנָי֛ו וְאִשְׁ נֹ֑
רֶץ אלהים דההין ע״ה  שׂ עַל־הָאָ֑ ל ילי רוֹמֵ֣ וְכָל ילי ־הָע֔וֹף ציון, יוסף, ו״פ יהוה, ה״פ אל  כֹּ֖
זן, נגד  חַ  ֖ בֵּ מִזְ מחי  חַ  נֹ֛ בֶן  ֥ יִּ 20 וַ ה׃  בָֽ מִן־הַתֵּ צְא֖וּ  יָֽ ם  תֵיהֶ֔ חֹ֣ פְּ לְמִשְׁ
י״פ אכא  ה  הֹרָ֗ הַטְּ ב״ן, לכב  ה  הֵמָ֣ הַבְּ ילי ׀  ל  מִכֹּ֣ חעם  ח  ֞ קַּ יִּ וַ יהֹוָײ֑יאהדונהי  לַֽ
ת  ֹ֖ עֹל עַ֥ל  יַּ וַ י״פ אכא  ה֔וֹר  הַטָּ אל   ה״פ  יהוה,  ו״פ  יוסף,  ציון,  הָע֣וֹף  ילי  מִכֹּל֙  וּ
יחַ  אֶת־רֵ֣ יְהֹוָײ֮יאהדונהי  �֣רַח  יָּ 21 וַ זן, נגד׃  חַ  ֽ בֵּ זְ מִּ בַּ אבגיתצ, ושר, אהבת חנם 

ל ע֤וֹד אֶת־ סִף לְקַלֵּ֨ א־אֹ֠ ֹֽ וֹ ל אמֶר יְהֹוָ֜ײיאהדונהי אֶל־לִבּ֗ יֹּ֨ יחֹחַ֒ וַ הַנִּ
יו  עֻרָ֑ מִנְּ ע  רַ֖ ם מ״ה  אָדָ֛ הָֽ לֵ֧ב  יֵצֶ֣ר  י  כִּ֠ ם מ״ה  אָדָ֔ הָֽ עֲב֣וּר  ֽ בַּ אֲדָמָה֙  הָֽ
יתִי׃  ֽ ר עָשִׂ ֥ אֲשֶׁ ֽ י חיים, בינה ע״ה כַּ ל ילי ־חַ֖ וֹת אֶת־כָּ ף ע֛וֹד לְהַכּ֥ א־אֹסִ֥ ֹֽ וְל
יִץ  ם וְקַ֧ ר וָחֹ֜ קָצִיר וְקֹ֨ רַע וְ֠ רֶץ אלהים דההין ע״ה זֶ֡ י הָאָ֑ ל ילי ־יְמֵ֣ ד כָּ 22 עֹ֖

עסמ״ב  רֶךְ  בָ֣ יְ 1 וַ  9 תוּ׃  בֹּֽ שְׁ יִ א  ֹ֥ ל מלה  יְלָה  לַ֖ וָ נגד, זן, מזבח  י֥וֹם  וְ רֶף  וָחֹ֛
ר֥וּ וּרְב֖וּ וּמִלְא֥וּ  ם פְּ אמֶר לָהֶ֛ נָי֑ו וַיֹּ֧ חַ מחי וְאֶת־בָּ ים ילה, מום אֶת־נֹ֖ אֱלהִֹ֔
ל  כָּ ל  עַ֚ ייי  ה  הְיֶ֔ יִֽ כֶם֙  וְחִתְּ ם  אֲכֶ֤ רַֽ 2 וּמוֹ אלהים דההין ע״ה׃  רֶץ   אֶת־הָאָֽ
אל   ל ילי, עמם ־ע֣וֹף ציון, יוסף, ו״פ יהוה, ה״פ  רֶץ אלהים דההין ע״ה וְעַל֖ כָּ ת֣ הָאָ֔ ילי, עמם ־חַיַּ

גֵ֥י  בְכָל לכב ־דְּ ה וּֽ אֲדָמָ֛ שׂ הָֽ רְמֹ֧ ר תִּ כֹל֩ לכב אֲשֶׁ֨ יִם י״פ טל, י״פ כוזו בְּ מָ֑ ָ הַשּׁ
הְיֶה֖  ם יִֽ י לָכֶ֥ ר הוּא־חַ֔ ֣ מֶשׂ֙ אֲשֶׁ ל ילי ־רֶ֨ נוּ׃ 3 כָּ ֽ ם נִתָּ יֶדְכֶ֥ ם֖ ילי בְּ הַיָּ
לי׃  י ל  כֹּֽ ת־ אֶ ם  כֶ֖ לָ י  תִּ תַ֥ נָ ע״ב שמות  ב  שֶׂ עֵ֔ ק  �֣רֶ  יֶ כְּ ה  לָ֑ כְ אָ לְ י  י י

ם  מְכֶ֤ ךְ אהיה אֶת־דִּ לוּ׃ 5 וְאַ֨ א תאֹכֵֽ ֹ֥ וֹ דָמ֖וֹ ל נַפְשׁ֥ ר בְּ שָׂ֕ 4 אַךְ אהיה ־בָּ

также подразумевает постоянно растущее 
распространение этой духовной мудрости. 
Читая эти строки, мы получаем благословение, 

данное Творцом Ноаху, — мы становимся 
маяками Света для всех, кого мы встретим 
на своем пути.
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6	 Кто прольет кровь человеческую, человеком кровь его пролита будет, ибо в образе 
Божьем создал Он человека. 7 А вы плодитесь и умножайтесь, воскишите на земле 
и умножайтесь на ней».

П Я Т О Е  Ч Т Е Н И Е  —  А А Р О Н  —  Х О Д 

8	 И сказал Бог Ноаху и его сынам с ним так: 9 «А я, Вот я устанавливаю завет Мой с 
вами и с потомством вашим после вас, 10 и со всяким живым существом, которое 
с вами, от птицы, от скота и до всякого земного животного с вами, от всех 
вышедших из ковчега, от всех животных земли. 

11	И установлю я завет Мой с вами: и не будет истреблена вновь всякая плоть 
водами потопа, и не будет вновь потопа, чтобы погубить землю».

12	И сказал Бог: «Вот знак завета, который я даю между Мною и между вами, и между 
всяким живым существом, которое с вами, для поколений вовеки. 13 Радугу Мою дал 
я в облаке, и будет она знаком завета между Мною и между землей.

14	И будет: когда наводить буду облако на землю, покажется радуга в облаке, 

שֹׁפֵך

Берешит 9 : 6 — Творец предупредил Ноаха 
о последствиях кровопролития и убийства. Если 
смотреть глубже, слово «убийство» намного 
шире, чем хладнокровное лишение жизни. Мы 
совершаем убийство, когда публично или 
наедине позорим или унижаем других, заставляя 
их краснеть от смущения. Каббалисты говорят, 
что человека можно убить как физически, так 
и эмоционально и духовно. Можно убить его 
тело, а можно убить личность. Можно разрушить 
чьи-то отношения или лишить человека средств 
к существованию. Порой люди могут казаться 
сильными, но в действительности они очень 
хрупкие; мы должны быть осторожны, чтобы 
ненароком не ранить окружающих. 

Читая этот отрывок и вспоминая ситуации, где 
мы опозорили другого человека или совершили 
грех духовного убийства, мы помогаем испра-
вить наши беззакония и изгнать ненависть 
из коллективного сердца человечества.

רִיתִי אֶת־בְּ

Берешит 9 : 9 — Творец заключил с человечеством 
Завет — никогда больше не уничтожать мир, как 
бы велики ни были его беззакония. Но намного 
важнее деталей этого божественного договора 
сама идея о том, что мы нуждаемся в Свете 
Творца, если действительно хотим достичь 
личной и глобальной трансформации. Эго 
(Сатан) создает управляемую интеллектом 
иллюзию, будто мы живем в мире, лишенном 
Творца, и будто исключительно мы творцы 
и вершители своей судьбы. Нужно постоянно 
напоминать себе, насколько ошибочна и пуста 
эта иллюзия, как бы глубоко она ни проникла 
в умонастроение нашего времени.

וַהֲקִמֹתִי

Берешит 9 : 11 — После того как воды сошли, 
Творец пообещал Ноаху, что мир никогда больше 
не будет проклят новым потопом. Однако вода, 
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ם מ״ה  אָדָ֗ ד֣ הָֽ נּוּ וּמִיַּ ֑ ה֖ אֶדְרְשֶׁ ל ילי ־חַיָּ ד֥ כָּ שׁ מִיַּ תֵיכֶם֙ אֶדְרֹ֔ לְנַפְשֹֽׁ
ם מ״ה׃  אָדָֽ שׁ אֶת־נֶפֶ֥שׁ רמ״ח + ז׳ הויות הָֽ יו אֶדְרֹ֖ ישׁ ע״ה קנ״א קס״א אָחִ֔ ד֙ אִ֣ מִיַּ
לֶם  צֶ֣ בְּ י  כִּ֚ ךְ  פֵ֑ ָ יִשּׁ מ֣וֹ  דָּ ם מ״ה  אָדָ֖ ֽ בָּ ם מ״ה  אָדָ֔ הָֽ רבוע אהיה  ם  ֣ דַּ 6 שֹׁפֵךְ֙ 
וּרְב֑וּ  ר֣וּ  פְּ ם  ֖ 7 וְאַתֶּ מ״ה׃  ם  אָדָֽ אֶת־הָֽ ה  ֖ עָשָׂ ילה, מום  ים  אֱלהִֹ֔ קס״א   ע״ה 

הּ׃ ]ס[  רֶץ אלהים דאלפין וּרְבוּ־בָֽ רְצ֥וּ בָאָ֖ שִׁ

П Я Т О Е  Ч Т Е Н И Е  —  А А Р О Н  —  Х О Д

י  אֲנִ֕ ר׃ 9 וַֽ וֹ לֵאמֹֽ נָי֥ו אִתּ֖ חַ מחי וְאֶל־בָּ אמֶר אֱלהִֹים֙ ילה, מום אֶל־נֹ֔ יֹּ֤ 8 וַ
ם  ת־זַרְעֲכֶ֖ וְאֶֽ ם  כֶ֑ אִתְּ י  רִיתִ֖ אֶת־בְּ ים  מֵקִ֛ י  נִ֥ הִנְ יהוה   + אהיה  ב״פ  אני, 

ם  כֶ֔ אִתְּ ר  ֣ אֲשֶׁ ה֙  חַיָּ הַֽ הויות  ז׳   + רמ״ח  ־נֶפֶ֤שׁ  ילי  ל  כָּ ת  10 וְאֵ֨ ם׃  חֲרֵיכֶֽ אַֽ
רֶץ  הָאָ֖ ת֥  ־חַיַּ בְכָל לכב  וּֽ ב״ן, לכב  ה  הֵמָ֛ בְּ בַּ אל   ה״פ  יהוה,  ו״פ  יוסף,  ציון,  ע֧וֹף  בָּ
רֶץ  ת֥ הָאָֽ ל יה + אדני חַיַּ ה לְכֹ֖ בָ֔ י הַתֵּ צְאֵ֣ ם מִכֹּל֙ ילי יֹֽ כֶ֑ אלהים דההין ע״ה אִתְּ

ר  ֛ שָׂ ל ילי ־בָּ ת כָּ רֵ֧ א־יִכָּ ֹֽ ם וְל כֶ֔ רִיתִי֙ אִתְּ י אֶת־בְּ מתִֹ֤ אלהים דההין ע״ה׃ 11 וַהֲקִֽ

רֶץ  הָאָֽ ת  חֵ֥ לְשַׁ וּל  מַבּ֖ ע֛וֹד  ייי  א־יִהְיֶה֥  ֹֽ וְל וּל  בּ֑ הַמַּ ילי  י  ֣ מִמֵּ ע֖וֹד 
ר־ אֲשֶׁ רִית֙  אֽוֹת־הַבְּ את  זֹ֤ ילה, מום  ים  אֱלהִֹ֗ אמֶר  יֹּ֣ 12 וַ אלהים דההין ע״ה׃ 

ל ילי ־נֶפֶ֥שׁ רמ״ח + ז׳ הויות  ין כָּ ם וּבֵ֛ ינֵיכֶ֔ ינִי֙ וּבֵ֣ ן אבגיתצ, ושר, אהבת חנם בֵּ אֲנִ֣י אני נתֵֹ֗
�֑ן  עָנָ ֽ בֶּ י  תִּ תַ֖ נָ י  ֕ תִּ 13 אֶת־קַשְׁ ם׃  עוֹלָֽ ת  לְדֹרֹ֖ ם  כֶ֑ אִתְּ ר  ֣ אֲשֶׁ ה֖  חַיָּ

прежде способная исцелять тело и душу 
человека, а также поддерживать долгую жизнь, 
после Всемирного потопа утратила присущую ей 
божественную силу. 

Наша духовная работа отчасти заключается 
и в том, чтобы вернуть воды нашей планеты и воду 
в наших телах в их первозданное состояние — 
медитация на эти строки направлена как раз 
на это. Каждая пара глаз, читающая этот раздел, 
и каждая пара ушей, слушающая его чтение, 

восстанавливает земные воды, возвращая им силу 
исцелять, омолаживать и регенерировать клетки 
тела и души человека.

י תִּ אֶת־קַשְׁ

Берешит 9 : 13 — Радуга — это кодовое 
обозначение Семи сфирот, или Высших 
измерений, оказывающих непосредственное 
влияние на материальный мир.
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Структура Древа жизни (Десяти  сфирот) 
выглядит так: 

Три верхних измерения (Кетер, Хохма и Бина) 
находятся ближе всего к Свету Творца и не имеют 
непосредственного влияния на наш мир. Однако 
семь нижних (Хесед, Гвура, Тиферет, Нецах, Ход, 
Йесод и Малхут) напрямую влияют на нашу 
жизнь. По этой причине существует семь цветов 
радуги, семь чакр (энергетических центров 
от основания позвоночника до макушки головы), 
семь музыкальных нот в строе, семь основных 
континентов, семь морей, семь дней в неделе 
и так далее. 

Подобно тому как один луч белого солнечного 
света содержит в себе семь цветов радуги, Свет 
Творца, который мы получаем в этом мире, заклю-
чает в себе все Семь сфирот. Другими словами, 
наш мир представляет собой преломление един-
ственного луча Света во всевозможные «цвета», 
составляющие мироздание. 

«И сказал Творец Ноаху… «Вот знак за-
вета, который я даю между Мною и между 
вами… Радугу Мою поместил Я в облаке» 
(Берешит 9 : 8, 12–13). Зоар объясняет, что 
радуга — это знак, указывающий, что ве-
ликое разрушение надвигалось, но было 
остановлено рукою Творца. Чтение 
этого раздела наполняет нас тем же 

Светом защиты, который символизи-
рует радуга.

— Зоар, Ноах 34 : 261

Радуга, о которой говорится в этом разделе, 
теперь соединяет нас со всей полнотой 
Божественного Света, чтобы мы могли вернуть 
земным водам структуру, которой они обладали 
до потопа, и наделить ее силой исцелять 
и вернуть бессмертие человечеству.

תְּ שְׁ יֵּ וַ
Берешит 9 : 21 — Сцена опьянения Ноаха — 
известный своей сложностью раздел Библии, 
который нельзя читать без каббалистического 
толкования, если вы хотите что-то в нем понять. 
Зоар объясняет, что и Ноах, и Адам согрешили 
под воздействием вина. Каббала учит, что 
вино — это мощный инструмент, антенна для 
привлечения Света, а виноград — сильнейший 
проводник духовной энергии. Поэтому вино 
используют во время благословений в качестве 
инструмента привлечения Света Творца 
в материальный мир. Если же, в отсутствие 
благословения, нам не удается подготовить 
достаточно большой Сосуд для удержания этой 
энергии или если мы употребляем вино 
по причинам, не связанным с духовностью, 
поступающий поток Света приводит 

15	и вспомню я Мой завет, который между Мною и между вами, и между всяким живым 
существом от всякой плоти, и не станут вновь воды потопом, чтобы погубить 
всякую плоть. 16 И будет радуга в облаке, и я увижу ее, чтобы помнить вечный 
завет между Богом и между всяким живым существом от всякой плоти, которая 
на земле». 17 И сказал Бог Ноаху: «Это есть знак завета, который я установил 
между Мною и между всякой плотью, которая на земле». 

Ш Е С Т О Е  Ч Т Е Н И Е  —  Й О С Е Ф  —  Й Е С О Д 

18	И были сыны Ноаха, выходящие из ковчега: Шем и Хам, и Йефет; а Хам — отец 
Кенаана. 19 Эти трое — сыны Ноаха, и от них расселилась вся земля. 20 И начал 
Hoax, господин земли, и насадил виноградник. 21 И выпил он от вина и опьянел, 
и обнажился он посреди своего шатра.
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ה יהוה, יהה  רֶץ אלהים דההין ע״ה׃ 14 וְהָיָ֕ ין הָאָֽ י וּבֵ֥ ינִ֖ ית בֵּ רִ֔ יְתָה֙ לְא֣וֹת בְּ וְהָֽ
�ֽן׃  נָ עָ ֽ בֶּ ת  שֶׁ ֖ הַקֶּ ה  רְאֲתָ֥ נִ וְ אלהים דההין ע״ה  רֶץ  עַל־הָאָ֑ �֖ן  נָ עָ י  נִ֥ נְ עַֽ בְּ
־נֶפֶ֥שׁ  ילי  ל  כָּ ין  בֵ֛ וּ ם  ינֵיכֶ֔ בֵ֣ וּ י֙  ינִ בֵּ ר  ֤ אֲשֶׁ י  רִיתִ֗ אֶת־בְּ י  ֣ כַרְתִּ זָֽ 15 וְ

וּל  יִם֙ לְמַבּ֔ ה ייי ע֤וֹד הַמַּ֨ הְיֶ֨ א־יִֽ ֹֽ ר וְל ֑ שָׂ כָל לכב ־בָּ ה֖ בְּ רמ״ח + ז׳ הויות חַיָּ

לִזְכֹּר֙  יהָ  וּרְאִיתִ֗ �֑ן  עָנָ ֽ בֶּ ת  ֖שֶׁ הַקֶּ ה  יְתָ֥ 16 וְהָֽ ר׃  ֽ שָׂ ־בָּ ילי  ל  כָּ ת  חֵ֖ לְשַׁ
ל ילי ־נֶפֶ֣שׁ  ים ילה, מום וּבֵין֙ כָּ ין אֱלהִֹ֔ ֣ ם בֵּ ית עוֹלָ֔ רִ֣ ע״ב + קס״א, יהי אור ע״ה בְּ

אלהים דההין ע״ה׃  רֶץ  עַל־הָאָֽ ר  ֥ אֲשֶׁ ר  ֖ שָׂ ־בָּ לכב  כָל  בְּ ה  חַיָּ֔ הויות  ז׳   + רמ״ח 

ר  ֣ אֲשֶׁ רִית֙  אֽוֹת־הַבְּ את  זֹ֤ מחי  חַ  אֶל־נֹ֑ ילה, מום  ים  אֱלהִֹ֖ אמֶר  יֹּ֥ 17 וַ

רֶץ אלהים דההין ע״ה׃ ]פ[ ר עַל־הָאָֽ ר אֲשֶׁ֥ ֖ שָׂ ל ילי ־בָּ ין כָּ י וּבֵ֥ ינִ֕ תִי בֵּ הֲקִמֹ֔

Ш Е С Т О Е  Ч Т Е Н И Е  —  Й О С Е Ф  —  Й Е С О Д

וָיָפֶ֑ת ם  וְחָ֣ שדי  יהוה  ם  ֖ שֵׁ ה  בָ֔ מִן־הַתֵּ צְאִים֙  ֹֽ הַיּ מחי  חַ  בְנֵי־נֹ֗ הְי֣וּ  ֽ יִּ  18 וַ

ה  פְצָ֥ ה נָֽ לֶּ חַ מחי וּמֵאֵ֖ נֵי־נֹ֑ ה בְּ לֶּ ה אֵ֖ ֥ לשָֹׁ עַן׃ 19 שְׁ י כְנָֽ ם ה֖וּא אֲבִ֥ וְחָ֕
ה  אֲדָמָ֑ ישׁ ע״ה קנ״א קס״א הָֽ חַ מחי אִ֣ חֶ֥ל נֹ֖ יָּ רֶץ אלהים דההין ע״ה׃ 20 וַ כָל ילי ־הָאָֽ
ת֥וֹךְ  ֖ל בְּ תְגַּ יִּ ר וַ ֑ כָּ שְׁ �֖יִן מיכ, י״פ האא וַיִּ תְּ מִן־הַיַּ שְׁ֥ יֵּ רֶם י׳ הויות׃ 21 וַ ֽ ע כָּ ֖ טַּ יִּ וַ

к бесконтрольному пробуждению темной 
стороны нашей природы. В этом и лежит разгадка 
способности вина вызывать опьянение 
и сопутствующие изменения поведения — 
от радости до неистового отчаяния. Как же, 
спросите вы, самый духовный человек своего 
времени — Ноах — мог ни с того ни с сего 
оказаться в состоянии опьянения?

Пережив самые страшные испытания — увидев, 
как мир вокруг тонет и разрушается, — Ноах 
решил, что его духовная работа, наконец 
завершена; он думал, что боли пришел конец, 
а страдания ушли навсегда. Но если, пережив 
испытание, человек не поймет его первопричины 
и не извлечет урока, его страдания окажутся 

напрасными. Боль его не очистит, страдания 
не смогут возвысить, а беда — исцелить.

Урок этого раздела в том, что нужно глубоко 
исследовать причины происходящих с нами 
невзгод. Покончить с болью можно, только 
приняв на себя ответственность за свои поступки 
и их последствия; нам нужно избавиться 
от мышления жертвы. А также посмотреть вглубь 
себя, чтобы искоренить в своем прошлом пове-
дении те недостатки, которые стали причиной 
сегодняшних проблем. Принять эти глубокие 
выводы — значит сделать первый шаг к тому, 
чтобы понять, что только мы несем ответствен-
ность за свои беды и беды всего мира. Благодаря 
этому пониманию мы исправляем грехи прошлых 
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22	И увидел Хам, отец Кенаана, наготу отца своего, и поведал он двум своим братьям 
снаружи. 23 И взяли Шем и Йефет платье, и положили на плечо оба, и пошли они 
задом и покрыли наготу своего отца; а лица их назад обращены, и наготы отца 
своего не видели.

24	И пробудился Hoax от вина своего, и узнал, что сделал с ним его меньший сын. 

25 И сказал он: «Проклят Кенаан! Рабом рабов будет он братьям своим».

поколений, чтобы все страдания, пережитые 
в истории, обрели духовную ценность и оказали 
на мир очищающее воздействие.

Зоар помогает нам прийти к еще более глубокому 
пониманию опьянения Ноаха. Ноах получил 
мудрость каббалы от Творца и использовал ее, 
чтобы построить ковчег и защитить всех земных 
существ. Таким образом, его вхождение в ковчег 
символизирует соединение нашего мира 
с Верхним миром, известным как Йесод, 
источником всего поступающего к нам Света 
и божественной энергии. 

После того как воды потопа сошли, Ноах 
использовал каббалу, чтобы подняться в еще 
более высокие духовные миры в попытке изучить 
грех Адама и Евы. На то было две причины: 
он хотел избежать его повторения в будущем, 
а также узнать, как исправить его последствия 
в мире. 

Собрался Ноах испытать себя в грехе 
Адама, чтобы избежать его повторения 
и исправить мир. Но он не смог испра-
вить его. Он давил виноград, чтобы испы-
тать себя в этом винограднике, и когда 
начал это делать, опьянел и обнажил 
себя, и не было у него сил подняться. 
«И потому В СТИХЕ СКАЗАНО: «…и обна-
жил себя», ТО ЕСТЬ он «обнажил» ту брешь 
в мире, которая была скрыта до того мо-
мента. 

— Зоар, Ноах 38 : 308 

Высокое духовное измерение, в которое вошел 
Ноах, — это скрытый смысл перебродившего 
винограда, вызвавшего его опьянение, и вино-
градника, с которого они были собраны. 

•	 Виноградник — это метафора для обозначения 
более высокого духовного измерения. 

•	 Виноград же обозначает опьяняющую энергию, 
циркулирующую в этой возвышенной 
реальности. 

Духовная энергия, излучаемая этим возвышен-
ным измерением, была слишком мощной для 
Ноаха. К тому моменту он еще не очистился 
от всех своих отрицательных желаний, поэтому 
его связь с этим возвышенным миром оказалась 
преждевременной, а энергия — опасной. 

Последствия от этого такие же, как когда человек 
в качестве эксперимента употребляет мощный 
наркотик, например крэк-кокаин. Энергия 
наркотика настолько сильна и непреодолима, 
что немедленно вызывает зависимость у тела, 
которое оказывается абсолютно уязвимым перед 
ним. Отсюда вытекает урок, который лучше всего 
может выразить старая поговорка: «Благими 
намерениями вымощена дорога в ад». 

Мы вновь и вновь с самыми благими намерени-
ями ищем радости в жизни, но удовольствие, 
испытываемое нами в процессе, часто пробу-
ждает в нас эгоистичные желания. Происходит 
это потому, что эго питается частицей этой радо-
сти. Это наслаждение укрепляет темную сторону 
нашей личности, которая в результате только 
усиливает свою хватку. 

Нас одурманивает, опьяняет потворство 
собственным желаниям, и мы впадаем 
в зависимость от неутолимого аппетита своего 
эго. Удовольствие становится ядом. 

Нужно научиться получать удовольствие 
и наполнение исключительно ради дарования. 
Мы должны следить за тем, чтобы на пути к дости-
жению поставленных целей внутри нас 
не осталось и следа эгоизма. Уничтожение 
эгоизма — это задача всей жизни и основа 
духовной работы. Этот отрывок освобождает нас 
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י־ נֵֽ לִשְׁ ֥ד  גֵּ יַּ וַ יו  אָבִ֑ עֶרְוַת֣  ת  אֵ֖ עַן  כְנַ֔ י  אֲבִ֣ ם  חָ֚ רְא  יַּ֗ 22 וַ ה׃  ֹֽ הֳל אָֽ
ימוּ֙  שִׂ֨ יָּ ה וַ מְלָ֗ ִ פֶת אֶת־הַשּׂ יֶ֜ ם יהוה שדי וָ ח֩ חעם שֵׁ֨ קַּ יִּ חֽוּץ׃ 23 וַ יו בַּ אֶחָ֖
ם  ת עֶרְוַ֣ת אֲבִיהֶ֑ וּ אֵ֖ יְכַסּ֕ וַ ית  ֔ רַנִּ לְכוּ֙ כלי אֲחֹ֣ ֽ יֵּ וַ ם  נֵיהֶ֔ ם שְׁ כֶ֣ עַל־שְׁ
מחי  חַ  נֹ֖ יקֶץ  ֥ יִּ 24 וַ רָאֽוּ׃  א  ֹ֥ ל ם  אֲבִיהֶ֖ עֶרְוַ֥ת  וְ ית  ֔ נִּ רַ אֲחֹ֣ פְנֵיהֶם֙  וּ

от пагубных воздействий и дарует духовную 
трезвость, чтобы мы могли установить безопас-
ную связь с высшими уровнями духовного Света 
и делиться этим Светом с другими. Это измене-
ние тотчас же открывает эру Машиаха, 
приближая начало Окончательного искупления 
всего человечества.

עֶרְוַת
Берешит 9 : 22 — В Библии не сказано об этом 
напрямую, но каббалисты утверждают, что сын 
Ноаха Хам надругался над своим отцом, пока тот 
был пьян. В этом непростом отрывке ставится 
вопрос о силе Сатана. Стоит появиться в жизни 
малейшей трещине, как мы становимся 
уязвимыми для таящихся повсюду негативных 
сил. Здесь такой трещиной стало опьянение 
Ноаха, но ею вполне может быть и вышедшее из-
под контроля эго человека.

Причиной наших бед могут стать даже близкие 
друзья и родные, если мы позволим хотя бы 
малейшим конфликтам и проблемам терзать или 
подпитывать наше эго. Необходимо во что бы 
то ни стало перекрыть все крошечные отверстия, 
через которые в наши отношения может 
проникнуть негативность. Мы должны полностью 
заблокировать свою склонность ко злу 
и водрузить отношения с другими людьми 
на фундамент духовности. 

На более глубоком уровне понимания 
изнасилование Ноаха связано с сексуальными 
отношениями между Адамом и негативным 
ангелом (чье имя не произносят) по имени  
Л-и-л-и-т, а также между Евой и негативным 
ангелом (чье имя также не произносят) по имени 
С-а-м-а-э-л-ь. Другими словами, Адам и Ева 
последовали призыву Змея вкусить с Древа 
познания добра и зла. Это равнозначно тому, что 
мы слушаем свое эго, приказывающее нам 
вкусить плод излишеств. 

Половую связь между Адамом, Евой и Змеем 
можно также трактовать как то, что Сосуд или 
коллективные души человечества преждевре-
менно установили связь с более высоким 
уровнем энергии — до того, как Сосуд полно-
стью очистился от реактивного эгоистичного 
сознания. 

Здесь идет речь о силе терпения, ожидания, 
сопротивления желанию получить все сразу. 
Терпение нужно, чтобы преодолеть свои 
эгоцентричные желания, — лишь в этом случае 
у нас появится шанс испытать радость. Когда 
мы стремимся получить материальное или 
духовное нас лаж дение только ради 
собственной выгоды, без учета интересов 
окружающих людей, нас, по сути, соблазняет 
и насилует наше же эго — негативная сила 
по имени Сатан. 

…И мы узнали, что Хаму, отцу Кенаана, 
было дано место, чтобы править. 
И он оскопил НОАХА, отобрав таким об-
разом тайну Завета, которая делала его 
праведником. Поскольку мы знаем, что 
он отобрал у него Завет (мужской поло-
вой орган), ЭТО ЗНАЧИТ, ЧТО ОН ОТОБРАЛ 
МОХИН ПОРОЖДЕНИЯ, КОТОРЫЕ ДАЮТСЯ 
ТОЛЬКО ЛИШЬ СИЛОЙ СВЯТОГО ЗАВЕТА. 
ЭТО УДАЛЕНИЕ СЧИТАЕТСЯ ОСКОПЛЕНИЕМ. 

— Зоар, Ноах 38 : 310 

Изнасилование Ноаха схоже с тем, как Змей — 
эго человека — насилует душу. Поучительные 
строки этой истории зажигают Свет, 
запечатывающий любые бреши, через которые 
негативные силы могут попытаться соблазнить 
и осквернить нас, и таким образом убирают 
алчность из нашей природы. Упомянутые выше 
негативные ангелы (чьи имена не произносят) 
изгоняются из нашей жизни, а древние раны 
исцеляются, потому что мы вновь обретаем 
состояние чистоты.
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26	И сказал: «Благословен Господь, Бог Шема! И будет Кенаан рабом ему. 

27 И даст же Бог простор Йефету, и да пребывает Он в шатрах Шема! И будет 
Кенаан рабом ему». 28 И жил Hoax после потопа триста пятьдесят лет. 

29 И было всех дней Ноаха девятьсот лет и пятьдесят лет, и умер он.

101 И вот порожденные сынами Ноаха, Шемом, Хамом и Йефетом. И родились у них 
сыновья после потопа. 2 Сыны Йефета: Гомер и Магог, и Мадай, и Йаван и Тувал, 
и Мешех и Тирас. 3 А сыны Гомера: Ашкеназ и Рифат, и Тогарма. 4 А сыны Йавана: 
Элиша и Таршиш, и Китим, и Доданим. 5 От этих отделились острова народов 
на землях своих, всякий по своему языку, по своим семействам в народностях 
своих. 

6	 И сыны Хама: Куш и Мицраим, и Пут, и Кенаан. 7 А сыны Куша: Сева и Хавила, 
и Савта, и Раема, и Савтеха. А сыны Раемы: Шеваa и Дедан. 8 И Куш породил 
Нимрода: тот стал богатырем на земле. 9 Он был богатырем в ловле пред 
Господом. Потому говорится: Как Нимрод богатырь в лoвле пред Господом.

10	И был началом царства его Бавел и Эрех, и Акад, и Калне, на земле Шинар. 
11 Из той земли вышел Ашур, и построил он Нинве и Реховот-Ир, и Калах;
12 и Ресен между Нинве и между Калах; то город великий.

13	А Мицраим породил Лудим и Анамим и Леhавим, и Нафтухим, 

ה וְאֵלֶּ

Берешит 10 : 1 — В поколении сыновей Ноаха 
произошел колоссальный рост населения. По 
мере роста населения происходило разделение 
и разобщение между отдельными людьми, 
народами и территориями. 

В этом отрывке кроется урок об опасностях 
разобщения — главной причины любого вида 
хаоса, как бы он ни проявлялся: в слабом 
здоровье, напряженных взаимоотношениях, 
банкротстве или глобальных беспорядках. Речь 
идет о корне разобщения, который впоследствии 
породил разобщение в клетках тела, между 
членами семьи, в сообществах и глобально, 
во всем мире. 

Это чтение помогает убрать барьеры, которые 
разобщение и конфликты создавали между 

людьми на протяжении истории. На нас 
проливается огромный Свет Единства, исцеляя 
и объединяя разрозненные элементы в одну 
глобальную семью. Это исцеление также 
проходит внутрь каждой клетки организма, 
распространяя здоровье и процветание.

וּבְנֵי חָם

Берешит 10 : 6 — Большинство народов мира, 
включая жителей Египта и Китая, происходит 
от сыновей Хама. Взаимосвязанность всего 
человечества весьма актуальна для нас сейчас. 
Медитируя на то, чтобы влить Свет во все народы 
мира, мы дробим семена нетерпимости 
и продвигаем идею непрекращающегося мира 
на всей земле, выполняя предписание 
«возлюбить ближнего своего, как самого себя».
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אָר֣וּר  אמֶר  יֹּ֖ 25 וַ ן׃  טָֽ הַקָּ וֹ  נ֥ בְּ ל֖וֹ  ה  שָׂ ר־עָ֥ אֲשֶׁ ת  אֵ֛ דַע  יֵּ֕ וַ וֹ  ינ֑ מִיֵּ
ר֥וּךְ יהוה ע״ב רבוע מ״ה  בָּ אמֶר  26 וַיֹּ֕ יו׃  לְאֶחָֽ ייי  הְיֶה֥  יִֽ ים  עֲבָדִ֖ עֶ֥בֶד  נָעַ֑ן  כְּ
׃  מוֹ לָֽ עֶ֥בֶד  ֖עַן  כְנַ י  יהִ֥ וִ שדי  יהוה  ם  ֑ שֵׁ דמב, ילה  הֵי  ֹ֣ אֱל יְהֹוָ֖ײיאהדונהי 
אל  י  וִיהִ֥ יהוה שדי  ם  ֑ הֳלֵי־שֵׁ אָֽ בְּ ן  כֹּ֖ יִשְׁ וְ פֶת  �ְיֶ֔ ל ילה, מום  אֱלהִֹים֙  פְ֤תְּ  27 יַ

ה  נָ֔ שׁ מֵאוֹת֙ שָׁ ֹ֤ ל וּל שְׁ בּ֑ ר הַמַּ חַ מחי אַחַ֣ �ֽיְחִי־נֹ֖ מוֹ׃ 28 וַ כְנַעַ֖ן עֶ֥בֶד לָֽ
ה  נָ֔ ע מֵאוֹת֙ שָׁ ֤ שַׁ חַ מחי תְּ ל ילי ־יְמֵי־נֹ֔ �ֽיְהִי֙ אל כָּ ה׃ 29 וַ נָֽ ים שָׁ ֖ ִ חֲמִשּׁ וַֽ
ם  ֖ חַ מחי שֵׁ נֵי־נֹ֔ ת בְּ וֹלְדֹ֣ ה֙ מ״ב תּֽ לֶּ אֵ֨ ת׃ ]פ[ 1 10 וְ מֹֽ יָּ נָה֑ וַ ים שָׁ ֖ ִ חֲמִשּׁ וַֽ
פֶת  יֶ֔ י֣  נֵ 2 בְּ וּל׃  בּֽ הַמַּ ר  אַחַ֥ ים  נִ֖ בָּ ם  לָהֶ֛ לְד֥וּ  ֽ וָּ יִּ וַ יָפֶ֑ת  וָ ם  חָ֣ יהוה שדי 

נַז֥  כְּ מֶר אַשְׁ י֖ גֹּ֑ ס׃ 3 וּבְנֵ ךְ וְתִירָֽ שֶׁ ל וּמֶ֖ �֣ן וְתֻבָ֑ וָ יָ י וְ מֶר וּמָג֔וֹג וּמָדַ֖ גֹּ֣
ים׃  דָנִֽ ים וְדֹֽ ֖ תִּ ישׁ כִּ ֑ ה וְתַרְשִׁ ֣ �֖ן אֱלִישָׁ וָ י֥ יָ 4 וּבְנֵ ה׃  גַרְמָֽ ת וְתֹֽ וְרִיפַ֖
וֹ  נ֑ לִלְשֹׁ קס״א  קנ״א  ע״ה  ישׁ  אִ֖ ם  אַרְצֹתָ֔ בְּ יִם֙  וֹ הַגּ י֤  אִיֵּ נִפְרְד֞וּ  ה  אֵלֶּ 5 מֵ֠
יִם מצר וּפ֥וּט  וּשׁ שכ״ה ע״ה וּמִצְרַ֖ ם כּ֥ ם׃ 6 וּבְנֵי֖ חָ֑ יֵהֶֽ וֹ גֽ ם בְּ חֹתָ֖ פְּ לְמִשְׁ
ה  רַעְמָ֖ וְ ה  ֥ סַבְתָּ וְ ה  ילָ֔ וִ חֲ וַֽ סְבָא֙  ע״ה  שכ״ה  שׁ  וּ כ֗ ֣י  נֵ בְ 7 וּ עַן׃  נָֽ כְ וּ
אֶת־ לַ֣ד  יָ ע״ה  שכ״ה  כ֖וּשׁ  8 וְ ן׃  דְדָֽ וּ א  בָ֥ שְׁ ה  רַעְמָ֖ י֥  בְנֵ וּ א  כָ֑ סַבְתְּ וְ
9 הֽוּא־הָיָה֥ יהה  רֶץ׃  אָֽ ר בָּ בֹּ֖ הְי֥וֹת גִּ ל להח לִֽ ד קנ״א קמ״ג ה֣וּא הֵחֵ֔ נִמְרֹ֑
וֹר  בּ֥ גִּ ד קנ״א קמ״ג  נִמְרֹ֛ כְּ ר  אָמַ֔ יֵֽ ן֙  עַל־כֵּ הוָ֑ה  יְ לִפְנֵי֣  ב״פ ב״ן  יִד  ר־צַ֖ גִבֹּֽ
ל  בֶ֔ בָּ ית מַמְלַכְתּוֹ֙  ֤ י רֵאשִׁ הִ֨ תְּ 10 וַ יְהֹוָֽײיאהדונהי׃  לִפְנֵי֥  יִד ב״פ ב״ן  צַ֖
אלהים דההין ע״ה  רֶץ  11 מִן־הָאָ֥ ר׃  עָֽ נְ שִׁ רֶץ  אֶ֖ בְּ כַלְנֵה֑  וְ ד  ֣ אַכַּ וְ רֶךְ  אֶ֖ וְ
וְאֶת־ ה  וֵ֔ ינְ אֶת־נִ֣ בֶן֙  ֨ יִּ וַ ע״ה, אהבת חנם  ע״ה, ושר  אבגיתצ  וּר  ֑ אַשּׁ א  צָ֣ יָ וא  הַהִ֖
֖ה  וֵ ינְ נִֽ ין  ֥ בֵּ סֶן  אֶת־רֶ֕ 12 וְֽ לַח׃  ֽ וְאֶת־כָּ םןץףך, ערי, סנדלפו״ן  יר  עִ֖ ת  רְחֹבֹ֥
להח, מבה, יזל, אום׃  ה  לָֽ דֹ גְּ הַ םןץףך, ערי, סנדלפו״ן  יר  עִ֥ הָ וא  הִ֖ לַח  ֑ כָּ ין  בֵ֣ וּ
ים  וְאֶת־לְהָבִ֖ ים  מִ֛ נָ וְאֶת־עֲ ים  דִ֧ אֶת־לוּ ד  לַ֞ יָ מצר  יִם  רַ֡ מִצְ  13 וּ
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14 и Патрусим и Каслухим (откуда произошли Пелиштим), и Кафторим. 

15	А Кенаан породил Цидона, первенца своего, и Хета, 

16	и Йевуси, и Эмори, и Гиргаши, 

17	и Хиви, и Арки, и Сини, 

18	и Арвади, и Цемари, и Хамати; а затем расселились семейства Кенаановы. 

19	И был рубеж Кенаанов от Цидона, по пути к Геpapy, до Азы; по пути к Сдому 
и Аморе, и Адме и Цевоиму, до Лаши. 

20	Это сыны Хама по их семействам, по их языкам, на их землях, в их народностях. 

21	У Шема также родились дети: он прародитель всех потомков Эвера, старший 
брат Йефета.. 

22. Сыны Шема: Элам и Ашур, и Арпахшад, и Луд, и Арам. 

23	А сыны Арама: Уц и Хул, и Гетер, и Маш. 

24	И Арпахшад породил Шелаха, и Шелах породил Эвера. 

25	А у Эвера родились два сына; имя одного — Пелег, ибо в его дни разобщилась земля; 
а имя брата его — Йоктан. 

26	И Йоктан породил Алмодада и Шелефа, и Хацармавета, и Йераха,

27	и Адорама, и Узала, и Диклу,

28	и Овала, и Авимаэла, и Шева,

29	и Офира, и Хавилу, и Йовава, — все они сыны Йоктана. 

30	И было их поселение от Меши, по пути к Сефару, до горы Восточной. 

31	Это сыны Шема по их семействам, по их языкам, на их землях, в их народностях. 

32	Это семейства потомков Ноаха по их родословию, по народам; и от них 
разошлись народы по земле после потопа.
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ר  שֶׁ֨ אֲ ים  חִ֗ לֻ סְ כַּ אֶת־ וְ ים  סִ֞ רֻ תְ פַּ אֶת־ וְֽ  14 ים׃  חִֽ תֻּ פְ נַ אֶת־  וְ
ד  לַ֛ יָ ן  עַ נַ֗ כְ וּ  15 ים׃ ]ס[  רִֽ תֹּ פְ אֶת־כַּ וְ ים  ֖ תִּ שְׁ לִ פְּ ם  ֛ ָ שּׁ מִ וּ  א֥ צְ  יָֽ
ת  וְאֵ֖ י  אֱמֹרִ֔ וְאֶת־הָ֣ 16 וְאֶת־הַיְבוּסִי֙  ת׃  וְאֶת־חֵֽ כֹר֖וֹ  בְּ ן  אֶת־צִידֹ֥
׃  י נִֽ י סִּ הַ ת־ אֶ וְ י  קִ֖ רְ עַ הַֽ ת־ אֶ וְ י  ֥ וִּ חִ הַֽ ת־ אֶ וְ  17 ׃  י ֽ שִׁ גָּ רְ גִּ  הַ
צוּ  פֹ֔ נָ ר  אַחַ֣ וְ י  תִ֑ מָ חֲ אֶת־הַֽ וְ י  רִ֖ מָ צְּ אֶת־הַ וְ י  דִ֥ וָ רְ אַ אֶת־הָֽ 18 וְ

רָה  ה גְרָ֖ אֲכָ֥ ן בֹּֽ ידֹ֔ נַעֲנִי֙ מִצִּ כְּ ב֤וּל הַֽ י גְּ הִ֞ יְ י׃ 19 וַ נַעֲנִֽ כְּ ח֖וֹת הַֽ פְּ מִשְׁ
ע׃  שַׁ עַד־לָֽ ם  יִ֖ צְבֹ וּ ה  אַדְמָ֥ וְ ה  עֲמֹרָ֛ וַֽ מָה  סְדֹ֧ ה  אֲכָ֞ בֹּֽ ֑ה  זָּ עַד־עַ
ם׃ ]ס[  גֽוֹיֵהֶֽ בְּ ם  אַרְצֹתָ֖ בְּ ם  נֹתָ֑ לִלְשֹֽׁ ם  חֹתָ֖ פְּ לְמִשְׁ ם  בְנֵי־חָ֔ ה  לֶּ 20 אֵ֣

בֶר  י־עֵ֔ נֵ ־בְּ ילי  ל  כָּ אֲבִי֙  ־ה֑וּא  יגל  ם  גַּ ד  ֖ לַּ יֻ שדי  יהוה  ם  ֥ לְשֵׁ  21 וּ

ם יהוה שדי  ֖ נֵי֥ שֵׁ 22 בְּ דֽוֹל להח, מבה, יזל, אום׃  י יֶפֶ֥ת הַגָּ רבוע יהוה רבוע אלהים אֲחִ֖

ם׃  אֲרָֽ וַֽ ל֥וּד  וְ ד  ֖ כְשַׁ אַרְפַּ וְ ע״ה, אהבת חנם  ע״ה, ושר  אבגיתצ  וּר  ֑ וְאַשּׁ עֵילָ֣ם 
ד  לַ֣ יָ ד  ֖ כְשַׁ פַּ אַרְ 24 וְ שׁ׃  מַֽ וָ גֶ֥תֶר  וְ ל  ח֖וּ וְ ע֥וּץ  ם  אֲרָ֑ ֖י  נֵ בְ  23 וּ

בֶר  לְעֵ֥ 25 וּ אלהים׃  רבוע  יהוה  רבוע  בֶר  אֶת־עֵֽ ד  לַ֥ יָ לַח  ֖ שֶׁ וְ לַח  ֑  אֶת־שָׁ
לֶג יהוה אלהים ע״ה  ד אהבה, דאגה פֶּ֗ אֶחָ֞ ֣ם יהוה שדי הָֽ נֵי֣ בָנִ֑ים שֵׁ ד֖ שְׁ רבוע יהוה רבוע אלהים יֻלַּ

ן׃  קְטָֽ יָ יו  אָחִ֖ שדי  יהוה  ם  ֥ שֵׁ וְ אלהים דההין ע״ה  רֶץ  הָאָ֔ פְלְגָ֣ה  נִ מָיו֙  בְיָ י  ֤ כִּ
וְאֶת־ וֶת  וְאֶת־חֲצַרְמָ֖ לֶף  ֑ וְאֶת־שָׁ ד  דָ֖ אֶת־אַלְמוֹ ד  לַ֔ יָ ן  קְטָ֣ יָ 26 וְ

ל  בָ֥ 28 וְאֶת־עוֹ ה׃  קְלָֽ וְאֶת־דִּ ל֖  זָ וְאֶת־אוּ ם  רָ֥ 27 וְאֶת־הֲדוֹ �ֽרַח׃  יָ
וְאֶת־ ה  ילָ֖ וְאֶת־חֲוִ ר  פִ֥ 29 וְאֶת־אוֹ א׃  בָֽ וְאֶת־שְׁ ל  ימָאֵ֖ וְאֶת־אֲבִֽ
ה  אֲכָ֥ בֹּֽ א  ֑ שָׁ ם מִמֵּ בָ֖ י מֽוֹשָׁ הִ֥ יְ 30 וַ ן׃  יָקְטָֽ י֥  נֵ בְּ ה  לֶּ ל ילי ־אֵ֖ כָּ ב  יוֹבָ֑
שדי  יהוה  ם  בְנֵי־שֵׁ֔ ה  לֶּ 31 אֵ֣ ב״ן׃  דֶם רבוע  ֽ הַקֶּ ה׳   + אלהים  רבוע  ר  הַ֥ רָה  סְפָ֖
ת  חֹ֧ פְּ מִשְׁ ה  לֶּ 32 אֵ֣ ם׃  הֶֽ יֵ וֹ גֽ לְ ם  אַרְצֹתָ֖ בְּ ם  נֹתָ֑ לִלְשֹֽׁ ם  חֹתָ֖ פְּ לְמִשְׁ
רֶץ  אָ֖ בָּ ם  יִ֛ וֹ הַגּ נִפְרְד֧וּ  ה  לֶּ מֵאֵ֗ וּ ם  הֶ֑ יֵ וֹ גֽ בְּ ם  לְתֽוֹלְדֹתָ֖ מחי  חַ  נֵי־נֹ֛ בְּ

וּל׃ ]פ[ בּֽ ר הַמַּ אלהים דאלפין  אַחַ֥
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111 И был на  всей земле один язык и речи единые. 2 И было: продвигаясь с востока, 
они нашли долину на земле Шинар и поселились там. 3 И сказали они друг другу: 
«Давайте делать кирпичи и обжигать их в печи обжиговой!» И был у них кирпич 
вместо камня, а земляная смола была у них вместо известки. 4 И сказали они: 
«Давайте построим себе город и башню, а вершина ее в небесах, и создадим себе 
имя, чтобы нам не быть рассеянными по всей земле!» 5 И нисшел Господь увидеть 
город и башню, которые строили сыны человеческие.

פָה אֶחָת שָׂ

Берешит 11: 1 — Здесь Библия говорит нам, что 
на всей земле был «один язык» и люди этого 
поколения использовали кирпич и глину, чтобы 
построить «город и башню, главою до небес». 
Согласно Зоару, существуют два параллельных 
мира: чистый и нечистый, мир святости и мир 
зла. Подобно тому как на стороне святости 
существуют Десять сфирот, десять сфирот 
также существуют на стороне мира зла — 
в нечистом мире. 

Приди и узри: «И сказали они: «Давайте 
построим себе город и башню, главою 
до небес». Слово «давайте» — это 
только приглашение. Но слова «по-
строим себе город и башню, главою 
до небес» СОПРОВОЖДАЛИСЬ ДЕЙСТВИ-
ЯМИ. РЕЧЬ, КОТОРУЮ ОНИ ПРОИЗНЕСЛИ, 
ПРИВЕ ЛА К ПОСТРОЕНИЮ ГОРОДА 
И БАШНИ В ВЕРХНИХ МИРАХ. Люди после-
довали дурному совету, отказавшись слу-
шаться Святого Единого, Благословен 
Он, и пойдя на поводу у глупости и тщес-
лавия своих сердец. Затем Рабби Аба ска-
зал, что они пошли на поводу у глупости 
своих сердец, но использовали Хохма 
клипы, чтобы выйти из-под высшей вла-
сти СВЯТОСТИ и перейти к власти КЛИ-
ПОТ, и славу Творца, Благословен Он, 
подменить славой чужого бога. И за всем 
этим скрывается высшая мудрость.

— Зоар, Ноах 42 : 342-3

Город и башня главою до небес — это Десять 
сфирот нечистого мира. Город соответствует 

сфире Хохма темной стороны, а башня — сфире 
Бина. 

Кирпичами, которые они использовали для 
построения «города и башни», были буквы 
иврита, который и был тем «единым языком» 
земли, о котором говорят Библия и Зоар. Строка 
«и создадим себе имя» представляет собой еще 
одно указание на удивительную силу букв 
иврита. 

Из Зоара мы узнаем, что люди этого поколения 
были искушены в вопросах духовности, но злы. 
Их влекло темное влияние Негативной стороны. 
Они открыли тайную мудрость каббалы, которую 
оставил после себя Ноах, и использовали ее, 
чтобы получить власть над миром. 

Все было в соответствии с тайной му-
дрости. Они собирались усилить Другую 
сторону (ситра ахра) на земле и рабо-
тать на Другую сторону, так как знали, 
что все дурные свойства суда опуска-
ются оттуда в миры. Тем самым они хо-
тели отмести ступень Святости. 

— Зоар, Ноах 42 : 348

Благодаря силе букв иврита и нерушимому един-
ству эти негативные души поднялись в высшие 
духовные миры — Хохма и Бина Темной стороны, — 
чтобы использовать их отрицательную энергию 
для дурных целей. Они планировали бросить 
вызов не кому-то, а самому Творцу и получить 
господство над миром. Поскольку Единство — 
самая мощная сила на земле, то даже Творцу 
не удалось их остановить. Люди, строившие башню, 
были олицетворением самоуверенности и высоко-
мерия, которые встречаются повсеместно и в наши 
дни. 
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ת  ה ע״ה אלהים פשוט ויודין אֶחָ֑ פָ֣ רֶץ אלהים דההין ע״ה שָׂ י אל כָל ילי ־הָאָ֖ 1 11 וַיְהִ֥
ב״ן   רבוע  ֑דֶם  מִקֶּ נָסְעָ֣ם  בְּ אל  י  יְהִ֖ 2 וַ אהבה, דאגה׃  ים  אֲחָדִֽ ים ראה  וּדְבָרִ֖
אמְר֞וּ  יֹּֽ 3 וַ ם׃  ֽ בוּ שָׁ שְׁ֥ יֵּ וַ נְעָ֖ר   רֶץ אלהים דאלפין שִׁ אֶ֥ מְצְא֥וּ בִקְעָ֛ה בְּ �ֽיִּ וַ
ה  רֵפָ֑ ה לִשְׂ רְפָ֖ ים וְנִשְׂ נָה֣ לְבֵנִ֔ בָה נִלְבְּ הוּ הָ֚ ישׁ ע״ה קנ״א קס״א אֶל־רֵעֵ֗ אִ֣
מֶר׃  ם לַחֹֽ ר הָיָה֥ יהה לָהֶ֖ חֵמָ֔ בֶן יוד הה ואו הה וְהַ֣ בֵנָה֙ לְאָ֔ ם הַלְּ י לָהֶ֤ הִ֨ וַתְּ
ל֙ עז  וּמִגְדָּ יר םןץףך, ערי, סנדלפו״ן  נוּ אלהים, מום עִ֗ ֣ בָה ׀ נִבְנֶה־לָּ אמְר֞וּ הָ֣ יֹּֽ 4 וַ
נוּ אלהים, מום  ֖ ה־לָּ עֲשֶׂ יִם י״פ טל, י״פ כוזו וְנַֽ מַ֔ ָ וֹ ריבוע אלהים + אלהים דיודין ע״ה בַשּׁ וְרֹאשׁ֣
אלהים דההין ע״ה׃  רֶץ  ־הָאָֽ ילי  כָל  נֵי֥ חכמה + בינה  עַל־פְּ ן־נָפ֖וּץ  פֶּ יהוה שדי  ם  ֑ שֵׁ
וְאֶת־ םןץףך, ערי, סנדלפו״ן  יר  אֶת־הָעִ֖ ת  לִרְאֹ֥ ײיאהדונהי  יְהֹוָ֔ ריי  �֣רֶד  יֵּ 5 וַ

Поэтому в Зоаре сказано: 

Поскольку сердце и желание их были едины 
и говорили они на святом языке, написано: 
«Не будет для них ничего невозможного — 
что бы они ни вздумали делать…»

— Зоар, Ноах 44 : 386

Здесь мы узнаем, что объединенное зло всегда 
сможет победить и покорить сторону добра, 
если между добрыми людьми нет единства. 
Объединенное зло можно победить, только 
полностью объединив силы добра. Творец был 
вынужден создать разобщение, чтобы разделить 
бунтовщиков. Вот почему Творец смешал их 
языки, создав семьдесят других наречий и тем 
самым оборвав связи между людьми.

Многие поколения, вплоть до сегодняшнего дня, 
человечеству были неведомы истинная сила 
и подлинное предназначение алфавита иврита. 
Однако великий каббалист Рав Йегуда Ашлаг 
писал, что в наше время злые люди перестанут 
тянуться к каббале, потому что будут полностью 
соблазнены блеском и иллюзорными богатствами 
материального мира. Только добрые представи-
тели человечества постигнут эту мудрость, 

и поэтому каббалистические секреты букв иврита 
сейчас снова могут быть раскрыты миру. 

Вот в чем заключается основная цель этой книги: 
передать информацию о том, что все эти 
удивительные силы стали доступны нам. В наших 
руках колоссальная духовная мощь. При помощи 
медитации теперь можно уничтожить «город» 
и разрушить «башню» сил зла, навсегда 
освободившись от их отрицательного влияния. 
В Зоаре прямо и недвусмысленно говорится: 

Так же как у Стороны святости, у Другой 
стороны нет власти в мире, где нет го-
рода и башни.

— Зоар, Ноах 42 : 351

С помощью каббалы и Библии мы мгновенно 
призываем эру Машиаха милосердным 
и сострадательным путем, не навлекая на себя 
сурового суда. Как написано в Зоаре: 

Мы или все те, кто занимается духовной 
работой, чье сердце и желание едины… 
Для нас не будет невозможного в том, 
что мы пожелаем сделать.

— Зоар, Ноах 44 : 386
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6	 И сказал Господь: «Вот народ один, и язык один у всех их, и такое стали делать. 
И теперь не воспрепятствуется им все, что замыслили, делать?  7 Давайте 
низойдем и смешаем там их язык, так что они не поймут более один речь 
другого». 8 И рассеял Господь их оттуда по всей земле, и перестали они строить 
город. 

9	 Потому нарек ему имя Бавел, ибо там смешал Господь язык всей земли, и оттуда 
рассеял их Господь по всей земле. 10 Вот порожденные Шемом: Шему было сто лет, 
и он породил Арпахшада, через два года после потопа. 11 И жил Шем после рождения 
им Арпахшада пятьсот лет, и породил он сынов и дочерей. 12 А Арпахшад жил 
тридцать пять лет, и породил он Шелаха. 13 И жил Арпахшад после рождения 
им Шелаха четыреста лет и три года, и породил он сынов и дочерей. 14 А Шелах 
прожил тридцать лет, и породил он Эвера.

ה אֵלֶּ

Берешит 11: 10 — Сказано, что между Ноахом 
и Авраамом было десять поколений, ровно 
столько же поколений было от Адама до Ноаха. 
Каббала говорит, что это указывает на цикличность 
структуры Вселенной. Кроме того, каббалисты 
говорят, что реальность состоит из десяти 
измерений, так называемых Десяти сфирот, или 
«десяти эманаций» Света. Эти десять измерений 
были созданы в результате сжатия Божественной 
энергии, которую мудрецы-каббалисты называют 
Светом. Это сжатие привело к возникновению 
крошечной темной точки, из которой и зародилась 
Вселенная.

Каббалист шестнадцатого века Рабби Ицхак 
Лурия (Ари, что буквально переводится с иврита 
как «лев») открыл, что шесть из десяти измерений 
слились, образовав одно сверхизмерение, 
известное как Зеир Анпин. Сейчас, спустя века 
после того, как древние обнаружили, что 
реальность существует в десяти измерениях 
и шесть из них сложены воедино, современные 
физики пришли к таким же предварительным 
выводам в теории суперструн. 

В своей книге «Гиперпространство» доктор Митио 
Каку, физик-теоретик и ведущий сторонник 
теории суперструн, пишет:

Вселенная — это симфония вибрирую-
щих струн. И когда струны движутся 
в состоящем из десяти измерений про-
странстве–времени, они деформируют 
окружающее их пространство–время 

именно так, как было предсказано общей 
теорией относительности. Физики воз-
вращаются к более привычной Вселен-
ной, состоящей из четырех измерений, 
предполагая, что во время Большого 
взрыва шесть из десяти измерений свер-
нулись (или «компактифицировались») 
в крошечный шарик, тогда как оставши-
еся четыре резко расширились, создав 
Вселенную, которую мы видим.

Лежащие за гранью нашего восприятия шесть 
измерений — это источник и ключ ко всему 
наполнению и знаниям, которые доступны 
нашему миру. Именно об этом измерении писал 
Платон: вневременной мир Идей и Форм, 
существующий за пределами материального 
мира пяти органов чувств.

Сэр Исаак Ньютон, первооткрыватель закона 
всемирного тяготения и увлеченный исследова-
тель каббалы, чей экземпляр Зоара со множеством 
примечаний сейчас хранится в библиотеке 
Королевского колледжа Кембриджского универ-
ситета, писал: 

Во время путешествия в Египет, когда 
там проживало много евреев, Платон 
обрел свои метафизические представле-
ния о божественных сущностях и фор-
мальных причинах всего сущего, которые 
он называет идеями, а каббалисты — 
сфирот… 

— МС. Яхуда, 15.7, с. 137v 

Связь с этим состоящим из множества измерений 
миром, известным как Зеир Анпин, — это ключ 
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ן  הֵ֣ יְהֹוָ֗ײיאהדונהי  אמֶר  יֹּ֣ 6 וַ ם מ״ה׃  אָדָֽ הָֽ נֵי֥  בְּ נ֖וּ  בָּ ר  ֥ אֲשֶׁ עז  ל  ֑ גְדָּ הַמִּ
וֹת  עֲשׂ֑ לַֽ ֣ם  חִלָּ הַֽ וְזֶה֖  ם  לְכֻלָּ֔ אַחַת֙  שכינה  ה  פָ֤ וְשָׂ אהבה, דאגה  אֶחָד֙  עַ֤ם 
ה  �ֽרְדָ֔ בָה נֵ וֹת׃ 7 הָ֚ עֲשֽׂ �ֽזְמ֖וּ לַֽ ר יָ ֥ ל ילי אֲשֶׁ ם כֹּ֛ ר מֵהֶ֔ צֵ֣ א־יִבָּ ֹֽ ה֙ ל וְעַתָּ
הוּ׃  ת רֵעֵֽ פַ֥ ישׁ ע״ה קנ״א קס״א שְׂ מְע֔וּ אִ֖ א יִשְׁ ֹ֣ ר֙ ל ם אֲשֶׁ פָתָ֑ ם שְׂ ֖ בְלָ֥ה שָׁ וְנָֽ
רֶץ  נֵי֣ חכמה + בינה כָל ילי ־הָאָ֑ ם עַל־פְּ ֖ ָ ם מִשּׁ פֶץ יְהֹוָײ֥יאהדונהי אֹתָ֛ יָּ֨ 8 וַ
א  קָרָ֤ ן  9 עַל־כֵּ֞ םןץףך, ערי, סנדלפו״ן׃  יר  הָעִֽ ת  לִבְנֹ֥ ל֖וּ  חְדְּ �ֽיַּ וַ אלהים דההין ע״ה 

רֶץ  ־הָאָ֑ ילי  ל  כָּ ת  פַ֣ שְׂ יְהֹוָ֖ײיאהדונהי  ל  לַ֥ בָּ ם  ֛ י־שָׁ כִּ ל  בֶ֔ בָּ מָהּ֙  שְׁ
נה  חכמה + בי י  ֖ נֵ פְּ ל־ עַ הי  נ אהדו ײי וָ֔ הֹ יְ ם  צָ֣ י פִ הֱ ם֙  ָ שּׁ מִ וּ  ע״ה  ן אלהים דההי

ם יהוה  ם יהוה שדי שֵׁ֚ ת שֵׁ֔ וֹלְדֹ֣ ה תּֽ לֶּ רֶץ אלהים דההין ע״ה׃ ]פ[ 10 אֵ֚ הָאָֽ לי ־ ל י כָּ
וּל׃  בּֽ הַמַּ ר  אַחַ֥ יִם  נָתַ֖ שְׁ ד  ֑ כְשָׁ וֹלֶד אֶת־אַרְפַּ יּ֖ וַ ה  נָ֔ שָׁ ת  ן־מְאַ֣ בֶּ שדי 

מֵא֖וֹת  שׁ  חֲמֵ֥ ד  כְשָׁ֔ אֶת־אַרְפַּ הֽוֹלִיד֣וֹ  חֲרֵי֙  אַֽ יהוה שדי  ם  �ֽיְחִי־שֵׁ֗ 11 וַ

ים  ֖ לשִֹׁ וּשְׁ שׁ  חָמֵ֥ י  חַ֔ ד  ֣ כְשַׁ 12 וְאַרְפַּ וּבָנֽוֹת׃ ]ס[  ים  נִ֖ בָּ וֹלֶד  יּ֥ וַ נָה֑  שָׁ
אֶת־ הֽוֹלִיד֣וֹ  חֲרֵי֙  אַֽ ד  כְשַׁ֗ אַרְפַּ י  יְחִ֣ 13 וַ לַח׃  ֽ אֶת־שָׁ וֹלֶד  יּ֖ וַ נָה֑  שָׁ
לַח  ֥ נִ֖ים וּבָנֽוֹת׃ ]ס[ 14 וְשֶׁ וֹלֶד בָּ נָה֑ וַיּ֥ ע מֵא֖וֹת שָׁ ֥ ים וְאַרְבַּ נִ֔ שׁ שָׁ ֹ֣ ל לַח שָׁ שֶׁ֔
לַח  �ֽיְחִי־שֶׁ֗ 15 וַ אלהים׃  יהוה רבוע  בֶר רבוע  אֶת־עֵֽ וֹלֶד  וַיּ֖ נָה֑  שָׁ ים  ֣ לשִֹׁ שְׁ י  חַ֖

к подлинному контролю и наполнению в жизни. 
Но установить такую связь непросто. Поэтому 
Библия и другие каббалистические инструменты, 
такие как Зоар, призваны помочь нам соединить 
материальный и духовный миры. 

Каждый раз, когда Библия ссылается на Десять 
сфирот посредством шифров вроде «десяти 
поколений», это означает, что с помощью этого 
отрывка мы входим в контакт с Высшими эманаци-
ями. В наш мир изливается Свет, создавая порядок 
из хаоса, помогая нам исправить прошлые ошибки 
и приближая Окончательное исправление.

ם וַיְחִי־שֵׁ֗
Берешит 11: 11 — Сказано, что во время десяти 
поколений до Ноаха средняя продолжительность 

жизни человека составляла около трехсот лет. 
Средняя продолжительность жизни поколений, 
ведущих к Аврааму, сократилась примерно 
до ста лет. 

Чем больше мы отдаляемся от времен Адама 
и Эденского сада, где бессмертие было нормой, 
тем больше власти обретает в мире смерть. 

При помощи таких инструментов, как Зоар, 
72 Имени Бога и Библия можно вновь оказаться 
в Эденском саду и вернуть Свет бессмертия. 

Кроме того, мы используем эти строки Библии, 
рассказывающие обо всех поколениях, как 
противоядие от смерти, чтобы обратить процесс 
старения вспять и приблизить наступление 
бессмертия на земле еще при нашей жизни.
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15	И жил Шелах после рождения им Эвера четыреста лет и три года, и породил он 
сынов и дочерей.

16	И прожил Эвер тридцать четыре года, и породил он Пелега.

17	И жил Эвер после рождения им Пелега четыреста лет и тридцать лет, и породил 
он сынов и дочерей. 

18	И прожил Пелег тридцать лет, и породил он Реу. 

19	И жил Пелег после рождения им Реу двести лет и девять лет, и породил он сынов 
и дочерей. 

20	И прожил Реу тридцать два года, и породил он Серуга. 

21	И жил Реу после рождения им Серуга двести лет и семь лет, и породил он сынов 
и дочерей. 

22	И прожил Серуг тридцать лет, и породил он Нахора. 

23	И жил Серуг после рождения им Нахора двести лет, и породил он сынов и дочерей. 

24	И прожил Нахор двадцать девять лет, и породил он Тераха. 

25	И жил Нахор после рождения им Тераха сто лет и девятнадцать лет, и породил он 
сынов и дочерей. 

26	И прожил Терах семьдесят лет, и породил он Аврама, Нахора и Арана. 

27	И вот порожденные Терахом: Терах породил Аврама, Нахора и Арана: а Аран 
породил Лота. 

28	И умер Аран пред Терахом, отцом своим, на земле рождения своего, в Ур-Касдим.

אַבְרָם

Берешит 11: 26 — В Мидраше (комментариях 
к Библии) приводится рассказ об Авраме — так 
звали Авраама до смены имени. Нимрод бросил 
Аврама в печь, но тот не сгорел и выбрался 
оттуда целым и невредимым.

Мудрецы говорят, что Аврам использовал 
72 Имена Бога — инструмент, который дал ему 
власть сознания над материей и позволил 

обрести чудесную защиту. Имя Аврам/Авраам 
и уровень Света, содержащийся в тексте этого 
раздела, позволяют нам настроиться на частоту 
72 Имен Бога и достичь победы сознания над 
материей.

Когда жизнь становится невыносимо тяжелой 
и нас словно бросают в «котел» проблем, 
мы можем одержать верх над хаосом материаль-
ного мира. 

Но начаться все должно с абсолютной веры 
и уверенности в Свете Творца, а также с желания 
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ע  ֥ וְאַרְבַּ ים  נִ֔ שָׁ שׁ  ֹ֣ ל שָׁ אלהים  רבוע  יהוה  רבוע  בֶר  אֶת־עֵ֔ הֽוֹלִיד֣וֹ  חֲרֵי֙  אַֽ
יהוה רבוע אלהים   בֶר רבוע  �ֽיְחִי־עֵ֕ 16 וַ וּבָנֽוֹת׃ ]ס[  ים  נִ֖ בָּ וֹלֶד  וַיּ֥ נָה֑  שָׁ מֵא֖וֹת 
בֶר  �ֽיְחִי־עֵ֗ 17 וַ לֶג יהוה אלהים ע״ה׃  ֽ וֹלֶד אֶת־פָּ יּ֖ וַ נָה֑  שָׁ ים  ֖ לשִֹׁ וּשְׁ ע  ֥ אַרְבַּ
ה  נָ֔ שָׁ ים  ֣ לשִֹׁ שְׁ יהוה אלהים ע״ה  לֶג  אֶת־פֶּ֔ הֽוֹלִיד֣וֹ  חֲרֵי֙  יהוה רבוע אלהים אַֽ רבוע 

לֶג יהוה אלהים ע״ה  �ֽיְחִי־פֶ֖ ים וּבָנֽוֹת׃ ]ס[ 18 וַ נִ֖ וֹלֶד בָּ נָה֑ וַיּ֥ ע מֵא֖וֹת שָׁ ֥ וְאַרְבַּ
חֲרֵי֙  אַֽ ע״ה  אלהים  יהוה  לֶג  �ֽיְחִי־פֶ֗ וַ אֶת־רְעֽוּ׃ 19  וֹלֶד  יּ֖ וַ נָה֑  שָׁ ים  ֣ לשִֹׁ שְׁ
ים  נִ֖ בָּ וֹלֶד  יּ֥ וַ ה֑  נָ שָׁ יִם  וּמָאתַ֣ ים  נִ֖ שָׁ ע  שַׁ ֥ תֵּ אֶת־רְע֔וּ  יד֣וֹ  לִ הֽוֹ
רֽוּג׃  וֹלֶד אֶת־שְׂ יּ֖ וַ נָה֑  שָׁ ים  ֖ לשִֹׁ וּשְׁ יִם  ֥ תַּ שְׁ רְע֔וּ  י  20 וַיְחִ֣ וּבָנֽוֹת׃ ]ס[ 
ים  נִ֖ ע״ב שָׁ  + אלהים דיודין  בַע  ֥ שֶׁ ר֔וּג  אֶת־שְׂ הֽוֹלִיד֣וֹ  חֲרֵי֙  אַֽ רְע֗וּ  י  21 וַיְחִ֣

נָה֑  ים שָׁ ֣ לשִֹׁ ר֖וּג שְׁ י שְׂ ים וּבָנֽוֹת׃ ]ס[ 22 וַיְחִ֥ נִ֖ וֹלֶד בָּ נָה֑ וַיּ֥ יִם שָׁ וּמָאתַ֣
יִם  י הֽוֹלִיד֥וֹ אֶת־נָח֖וֹר מָאתַ֣ חֲרֵ֛ ר֗וּג אַֽ י שְׂ וֹלֶד אֶת־נָחֽוֹר׃ 23 וַיְחִ֣ יּ֖ וַ
נָה֑  שָׁ ים  רִ֖ וְעֶשְׂ ע  שַׁ ֥ תֵּ נָח֔וֹר  י  24 וַיְחִ֣ וּבָנֽוֹת׃ ]ס[  ים  נִ֖ בָּ וֹלֶד  יּ֥ וַ נָה֑  שָׁ
ע־ ֽ שַׁ רַח תְּ חֲרֵי֙ הֽוֹלִיד֣וֹ אֶת־תֶּ֔ י נָח֗וֹר אַֽ 25 וַיְחִ֣ רַח׃  ֽ וֹלֶד אֶת־תָּ יּ֖ וַ
רַח  �ֽיְחִי־תֶ֖ 26 וַ וּבָנֽוֹת׃ ]ס[  ים  נִ֖ בָּ וֹלֶד  יּ֥ וַ נָה֑  שָׁ ת  וּמְאַ֣ נָה֖  שָׁ ה  רֵ֥ עֶשְׂ
ע״ב רבוע ע״ב׃  ן  וְאֶת־הָרָֽ ם אֶת־נָח֖וֹר  וֹלֶד֙ אֶת־אַבְרָ֔ יּ֨ וַ נָה֑  שָׁ ים  בְעִ֣ שִׁ
ם אֶת־נָח֖וֹר וְאֶת־ יד אֶת־אַבְרָ֔ רַח הוֹלִ֣ רַח תֶּ֚ ת תֶּ֔ וֹלְדֹ֣ ה֙ תּֽ לֶּ 27 וְאֵ֨

ן  הָרָ֔ מָ֣ת  יָּ 28 וַ ׃  יד אֶת־לֽוֹט מ״ה  הוֹלִ֥ ן ע״ב רבוע ע״ב  וְהָרָ֖ ן ע״ב רבוע ע״ב  הָרָ֑
וֹ  מֽוֹלַדְתּ֖ רֶץ אלהים דאלפין  אֶ֥ בְּ יו  אָבִ֑ רַח  ֣ תֶּ נֵי֖ חכמה + בינה  עַל־פְּ ע״ב רבוע ע״ב 

ים׃ ֽ דִּ שְׂ א֥וּר כַּ בְּ

сопротивляться своей привычной реактивности. 
Стоит нам закрепить в своем сердце только два 
этих качества, мы сможем достичь всего, что 
пожелаем: от чудесных изменений в природе 
человека до разгадки потрясающих тайн матери-
природы.

Понимание этого раздела книги Берешит может 
дать каждому победу сознания над материей, 
а с ней и абсолютный контроль над физическим 
миром.
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29	И взял Аврам и Нахор себе жен. Имя жены Аврама — Сарай, а имя жены Нахора — 
Милка, дочь Арана, отца Милки и отца Иски. 

30	И была Сарай бесплодна, нет у нее детей. 

31	И взял Терах Аврама, сына своего, и Лота, сына Арана, внука своего, и Сарай, 
невестку свою, жену Аврама, сына своего, и вышли они с ними из Ур-Касдим, чтобы 
идти на землю Кенаана, и дошли они до Харана, и поселились там. 

32	И было дней Тераха двести лет и пять лет, и умер Терах в Харане.

А Ф Т А Р А  Г Л А В Ы  Н О А Х

Этот раздел из книги Иешаяу рассказывает о потопе. Когда Содом и Гоморра были приговорены 
к разрушению, Авраам молился за них, однако Ноах не молился о людях, обреченных на гибель 
от потопа. По меркам своего времени Ноах был праведником, но ему явно не хватало чувства 
сострадания, которое в наши дни считается одним из важнейших критериев праведности. 

Иешаяу 54:1–54:10

541  «Ликуй, бездетная, нерождавшая, разразись песней и веселись, не мучившаяся 
родами, ибо сыновей покинутой больше будет, чем сыновей замужней», — сказал 
Господь. 

2	  «Расширь место шатра твоего, и покровы жилищ твоих прострутся, не жалей, 
удлини веревки твои и колья твои утверди. 

3	 Ибо вправо и влево распространишься ты, и потомство твое народами 
завладеет, и города опустевшие населит. 

4	 Не бойся, ибо не будешь опозорена, и не стыдись, ибо не будешь посрамлена, ибо о 
стыде юности своей забудешь и о бесславии вдовства своего не будешь 
вспоминать больше. 5 Ибо супруг твой — Создатель твой, Господь Цеваот — имя 
Его, и избавитель твой — Святой Исраэля, Богом всей земли назовется Он. 
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ת־אַבְרָם֙  שֶׁ אֵֽ ם יהוה שדי  ֤ שֵׁ ים  ֑ נָשִׁ ם  לָהֶ֖ וְנָח֛וֹר  ם  אַבְרָ֧ ח חעם  ֨ קַּ יִּ 29 וַ

ן ע״ב רבוע ע״ב  ת־הָרָ֥ בַּ ע״ה אל אדני  ה  מִלְכָּ֔ ת־נָחוֹר֙  שֶׁ אֵֽ ם יהוה שדי  ֤ וְשֵׁ י  רָ֔ שָׂ
הּ  ין לָ֖ ה אֵ֥ י עֲקָרָ֑ רַ֖ י שָׂ הִ֥ ה׃ 30 וַתְּ ֽ י יִסְכָּ אֲבִ֥ ה ע״ה אל אדני וַֽ ֖ י־מִלְכָּ אֲבִֽ
ן־הָרָן֙ ר״ת הבל  נ֗וֹ וְאֶת־ל֤וֹט מ״ה בֶּ ם בְּ רַח אֶת־אַבְרָ֣ ח חעם תֶּ֜ ֨ קַּ ד׃ 31 וַיִּ וָלָֽ
מֵא֣וּר  ם  אִתָּ֜ צְא֨וּ  ֽ יֵּ וַ נ֑וֹ  בְּ ם  אַבְרָ֣ ת  שֶׁ אֵ֖ ת֔וֹ  לָּ כַּ י  רַ֣ שָׂ וְאֵת֙  נ֔וֹ  ן־בְּ בֶּ
ג״פ אלהים  ן  אוּ עַד־חָרָ֖ בֹ֥ וַיָּ עַן  נַ֔ כְּ רְצָה אלהים דההין ע״ה  אַ֣ כֶת֙  לָלֶ֨ ים  ֗ דִּ שְׂ כַּ
נָה֑  יִם שָׁ ים וּמָאתַ֣ נִ֖ שׁ שָׁ רַח חָמֵ֥ הְי֣וּ מלוי ס״ג יְמֵי־תֶ֔ ֽ יִּ ם׃ 32 וַ ֽ בוּ שָׁ שְׁ֥ יֵּ וַ

ן ג״פ אלהים ׃ ]פ[ ]פ[ ]פ[ חָרָֽ רַח בְּ ֖ מָ֥ת תֶּ יָּ וַ

А Ф Т А Р А  Г Л А В Ы  Н О А Х

Он тем не менее во всем слушался Творца, и в этом была его уникальность. Здесь Иешаяу говорит 
нам, что, хотя Ноах и не вызывал потоп, он в то же время не пытался его предотвратить.

ישעיהו פרק 54
י־ ֽ לָה להח כִּ הֲלִי֙ לאֹ־חָ֔ צַֽ ה֤ וְ י רִנָּ צְחִ֨ דָה פִּ לָ֑ א יָ ֹ֣ ה ל י עֲקָרָ֖ ֥ 1 54 רָנִּ
יבִי ׀  ר יְהֹוָֽײיאהדונהי׃ 2 הַרְחִ֣ נֵי֥ בְעוּלָ֖ה אָמַ֥ ה מִבְּ נֵי־שׁוֹמֵמָ֛ ֽ ים בְּ ֧ רַבִּ
כִי  חְשֹׂ֑ וּ אַל־תַּ יִךְ יַטּ֖ נוֹתַ֛ כְּ ירִיע֧וֹת מִשְׁ ךְ וִֽ הֳלֵ֗ וֹם יהוה ברבוע, ו״פ אל אָֽ מְק֣
אול  מֹ֖ שְׂ וּ ן  י מִ֥ יָ ־ י ֽ כִּ  3 פהל׃  י  �ֽקִ  זֵּ חַ ךְ  יִ תַ֖ דֹ תֵֽ י וִ ךְ  יִ רַ֔ תָ י מֵֽ י֙  כִ י רִ֨ אֲ הַֽ
ירְאִי֙  ֽ יבוּ׃ 4 אַל־תִּ ֽ וֹת יוֹשִׁ מּ֖ ים נְשַׁ שׁ וְעָרִ֥ ם יִירָ֔ יִ֣ צִי וְזַרְעֵךְ֙ גּוֹ פְרֹ֑ תִּ
ךְ֙  יִ מַ֨ ת עֲלוּ שֶׁ י בֹ֤ ֣ ירִי כִּ ֑ א תַחְפִּ ֹ֣ י ל ֣ י כִּ לְמִ֖ ֽ כָּ י וְאַל־תִּ א תֵב֔וֹשִׁ ֹ֣ י־ל כִּ
ךְ֙  יִ עֲלַ֨ בֹֽ י  ֤ 5 כִּ רִי־עֽוֹד׃  כְּ תִזְ א  ֹ֥ ל ךְ  יִ תַ֖ אַלְמְנוּ ת  ֥ חֶרְפַּ וְ חִי  כָּ֔ שְׁ תִּ
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6 Ибо как жену оставленную и опечаленную духом, призвал тебя Господь, и как жену 
юности, которая была отвергнута», — сказал Бог твой. 

7	 «На малое мгновение оставил Я тебя и с Милосердием великим соберу тебя.

8	 В пылу гнева сокрыл Я на мгновение лицо Свое от тебя, и милостью вечной 
помилую тебя», – сказал Избавитель твой, Господь.

9	 «Ибо это у Меня воды Ноаха: как клялся Я, что воды Ноаха не пройдут более 
по земле, так поклялся Я не гневаться на тебя и не упрекать тебя.

10	Ибо горы сдвинутся и холмы зашатаются, а милость Моя не отступит от тебя, 
и завет мира Моего не поколеблется», – сказал милующий тебя Господь.
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קְד֣וֹשׁ  אֲלֵךְ֙  גֹֽ וְ מהש ע״ה  מ֑וֹ  שְׁ פני שכינה  צְבָא֖וֹת  יְהֹוָ֥ײיאהדונהי  יִךְ  עֹשַׂ֔

י־ ֽ 6 כִּ א׃  רֵֽ קָּ יִ אלהים דההין ע״ה  רֶץ  ־הָאָ֖ ילי  כָל  י דמב, ילה  אֱלהֵֹ֥ ל  רָאֵ֔ שְׂ יִ
יְהֹוָ֑ײיאהדונהי  ךְ  קְרָאָ֣ אלהים דיודין  מלוי  ר֖וּחַ  עֲצ֥וּבַת  וַֽ ה  עֲזוּבָ֛ ה  ֧ ָ כְאִשּׁ
גַע ג״פ אלהים + ט״ו אותיות  רֶ֥ יִךְ ילה׃ 7 בְּ ר אֱלהָֹֽ ס אָמַ֥ אֵ֖ י תִמָּ ֥ ים כִּ ת נְעוּרִ֛ שֶׁ וְאֵ֧
להח, מבה, יזל, אום  ים  דֹלִ֖ גְּ אלהים דיודין, מצפצ, י״פ ייי  ים  חֲמִ֥ וּבְרַֽ יךְ  ֑ עֲזַבְתִּ ן  קָטֹ֖
גַע֙ ג״פ אלהים + ט״ו אותיות  י פָנַי֥ חכמה + בינה רֶ֨ רְתִּ צֶף הִסְתַּ֨ צֶף קֶ֗ ֣ שֶׁ ךְ׃ 8 בְּ צֵֽ אֲקַבְּ
ךְ  לֵ֖ אֲ גֹּֽ ר  מַ֥ אָ ךְ  י ֑ תִּ מְ חַ רִֽ ם  לָ֖ עוֹ ע״ב, ריבוע יהוה  סֶד  חֶ֥ בְ וּ ךְ  מֵּ֔ מִ
י  עְתִּ בַּ֗ שְׁ נִ ר  ֣ אֲשֶׁ י  לִ֔ את  זֹ֣ מחי  חַ֙  נֹ֨ ילי  י  י־מֵ֥ 9 כִּ יְהֹוָֽײיאהדונהי׃ ]ס[ 
י  עְתִּ ֛ בַּ נִשְׁ ן  ֥ כֵּ אלהים דההין ע״ה  רֶץ  עַל־הָאָ֑ ע֖וֹד  מחי  חַ  ־נֹ֛ ילי  מֵי  ר  עֲבֹ֥ מֵֽ
יָמ֔וּשׁוּ  הויות  י׳  הָרִים֙  הֶֽ י  ֤ 10 כִּ ךְ׃  ֽ עָר־בָּ מִגְּ וּ הויות  ה׳  ךְ  יִ לַ֖ עָ ף  צֹ֥ מִקְּ
ית  וּבְרִ֤ א־יָמ֗וּשׁ  ֹֽ ל ךְ  ֣ אִתֵּ מֵֽ ע״ב, ריבוע יהוה  י  ֞ וְחַסְדִּ ינָה  מוּטֶ֑ תְּ בָע֖וֹת  וְהַגְּ

ךְ יְהֹוָֽײיאהדונהי׃ ]ס[ חֲמֵ֖ ר מְרַֽ א תָמ֔וּט אָמַ֥ ֹ֣ לוֹמִי֙ ל שְׁ
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У Р О К  Г Л А В Ы  Л Е Х  Л Е Х А 
( Б е р е ш и т  1 2 : 1 – 1 7 : 2 7 ) 

Рассказ об Аврааме 

«Иди из земли твоей и из родины твоей, и из дома отца твоего в землю, которую укажу тебе» 
(Берешит 12 : 1).

Творец говорит Авраму: «Покинь свою родину. Оставь место, где ты был рожден. Уйди из дома отца 
своего». Как объясняют мудрецы, здесь Творец не просто велит Авраму отправиться в физический 
путь, Он также отправляет его в духовное путешествие внутрь себя. 

Давайте проанализируем эту историю. Человеку по природе свойственно держаться за привычные 
вещи, продолжать делать то, что делал всегда, подражать родным и близким. Люди не только идут 
в тот же ресторан и на те же матчи, что и окружающие, но и следуют тому, что модно в духовном 
плане, при условии что духовность как таковая нынче в моде. Если сейчас в тренде быть духовным, 
неожиданно большое число людей скажет себе: «Отлично, давайте будем духовными». Конечно, их 
цель на самом деле — не выделяться, быть принятыми обществом. Все упомянутые выше действия 
и взгляды можно выразить одной фразой: зона комфорта. 

Самое трудное в духовной работе — делать то, что не делает большинство людей. Но именно 
это и приносит наибольшее удовлетворение. Вот почему Творец говорит об «уходе» Аврама 
во множестве разных форм и почему физический уход из родной земли стал лишь одной 
из составляющих испытания праотца. 

Сказано, что Аврам это понимал. Он абсолютно точно знал, что ему нужно совершить внутренние 
перемены, и сам выбрал это, решив всегда и везде быть со Светом. Аврам полностью оставил 
Желание получать только для себя. И каждый, кто принимает осознанное решение пойти против 
эгоцентричных желаний, заслуживает постоянного присутствия Творца в его жизни. 

Авраам хотел приблизить себя к Творцу и приблизился. Как сказано: «Любишь 
ты справедливость и ненавидишь нечестие» (Псалом 45 : 8). Поскольку Авраам любил 
праведность и ненавидел нечестие, он приблизился к праведности. Поэтому сказано: 
«Авраама, возлюбившего Меня» (Иешаяу 41 : 8). Почему «возлюбившего Меня»? Поскольку 
сказано о нем: «Любишь ты справедливость». Это любовь к Творцу, которого Авраам любил 
более всех в поколении, которые были «черствы сердцем» и «далеки от праведности». 

— Зоар, Лех Леха 1 : 3

Аврам сделал свой выбор, и Творец сказал ему: «И благословлю я тебя благословляющих, 
а злословящих тебя прокляну. И благословляться будут тобою все семейства земли» (Берешит 12 : 3). 
Когда человек всем сердцем принимает решение отправиться в духовное путешествие, тем самым 
он приносит благословение всему миру. Важно не относиться к этой мудрости как к еще одному 
виду интеллектуального развлечения, не требующему нашей вовлеченности, — она касается 
каждого из нас. Мудрость являет себя и остается с нами, только когда мы укрепляем ее своими 
поступками, когда извлекаем из нее урок. В конце концов, если мы просто прочитаем эти слова 
и не сделаем честной попытки воплотить их в жизнь, то ничем не поможем ни себе, ни ближним. 
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Из этого следует, что Аврам — символ победы над Желанием получать только для себя. В ту минуту, 
когда человек по-настоящему решается отказаться от удовлетворения желаний своего эго, с ним 
соединяется Свет Творца. Поэтому в тот самый момент, когда Аврам принял решение покинуть 
свою зону комфорта, он стал святым. Творец не просит нас в одночасье стать праведниками — это 
невозможно, но призывает нас принять решение навсегда покинуть мир эго. От нас требуется 
лишь искреннее желание, но и многого стоит — большинству из нас понадобится немало времени, 
прежде чем мы сможем с уверенностью сказать, что наша искренность и преданность делу 
достаточно надежны.

Отказаться от привычного образа жизни очень трудно, но именно преодоление этой трудности 
приносит самые щедрые плоды. Каждый раз, когда человек сдерживает в себе гнев или злословие, 
он получает такое количество божественного Света, что даже ангелы не в состоянии его измерить. 

Один из главных уроков истории Аврама состоит в том, что мир получает благословение только 
благодаря стремлению людей навсегда избавиться от эгоистических желаний. Святой Виленский 
Гаон, Рав Элияу из Вильны (1720–1797), писал: «Победа над этими желаниями — самая важная 
задача человека в этом мире». 

Одним словом, мы не обязаны сразу же стать праведными; нужно просто решить захотеть встать 
на путь праведности, и в момент принятия этого решения наше сердце откроется, чтобы получить 
поддержку от Света во всем изобилии. 

Великий Рабби Зуша из Аннополя (1718–1800) развивает эту мысль дальше. От него мы узнаем, что: 

•	 слова «иди с земли твоей» относятся к нашему личному духовному мусору; 
•	 слова «и с родины твоей» означают негативность, которая передалась человеку через мать: это 

багаж души, уроки, которыми он пренебрег в прошлом воплощении; 
•	 слова «из дома отца твоего» — это негативность, которая пришла через отца из предыдущей 

жизни. 

Таким образом, нам прямо говорится, что, оставив позади эти отрицательные свойства, можно 
прийти в землю, откуда проистекает весь Свет. Но это не физическое путешествие, а путь духовного 
просветления. Творец раскрывает секрет, как установить связь с Творцом и проявить весь 
доступный нам Свет. 

Ничто не пробуждается Свыше прежде, чем произойдет сначала пробуждение Снизу, и над 
ним уже может пребывать то, что пробудилось Свыше. Секрет в том, что черный свет 
СВЕЧИ, ТО ЕСТЬ НУКВА, не включается в белый свет СВЕЧИ, ТО ЕСТЬ ЗЕИР АНПИН, прежде, чем 
она пробудится. Как только она пробуждается первой, тотчас нисходит к ней белый свет. 
ТАК ПРОИСХОДИТ, ПОСКОЛЬКУ НИЖНИЙ ОБЯЗАН ПРОБУДИТЬСЯ ПЕРВЫМ. 

— Зоар, Лех Леха 4 : 19

По словам Рабби Цви Элимелеха из Дынува, известного по имени его книги «Бней Иссахар», еще 
один важный урок этой библейской истории заключается в том, что цель жизни не в зарабатывании 
денег и не в поиске наслаждений. Нужно помнить, что каждый момент и каждая ситуация, 
в которой мы оказываемся, — это возможность, которую нам дает Творец, чтобы мы поняли, что нам 
действительно нужно. И речь идет не просто о возможности что-то сделать или чего-то не сделать, 
а о возможности подключиться к ожидающему нас Свету.
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Другими словами, какие бы беды ни встречались нам на пути, мы поймем, что это всегда то, чего 
мы заслуживаем. Даже у головной боли есть объяснение. Красота каббалы в том, что она учит, 
что у боли есть цель. Боль и испытания в жизни дают нам возможность роста и исправления 
и в конечном итоге заставляют соединиться с нашей богоподобной природой. 

Никто не совершенен, у всех бывают моменты чувственного онемения и неспособности видеть 
полную картину. К счастью, как учат нас мудрецы, это сокрытие временное. Только нам решать, 
хотим ли мы попросить Свет проявиться и раскрыть причину нашей боли или нет. Все явления 
взвешиваются на космических весах, последствия каждого поступка предельно точны — мера 
за меру. 

Поэтому недостаточно просто совершать хорошие поступки, так как иногда положительные 
поступки продиктованы эго. Человек кажется бескорыстным и щедрым, однако, вглядевшись 
в его мотивы, мы замечаем, что он демонстрирует щедрость, чтобы получить власть над другими 
людьми или одобрение окружающих. Такие люди часто обманывают сами себя, не понимая, что 
все определяет мотив. Сталкиваясь с судом в своей жизни, они говорят себе: «Я сделал столько 
хорошего, так почему же Творец не принимает все это добро? Как Бог мог со мной так поступить?»

Важно понимать, что не нам решать, какой суд нам предстоит. Наша задача — расти и учиться, чтобы 
извлекать уроки из своих ошибок и не повторять их, вместо того чтобы казнить себя и заниматься 
самобичеванием. Нужно понимать, что Творец видит полную картину каждой жизни, даже если 
мы ее не видим. Только когда мы по-настоящему поймем, насколько слепы, нам откроется больше. 

На эту тему есть поучительная история из жизни Ари. 

Однажды в пятницу после полудня в голову городскому пекарю пришла мысль: ему захотелось 
принести жертву Творцу. Он испек самый ароматный и вкусный хлеб в своей жизни и принес 
его в место для молитвы. Он не знал точно, что делать со своим жертвоприношением, и потому 
подошел к Ковчегу, открыл его и сказал: «Господь, прошу тебя, прими эту жертву. Я хочу быть ближе 
к тебе». После чего он положил хлеб в Ковчег, закрыл его и ушел. 

Пятью минутами позже в синагогу вошел нищий, всю жизнь занимавшийся тем, что просил 
милостыню. Подойдя к Ковчегу, он заплакал и взмолился: «Прошу тебя, Господь, помоги мне». 
Затем он открыл Ковчег и нашел там две буханки хлеба, которые, несомненно, воспринял как дар 
от Творца. Нищий был вне себя от радости: и потому, что ему достался хлеб, и потому, что с ним 
случилось чудо — Творец очевидно счел его достойным получить этот дар. 

На следующее утро пекарь вернулся в храм, чтобы посмотреть, принял ли Творец его жертву. К его 
изумлению, хлеба на месте не оказалось, и пекарь почувствовал себя самым счастливым человеком 
на свете. Он пошел к своей жене, обнял ее, поцеловал и начал плясать вокруг, не говоря, отчего 
он так счастлив. 

Через неделю он посмотрел на небо и сказал себе: «Может быть, Творец примет от меня еще одну 
жертву». Он снова положил хлеб в Ковчег, и, о чудо, произошло то же самое. Нищий забрал буханки 
хлеба, а пекарь сиял от счастья. Так продолжалось неделю за неделей, год за годом. Прошло 
четырнадцать лет. 

Однажды в пятницу после полудня раввин задремал в своем кабинете при синагоге и проснулся 
от того, что кто-то бормочет о жертвоприношении у Ковчега. Он тихо встал и заглянул в молельный 
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зал, где увидел, как пекарь кладет хлеб в Ковчег и уходит. Несколькими минутами позже раввин 
увидел, как в синагогу вошел нищий и начал молиться: «Господь, прошу тебя, дай мне пищи». Он 
увидел, как нищий взял буханки хлеба из Ковчега и с сияющим радостью лицом выбежал прочь. 

«Надо с этим разобраться», — подумал раввин. На следующий день он вызвал пекаря и нищего 
в свой кабинет и сказал: «Я не знаю, что, по вашему мнению, здесь творится, но ты, — он посмотрел 
на пекаря, — говоришь, что приносишь жертву Творцу, а ты, — он посмотрел на нищего, — 
говоришь, что Творец дает тебе пищу. Но на самом деле все не так. Один из вас кладет хлеб в Ковчег, 
а другой его оттуда достает. Творец не принимает никакого участия в этом обмене». В ту самую 
секунду в комнату вошел Рабби Ицхак Лурия и сказал раввину: «Готовься к смерти. Ты покинешь 
этот мир до конца сегодняшнего дня». 

Раввин пришел в изумление и ужас: «Почему? Что я такого сделал?»

«Конечно же, — ответил Ари, — Творец принимает в этом участие. Разве не чудо, что все эти 
четырнадцать лет пекарь всегда приходил прямо перед нищим? За все это время второй ни разу 
не пришел сюда раньше первого. Это потому, что Творец был настолько счастлив видеть этот 
обмен, что сам Ангел смерти не мог войти в твою синагогу. Видишь ли, Творец может принимать 
жертву разными способами. Один из них — отдать ее нуждающимся. Ты прожил эти четырнадцать 
лет только благодаря радости Творца. Тебе было суждено покинуть этот мир в ту самую пятницу, 
когда начался этот прекрасный обмен, и ты в самом деле умер бы в тот день, если бы не счастье 
Творца, так же как умер бы этот нищий без буханки хлеба». 

Эта притча показывает нам, что Творец действует через поступки людей. Когда мы приносим жертву 
того или иного рода, Творец принимает ее руками другого человека. Присутствие Творца живее 
всего ощущается в нашем взаимодействии друг с другом. 
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КРАТКИЙ ОБЗОР ГЛАВЫ ЛЕХ ЛЕХА 

Исраэль (Израиль): состояние ума, состояние духовности 

История называется «Лех Леха», что означает «иди к себе». Ее главный урок заключается 
в трансцендентности: когда нам помогают выйти за пределы и избавиться от оков эго, освободиться 
от личной заинтересованности и тем самым вырваться из иллюзии зоны комфорта. Подлинный 
духовный Свет можно найти только за пределами клетки, в которой мы привыкли жить физически, 
эмоционально и духовно. 

Авраму было сказано перебраться в Израиль, землю обетованную. Израиль — это кодовое 
слово, обозначающее более высокий уровень духовного существования. Как написано в Зоаре, 
этот возвышенный уровень духовности соответствует сфире Хесед, которая излучает энергию 
милосердия. В этом, по сути, и было предназначение Аврама: стать каналом, проводником 
милосердия в материальный мир, а также сделать менее строгим суд, который будет вершиться 
в отношении наших негативных поступков. 

Для этого Аврам (который еще не был наречен Авраамом) должен был покинуть свою страну, 
свою родину и дом своего отца; все это — кодовые обозначения низкого состояния его сознания. 
Только так Аврам мог избавиться от негативных сил, или слоев «кожуры» (клипот), облепивших его 
и мешающих поднять сознание на более высокий уровень. 

У каждого человека та же задача и то же предназначение, что и у Аврама. Нам всем приказано 
отправиться в Землю обетованную, в Израиль, который представляет собой особое состояние 
ума, уровень духовности и более глубокую связь со Светом Творца. Образно говоря, отправиться 
в Израиль — значит уйти от реактивности, меркантильности и эгоизма, став глубоко проактивным, 
духовным и по-настоящему любящим человеком. 

Заслуги Аврама помогают нам достичь эволюционного роста безболезненным и милосердным 
путем, без мук, боли и страдания. Покинуть свою страну, родину и отчий дом — значит отпустить 
свое эго, отбросить старый образ мышления, выйти из зоны комфорта, отказаться от бесполезных 
привычек, чтобы соединиться со Светом и прийти к вечному наполнению. 

Священные слова, рассказывающие эту историю, помогают убрать из нашего сознания клипот 
(ивр.  «кожура, скорлупа») и преграды в сознании, мешающие нашей душе достичь состояния 
Израиля (Хесед, энергия милосердия). Свет, исходящий из этих букв, также смягчает нашу 
непреклонность в ситуациях, когда упрямство и эго мешают нам спокойно принять духовную 
трансформацию.
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П Е Р В О Е  Ч Т Е Н И Е  —  А В Р А А М  —  Х Е С Е Д 

121  сказал Господь Авраму: «Иди с земли твоей, и с родины твоей,  
 и из дома отца твоего на землю, которую укажу тебе. 2 И я сделаю 

тебя великим народом, и благословлю тебя, и возвеличу имя твое. 
И быть тебе благословением. 3 И благословлю я тебя 

К О М М Е Н ТА Р И Й  РА В А 

Авраму было сказано покинуть свою ро-
дину. Но что здесь обозначает слово «ро-
дина»? С момента рождения наша ДНК 
в точности определяет то, как мы будем 
говорить, как будем выглядеть, как будем 
расти — все, что только можно знать о нас, 
заложено с рождения. Если мы не изменим 
свою ДНК, ничего не изменится. Мы прихо-
дим в этот мир с огромным багажом, кото-
рый встроен в нашу ДНК и который нужно 
трансформировать. Именно генетическая 
структура человека обрекает его на хаос 
в жизни.

Пока мы не перестанем мириться с хаосом, 
пока не начнем контролировать сознание, 
не изменится ничего. Тот факт, что за про-
шедшие 3400 лет ничего не изменилось, 
служит тому доказательством. Из поколе-
ния в поколение нас изводит все тот же 
хаос. Меняются даты и локации, но год 
за годом, век за веком мы воспроизводим 
всю ту же модель поведения. Смысл главы 
Лех Леха не в том, чтобы поставить себе 
целью изменить весь мир, а в том, чтобы 
каждый из нас принял на себя ответствен-
ность за изменение собственной личности. 
К этому же призывает и Зоар, говоря, что 
устранение хаоса — наша обязанность.

В истории Лех Леха говорится, что благо-
словен будет не только Аврам, а весь мир. 
Помните, что Библия дает нам абсолютные 
истины. Без оговорок. Без каких-либо «до-
пустимых погрешностей». Она дает нам 
возможность видеть, слушать, узнавать 
и действовать. Если мы воспользуемся 
этой возможностью, то добьемся положи-
тельных результатов. Это абсолютно точно.

Берешит 12 : 1 — Зоар говорит, что Аврам обрел 
мудрость о путях высших миров. Он изучал 
Десять сфирот (Древо жизни) и исследовал как 
духовную, так и физическую реальность. Он 
овладел мудростью звезд, планет и знаков 
зодиака. В Зоаре также сказано, что слова «иди 
к себе» означают, что Творец сказал Авраму, что 
ему не следует ограничиваться физическим 
аспектом астрологии и гороскопов, потому что 
человек способен подняться над влиянием 
планет и стать хозяином своей судьбы.

…Аврам узнал и выверил всех правите-
лей и властителей, имевших власть над 
всем цивилизованным миром. И он изучал 
всех правителей и властителей по всем 
сторонам заселенного света, всех, кто 
имеет власть над звездами и созвезди-
ями. Он взвешивал, как они используют 
свою силу один против другого.  И взве-
шивал все поселения мира, и получалось 
у него. Но когда он достиг этого места, 
ТОЧКИ МАЛХУТ, он увидел могущество 
глубин. И не мог вынести этого могуще-
ства. Когда Святой Единый, Благословен 
Он, увидел его пробуждение и стремле-
ние, тотчас раскрылся ему, сказав: 
«Иди к  себе», чтобы узнать себя совер-
шенного. 

— Зоар, Лех Леха 5 : 27-28

Каббалистическая астрология — это подлинное 
знание планет и звезд. Ее задача не ограничивать 
наши горизонты, а показать, где кроется наш 
духовный потенциал, а также помочь преодолеть 
наши ограничения, чтобы достичь цели в этом 

 וַיֹּאמֶר

И
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ךָ֖  וֹלַדְתְּ אַרְצְךָ֥ וּמִמּֽ ם לֶךְ־לְךָ֛ מֵֽ אמֶר יְהוָֹײ֙יאהדונהי אֶל־אַבְרָ֔ 1 12 וַיֹּ֤
׃  ךָּ אַרְאֶֽ ר  ֥ אֲשֶׁ אלהים דההין ע״ה  רֶץ  אֶל־הָאָ֖ יךָ  אָבִ֑ ב״פ ראה  ית  ֣ מִבֵּ וּ
ךָ  מֶ֑ לָ֖ה שְׁ אֲגַדְּ רֶכְךָ֔ וַֽ ד֔וֹל להח, מבה, יזל, אום וַאֲבָ֣ ךָ֙ לְג֣וֹי מלוי מ״ה גָּ עֶשְׂ 2 וְאֶֽ
ר  אָאֹ֑ ךָ֖  לְ לֶּ מְקַ וּ יךָ  כֶ֔ רְ מְבָ֣ רְכָה֙  אֲבָֽ וַ  3 ה׃  רָכָֽ בְּ יהוה, יהה  ֖ה  יֵ הְ וֶֽ

воплощении. Только так мы можем подняться над 
уровнем планет и избавиться от их негативного 
влияния.

История переселения Аврама в Израиль — тоже 
метафора, за которой кроется еще более глубо-
кая концепция: это путешествие души, 
покинувшей Верхний мир, то есть «дом отца», 
и начинающей свое пребывание в земной реаль-
ности, где она облачается в человеческое тело, 
чтобы встать на путь духовной трансформации.

Духовная трансформация, в сущности, 
подразумевает отмену эго и подавление 
реактивной, импульсивной природы тела. 
Держа эти привычки под контролем, можно 
освободить волю и силу души, вдохновляющей 
нас на проактивное поведение, уважение 
к достоинству личности и бескорыстную любовь 
к окружающим.

Душа — это часть Творца, искра небесного Отца. 
Поэтому душа — наш настоящий отец и хозяин 
нашего тела. Таков урок и истина, скрывающаяся 
за именем Аврама. Ав переводится с иврита как 
«отец», а рам — «высший, небесный». Поэтому 
обращение Творца к Авраму — это код, 
обозначающий обращение Бога к нашей 
божественной небесной душе. Вот как задача 
Аврама становится нашей задачей. Фраза «иди 
себе» теперь также обозначает освобождение 
нашей души из тюрьмы физического тела.

לֶךְ־לְךָ
Берешит 12 : 1 — Мудрецы говорят, что, прежде 
чем спуститься из Верхних миров, душа 

предстает перед Творцом и клянется следовать 
по пути духовности и достичь трансформации. 
Однако притяжение материального мира так 
сильно, что мы напрочь забываем о своей миссии 
и поддаемся заманчивым иллюзиям физической 
жизни. Власть, слава, престиж, богатство 
и потакание своим прихотям — все это сильные 
соблазны, которые чем дальше, тем больше 
сбивают с пути наше алчное эго. Свет этого 
раздела пробуждает в нас желание оставаться 
верным изначальному обещанию нашей души — 
клятве идти по пути духовности.

Когда душа собирается спуститься 
в этот мир, Творец берет с нее клятву, 
что она будет соблюдать заповеди Торы 
и выполнять волю Его. И Он передает ка-
ждой душе сто ключей от благословений 
на каждый день для того, чтобы воспол-
нить высшие ступени, которые соот-
ветствуют числовому значению слов 
«лех леха» (буквально: «иди к себе»), 
ТО ЕСТЬ РАВНЫ СТО. Все они переданы 
ДУШЕ, чтобы исправить ими сад, ТО ЕСТЬ 
НУКВУ, и возделывать и оберегать ее. 
«Из земли своей» — это Эденский сад. 

— Зоар, Лех Леха 3 : 14

Сам факт того, что мы устанавливаем связь 
с этим разделом Библии, — уже шаг по пути 
духовной трансформации, поэтому в ту секунду, 
когда вы это читаете, вы получаете помощь 
в достижении цели своей жизни. Эта трансфор-
мация проявится еще более эффективно, если 
вы будете в дальнейшем делиться этим Светом 
с другими людьми, проявляя к ним любовь 
и бескорыстие.
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благословляющих, а злословящих тебя прокляну. И благословляться будут 
тобою все семейства земли». 4 И пошел Аврам, как говорил ему Господь, и пошел 
с ним Лот. А Авраму семьдесят лет и пять лет при выходе его из Харана 

5	 И взял Аврам Сарай, жену свою, и Лота, сына брата своего, и все их имущество, 
которое поимели, и души, что обрели в Харане. И вышли они, чтобы идти на 
землю Кeнаана. 

6	 И прошел Аврам по земле до места Шхема, до Элон-Море, а кeнаани были тогда 
на земле. 7 И явил Себя Господь Авраму и сказал: «Твоему потомству дам эту 
землю». И построил он там жертвенник Господу, Который явил Себя ему. 

8	 И переместил свой шатер оттуда к горе, к востоку от Бет-Эля, и раскинул 
шатер свой, — Бет-Эль на западе, а Ай на востоке. И построил там жертвенник 
Господу и возгласил Имя Господа. 

9	 И отправился в путь Аврам, продвигаясь на юг. 

10	И был голод на той земле, и спустился Аврам в Мицраим, пожить там, ибо тяжек 
голод на земле.

וְאַבְרָם

Берешит 12 : 4 — Каждый человек обязан начать 
свою духовную трансформацию в тринадцать лет. 
Именно в этом возрасте впервые активируется 
свобода воли и верхние уровни души. Мы 
начинаем понимать идею Причины и следствия и, 
по сути, выходим из-под всеобъемлющей защиты 
духовного купола родителей. Теперь мы стоим 
у штурвала своего корабля и вынуждены 
принимать последствия своих решений 
и поступков. В Зоаре сказано:

Не сможет выполнить душа заповедан-
ной ей работы, пока не минует ей три-
надцать лет в этом мире, поскольку 
с двенадцати лет и выше душа пробужда-
ется для выполнения своей работы. 

— Зоар, Лех Леха 8 : 42

В Библии сказано, что, когда Аврам покинул 
страну Харан, которая символизирует одно
временно негативность материального мира 
и эго, ему было 75 лет. Зоар говорит, что возраст 

Аврама, в котором он покинул свой дом, это код, 
указывающий на каждого из нас: 7 + 5 = 12. 
Первые двенадцать лет своей жизни мы живем 
в мире негативности, не обладая способностью 
к трансформации. Когда нам исполняется 
тринадцать, мы обретаем способность «выйти 
за пределы» желаний тела — так же как Аврам 
вышел за пределы Харана.

כֶם שְׁ
Берешит 12 : 6 — В те времена город Шхем не был 
значимым или священным местом. Лишь позже, 
когда там будет похоронен праведник Йосеф, 
город станет известным духовным центром, 
потому что Йосеф представляет собой 
хранилище духовного Света, доступного 
человечеству по сей день. 

Однако с точки зрения каббалистов Шхем 
является священным не потому, что это место 
захоронения Йосефа. Наоборот, Йосеф был 
похоронен там, потому что это место всегда было 
святым. Это же убеждение каббалистов 
применимо и к городу Иерусалиму. Иерусалим — 
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כלי  לֶ֣ךְ  יֵּ 4 וַ ה׃  אֲדָמָֽ הָֽ ת  חֹ֥ פְּ מִשְׁ ילי  ל  כֹּ֖ בְךָ֔  ריבוע מ״ה  יהוה ע״ב  נִבְרְכ֣וּ  וְ
וֹ ל֑וֹט מ״ה  לֶ֥ךְ כלי אִתּ֖ יֵּ ר ראה אֵלָיו֙ יְהֹוָ֔ײיאהדונהי וַ ֤ בֶּ ר דִּ אֲשֶׁ֨ ֽ ם כַּ אַבְרָ֗
ג״פ אלהים ׃  ן  חָרָֽ מֵֽ צֵאת֖וֹ  בְּ ה  נָ֔ שָׁ ים  בְעִ֣ וְשִׁ נִים֙  שָׁ שׁ  ן־חָמֵ֤ בֶּ ם  וְאַבְרָ֗
יו וְאֶת־ ן־אָחִ֗ וֹ וְאֶת־ל֣וֹט מ״ה בֶּ תּ֜ י אִשְׁ רַ֨ ֣ח חעם אַבְרָם֩ אֶת־שָׂ קַּ יִּ 5 וַ
וּ  ר־עָשׂ֣ אֲשֶׁ הויות  ז׳  רמ״ח +  פֶ֖שׁ  וְאֶת־הַנֶּ שׁוּ  רָכָ֔ ר  ֣ אֲשֶׁ ם֙  ל ילי ־רְכוּשָׁ כָּ
רְצָה  אוּ אַ֥ בֹ֖ עַן וַיָּ נַ֔ רְצָה אלהים דההין ע״ה כְּ כֶת֙ אַ֣ צְא֗וּ לָלֶ֨ ֽ יֵּ ן ג״פ אלהים וַ בְחָרָ֑
אלהים דאלפין  רֶץ  אָ֔ בָּ אַבְרָם֙  רפ״ח, ע״ב + רי״ו  ר  עֲבֹ֤ ֽ יַּ 6 וַ עַן׃  נָֽ אלהים דההין ע״ה כְּ

רֶץ  אָֽ ז בָּ י אָ֥ נַעֲנִ֖ כְּ ה וְהַֽ ם עַ֖ד אֵל֣וֹן מוֹרֶ֑ כֶ֔ ד מְק֣וֹם יהוה ברבוע, ו״פ אל שְׁ עַ֚
ן  ֖ רְעֲךָ֔ אֶתֵּ ְזַ֨ אמֶר ל� יֹּ֕ ם וַ א יְהֹוָײ֙יאהדונהי אֶל־אַבְרָ֔ רָ֤ יֵּ אלהים דאלפין׃ 7 וַ

יהוָֹײ֖יאהדונהי  חַ זן, נגד לַֽ ם֙ מִזְבֵּ֔ בֶן חיים שָׁ ֤ את וַיִּ רֶץ אלהים דההין ע״ה הַזֹּ֑ אֶת־הָאָ֣
ל  ית ב״פ ראה ־אֵ֖ דֶ֛ם  רבוע ב״ן לְבֵֽ רָה מִקֶּ ם הָהָ֗ ָ֜ ק מִשּׁ יו׃ 8 וַיַּעְתֵּ֨ ה אֵלָֽ רְאֶ֥ הַנִּ
ֽבֶן  יִּ דֶם  רבוע ב״ן וַ ֔ ם֙ ילי וְהָעַ֣י מִקֶּ ל ייא״י מִיָּ ית ב״פ ראה ־אֵ֤ ֽ ה בֵּ ֹ֑ הֳל ט֣ אָֽ ייא״י וַיֵּ

עם ה׳ אותיות = ב״פ קס״א  א  קְרָ֖ יִּ וַ ײיאהדונהי  יהֹוָ֔ לַֽ זן, נגד  חַ֙  בֵּ֨ מִזְ ם  ֤ ־שָׁ ע״ה  בינה 

ה׃ ]פ[  �ֽגְבָּ  ם הָל֥וֹךְ וְנָס֖וֹעַ הַנֶּ ע אַבְרָ֔ ֣ סַּ ם שדי יהוה יְהֹוָֽײיאהדונהי׃ 9 וַיִּ ֥ שֵׁ בְּ
ם  אַבְרָ֤ ריי  רֶד  יֵּ֨ וַ רֶץ  אָ֑ בָּ יהוה  רבוע  אלהים  רבוע  רָעָ֖ב  י  הִ֥ יְ  10 וַ

это главный энергетический центр и духовная 
сокровищница всего мира. Вот почему Храм был 
построен именно там. Иерусалим священен 
не из-за присутствия там Храма. Напротив, Храм 
находился в Иерусалиме, потому что сама его 
земля священна и Божественна. 

Зоар учит, что Йосеф — это источник благополу-
чия для всего мира. Он соответствует сфире 
Йесод, главному порталу, через который в наш 
мир поступает весь Свет и вся энергия. Поэтому 
этот раздел позволяет нам привлечь силу 
Йосефа и Шхема, чтобы уничтожить бедность 
и избавить цивилизованный мир от тьмы, 
привлекая свыше духовную и физическую пищу 
для себя самих, а заодно и для всего 
человечества.

 וַיְהִי רָעָב

Берешит 12 : 10 — Бедствие любого рода, будь 
то голод или эпидемия, происходит 
из-за коллективных отрицательных поступков. 
Каждый из нас может быть в духовном смысле 
«разносчиком чумы», если плохо говорит 
о друзьях или врагах или водится с теми, кто 
проявляет эгоизм и нетерпимость, или питает 
в своем сердце ненависть к окружающим. Свет, 
исходящий из этих строк, способен изгнать 
ненависть и нетерпимость из наших сердец, 
чтобы мы могли защититься от «заразы» и не стать 
ее разносчиками. Этот Свет изгоняет с нашей 
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11	И было: когда подходил к Мицраиму, сказал он Сарай, жене своей: «Вот я знаю, что 
жена прекрасная видом ты. 12 И будет: когда увидят тебя египтяне, то скажут: 
«Жена его это!» — и убьют меня, а тебя оставят в живых. 13 Скажи, прошу тебя, 
что моя сестра ты, чтобы благо мне было ради тебя, и жива будет душа моя 
благодаря тебе». 

В Т О Р О Е  Ч Т Е Н И Е  —  И Ц Х А К  —  Г В У Р А

14	И было: когда пришел Аврам в Мицраим, увидели мицрим жену, что прекрасна она 
очень. 15 И увидели ее вельможи Фараона, и восхваляли ее для Фараона, и взята 
была женщина в дом Фараона. 16 И Авраму благотворил ради нее: и был у него 
мелкий и крупный скот, и ослы, и рабы, и рабыни, и ослицы, и верблюды. 

17	И поразил Господь Фараонуа поражениями великими, и также его дом, из-за Сарай, 
жены Аврама. 

18	И призвал Фараон Аврама и сказал: «Что это сделал ты мне? Почему не поведал 
ты мне, что жена твоя она?

планеты бедствия и болезни, наполняя сердца 
всех людей божественной радостью.

מִצְרַיְמָה

Берешит 12 : 10 — Зоар объясняет, что «Мицраим» 
(Египет) — это кодовое обозначение глубин 
человеческой негативности, куда упали искры 
божественного Света. Во времена Аврама 
египетская цивилизация уже давно находилась 
в упадке, а египтяне погрязли в гордыне, 
самовлюбленности и запретных магических 
практиках. На протяжении истории многие 
великие духовные лидеры спускались в эту 
негативную область, чтобы спасти и возвысить 
искры Света, застрявшие в темных закоулках 
нашей сущности.

Однако природе человека несвойственно 
заглядывать внутрь себя и размышлять о своих 
аморальных чертах. Пять органов чувств и эго 
более или менее приспособлены к окружающему 
нас миру. Читая о самоанализе и самосозерцании 
Аврама, мы получаем доступ к вечному 
хранилищу божественной энергии, которое 

открывается нам благодаря вибрациям, 
исходящим из этого раздела.

Свет, который мы сейчас получаем, проникает 
в глубины нашего внутреннего «Я», изгоняя 
черствость и эгоистичные черты из ядра нашего 
естества. Возникающая при этом энергия 
способна поднять все небесные искры, упавшие 
в физическую материю, чтобы наконец победить 
«Египет» внутри и вокруг нас, позволив 
божественному Свету и свободе воссиять 
во всей Вселенной.

אִמְרִי־נָא

Берешит 12 : 13 — Зоар учит, что, поскольку лгать 
запрещено, Аврам не лгал, когда называл свою 
жену Сарай, которая позднее станет Сарой, 
своей сестрой. Аврам и Сарай — родственные 
души. Сарай олицетворяет Шхину, женский 
аспект божественного присутствия, озаряющего 
мир, а Аврам — мужскую божественность. 
Согласно Зоару, Шхина считается сестрой 
каждого из нас. Поэтому при поверхностном 
взгляде Сарай — жена Аврама, но с точки зрения 
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רֶץ  אָֽ בָּ יהוה  אלהים רבוע  רבוע  רָעָ֖ב  הָֽ ד  י־כָבֵ֥ ֽ כִּ ם  שָׁ֔ לָג֣וּר  יְמָה֙ מצר  מִצְרַ֨
אמֶר֙ אֶל־ יְמָה מצר וַיֹּ֨ יב לָב֣וֹא מִצְרָ֑ ר הִקְרִ֖ ֥ אֲשֶׁ ֽ י כַּ אלהים דאלפין׃ 11 וַיְהִ֕

׃  תְּ אָֽ ה  יְפַת־מַרְאֶ֖ ה  ֥ ָ אִשּׁ י  ֛ כִּ י  עְתִּ יָדַ֔ יה ־נָא֣   מ״ה  ה  הִנֵּ וֹ  תּ֔ אִשְׁ י  רַ֣ שָׂ
את  זֹ֑ וֹ  תּ֣ מְר֖וּ אִשְׁ וְאָֽ ים מצר  צְרִ֔ י־יִרְא֤וּ אֹתָךְ֙ הַמִּ ֽ כִּ יהוה, יהה  ה  12 וְהָיָ֗

י  יטַב־לִ֣ עַן֙ יִֽ תְּ לְמַ֨ תִי אָ֑ וּ׃ 13 אִמְרִי־נָא֖ אֲחֹ֣ ךְ יְחַיּֽ י וְאֹתָ֥ רְג֥וּ אֹתִ֖ וְהָֽ
ךְ׃ גְלָלֵֽ י בִּ ֖ ה נַפְשִׁ יְתָ֥ ךְ וְחָֽ עֲבוּרֵ֔ בַֽ

В Т О Р О Е  Ч Т Е Н И Е  —  И Ц Х А К  —  Г В У Р А

אֶת־ מצר  צְרִים֙  הַמִּ רְא֤וּ  יִּ וַ מצר  יְמָה  מִצְרָ֑ ם  אַבְרָ֖ ב֥וֹא  כְּ י  הִ֕ יְ 14 וַ

ה  י פַרְעֹ֔ רֵ֣ רְא֤וּ אתָֹהּ֙ שָׂ ד מ״ה ׃ 15 וַיִּ וא מְאֹֽ ה ע״ה אל אדני הִ֖ י־יָפָ֥ ֽ ה כִּ ָ֔ אִשּׁ הָ֣
ה׃  רְעֹֽ פַּ ב״פ ראה  ית  ֥ בֵּ ה  ֖ ָ אִשּׁ הָֽ ֥ח  קַּ תֻּ וַ ה  רְעֹ֑ אֶל־פַּ הּ  אֹתָ֖ ללה  לְל֥וּ  יְהַֽ וַ
�ֽיְהִי אל ־ל֤וֹ צֹאן מלוי אהיה דיודין ע״ה ־וּבָקָר֙  הּ וַ עֲבוּרָ֑ ֽ יב בַּ ם הֵיטִ֖ 16 וּלְאַבְרָ֥
ע יְהוָֹײ֧יאהדונהי ׀  ים׃ 17 וַיְנַגַּ֨ ֽ ת וּגְמַלִּ אֲתנֹֹ֖ ת וַֽ פָחֹ֔ עֲבָדִים֙ וּשְׁ ים וַֽ חֲמרִֹ֔ וַֽ
פ ראה  ב״ וֹ  ת֑ י בֵּ אֶת־ וְ  אום  ל, ז י    מבה, להח, ם  י לִ֖ דֹ גְּ ם  י עִ֥ גָ נְ ה  עֹ֛ רְ פַּ אֶת־
עם ה׳ אותיות = ב״פ קס״א  א  קְרָ֤ יִּ 18 וַ ם׃  אַבְרָֽ ת  שֶׁ אֵ֥ י  רַ֖ שָׂ ראה  ר  בַ֥ עַל־דְּ

каббалы она также и его сестра, а значит, и сестра 
всего человечества. То есть мы видим, что 
на глубоком, духовном уровне слова Аврама 
были правдой. Мудрецы-каббалисты учат 
никогда не воспринимать Библию буквально, 
потому что любое противоречие, парадокс или, 
на первый взгляд, недуховное событие, 
описываемое в Библии, всегда таит в себе более 
глубокую истину и жизненный урок. В понимании 
этих глубоких истин и уроков, конечно, и состоит 
цель Зоара и всей каббалистической мудрости.

Рав Йегуда Ашлаг учит, что даже самая невинная 
ложь мешает нашему духовному развитию. Мы 

должны быть честны с другими и, что еще более 
важно и намного более трудно, мы должны быть 
до боли честны с самими собой. Слова, звучащие 
во время этого чтения, дают нам смелость 
говорить и слышать правду.

וַיְנַגַּע
Берешит 12 : 17 — Аврам спустился в Египет. 
С духовной точки зрения цель его путешествия 
была в том, чтобы посеять семя будущего 
спасения израильтян из Египта, которое 
произошло много веков спустя, во времена 
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19	Почему ты сказал: «Моя сестра она», — и я взял ее мне в жены! А теперь: вот жена 
твоя, бери и уходи!»

20	И наказ о нем дал Фараон людям, и сопроводили его и его жену, и все, что ему 
принадлежало.

131 И взошел Аврам из Мицраима, он и его жена, и все, что ему (принадлежало), и Лот 
с ним, на юг земли Кенаана, 

2	 А Аврам грузен очень стадом, серебром и золотом. 

3	 И шел он прежними своими переходами с юга и до Бет-Эля, до места, где был 
шатер его прежде, между Бет-Элем и Ай; 4 к месту жертвенника, который он 
сделал там вначале, и возгласил там Аврам Имя Господне. 

Т Р Е Т Ь Е  Ч Т Е Н И Е  —  Я А К О В  —  Т И Ф Е Р Е Т

5	 И также у Лота, который ходил с Аврамом, был мелкий и крупный скот и шатры. 

6	 И нести не могла их земля, чтобы жить им вместе; ибо было их имущество 
велико, и не могли они обитать вместе.

Моисея. Пока Аврам был в пути, его жена Сарай 
была похищена фараоном. Впоследствии Авраму 
и Сарай удалось обрести влияние над фараоном 
и добиться освобождения Сарай при помощи 
инструментов и технологий Библии и каббалы.

Приди и узри: Шхина не отходила 
от Сарай в ту ночь. Когда фараон при-
близился к ней, явился ангел и ударил его. 
Каждый раз, когда Сарай говорила: «Бей», 
он наносил удар. Все это время Аврам 
в молитве упрашивал своего Владыку 
о Сарай, чтобы не позволял никому при-
чинить ей вред. Поэтому сказано:  
«…праведники беспечны, как львы» (Ми-
шлей 28 : 1). Это было испытание: Творец 
испытал Аврама, и он не усомнился в Свя-
том Едином, Благословен Он. «И наказ 
о нем дал Паро людям, и сопроводили 
его…» (Берешит 12 : 20). Приди и узри: Свя-
той Единый, Благословен Он, защищает 
праведников, чтобы люди не властво-
вали над ними. Святой Единый, Благосло-

вен Он, защитил и Аврама, чтобы 
не причинили вреда ему и его жене. 

— Зоар, Лех Леха 14 : 122–3 

Это событие на космическом уровне повлияло 
на все будущие поколения. Получение власти 
над царем Египта, а значит, и над негативными 
силами, которые он олицетворяет, — стало 
прецедентом, о котором вспомнят пятью 
поколениями позже, когда израильтяне будут 
освобождены из египетского рабства. Более 
того, бедствия, упоминаемые в этом разделе, — 
это семена десяти казней, которые произойдут 
позже, в книге Шмот. 

Это показывает, что мы сами можем духовно 
вырасти, только стоя на плечах духовных исполи-
нов прошлого. Свет, который светит нам сегодня, 
был зажжен руками прошлых поколений. Так же 
как поступки, совершаемые здесь и сейчас, 
помогают не только нам, но и служат будущим 
поколениям.
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Все человеческое бытие навеки сплетено в одну 
цепочку, и каждое ее звено нуждается во всех 
остальных звеньях. Благодаря духовной добле-
сти и труду Авраама, Моисея и Рабби Шимона 
бар Йохая мы можем достичь того, чего не удава-
лось достичь ни одному другому поколению: 
Окончательного искупления и освобождения 
от Египта и его фараона. Теперь мы можем 
спастись от тьмы нашего мира и саморазруши-
тельного эго.

וַיַּעַל
Берешит 13 : 1 — Покинув Египет, Аврам вернулся 
в Израиль. Это означает, что каждый раз, когда 

мы раскрываем Свет в каком-то месте, необхо-
димо туда возвращаться, чтобы поддерживать 
эту связь. К примеру, если с человеком 
где-то произошло чудо, ему нужно вернуться 
в это место, чтобы подключиться к источнику той 
энергии и сохранить ее в своей жизни.

Так же и мы, читая о жизни Аврама, возвращаемся 
в Израиль, — что означает высочайший духовный 
уровень, достигнутый Аврамом. Мы обновляем 
связь с этим Светом, чтобы возвысить свою душу 
и достичь чудесной ненасильственной транс
формации всего мира.

�֣דְתָּ  א־הִגַּ ֹֽ ה ל מָּ י לָ֚ ֑ יתָ לִּ ֣ את עָשִׂ אמֶר מַה מ״ה ־זֹּ֖ יֹּ֕ ם וַ פַרְעֹה֙ לְאַבְרָ֔
י  הּ לִ֖ ֥ח אֹתָ֛ אֶקַּ וא וָֽ תִי הִ֔ ֙ אֲחֹ֣ רְתָּ ה אָמַ֨ וא׃ 19 לָמָ֤ ךָ֖ הִֽ תְּ י אִשְׁ ֥ י כִּ ֔ לִּ
ים  ֑ ה אֲנָשִׁ רְעֹ֖ יו פַּ ו עָלָ֛ ךְ׃ 20 וַיְצַ֥ ךָ֖ קַ֥ח וָלֵֽ תְּ ה֥ אִשְׁ ה הִנֵּ ה וְעַתָּ֕ ֑ ָ לְאִשּׁ
עַל֩  יַּ 1 וַ  13 ר־לֽוֹ׃  ־אֲשֶׁ ילי  ל  וְאֶת־כָּ וֹ  תּ֖ וְאֶת־אִשְׁ אֹת֛וֹ  ח֥וּ  לְּ שַׁ �ֽיְ וַ
וֹ  ר־ל֛וֹ וְל֥וֹט מ״ה עִמּ֖ וֹ וְכָל ילי ־אֲשֶׁ תּ֧ יִם מצר ה֠וּא וְאִשְׁ צְרַ֜ ם מִמִּ אַבְרָ֨
לֶךְ֙ כלי  יֵּ֨ ב׃ 3 וַ הָֽ סֶף וּבַזָּ ֖ כֶּ ה בַּ קְנֶ֕ מִּ ד בַּ ד מְאֹ֑ בֵ֣ ם כָּ ה׃ 2 וְאַבְרָ֖ �ֽגְבָּ  הַנֶּ
ק֗וֹם יהוה ברבוע, ו״פ אל  ל ייא״י עַד־הַמָּ ית ב״פ ראה ־אֵ֑ ֽ �֖גֶב וְעַד־בֵּ יו מִנֶּ עָ֔ לְמַסָּ
ין  ייא״י וּבֵ֥ ל  ית ב״פ ראה ־אֵ֖ ֽ ין בֵּ ֥ ה בֵּ חִלָּ֔ תְּ הֳלהֹ֙ בַּ ם אָֽ ֤ יָה יהה שָׁ ר־הָ֨ אֲשֶׁ
ם  ֖ שָׁ ה  ר־עָ֥שָׂ אֲשֶׁ זן, נגד  חַ  בֵּ֔ זְ הַמִּ אל  ו״פ  ברבוע,  יהוה  4 אֶל־מְקוֹם֙  י׃  הָעָֽ
יהוה  שדי  ם  ֥ שֵׁ בְּ ם  אַבְרָ֖ ם  ֛ שָׁ עם ה׳ אותיות = ב״פ קס״א  א  קְרָ֥ יִּ וַ אשֹׁנָה֑  רִֽ בָּ

יְהֹוָֽײיאהדונהי׃

Т Р Е Т Ь Е  Ч Т Е Н И Е  —  Я А К О В  —  Т И Ф Е Р Е Т

ם הָיָה֥ יהה צֹאן מלוי אהיה דיודין ע״ה  ךְ מיה אֶת־אַבְרָ֑ הֹלֵ֖ ם־לְל֔וֹט מ״ה הַֽ 5 וְגַ֨
בֶת  ֣ לָשֶׁ אלהים דההין ע״ה  רֶץ  הָאָ֖ ם  אֹתָ֛ א  ֥ א־נָשָׂ ֹֽ 6 וְל ים׃  הָלִֽ וְאֹֽ ־וּבָקָ֖ר 
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7	 И был спор между пастухами стада Аврама и пастухами стада Лота, а кенаанеи 
и перизеи тогда населяли землю. 8 И сказал Аврам Лоту: «Пусть же не будет 
раздора между мною и между тобой и между пастухами моими и 
пастухами твоими; ибо мужи-братья мы. 

9	 Ведь вся земля пред тобою, отделись же ты от меня: если налево, то я буду справа, 
а если направо, то я буду слева». 

10	И поднял Лот свои глаза и увидел всю равнину Йардена, что вся она обводнена, — 
прежде чем истребил Господь Сдом и Амору, — как сад Господень, как земля 
Мицраима, до Цоара. 

11	И избрал себе Лот всю равнину Ярдена, и отправился Лот с востока; и отделились 
они друг от друга. 

12	Аврам обитал на земле Кенаана, а Лот обитал в городах равнины, и раскинул он 
шатры до Сдома. 13 А люди Сдома злы и грешны пред Господом очень.

רֶד הִפָּ
Берешит 13 : 9 — В Библии сказано, что между 
пастухами Аврама и его племянника Лота возник 
спор. Как объясняет Зоар, этот конфликт — код, 
обозначающий желание Лота вернуться 
к идолопоклонству.

Как только Аврам узнал, что Лот вер-
нулся К ИДОЛОПОКЛОНСТВУ, он обра-
тился к нему. И сказал Аврам Лоту: 
«…отделись же ты от меня» (Берешит 
13 : 8–9), то есть «не стоит тебе соеди-
няться со мной». 

— Зоар, Лех Леха 20 : 176 

Каждый раз, когда мы позволяем какой-то вещи 
или ситуации управлять нашим поведением, 
мыслями или эмоциями, мы совершаем грех 
идолопоклонства. Многие, к примеру, поклоня-
ются деньгам и становятся адептами своего 
бизнеса. Над другими властвует внешность 
других людей, они одержимы элегантными 
и красивыми картинками, они преклоняют 
колена перед алтарем моды, молятся на иконы 
культуры ради создания собственного вообра-
жаемого образа, который, как им кажется, они 
должны донести до других людей. В ту секунду, 

когда мы позволяем внешнему миру управлять 
нашим сердцем и сознанием, мы становимся 
идолопоклонниками.

Когда Аврам узнал, что его племянник вновь стал 
поклоняться идолам, он сразу понял, что должен 
полностью отдалиться от Лота. Примечательно, 
что сразу после этого Лот решил отправиться 
в город Содом (в Содом и Гоморру), в то время 
как Аврам выбрал Израиль.

Суть этого рассказа в том, какое сильное влияние 
на человека оказывает его окружение. Каждый, 
кто хочет идти по пути Света, должен общаться 
с людьми, искреннее желающими духовно 
развиваться. Какими бы чистыми ни были наши 
намерения, окружающие люди будут неизбежно 
влиять на наше сознание и поведение, поэтому 
присутствие негативных людей рано или поздно 
отрицательно отразится на нас. Как говорит Зоар:

Тот, кто знается с грешником, в конце 
концов последует за ним.

— Зоар, Лех Леха 20 : 176 

Второй урок здесь в том, что подобное притяги-
вает подобное. Вполне естественно, что Аврам, 
будучи чистым и положительным человеком, 
перебрался в Израиль, а Лот, обладавший 



БЕРЕШИТ 123Л Е Х  Л Е Х А :  Т Р Е Т Ь Е  Ч Т Е Н И Е

�ֽיְהִי אל  ו׃ 7 וַ ֽ בֶת יַחְדָּ ֥ כְל֖וּ לָשֶׁ א יָֽ ֹ֥ ב וְל ם֙ רָ֔ י־הָיָה֤ יהה רְכוּשָׁ ֽ ו כִּ ֑ יַחְדָּ
נַעֲנִי֙  כְּ ין רֹעֵ֣י מִקְנֵה־ל֑וֹט מ״ה וְהַֽ ם וּבֵ֖ ה־אַבְרָ֔ ין רֹעֵ֣י מִקְנֵֽ יב בֵּ֚ ־רִ֗
ם אֶל־ל֗וֹט מ״ה  אמֶר אַבְרָ֜ יֹּ֨ 8 וַ רֶץ אלהים דאלפין׃  אָֽ ב בָּ ֥ ז יֹשֵׁ י אָ֖ ֔ רִזִּ וְהַפְּ
ים  ֥ י־אֲנָשִׁ ֽ ין רֹעֶ֑יךָ כִּ ין רֹעַ֖י וּבֵ֣ ךָ וּבֵ֥ י וּבֵינֶ֔ ינִ֣ י מְרִיבָה֙ בֵּ א תְהִ֤ אַל־נָ֨
יךָ ס״ג + מ״ה + ב״ן  רֶץ֙ אלהים דההין ע״ה לְפָנֶ֔ א כָל ילי ־הָאָ֨ ֹ֤ חְנוּ׃ 9 הֲל ים אֲנָֽ אַחִ֖
ין  מִ֖ ־הַיָּ יוהך  וְאִם  נָה  וְאֵימִ֔ אל  מֹ֣ ְ ־הַשּׂ יוהך  אִם  י  עָלָ֑ מֵֽ נָא֖  רֶד  ֥ הִפָּ
ל ילי  רְא֙ אֶת־כָּ יַּ יו ריבוע מ״ה וַ א־ל֣וֹט מ״ה אֶת־עֵינָ֗ ָ שּׂ יִּ ילָה׃ 10 וַ מְאִֽ וְאַשְׂ
ת  חֵ֣ שַׁ ֣י ׀  נֵ לִפְ ה  קֶ֑ מַשְׁ הּ  ֖ כֻלָּ י  ֥ כִּ י״פ יהוה וד׳ אותיות  ן  ֔ רְדֵּ יַּ הַ ר  ֣ כַּ ־כִּ
רֶץ  אֶ֣ גַן־יְהֹוָ֨ײיאהדונהי כְּ ה כְּ יְהֹוָ֗ײיאהדונהי אֶת־סְדםֹ֙ ב״פ ב״ן וְאֶת־עֲמֹרָ֔
ל  ת כָּ בְחַר־ל֣וֹ ל֗וֹט מ״ה אֵ֚ יִּ עַר׃ 11 וַ ה צֹֽ אֲכָ֖ יִם מצר בֹּֽ אלהים דאלפין מִצְרַ֔

רְד֔וּ  ֣ פָּ יִּ ֑דֶם  רבוע ב״ן וַ ע ל֖וֹט מ״ה מִקֶּ ֥ סַּ יִּ ן י״פ יהוה וד׳ אותיות וַ ֔ רְדֵּ ר הַיַּ ֣ כַּ ילי ־כִּ

רֶץ אלהים דאלפין  אֶֽ ב בְּ ֣ ם יָשַׁ 12 אַבְרָ֖ יו׃  ישׁ ע״ה קנ״א קס״א מֵעַ֥ל עלם אָחִֽ אִ֖
ב״פ ב״ן׃  ם  עַד־סְדֹֽ ל  אֱהַ֖ ֽ יֶּ וַ ר  כָּ֔ הַכִּ י  עָרֵ֣ בְּ ב֙  שַׁ יָ מ״ה  ל֗וֹט  וְ עַ֑ן  נָ ־כְּ

глубоко отрицательными чертами, потянулся 
к Содому и Гоморре. Если мы будем добры 
к другим людям и будем сопротивляться эгоисти-
ческим реакциям, мы естественным образом 
привлечем в свою жизнь Свет Творца и вместо 
преходящего удовольствия, за которым неиз-
бежно следуют страдания и хаос, получим 
долгосрочное наполнение.

Посредством этих строк мы обретаем способность 
отделиться от своих негативных желаний — отка-
заться от необдуманных импульсов и потакания 
минутным порывам, порожденным нашим эго, 
подобно тому как Аврам расстался с Лотом.

Медитация на то, как Аврам расстается с Лотом, 
позволяет божественной силе и Свету мгновенно 
наполнить собою весь мир.

Зоар также раскрывает секрет, что «Лот» — это 
кодовое обозначение Змея, или Сатана, который 
принес в мир проклятие смерти и разрушения. 
Эта тайна скрыта в имени Лота, которое 

на арамейском означает «проклятие». Поэтому 
это чтение отделяет Змея — энергию Сатана 
и саму смерть — от материального мира, 
навсегда избавляя нашу жизнь от его влияния. 

Все это происходит в том случае, если 
ДУША удостоилась в этом мире исправить 
тело и подчинить силу проклятой сущно-
сти, ТО ЕСТЬ ДУРНОГО НАЧАЛА, ЗОВУЩЕГОСЯ 
ЛОТОМ, в такой мере, что отделяется 
от него. Как сказано: «И был спор между па-
стухами Аврама (ТО ЕСТЬ ДУШИ) и пасту-
хами Лота (ТО ЕСТЬ ДУРНОГО НАЧАЛА)» 
(Берешит 13 : 7). Поскольку в этом мире 
станы и правители, представляющие 
сторону души, каждый день находятся 
в споре со станами и правителями сто-
роны тела, и они ссорятся друг с другом, 
а все органы тела испытывают страда-
ния, находясь между ними — между душой 
и Змеем, между этими силами, сражающи-
мися каждый день. 

— Зоар, Лех Леха 11: 85
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14	И Господь сказал Авраму после того, как отделился Лот от него: «Подними же 
глаза твои и посмотри с места, на котором ты, на север и на юг, на восток и на 
запад; 15 ибо всю землю, которую ты видишь, тебе дам ее, и твоему потомству 
навеки. 

16	И сделаю потомство твое (несметным) как прах земной. Так, если сможет кто-
либо счесть прах земной, также твое потомство сочтено будет.

17	Встань, исходи эту землю в длину ее и в ширину, ибо тебе дам ее. 

18	И раскинул шатры Аврам, и пришел и поселился в Элоне Мамре, что в Хевроне, и 
построил там жертвенник Господу.

Ч Е Т В Е Р Т О Е  Ч Т Е Н И Е  —  М О И С Е Й  —  Н Е Ц А Х 

141 И было во дни Амрафела, царя Шинара, Арйоха, царя Эласара, Кедорлаомера, царя 
Элама, и Тидала, царя Гоим; 2 они воевали с Берой, царем Сдома, и с Биршей, царем 
Аморы, Шинавом, царем Адмы, и Шемэвером, царем Цевоима, и с царем Белы, он же 
Цоар. 

3	 Все они сошлись в долине Сидим, это Соленое море.

4	 Двенадцать лет служили Кедорлаомеру и тринадцать лет бунтовали;  
5 а в четырнадцатом году пришел Кедорлаомер и цари, которые с ним, и разбили 

они рефаим в Аштерот-Карнаим, и зузим в Аме, и эмим в Шаве-Кирятаим, 
6 и хори на их горе Сеир до равнины Паран, которая при пустыне.

 וַיְהִי

Берешит 14 : 1 — На территории нынешнего 
Ближнего Востока вспыхнула война, в которой 
пять народов пытались уничтожить четыре 
других народа. Читая этот раздел, нужно медити-
ровать на то, чтобы на Ближнем Востоке в наши 
дни наступил мир. Как это ни парадоксально, 
причиной большинства войн в истории и всех 
войн на Ближнем Востоке была религия. 
Выдающийся каббалист Рав Йегуда Брандвайн 
отмечал, что религию использовали, чтобы 
создать разделение, разобщение и конфликты 
вместо единства и терпимости, предназначен-
ных всем Божьим детям. Он также писал, что 
Каббала Центр был основан, чтобы продвигать 

идею единства и терпимости между всеми 
людьми.

Цель каббалы — не проповеди, не обращение 
в веру и не убеждение, а уважение к духовному 
пути каждого человека на пути к Свету через 
поощрение терпимости, человеческого достоин-
ства и взаимопонимания между людьми. Что 
более важно, каббала раскрывает схожесть 
разных вероисповеданий, а не подчеркивает их 
различия. Как может наступить мир во всем 
мире, если нет мира между детьми Бога? Пока 
мы не окажем каждому человеку то уважение 
и почтение, которое он заслуживает, на земле 
не будет ничего, кроме конфликтов и споров. 
Поэтому цель этой медитации — породить 
согласие, уважение и взаимопонимание между 
людьми всех вероисповеданий.
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מ״ה׃  ד  מְאֹֽ יהֹוָײ֖יאהדונהי  לַֽ ים  אִ֑ וְחַטָּ ים  רָעִ֖ ב״פ ב״ן  ם  סְדֹ֔ י  ֣ 13 וְאַנְשֵׁ

וֹ  עִמּ֔ מֵֽ מ״ה  רֶד־ל֣וֹט  ֽ הִפָּ חֲרֵי֙  אַֽ ם  אֶל־אַבְרָ֗ ר  אָמַ֣ יהֹוָ֞ײיאהדונהי  14 וַֽ

ר־ וֹם יהוה ברבוע, ו״פ אל אֲשֶׁ ק֖ ה ראה מִן־הַמָּ וּרְאֵ֔ ע״ה קס״א  יךָ֙  עֵינֶ֨ נָא֤  א  ֣ שָׂ
ל ילי  י אֶת־כָּ ֧ ה׃ 15 כִּ מָּ יָֽ ה וָקֵ֥דְמָה וָ �֖גְבָּ נֶ נָה ע״ה עסמ״ב וָ ם צָפֹ֥ ֑ ה שָׁ ֣ אַתָּ
לְזַרְעֲךָ֖  וּֽ ה  נָּ֑ נֶ אֶתְּ לְךָ֣  ראה  ה  רֹאֶ֖ ה  ֥ ר־אַתָּ אֲשֶׁ אלהים דההין ע״ה  רֶץ  ־הָאָ֛
ר ׀  ֣ רֶץ אלהים דההין ע״ה אֲשֶׁ ר הָאָ֑ עֲפַ֣ ֽ ת־זַרְעֲךָ֖ כַּ י אֶֽ ֥ מְתִּ ם׃ 16 וְשַׂ עַד־עוֹלָֽ
רֶץ אלהים דההין ע״ה  ר הָאָ֔ ישׁ ע״ה קנ״א קס״א לִמְנוֹת֙ אֶת־עֲפַ֣ ל אִ֗ אִם יוהך ־יוּכַ֣
הּ  ֖ רֶץ אלהים דאלפין לְאָרְכָּ אָ֔ ךְ מיה בָּ ֣ ה׃ 17 ק֚וּם הִתְהַלֵּ נֶֽ ם יגל ־זַרְעֲךָ֖ יִמָּ ֽ גַּ
לנֵֹי֥  אֵֽ בְּ ב  שֶׁ֛ יֵּ וַ א  בֹ֛ וַיָּ ם  אַבְרָ֗ ל  אֱהַ֣ ֽ יֶּ 18 וַ ה׃  נָּ נֶֽ אֶתְּ לְךָ֖  י  ֥ כִּ הּ  ֑ וּלְרָחְבָּ
זן, נגד  חַ  ֖ בֵּ מִזְ ם  ֥ ־שָׁ ע״ה  בינה  בֶן  ֽ יִּ וַ ן  חֶבְר֑וֹ בְּ ר  ֣ אֲשֶׁ ע״ה  םןץףך  א  מַמְרֵ֖

יהֹוָֽײיאהדונהי׃ ]פ[ לַֽ

Ч Е Т В Е Р Т О Е  Ч Т Е Н И Е  —  М О И С Е Й  —  Н Е Ц А Х

ר  סָ֑ לֶךְ אֶלָּ ר אַרְי֖וֹךְ אהיה רי״ו מֶ֣ נְעָ֔ לֶךְ־שִׁ ל מֶֽ ימֵי֙ אַמְרָפֶ֣ י בִּ 1 14 וַיְהִ֗
לֶךְ  מֶ֥ וְתִדְעָ֖ל  ם  עֵילָ֔ לֶךְ  מֶ֣ יהוה  שדי   + יב״ק  ב״פ  מֶר֙  דָרְלָעֹ֨ כְּ אלהים דאלפין 

ם ב״פ ב״ן  לֶךְ סְדֹ֔ רַע֙ רבוע אלהים רבוע יהוה מֶ֣ ה אֶת־בֶּ֨ וּ מִלְחָמָ֗ ם׃ 2 עָשׂ֣ גּוֹיִֽ
ה  לֶךְ אַדְמָ֗ ב ׀ מֶ֣ נְאָ֣ ה שִׁ לֶךְ עֲמֹרָ֑ ע רבוע אלהים ע״ב אלהים דיודין מֶ֣ ֖ רְשַׁ וְאֶת־בִּ
לַע הִיא־ ֖ לֶךְ בֶּ ם )כתיב: צביים( וּמֶ֥ לֶךְ צְבוֹיִ֔ בֶר֙ יהוה שדי קנ״א ב״ן מֶ֣ מְאֵ֨ וְשֶׁ

לַח  ֽ ים ה֖וּא יָם֥ ילי הַמֶּ ֑ דִּ ִ בְר֔וּ אֶל־עֵ֖מֶק הַשּׂ ה֙ חָֽ לֶּ ל ילי ־אֵ֨ עַר׃ 3 כָּ צֹֽ
מֶר ב״פ יב״ק + שדי יהוה  דָרְלָעֹ֑ בְד֖וּ אֶת־כְּ ה עָֽ נָ֔ רֵה֙ שָׁ ים עֶשְׂ ֤ תֵּ ג״פ יהוה׃ 4 שְׁ

א  ֣ בָּ ה  נָ֜ שָׁ ה  רֵ֨ עֶשְׂ ע֩  בְאַרְבַּ 5 וּ ׃  דוּ מָרָֽ ֖ה  נָ שָׁ ה  רֵ֥ לשֹׁ־עֶשְׂ שְׁ וּ
וּ אֶת־רְפָאִים֙  כּ֤ יַּ וֹ וַ ר אִתּ֔ ֣ לָכִים֙ אֲשֶׁ מֶר ב״פ יב״ק + שדי יהוה וְהַמְּ כְדָרְלָעֹ֗
֖ה  וֵ שָׁ בְּ ים  אֵימִ֔ הָֽ וְאֵת֙  ם  הָ֑ בְּ ים  זִ֖ וּ וְאֶת־הַזּ יִם  קַרְנַ֔ ת  רֹ֣ תְּ עַשְׁ בְּ
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7	 И возвратились они и пришли к Эн-Мишпат, он же Кадеш, и разбили все поле 
амалеково и также эмори, обитавшего в Хацацон-Тамар. 

8	 И вышел царь Сдома и царь Аморы, и царь Адмы, и царь Цевоима, и царь Белы, 
он же Цоар, и вступили с ними в бой в долине Сидим; 9 с Кедорлаомером, царем 
Эламае, и Тндалом, царем Гоим, и Амрафелом, царем Шинара, и Арйохом, царем 
Эласара, — четыре царя с пятью. 

10	А в долине Сидим множество ям смоляных. И обратились в бегство царь Сдома 
и царь Аморы, и упали в них; а остальные в горы бежали. 

11	И взяли все имущество Сдома и Аморы и все съестное, и ушли. 

12	И взяли Лота и его имущество, сына брата Аврама, и ушли, — а он обитал 
в Сдоме. 

13	И пришел беглец, и известил Аврама — иври, — а он обитал на равнине Элоне 
Мамре-эмори, брата Эшкола и брата Анера, а они союзники Аврама.

וַיָּבאֹ

Берешит 14 : 13 — Кульминацией серии мелких 
стычек стала битва, произошедшая в то время, 
когда Аврам жил в Мамре. Битва состоялась 
между коалицией пяти царей и другой коалицией 
четырех царей в долине Сидим, где было Соленое 
море. Пять царей были побеждены войском 
четырех царей, при этом цари-победители 
захватили в плен Лота. Один из людей Лота 
сбежал, чтобы сообщить Авраму о том, что его 
хозяин попал в плен. Аврам быстро собрал 318 
вооруженных слуг, чтобы сразиться с войском 
четырех царей, и вопреки численному 
превосходству противника разбил четырех 
царей и спас своего племянника Лота.

Очевидно, что небольшая группа людей 
не в состоянии одолеть огромное войско 
четырех государств. Тайна этой победы кроется 
в числе 318 — числовом значении слова «сиах», 
которое переводится с иврита как «речь». 
Каббалист Рав Берг говорит, что сиах — это речь 
ангелов. Под ангелами можно понимать сгустки 

энергии. Фактически это были 72 Имени Бога — 
72 трехбуквенные комбинации букв иврита. Эти 
комбинации — ангельские силы, которые дают 
нам власть сознания над материей, и именно эти 
имена Аврам использовал для победы над 
четырьмя народами.

Выражаясь терминами духовности, четыре 
народа обозначают наши темные наклонности 
и саморазрушительные черты характера — эго 
или Дурное начало. Посредством 72 Имен Бога 
человек может получить контроль сознания над 
материей, чтобы совершать чудеса в себе — 
например, избавиться от отрицательных качеств. 
И мать-природа ответит на это чудесами в мире.

Зоар делится еще одним пониманием исхода 
сражения, объясняя, что Лот был внешне похож 
на Аврама. Когда цари взяли в плен Лота, они 
подумали, что схватили Аврама, что на самом 
деле и было целью этой войны. Цари хотели 
убить Аврама, потому что его святость вела 
людей к просветлению и уводила от праздности 
и лжи идолопоклонства, которое, так 
уж случилось, было для этих царей источником 
богатства и власти. 
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ר  ֖ אֲשֶׁ ן  ארָ֔ פָּ יל  אֵ֣ ד  עַ֚ יר  עִ֑ שֵׂ ם  הַרְרָ֣ בְּ י  חֹרִ֖ 6 וְאֶת־הַֽ יִם׃  קִרְיָתָֽ
ע״ה ה״פ אלהים  ט֙  פָּ מִשְׁ ריבוע מ״ה  אֶל־עֵ֤ין  אוּ  בֹ֜ וַיָּ בוּ  שֻׁ יָּ 7 וַ֠ ר׃  ֽ דְבָּ עַל־הַמִּ
י  אֱמֹרִ֔ י וְגַם֙ יגל אֶת־הָ֣ לֵקִ֑ ה הָעֲמָֽ דֵ֖ ל ילי ־שְׂ ת־כָּ וּ אֶֽ כּ֕ יַּ שׁ וַ וא קָדֵ֔ הִ֣
ה  לֶךְ עֲמֹרָ֗ ם ב״פ ב״ן וּמֶ֣ לֶךְ־סְדֹ֜ א מֶֽ צֵ֨ יֵּ ר ב״פ ש״ך׃ 8 וַ מָֽ ן תָּ צְצֹ֥ חַֽ ב בְּ ֖ הַיֹּשֵׁ
עַר  הִוא־צֹ֑ לַע  ֖ בֶּ לֶךְ  וּמֶ֥ )כתיב: צביים(  ם  צְבוֹיִ֔ לֶךְ  וּמֶ֣ אַדְמָה֙  לֶךְ  וּמֶ֤
מֶר  עֹ֜ לָ דָרְ כְּ ת  9 אֵ֣ ים׃  ֽ דִּ ִ שּׂ הַ מֶק  עֵ֖ בְּ ה  מָ֔ חָ לְ מִ ם֙  תָּ אִ וּ  כ֤ רְ עַ ֽ יַּ וַ
לֶךְ  מֶ֣ וְאַמְרָפֶל֙  ם  יִ֔ וֹ גּ לֶךְ  מֶ֣ וְתִדְעָל֙  ם  עֵילָ֗ לֶךְ  מֶ֣ יהוה  שדי   + יב״ק  ב״פ 

ים  מְלָכִ֖ עָ֥ה  אַרְבָּ דאלפין  אלהים  ר  סָ֑ אֶלָּ לֶךְ  מֶ֣ רי״ו  אהיה  וֹךְ  וְאַרְי֖ ר  נְעָ֔ שִׁ
לֶךְ־ נֻס֛וּ מֶֽ ר וַיָּ אֱרֹת֙ חֵמָ֔ ֽ ת בֶּ אֱרֹ֤ ֽ ים בֶּ ֗ דִּ ִ ה׃ 10 וְעֵ֣מֶק הַשּׂ ֽ ָ חֲמִשּׁ אֶת־הַֽ
סוּ׃  ֽ נָּ רָה  הֶ֥ ים  אָרִ֖ שְׁ הַנִּ וְ מהש  ה  מָּ ֑ לוּ־שָׁ פְּ יִּ וַ ה  עֲמֹרָ֖ וַֽ ב״ן  ב״פ  ם  סְדֹ֥
ל ילי ־אָכְלָ֖ם  ה וְאֶת־כָּ עֲמרָֹ֛ ם ב״פ ב״ן וַֽ שׁ סְדֹ֧ ל ילי ־רְכֻ֨ קְחוּ חעם אֶת־כָּ יִּ 11 וַ֠
ר״ת רבא  י  ן־אֲחִ֥ בֶּ וֹ  וְאֶת־רְכֻשׁ֛ מ״ה  אֶת־ל֧וֹט  קְח֨וּ חעם  יִּ 12 וַ כלי׃  כוּ  לֵֽ יֵּ וַ
֖ד  גֵּ יַּ וַ יט  לִ֔ בֹא֙ הַפָּ 13 וַיָּ ם ב״פ ב״ן׃  סְדֹֽ ב בִּ ֖ לֵ֑כוּ כלי וְה֥וּא יֹשֵׁ יֵּ וַ ם  אַבְרָ֖
י  רִ֗ אֱמֹ הָֽ ע״ה  םןץףך  א  מַמְרֵ֣ י  �ֹנֵ֜ ל אֵֽ בְּ ן  כֵ֨ שֹׁ הוּא֩  וְ י  עִבְרִ֑ הָֽ ם  לְאַבְרָ֣

Когда объединились все эти цари, чтобы 
вести войну с Аврамом, они посовеща-
лись друг с другом о том, как его уничто-
жить. Но как только в их руки попал Лот, 
племянник Аврама, они сразу ушли. Как 
сказано: «И взяли племянника Аврама — 
Лота, вместе с имуществом его, и ушли» 
(Берешит 14 : 12). Зачем? Потому что Лот 
по внешнему виду очень напоминал Ав-
рама. Поэтому они «ушли» — ОНИ ДУ-
МАЛИ, ЧТО СХВАТИЛИ АВРАМА, а вся война 
была из-за него. 

— Зоар, Лех Леха 24 : 234

Урок этого раздела в том, что люди вроде Аврама, 
осмеливающиеся начать перемены к лучшему 
и помогать другим пробудиться, всегда встречают 

на своем пути темные силы, которые стремятся 
сеять хаос и невежество ради собственной 
выгоды.

На протяжении всей истории человечества любой 
серьезный прогресс цивилизации сначала встре-
чал сопротивление, пренебрежение и презрение 
со стороны тех, кто не понимал, как этот прогресс 
может улучшить условия жизни людей. Этот 
духовный принцип применим и в нашей собствен-
ной жизни. Когда у нас будут появляться 
возможности духовного развития, мы будем стал-
киваться с преградами и сопротивлением 
со стороны нашего эго и окружающих нас нега-
тивных людей. Этот отрывок из Библии содержит 
энергию, которая победит темные силы, пытающи-
еся помешать нашему духовному развитию.
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14	И услышал Аврам, что взят в плен его брат, и снарядил он питомцев своих, 
рожденных в доме его, триста восемнадцать, и преследовал до Дана. 

15	И разделился против них ночью, он и слуги его, и бил их и преследовал их до Ховы, 
что по левую сторону от Дамэсэка. 

16	И возвратил он все имущество, и также Лота, брата своего, и его имущество 
возвратил, также и жен, и народ. 

17	И вышел царь Сдома навстречу ему, когда он, разбив Кедорлаомера и царей, 
которые с ним, возвратился в долину Шаве, она же долина Царская. 

18	И Малки-Цедек, царь Шалема, вынес хлеб и вино; а он служитель Богу  
Всевышнему. 

19	И благословил он его и сказал: «Благословен Аврам от Бога Всевышнего, 
обретшего небо и эемлю;  20 и благословен Бог Всевышний, Который отдал 
твоих притеснителей в руки тебе». И дал ему десятину от всего. 

ן־לוֹ תֶּ וַיִּ

Берешит 14 : 20 — После войны Мелхиседек, царь 
Салимский, предложил Авраму военные трофеи, 
но Аврам отказался принять их и все раздал 
в качестве десятины. 

Каббала учит, что деньги обладают Светом 
и энергией, которые способны незаметно для 
нас самих влиять на нашу жизнь. Поэтому нужно 
всегда быть внимательным к тому, чтобы иметь 
дело только с деньгами, полученными честным 
трудом, направленным на благие цели. Нечестно 
нажитые деньги не содержат Света. Они могут 
приносить временную финансовую или 
материальную прибыль, но впоследствии впустят 
в жизнь своего обладателя тьму и негативность.

Кроме того, Зоар раскрывает секрет силы, кото-
рая возникает при даровании десяти процентов 
дохода. Поскольку мы живем в материальном 

мире, негативной силе Сатана позволено 
питаться нашей энергией, искушая нас и подстре-
кает к греху с помощью эго. Поэтому все 
зарабатываемые нами средства оказываются 
заражены этим темным присутствием. Отдавая 
десятину (меасэр) и делясь своими деньгами, 
мы расстраиваем планы Сатана и отделяемся 
от него.

Что касается суммы пожертвования, Зоар 
говорит:

Это одна часть из десяти, или десять 
из ста…

— Зоар, Лех Леха 25 : 257 

Здесь совершенно четко указано, что, когда 
мы отдаем десятую часть своих доходов, 
мы защищаем свое благополучие от влияния 
Сатана. Отдавая десять процентов, мы создаем 
канал для получения еще большего достатка. 
И наоборот: можно оставить эти десять 
процентов у себя, но открыть Сатану доступ 
в свою жизнь, куда он непременно принесет 
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ע  מַ֣ שְׁ יִּ ם׃ 14 וַ י בְרִית־אַבְרָֽ עֲלֵ֥ ֽ ם בַּ ר ש״ך וְהֵ֖ י עָנֵ֔ אֲחִ֣ כֹּל֙ וַֽ י אֶשְׁ אֲחִ֤
ב״פ ראה  בֵית֗וֹ  י  יְלִידֵ֣ יו  אֶת־חֲנִיכָ֜ רֶק  יָּ֨ וַ יו  אָחִ֑ ה  ֖ בָּ נִשְׁ י  ֥ כִּ ם  אַבְרָ֔
ם ׀  עֲלֵיהֶ֧ ק  חָלֵ֨ ֽ יֵּ 15 וַ ן׃  ֽ עַד־דָּ ף  רְדֹּ֖ יִּ וַ מֵא֔וֹת  שׁ  ֹ֣ ל וּשְׁ ר֙  עָשָׂ מֹנָה֤  שְׁ
אל  מֹ֖ ְ ר מִשּׂ ֥ ה אֲשֶׁ פֵם֙ עַד־חוֹבָ֔ רְדְּ �ֽיִּ ם וַ ֑ כֵּ יַּ יו וַ עֲבָדָ֖ יְלָה מלה ה֥וּא וַֽ לַ֛
יו  רְכֻ֑שׁ וְגַם֩ יגל אֶת־ל֨וֹט מ״ה אָחִ֤ ל ילי ־הָֽ ת כָּ ב אֵ֖ שֶׁ יָּ֕ ק׃ 16 וַ שֶׂ ֽ לְדַמָּ
לֶךְ־סְדֹם֮  א מֶֽ צֵ֣ יֵּ 17 וַ ם׃  ים וְאֶת־הָעָֽ ֖ שִׁ יב וְגַ֥ם אֶת־הַנָּ וּרְכֻשׁוֹ֙ הֵשִׁ֔
מֶר ב״פ יב״ק + שדי יהוה  דָרְלָעֹ֔ הַכּוֹת֙ אֶת־כְּ י שׁוּב֗וֹ מֵֽ חֲרֵ֣ ב״פ ב״ן לִקְרָאתוֹ֒ אַֽ

לֶךְ׃  ֽ הַמֶּ עֵ֥מֶק  ה֖וּא  ה  וֵ֔ שָׁ אֶל־עֵ֣מֶק  וֹ  אִתּ֑ ר  ֣ אֲשֶׁ ים  לָכִ֖ וְאֶת־הַמְּ
�֑יִן מיכ, י״פ ההא  יא ר״ת משה לֶ֣חֶם ג״פ יהוה וָיָ ם הוֹצִ֖ לֵ֔ לֶךְ שָׁ דֶק֙ מֶ֣ י־צֶ֨ 18 וּמַלְכִּ
ר֤וּךְ  ר בָּ הוּ וַיֹּאמַ֑ �ֽיְבָרְכֵ֖ 19 וַ ל ייא״י עֶלְיֽוֹן רבוע ס״ג׃  ן מלה לְאֵ֥ וְה֥וּא כֹהֵ֖
י״פ טל, י״פ כוזו  יִם  מַ֥ שָׁ קֹנֵה֖  ס״ג  רבוע  עֶלְי֔וֹן  ייא״י  ל  לְאֵ֣ מ״ה אַבְרָם֙  ע״ב רבוע  יהוה 

ס״ג  רבוע  ן  וֹ י֔ עֶלְ ייא״י  ל  אֵ֣ מ״ה  רבוע  ע״ב  יהוה  ךְ֙  20 וּבָרוּ דאלפין׃  אלהים  רֶץ  אָֽ וָ
וֹ  ־ל֥ ע״ב  י״פ מלוי  ן  תֶּ יִּ וַ ךָ  דֶ֑ יָ בְּ יךָ  צָרֶ֖ ר״ת מיכאל, גבריאל, נוריאל  �֥ן   גֵּ ר־מִ אֲשֶׁ

ל ילי׃ ר ירת מִכֹּֽ ֖ עֲשֵׂ מַֽ

в десять раз больше хаоса, будь то в финансах, 
здоровье, отношениях или эмоциональном 
состоянии. 

Более того, мудрецы говорят, что каков бы ни был 
годовой доход человека, независимо от суммы, 
божественный Свет всегда увеличивает его 
на десять процентов, чтобы позволить нам 
отдавать десятину без затруднений.

Поскольку процесс дарования части дохода — 
это важный инструмент в борьбе с влиянием 
Сатана, десятина считается не благотворитель-
ностью, а защитой от Оппонента. Подлинным 

актом благотворительности можно считать 
только дарование десятой части дохода допол-
нительно, сверх первоначальных десяти 
процентов. Жертвование первой десятины — 
это всего лишь мера самозащиты.

Отдав военные трофеи в качестве десятины, 
Аврам получил взамен вечные духовные благо-
словения, гарантировавшие ему бессмертие. 
Благодаря бескорыстным поступкам и доброде-
тели Аврама, мы, его потомки, можем призвать 
в мир Свет бессмертия, навсегда избавившись 
от темного влияния Ангела смерти.
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21	И сказал царь Сдома Авраму: «Дай мне людей, а имущество бери себе». 

22	И сказал Аврам царю Сдома: «Воздеваю руку мою к Господу, Богу Всевышнему, 
обретшему небо и землю: 23 если от нитки и до ремня обувного…! И если возьму 
из всего, что тебе принадлежит…! И тебе не сказать: «я обогатил Аврама». 

24 Я не в счет, лишь то, что съели отроки, и доля мужей и ходивших со мною, Анера, 
Эшкола и Мамре, — они пусть возьмут свою долю».

151 После этих событий было слово Господа к Авраму в видении так:  
«Не страшись, Аврам, я щит тебе. Награда твоя велика очень». 

2	 И сказал Аврам: «Господин мой! Господь! Что дашь мне, я ведь хожу бездетный, 
а управителем в доме моем Элиэзер из Дамесека». 3 И сказал Аврам:  
«Вот мне Ты не дал потомства, и вот мой домочадец наследует мне». 

4	 И вот слово Господа к нему: «Не будет наследовать тебе этот, но тот, кто 
произойдет из твоих чресл, он тебе наследовать будет». 

5	 И Он вывел его наружу и сказал: «Взгляни же на небо и сочти звезды. Можешь ли 
счесть их?» И сказал Он ему: «Таким будет потомство твое». 

6	 И уверовал в Господа, и Он вменил ему это в праведность.

וַיּוֹצֵא
Берешит 15 : 5 — Аврам увидел по звездам, что 
ему не суждено иметь детей, и воззвал к Богу, 
сокрушаясь о своей бездетности. Творец 
объяснил ему, что каждому человеку 
предназначен суд за поступки, совершенные 
в этой или прошлых жизнях, и что этот суд можно 
увидеть с помощью астрологии, расчета 
планетарных и звездных влияний.

Однако Творец также сказал Авраму, что тот может 
преодолеть влияние планет, трансформировав 
свою природу и используя силу Света Творца. 
Этот секрет раскрывается в Зоаре:

Сказал ему Творец: «Не смотри на МУ-
ДРОСТЬ ЗВЕЗД, а постигай секрет Моего 
Имени, ТО ЕСТЬ НУКВЫ. Будет у тебя сын».

— Зоар, Лех Леха 30 : 322 

Когда человек меняет свою природу, его 
поступок находит отражение в материальном 
мире. В результате сила сознания берет верх над 
материей, и отменяются все суды, тяготеющие 
над ним. Крайне важно понимать, что положение 
планет не предрешает ничью судьбу; планеты 
скорее рисуют потенциальную реальность, 
которая будет развернута, если мы не совершим 
духовную трансформацию. Человек способен 
подняться над влиянием планет; более того, это 
его долг. Даровав Авраму эту мудрость, Творец 
на самом деле освободил его от влияния 
конфигураций его натальной карты.

Каждый из нас в силах изменить все что угодно — 
действительно все что угодно — в своей жизни. 
Приговоры, вынесенные нам за прошлые 
поступки, можно отменить, но только при 
условии, что мы избавимся от отрицательной 
черты, породившей дурной поступок. 
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הויות  ז׳   + רמ״ח  פֶשׁ  הַנֶּ֔ י  ן־לִ֣ תֶּ ם  אֶל־אַבְרָ֑ ב״פ ב״ן  ם  לֶךְ־סְדֹ֖ מֶֽ אמֶר  יֹּ֥ 21 וַ

תִי  ם ב״פ ב״ן הֲרִמֹ֨ לֶךְ סְדֹ֑ ם אֶל־מֶ֣ אמֶר אַבְרָ֖ יֹּ֥ ךְ׃ 22 וַ ח־לָֽ רְכֻ֖שׁ קַֽ וְהָֽ
יִם י״פ טל, י״פ כוזו  מַ֥ ייא״י עֶלְי֔וֹן רבוע ס״ג קֹנֵה֖ שָׁ ל  י אֶל־יְהֹוָײ֙יאהדונהי אֵ֣ יָדִ֤
וְאִם  ע״ה קנ״א  עַל  רוֹךְ־נַ֔ שְׂ וְעַ֣ד  ־מִחוּט֙  יוהך  23 אִם  רֶץ אלהים דאלפין׃  וָאָֽ
י אֶת־ רְתִּ ֥ עֱשַׁ י אני הֶֽ ר אֲנִ֖ א תֹאמַ֔ ֹ֣ ךְ וְל ר־לָ֑ ל ילי ־אֲשֶׁ ֖ח מִכָּ יוהך ־אֶקַּ

ים  אֲנָשִׁ֔ הָֽ לֶק֙  חֵ֨ וְ ים  עָרִ֔ הַנְּ כְל֣וּ  אָֽ ר  ֣ אֲשֶׁ ק  רַ֚ י  לְעָדַ֗ 24 בִּ ם׃  אַבְרָֽ
ם יִקְח֥וּ חעם  א םןץףך ע״ה הֵ֖ ל וּמַמְרֵ֔ כֹּ֣ י עָנֵר֙ ש״ך אֶשְׁ ֑ לְכ֖וּ מיה אִתִּ ר הָֽ ֥ אֲשֶׁ
ה הָיָה֤ יהה דְבַר ראה ־יְהֹוָײ֙יאהדונהי  לֶּ ים ראה הָאֵ֗ בָרִ֣ חֶלְקָֽם׃ ]ס[ 1 15 אַחַ֣ר ׀ הַדְּ
מָגֵ�֣ן  איע  נֹכִי֙  אָֽ ם  אַבְרָ֗ א  ירָ֣ אַל־תִּ ר  לֵאמֹ֑ חֲזֶה֖  מַּ ֽ בַּ ם  אֶל־אַבְרָ֔
אמֶר  יֹּ֣ 2 וַ משה׃  ר״ת  מ״ה;  ד  מְאֹֽ ה  ֥ הַרְבֵּ רְךָ֖  כָֽ שְׂ ךְ  לָ֔ ר״ת מיכאל, גבריאל, נוריאל 

י איע  נֹכִ֖ וְאָֽ י  ן ב״פ כהת ־לִ֔ תֶּ ם אֲדֹנָי֤ ללה יֱהֹוִײ֙יאהדונהי מַה מ״ה ־תִּ אַבְרָ֗
זֶר׃  אֱלִיעֶֽ ק  שֶׂ ֥ מֶּ דַּ ה֖וּא  ב״פ ראה  י  יתִ֔ בֵּ ק  שֶׁ וּבֶן־מֶ֣ י  עֲרִירִ֑ מיה  ךְ  לֵ֣ הוֹ
ב״פ ראה  י  יתִ֖ בֶן־בֵּ ה֥  וְהִנֵּ �֑רַע  זָ ה  תָּ נָתַ֖ א  ֹ֥ ל י  לִ֔ ן  הֵ֣ ם  אַבְרָ֔ אמֶר  יֹּ֣ 3 וַ
א  ֹ֥ ר ל ה מ״ה יה דְבַר ראה ־יְהֹוָײ֤יאהדונהי אֵלָיו֙ לֵאמֹ֔ י׃ 4 וְהִנֵּ֨ שׁ אֹתִֽ יוֹרֵ֥
א  ךָ׃ 5 וַיּוֹצֵ֨ ֽ ירָשֶׁ יךָ ה֖וּא יִֽ עֶ֔ א מִמֵּ ר יֵצֵ֣ ֣ י־אִם֙ יוהך אֲשֶׁ ךָ֖ זֶה֑ כִּ ירָשְׁ יִֽ
ים אִם  וֹכָבִ֔ הַכּ֣ וּסְפֹר֙  יְמָה  מַ֔ ָ הַשּׁ ט־נָא֣  הַבֶּ אמֶר֙  יֹּ֨ וַ הַח֗וּצָה  אֹת֜וֹ 
ן  אֱמִ֖ ךָ׃ 6 וְהֶֽ הְיֶה֖ ייי זַרְעֶֽ ה היי יִֽ אמֶר ל֔וֹ כֹּ֥ ם וַיֹּ֣ ר אֹתָ֑ ל לִסְפֹּ֣ יוהך ־תּוּכַ֖

ה ע״ה ריבוע אלהים׃ וֹ צְדָקָֽ הָ לּ֖ בֶ֥ חְשְׁ יַּ יהֹוָײ֑יאהדונהי וַ ֽ בַּ

Посредством мощной силы, присущей этим 
стихам, весь мир способен преодолеть влияние 
планет, формирующее наше общее будущее. Когда 
мы задумываемся о своих отрицательных чертах 
и признаем их, мы можем вмиг изменить направ-
ление своей судьбы, а также курс коллективной 

судьбы человечества. Так мы освободим путь 
будущему, воплощающему в себе милость эры 
Машиаха — века полного искупления человече-
ства, как на индивидуальном, так и на глобальном 
уровне.
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7	 И сказал Он ему: «Я — Господь, Который вывел тебя из Ур-Касдим, чтобы дать 
тебе эту землю во владение». 8 И сказал он: «Господин мой, Господь! По чему мне 
знать, что буду владеть ею?» 9 И сказал Он ему: «Возьми Мне телицу 
троекратно и козу троекратно, и овна троекратно, и горлицу, и молодого 
голубя». 10 И взял он Ему всех этих, и рассек их посередине, и положил каждую 
часть против ей соответственной; а птицу не рассек. 

11	И спустился хищник на туши, и отогнал от них Аврам. 12 И было солнце к закату, 
и оцепенение пало на Аврама; и вот ужас, мрак великий падает на него.

13 И сказал Он Авраму: «Знай же, знай, что чужанином будет потомство твое 
на земле, не им принадлежащей, и будут порабощать их и угнетать их, 
четыреста лет. 

14	И также народ, у которого в порабощении будут, судить буду я, а затем они 
выйдут с большим имуществом. 15 Ты же придешь к отцам твоим с миром, 
погребен будешь в старости доброй. 

16	А четвертое поколение возвратится сюда; ибо не полна вина эмореев до сих 
пор». 17 И было: солнце зашло, и мгла была. И вот горнило дымящееся и факел 
огненный, это прошло меж тех частей. 

18	В тот день заключил Господь с Аврамом завет, говоря: «Твоему потомству дал 
я эту землю от реки Мицраима до великой реки, реки Прат: 19 Кени и кенизи, 
и кадмони; 20 и хитеи, и перизеи, и рефаим; 21	 и эмореи, и кенаанеи, и гиргаши, 
и йевусеи.

 וַיֹּאמֶר
Берешит 15 : 9 — После того как Творец забрал 
Аврама из Ура, города Халдейского, были 
выкованы первые узы, соединяющие Творца 
и человечество. 

Частица Творца есть в каждом человеке. С духов-
ной точки зрения каждый из нас — это 
божественная искра Света, но у людей не было 
физической связи с Богом, пока не были выко-
ваны первые узы, о которых говорится выше. 

Они подарили людям силу, позволяющую им 
быть подобными Богу на физическом уровне. Но 
чтобы активировать эту полученную божествен-
ную черту, нужно выполнить одно условие: 
мы должны подражать Авраму, который является 
воплощением заботы о других и дарования 
Света своему ближнему. Именно неспособность 
человека жить так отделяет его от Творца и зало-
женного в наших душах богоподобия.

Вибрации этих строк из Библии могут усилить 
нашу индивидуальную связь со Светом Творца 
и пробудить в нас Желание дарования.
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Ш Е С Т О Е  Ч Т Е Н И Е  —  Й О С Е Ф  —  Й Е С О Д

מֵא֣וּר  יךָ֙  הֽוֹצֵאתִ֨ ר  ֤ אֲשֶׁ ײיאהדונהי  יְהֹוָ֗ אני  י  אֲנִ֣ יו  אֵלָ֑ אמֶר  יֹּ֖ 7 וַ
הּ׃  ֽ תָּ לְרִשְׁ את  הַזֹּ֖ אלהים דההין ע״ה  רֶץ  אֶת־הָאָ֥ לְךָ֛  תֶת  לָ֧ ים  ֔ דִּ שְׂ כַּ
אמֶר  ה׃ 9 וַיֹּ֣ נָּ ֽ ירָשֶׁ י אִֽ ֥ ע כִּ ה אֵדַ֖ ֥ מָּ ײיאהדונהי בַּ ר אֲדנָֹי֣ ללה יֱהוִֹ֔ 8 וַיֹּאמַ֑
ר  ֑שׁ וְתֹ֖ לָּ יִל מְשֻׁ ת וְאַ֣ שֶׁ ֖ לֶּ ת וְעֵ֥ז מְשֻׁ שֶׁ לֶּ֔ ה לִי֙ עֶגְלָ֣ה מְשֻׁ יו קְחָ֥ אֵלָ֗
ן  ֥ תֵּ יִּ וֶךְ וַ תָּ֔ ר אֹתָם֙ בַּ ֤ ה וַיְבַתֵּ לֶּ ל ילי ־אֵ֗ ח חעם ־ל֣וֹ אֶת־כָּ ֽ �ֽקַּ  יִּ ל׃ 10 וַ וְגוֹזָֽ
ר׃  בָתָֽ א  ֹ֥ ל ר  פֹּ֖ וְאֶת־הַצִּ הוּ  רֵעֵ֑ את  לִקְרַ֣ תְר֖וֹ  ־בִּ קס״א  קנ״א  ע״ה  אִישׁ 
י  הִ֤ יְ 12 וַ ם׃  אַבְרָֽ ם  אֹתָ֖ ב  ֥ ֵ שּׁ יַּ וַ ים  גָרִ֑ עַל־הַפְּ הָעַ֖יִט  ריי  �֥רֶד  יֵּ 11 וַ

ה  ה֥ אֵימָ֛ ם וְהִנֵּ פְלָ֣ה עַל־אַבְרָ֑ ה ט״פ ע״ב נָֽ מָ֖ מֶשׁ֙ ב״פ ש״ך לָב֔וֹא וְתַרְדֵּ ֶ֨ הַשּׁ
עַ  ם יָדֹ֨ אמֶר לְאַבְרָ֗ יֹּ֣ יו׃ 13 וַ לֶת עָלָֽ ה גְדֹלָ֖ה להח, מבה, יזל, אום נֹפֶ֥ כָ֥ חֲשֵׁ
ם  לָהֶ֔ א  ֹ֣ ל אלהים דאלפין  רֶץ֙  אֶ֨ בְּ זַרְעֲךָ֗  ייי  הְיֶה֣  יִֽ + קנ״א ׀  ב״ן  י־גֵ֣ר  כִּ ע  דַ֜ תֵּ
וֹי מלוי מ״ה   ה׃ 14 וְגַ֧ם אֶת־הַגּ֛ נָֽ ע מֵא֖וֹת שָׁ ֥ ם אַרְבַּ וּ אֹתָ֑ עֲבָד֖וּם וְעִנּ֣ וַֽ
שׁ  כֻ֥ רְ בִּ וּ  א֖ צְ יֵֽ ן  חֲרֵי־כֵ֥ אַֽ וְ איע  כִי  נֹ֑ אָ ן  ֣ דָּ דוּ  עֲבֹ֖ יַֽ ר  ֥ שֶׁ  אֲ
ל֑וֹם  שָׁ בְּ יךָ  תֶ֖ אֶל־אֲבֹ ב֥וֹא  תָּ ה  ֛ אַתָּ 15 וְ להח, מבה, יזל, אום׃  ל  דֽוֹ  גָּ
וּבוּ  שׁ֣ יָ י  רְבִיעִ֖ רי״ו, גבורה  16 וְד֥וֹר  אכא׃  ה  בָֽ טוֹ ה  יבָ֥ שֵׂ בְּ ר  בֵ֖ קָּ  תִּ
יהוה מ״ה׃  ה  נָּ י עַד־הֵֽ אֱמֹרִ֖ הָֽ לֵ֛ם ש״ע  עֲוֹ‍֥ן ג״פ מ״ב  א־שָׁ ֹֽ י ל ֧ כִּ יהוה מ״ה  ה  נָּ הֵ֑
וּר  תַנּ֤ מ״ה  יהוה  ה  וְהִנֵּ֨ יהה  הָיָה֑  ה  עֲלָטָ֖ וַֽ אָה  בָּ֔ ב״פ ש״ך  מֶשׁ֙  ֶ֨ הַשּׁ י  17 וַיְהִ֤

ה׃  לֶּ הָאֵֽ ים  זָרִ֥ הַגְּ ין  ֖ בֵּ ר  עָבַ֔ ר  ֣ אֲשֶׁ אלהים דיודין ע״ה  שׁ  אֵ֔ יד  ֣ לַפִּ וְ ן֙  עָשָׁ
ית  רִ֣ בְּ ם  אֶת־אַבְרָ֖ יְהֹוָײ֛יאהדונהי  ת  רַ֧ כָּ הַה֗וּא  נגד, זן, מזבח  וֹם  יּ֣ 18 בַּ

יִם  ר מִצְרַ֔ הַ֣ את מִנְּ רֶץ אלהים דההין ע״ה הַזֹּ֔ י֙ אֶת־הָאָ֣ תִּ ר לְזַרְעֲךָ֗ נָתַ֨ לֵאמֹ֑
ינִי֙ וְאֶת־ ת׃ 19 אֶת־הַקֵּ רָֽ ל להח, מבה, יזל, אום נְהַר־פְּ דֹ֖ ר הַגָּ הָ֥ מצר עַד־הַנָּ

ים׃  רְפָאִֽ י וְאֶת־הָֽ ֖ רִזִּ י וְאֶת־הַפְּ ֥ חִתִּ י׃ 20 וְאֶת־הַֽ דְמֹנִֽ ת הַקַּ י וְאֵ֖ ֔ זִּ נִ הַקְּ
י׃ ]ס[ סִֽ וְאֶת־הַיְבוּ י  ֖ שִׁ רְגָּ וְאֶת־הַגִּ י  נַעֲנִ֔ כְּ וְאֶת־הַֽ אֱמֹרִי֙   21 וְאֶת־הָֽ



БЕРЕШИТ134 Л Е Х  Л Е Х А :  Ш Е С Т О Е  Ч Т Е Н И Е

161  А Сарай, жена Аврама, не рождала ему; и у нее рабыня-египтянка, по имени Агарь. 
2 И сказала Сарай Авраму: «Вот утробу замкнул мне Господь, что до рождения. 
Войди же к моей рабыне; быть может, воздвигнусь через нее». И послушал Аврам 
голоса Сарай. 

3	 И взяла Сарай, жена Аврама, Агарь-египтянка, свою рабыню, по прошествии 
десяти лет пребывания Аврама на земле Кенаана, и дала ее Авраму, мужу своему, 
ему в жены. 

4	 И вошел он к Агарь, и она зачала; и увидела, что зачала, и непочтенною стала 
ее госпожа в ее глазах. 

5	 И сказала Сарай Авраму: «Обида моя на тебе. Я отдала рабыню мою в лоно тебе, 
а  она увидела, что зачала, и непочтенною стала я в ее глазах. Да рассудит 
Господь между мною и между тобой!»

6	 И сказал Аврам Сарай: «Вот рабыня твоя в твоих руках, поступи с нею, как угодно 
тебе». И угнетала ее Сарай, и убежала та от нее. 

7	 И застал ее ангел Господень у источника водного в пустыне, у источника на пути 
в Шур. 

8	 И сказал он: «Агарь, рабыня Сарай! Откуда пришла ты и куда идешь?» И сказала 
она: «От Сарай, моей госпожи, я бегу». 

9	 И сказал ей ангел Господень: «Возвратись к твоей госпоже и гнет терпи под ее 
рукой». 

10	И сказал ей ангел Господень: «Премного умножу потомство твое, и несчетным 
будет оно от множества». 

11	И сказал ей ангел Господень: «Вот ты зачала и родишь сына. И нареки ему имя 
Ишмаэль, ибо услышал Господь твой вопль от гнета.

רַי וְשָׂ

Берешит 16 : 1 — Жена Аврама Сарай была 
бездетной, поэтому она предложила Авраму 
зачать ребенка от ее рабыни-египтянки по имени 
Агарь. Аврам согласился, и от этого союза 
родился Ишмаэль, прародитель всех арабских 
народов. Ишмаэль и будущий сын Аврама Ицхак, 
отец народа Израиля, происходят из одного 
корня, от одного отца — Авраама. Могила 

Авраама в Хевроне — одно из немногих мест 
в мире, где можно увидеть иудеев и мусульман, 
молящихся бок о бок.

Свет, исходящий от этой истории, помогает 
пробудить безусловную любовь и уважение 
к человеческому достоинству не только между 
народом Израиля и мусульманами, но и между 
всеми народами мира. Посредством этого 
учения можно изгнать нетерпимость из сердец 
и полностью уничтожить расовые и религиозные 
барьеры между людьми. 
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אהיה  מלויי  ג׳  ה  פְחָ֥ שִׁ הּ  לָ֛ וְ ל֑וֹ  ה  לְדָ֖ יָֽ א  ֹ֥ ל ם  אַבְרָ֔ ת  שֶׁ אֵ֣ רַי֙  1 16 וְשָׂ
א  ם הִנֵּה  מ״ה יה ־נָ֞ י אֶל־אַבְרָ֗ רַ֜ אמֶר שָׂ ר ד״פ ב״ן׃ 2 וַתֹּ֨ הּ הָגָֽ מָ֥ ית מצר וּשְׁ מִצְרִ֖
נֶה֖  י אום אִבָּ י אוּלַ֥ פְחָתִ֔ דֶת בֹּא־נָא֙ אֶל־שִׁ נִי יְהֹוָײ֙יאהדונהי מִלֶּ֔ עֲצָרַ֤
ת־ שֶׁ י אֵֽ רַ֣ ח שָׂ ֞ קַּ י׃ 3 וַתִּ רָֽ וֹל ע״ב ס״ג ע״ה שָׂ ם לְק֥ ע אַבְרָ֖ מַ֥ שְׁ יִּ ה וַ נָּ ֑ מִמֶּ

ים  נִ֔ ר שָׁ ץ֙ מנק עֶ֣שֶׂ הּ מִקֵּ פְחָתָ֔ צְרִית֙ מצר שִׁ ם אֶת־הָגָ֤ר ד״פ ב״ן הַמִּ אַבְרָ֗
ם  הּ לְאַבְרָ֥ ן ב״פ כהת אֹתָ֛ ֥ תֵּ נָעַ֑ן וַתִּ רֶץ אלהים דאלפין כְּ אֶ֣ ם בְּ בֶת אַבְרָ֖ ֥ לְשֶׁ
תָה  י הָרָ֔ ֣ רֶא֙ כִּ הַר וַתֵּ֨ ֑ א אֶל־הָגָ֖ר ד״פ ב״ן וַתַּ בֹ֥ ה׃ 4 וַיָּ ֽ ָ הּ ל֥וֹ לְאִשּׁ ֖ אִישָׁ
י  י אֶל־אַבְרָם֮ חֲמָסִ֣ רַ֣ אמֶר שָׂ יהָ ריבוע מ״ה׃ 5 וַתֹּ֨ עֵינֶֽ הּ בְּ ֖ בִרְתָּ קַ֥ל גְּ וַתֵּ
תָה  הָרָ֔ י  ֣ כִּ רֶא֙  תֵּ֨ וַ ךָ  חֵיקֶ֔ בְּ פְחָתִי֙  שִׁ י  תִּ נָתַ֤ איע  י  נֹכִ֗ אָֽ הויות  ה׳  עָלֶיךָ֒ 
אמֶר  יֹּ֨ י֯ךָ׃ 6 וַ י וּבֵינֶֽ ינִ֥ ט יְהֹוָײ֖יאהדונהי בֵּ פֹּ֥ עֵינֶי֑הָ ריבוע מ״ה יִשְׁ אֵקַ֖ל בְּ וָֽ
�֑יִךְ  עֵינָ וֹב והו בְּ הּ הַטּ֣ י־לָ֖ ךְ עֲשִׂ יָדֵ֔ פְחָתֵךְ֙ בְּ ה֤ שִׁ י הִנֵּ רַ֗ ם אֶל־שָׂ אַבְרָ֜
ךְ  אַ֧ לְ מַ הּ  אָ֞ מְצָ �ֽיִּ וַ  7 יהָ׃  נֶֽ פָּ מִ ח  רַ֖ בְ תִּ וַ י  רַ֔ שָׂ ֣הָ  נֶּ עַ תְּ וַ ע״ה קס״א 

יִן  אברהם עַל־הָעַ֖ ר רמ״ח,  ֑ דְבָּ מִּ בַּ יִם  ֖ הַמַּ ריבוע מ״ה  ין  עַל־עֵ֥ יְהֹוָ֛ײיאהדונהי 
ר ד״פ ב״ן  ר הָגָ֞ וּר אבגיתצ, ושר, אהבת חנם׃ 8 וַיֹּאמַ֗ רֶךְ ב״פ יב״ק שֽׁ דֶ֥ ריבוע מ״ה, נמם בְּ

י  רַ֣ שָׂ נֵי֙  מִפְּ אמֶר  תֹּ֕ וַ כִי  תֵלֵ֑ נָה  אָ֣ וְ את  בָ֖ ה֥  י־מִזֶּ אֵֽ י  רַ֛ שָׂ ת  פְחַ֥ שִׁ
וּבִי  ךְ יְהֹוָ֔ײיאהדונהי שׁ֖ אמֶר לָהּ֙ מַלְאַ֣ יֹּ֤ חַת׃ 9 וַ י איע בֹּרַֽ נֹכִ֖ י אָֽ ֔ בִרְתִּ גְּ

וּבֵינֶיךָ

Берешит 16 : 5 — Каждый раз, когда над словом 
на иврите в Библии появляется точка, как над 
словом «увэйнэйха» ָי֯ך -в цитате наверху, кото וּבֵינֶֽ
рое переводится как «между тобою», это 
знаменует дополнительный приток определен-
ной духовной энергии. Здесь, например, можно 
получить защиту от сглаза — негативной силы, 
создаваемой завистливыми и озлобленными 
взглядами. Каббалисты приписывают самые 
распространенные недуги и неудачи именно 

сглазу. Концепция, конечно же, работает в обе 
стороны. Когда человек с завистью смотрит 
на других, он создает внутри крошечное отвер-
стие, трещину, которая привлекает негативность 
и делает его более уязвимым к зависти и злобе 
окружающих. Зависть и враждебность к другим 
становится порочным кругом и наносит вред как 
завистнику, так и тому, кому завидуют.

Точка над словом увэйнэйха содержит в себе 
силу, помогающую искоренить зависть 
и неприязнь, которую мы затаили по отношению 
к другим, — и это создает вокруг нас защитное 
поле, которое охраняет нас от последствий 
сглаза со стороны других людей.
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12	И он будет диким человеком, его рука против всех, и рука всех против него; 
и пред лицом всех братьев своих обитать будет». 

13	И возгласила она Имя Господа, говорившего ей, и сказала: «Ты Бог всевидения». 
Ибо сказала она: «Ужели и здесь я видела после виденного мною?» 

14	Потому назван колодец: колодец живого, мною виденного. Вот он между Кадешем 
и Баредом. 

15	И родила Агарь Авраму сына, и нарек Аврам имя сыну своему, которого родила 
Агарь, Ишмаэль.

16	А Авраму было восемьдесят лет и шесть лет, когда родила Агарь Ишмаэля 
Авраму.

171 И было Авраму девяносто лет и девять лет, и явил Себя Господь Авраму, и сказал 
Он ему: «Я — Бог Всемогущий. Ходи предо Мною и будь целен. 

2	 И я положу Мой завет между Мною и между тобой и умножу тебя чрезвычайно». 

3	 И пал Аврам на лицо свое, и говорил с ним Бог так: 4 «Я, вот Мой завет с тобой, 
и ты будешь отцом множества народов.

אַבְרָהָם
Берешит 17 : 5 — Все еще находясь под влиянием 
звезд, Авраам носил имя Аврам. После духовной 
трансформации, когда он перестал зависеть 
от судьбы, в его имя была добавлена буква Хей, 
изменившая имя с Аврам на Авраам.

Мудрецы-каббалисты учат, что имя человека 
на арамейском языке — это духовный генетиче-
ский код его души, а каббалистическую 
технологию изменения букв в имени человека 
можно сравнить с генной инженерией, которая 
изменяет генетический код человека, чтобы 
уменьшить его предрасположенность к различ-
ным болезням и недугам. Любопытно, что вся ДНК 
структурирована и классифицирована в алфавит-
ном порядке, и наш генетический код тоже 
записан с помощью четырех букв А, Т, С и G — 
начальных букв названий нуклеотидов, 
составляющих цепь ДНК.

То есть подобно тому, как наши черты могут 
меняться в результате изменения нашей ДНК, 
качества Аврама изменились после изменения 
его духовной ДНК. Когда он получил имя Авраам, 
трансформировалась вся его природа.

Духовная сила, заключенная в этом разделе 
Библии, позволяет нам изменить нашу духовную 
ДНК и тем самым скорректировать и судьбу. 
Трансформируя негативные качества своей 
натуры, мы преодолеваем влияние космоса, 
отменяем суды, тяготеющие над нами, и поднима-
емся на более высокие духовные ступени.

Поскольку каждая буква иврита — это также 
определенное число, важно посмотреть на число-
вое значение нового имени Авраама. Оно равно 
248 — точному количеству костей и сегментов 
костей в теле человека. Связь с именем Авраам 
создает целительную вибрацию, которая генери-
руется исходящим от Авраама Светом 
и милосердием, резонируя по всему нашему телу 
и восстанавливая наше природное здоровье.

Каббалисты учат, что концепция арамейского 
имени крайне важна, поскольку позволяет 
передать душе человека черты и качества, 
связанные с выбранным именем. Вот почему 
рекомендуется называть детей в честь великих 
библейских персонажей: чтобы наделить их 
благородными чертами их тезок.

Верно и обратное. Если назвать ребенка в честь 
родственника, у которого была непростая 
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ךְ  מַלְאַ֣ הּ֙  לָ אמֶר  יֹּ֤ וַ  10 יהָ׃  דֶֽ יָ חַת  ֥ תַּ י  ֖ נִּ הִתְעַ וְ ךְ  ֑ תֵּ בִרְ אֶל־גְּ
ב׃  ר מֵרֹֽ פֵ֖ א יִסָּ ֹ֥ ה יצחק, ד״פ ב״ן אֶת־זַרְעֵ֑ךְ וְל ֖ ה אַרְבֶּ ֥ יְהֹוָ֔ײיאהדונהי הַרְבָּ
ן  ֑ בֵּ כהת  ס״ת  דְתְּ  וְיֹלַ֣ ה  הָרָ֖ �֥ךְ  הִנָּ יְהֹוָ֔ײיאהדונהי  ךְ  מַלְאַ֣ לָהּ֙  אמֶר  יֹּ֤ 11 וַ

�ֽךְ׃  יֵ ע יְהֹוָײ֖יאהדונהי אֶל־עָנְ מַ֥ י־שָׁ ֽ אל כִּ מָעֵ֔ מוֹ֙ מהש ע״ה יִשְׁ את שְׁ וְקָרָ֤
וֹ וְעַל־ ל ילי בּ֑ ל לכב וְיַד֥ כֹּ֖ ם מ״ה יָד֣וֹ בַכֹּ֔ רֶא אָדָ֔ ֣ הְיֶה֙ ייי פֶּ 12 וְה֤וּא יִֽ

ם יהוה שדי ־יְהוָֹײ֙יאהדונהי  א שֵׁ קְרָ֤ ן׃ 13 וַתִּ כֹּֽ יו יִשְׁ נֵי֥ חכמה + בינה כָל ילי ־אֶחָ֖ פְּ
יתִי  ם רָאִ֖ ֹ֛ ה הֲגַ֥ם הֲל מְרָ֗ י אָֽ ֣ י כִּ ל ייא״י רֳאִ֑ ה אֵ֣ ֖ יהָ אַתָּ ר ראה אֵלֶ֔ הַדֹּבֵ֣
י  י רֹאִ֑ ר קנ״א + ב״ן לַחַ֖ אֵ֥ ר קנ״א + ב״ן בְּ אֵ֔ א לַבְּ ן֙ קָרָ֣ י׃ 14 עַל־כֵּ י רֹאִֽ חֲרֵ֥ אַֽ
א  קְרָ֨ ן וַיִּ ֑ ם בֵּ לֶד הָגָ֛ר ד״פ ב״ן לְאַבְרָ֖ ֧ רֶד׃ 15 וַתֵּ ֽ ין בָּ שׁ וּבֵ֥ ה֥ בֵין־קָדֵ֖ הִנֵּ
ה הָגָ֖ר ד״פ ב״ן  לְדָ֥ ר־יָֽ וֹ אֲשֶׁ נ֛ ם יהוה שדי ־בְּ ם שֶׁ עם ה׳ אותיות = ב״פ קס״א אַבְרָ֧

דֶת־הָגָ֥ר  לֶֽ ים בְּ נִ֑ שׁ שָׁ ֣ נָה֖ וְשֵׁ ים שָׁ מֹנִ֥ ן־שְׁ ם בֶּ אל׃ 16 וְאַבְרָ֕ מָעֵֽ יִשְׁ
ים  עִ֥ שְׁ ן־תִּ ם בֶּ י אַבְרָ֔ הִ֣ יְ 1 וַ ם׃ ]ס[ 17  מָעֵ֖אל לְאַבְרָֽ שְׁ ד״פ ב״ן אֶת־יִ

אמֶר אֵלָיו֙  יֹּ֤ ם וַ ײיאהדונהי אֶל־אַבְרָ֗ א יְהֹוָ֜ רָ֨ יֵּ ים וַ נִ֑ ע שָׁ שַׁ תֵ֣ נָה֖ וְ שָׁ
ים׃  תָמִֽ יהוה, יהה  ֥ה  יֵ הְ וֶֽ ֖י  נַ פָ לְ מיה  ךְ  ֥ לֵּ הִתְהַ מהש  י  ֔ דַּ שַׁ ל  ־אֵ֣ אני  י  אֲנִ
ד  מְאֹ֥ ךָ֖ בִּ תְ וֹ ה יצחק, ד״פ ב״ן אֽ ֥ בֶּ רְ אַ �֑ךָ וְ נֶ בֵי י וּ נִ֣ י י בֵּ תִ֖ י רִ ֥ה בְ נָ תְּ אֶ וְ  2
ים  וֹ אֱלהִֹ֖ תּ֛ ר ראה אִ ֥ בֵּ דַ יְ ו וַ ֑י נָ פָּ ם עַל־ רָ֖ ל אַבְ פֹּ֥ יִּ וַ ד מ״ה׃ 3  מ״ה מְאֹֽ

ב  אַ֖ תָ לְ י יִ֕ הָ ךְ וְ ֑ תָּ י אִ תִ֖ י רִ ֥ה מ״ה יה בְ נֵּ י אני הִ נִ֕ אֲ  4 ר׃  אמֹֽ לה, מום לֵ י

֤ה  יָ הָ וְ ם  רָ֑ בְ אַ ךָ֖  מְ שִׁ אֶת־ ד  וֹ ע֛ א  רֵ֥ קָּ יִ א־ ֹֽ ל וְ  5 ם׃  יִֽ וֹ גּ ן  וֹ מ֥ הֲ
׃  ךָ י ֽ תִּ תַ נְ ם  יִ֖ וֹ גּ ן  וֹ מ֥ י אַב־הֲ ֛ כִּ ם ח״פ אל, רמ״ח  הָ֔ רָ בְ אַ ךָ֙  מְ שִׁ הוה, יהה  י

судьба — проблемы со здоровьем, финансами 
или в семейной жизни, — ребенку, скорее всего, 
передадутся духовные качества и кармические 
долги этого родственника. В таких случаях реко-
мендуется сменить имя ребенка, чтобы соединить 
его с библейскими персонажами — колесницами 
мощной, положительной энергии. Если же 
ребенка назвали в честь родственника, который 

носил библейское имя, но также испытал силь-
нейшие потрясения в жизни, ДНК имени все еще 
можно изменить. Например, если его назвали 
в честь незадачливого дедушки Давида, можно 
перенаправить это имя от дедушки к царю Давиду. 
Имя остается прежним, но посредством медита-
ции и других духовных инструментов ДНК имени 
заменяется на ДНК имени царя Давида.
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5	 И не называться тебе впредь Аврамом, но будет имя твое Авраам, ибо отцом 
множества народов дам стать тебе. 

6	 И сделаю тебя плодовитым чрезвычайно, и дам тебе стать народами, и цари от 
тебя произойдут. 

С Е Д Ь М О Е  Ч Т Е Н И Е  —  Д А В И Д  —  М А Л Х У Т 

7	 И я установлю Мой завет между Мною и между тобой, и между твоим потомством 
после тебя в их поколениях заветом вечным: быть для тебя Богом и для твоего 
потомства после тебя. 8 И я дам тебе и твоему потомству после тебя землю 
проживания твоего, всю землю Кенаана во владение вечное, и я буду им Богом». 

9	 И сказал Бог Аврааму: «А ты завет Мой соблюдай, ты и потомство твое после 
тебя в их поколениях. 10 Вот Мой завет, который вам соблюдать между Мною 
и между вами, и между потомством твоим после тебя: чтобы обрезан был 
у вас всякий мужского пола. 

11	И обрезайте вашу крайнюю плоть, и будет это знаком завета между Мною 
и между вами. 

12	И восьмидневным обрезан должен быть у вас всякий мужского пола в поколениях 
ваших, рожденный в доме и приобретенный за серебро из всех чужеземцев, кто 
не из потомства твоего. 

13	Обрезан, обрезан должен быть рожденный в доме твоем и приобретенный за твое 
серебро, и будет завет Мой на вашем теле заветом вечным. 

14	А необрезанный мужского пола, кто не обрежет крайней плоти своей, — отсечена 
будет та душа от народа своего; Мой завет он нарушил». 

15	И сказал Бог Аврааму: «Сарай, твою жену, не называй Сарай, но Сара — имя ее.

ם וּנְמַלְתֶּ
Берешит 17 : 11 — Мужской половой орган 
соответствует духовному миру Йесод, который 
располагается непосредственно над нашим 
миром Малхут. Йесод — это огромный резервуар, 
в который восемь Верхних миров, расположенных 
над Йесод, изливают свою духовную силу. 

Йесод — это портал, воронка, через которую 
вся эта положительная духовная энергия 

поступает в наше измерение. Этот мощный Свет 
отвечает за чудо деторождения и сексуальное 
наслаждение, получаемого от самого полового 
акта. Нетрудно догадаться, что вокруг Йесода 
кружит бесчисленная толпа негативных сил, 
пытающихся заполучить проистекающий оттуда 
великий Свет. 

Такое положение дел зеркально отражается 
и в нашем мире: негативные силы прикрепляются 
к мужскому половому органу, и это происходит 
с самого момента появления ребенка на свет.
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ים  וּמְלָכִ֖ לְגוֹיִ֑ם  יךָ  ֖ וּנְתַתִּ מ״ה  ד  מְאֹ֔ מ״ה  ד  מְאֹ֣ בִּ תְךָ֙  אֹֽ י  תִ֤ רֵ פְ הִ וְ  6
אוּ׃ ךָ֥ יֵצֵֽ מִמְּ

С Е Д Ь М О Е  Ч Т Е Н И Е  —  Д А В И Д  —  М А Л Х У Т

ם  רֹתָ֖ יךָ לְדֹֽ חֲרֶ֛ אַֽ זַרְעֲךָ֧  ין  וּבֵ֨ ךָ  וּבֵינֶ֗ י  ינִ֣ בֵּ י  רִיתִ֜ י אֶת־בְּ מֹתִ֨ 7 וַהֲקִֽ
יךָ׃  חֲרֶֽ אַֽ רְעֲךָ֖  לְזַ וּֽ ילה, מום  ים  אלהִֹ֔ לֵֽ לְךָ֙  הְי֤וֹת  לִֽ לָ֑ם  עוֹ ית  לִבְרִ֣
ל  ת כָּ יךָ אֵ֚ רֶץ אלהים דאלפין מְגֻרֶ֗ ת ׀ אֶ֣ יךָ אֵ֣ חֲרֶ֜ ךָ וּלְזַרְעֲךָ֨ אַֽ י לְ֠ ֣ תַתִּ 8 וְנָֽ
ים  אלהִֹֽ לֵֽ ם  לָהֶ֖ יתִי  וְהָיִ֥ עוֹלָ֑ם  ת֖  אֲחֻזַּ לַֽ עַן  נַ֔ כְּ אלהים דאלפין  רֶץ  ־אֶ֣ ילי 

ה אֶת־ ֖ ם ח״פ אל, רמ״ח וְאַתָּ אמֶר אֱלהִֹים֙ ילה, מום אֶל־אַבְרָהָ֔ יֹּ֤ ילה, מום׃ 9 וַ

י  רִיתִ֞ בְּ את  10 זֹ֣ ם׃  רֹתָֽ לְדֹֽ יךָ  חֲרֶ֖ אַֽ וְזַרְעֲךָ֥  ה  ֛ אַתָּ ר  מֹ֑ תִשְׁ י  רִיתִ֣ בְּ
ל  ם כָּ וֹל לָכֶ֖ יךָ הִמּ֥ חֲרֶ֑ ין זַרְעֲךָ֖ אַֽ ם וּבֵ֥ ינֵיכֶ֔ ינִי֙ וּבֵ֣ מְר֗וּ בֵּ שְׁ ר תִּ ֣ אֲשֶׁ
לְא֣וֹת  יהוה, יהה  וְהָיָה֙  ם  עָרְלַתְכֶ֑ ר  ֣ שַׂ בְּ ת  אֵ֖ ם  11 וּנְמַלְתֶּ֕ ר׃  ־זָכָֽ ילי 

ר  ל ילי ־זָכָ֖ וֹל לָכֶ֛ם כָּ ים נלך יִמּ֥ מנַֹת֣ יָמִ֗ ם׃ 12 וּבֶן־שְׁ ינֵיכֶֽ י וּבֵֽ ינִ֖ ית בֵּ רִ֔ בְּ
ר  ֛ ר אֲשֶׁ ן־נֵכָ֔ ל ילי בֶּ סֶף֙ מִכֹּ֣ יִת ב״פ ראה וּמִקְנַת־כֶּ֨ יד בָּ֔ ם יְלִ֣ תֵיכֶ֑ לְדֹרֹֽ
וּמִקְנַת֣  ב״פ ראה  יתְךָ֖  ֽ בֵּ יד  לִ֥ יְ וֹל  מּ֛ יִ וֹל ׀  13 הִמּ֧ הֽוּא׃  רְעֲךָ֖  זַּ מִֽ א  ֹ֥ ל
ר  ל ׀ זָכָ֗ ם׃ 14 וְעָרֵ֣ ית עוֹלָֽ ם לִבְרִ֥ רְכֶ֖ בְשַׂ י בִּ ה בְרִיתִ֛ יְתָ֧ ךָ וְהָֽ ֑ סְפֶּ כַּ
הויות  ז׳   + רמ״ח  פֶ֥שׁ  הַנֶּ ה  וְנִכְרְתָ֛ עָרְלָת֔וֹ  ר  ֣ שַׂ אֶת־בְּ א־יִמּוֹל֙  ֹֽ ל ר  ֤ אֲשֶׁ
אמֶר אֱלהִֹים֙ ילה, מום אֶל־ ר׃ ]ס[ 15 וַיֹּ֤ י הֵפַֽ רִיתִ֖ יהָ אֶת־בְּ ֑ עַמֶּ וא מֵֽ הַהִ֖

Цель обрезания — избавить ребенка от этих 
духовных вредителей. 

Если обрезание выполнено правильно, с кабба-
листической медитацией, оно устраняет 
негативность и, помимо этого, укрепляет иммун-
ную систему, снижая риск возникновения многих 
заболеваний, включая рак. Данный акт приносит 
пользу всему миру. Об обрезании (которое также 
известно как Знак Завета) в Зоаре сказано: 

Тот, у кого есть этот знак, не опуска-
ется в Гееном (ад), если он хранил его, как 
подобает…

— Зоар, Лех Леха 36 : 385 

Изучая этот раздел Библии, мы очищаем измере-
ние Йесод как наверху, так и внизу, а также 
укрепляем Завет и защищаем свои души от любого 
проявления ада.
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16	И благословлю я ее, и также дам от нее тебе сына. И благословлю ее, и станет 
она народами, цари наций от нее будут». 

17	И пал Авраам на лицо свое и засмеялся, и сказал он в сердце своем: «У столетнего 
ли сын родится, и чтобы Сара, девяностолетняя, родила?» 18 И сказал Авраам Богу: 
«Лишь бы Ишмаэль жил пред Тобою!» 

19	И сказал Бог: «Однако Сара, жена твоя, родит тебе сына, и наречешь ему имя 
Ицхак, и я установлю Мой завет с ним заветом вечным для потомства его 
после него. 

20	Что же до Ишмаэля, я услышал тебя. Вот я благословил его и плодовитым его 
сделаю, и умножу его чрезвычайно; двенадцать князей породит он, и я дам ему 
стать народом великим. 

21	Но Мой завет установлю я с Ицхаком, которого родит тебе Сара к этому сроку 
в будущем году». 22 И кончил Он говорить с ним, и вознесся Бог над Авраамом. 

23	И взял Авраам Ишмаэля, сына своего, и всех рожденных в доме его, и всех 
приобретенных за его серебро, всех мужского пола из людей дома Авраамова, 
и обрезал их крайнюю плоть в тот самый день, когда говорил с ним Бог.

רָה שָׂ

Берешит 17 : 15 — Поскольку Сарай была бездет-
ной, ее имя было изменено с Сарай на Сару 
путем замены буквы Йуд в конце ее имени буквой 
Хей. Это обозначает духовно-генетическую пере-
мену, которая трансформировала ее внутренне 
и позволила родить ребенка.

Трудности с зачатием ребенка возникают 
у многих женщин в наши дни, но мало кто из них 
задумывается о том, что простая смена имени 
может помочь снять духовные и физические 
барьеры, лежащие в основе их проблемы. Имя 
женщины влияет не только на ее душу, 
но и на души ее детей. Вот почему женщине 
желательно выбрать себе библейское имя — это 
позволит ей и ее детям получить максимально 
позитивные и благородные черты характера. 
Зоар говорит:

Это согласуется с тем, что сказал Рабби 
Хия: «Подобно тому как сделал Творец 
в небесах, так же сделал и на земле. И есть 

святые имена в небесах, а есть святые 
имена на земле». 

— Зоар, Шмот 8 : 53 

Медитация в данном разделе направлена на то, 
чтобы поделиться Светом с женщинами, которым 
трудно забеременеть или выносить ребенка, 
а энергия, исходящая из этого раздела, помогает 
убрать все преграды или недуги, мешающие 
нормальному зачатию и рождению ребенка. 

וַיֹּאמֶר

Берешит 17 : 19 — Когда Творец сообщил 
Аврааму, что они с женой через год станут 
родителями мальчика, Аврааму было 99 лет, а его 
жене Саре — 89. Творец сообщил об этом 
задолго до рождения ребенка с одной целью — 
посеять семена уверенности в сознании Авраама 
и Сары. Если бы эта абсолютная уверенность 
прочно не укоренилась в их умах, ребенок 
не смог бы родиться. 

Здесь Библия учит нас о важности преоблада-
ния сознания над материей, демонстрируя 
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י                     ֥ כִּ י  רָ֑ שָׂ הּ  מָ֖ אֶת־שְׁ א  א־תִקְרָ֥ ֹֽ ל ךָ֔  תְּ אִשְׁ י  רַ֣ שָׂ ח״פ אל, רמ״ח  ם  אַבְרָהָ֔
י  תִּ נָתַ֧ ם  וְגַ֨ הּ  אֹתָ֔ י  ֣ רַכְתִּ וּבֵֽ  16 הּ׃  מָֽ שְׁ ה׳   + אלהים  ורבוע  אלהים דיודין  ה  רָ֖ שָׂ
ה    נָּ ֥ ים ע״ה קס״א מִמֶּ ֖ י עַמִּ ם מַלְכֵ֥ ה לְגוֹיִ֔ יְתָ֣ יהָ֙ וְהָֽ ֨ רַכְתִּ ן וּבֵֽ ֑ ה לְךָ֖ בֵּ נָּ ֛ מִמֶּ
אמֶר  יֹּ֣ וַ ד״פ ב״ן  ק  צְחָ֑ יִּ וַ נָי֖ו  עַל־פָּ ח״פ אל, רמ״ח  ם  אַבְרָהָ֛ ל  פֹּ֧ יִּ 17 וַ אל׃  הְיֽוּ  יִֽ
ה  רָ֔ ־שָׂ יוהך  ם  אִ֨ וְ ד  לֵ֔ וָּ יִ ה֙  נָ ־שָׁ ע״ב  מלוי  דמב,  ה  מֵאָֽ ן  בֶ֤ הַלְּ וֹ  לִבּ֗  בְּ
ם  אמֶר אַבְרָהָ֖ ד׃ 18 וַיֹּ֥ לֵֽ נָה֖ תֵּ ים שָׁ עִ֥ שְׁ אלהים דיודין ורבוע אלהים + ה׳ הֲבַת־תִּ

יךָ ס״ג + מ״ה + ב״ן׃  חְיֶה֥ לְפָנֶֽ מָעֵ֖אל יִֽ ים ילה, מום ל֥וּ יִשְׁ אֱלהִֹ֑ ח״פ אל, רמ״ח אֶל־הָֽ

ךָ֗  תְּ ה אלהים דיודין ורבוע אלהים + ה׳ אִשְׁ רָ֣ ים ילה, מום אֲבָל֙ שָׂ אמֶר אֱלהִֹ֗ יֹּ֣ 19 וַ

י אֶת־ מֹתִ֨ ק ד״פ ב״ן וַהֲקִֽ מ֖וֹ מה״ש ע״ה יִצְחָ֑ אתָ אֶת־שְׁ ן וְקָרָ֥ יֹלֶ֤דֶת לְךָ֙ בֵּ֔
מָעֵאל֮  שְׁ לְיִ 20 וּֽ יו׃  חֲרָֽ אַֽ רְע֥וֹ  לְזַ ם  לָ֖ עוֹ ית  לִבְרִ֥ וֹ  אִתּ֛ י  רִיתִ֥ בְּ
אֹת֖וֹ  י  יתִ֥ וְהִרְבֵּ אֹת֛וֹ  י  וְהִפְרֵיתִ֥ אֹת֗וֹ  י  כְתִּ רַ֣ בֵּ ה֣ ׀  הִנֵּ יךָ֒  מַעְתִּ שְׁ
לְג֥וֹי  יו  ֖ נְתַתִּ וּ יד  יוֹלִ֔ יאִם֙  נְשִׂ ר  ֤ נֵים־עָשָׂ שְׁ  מ״ה   ד  מְאֹ֑  מ״ה   ד  מְאֹ֣ בִּ
ר֩  אֲשֶׁ ק ד״פ ב״ן  אָקִ֣ים אֶת־יִצְחָ֑ י  רִיתִ֖ 21 וְאֶת־בְּ להח, מבה, יזל, אום׃  דֽוֹל  גָּ
נָה֖  ָ שּׁ בַּ והו  ה  הַזֶּ֔ עֵ֣ד  לַמּוֹ ה׳   + אלהים  ורבוע  אלהים דיודין  רָה֙  שָׂ לְךָ֤  ד  לֵ֨ תֵּ
עלם  מֵעַ֖ל  ילה, מום  ים  אֱלהִֹ֔ עַ֣ל  יַּ וַ וֹ  אִתּ֑ ר ראה  ֣ לְדַבֵּ ל  22 וַיְכַ֖ רֶת׃  אַחֶֽ הָֽ
מָעֵ֣אל  ם ח״פ אל, רמ״ח אֶת־יִשְׁ ח חעם אַבְרָהָ֜ ֨ קַּ יִּ 23 וַ ם ח״פ אל, רמ״ח׃  אַבְרָהָֽ
ל  וֹ כָּ סְפּ֔ ל ילי ־מִקְנַת֣ כַּ י בֵיתוֹ֙ ב״פ ראה וְאֵת֙ כָּ ל ילי ־יְלִידֵ֤ ת כָּ נ֗וֹ וְאֵ֨ בְּ
ר  ֣ שַׂ אֶת־בְּ מָל  יָּ֜ וַ ח״פ אל, רמ״ח  ם  אַבְרָהָ֑ ב״פ ראה  ית  ֣ בֵּ י  ֖ אַנְשֵׁ בְּ ר  ־זָכָ֕ ילי 

וֹ  אִתּ֖ ראה  ר  ֥ בֶּ דִּ ר  ֛ אֲשֶׁ ֽ כַּ והו  ה  הַזֶּ֔ נגד, זן, מזבח  וֹם  הַיּ֣ צֶם֙  עֶ֨ בְּ ם  עָרְלָתָ֗
ים ילה, מום׃ אֱלהִֹֽ

принцип: сознание соответствует 99 процентам 
реальности, в то время как материальный 
мир — всего одному проценту. 

Данный раздел укрепляет и поднимает наше 
сознание, помогая всему человечеству достичь 

чудесной победы сознания над материей 
и благодаря этому получить полный контроль 
над физическим существованием.
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М А Ф Т И Р 

24	И Аврааму было девяносто девять лет при обрезании крайней плоти его. 

25	А Ишмаэлю, сыну его, было тринадцать лет при обрезании крайней плоти его. 

26	В тот самый день обрезан был Авраам и Ишмаэль, его сын. 

27	И все люди его дома, рожденные в доме и приобретенные за серебро из чужеземцев, 
обрезаны были с ним.

А Ф Т А Р А  Г Л А В Ы  Л Е Х  Л Е Х А 

Иешаяу здесь рассказывает о войне между Аврамом и царями, а также о том, как Авраму удалось 
их разгромить. Урок для нас в том, что в наших битвах Творец всегда с нами, и, если мы думаем, 
будто можем добиться победы сами, мы наверняка проиграем. 

Иешаяу 40:27–41:16 

40 27 Для чего говоришь ты, Яаков, и изрекаешь, Исраэль: «Сокрыт путь мой 
от Господа, и суд мой ускользает от Бога моего»?

28	Разве не знаешь ты, разве не слышал ты? Бог, вечный Господь, сотворивший концы 
земли, не утомляется Он и не устает, разум Его неисследим.

29	Дает Он утомленному силу и обессилевшему крепость прибавляет. 

30	И утомятся юноши, и устанут, и молодые споткнутся. 

31	А надеющиеся на Господа обновят силу, поднимут крылья, как орлы, побегут 
и не устанут, пойдут и не утомятся.

41 1 Замолкните предо Мной, острова, и народы да обновят силу, подойдут 
и говорить будут, — сблизимся, вместе судиться будем.

2	 Кто побудил от востока того, который правду призвал в спутники себе, предал 
ему народы и покорил царей? Он обратит их в прах мечом своим, в солому 
развеянную — луком своим.
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ר  ֥ שַׂ בְּ הִמֹּל֖וֹ  בְּ נָה֑  שָׁ ע  שַׁ תֵ֖ וָ ים  עִ֥ שְׁ ן־תִּ בֶּ ח״פ אל, רמ״ח  ם  בְרָהָ֔ אַ֨ 24 וְ

ת  אֵ֖ מֹּל֔וֹ  הִ֨ בְּ נָה֑  שָׁ ה  רֵ֖ עֶשְׂ שׁ  ֹ֥ ל ן־שְׁ בֶּ נ֔וֹ  בְּ מָעֵ֣אל  25 וְיִשְׁ עָרְלָתֽוֹ׃ 
ם  אַבְרָהָ֑ וֹל  נִמּ֖ והו  ה  הַזֶּ֔ נגד, זן, מזבח  וֹם  הַיּ֣ צֶם֙  עֶ֨ 26 בְּ עָרְלָתֽוֹ׃  ר  ֥ שַׂ בְּ
יִת  יד בָּ֔ י בֵיתוֹ֙ ב״פ ראה יְלִ֣ ֤ נֽוֹ׃ 27 וְכָל ילי ־אַנְשֵׁ מָעֵ֖אל בְּ ח״פ אל, רמ״ח וְיִשְׁ

וֹ׃ ]פ[ ]פ[ ]פ[ לוּ אִתּֽ ר נִמֹּ֖ ן־נֵכָ֑ ת בֶּ סֶף מֵאֵ֣ ֖ ב״פ ראה וּמִקְנַת־כֶּ

А Ф Т А Р А  Г Л А В Ы  Л Е Х  Л Е Х А

Поэтому мы должны научиться, как Аврам, признавать, что нуждаемся в помощи и силе  
Творца. 

ישעיהו פרק 40-41

ל  רָאֵ֑ שְׂ יִ ראה  ר  ֖ וּתְדַבֵּ יאהדונהי + אידהנויה  ב  עֲקֹ֔ יַֽ אמַר֙  תֹ ה  מָּ 27 לָ֤  40
י  טִ֥ פָּ י דמב, ילה מִשְׁ אֱלהַֹ֖ יְהֹוָ֔ײיאהדונהי וּמֵֽ י֙ ב״פ יב״ק מֵֽ ה ב״פ מצר דַרְכִּ רָ֤ נִסְתְּ
י  אֱלהֵֹ֨ עְתָּ  מַ֗ שָׁ א  ֹ֣ ־ל יוהך  אִם  עְתָּ  יָדַ֜ 28 הֲל֨וֹא  רפ״ח, ע״ב + רי״ו׃  עֲבֽוֹר  יַֽ
א  ֹ֥ ל רֶץ אלהים דההין ע״ה  הָאָ֔ קְצ֣וֹת  בּוֹרֵא֙  יְהֹוָײ֙יאהדונהי  דמב, ילה עוֹלָ֤ם ׀ 

עֵ֖ף  ן אבגיתצ, ושר, אהבת חנם לַיָּ קֶר לִתְבֽוּנָתֽוֹ׃ 29 נֹתֵ֥ ין חֵ֖ א יִיגָ֑ע אֵ֥ ֹ֣ יִיעַ֖ף וְל
גָ֑עוּ  יִ וְ ים  נְעָרִ֖ עֲפ֥וּ  יִֽ 30 וְ ה׃  ֽ יַרְבֶּ ה  עָצְמָ֥ ים  נִ֖ אוֹ ין  וּלְאֵ֥ נלך  ר״ת  חַ  כֹּ֑
עֲל֥וּ  חַ יַֽ יפוּ כֹ֔ חֲלִ֣ יְהֹוָײ֙יאהדונהי יַֽ לוּ׃ 31 וְקוֹיֵ֤  ֽ שֵׁ וֹל יִכָּ שׁ֥ ים כָּ חוּרִ֖ וּבַֽ
פוּ׃ ]ס[  יִיעָֽ א  ֹ֥ וְל כלי  לְכ֖וּ  יֵֽ עוּ  יִיגָ֔ א  ֹ֣ וְל צוּ֙  יָר֨וּ ים  רִ֑ שָׁ נְּ כַּ  ב״ן קנ״א  בֶר  אֵ֖
רוּ ראה  ז יְדַבֵּ֔ שׁוּ֙ אָ֣ חַ יִגְּ יפוּ כֹ֑ חֲלִ֣ ים יַֽ ֖ ים וּלְאֻמִּ ֔ ישׁוּ אֵלַי֙ אִיִּ חֲרִ֤ 1 41 הַֽ
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3	 Он преследует их, проходит мирно по пути, на который не ступал ногами 
своими. 

4	 Кто действовал и свершил это? Кто от начала призывает поколения? 
Я, Господь, — первый, и с последними Я тот же. 

5	 Увидели острова и ужаснулись, концы земли затрепетали, приблизились 
они и пришли. 6 Каждый помогает ближнему своему и говорит брату своему: 
«Крепись!»

7	 Плотник ободряет плавильщика, выравнивающий молотом — бьющего 
по наковальне, говорит о спайке: «Хороша она!» и скрепляет его идола гвоздями, 
чтоб не расшатался.

8	 А ты, Израиль, раб мой, Яаков, которого избрал Я, семя Авраама, возлюбившего 
Меня, 9 ты, которого Я взял с концов земли, и призвал тебя из великих ее, и сказал 
тебе: ты раб Мой, Я избрал тебя и не отверг тебя, — 

10	Не бойся, ибо Я с тобой, не страшись, ибо Я — Бог твой, Я укрепил тебя, и помог 
тебе, и поддержал тебя десницей праведности Моей. 

11	Вот, пристыжены будут и посрамлены все разъярившиеся против тебя, будут 
как ничто и погибнут противники твои. 

12	Искать будешь их и не найдешь их, враждующих с тобой, будут как ничто, 
воюющие против тебя;  13 ибо Я, Господь Бог твой, держащий тебя за правую руку 
твою, говорящий тебе: не бойся, Я помогаю тебе.

14	Не бойся, червь Иаков, люди Исраэля; Я помогаю тебе, слово Господа!  
Я — Избавитель твой, Святой Израиля. 

15	Вот Я сделал тебя молотилом острым, новым, зубчатым, будешь ты молотить 
и размельчать горы, и холмы в мякину превратишь. 

16	Развеешь их, и ветер разнесет их, и буря рассеет их; а ты возрадуешься в Господе, 
гордиться будешь Святым Исраэля.
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דֶק  צֶ֖ ח  זְרָ֔ מִמִּ הֵעִיר֙  ילי  י  2 מִ֤ בָה׃  נִקְרָֽ ע״ה ה״פ אלהים  ט  ֥ פָּ שְׁ לַמִּ ו  ֖ יַחְדָּ
עָפָר֙  ֽ כֶּ ן  ֤ תֵּ יִ דְּ  רְ יַ֔ ים  כִ֣ מְלָ וּ ם֙  יִ וֹ גּ ֤יו  נָ פָ לְ ן  תֵּ֨ יִ וֹ  ל֑ גְ רַ לְ הוּ  קְרָאֵ֣ יִ
רפ״ח, ע״ב + רי״ו  עֲב֣וֹר  יַֽ ם  פֵ֖ 3 יִרְדְּ וֹ׃  תּֽ קַשְׁ ף  ֖ נִדָּ שׁ  קַ֥ כְּ רי״ו, גבורה  וֹ  בּ֔ חַרְ
א הַדֹּר֖וֹת  ה קֹרֵ֥ י ילי ־פָעַ֣ל וְעָשָׂ֔ א יָבֽוֹא׃ 4 מִֽ ֹ֥ רַגְלָ֖יו ל רַח בְּ ל֑וֹם אֹ֥ שָׁ
וְאֶת־ וֹן  רִאשׁ֔ יְהֹוָײ֙יאהדונהי  אני  י  אֲנִ֤ ריבוע אלהים + אלהים דיודין ע״ה  אשׁ  מֵרֹ֑

רֶץ אלהים דההין ע״ה  אוּ קְצ֥וֹת הָאָ֖ ים֙ וְיִרָ֔ חֲרנִֹ֖ים אֲנִי אני ־הֽוּא׃ 5 רָא֤וּ אִיִּ אַֽ
יו  רוּ וּלְאָחִ֖ ישׁ ע״ה קנ״א קס״א אֶת־רֵעֵ֖הוּ יַעְזֹ֑ אֱתָיֽוּן׃ 6 אִ֥ ֽ יֶּ רְב֖וּ וַ דוּ קָֽ חֱרָ֑ יֶֽ
ישׁ אֶת־ ֖ טִּ פַּ יק  חֲלִ֥ ף מַֽ ק֤ פהל חָרָשׁ֙ אֶת־צֹרֵ֔ 7 וַיְחַזֵּ ק פהל׃  ר חֲזָֽ יֹאמַ֥
א  ֹ֥ ים ל הוּ פהל בְמַסְמְרִ֖ קֵ֥ בֶק֙ ט֣וֹב והו ה֔וּא וַיְחַזְּ ֨ ר לַדֶּ עַם אֹמֵ֤ ֑ ה֣וֹלֶם פָּ
ר  ֣ אֲשֶׁ יאהדונהי + אידהנויה  ב  עֲקֹ֖ יַֽ י  ֔ עַבְדִּ ל  רָאֵ֣ שְׂ יִ ה֙  אַתָּ 8 וְ וֹט׃ ]ס[  מּֽ יִ
פהל  יךָ֙  ֨ חֱזַקְתִּ הֶֽ ר  ֤ 9 אֲשֶׁ י׃  הֲבִֽ אֹֽ ח״פ אל, רמ״ח  ם  אַבְרָהָ֥ �֖רַע  זֶ יךָ  ֑ חַרְתִּ בְּ
י־ מַר לְךָ֙ עַבְדִּ יךָ וָאֹ֤ אֲצִילֶ֖יהָ קְרָאתִ֑ רֶץ אלהים דההין ע״ה וּמֵֽ מִקְצ֣וֹת הָאָ֔
נִי אני  ךָ נמם ־אָ֔ י עִמְּ ֣ ירָא֙ כִּ יךָ׃ 10 אַל־תִּ ֽ א מְאַסְתִּ ֹ֥ יךָ וְל ֖ חַרְתִּ ה בְּ תָּ אַ֔
אַף־ יךָ  ֔ אַף־עֲזַרְתִּ יךָ֙  ֨ צְתִּ אִמַּ ילה  יךָ  אֱלהֶֹ֑ אני  י  י־אֲנִ֣ ֽ כִּ ע  ֖ תָּ שְׁ אַל־תִּ

ךְ  ֑ ים בָּ חֱרִ֣ ֽ ל ילי הַנֶּ לְמ֔וּ כֹּ֖ ֣ שׁוּ֙ וְיִכָּ ן יֵבֹ֨ י׃ 11 הֵ֤ ין צִדְקִֽ ימִ֥ יךָ בִּ ֖ מַכְתִּ תְּ
ם  תִמְצָאֵ֔ א  ֹ֣ וְל ם֙  בַקְשֵׁ 12 תְּ ךָ׃  רִיבֶֽ י  ֥ אַנְשֵׁ אבְד֖וּ  וְיֹֽ יִן  כְאַ֛ אל  הְי֥וּ  יִֽ
י  י אֲנִ֛ ךָ׃ 13 כִּ֗ ֽ י מִלְחַמְתֶּ ֥ פֶס אַנְשֵׁ יִן וּכְאֶ֖ הְי֥וּ אל כְאַ֛ ךָ יִֽ תֶ֑ י מַצֻּ ֖ אַנְשֵׁ
ר  אֹמֵ֥ �֑ךָ נמם, ה׳ הויות הָֽ יק יְמִינֶ חֲזִ֣ יךָ ילה מַֽ אני יְהֹוָײ֥יאהדונהי  מ״ה + מ״ב אֱלהֶֹ֖

ב  עֲקֹ֔ יַֽ ירְאִי֙ תּוֹלַ֣עַת  ֽ 14 אַל־תִּ יךָ׃ ]ס[  ֽ י אני עֲזַרְתִּ א אֲנִ֥ ירָ֖ לְךָ֛ אַל־תִּ
ײיאהדונהי  נְאֻם־יְהֹוָ֔ יךְ֙  עֲזַרְתִּ אני  י  אֲנִ֤ ל  רָאֵ֑ יִשְׂ י  מְתֵ֖ יאהדונהי + אידהנויה 

שׁ  חָדָ֔ חָר֣וּץ  לְמוֹרַג֙  יךְ  ֗ מְתִּ שַׂ ה֣  15 הִנֵּ ל׃  רָאֵֽ יִשְׂ קְד֥וֹשׁ  ךְ  אֲלֵ֖ גֹֽ וְ
ים׃  ֽ שִׂ תָּ ץ  מֹּ֥ כַּ וּגְבָע֖וֹת  ק  וְתָדֹ֔ הָרִים֙  ד֤וּשׁ  תָּ וֹת  יפִיּ֑ ֽ פִּ עַל  ֖ בַּ י״ב הוויות 

ה֙  וְאַתָּ ם  אוֹתָ֑ יץ  פִ֣ תָּ ה  וּסְעָרָ֖ ם  אֵ֔ ָ שּׂ תִּ וְר֣וּחַ מלוי אלהים דיודין  זְרֵם֙  16 תִּ

ל ללה׃ ]ס[ ֽ תְהַלָּ ל תִּ רָאֵ֖ קְד֥וֹשׁ יִשְׂ יהֹוָ֔ײיאהדונהי בִּ ֽ יל בַּ גִ֣ תָּ
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У Р О К  Г Л А В Ы  В А Е Р А
( Б е р е ш и т  1 8 : 1 – 2 2 : 2 4 )

О гостеприимстве

Этот раздел описывает события, произошедшие на третий день после обрезания Авраама. Даже 
для младенца эта процедура считается очень болезненной, а Авраам был уже далеко не ребенком, 
ему было 99 лет, поэтому можно представить, какую сильную боль он испытывал. Тем не менее 
Творец знал, что даже в таком состоянии Авраам останется щедрым и приветливым, всегда готовым 
принять путников как дорогих гостей. Это учит нас тому, что дарование – даже в момент, когда 
мы испытываем сильнейшую боль — помогает притянуть Свет исцеления и милосердия Творца.

В пустыне всегда жарко, но именно этот день Творец сделал еще более знойным. Великий 
каббалист Раши говорит об этом дне: «Творец словно достал солнце из своего кармана». Светские 
мудрецы долго пытались разгадать смысл этого странного выражения — что может означать 
«карман солнца»? На самом деле речь об озоновом слое, который окружает землю и защищает 
нас от ультрафиолетовых лучей. Поэтому, слушая этот отрывок Торы и подключаясь к нему, можно 
получить защиту от смертоносных дыр в озоновом слое и кожных онкологических заболеваний, 
которые могут быть вызваны пребыванием на открытом на солнце.

Ученые доказали, что разрушение озонового слоя может пагубно повлиять на растения, животных 
и состояние воды, сделав планету непригодной для жизни человека. Связь с Зоаром, Рабби 
Шимоном бар Йохаем и с чтением данной главы Торы способна защитить нас от такой катастрофы.

Далее Тора рассказывает, что, несмотря на боль и невыносимую жару, Авраам сидел у входа в свой 
шатер. Благодаря своей щедрой натуре он не замечал ни физической боли, ни температуры. Его 
волновало лишь отсутствие гостей, которых он мог бы принять, поэтому Творец послал ему трех 
ангелов.

Здесь стоит остановиться и задуматься: на каком духовном уровне находился Авраам и какая у него 
была связь со Светом Творца, что он так сильно отличался от обычных людей?

К счастью, большую часть жизни мы проводим, не испытывая физической боли, а температура 
воздуха в тени редко достигает 50 градусов. Но, в отличие от Авраама, мы постоянно слишком 
заняты, чтобы заботиться о ком-то, кроме себя. Поэтому первый урок, которому можно научиться 
у Авраама, — это заботиться о других людях, вопреки любому дискомфорту. Когда каждый из нас 
делает такого рода усилие в меру своих возможностей, Авраам нам помогает, ведь он символизирует 
во Вселенной силу Хесед, милосердие. Через заботу о ближнем человек, на самом деле, притягивает 
в свою жизнь силу милосердия. Если следовать примеру Авраама каждый день хотя бы понемногу, 
Свет Творца всегда придет вам на помощь. Здесь работает тот же принцип, который мы узнали 
с самых первых стихов Книги Берешит: сделай один шаг навстречу Свету, и Свет станет на два шага 
ближе к тебе.

Гмара раскрывает и другие уроки, зашифрованные в истории об Аврааме. Например, мы узнаем, что 
принимать дома гостей еще важнее, чем приветствовать лик Творца. Когда Творец явился Аврааму 
в виде трех ангелов, Авраам встал, чтобы поприветствовать гостей, несмотря на боль, которую 
испытывал после обрезания. Важно также вспомнить, что с помощью Божественного вдохновения 
он исполнял все библейские заповеди (мицвот) еще задолго до того, как Тора была дарована 
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человечеству. Кроме того, именно эта история об Аврааме дала начало правилу приветствовать 
гостей, которое соответствует еще более высокому уровню сознания, чем приветствие лика Творца. 
Как же Авраам узнал, что так следует поступать?

В своем комментарии к Торе Рабби Зуша из Аннополя объясняет, что Авраам благословил все 248 
частей своего тела и 365 сухожилий, чтобы они всегда служили воле Творца и никогда не исполняли 
ничего, кроме желания Творца. Когда ангелы пришли к его шатру, Авраам по реакции собственного 
тела понял, что приветствие гостей — крайне важное действие: его мышцы дали ему силу, чтобы 
он мог встать, а ноги — бежать. Поскольку тело Авраама было освящено поступать только по воле 
Творца, оно бы не двинулось с места, если бы это был неправильный поступок.

Читая это объяснение, можно увериться, что принимать гостей в духовном смысле еще важнее, 
чем приветствовать лик Творца. Жизнь Авраама была напрямую связана с Творцом во всем, что 
он делал. Каждый его шаг был продиктован волей Творца. Руки и ноги Авраама иногда подталкивали 
его к действиям, которые были непонятны ему самому, но он всегда был уверен, что этого от него 
хочет Творец.

Разумеется, ни от кого из нас не требуется такого же уровня духовности. Ведь практически все, 
что мы делаем, продиктовано скорее эгоистичными желаниями, нежели связью с Творцом. Тем 
не менее, от нас ожидается достижение такого уровня, на котором будет реализован наш личный 
духовный потенциал. Наиболее выразительно это сформулировал Рабби Зуша: «Я не боюсь того, 
что меня на небесах спросят, почему я не был, как Авраам. Я отвечу, что у меня не было той 
Божественной силы, что у Авраама. Я боюсь того, что меня спросят, почему я не был, как Рабби Зуша. 
Почему я не достиг того духовного уровня, который был уготован Рабби Зуше?» Каждому человеку 
предназначено совершить трансформацию и духовно развиваться согласно его собственному 
уровню и характеру. Это значит, что нужно хотя бы стремиться стать тем, кем вы можете стать.

Известная история о братьях Рабби Элимелехе из Лиженска (1717–1786) и Рабби Зуше прекрасно 
иллюстрирует процесс, который поможет вам возвысить сознание, подключить тело к Свету Творца 
и реализовать ваш духовный потенциал.

Однажды между братьями возник спор. Рабби Зуша говорил, что для человека важнее всего 
знать, насколько он низок, и от этого придет понимание величия Творца. Рабби Элимелех 
утверждал противоположное: человек сначала должен смотреть на величие Творца, 
и только благодаря этому он начнет понимать, насколько низок он сам. С просьбой 
помочь разрешить спор братья обратились к своему учителю — Раву Дов-Беру (1704–1772), 
известному также как Магид из Межерича. Магид сказал, что в его глазах оба правы и что 
оба способа помогут человеку увидеть себя стоящим ниже Творца, и само это сознание 
духовно возвысит человека.

Из утверждения Магида становится ясно, что единственный способ удостовериться в том, что ваши 
поступки соответствуют воле Творца, — это постоянно осознавать свою ничтожность. Осознавая, как 
много мы еще не понимаем и как огромно величие Вселенной и человеческого разума, мы становимся 
ближе к Творцу. Ни один человеческий ум не способен постичь Творца, но можно постичь свою 
неспособность постичь Творца, и возникающий в результате трепет приблизит нас к Нему.

Этот раздел также помогает установить связь с силой, заключенной в точках над тремя буквами 
Алеф, Йуд и Вав в предложении: «И сказал ему (на иврите используется слово «элав», состоящее 
из букв Алеф, Ламед, Йуд и Вав), где (айе состоит из букв Алеф, Йуд и Хей) Сара...?» Между этими 
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двумя комбинациями букв — Алеф, Йуд, Вав и Алеф, Йуд, Хей — другими словами, между Верхними 
мирами (Алеф, Йуд, Вав) и миром Малхут (Алеф, Йуд, Хей) — существует связь. Физический мир 
может стать подобным Верхним мирам только в одном случае — когда человек преуменьшит себя. 
Медитация на буквы в этом предложении помогает сократить наше Желание получать для себя 
до размера крошечной точки.

Как учил выдающийся каббалист Рав Берг, ускорить процесс своей трансформации можно, 
только соединив верхний мир с нижним. И лучший способ этого достичь — преуменьшить себя. 
Конечно, имеется в виду не стать меньше физически, а сократив свое эго — Желание получать 
для себя. В этом помогают три точки в этом разделе, одновременно подключая нас к трем ангелам, 
посетившим Авраама.

Есть множество способов уменьшить чувство собственной значимости — например, никогда 
не следует думать, что только ваше мнение имеет значение, нужно прислушиваться к другим 
людям и быть открытым для их идей. Нельзя также предполагать, что вы знаете, что Творец хочет 
от вас, потому что может оказаться, что Творец хочет совершенно иного. Нам может открыться 
новая возможность, которая принесет деньги и успех, или, наоборот, нам придется пройти через 
финансовые трудности, чтобы выучить ценный урок на всю жизнь. Какой бы ни была текущая 
ситуация, главная задача остается неизменной — уменьшить чувство собственной важности, 
поскольку именно оно мешает человеку вступить в измерение Света.

В главе Эмор 24 : 129 Зоара сказано: «Отвори Мне вход размером с игольное ушко, и Я открою 
тебе высшие врата». Чтобы войти в эти врата, достаточно сократить свое эго, которое является 
всего лишь иллюзорной версией вас, — облаком, скрывающим солнце и растущим от пылкого 
жара эгоистичных желаний. Как только мы поймем, что такие желания невозможно удовлетворить, 
а можно только уничтожить, то сможем перекрыть кислород эго и уничтожить его навсегда.

Рабан Гамлиэль говорил:

Желай только то, что уже было тебе дано.
Желай только то, что у тебя уже есть.
Как река впадает в океан,
И ты впадай в Реальность.
Когда ты впадаешь в Реальность, 
Ты наполняешься состраданием 
И желаешь только справедливости. 
А когда ты желаешь только справедливости,
Воля Реальности становится твоей волей. 
Когда ты полон сострадания,
Один больше не может быть против другого,
А другой не может противостоять вам.

— Пиркей Авот 2 : 4
(Пиркей Авот переводится как «Поучение отцов». Книга содержит 
духовные наставления и связи от многих поколений мудрецов)

Не случайно в этой главе Торы также присутствует история о Связывании Ицхака, ведь эта история 
имеет особое значение. Очевидно, что Творцу не нужно было от Авраама ни жертвоприношения, 
ни доказательства любви к своему Создателю. Творец всеведущ, он уже знает о наших чувствах 
и мыслях. Поэтому стоит задаться вопросом, почему этот случай вообще стал испытанием для 
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Авраама. При этом также нельзя забывать, что большая часть ответственности лежала на Ицхаке. 
На тот момент Ицхаку было 37 лет, и он вполне мог сам решить, позволять себя принести в жертву 
или нет.

Каббалисты объясняют, что своим поступком Авраам открыл доступ к Свету для всех людей. 
Любой вынесенный против человека приговор в духовных мирах можно преодолеть с помощью 
структуры, созданной во Вселенной благодаря Связыванию Ицхака. И к ней можно подключиться, 
связав собственное эго, то есть продолжая сокращать свое эго и чувство собственной важности.

И, наконец, это единственный раздел в Торе, где точки присутствуют в двух разных местах. 
Во второй раз они встречаются в слове увкума («где она поднялась»). Сказано, что, когда Лот жил 
в пещере со своими двумя дочерьми после спасения из Содома, они напоили его и вступили с ним 
в связь. Это один из самых противоречивых отрывков Торы: речь не просто об изнасиловании 
мужчины женщиной, а об изнасиловании отца дочерьми. Это показывает незаменимость мудрости 
каббалы при чтении Писания, ведь зачастую, чтобы правильно толковать текст, требуется знание 
и понимание всей картины.

Мудрецы говорят, что царь Давид был потомком моавитянки Рут, чей отец был из рожденных 
в результате связи Лота с одной из его дочерей. С помощью букв над словом увкума Тора учит 
нас, что даже в наихудшей ситуации присутствует Свет Творца. И буквально каждый человек, 
даже самый негативный, способен подключиться к Свету. Царь Давид был потомком порочной 
связи между Лотом и его дочерью, и он же является проводником энергии Малхут для всего 
мира. Также известно, что Машиах, воплощающий в себе окончательную трансформацию всего 
человечества, тоже произойдет от потомков Рут и Давида. Здесь совершенно ясен посыл: каждый 
человек и каждая ситуация в этом мире раскрывает Свет Творца, если только мы будем искать его. 
Мудрость праотцев гласит:

Все созданное Творцом,
источником и сутью всего бытия,
естественным образом проистекает 
от Божественной сути Творца.

Творение — это не выбор,
а необходимость.
Природа Творца — 
открывать нам время и пространство.

Творение — это продолжение Творца. 
Творение — это Творец, возникающий во времени и пространстве.
Творение — это бесконечность, маскирующаяся под ограниченность.

Уделять внимание Творению — значит уделять внимание Творцу.
Уделять внимание моменту — значит уделять внимание вечности.
Уделять внимание части — значит уделять внимание целому.
Уделять внимание Реальности — значит жить созидательно.

— Пиркей Авот 6 : 2
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КРАТКИЙ ОБЗОР ГЛАВЫ ВАЕРА

Смысл этого раздела состоит из множества уровней, из которых можно извлечь жизненно-важные 
уроки и духовный Свет. Можно потратить годы на расшифровку и изучение одного стиха и все еще 
не добраться до его духовных сокровищ. Поэтому важно, чтобы ученик никогда не думал, что уже 
«прочитал» Тору.

Давайте теперь рассмотрим третий и самый болезненный день после обрезания Авраама. Авраам 
ждал возле своего дома с единственным намерением: впустить в свою жизнь возможность 
совершать дарование. Вместо того чтобы отлежаться после процедуры, он, наоборот, пожертвовал 
желанием комфорта. И этот поступок позволил ему заслужить визит трех «путников». Зоар говорит:

Авраам видел их в людском обличье и, хотя испытывал боль от обрезания, вышел и побежал 
им навстречу, так как ему было присуще гостеприимство. 

— Зоар, Ваера 7 : 95

Как уже говорилось выше, три путника были на самом деле ангелами, которых к Аврааму послал 
Творец, чтобы позволить ему проявить Желание даровать. Эти ангелы подарили Аврааму 
множество благословений. Именно их благословения помогают и нам по сей день создавать 
и поддерживать жизнь на земле. Урок для нас в том, что акт милосердия и выхода из зоны комфорта 
способен отменить любой смертный приговор, вынесенный против нас и наших близких. Благодаря 
милосердным поступкам Авраама, Свет и Божественная сила светят нам сегодня, защищая каждого 
из нас. Как написано в Зоаре:

И потому, даже когда суд царит в мире, Творец помнит о людских благодеяниях. Как сказано: 
«Благодеяние (праведность) избавляет от смерти». 

— Зоар, Ваера 12 : 169

Обсуждая этот раздел, мудрецы Зоара объясняют, что иногда коллективные проступки человечества 
достигают таких масштабов, что Ангелу смерти разрешено посеять хаос настолько разрушительный, 
что он поглощает невинных и праведников в процессе.

В то время когда Ангелу разрушений дано позволение уничтожать, у праведника не больше 
шансов спастись от него, чем у грешника. 

— Зоар, Ваера 26 : 369

Но верно и обратное, поэтому Зоар посвящает десятки страниц священного текста исследованию 
этого вопроса. Когда приводится в действие Свет Зоара, спасаются даже недостойные. Их очищают 
усилия, которые мы ежедневно прилагаем с помощью невероятной энергии этой священной книги 
и бескорыстных поступков праотца Авраама.
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П Е Р В О Е  Ч Т Е Н И Е  —  А В Р А А М  —  Х Е С Е Д

18 1 явил Себя ему Господь в Элоне-Мамре; а он сидел при входе в шатер 
  в знойную пору дня.

К О М М Е Н ТА Р И Й  РА В А 

История Связывания Ицхака — отнюдь 
не о человеческом жертвоприношении, 
а о том, как уверенность позволила Авра-
аму трансформировать свою личность. 
Но этого бы никогда не произошло, если 
бы он не верил целиком и полностью в по-
ложительную природу Света.

В Зоаре этой теме отведено немало стра-
ниц. Если вкратце, то Зоар приходит к вы-
воду, что если не верить, что у вас 
достаточно сил и сознания для решения 
проблемы, то проблема никогда не будет 
решена. Но когда есть уверенность, 
то происходит полная трансформация: 
трудность, которая казалась непреодоли-
мой, становится элементарной.

Пока у нас не будет уверенности в том, что 
сознание преобладает над материей, этого 
преобладания не случится. Но в момент, 
когда возникает уверенность, появляются 
и способы, и духовные инструменты, кото-
рые помогут нам управлять окружающей 
действительностью.

Поскольку быть подобным Аврааму 
трудно, в главе Ваера нам снова дается 
возможность получить энергию исцеле-
ния, возрождения и избавления от хаоса. 
Но есть нечто, что препятствует этому 
осознанию — а именно зависть и эго че-
ловека, разрушающие все вокруг нас. У Ав-
раама не было дурного глаза — он знал 
законы Вселенной. Чем меньше вы будете 
вести себя как жертва обстоятельств, тем 
больше Света получите. Именно так жил 
Авраам, и именно так можно получить то, 
что по праву считается вашим. Связывание 
Ицхака дает возможность связать свое Же-

лание получать для себя с дарованием, что 
позволяет вам получить контроль над 
энергией смерти путем объединения 
энергии Правой и Левой колонн, ведь 
именно в этом заключается формула унич-
тожения хаоса на земле.

מַמְרֵא
Берешит 18 : 1 — Когда Авраама посетили три 
ангела, он сидел у входа в свой шатер, раскину-
тый в дубраве долины Мамре. Зоар объясняет, 
что Мамре на самом деле символизирует Яакова. 
Позже в Торе у Ицхака рождается Яаков, будущий 
внук Авраама. Игнорируя причину и следствие 
в обычных временных рамках, Зоар часто опери-
рует в духовном измерении за пределами 
времени и пространства, где прошлое, настоя-
щее и будущее считаются единым целым.

В Зоаре сказано:

Это Яаков, ОН ЗОВЕТСЯ МАМРЕ. 
— Зоар, Ваера 2 : 26

О Яакове Зоар дальше говорит:

Творец заключил особенный союз с Яако-
вом, ЧТО ПРЕВЫШАЕТ ЗАКЛЮЧЕНИЕ СОЮЗА 
со всеми праотцами. 

— Зоар, Ваера 2 : 22

Зоар также делает поразительное заявление, 
сравнивая духовный Свет с простым солнечным 
светом. Зоар говорит, что для того, чтобы 
духовный Свет сиял, должны присутствовать 
все три колонны энергии, объясняя это тем,  
что эти три колонны соответствуют Аврааму 
(Правая колонна), Ицхаку (Левая колонна) 
и Яакову (Центральная колонна). Далее  
Зоар оговаривает дополнительную важность  

И
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ב  ֥ יֹשֵׁ וְה֛וּא  א םןץףך ע״ה  לנֵֹי֖ מַמְרֵ֑ אֵֽ בְּ יְהֹוָ֔ײיאהדונהי  א אֵלָיו֙  רָ֤ יֵּ 1 18 וַ

Яакова, без которого Свет не может светить.  
Сказано:

АВРААМ И ИЦХАК НЕ МОГУТ СВЕТИТЬ БЕЗ 
НЕГО. 

— Зоар, Ваера 2 : 22

В материальном мире эту духовную истину 
можно наблюдать в следующих явлениях:

•	 Солнце, которое испускает постоянный поток 
лучей, соответствует Аврааму. Это Правая ко-
лонна энергии — дарование (+). Лучи солнеч-
ного света не светят в вакууме пространства, 
потому что над атмосферой земли нет днев-
ного света, несмотря на присутствие фотонов 
света в черной пустоте. Солнечный свет оста-
ется незаметным и неразличимым.

•	 Земля, так же как любой физический объект, — 
это получатель, принимающий солнечные 
лучи. Это Ицхак — Левая колонна, энергия по-
лучения (–). Хотя землю можно считать получа-
телем солнечного света, на этапе получения 
не видно никакого свечения.

•	 Но Земля отражает солнечный свет, поступаю-
щий в атмосферу. И в момент отражения наблю-
дается мгновенное сияние. Эту концепцию 
сопротивления символизирует Яаков — Цен-
тральная колонна энергии. Именно отражение 
и сопротивление приводят к тому, что солнеч-
ные лучи становятся видны в нашем мире.

Без отражения и сопротивления солнечный свет 
был бы не виден глазу, и вокруг воцарилась бы 
тьма. По этой причине Авраам и Ицхак нуждаются 
в способности Яакова отражать, чтобы они могли 
выразить свою Божественную энергию, позволяя 
ей во всем великолепии осветить материальный 
план существования.

По такому же принципу действует обычная элек-
трическая лампочка. В ней присутствуют поло-

жительный и отрицательный полюса — Авраам 
и Ицхак, или Правая и Левая колонны энергии 
соответственно. Но чтобы гореть, лампочка ну-
ждается в третьей Центральной колонне энер-
гии, которая называется сопротивлением. Это 
функция нити накаливания, которая сопротивля-
ется электрическому току, протекающему между 
отрицательным и положительными полюсами 
в лампочке. В тот момент, когда появляется со-
противление — то есть Яаков, Центральная ко-
лонна энергии — нить накаливания начинает 
накаляться, озаряя комнату светом. В атоме эти 
три колонны соответствуют протону (Правая ко-
лонна), электрону (Левая колонна) и нейтрону 
(Центральная колонна).

Эта модель также применима к человеку:

•	 Душа соответствует Аврааму и Желанию 
даровать.

•	 Эго соответствует Ицхаку и эгоистичным 
желаниям.

•	 Свобода воли сопротивляться эгоистичным 
импульсам и позволить душе нас направлять 
соответствует Яакову.

Только с помощью свободы воли, которую можно 
определить как решение сопротивляться своему 
эго или склонности ко злу, можно зажечь 
духовный Свет в своей жизни. Если позволять эго 
управлять вашим поведением и жизнью, Свет 
Творца будет скрыт от вас, несмотря на то что 
Свет вездесущ, так же как фотоны солнечного 
света присутствуют, но не видны в вакууме 
пространства.

Таким образом, благодаря заслуге Яакова (Мамре), 
этот отрывок Торы наделяет нас мужеством 
использовать свою свободу воли каждый день 
и побеждать свои корыстные желания, изгоняя 
из своего сердца нетерпимость, жадность, 
раздражение, зависть и тревогу.
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2	 И поднял он глаза свои и увидел: вот три мужа стоят над ним; и увидел и побежал 
им навстречу от входа шатрового, и поклонился он до земли.

3	 И сказал он: «Господин мой! Если обрел я милость в твоих глазах, то не пройди 
мимо раба твоего.

А теперь рассмотрим нумерологию и духовное 
значение слова «Мамре». Пять букв в алфавите 
иврита способны менять свою форму, когда они 
стоят в конце слова, в отличие от середины слова. 
Это буквы Каф (20) ך  -  כ, Мем (40) ם  -  מ, Нун 
ץ  -  צ и Цади (80) ף  -  פ Пей ,(50) ן  -  נ  (90). Их также 
называют «пятью конечными буквами». Если 
сложить нумерологию всех этих букв — 20 + 40 + 
+ 50 + 80 + 90 + 1 (единство Творца), то получится 
число 281, нумерология Мамре.

Эти пять конечных букв также символизируют 
конец Окончательного исправления – период, 
известный как время Машиаха, — а также 
концепцию Воскрешения мертвых. Каббала 
определяет время Машиаха как период, когда 
сознание людей будет постоянно подключено 
к Верхним мирам, когда в мире будет только 
бесконечное наполнение, а боль, страдание 
и смерть навсегда исчезнут. Именно с помощью 
одного слова «Мамре» можно помочь прибли-
зить приход Машиаха и Воскрешения мертвых. 
Понятие «Воскрешение мертвых» также вклю-
чает в себя оживление любой сферы вашей 
жизни, которая в некотором роде «умерла»: будь 
то бизнес, отношения, брак или внутреннее 
спокойствие и счастье человека.

תַח־הָאֹהֶל ֽ פֶּ

Берешит 18 : 1 — Тора говорит, что Авраам 
«сидел при входе в шатер в знойную (пору) дня». 
Зоар объясняет, что вход в шатер – это код, 
обозначающий вход в Верхние миры. Авраам 
получил к ним доступ благодаря обрезанию, так 
как обрезание было его заветом с Творцом.

Объясняя слова «явился ему», Рабби Акива 
говорит, что пока Авраам не сделал об-
резание, он был замкнут в себе, НЕ МОГ 

ПОЛУЧАТЬ ВЫСШИЕ УРОВНИ СВЕТА. Когда 
же совершил обрезание, раскрылось все — 
ВСЕ УРОВНИ СВЕТА РАСКРЫЛИСЬ ЕМУ, ПО-
ТОМУ ЧТО ПОДНЯЛАСЬ ЕГО ЗАВЕСА. 
И Шхина воцарилась над ним в совершен-
стве, как полагается. Приди и узри. 
СКАЗАНО: «...а он сидел у входа в шатер». 
«Он» — это Высший мир, БИНА, царящая 
над Нижним миром, ТО ЕСТЬ НУКВОЙ. 

— Зоар, Ваера 1: 13

Далее сказано, что, когда Авраам поднял глаза, 
он увидел трех мужчин, стоящих над ним. Они 
представляют собой сфирот Хесед, Гвура 
и Тиферет — три духовные реальности Верхнего 
мира Древа Жизни. Эти реальности в итоге 
воплотились в физическом мире в виде праотцев 
Авраама, Ицхака и Яакова.

Фраза «в знойную пору дня» относится 
к реальности Хесед, длина волны ее духовного 
Света воплощена в концепции милосердия. 
Середина лета обычно самая жаркая, потому что 
в этот период солнце освещает землю под самым 
высоким углом. То есть Хесед проливает самое 
большое количество прямого Света на наши 
сердца, наполняя их светом любви и милосердия. 
Хесед — это реальность, к которой подключен 
Авраам, поэтому проводником милосердия 
в нашем мире является Авраам.

Духовная сила, известная как «милосердие», 
смягчает любой судебный приговор, вынесенный 
за наши недобрые поступки и проявления 
нетерпимости. Милосердие в каббале также 
определяется как время, потому что оно дает 
дополнительное время искренне раскаяться 
и изменить свое поведение, заменяя негативные 
привычки хорошими. Благодаря этому 
мы способны отогнать от себя любые негативные 
последствия Вселенского закона причины 
и следствия.
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א עֵינָיו֙ ריבוע מ״ה  ֤ ָ שּׂ יִּ וֹם נגד, זן, מזבח׃ 2 וַ ם הַיּֽ חֹ֥ הֶל לאה, אלד ע״ה  כְּ תַח־הָאֹ֖ ֽ פֶּ
�֤רָץ לִקְרָאתָם֙ רְא וַיָּ ים עָלָ֑יו וַיַּ֗ בִ֖ ים נִצָּ ה אֲנָשִׁ֔ ֣ לשָֹׁ ה֙ מ״ה יה שְׁ רְא וְהִנֵּ  וַיַּ֔
ר  אמַ֑ יֹּ 3 וַ אלהים דההין ע״ה ׃  רְצָה  אָֽ חוּ  ֖ תַּ שְׁ יִּ לאה, אלד ע״ה וַ הֶל  הָאֹ֔ תַח  ֣ מִפֶּ

Когда мы поднимаемся над физической и эмоци-
ональной болью и направляем свое сознание 
на помощь другим, как делал Авраам, мы подклю-
чаемся к Верхним мирам, где пробуждаются 
немыслимые благословения и проливают 
на наше измерение Свет и милосердие.

Чтение этого отрывка активирует безграничные 
благословения во всей Вселенной. Сами стихи 
наполняют нас храбростью и силой преодолеть 
любой вид физического дискомфорта, 
вдохновляют заниматься дарованием 
и проявлять безусловную заботу к другим людям, 
особенно когда мы наиболее замкнуты на себе. 
Поскольку во время этого чтения раскрывается 
такое изобилие милосердия, можно направить 
свое сознание на свою личную духовную 
трансформацию, чтобы помочь рассеять 
кармические приговоры, нависшие над миром.

חםֹ כְּ
Берешит 18 : 1 — Согласно Зоару, фраза 
«в знойную пору дня» также означает особенный 
луч Света, идущий из высшего измерения под 
названием Хохма. Когда этот Свет достается 
нечестивым, он приносит суд, но, когда к нему 
получает доступ праведник, Свет Хохма 
приносит исцеление и возрождение. Далее Зоар 
говорит, что эта фраза также отсылает к концу 
мира — к концу нашего времени, когда 
произойдет величайшее раскрытие Света.

Это судный день, который горит словно 
в печи, чтобы отделить душу от тела.

— Зоар, Ваера 2 : 30

То есть, если нам удастся трансформировать 
свою эгоистичную природу в дарующую, этот 
Свет поднимает нас к измерениям, где есть 
только блаженство. Но если мы по собственному 
выбору останемся в паутине собственного 

эгоизма, то путь к Свету будут сопровождать 
огромные трудности, мучения и страдания.

В каждом из нас есть как эгоизм, так и способ-
ность даровать. Божественное сияние духовного 
Света, который исходит от этого отрывка Торы, 
осторожно стирает наши темные черты, прибли-
жая Окончательное исправление, свободное 
от суда и наполненное милосердием. 

ה לשָֹׁ שְׁ
Берешит 18 : 2 — Авраам сделал четыре входа 
в свой шатер, чтобы гости могли войти с любой 
стороны. Он также оттачивал свои экстрасенсор-
ные способности, чтобы стать ближе к духовному 
миру и предвидеть будущую встречу с ангель-
скими силами. На самом деле каждый из нас 
ежедневно проходит мимо ангелов. Но 
мы настолько закрыты и ограничены духовно 
и эмоционально, что просто не замечаем утон-
ченную красоту и еле уловимое сияние этих 
святых сущностей.

Ключ к способности видеть настоящую 
реальность в изменчивом, иллюзорном мире 
одного процента в том, чтобы убрать покровы 
зрелости, которые туманят наш взор, и вновь 
смотреть на мир глазами ребенка.

Иногда проводником ангела может стать малень-
кий ребенок. Чудесные события или 
необычайные обстоятельства, которые возни-
кают словно ниоткуда, часто свидетельствуют 
о том, что с нами пытается выйти на связь ангел.

И чем больше вы прислушиваетесь к тому, что 
вам говорят окружающие и мир, тем чаще ангелы 
будут с вами общаться. И наоборот, если 
не воспринимать послания и точки зрения 
друзей и врагов, то вам будут недоступны 
и ангелы с их высшей мудростью.



БЕРЕШИТ158 В А Е РА :  П Е Р В О Е  Ч Т Е Н И Е

4	 Пусть же принесут немного воды, и омойте ваши ноги, и прилягте под деревом. 

5	 И я возьму ломоть хлеба, и подкрепите сердце ваше, затем (дальше) пойдете; ибо 
(прошу) потому, что вы проходили мимо раба вашего». И сказали они: «Делай так, 
как ты говорил».

6	 И поспешил Авраам в шатер к Саре и сказал: «Поспеши! Три меры муки мелкого 
помола замеси и сделай хлебы». 

7	 И к скоту побежал Авраам, и взял он тельца, нежного и хорошего, и передал отроку, 
и поспешил приготовить его.

חֲצוּ  רַגְלֵיכֶם וְרַֽ
Берешит 18 : 4 — Зоар говорит, что вода, как 
и Авраам, символизирует очищающий Свет 
милосердия Творца, а ступни соответствуют 
физическому миру, сфире Малхут. Поэтому то, 
что Авраам омывал ноги ангелам — своим трем 
таинственным гостям, отсылает к силе Света 
Авраама очищать и исцелять мир, сейчас 
и всегда. Авраам и Сара учили людей своего 
поколения духовной важности окунаться в воду, 
чтобы очистить свое тело и душу от нечистот.

Именно так [Авраам] очищал людей 
от грехов, включая грехи, исходящие 
от Нечистой стороны и идолопоклон-
ство. Авраам очищал мужчин, а Сара — 
женщин. И все, кто к нему приходил, 
выходили полностью очищенными.

— Зоар, Ваера 7 : 108

Поэтому в этом разделе каждый из нас лично 
очищается Светом Творца, который пробужда-
ется благодаря безграничному состраданию 
и заботе Авраама и Сары, чья любовь к людям 
вечна и постоянна, как свет солнца.

עֲנוּ ֽ ָ שּׁ וְהִֽ
Берешит 18 : 4 — Авраам пригласил трех 
путников посидеть под деревом, пока сам пошел 
готовить им еду. Зоар говорит, что это дерево 
обладало уникальным свойством: 

Того, кто чист, это дерево принимает, 
а того, кто нечист — не принимает. 

И тогда Авраам знает, ЧТО ОН НЕЧИСТ, 
и очищает его водою. 

— Зоар, Ваера 7 : 111

Если под деревом садился положительный 
человек, дерево простирало свои ветви, чтобы 
закрыть его от жары и защитить от вредных 
солнечных лучей. А если это был негативный 
человек, то дерево убирало свои ветви 
и отказывалось приютить гостя.

Так Авраам мог определить, кто чист и подклю-
чен к Свету Творца, а кто был нечист и связан 
с идолопоклонством и корыстными желаниями. 
Идолопоклонство означает не только сотворе-
ние физических идолов и антропоморфных икон, 
чтобы молиться им, как божествам. С точки 
зрения каббалы, идол — это любая материальная 
вещь или внешнее обстоятельство, которое 
завладевает эмоциями человека и управляет его 
поведением. Негативные склонности приводят 
к тому, что мы становимся поклонниками богат-
ства и адептами порочных наслаждений. К тому 
же современное общество действительно одер-
жимо внешними образами — это касается как 
культурных символов, так и собственного 
имиджа, которые мы чувствуем себя обязанными 
передавать другим людям.

Если степень нашей радости и удовлетворенности 
жизнью зависит от какого-то из этих идолов, это 
знак, что мы отдали ему контроль. Мы отделились 
от собственной души и Божественной 
способности генерировать счастье изнутри. 
Ведь счастье не привязано к вещам, это фонтан, 
который бьет из своего источника без причин 
и затрат. Тем не менее многие люди потеряли эту 
связь и больше не могут найти источник радости. 
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ר  עֲבֹ֖ תַֽ אַל־נָא֥  ע״ה קס״א  יךָ  עֵינֶ֔ בְּ מחי  חֵן֙  אתִי  מָצָ֤ א  ־נָ֨ יוהך  י אִם  אֲדֹנָ֗
ם  רַגְלֵיכֶ֑ חֲצ֖וּ  וְרַֽ יִם  מְעַט־מַ֔ ־נָא֣  חעם  ח  ֽ 4 יֻקַּ פוי׃  ךָ  ֽ עַבְדֶּ עלם  מֵעַ֥ל 
עֲד֤וּ  סַֽ וְ ג״פ יהוה  חֶם  פַת־לֶ֜ ה  5 וְאֶקְחָ֨ קס״א׃  ע״ה  ץ  הָעֵֽ חַת  ֥ תַּ עֲנ֖וּ  ָ שּׁ הִֽ וְ
אמְר֔וּ  יֹּ֣ וַ ם  כֶ֑ ל־עַבְדְּ עַֽ ם  ֖ עֲבַרְתֶּ ן  ֥ י־עַל־כֵּ ֽ כִּ רוּ  עֲבֹ֔ ֽ תַּ ר  אַחַ֣ כֶם֙  לִבְּ
הֱלָה  ם ח״פ אל, רמ״ח הָאֹ֖ ר אַבְרָהָ֛ רְתָּ ראה׃ 6 וַיְמַהֵ֧ ֽ בַּ ר דִּ ֥ אֲשֶׁ ֽ ה כַּ ֖ עֲשֶׂ ֽ ן תַּ ֥ כֵּ
שׁ סְאִים֙ קֶ֣מַח  ֹ֤ ל י שְׁ הֲרִ֞ אמֶר מַֽ יֹּ֗ ה אלהים דיודין ורבוע אלהים + ה׳ וַ רָ֑ אֶל־שָׂ
ח״פ אל, רמ״ח  ם  אַבְרָהָ֑ ץ  רָ֣ קָ֖ר  7 וְאֶל־הַבָּ עֻגֽוֹת׃  י  ֥ עֲשִׂ וַֽ י  ל֖וּשִׁ לֶת  סֹ֔
וֹת  עֲשׂ֥ ר לַֽ עַר ש״ך וַיְמַהֵ֖ ן אֶל־הַנַּ֔ ֣ תֵּ יִּ ךְ וָטוֹב֙ והו וַ ר רַ֤ קָ֜ ן־בָּ ח חעם בֶּ ֨ קַּ יִּ וַ

Вот почему Авраам давал возможность 
нечистому человеку очиститься.

Мы нередко связываемся с неправильными 
людьми отчасти потому, что обманываемся их 
физической внешностью. Чтение этого раздела 
помогает возвысить сознание, чтобы, подобно 
Аврааму, уметь отличить на своем пути хорошего 
человека от негативно настроенного.

Известно, что дерево Авраама также является 
отсылкой к Древу Жизни и Древу познания добра 
и зла. Реальность Древа Жизни безупречна, это 
измерение порядка, блаженства и бесконечной 
мудрости. Эта реальность — источник любой 
мыслимой радости, и она недоступна пяти 
органам чувств человека. Но иногда мы ощущаем 
ее вкус благодаря интуиции, снам и видениям.

Ведь даже тогда, когда [Авраам] пригла-
сил ангелов, он сказал им: «…прилягте 
под деревом» (Берешит 18 : 4) — для того, 
чтобы испытать и проверить их. Этим 
деревом проверял он всех людей. Секрет 
в том, что сказал он это ради Творца, 
ТО ЕСТЬ ДРЕВА ЖИЗНИ, несущего жизнь 
всему. И потому СКАЗАЛ ИМ: «...прилягте 
под деревом» — ТО ЕСТЬ ПОД ТВОРЦОМ, 
а не под идолопоклонством. 

— Зоар, Ваера 7 : 113

Реальность Древа познания добра и зла — это 
физическое измерение, где царят смерть и беспо-
рядок. Это мир, который мы воспринимаем 
с помощью пяти органов чувств. Когда мы ведем 

себя нетерпимо и бесчувственно, с вопиющим 
пренебрежением к благополучию других, 
мы словно запираем себя без защиты в реально-
сти низкого уровня сознания — в измерении 
Древа познания добра и зла, чьи листья не засло-
няют нас от отрицательных сил. И тогда это только 
вопрос времени, когда на нас обрушится потрясе-
ние, которое повлияет на все сферы жизни: 
благополучие, отношения, физическое и эмоцио-
нальное здоровье.

Слушая чтение этого отрывка в Торе, мы мысленно 
перемещаемся в реальность Древа Жизни, где 
защитная аура Света нежно обволакивает нашу 
физическую форму, изгоняет тьму и смерть, 
создавая на их месте совершенство, радость 
и бессмертие во всем мире.

קָ֖ר וְאֶל־הַבָּ
Берешит 18 : 7 — Авраам ушел в шатер за хлебом, 
мясом и прочими яствами, чтобы угостить трех 
путников. Безусловная забота Авраама просле-
живается в его готовности принести еду самому: 
несмотря на пронизывающую боль после обре-
зания, он не доверил эту задачу кому-то другому, 
а сам взялся накормить гостей, лично проследив 
за тем, чтобы работа была выполнена.

Часто у нас не получается выполнить свои духов-
ные цели, как и обычные повседневные 
обязанности. Мы перекладываем задачи на плечи 
других людей, возможно, отчасти потому, что 
очень довольны своей почетной ролью 
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8	 И взял он сливок и молока, и тельца, которого приготовил, и поставил пред ними. 
И он стоял подле них под деревом, а они ели. 9 И сказали ему: «Где Сара, жена твоя?» 
И сказал он: «Вот в шатре». 10 И сказал он: «Вернусь, вернусь я к тебе как в пору 
сию»; и вот сын у Сары, жены твоей. И Сара слушала при входе в шатер, что 
позади него.

человека, который придумал идею и спланиро-
вал проект. Или, наоборот, выполняем свои 
задачи понемногу каждый день, вместо того 
чтобы изо всех сил рваться вперед к реализации 
своих целей, делая все возможное для их дости-
жения. Преодолеть эту склонность очень важно, 
потому что чаще всего именно маленькие, скуч-
ные задачи пробуждают больше всего 
благословений и Света.

ו֯ י֯ לָ֔ אֵ֯
Берешит 18 : 9 — В десяти местах в свитке Торы 
над определенным словом или выражением 
присутствует одна или несколько точек. 
Несмотря на маленький размер, эти точки несут 
в себе огромную энергию и свидетельствуют 
о наличии в этом слове дополнительной энергии 
и особенного урока.

В Берешит 18 : 9 три такие точки размещены над 
словом «элав» («ему») в фразе «и сказали ему». 
Точки стоят над буквами Алеф, Йуд и Вав 
и свидетельствуют о приходе к Аврааму трех 
ангелов: Михаэля, Рафаэля и Гавриэля. Зоар также 
говорит, что эти ангелы — те самые путники, 
подошедшие к шатру праотца:

«И вот три человека» — это три анге-
ла-посланника, которые облачаются 
в воздухе и опускаются в этот мир, при-
няв обличье человека. 

— Зоар, Ваера 5 : 52

Далее Зоар описывает роль этих ангелов:

И каждый ИЗ ТРЕХ АНГЕЛОВ служил опреде-
ленной цели. Рафаэль, ведающий врачева-
нием, исцелил Авраама после обрезания. 
А другой, Михаэль, был вестником Сары, 
сообщившим ей о том, что она родит 
сына, поскольку он поставлен над правой 
стороной, и все изобилие и благослове-

ния, имеющиеся в правой стороне, пере-
даны в его руки. И еще один, Гавриэль, 
чтобы повергнуть Сдом, в левой сто-
роне, поставленный над судами в мире, 
потому что с левой стороны — СУД. Суд 
действует через Ангела смерти, ПРАВЯ-
ЩЕГО ПАЛАЧАМИ ЦАРЯ и приводящего 
в исполнение ПРИГОВОРЫ, ВЫНЕСЕННЫЕ 
ГАВРИЭЛЕМ. 

— Зоар, Ваера 5 : 54-55

Авраам был бесплоден, а у Сары давно уже 
прошла менопауза, поэтому зачатие ребенка для 
пары в их преклонном возрасте было немыслимо. 
Архангел Михаэль, который представляет сфиру 
Хесед — милосердие и дарование — благословил 
Авраама и Сару, чтобы через год у них появился 
ребенок.

Именно вибрации Михаэля способны дать 
контроль над физическим миром и нашим 
физическим телом. С каждым актом дарования, 
особенно теми, которые совершать трудно, в нас 
растет уверенность в победе сознания над 
материей.

Гавриэль символизирует сфиру Гвура  — Суд. 
Роль Гавриэля — проводить энергию суда в наше 
измерение, чтобы разрушать нечистые, 
отрицательные силы этого мира, воплощенные 
в городах Содом и Гоморра.

В своей же личной жизни нужно научиться 
использовать силу суда с духовным намерением 
и всегда смягчать его милосердием. Так называе-
мый «праведный суд» равносилен наказанию 
непослушного ребенка — он основан на любви 
к ребенку и заботе о его здоровье, а не на раздра-
жении и реактивной злости.

Исходящий от Гавриэля Свет разрушает наши 
внутренние Содом и Гоморру, негативные 
импульсы, искушающие удовлетворять собствен-
ное эго в ущерб другим. Эта волна Света смягчает 
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ְ� ן לִפ ֖ תֵּ יִּ ה וַ ר עָשָׂ֔ ֣ קָר֙ אֲשֶׁ ב וּבֶן־הַבָּ ה וְחָלָ֗ ח חעם חֶמְאָ֜ ֨ קַּ יִּ 8 וַ  אֹתֽוֹ׃ 
אמְר֣וּ  יֹּֽ 9 וַ לוּ׃  וַיֹּאכֵֽ חַת הָעֵ֖ץ קס״א ע״ה  ֥ תַּ ם  ד עֲלֵיהֶ֛ וְהֽוּא־עֹמֵ֧ ם  נֵיהֶ֑
הֶל  ה֥ בָאֹֽ אמֶר הִנֵּ יֹּ֖ ךָ וַ ֑ תֶּ ה אלהים דיודין ורבוע אלהים + ה׳ אִשְׁ רָ֣ ה֖ שָׂ י֯ו֯ אַיֵּ לָ֔ אֵ֯
ן  עֵת֣ חַיָּ֔ה וְהִנֵּה  מ״ה יה ־בֵ֖ יךָ֙ אני כָּ וּב אֵלֶ֨ וֹב אָשׁ֤ אמֶר שׁ֣ לאה, אלד ע״ה׃ 10 וַיֹּ֗

ה׳   + אלהים  ורבוע  אלהים דיודין  ה  רָ֥ וְשָׂ ךָ  ֑ תֶּ אִשְׁ ה׳   + אלהים  ורבוע  אלהים דיודין  ה  רָ֣ לְשָׂ
ם ח״פ אל, רמ״ח  יו׃ 11 וְאַבְרָהָ֤ חֲרָֽ הֶל לאה, אלד ע״ה וְה֥וּא אַֽ תַח הָאֹ֖ ֥ עַת פֶּ שֹׁמַ֛
ל֙  דַ חָ נלך  ים  מִ֑ יָּ בַּ ים  אִ֖ בָּ ים  נִ֔ קֵ זְ ה׳   + אלהים  ורבוע  ן  די ו אלהים די ה֙  רָ שָׂ וְ

наше сердце и помогает больше никогда 
не судить людей слишком сурово.

Рафаэль служит проводником энергии исцеле-
ния в мире, представляя энергию равновесия, 
воплощенную в сфире Тиферет. Рафаэль исце-
ляет раны Авраама после обрезания и позже 
спасает жизнь племянника Авраама, Лота, 
во время разрушения Содома и Гоморры.

Когда нам не хватает духовного равновесия и нас 
влечет к иллюзорным физическим наслаждениям 
и материальным богатствам, наше тело стано-
вится уязвимым к болезням. Благодаря энергии 
архангела Рафаэля, как внутри каждого из нас, 
так и в мире, горит жажда к духовности. Тяжело 
погрязшая в материализме человеческая циви-
лизация остро нуждается в этой энергии, чтобы 
исправиться и стать более гармоничной. 
Коллективная медитация на внутренний смысл 
этого чтения способна принести огромную 
пользу планете.

וַיֹּאמֶר

Берешит 18 : 10 — Через благословения Михаэля 
ангелы рассказали Аврааму, что в течение года 
Сара родит сына. Чудо победы сознания над 
материей, которое привело к рождению Ицхака, 
было вызвано безусловной щедростью Авраама 
и его способностью даровать.

Люди часто занимаются благотворительностью 
и совершают добрые дела со скрытыми 
корыстными мотивами, порой даже не осознавая 

их. Такие поступки, конечно, не пробуждают 
никаких благословений. Главное условие 
истинного дарования — отсутствие ожиданий, 
как Зоар раскрывает нам в следующем стихе:

Ангелы действовали согласно законам 
вежливости — они не сказали Аврааму 
ничего, пока тот не пригласил их поесть, 
чтобы сообщенная ему весть не оказа-
лась вынужденной причиной для пригла-
шения. Поэтому сначала сказано: «И они 
ели», и тогда уже сообщили ему эту до-
брую весть. 

— Зоар, Ваера 7 : 102

Этот стих учит нас совершать безусловные акты 
доброты и щедрости, не ожидая благословений 
или чудес. Если мы ожидаем чего бы то ни было 
в ответ, не говоря о том, чтобы фактически 
рассчитывать на благословения и чудеса, даро-
вание аннулируется и ни к чему не приводит. Но 
когда мы отказываемся от ожиданий и любой 
личной заинтересованности и отдаем безус-
ловно, с чистым сердцем, то получаем все. В этом 
заключается Божественный парадокс истинной 
духовности.

Чудо — это, по сути, зеркало, отражающее глубо-
кие духовные перемены, произошедшие 
в человеческой природе. Поскольку природа 
человека — удовлетворять собственные инте-
ресы иногда в ущерб другим, то, когда 
он производит чудесные перемены в себе 
и посвящает свою жизнь дарованию другим 
людям, Творец раскрывает в его жизни огромные 
благословения в виде чудес.
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11	А Авраам, и Сара стары, в летах преклонных, прекратилось у Сары обычное 
у женщин. 12 И засмеялась Сара про себя, говоря: «После того как увяла, будет 
мне младость? И господин мой стар». 

13	И сказал Господь Аврааму: «Почему смеялась Сара, говоря: «Подлинно ли рожу,  
а я состарилась?» 

14	Ужели для Господа недоступное есть? К сроку вернусь к тебе, как в пору сию,  
и у Сары сын».

В Т О Р О Е  Ч Т Е Н И Е  —   И Ц Х А К  —  Г В У Р А

15	И отреклась Сара, говоря: «Я не смеялась», — ибо страшилась она. И сказал: 
«Нет, однако смеялась ты».

16	И поднялись оттуда мужи и окинули взором Сдом; а Авраам шел с ними, провожая 
их.

צְחַק וַתִּ
Берешит 18 : 12 — Буквальное прочтение этого 
отрывка говорит нам, что Сара сомневалась 
в способности Творца создать чудо и подарить ей 
ребенка в ее преклонном возрасте. Она как будто 
даже смеется над Творцом: ее ответ граничит 
с цинизмом и высокомерием. Но более глубокий 
анализ стиха раскрывает каббалистические 
секреты, способные сильно повлиять как 
на каждого из нас, так и на весь мир с того 
момента, как мы начинаем их осознавать.

Первенца Сары назвали Ицхаком, что в переводе 
с иврита означает «он будет смеяться». Поэтому 
фраза «засмеялась Сара про себя» с точки зрения 
каббалы отсылает к тому, что, когда Сара «засмея-
лась», это стало духовным семенем, которое дало 
жизнь Ицхаку внутри Сары. Это больше чем 
просто остроумная игра слов, это ключ к понима-
нию глубинного смысла описанных здесь событий. 
Этот отрывок помогает женщинам, испытываю-
щим трудности с зачатием ребенка, получить 
желанное благословение и забеременеть.

Кажущийся на первый взгляд цинизм Сары симво-
лизирует наш собственный цинизм по отношению 
к истине Творца и к способности человека 

управлять материей с помощью сознания. Для 
создания чуда необходимо только одно усло-
вие — абсолютная уверенность и доверие, но эго 
человека (сила, известная как Сатан) постоянно 
вселяет в его голову сомнения и циничные мысли. 
Духовная работа предполагает преодоление этой 
искусственно-созданной неопределенности 
и воспитание в себе ощущения чуда, соразмер-
ного немыслимому великолепию и порядку самой 
Вселенной и Творца.

Зоар также говорит о том, что имя Ицхак (корнем 
которого явлеется слово «смех») — это 
та радость и удовольствие, которое человечество 
испытает в эру Машиаха, когда все люди будут 
пребывать в совершенной гармонии. Таким 
образом, эти слова Торы закладывают основу 
эры Машиаха в мире, запуская в движение 
процесс, который в конечном итоге принесет 
в нашу жизнь бесконечный смех и радость.

לֵא הֲיִפָּ
Берешит 18 : 14 — В ответ на смех Сары 
и сомнения в том, что она сможет родить сына, 
Творец говорит Аврааму: «Ужели для Господа 
недоступное есть? К сроку вернусь к тебе, как 
в пору сию, и у Сары сын». Зоар объясняет, что 
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ק  צְחַ֥ תִּ 12 וַ ים׃  ֽ שִׁ נָּ כַּ רַח  אֹ֖ ה׳   + אלהים  ורבוע  אלהים דיודין  ה  רָ֔ לְשָׂ וֹת  י֣ הְ לִֽ
י  ֣ יְתָה־לִּ י בְלתִֹי֙ הָֽ חֲרֵ֤ ר אַֽ הּ לֵאמֹ֑ ֣ קִרְבָּ ה אלהים דיודין ורבוע אלהים + ה׳ בְּ רָ֖ שָׂ
ם ח״פ אל, רמ״ח  אמֶר יְהֹוָײ֖יאהדונהי אֶל־אַבְרָהָ֑ יֹּ֥ ן׃ 13 וַ י זָקֵֽ אדֹנִ֖ ה וַֽ עֶדְנָ֔
אֻמְנָם֛  ף  הַאַ֥ ר  לֵאמֹ֗ ה׳   + אלהים  ורבוע  אלהים דיודין  ה  רָ֜ שָׂ ה  חֲקָ֨ צָֽ ה֩  זֶּ ה  מָּ לָ֣
ד  ר ראה לַמּוֹעֵ֞ בָ֑ יְהֹוָײ֖יאהדונהי דָּ לֵ֥א מֵֽ 14 הֲיִפָּ י׃  נְתִּ זָקַֽ י אני  אֲנִ֥ וַֽ אֵלֵ֖ד 

ן׃ ה אלהים דיודין ורבוע אלהים + ה׳ בֵֽ רָ֥ ה֖ וּלְשָׂ עֵ֥ת חַיָּ וּב אֵלֶ֛יךָ כָּ אָשׁ֥

В Т О Р О Е  Ч Т Е Н И Е  —   И Ц Х А К  —  Г В У Р А

י ׀  ֣ י כִּ קְתִּ א צָחַ֖ ֹ֥ ר ל ה אלהים דיודין ורבוע אלהים + ה׳ ׀ לֵאמֹ֛ רָ֧ שׁ שָׂ כַחֵ֨ תְּ 15 וַ

ים  אֲנָשִׁ֔ ם֙ הָֽ ָ מוּ מִשּׁ קֻ֤ יָּ ׃ 16 וַ קְתְּ י צָחָֽ ֥ א כִּ ֹ֖ אמֶר ׀ ל יֹּ֥ אָה רי״ו, גבורה וַ יָרֵ֑

в этом стихе скрыта тайна Воскрешения мертвых 
и эры Машиаха: 

Что подразумевает выражение «в пору 
сию»? Это время, известное Мне как Вос-
крешение мертвых. 

— Зоар, Ваера 7 : 135

Зоар продолжает раскрывать эту тему в другом 
стихе:

Я верну тебе то же самое тело, которое 
теперь обновлено и свято, потому что 
ты подобен святым ангелам. И этот день 
будет радостен Мне, и я возрадуюсь ими... 

— Зоар, Ваера 7 : 137

Этот отрывок ссылается на силу Воскрешения 
мертвых — рассвет Эры бессмертия, бесконеч-
ной радости и смеха, чтобы эта эра наступила 
в наши дни. Углубляясь в этот секрет, Зоар делает 
удивительное открытие:

Все то время, пока тело находится 
в этом мире, оно далеко от совершен-
ства. Когда оно становится праведным 
и идет прямыми путями честности, 

и умирает в праведности своей, называ-
ется Сара (букв. «боровшимся за свою за-
вершенность»). А когда приходит время 
Воскрешения мертвых, оно по-прежнему 
называется Сара, чтобы не сказали, что 
это не то тело, которое оживил Творец. 
А после того как оно становится живым 
и радуется вместе со Шхиной, и Творец 
удаляет скорбь из мира, как сказано: 
«Уничтожит Он смерть навеки, и утрет 
Творец слезу с каждого лица» (Иешаяу 25 : 8). 
И тогда он называется Ицхак (букв. 
«он будет смеяться») из-за смеха и радо-
сти, которые будут у праведников в гря-
дущем будущем. 

— Зоар, Ваера 29 : 401

Здесь Зоар говорит, что слово «Сара» — на самом 
деле метафора, обозначающая человечество 
после окончания духовной трансформации 
и смерти эго человека. А ее сын, Ицхак, — это 
рассвет периода Воскрешения мертвых, когда 
происходит перерождение человека в новом 
мире бесконечной радости и смеха. В этот 
период наше эго будет похоронено, а душа (наше 
истинное Я) переродится благодаря Свету, 
раскрываемому в этом отрывке.
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17	И Господь сказал: «Сокрою ли от Авраама то, что Я делаю? 

18	А Аврааму быть народом великим и могучим, и благословляться будут им все 
народы земли. 

19	Ибо Я знаю его, потому что заповедает он своим сынам и дому своему после 
себя: им соблюдать путь Господень, творя милость и суд, чтобы 
исполнил Господь для Авраама то, что говорил о нем». 

20	И сказал Господь: «Вопль на Сдом и Амору однако великим стал, а их грех однако 
стал тяжким весьма. 21 Низойду же и посмотрю, согласно ли воплю 
на нее, дошедшему до Меня, поступали, — гибель. Если же нет — буду знать». 

22	И повернули оттуда мужи и пошли к Сдому; а Авраам все еще стоит пред 
Господом. 

23	И подступил Авраам и сказал: «Ужели погубишь и праведного с преступным? 

24	Быть может, есть пятьдесят праведных внутри города? Неужели погубишь 
и не простишь места сего ради пятидесяти праведных, которые в нем? 

25	Хула для Тебя делать сему подобное, умертвить праведного с преступным, 
и будет как праведный, так и преступный. Хула для Тебя (такое). Судья над всею 
землей не содеет суда (правого)?!»

26	И сказал Господь: «Если найду в Сдоме пятьдесят праведных, внутри города, 
то прощу все то место ради них». 

27	И отвечал Авраам и сказал: «Вот я решился говорить Господину моему, я же прах 
и пепел. 28 Быть может, не хватит до пятидесяти праведных пятерых. 
Ужели истребишь из-за пятерых весь город?» И сказал Он: «Не истреблю, 
если найду там сорок пять».

וַיֹּאמֶר

Берешит 18 : 20 — Возможно, кого-то удивит то, 
что Авраам умолял Творца спасти Содом 
и Гоморру, самые негативные точки на планете, 
средоточие зла и разврата. Но Авраам понимал, 
что любой человек, каким бы подлым и низким 
он ни был, несет в себе искру Света Творца 
и поэтому является детищем Творения.

Авраам нашел в себе силы просить спасти жизни 
самых негативных людей на планете. Если бы 
мы были так положительно настроены к другим, 
как Авраам, представьте, насколько бы более 
терпимыми и чуткими мы стали по отношению 
к своим друзьям, семье, знакомым и даже врагам, 
особенно когда страдаем от их отрицательного 
поведения. Одна из главных целей жизни — 
научиться быть терпимым и снисходительным 
к окружающим, не отдавать предпочтение самым 
близким и не отвергать тех, кого мы не любим 
или не знаем.
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ךְ מיה  ם ח״פ אל, רמ״ח הֹלֵ֥ בְרָהָ֔ אַ֨ ם ב״פ ב״ן וְ י֣ חכמה + בינה סְדֹ֑ נֵ פוּ עַל־פְּ קִ֖ שְׁ יַּ וַ
ם  אַבְרָהָ֔ ה אֲנִי֙ אני מֵֽ ֤ מְכַסֶּ ר הַֽ יהֹוָײ֖יאהדונהי אָמָ֑ ם׃ 17 וַֽ חָֽ לְּ ם לְשַׁ ֖ עִמָּ
הְיֶה֛ ייי  וֹ יִֽ ם ח״פ אל, רמ״ח הָי֧ בְרָהָ֔ אַ֨ ה׃ 18 וְ ֽ י אני עֹשֶׂ ר אֲנִ֥ ֖ ח״פ אל, רמ״ח אֲשֶׁ

ל ילי  בְרְכוּ יהוה ע״ב ריבוע מ״ה ־ב֔וֹ כֹּ֖ נִ֨ ד֖וֹל להח, מבה, יזל, אום וְעָצ֑וּם וְ וֹי גָּ לְג֥
ה פוי אֶת־ ֜ צַוֶּ ר יְ יו לְמַעַן֩ אֲשֶׁ֨ ֗ י יְדַעְתִּ ֣ רֶץ אלהים דההין ע״ה׃ 19 כִּ יֵי֥ הָאָֽ וֹ גּ
ײיאהדונהי  רֶךְ ב״פ יב״ק יְהֹוָ֔ ֣ מְרוּ֙ דֶּ ֽ שָׁ וְ יו  חֲרָ֔ יתוֹ֙ ב״פ ראה אַֽ י֤ו וְאֶת־בֵּ נָ בָּ
יא  הָבִ֤ עַן  מַ֗ לְ ע״ה ה״פ אלהים  ט  ֑ פָּ מִשְׁ וּ ע״ה ריבוע אלהים  ה  צְדָקָ֖ וֹת  עֲשׂ֥ לַֽ
יו׃  עָלָֽ ר ראה  ֖ בֶּ ר־דִּ אֲשֶׁ ת  אֵ֥ ח״פ אל, רמ״ח  ם  עַל־אַבְרָהָ֔ יְהֹוָײ֙יאהדונהי 
ה  בָּ י־רָ֑ כִּ ה  רָ֖ עֲמֹ וַֽ ב״ן  ב״פ  ם  סְדֹ֥ ת  עֲקַ֛ זַֽ ײיאהדונהי  יְהֹוָ֔ אמֶר  יֹּ֣ 20 וַ

הּ  עֲקָתָ֛ צַֽ ה הַכְּ א֣ וְאֶרְאֶ֔ רְדָה־נָּ ד מ״ה׃ 21 אֵֽ ה מְאֹֽ בְדָ֖ י כָֽ ֥ ם כִּ אתָ֔ טָּ וְחַ֨
ם֙  ָ מִשּׁ וּ  פְנ֤ יִּ 22 וַ עָה׃  אֵדָֽ א  ֹ֖ וְאִם יוהך ־ל לָ֑ה  כָּ וּ ׀  עָשׂ֣ י  אֵלַ֖ אָה  ֥ הַבָּ
֥י  נֵ לִפְ ד  עֹמֵ֖ וּ  נּ דֶ֥ עוֹ ח״פ אל, רמ״ח  ם  בְרָהָ֔ אַ֨ וְ מָה  סְדֹ֑ לְכ֖וּ  ֽ יֵּ וַ ים  שִׁ֔ אֲנָ הָֽ
ה  סְפֶּ֔ תִּ ף  הַאַ֣ ר  אמַ֑ יֹּ וַ ח״פ אל, רמ״ח  ם  אַבְרָהָ֖ ֥שׁ  גַּ יִּ 23 וַ יְהֹוָֽײיאהדונהי׃ 
יר  ת֣וֹךְ הָעִ֑ יקִ֖ם בְּ ים צַדִּ ֥ ִ י אום יֵשׁ֛ חֲמִשּׁ לַ֥ ע׃ 24 אוּ ֽ יק עִם־רָשָׁ ֖ צַדִּ
עַן  ק֔וֹם יהוה ברבוע, ו״פ אל לְמַ֛ א לַמָּ ֣ ָ א־תִשּׂ ֹֽ ה֙ וְל סְפֶּ ף תִּ םןץףך, ערי, סנדלפו״ן הַאַ֤

׀  ת  שֹׂ֣ עֲ מֵֽ ךָ֜  לְּ לָה  לִ֨ 25 חָ הּ׃  ֽ בָּ רְ קִ בְּ ר  ֥ שֶׁ אֲ ם  קִ֖ י דִּ צַּ הַ ים  ֥ ִ שּׁ מִ חֲ
הוה, יהה  י ֥ה  יָ הָ וְ ע  שָׁ֔ עִם־רָ יק֙  דִּ צַ ית  מִ֤ הָ לְ הו  ו ה  זֶּ֗ הַ ראה  ר  בָ֣ דָּ כַּ
א  ֹ֥ רֶץ אלהים דההין ע״ה ל ל ילי ־הָאָ֔ ךְ הֲשֹׁפֵט֙ כָּ לָה לָּ֔ ע חָלִ֣ ֑ רָשָׁ ֽ יק כָּ ֖ דִּ כַצַּ
א  אמֶר יְהֹוָ֔ײיאהדונהי אִם יוהך ־אֶמְצָ֥ יֹּ֣ ט ע״ה ה״פ אלהים׃ 26 וַ ֽ פָּ ה מִשְׁ ֖ עֲשֶׂ יַֽ
ן  ״ , סנדלפו םןץףך, ערי יר  עִ֑ הָ ךְ  וֹ ת֣ בְּ ם  קִ֖ י דִּ צַ ים  ֥ ִ שּׁ מִ חֲ ב״ן  ב״פ  ם  סְדֹ֛ בִ
֥עַן  יַּ וַ ם׃ 27  רָֽ עֲבוּ ֽ וֹם יהוה ברבוע, ו״פ אל בַּ ק֖ אתִי לְכָל יה + אדני ־הַמָּ ֥ שָׂ נָ וְ
ר ראה  ֣ בֵּ דַ י֙ לְ תִּ לְ אַ֨ ֤א הוֹ ה  מ״ה יה ־נָ נֵּ ר הִ אמַ֑ יֹּ ם ח״פ אל, רמ״ח וַ אַבְרָהָ֖
פֶר מנצפ״ך ע״ה׃ 28 א֠וּלַי אום יַחְסְר֞וּן  אֵֽ ר וָ י איע עָפָ֥ כִ֖ נֹ אָֽ י ללה וְ נָ֔ אֶל־אֲדֹ
לי  ל י כָּ ת־ ה אֶ ֖ ָ שּׁ מִ חֲ ֽ ת בַּ י חִ֥ שְׁ תַ ה הֲ ָ֔ שּׁ מִ ם֙ חֲ קִ י דִּ צַּ ם הַ י ֤ ִ שּׁ מִ חֲ
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וַיָּבֹאוּ

Берешит 19 : 1 — Содом и Гоморра представляют 
собой самый низкий уровень человеческой 
натуры, где зло становится нормой и где 
безраздельно властвуют самые варварские 
черты характера. Любому цивилизованному 
разуму нравы и устои Содома и Гоморры 
показались бы вывернутыми наизнанку. Как 
иллюстрация уровня их извращенности, 
мы узнаем, что за любой добрый поступок людей 
тут же убивали. А дочь племянника Авраама, 
Лота, решившего покормить нищего хлебом, 
горожане обмазали медом и оставили на крыше 
дома, после чего на девушку накинулся пчелиный 
рой. У ворот даже дежурила охрана, 
запрещающая гостеприимным людям приютить 
у себя бездомных.

Помимо прочего, в этих городах царил 
сексуальный разврат. Распущенность, насилие, 
инцест и растление малолетних были 
общепринятыми формами поведения, широко 
распространенными в обоих городах.

וַיֹּאמֶר

Берешит 19 : 2 — Дарование способно спасти 
жизнь человеку. Как упоминалось выше, во время 
разрушения Содома и Гоморры на землю 
спустились два ангела. Гавриэль пришел, чтобы 
разрушить города, а Рафаэль — чтобы спасти 
Лота. Заметив приближавшихся к городу ангелов, 
Лот подбежал к ним, чтобы пригласить к себе 
в дом, несмотря на то что такое поведение 
преследовалось смертной казнью.

Зоар объясняет, что Авраам явился к Лоту 
и сказал ему тепло поприветствовать этих гостей, 
иначе его ждет смерть. То есть этот акт дарова-
ния — гостеприимство Лота — и спас ему жизнь. 
Конечно, нужно заметить, что способность Лота 
получать видения и толковать сообщения 
сыграло ключевую роль в его спасении. Нам 
тоже нужно развивать в себе эту способность. 
Первый шаг на этом пути — учиться доверять 
своему высшему духовному инстинкту и следо-
вать его подсказкам.

29	И продолжал он еще говорить Ему и сказал: «Быть может, найдутся там сорок?» 
И сказал Он: «Не содею ради сорока». 30 И сказал он: «Да не прогневит Господина 
моего то, что скажу: «Быть может, найдутся там тридцать?» И сказал Он: 
«Не содею, если найду там тридцать». 

31	И сказал он: «Вот я решился говорить Господину моему: «Быть может, найдутся 
там двадцать?» И сказал Он: «Не истреблю ради двадцати». 32 И сказал он: 
«Да не прогневит Господина моего то, что скажу (еще) лишь сей 
раз: «Быть может, найдутся там десять?» И сказал Он: «Не истреблю ради 
десяти». 33 И удалился Господь, когда кончил Он говорить с Авраамом, а Авраам 
возвратился на место свое.

Т Р Е Т Ь Е  Ч Т Е Н И Е  —   Я А К О В  —  Т И Ф Е Р Е Т

19 1 И пришли два ангела в Сдом вечером, а Лот сидел во вратах Сдома. И увидел 
Лот, и поднялся им навстречу, и поклонился лицом до земли. 2 И сказал 
он: «Вот ныне (прошу), господа мои! Зайдите же в дом слуги вашего 
и переночуйте, и омойте ноги ваши, и подниметесь рано утром, и пойдете 
путем своим». И сказали они: «Нет, но на улице переночуем».
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ם  א שָׁ֔ ית אִם יוהך ־אֶמְצָ֣ חִ֔ א אַשְׁ ֹ֣ אמֶר֙ ל יֹּ֨ ר םןץףך, ערי, סנדלפו״ן וַ י עִ֑ הָ ־
ר ראה  ֤ לְדַבֵּ ציון, קנאה, ו״פ יהוה, ה״פ אל  ע֜וֹד  סֶף  יֹּ֨ 29 וַ ה׃  ֽ ָ חֲמִשּׁ וַֽ ים  עִ֖ אַרְבָּ
ה  עֱשֶׂ֔ א אֶֽ ֹ֣ אמֶר֙ ל יֹּ֨ ים וַ עִ֑ ם אַרְבָּ ֖ צְא֥וּן שָׁ ֽ מָּ י אום יִ לַ֛ ר אוּ אמַ֔ יֹּ אֵלָיו֙ וַ
רָה  אֲדַבֵּ֔ אדֹנָי֙ ללה וַֽ חַר לַֽ א יִ֤ יֹּאמֶר אַל־נָ֞ ים׃ 30 וַ֠ עִֽ אַרְבָּ עֲב֖וּר הָֽ ֽ בַּ
אִם  ה  שֶׂ֔ עֱ אֶֽ א  ֹ֣ ל ר֙  אמֶ יֹּ֨ וַ ים  ֑ לשִֹׁ שְׁ ם  ֖ שָׁ ן  וּ א֥ צְ ֽ מָּ יִ אום  י  לַ֛ אוּ ראה 

י֙  לְתִּ אַ֨ הוֹ ־נָא֤  מ״ה יה  ה  ֽ הִנֵּ אמֶר  יֹּ֗ 31 וַ ים׃  ֽ לשִֹׁ שְׁ ם  ֖ שָׁ א  ־אֶמְצָ֥ והך  י

אמֶר֙  יֹּ֨ וַ ים  רִ֑ עֶשְׂ ם  ֖ שָׁ צְא֥וּן  ֽ מָּ יִ י אום  לַ֛ אוּ י ללה  נָ֔ ר ראה אֶל־אֲדֹ ֣ לְדַבֵּ
י֙  נָ אדֹ חַר לַֽ א יִ֤ יֹּאמֶר אַל־נָ֞ ים׃ 32 וַ֠ רִֽ עֶשְׂ עֲב֖וּר הָֽ ֽ ית בַּ חִ֔ א אַשְׁ ֹ֣ ל
ה  רָ֑ ם עֲשָׂ ֖ צְא֥וּן שָׁ ֽ מָּ י אום יִ לַ֛ עַם אוּ ה ראה אַךְ אהיה ־הַפַּ֔ רָ֣ אֲדַבְּ ללה וַֽ

ײיאהדונהי  לֶ֣ךְ כלי יְהֹוָ֔ יֵּ ה׃ 33 וַ רָֽ עֲשָׂ עֲב֖וּר הָֽ ֽ ית בַּ חִ֔ א אַשְׁ ֹ֣ אמֶר֙ ל יֹּ֨ וַ
ם ח״פ אל, רמ״ח  ם ח״פ אל, רמ״ח וְאַבְרָהָ֖ ר ראה אֶל־אַבְרָהָ֑ ֖ ה לְדַבֵּ לָּ֔ ר כִּ ֣ אֲשֶׁ ֽ כַּ

׃ ב לִמְקֹמֽוֹ ֥ שָׁ

Т Р Е Т Ь Е  Ч Т Е Н И Е  —   Я А К О В  —  Т И Ф Е Р Е Т

רֶב רבוע אלהים רבוע יהוה וְל֖וֹט  עֶ֔ מָה֙ בָּ ים סְדֹ֨ לְאָכִ֤ י הַמַּ נֵ֨ בֹאוּ שְׁ יָּ 1 19 וַ֠
חוּ ֥ תַּ שְׁ וַיִּ ם  �֣קָם לִקְרָאתָ֔ וַיָּ וַיַּרְא־לוֹט֙ מ״ה  ם ב״פ ב״ן  עַר־סְדֹ֑ ֽ שַׁ בְּ ֣ב  ישֵֹׁ  מ״ה 

א־ ֽ נָּ מ״ה  הוה  י ֣ה  נֶּ הִ אמֶר  יֹּ֜ וַ  2 ע״ה׃  דההין  אלהים  רְצָה  אָֽ ם  יִ ֖ פַּ  אַ

Перед исполнением любого приговора в этом 
мире каждому дается возможность смягчить его 
или полностью отменить с помощью акта дарова-
ния или благотворительности. Эти возможности 
нам посылает Творец, но мы их редко замечаем. 
Причина этого — поглощенность собственными 
интересами, которая блокирует нашу врожден-
ную способность получать информацию 
из Верхних миров. Впоследствии неизбежно 
приходят боль и потрясения — суровый суд.

Свет, раскрываемый в этой истории, поднимает 
наше сознание, чтобы мы могли распознать 
в своей жизни моменты, предназначенные для 

дарования. Вместо того чтобы упускать такие 
возможности и одновременно оправдывать свое 
эгоистичное поведение, мы на глубоком уровне 
получаем вдохновение совершать милосердные 
поступки со осознанием того, что мы меняем 
собственную судьбу к лучшему.

Кроме того, Свет этого отрывка отменяет любые 
обвинительные приговоры, вынесенные против 
человечества за прошлые проявления 
нетерпимости по отношению к другим людям 
и негативные поступки. Нужно пробудить в себе 
глубочайшую благодарность за этот подарок 
праотцу Аврааму.
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לְחוּ שְׁ וַיִּ
Берешит 19 : 10 — Защита. Когда ангелы находи-
лись в доме Лота, горожане Содома окружили 
его дом и требовали, чтобы он выгнал своих 
гостей. Лот стоял на пороге и умолял жителей 
города, но безуспешно — они начали двигаться 
в его сторону, как вдруг ангелы затащили Лота 
в дом и создали щит, который сиял так ярко, что 

ослепил жителей Содома. Эта история показы-
вает, как связь со Светом и наша готовность 
принять великолепие духовной мудрости делает 
нас невидимыми для тех, кто подчиняется силам 
тьмы – разрушению, хаосу и злу.

Она также говорит о важности духовной защиты, 
когда вы оказались в опасной и враждебной 
среде в результате общения с негативными 
людьми.

3	 И упрашивал он их очень, и зашли они к нему, и вошли в его дом; и он приготовил 
им угощение, и пресные хлебы испек, и они ели. 

4	 Еще не легли, как жители города, люди Сдома, обступили дом, от отрока  
и до старца, весь народ с края (до края). 

5	 И призвали они Лота и сказали ему: «Где мужи, пришедшие к тебе этой ночью? 
Выведи их к нам, и познаем их!»

6	 И вышел к ним Лот ко входу, а дверь закрыл за собой. 7 И сказал он: «О, братья 
мои, не сотворите зла!

8	 Вот ныне у меня две дочери, не познавшие мужа, я выведу их к вам, и поступите 
с ними, как вам угодно; только этим мужам ничего не делайте, потому что они 
вступили под сень крова моего». 

9	 И сказали они: «Посторонись!» И сказали: «Один тут пришел пожить и судить 
будет?! Теперь зло причиним тебе (больше), чем им». И домогались от мужа, 
от Лота, очень, и подступили, чтобы выломить дверь. 

10	И простерли мужи руку свою, и ввели Лота к себе в дом, а дверь закрыли. 
11 А людей, которые при входе в дом, поразили они ослеплением, от мала до велика; 

и не по силам им было найти вход. 

12	И сказали мужи Лоту: «Кто еще у тебя здесь? Зять ли, сыновья ли твои и дочери 
твои, всех, кто у тебя в городе, выведи из этой местности. 

13	Ибо истребляем мы это место; ибо великим стал вопль на них пред Господом, 
и послал нас Господь истребить его». 

14	И вышел Лот, и говорил своим зятьям (и тем), кто брал (в жены) его дочерей, 
и сказал: «Встаньте, выйдите из местности этой, ибо истребляет Господь 
город!» И был он как бы шутом в глазах своих зятьев.
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ם  רַגְלֵיכֶ֔ חֲצ֣וּ  רַֽ וְ ינוּ֙  לִ֨ וְ ם  כֶ֤ עַבְדְּ ב״פ ראה  ית  אֶל־בֵּ֨ א  נָ֠ ס֣וּרוּ  י  אֲדֹנַ֗
רְח֖וֹב  בָֽ י  ֥ כִּ א  ֹ֔ לּ אמְר֣וּ  יֹּֽ וַ ם  כֶ֑ לְדַרְכְּ מיה  ם  ֣ הֲלַכְתֶּ וַֽ ם  ֖ מְתֶּ כַּ הִשְׁ וְ
ית֑וֹ ב״פ ראה  אוּ אֶל־בֵּ בֹ֖ יָּ יו וַ רוּ אֵלָ֔ סֻ֣ יָּ ד וַ ם מ״ב מְאֹ֔ ֣ פְצַר־בָּ יִּ ין׃ 3 וַ לִֽ נָ
בוּ֒  כָּ לוּ׃ 4 טֶרֶם֮ רמ״ח ע״ה יִשְׁ יֹּאכֵֽ ה וַ וֹת אָפָ֖ ה וּמַצּ֥ תֶּ֔ עַ֤שׂ לָהֶם֙ מִשְׁ יַּ וַ
יִת  עַל־הַבַּ֔ בּוּ  סַ֣ נָ ב״פ ב״ן  סְדֹם֙  י  ֤ שֵׁ אַנְ םןץףך, ערי, סנדלפו״ן  יר  הָעִ֜ י  שֵׁ֨ אַנְ וְ
קְרְא֤וּ  יִּ 5 וַ ה ג״פ אדני׃  צֶֽ ל ילי ־הָעָ֖ם מִקָּ ן כָּ קֵ֑ עַ֖ר ש״ך וְעַד־זָ ב״פ ראה מִנַּ

אני  יךָ  אֵלֶ֖ אוּ  ֥ ר־בָּ אֲשֶׁ ים  ֛ שִׁ אֲנָ הָֽ ֧ה  אַיֵּ ל֔וֹ  אמְרוּ  יֹּ֣ וַ מ״ה  ט֙  אֶל־לוֹ
ם ל֖וֹט מ״ה  א אֲלֵהֶ֛ צֵ֧ יֵּ ם׃ 6 וַ �ֽדְעָ֖ה אֹתָֽ נֵ ינוּ וְ ם אֵלֵ֔ יְלָה מלה הֽוֹצִיאֵ֣ ֑ הַלָּ
עוּ׃  רֵֽ תָּ י  אַחַ֖ אַל־נָא֥  ר  אמַ֑ יֹּ 7 וַ יו׃  חֲרָֽ אַֽ סָגַ֥ר  לֶת  ֖ הַדֶּ וְ תְחָה  ֑ הַפֶּ
ישׁ ע״ה קנ״א קס״א  א־יָדְעוּ֙ אִ֔ ֹֽ ר ל ֤ י בָנ֗וֹת אֲשֶׁ ֣ תֵּ י שְׁ לִ֜ א  ה מ״ה יה ־נָ֨ 8 הִנֵּ
ם ריבוע מ״ה  ינֵיכֶ֑ עֵֽ וֹב והו בְּ טּ֖ ן כַּ וּ לָהֶ֔ עֲשׂ֣ ם וַֽ א֤ אֶתְהֶן֙ אֲלֵיכֶ֔ יאָה־נָּ אוֹצִֽ
ן  ֥ י־עַל־כֵּ ֽ כִּ ראה  ר  דָבָ֔ וּ  עֲשׂ֣ ֽ אַל־תַּ לאה )אלד ע״ה(  הָאֵל֙  ים  ֤ שִׁ אֲנָ לָֽ ק  רַ֠
ד אהבה, דאגה  אֶחָ֤ אמְרוּ֙ הָֽ לְאָה וַיֹּֽ שׁ־הָ֗ אמְר֣וּ ׀ גֶּ י׃ 9 וַיֹּֽ רָתִֽ ל קֹֽ צֵ֥ אוּ בְּ ֖ בָּ
ישׁ  וּ בָאִ֤ פְצְר֨ יִּ וַ ם  ךָ֖ מֵהֶ֑ ע לְ רַ֥ נָ ה  תָּ֕ פ֔וֹט עַ ט שָׁ פֹּ֣ שְׁ יִּ וַ ר֙  א־לָגוּ ֽ בָּ
לְח֤וּ  שְׁ יִּ 10 וַ לֶת׃  ֽ הַדָּ ר  בֹּ֥ לִשְׁ וּ  שׁ֖ גְּ �ֽיִּ וַ מ״ה  ד  מְאֹ֔ לוֹט֙ מ״ה  בְּ קנ״א קס״א  ע״ה 

ב״פ ראה  יְתָה  ֑ הַבָּ ם  אֲלֵיהֶ֖ מ״ה  אֶת־ל֛וֹט  יאוּ  בִ֧ יָּ וַ ם  אֶת־יָדָ֔ ים֙  אֲנָשִׁ הָֽ
ב״פ ראה  יִת  הַבַּ֗ תַח  ֣ ר־פֶּ אֲשֶׁ ים  אֶת־הָאֲנָשִׁ֞ 11 וְֽ רוּ׃  סָגָֽ לֶת  ֖ וְאֶת־הַדֶּ
א  לִמְצֹ֥ לְא֖וּ  יִּ וַ להח, מבה, יזל, אום  ד֑וֹל  וְעַד־גָּ ן  טֹ֖ מִקָּ ים  רִ֔ וֵ נְ סַּ בַּ וּ֙  הִכּ
ה  פֹ֔ ־לְךָ֣  ילי  י  מִֽ ד  עֹ֚ מ״ה  אֶל־ל֗וֹט  ים  שִׁ֜ אֲנָ הָֽ אמְר֨וּ  יֹּֽ 12 וַ תַח׃  ֽ הַפָּ
יר  עִ֑ בָּ ר־לְךָ֖  אֲשֶׁ ילי  ל  וְכֹ֥ יךָ  תֶ֔ בְנֹ וּ ֣יךָ  בָנֶ וּ חָתָן֙  אלהים, מום  ע״ה  לה,  מי

ים  חִתִ֣ י־מַשְׁ ֽ 13 כִּ אל׃  ו״פ  יהוה ברבוע,  קֽוֹם  מִן־הַמָּ א  הוֹצֵ֖ םןץףך, ערי, סנדלפו״ן 

עֲקָתָם֙ אֶת־ י־גָדְלָ֤ה צַֽ ֽ ה֑ והו כִּ וֹם יהוה ברבוע, ו״פ אל הַזֶּ ק֖ חְנוּ אֶת־הַמָּ אֲנַ֔
הּ׃  חֲתָֽ ֽ שַׁ לְ וָ֖ײיאהדונהי  יְהֹ נוּ  חֵ֥ לְּ שַׁ יְ וַ ײיאהדונהי  וָ֔ יְהֹ חכמה + בינה  ֣י  נֵ פְּ
אמֶר֙  יֹּ֨ וַ יו  בְנֹתָ֗ י  קְחֵ֣ ֹֽ ל י֣ו ׀  אֶל־חֲתָנָ ר ראה ׀  ֣ יְדַבֵּ וַ מ״ה  ל֜וֹט  א  צֵ֨ יֵּ 14 וַ
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15	И как только заря взошла, торопить стали ангелы Лота, говоря: «Встань, возьми 
твою жену и двух твоих дочерей, (при тебе) находящихся, чтобы тебе не 
погибнуть (со всеми) за грех города». 

16	И медлил он, и взяли мужи за руку его и за руку его жену, и за руку его двух дочерей, 
по милости Господа к нему, и вывели его, и оставили его вне города. 

17	И было, когда вывели их, сказал: «(Спасаясь), беги ради души твоей! Не оглядывайся 
назад и не останавливайся на всей равнине. В горы, (спасаясь), беги, чтобы тебе 
не погибнуть». 18 И сказал Лот им: «О нет! Мой Господин! 

19	Вот обрел Твой раб приязнь в Твоих глазах, и приумножил Ты милость Твою, что 
содеял со мною, в живых оставив меня. Я же не могу, (спасаясь), бежать в горы, 
как бы меня не настигла беда, и умру я. 

20	Вот город сей близок, чтобы бежать туда, и он мал; спасусь же бегством 
туда, ведь мал он, и в живых я останусь».

וּכְמוֹ

Берешит 19 : 15 — Способность отпускать. 
Ангелы сказали Лоту собрать всю семью 
и покинуть Содом немедленно, пока они 
не обрушили на город череду разрушений. Но 
Лот не мог решиться. Одна его часть — эго, 
Сатан — по-прежнему испытывала темное 
влечение к городу и его порочным жителям.

Чтобы спастись, Лот должен был совершить 
духовное усилие и осознанно разорвать все узы 
со своим домом, преодолев темные желания, 
которые он в себе по-прежнему таил. Он должен 
был отпустить и освободиться от тьмы и энергии 
соблазна, которые постоянно тянули его в Содом.

Зятья Лота подняли Лота на смех и решили 
остаться. И тогда ангелы были вынуждены 
вывести Лота буквально за руку, вместе с женой 
и дочерями из города. Поскольку Лот, рискуя 
своей жизнью, совершил акт дарования 
по отношению к ангелам, небеса вывели его 
на правильный путь. Когда мы сопротивляемся 
своей природе и совершаем трудные поступки 
дарования, мы пробуждаем благоволение 
Творца к нам. Мы получаем Божественную 
помощь, несмотря на свою реактивную природу, 
и нам становится легче совершить следующий 

шаг на пути к Свету и безопасности. Ангелы 
предупредили семью Лота о том, чтобы они 
не оглядывались, покидая город, иначе они тоже 
погибнут. Тем не менее жена Лота оглянулась 
и превратилась в соляной столб.

Рабби Шломо Ицхак (Раши, 1040–1105), автор 
многочисленных комментариев к Торе, Танаху 
и Талмуду, говорит, что судьба жены Лота 
сложилась таким образом, потому что она 
когда-то отказала Лоту, когда тот попросил 
принести гостям соль. Раши также пишет, что она 
ходила к соседям под предлогом одолжить 
немного соли, а на самом деле сплетничала 
о делах своего мужа и привела к тому, что его 
поймали власти. Эти толкования показывают 
разрушение, которые вызвала жена Лота своим 
неблагожелательным и непорядочным 
поведением.

«Не оглядываться» — это метафора, означающая 
отпустить. Чтобы вырасти духовно, нужно 
сделать несколько вещей:

•	 Отпустить прошлое и отказаться от своих 
деструктивных и безрассудных черт характера.

•	 Принять на себя обязательство следовать 
духовному пути и достигать новых уровней, 
сопротивляясь желанию оглядываться на свой 
прошлый материалистичный стиль жизни.
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ית  חִ֥ י־מַשְׁ ֽ כִּ והו  ה  זֶּ֔ הַ אל  ו״פ  ברבוע,  יהוה  ם  וֹ ק֣ מָּ מִן־הַ אוּ֙  צְּ מוּ  וּ ק֤
עֵינֵי֥ ריבוע מ״ה  ק בְּ י כִמְצַחֵ֖ יר םןץףך, ערי, סנדלפו״ן וַיְהִ֥ יְהֹוָײ֖יאהדונהי אֶת־הָעִ֑
ר  ל֣וֹט מ״ה לֵאמֹ֑ ים בְּ לְאָכִ֖ יצוּ הַמַּ אִ֥ יָּ ה וַ חַר עָלָ֔ ֣ ַ יו׃ 15 וּכְמוֹ֙ הַשּׁ חֲתָנָֽ
ה  פֶ֖ סָּ ן־תִּ פֶּ ת  מְצָאֹ֔ הַנִּ יךָ֙  בְנֹתֶ֨ י  ֤ תֵּ וְאֶת־שְׁ ךָ֜  תְּ ת־אִשְׁ אֶֽ ח  קַ֨ קוּם֩ 
יקוּ זִ֨ חֲ ֽ יַּ וַ ׀    הּ מָ֓ תְמַהְ �ֽיִּ וַ  16 םןץףך, ערי, סנדלפו״ן׃  יר  עִֽ הָ מ״ב  ג״פ  עֲו‍ ֹ֥ן  ֽ בַּ
ת  חֶמְלַ֥ בְּ יו  תָ֔ נֹ בְ י  ֣ תֵּ שְׁ ד֙  יַ בְ וּ וֹ  תּ֗ בְיַד־אִשְׁ וּ וֹ  ד֣ יָ בְּ ים  שִׁ֜ נָ אֲ הָֽ
םןץףך, ערי, סנדלפו״ן׃  יר  לָעִֽ מִח֥וּץ  הוּ  חֻ֖ נִּ יַּ וַ הוּ  צִאֻ֥ ֹֽ יּ וַ יו  עָלָ֑ יְהֹוָ֖ײיאהדונהי 
ךָ  פְשֶׁ֔ עַל־נַ לֵ֣ט  הִמָּ אמֶר֙  יֹּ֨ וַ הַח֗וּצָה  ם  אֹתָ֜ ם  כְהֽוֹצִיאָ֨ אל  יְהִי֩  17 וַ

לֵ֖ט  רָה הִמָּ ר הָהָ֥ ֑ כָּ כָל לכב ־הַכִּ ד בְּ עֲמֹ֖ ל־תַּ יךָ וְאַֽ חֲרֶ֔ יט אַֽ ֣ בִּ אַל־תַּ
ה  מ״ה יה  י׃ 19 הִנֵּ ם אַל־נָא֖ אֲדֹנָֽ אמֶר ל֖וֹט מ״ה אֲלֵהֶ֑ ה׃ 18 וַיֹּ֥ פֶֽ סָּ ן־תִּ פֶּ
ךָ֗  חַסְדְּ ל  ֣ דֵּ גְ תַּ וַ ע״ה קס״א  יךָ֒  עֵינֶ בְּ מחי  חֵן֮  פוי  ךָ֣  עַבְדְּ א  מָצָ֨ א  ־נָ֠
א  ֹ֤ י איע ל נֹכִ֗ אָֽ י וְ ֑ חֲי֖וֹת אֶת־נַפְשִׁ י לְהַֽ דִ֔ יתָ֙ עִמָּ ר עָשִׂ֨ ֤ ע״ב, ריבוע יהוה אֲשֶׁ

ה מ״ה יה  י׃ 20 הִנֵּ תִּ רָעָ֖ה רהע וָמַֽ נִי הָֽ קַ֥ דְבָּ ן־תִּ רָה פֶּ לֵ֣ט הָהָ֔ אוּכַל֙ לְהִמָּ
וא  הִ֣ וְ מהש   ה  מָּ ֖ שָׁ לָנ֥וּס  ה  קְרֹבָ֛ את  הַזֹּ֧ םןץףך, ערי, סנדלפו״ן  יר  הָעִ֨ א  ־נָ֠

י׃ ֽ י נַפְשִׁ וא וּתְחִ֥ א מִצְעָ֛ר הִ֖ ֹ֥ ה מהש הֲל מָּ א שָׁ֗ ה נָּ֜ לְטָ֨ ֽ מִצְעָ֑ר אִמָּ

•	 Не поддаваться соблазну энергии, которая 
удовлетворяла наше эго, когда мы были 
на более низком, примитивном уровне 
сознания.

Как алкоголик на пути к трезвости должен отка-
зывать себе в выпивке, так и мы должны смотреть 
на себя как на эго-голиков на пути исправления 
и постоянно игнорировать искушения и ловушки 
иллюзорного материального мира. В противном 
случае мы им поддадимся и вернемся к преж-
нему поведению.

Это задача не из простых, так как негативная 
энергия и материалистичный путь манят 
и соблазняют, являясь источником сильнейшего 
притяжения.

При этом нужно помнить, что, если соскользнуть 
с этого пути, ангелы всегда помогут двигаться 
вверх, при условии что мы искренне решили 
посвятить себя духовной трансформации и этим 
решением присоединились к Божественной 
энергии.

Этот отрывок — подарок нам, так как он позво-
ляет притянуть заслугу Авраама и получить под-
держку ангелов, когда мы решим освободить 
себя от оков собственного эгоистичного поведе-
ния. Хватая ангелов за руки, мы поднимаемся над 
пространством сомнений материального мира.

Мы навсегда признаем, что бессмысленно обме-
нивать вечные духовные ценности на искус-
ственные, ускользающие наслаждения, которые 
нам приносит потакание своим необузданным 
прихотям.
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21	И сказал ему: «Вот уступаю тебе и в этом: не ниспровергну город, о котором ты 
говорил. 

22	Поспеши, спасайся бегством туда; ибо я не могу ничего сделать до твоего 
прихода туда. Потому назвал город Цоар». 

23	Солнце взошло над землей, и Лот пришел в Цоар. 

24	И Господь дождем обрушил на Сдом и на Амору серу и огонь, от Господа,  
с небес. 

25	И ниспроверг эти города и всю равнину, и всех обитателей городов, 
и растительность земную.

וַיַּעַל
Берешит 19 : 30 — Забывчивость. Тора говорит, 
что после Содома Лот и его две дочери искали 
убежище в месте под названием Цоар. Но Лот 
побоялся остаться в этом городе, и они вскоре 
его покинули, поселившись в пещере в горах.

Раши пишет, что Лот беспокоился, что огонь 
и сера, предназначенные для сожжения двух 
греховных городов, распространятся и на земле 
Цоар и наполнят его злом.

Зоар говорит, что слово «Цоар» связано со словом 
«ца’ар», которое переводится как «агония». Речь 
об агонии ада, — как ада после смерти, так и ада 
на земле — это боль и мучение, которое 
мы испытываем на земле как результат собствен-
ных реактивных поступков и материалистичных 
зависимостей. Лот вошел в «ад» и испытал 
на себе агонию в результате грехов, совершен-
ных идолопоклонниками в Содоме, и поэтому 
он боялся остаться в Цоаре.

В комментарии Раши на этот стих сказано, что 
даже Цоар избежал разрушения только до тех 
пор, пока там жил Лот. Можно сделать вывод, что 
когда Лот — «хороший» человек — решил 
уехать, то ад (Цоар) был разрушен.

Позже в горной пещере между Лотом и его двумя 
дочерями произошло два акта кровосмешения. 
Дочери соблазнили Лота, когда тот был 

в состоянии опьянения. Хотя Лот боялся 
последствий греховного поведения, как Зоар 
говорит в следующем стихе, Лот не подозревал 
о том, что сделали его дочери:

Сказано: «И они напоили отца своего 
вином» (Берешит 19 : 33). Грешники обычно 
тянутся к вину, дабы побаловать и про-
будить склонность ко злу. И не успеет 
еще порадоваться, опьяненный вином, 
как оказывается лежащим в постели. 
Тотчас: «И пошла старшая, и легла 
с отцом своим». Она ложится с ним и, во-
жделея, предается всяческим дурным ис-
кушениям. И тогда склонность ко злу 
соединяется с ней и сливается с ней, 
и не замечает, что она с ним делает, как 
сказано: «А он не знал, когда она легла 
и когда встала». «Когда она легла» — 
в этом мире, «и когда встала» — в гряду-
щем мире. «Когда она легла» — в грядущем 
мире, для того чтобы дать отчет 
в своих действиях. «И когда встала» — 
в день Суда, как сказано: «И пробудятся 
многие из спящих во прахе земном» (Дани-
эль 12 : 2). И во всем этом не следит за ней 
склонность ко злу, но соединяется с ней, 
о она соединяется с ней. А затем она по-
буждает другую. После того как большое 
искушение соединилось со склонностью 
ко злу, приходит другая и сливается с ней. 

— Зоар, Ваера 23 : 324
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ר ראה  בָ֣ ֖ם לַדָּ יךָ ס״ג + מ״ה + ב״ן גַּ אתִי פָנֶ֔ ֣ ה֙  מ״ה יה נָשָׂ יו הִנֵּ אמֶר אֵלָ֔ יֹּ֣ 21 וַ

רְתָּ ראה׃  ֽ בַּ ר דִּ ֥ יר םןץףך, ערי, סנדלפו״ן אֲשֶׁ י אֶת־הָעִ֖ ֥ י הָפְכִּ ֛ ה֑ והו לְבִלְתִּ הַזֶּ
ר ראה עַד־ בָ֔ דָּ וֹת  עֲשׂ֣ לַֽ אוּכַל֙  א  ֹ֤ ל י  ֣ כִּ מהש  ה  מָּ שָׁ֔ לֵ֣ט  הִמָּ 22 מַהֵר֙ 

םןץףך, ערי, סנדלפו״ן  יר  ־הָעִ֖ שדי  יהוה  ם  שֵׁ א  קָרָ֥ ן  ֛ עַל־כֵּ מהש  ה  מָּ ֑ שָׁ אֲךָ֖  בֹּֽ
א  ֥ רֶץ אלהים דההין ע״ה וְל֖וֹט מ״ה בָּ א עַל־הָאָ֑ מֶשׁ ב״פ ש״ך יָצָ֣ ֖ ֶ צֽוֹעַר׃ 23 הַשּׁ
ה  וְעַל־עֲמֹרָ֖ ב״ן  ב״פ  ם  עַל־סְדֹ֛ יר  הִמְטִ֧ ײיאהדונהי  יהֹוָ֗ 24 וַֽ עֲרָה׃  צֹֽ
הֲפֹךְ֙  �ֽיַּ יִם י״פ טל, י״פ כוזו׃ 25 וַ מָֽ ָ ת יְהֹוָײ֖יאהדונהי מִן־הַשּׁ שׁ מֵאֵ֥ ית וָאֵ֑ פְרִ֣ גָּ
י  בֵ֣ שְׁ ל ילי ־יֹֽ ר וְאֵת֙ כָּ ֑ כָּ ל ילי ־הַכִּ ת כָּ ל לאה )אלד ע״ה( וְאֵ֖ ים הָאֵ֔ עָרִ֣ אֶת־הֶֽ
וֹ  תּ֖ אִשְׁ ט  ֥ בֵּ תַּ 26 וַ ה׃  אֲדָמָֽ הָֽ יהוה + אהיה + יהוה + אדני  מַח  צֶ֖ וְ ים  עָרִ֔ הֶֽ
ח״פ אל, רמ״ח  ם  אַבְרָהָ֖ ם  ֥ כֵּ שְׁ יַּ 27 וַ יהוה׃  ג״פ  לַח  מֶֽ יב  נְצִ֥ י  הִ֖ וַתְּ יו  חֲרָ֑ מֵאַֽ
נֵי֥ חכמה + בינה  ם אֶת־פְּ ֖ ר־עָ֥מַד שָׁ ק֔וֹם יהוה ברבוע, ו״פ אל אֲשֶׁ ל־הַמָּ קֶר אֶ֨ בֹּ֑ בַּ
ל־ ה וְעַֽ עֲמֹרָ֔ נֵי֤ חכמה + בינה סְדֹם֙ ב״פ ב״ן וַֽ ף עַל־פְּ קֵ֗ שְׁ יְהֹוָֽײיאהדונהי׃ 28 וַיַּ

ה֤ יהוה מ״ה  רְא וְהִנֵּ יַּ֗ ר וַ ֑ כָּ רֶץ אלהים דאלפין הַכִּ נֵי֖ חכמה + בינה אֶ֣ ל ילי, עמם ־פְּ כָּ
ת  חֵ֤ שַׁ י בְּ ן׃ 29 וַיְהִ֗ ֽ בְשָׁ ר הַכִּ קִיטֹ֖ רֶץ אלהים דההין ע״ה כְּ ר הָאָ֔ עָלָה֙ קִיטֹ֣
ים  אֱלהִֹ֖ ע״ב + קס״א, יהי אור ע״ה  ר  כֹּ֥ זְ יִּ וַ ר  כָּ֔ הַכִּ י  אֶת־עָרֵ֣ ילה, מום  אֱלהִֹים֙ 
ה  הֲפֵכָ֔ הַֽ וֹךְ  מִתּ֣ ֤ח אֶת־לוֹט֙ מ״ה  לַּ וַיְשַׁ ם ח״פ אל, רמ״ח  ילה, מום אֶת־אַבְרָהָ֑

מ״ה  ל֨וֹט  עַל֩  יַּ 30 וַ מ״ה׃  לֽוֹט  ן  הֵ֖ בָּ ב  ֥ ר־יָשַׁ אֲשֶׁ ים  עָרִ֔ אֶת־הֶ֣ הֲפֹךְ֙  ֽ בַּ

Присутствующие в этом стихе метафоры 
способны многое рассказать о человеческой 
природе. Дочери Лота символизируют 
склонность ко злу и эгоцентричное поведение, 
к которому она побуждает. Страх Лота — это наш 
страх, а именно признание и принятие своих 

негативных черт в трудные минуты испытаний. 
Когда мы расстроены и обескуражены, 
мы обещаем измениться. Когда мы застреваем 
в последствиях собственных ошибок, 
мы клянемся изменить свой образ жизни 
и исправить свое поведение. Но как только 
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26	И глянула жена его позади него, и стала она соляным столпом. 

27	И поднялся Авраам рано утром, и пошел на то место, где стоял пред 
Господом. 

28	И окинул он взором Сдом и Амору и всю землю равнины, и увидел: 
вот поднимается дым с земли, как дым горнила. 

29	И было, когда истреблял Бог города равнины, вспомнил Бог об Аврааме 
и отослал Лота из среды низвержения, когда ниспровергал Он города,  
в которых поселился Лот. 

30	И взошел Лот из Цоара, и поселился на горе, и две его дочери с ним; ибо он боялся 
селиться в Цоаре. И поселился он в пещере, он и две его дочери. 

31	И сказала старшая младшей: «Отец наш стар, и мужа нет на земле, чтобы 
войти к нам по обычаю всей земли.

32	Пойдем, напоим отца нашего вином и ляжем с ним, и оживотворим от отца 
нашего потомство.

страдание прекращается и снова наступают 
беззаботные времена, эти вспышки ясности 
и истины быстро забываются. И нас снова 
преследуют соблазны, и мы осознанно или нет 
попадаем в ловушки материального мира 
и подвергаемся обману иллюзорной природы 
физического мира, как показано в следующих 
стихах Зоара:

Рабби Ицхак сказал: «Если [Лот] боялся, 
то зачем же склонность ко злу пришла 
сбивать людей с толку?» Потому что 
таков путь порочного. Когда он видит 
зло, то в эту минуту боится, а затем 
возвращается к своему злу и ничего не пу-
гается. Подобно этому склонность ко злу 
испытывает страх, когда она видит суд 
над грешниками. Но когда выходит на-
ружу, не пугается ничего. 

— Зоар, Ваера 23 : 322

Стихи Торы, в которых описываются эти 
каббалистические истины, освобождают нас 

от соблазнительных чар нашей склонности 
ко злу. Восстанавливается память и возвращается 
ясность, и мы навсегда остаемся верными своему 
обещанию трансформироваться и духовно 
возвышать свои души.

וַתֹּאמֶר

Берешит 19 : 31 — Пока Лот с дочерями искали 
убежище в Цоаре, Содом и Гоморра были 
уничтожены огнем и серой. Побоявшись остаться 
в Цоаре, они вскоре его покинули, чтобы жить 
в пещере в горах.

В пещере дочери Лота, ставшие свидетельницами 
полного разрушения Содома и Гоморры, 
боялись, что наступил конец цивилизации. 
Старшая дочь предложила напоить отца вином 
и соблазнить его, чтобы родить от него детей 
и продолжить человеческий род.
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בֶת  ֣ לָשֶׁ א  יָרֵ֖ י  ֥ כִּ וֹ  עִמּ֔ בְנֹתָיו֙  י  ֤ תֵּ שְׁ וּ רז  ר אור,  הָ֗ בָּ ב  שֶׁ֣ יֵּ וַ וֹעַר  מִצּ֜
ה  כִירָ֛ אמֶר הַבְּ 31 וַתֹּ֧ יו׃  י בְנֹתָֽ ֥ תֵּ וּשְׁ ה ה֖וּא  עָרָ֔ מְּ ב֙ בַּ שֶׁ יֵּ֨ וַ צ֑וֹעַר  בְּ
דאלפין  אלהים  רֶץ֙  אָ֨ בָּ ין  אֵ֤ קס״א  קנ״א  ע״ה  ישׁ  וְאִ֨ ן  קֵ֑ זָ ינוּ  אָבִ֣ ה  עִירָ֖ אֶל־הַצְּ
ה  32 לְכָ֨ אלהים דההין ע״ה׃  רֶץ  ־הָאָֽ ילי  ל  כָּ ב״פ יב״ק  רֶךְ  דֶ֖ כְּ ינוּ  עָלֵ֔ לָב֣וֹא 
�ֽרַע׃  ינוּ זָ אָבִ֖ ה֥ מֵֽ וֹ וּנְחַיֶּ ה עִמּ֑ בָ֣ כְּ �֖יִן מיכ, י״פ האא וְנִשְׁ ינוּ יַ קֶ֧ה אֶת־אָבִ֛ נַשְׁ

Обе дочери вступили с отцом в связь, пока 
он был пьян и фактически без сознания. И обе 
родили мальчиков: старшая родила мальчика 
Моава, а младшая — Амона.

Зоар говорит, что сын старшей дочери Моав стал 
родоначальником поколений, которые приведут 
Машиаха, впоследствии через Рут и царя Давида. 

Царь Давид был связан с обоими — с АМО-
НОМ И МОАВОМ, поскольку в дальнейшем 
Рут произошла от Моава, а от нее [про-
изошел] царь Давид. А от Амона увен-
чался царь Давид тем венцом, который 
свидетельствует о происхождении 
Давида, как сказано: «Возложил на него 
корону и свидетельство» (Мелахим II 
11: 12). Корона эта была от Малкама, 
то есть ступени сынов Амона, как ска-
зано: «И взял венец (ивр. Малкам) царя» 
(Шмуэль II 12 : 30).

— Зоар, Ваера 24 : 336

В попытке распутать тайну Машиаха, берущего 
начало в инцесте, Зоар приводит интересное 
сравнение. Зоар говорит, что мир и душа 
человека словно кусок глины, вращающийся 
на каменном гончарном круге. Пока круг 
вращается, гончар может придать глине любую 
форму, какую захочет. Из всего многообразия 
возможных форм гончар может выбрать одну 
и вылепить кружку или горшок из одного и того 
же куска глины.

Человек тоже начинает жизнь как бесформенный 
кусок глины. Мир постоянно меняется, чтобы 
наши души тоже менялись на круге жизни. По 
мере того как мы формируем и перестраиваем 

свою жизнь, мы пытаемся трансформировать 
свою природу полностью от крайней 
негативности и тьмы до в высшей степени 
положительного Света.

На протяжении многих жизней мир вращается, 
и души эволюционируют только с одной целью — 
чтобы мы наконец стали ремесленниками 
Творения. Только так можно стать партнерами 
по творению со Светом в своей жизни, то есть 
стать причиной своего наполнения вместо того, 
чтобы ждать рая, как незаслуженного подарка 
от Творца.

На сердце становится радостно от осознания, 
что во всех негативных ситуациях так или иначе 
есть потенциал огромного личностного роста, 
ведь мы живем в мире совершенного баланса. 
Поэтому любая, даже высшая форма тьмы 
способна внутри трансформироваться в ярчай-
ший Свет.

Когда в мире будет раскрыто максимальное 
количество духовного Света, наступит эра 
Машиаха. Именно по этой причине Машиах 
должен произойти из самого низкого, темного 
измерения, которое символично представлено 
в виде инцестуозных отношений между Лотом 
и его дочерями.

Каждый человек рождается с силой полностью 
трансформировать свою природу и достичь 
своего персонального уровня сознания Машиах. 
Вместо чувства вины, или того хуже стыда, за свои 
негативные поступки нам следует вдохновиться 
возможностью полностью перестроить свою 
душу, превратив ее в величайший сосуд для 
Света.



БЕРЕШИТ176 В А Е РА :  Ч Е Т В Е Р Т О Е  Ч Т Е Н И Е

הּ מָֽ וּבְקוּ֯

Берешит 19 : 33 — Как было упомянуто выше, над 
буквой Вав в слове «увкума» («где она поднялась») 
присутствует точка. Глагол «увкума» описывает, 
как дочери Лота встали после сексуальной связи 
с их отцом, который об этом не подозревал. Но 
слово пишется по-другому, когда речь о старшей 
дочери. Там оно написано с буквой Вав, над 
которой присутствует точка. О значении точки 
Зоар комментирует:

Она указывает, что помощь свыше при-
сутствовала в этом действии, и от него 
в будущем произойдет царь Машиах. 

— Зоар, Ваера 23 : 310

То есть, как мы видим, Божественное провидение 
позаботилось о том, чтобы Машиах произошел 
от ребенка старшей дочери Лота.

Медитируя на точку над Вав в слове «увкума», 
можно получить личную поддержку в трансфор-
мации наших негативных черт характера 
в позитивные от высших уровней энергии.

33	И напоили они своего отца вином в ту ночь, и вошла старшая, и легла со своим 
отцом, и не знал он, когда легла она и когда встала. 

34	И было на следующий день, и сказала старшая младшей: «Вот я лежала прошлой 
ночью с моим отцом. Напоим его вином также и этой ночью, и войди ты, 
ложись с ним, и оживотворим от отца нашего потомство». 

35	И напоили они также и в ту ночь своего отца вином, и поднялась младшая, 
и легла с ним, и не знал он, когда легла она и когда встала.

36	И зачали обе дочери Лота от своего отца. 

37	И родила старшая сына, и она нарекла ему имя Моав. Он отец Моава  
по сей день.

38	И младшая тоже родила сына, и она нарекла ему имя Бен-Ами. Он отец сынов 
Амона по сей день.

Более того, можно медитировать на то, чтобы 
поделиться этой священной энергией со всем 
миром и помочь трансформировать темные 
части цивилизации в яркий Свет.

И наконец, точка над Вав подключает 
нас к Верхнему миру, где при помощи лучезар-
ного ослепительного Света можно запустить 
приход Машиаха, как нашего личного, так 
и коллективного.

ָ הֲרֶין ֽ תַּ וַֽ

Берешит 19 : 36 — Анализ понятия инцест. 
Согласно Зоару, кровосмесительные отношения 
между Лотом и его дочерями — это также 
метафора проделок нашей собственной 
склонности ко злу и порочного поведения. Зоар 
говорит, что во время сна нижняя часть души 
пробуждает в нас нечистые желания 
и негативные мысли. Эти непристойные мысли 
затем зарождаются в сердце человека. Этот 
процесс — секрет интимных отношений дочерей 
с Лотом и конкретно самого момента зачатия.
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א בֹ֤ תָּ וַ ה֑וּא  מלה  יְלָה  ֣ לַּ בַּ מיכ, י״פ האא  ן  �֖יִ יַ ן  אֶת־אֲבִיהֶ֛ יןָ  קֶ֧ שְׁ תַּ  33 וַ

הּ׃  מָֽ וּבְקוּ֯ הּ  כְבָ֖ שִׁ בְּ ע  דַ֥ א־יָ ֹֽ וְל יהָ  אֶת־אָבִ֔ ב  ֣ כַּ שְׁ תִּ וַ כִירָה֙  הַבְּ
י  בְתִּ כַ֥ ה הֵן־שָׁ עִירָ֔ כִירָה֙ אֶל־הַצְּ אמֶר הַבְּ ת וַתֹּ֤ חֳרָ֔ מָּ �ֽיְהִי֙ אל מִֽ 34 וַ

אִי֙  וּבֹ֨ מלה  יְלָה  ־הַלַּ֗ יגל  ם  גַּ מיכ, י״פ האא  ן  יִ יַ֜ וּ  נּ קֶ֨ שְׁ נַ י  אֶת־אָבִ֑ מֶשׁ   אֶ֖
יגל  ֣ם  גַּ  ָ ן י קֶ֜ שְׁ תַּ וַ  35 �ֽרַע׃  זָ וּ  נ י בִ֖ אָ מֵֽ ֥ה  יֶּ חַ נְ וּ וֹ  מּ֔ עִ י  בִ֣ כְ  שִׁ
עִירָה֙  הַצְּ קָם  ֤ תָּ וַ מיכ, י״פ האא  ן  �֑יִ יָ ן  אֶת־אֲבִיהֶ֖ הַה֛וּא  מלה  יְלָה  ֧ לַּ  בַּ
י ֥ תֵּ שְׁ יןָ  הֲרֶ֛ תַּ 36 וַֽ הּ׃  וּבְקֻמָֽ הּ  כְבָ֖ שִׁ בְּ ע  דַ֥ א־יָ ֹֽ וְל וֹ  עִמּ֔ ב  ֣ כַּ שְׁ תִּ  וַ
מ֖וֹ מהש ע״ה  א שְׁ קְרָ֥ ן וַתִּ כִירָה֙ בֵּ֔ לֶד הַבְּ ֤ ן׃ 37 וַתֵּ אֲבִיהֶֽ בְנֽוֹת־ל֖וֹט מ״ה מֵֽ
נגד, זן, מזבח׃  וֹם  עַד־הַיּֽ הה  יוד הא ואו  ב  י־מוֹאָ֖ אֲבִֽ ה֥וּא  הה  יוד הא ואו  ב  מוֹאָ֑
מהש ע״ה  מ֖וֹ  שְׁ א  קְרָ֥ תִּ וַ ן  בֵּ֔ ֣לְדָה  יָ ־הִוא֙  יגל  גַם  ה  עִירָ֤ הַצְּ  38 וְ

וֹם נגד, זן, מזבח׃ ]ס[ וֹן רבוע ס״ג עַד־הַיּֽ י־עַמּ֖ י בְנֵֽ י ב״פ אלהים ה֛וּא אֲבִ֥ ֑ ן־עַמִּ בֶּ

Каббалисты учат, что сон — это отсылка 
к недуховным людям (то есть тем, кто еще 
не пробудился), живущим мелкой жизнью, 
лишенной сознания и духовности. Они живут, как 
роботы, по привычке, под управлением эго 
и своих материалистичных желаний. Такой образ 
жизни — благодатная почва для негативных 
мыслей.

После того как такие мысли появляются в нижнем 
уровне нашей души, они зарождаются в сердце, 
пробуждая силу тела, пока эти мысли полностью 
не прикрепятся к нашему сердцу. В этом скрытый 
смысл физического рождения детей дочерей 
Лота, как сказано в стихе:

И зачали обе дочери Лота от своего 
отца. 

— Берешит 19 : 36

Эта история инцеста на самом деле описывает, 
как зло овладевает человеческим сердцем, 

захватывает контроль над телом, а затем 
побуждает человека вести себя бесчувственно, 
нетерпимо и жестоко в самой разнообразной 
степени. Важно понять скрытый смысл этого 
отрывка, чтобы его сила помогла искоренить 
негативные желания, которые прячутся 
в сердцах людей. Нижний уровень души таким 
образом подавляется, и люди просыпаются, 
возвышаются и наполняются энергией высшего 
уровня души.

Было бы неправильно определять зло как сугубо 
негативное поведение, принимающее форму 
убийства, пыток и других кровожадных действий. 
Зло также означает отсутствие терпимости среди 
друзей и зависть к тому, что есть у другого 
человека. А понятие «убийство» также включает 
в себя подрыв репутации человека с помощью 
сплетен и клеветы. Можете не сомневаться, 
такого рода бессердечные поступки, какого бы 
масштаба они ни были, причиняют серьезный 
ущерб человечеству.
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20 1 И отправился оттуда Авраам на землю южную, и поселился он между Кадешем и 
Шуром, и проживал он в Гераре. 

2	 И сказал Авраам о Саре, жене своей: «Моя сестра она». И послал Авимелех, царь 
Герара, и взял (к себе) Сару. 

3	 И пришел Бог к Авимелеху во сне ночном, и сказал Он ему: «Вот ты умрешь из-за 
жены, которую взял; а она замужем». 

4	 Но Авимелех не приблизился к ней. И сказал он: «Господин мой! Неужели народ, 
даже (будь он) невинен, казнишь? 

5	 Ведь он сказал мне: «Моя сестра она». И она, также она сказала: «Мой брат он». 
По простоте сердца моего и при чистоте рук моих содеял я это». 

6	 И сказал ему Бог во сне: «И Я знаю, что по простоте сердца твоего содеял ты это, 
и удержал также Я тебя от согрешения Мне, потому Я не дал тебе коснуться ее. 

7	 И ныне возврати жену мужа, ибо пророк он. И будет молиться он за тебя, и будешь 
жив. А если не возвратишь, знай, что умрешь, умрешь ты и все, что тебе 
(принадлежит)». 

8	 И поднялся Авимелех рано утром и призвал всех своих слуг, и говорил он все эти 
речи во услышание им, и устрашились люди очень. 

9	 И призвал Авимелех Авраама и сказал ему: «Что ты содеял нам? И чем я согрешил 
пред тобою, чтобы ты навел на меня и на царство мое великий грех? 
Дела небывалые ты содеял со мною». 

10	И сказал Авимелех Аврааму: «Что усмотрел ты, чтобы тебе содеять такое дело?»

11	И сказал Авраам: «Ибо я сказал (себе): «Однако нет страха Божьего на этом месте, 
и убьют меня из-за моей жены». 12 И также подлинно сестра моя, дочь моего 
отца она, но не дочь моей матери; и стала она мне женой. 13 И было, когда 

ר גְרָֽ בִּ
Берешит 20:1 — Чтобы спастись от смерти, Сара 
и Авраам направились в город Герар и сказали 
всем, что Сара — сестра Авраама. «Сестра» — 
кодовое обозначение женского аспекта 
Божественного присутствия, известного как 
Шхина, а город Герар олицетворяет негативность 
и тьму. Слово «герар» означает «оттаскивать», 
и мы понимаем это как Авраам направился 
в место, где его могли оттащить и отстранить 

от его связи с Творцом. Внутренний смысл этого 
инцидента объясняют так:

Прежде чем спуститься в тьму и негативность, 
Авраам сначала прикрепился к Творцу с помо-
щью Шхины. Скрытый в этой истории духовный 
принцип можно раскрыть с помощью аналогии. 
Если человеку приходится опуститься в глубо-
кую, темную яму, кишащую ядовитыми змеями, 
чтобы достать сокровище, он сначала должен 
надежно прикрепиться на прочной веревке, 

ר גְרָֽ בִּ
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גֶב  הַנֶּ֔ ע״ה  דההין  אלהים  רְצָה  אַ֣ ח״פ אל, רמ״ח  אַבְרָהָם֙  ם  ֤ ָ מִשּׁ ע  סַּ֨ יִּ 1 וַ  20
אמֶר  יֹּ֧ ר׃ 2 וַ גְרָֽ �֖גָר בִּ יָּ וּר אבגיתצ, ושר, אהבת חנם וַ ין שׁ֑ שׁ וּבֵ֣ ין־קָדֵ֖ ב בֵּ שֶׁ֥ יֵּ וַ
וא  תִי הִ֑ וֹ אֲחֹ֣ תּ֖ ה אלהים דיודין ורבוע אלהים + ה׳ אִשְׁ רָ֥ ם ח״פ אל, רמ״ח אֶל־שָׂ אַבְרָהָ֛
ה אלהים דיודין ורבוע אלהים + ה׳׃  רָֽ ֖ח חעם אֶת־שָׂ קַּ ר וַיִּ רָ֔ לֶךְ גְּ לֶךְ֙ מֶ֣ ח אֲבִימֶ֨ לַ֗ שְׁ וַיִּ
אמֶר ל֗וֹ  יֹּ֣ יְלָה מלה וַ ֑ חֲל֣וֹם הַלָּ ֽ לֶךְ בַּ ים ילה, מום אֶל־אֲבִימֶ֖ א אֱלהִֹ֛ בֹ֧ 3 וַיָּ
עַל׃  ֽ עֻלַ֥ת בָּ וא בְּ חְתָּ וְהִ֖ ר־לָקַ֔ ה אֲשֶׁ ֣ ָ אִשּׁ ךָ֥ מֵת֙ י״פ רבוע אהיה עַל־הָֽ הִנְּ
יק  ֖ ם־צַדִּ גַּ הֲג֥וֹי  ללה  י  אֲדֹנָ֕ ר  יֹּאמַ֕ וַ יהָ  אֵלֶ֑ ב  קָרַ֖ א  ֹ֥ ל לֶךְ  אֲבִימֶ֕ 4 וַֽ
ה  מְרָ֖ וא אָֽ יא־גַם יגל ־הִ֥ וא וְהִֽ תִי הִ֔ מַר־לִי֙ אֲחֹ֣ א ה֤וּא אָֽ ֹ֨ ג׃ 5 הֲל הֲרֹֽ ֽ תַּ
את׃  זֹֽ יתִי  ֥ עָשִׂ י  ֖ פַּ כַּ ן  וּבְנִקְיֹ֥ בוכו  י  אהיה ־לְבָבִ֛ י״פ רבוע  תָם  בְּ ה֑וּא  י  אָחִ֣
י֙  עְתִּ י איע יָדַ֨ נֹכִ֤ ֣ם אָֽ ם ג״פ יהוה גַּ ֹ֗ חֲל ֽ ים ילה, מום בַּ אֱלהִֹ֜ יו הָֽ 6 וַיֹּאמֶר֩ אֵלָ֨
י איע אֽוֹתְךָ֖  נֹכִ֛ יגל ־אָֽ ם  גַּ ךְ  אֶחְשֹׂ֧ וָֽ את  זֹּ֔ יתָ  ֣ בְךָ֙ בוכו עָשִׂ י בְתָם־לְבָֽ ֤ כִּ
ת־ שֶׁ ב אֵֽ ֤ ה הָשֵׁ יהָ׃ 7 וְעַתָּ֗ עַ אֵלֶֽ גֹּ֥ יךָ לִנְ ֖ א־נְתַתִּ ֹֽ ן ל ֥ י עַל־כֵּ חֲטוֹ־לִ֑ מֵֽ
ינְךָ֣  חְיֵה֑ וְאִם יוהך ־אֵֽ עַדְךָ֖ וֶֽ ֽ ֥ל בַּ לֵּ יא ה֔וּא וְיִתְפַּ י־נָבִ֣ ֽ הָאִישׁ֙ ז״פ אדם כִּ
ם  כֵּ֨ שְׁ יַּ 8 וַ ךְ׃  ר־לָֽ ־אֲשֶׁ ילי  וְכָל  ה  ֖ אַתָּ מ֔וּת  תָּ י־מ֣וֹת  כִּ ע  דַּ֚ יב  מֵשִׁ֔
יו  ־עֲבָדָ֔ יה + אדני  לְכָל  עם ה׳ אותיות = ב״פ קס״א  קְרָא֙  יִּ וַ קֶר  בֹּ֗ בַּ לֶךְ  אֲבִימֶ֜
יוד הי ואו הה  ם  נֵיהֶ֑ אָזְ בְּ ה  לֶּ הָאֵ֖ ים ראה  בָרִ֥ ־הַדְּ ילי  ל  אֶת־כָּ ר ראה  ֛ יְדַבֵּ וַ
לֶךְ  אֲבִימֶ֜ עם ה׳ אותיות = ב״פ קס״א  א  קְרָ֨ יִּ 9 וַ מ״ה׃  ד  מְאֹֽ ים  ֖ אֲנָשִׁ הָֽ ירְא֥וּ  ֽ יִּ וַ
אלהים, מום  וּ֙  נ לָּ֨ תָ  י ֤ שִׂ עָ ־ מ״ה  ה  מֶֽ וֹ  ל֜ אמֶר  יֹּ֨ וַ ח״פ אל, רמ״ח  ם  הָ֗ רָ בְ אַ לְ

чтобы суметь вернуться назад в целости 
и сохранности. Эта веревка становится его 
спасательным кругом, когда он окружен опасно-
стью. Подобным образом и Авраам прикрепил 
себя к силе, называемой Шхина (Сара), прежде 
чем войти в яму, наполненную негативностью 
(город Герар), чтобы поддерживать жизненную 
артерию с Творцом.

В жизни бывают времена, когда нас заманивают 
в негативную ситуацию. И без поддержки свыше 

можно попасть в ловушку и стать жертвой иску-
шений, расставленных силами тьмы. Кроме 
этого, на нас могут негативно влиять звезды 
и планеты.

Прикрепляя себя к Шхине, можно создать безо-
пасный спасательный круг для трудных минут 
жизни, когда мы спотыкаемся о негативность 
и падаем. Этот круг помогает уничтожить все 
отрицательные космические силы и стать хозяи-
ном своей судьбы.
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странствовать послал меня Бог из дома отца моего, я сказал ей: «Вот милость, 
которую сделай мне: куда бы мы ни пришли, скажи обо мне: «Мой брат он».

14	И взял Авимелех мелкий и крупный скот, и рабов и рабынь; и дал Аврааму, 
и возвратил ему Сару, жену его. 

15	И сказал Авимелех: «Вот земля моя пред тобой. Где угодно тебе, селись». 

16	А Саре сказал он: «Вот я дал тысячу серебра брату твоему. Вот это тебе 
покрытием глаз для всех, кто с тобой, и пред всеми ты себя оправдаешь». 

17	И молился Авраам Богу, и исцелил Бог Авимелеха, и его жену, и его рабынь, 
и разрешились они.18 Ибо заключил, заключил Господь всякую утробу в доме 
Авимелеха, из-за Сары, жены Авраама.

קַד פָּ
Берешит 21:1 — Слово «сара» обозначает 
человека в состоянии праведности, когда эго 
умирает и тело покоится в могиле. Стих, 
в котором Творец посещает Сару, символизирует 
приход Света Творца в этот мир в конце дней 
(наших дней), чтобы начать процесс Воскрешения 
из мертвых, и наступит рассвет бессмертия. Зоар 
цитирует слова Творца:

«Вот Я открываю погребения ваши, и под-
ниму Я вас из погребений ваших, народ 
Мой, и приведу вас в землю Исраэля» (Йе-
хезкель 37:12). И далее: «И вложу дух Мой 
в вас — и оживете...» 

— Зоар, Ваера 29:391

Зоар объясняет, что в этот период Творец сделает 
тело человека таким же красивым, как тело 
Адама, когда он только вошел в Эденский сад.

И тогда узнают создания, что входящая 
в них душа — это душа жизни, наслажда-
ющаяся душа, которая получила наслаж-
дение свыше и дает усладу телу. 

— Зоар, Ваера 29:393

Конец времен ознаменуется рассветом изобилия 
духовной энергии, не имеющей прецедента 
в истории человечества. Кому удастся безопасно 
воспользоваться этой энергией, чтобы излучать 
Свет, а кто падет жертвой короткого замыкания 
и обжигающих лучей? Судьбу человека будет 
определять только один критерий — насколько 
уважительно он будет относиться к ближнему.

Если в прошлом последствия нетерпимого пове-
дения приходили с задержкой в годы или даже 
жизни, в конце временное расстояние между 
причиной и следствием сократится так, что 
последствия действий, как положительных, так 
и отрицательных, будут видны немедленно — суд 
и милосердие будут совершаться одновременно.

Существует Мидраш (библейский комментарий) 
о том, что Яаков хотел раскрыть своим сыновьям 
время прихода Машиаха (то есть время конца 
изгнания), но Творец помешал ему, сказав, что 
принял решение скрыть эту информацию. Здесь 
следует задуматься о концепции конца времен. 
Когда мы понимаем, что речь идет не об опреде-
ленном моменте времени, а скорее о моменте 
за пределами времени, где Свет Творца сияет 
постоянно, мы также понимаем, что обязаны 
открыться идее наступления конца времен сейчас.

Чтение этого библейского стиха (Берешит 21:1) 
запускает процесс Воскрешения мертвых 
сейчас — энергия сердечной доброты и мило-
сердия льются через край. Затем при помощи 
меча Света мы убиваем эго и духовно воскреша-
емся, даже не испытав физической смерти 
и погребения.

לֶד וַתֵּ
Берешит 21:2 — Плодородие .  Слова, 
рассказывающие о рождении Ицхака, излучают 
энергию плодородия, она способна помочь всем 
женщинам, которые не могут зачать ребенка. 
С помощью заботы и медитации можно передать 
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ה  חֲטָאָ֣ י  ֖ וְעַל־מַמְלַכְתִּ י  עָלַ֛ אתָ  י־הֵבֵ֧ ֽ כִּ ךְ  לָ֔ אתִי  ־חָטָ֣ מ״ה  ה  מֶֽ וּ
י׃  דִֽ עִמָּ יתָ  ֖ עָשִׂ וּ  עָשׂ֔ לאֹ־יֵֽ ר  ֣ אֲשֶׁ ים֙  עֲשִׂ מַֽ להח, מבה, יזל, אום  ה  גְדֹלָ֑
יתָ  ֖ י עָשִׂ ֥ יתָ כִּ ה מ״ה רָאִ֔ ם ח״פ אל, רמ״ח מָ֣ לֶךְ אֶל־אַבְרָהָ֑ אמֶר אֲבִימֶ֖ 10 וַיֹּ֥
י  רְתִּ אָמַ֗ י  ֣ כִּ ם ח״פ אל, רמ״ח  אַבְרָהָ֔ אמֶר֙  יֹּ֨ 11 וַ והו׃  ה  ֽ הַזֶּ ר ראה  בָ֥ אֶת־הַדָּ
ה֑  הַזֶּ וֹם יהוה ברבוע, ו״פ אל  ק֖ מָּ בַּ ים ילה, מום  ת אֱלהִֹ֔ ק אֵין־יִרְאַ֣ רַ֚ י״פ אדני ע״ה 

י בַת־אָבִי֙  ה אֲחֹתִ֤ י׃ 12 וְגַם יגל ־אָמְנָ֗ ֽ תִּ ר ראה אִשְׁ בַ֥ הֲרָג֖וּנִי עַל־דְּ והו וַֽ

ר  ֧ אֲשֶׁ ֽ כַּ אל  י  13 וַיְהִ֞ ה׃  ֽ ָ לְאִשּׁ י  הִי־לִ֖ וַתְּ י  ֑ בַת־אִמִּ א  ֹ֣ ל אהיה  ךְ  אַ֖ וא  הִ֔
ךְ  ֔ הּ זֶה֣ חַסְדֵּ ר לָ֔ אֹמַ֣ ית ב״פ ראה אָבִי֒ וָֽ ֣ י אֱלהִֹים֮ ילה, מום מִבֵּ הִתְע֣וּ אֹתִ֗
אל  ו״פ  יהוה ברבוע,  קוֹם֙  ־הַמָּ ילי  ל  כָּ ל  אֶ֤ י  דִ֑ עִמָּ י  ֖ עֲשִׂ ֽ תַּ ר  ֥ אֲשֶׁ ע״ב, ריבוע יהוה 

לֶךְ  ח חעם אֲבִימֶ֜ ֨ קַּ יִּ י הֽוּא׃ 14 וַ י אָחִ֥ ה מהש אִמְרִי־לִ֖ מָּ ר נָב֣וֹא שָׁ֔ ֣ אֲשֶׁ
ם  לְאַבְרָהָ֑ ן  ֖ תֵּ יִּ וַ ת  פָחֹ֔ שְׁ וּ עֲבָדִים֙  וַֽ ר  וּבָקָ֗ ע״ה  דיודין  אהיה  מלוי  אן  צֹ֣
אמֶר  וֹ׃ 15 וַיֹּ֣ תּֽ ה אלהים דיודין ורבוע אלהים + ה׳ אִשְׁ רָ֥ ת שָׂ ב ל֔וֹ אֵ֖ שֶׁ֣ ח״פ אל, רמ״ח וַיָּ

עֵינֶי֖ךָ  בְּ והו  וֹב  טּ֥ בַּ ס״ג + מ״ה + ב״ן  י֑ךָ  לְפָנֶ י  אַרְצִ֖ יה  מ״ה  ה֥  הִנֵּ לֶךְ  אֲבִימֶ֔
לֶף  י אֶ֤ תִּ ה נָתַ֜ ר הִנֵּ֨ ה אלהים דיודין ורבוע אלהים + ה׳ אָמַ֗ רָ֣ ב׃ 16 וּלְשָׂ ֽ ע״ה קס״א שֵׁ

יִם  ס֣וּת עֵינַ֔ ה֤ מ״ה יה הוּא־לָךְ֙ כְּ יךְ הִנֵּ סֶף֙ לְאָחִ֔ אלף למד + שין דלת יוד ע״ה כֶּ֨

֥ל  לֵּ תְפַּ יִּ 17 וַ חַת׃  וְנֹכָֽ ילי  ל  כֹּ֖ ת  וְאֵ֥ ךְ  ֑ אִתָּ ר  ֣ אֲשֶׁ יה + אדני  ל  ריבוע מ״ה לְכֹ֖

ים ילה, מום אֶת־ א אֱלהִֹ֜ רְפָּ֨ יִּ ים ילה, מום וַ אֱלהִֹ֑ ם ח״פ אל, רמ״ח אֶל־הָֽ אַבְרָהָ֖
עָצַר֙  ר  י־עָצֹ֤ ֽ 18 כִּ ׃  דוּ לֵֽ יֵּ וַ יו  תָ֖ אַמְהֹ וְ וֹ  תּ֛ וְאֶת־אִשְׁ לֶךְ  אֲבִימֶ֧
לֶךְ עַל־ אֲבִימֶ֑ ית ב״פ ראה  לְבֵ֣ רמ״ח  חֶם  ־רֶ֖ ל ילי  כָּ עַ֥ד  בְּ יְהֹוָ֔ײיאהדונהי 

ח״פ אל, רמ״ח׃ ]ס[  ם  אַבְרָהָֽ ת  שֶׁ אֵ֥ ה׳   + אלהים  ורבוע  אלהים דיודין  ה  רָ֖ שָׂ ר ראה  בַ֥ דְּ
ר  ֣ אֲשֶׁ ֽ כַּ ה אלהים דיודין ורבוע אלהים + ה׳  רָ֖ קַ֥ד אֶת־שָׂ פָּ יהֹוָײ֛יאהדונהי  1 21 וַֽ
ר  ֽ בֵּ ר דִּ ֥ אֲשֶׁ ֽ ה אלהים דיודין ורבוע אלהים + ה׳ כַּ רָ֖ עַ֧שׂ יְהוָֹײ֛יאהדונהי לְשָׂ ר וַיַּ אָמָ֑
ם ח״פ אל, רמ״ח  ה אלהים דיודין ורבוע אלהים + ה׳ לְאַבְרָהָ֛ רָ֧ לֶד שָׂ הַר֩ וַתֵּ֨ ראה׃ 2 וַתַּ

לה, מום׃  י ם  י הִֹֽ ל אֱ וֹ  ת֖ אֹ ראה  ר  ֥ בֶּ דִּ ר־ שֶׁ אֲ ד  עֵ֕ וֹ מּ לַ ו  ֑י נָ קֻ זְ לִ ן  ֖ בֵּ
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21 1 И Господь вспомнил о Саре, как сказал, и сделал Господь для Сары, как говорил.  
2 И зачала, и родила Сара Аврааму сына, в старости его, к сроку, о котором 
говорил Бог. 

3	 И нарек Авраам имя своему сыну, родившемуся у него, которого родила ему Сара: 
Ицхак. 4 И обрезал Авраам Ицхака, сына своего, восьмидневным, как повелел ему Бог. 

П Я Т О Е  Ч Т Е Н И Е  —  А А Р О Н  —  Х О Д

5	 И Аврааму было сто лет при рождении у него Ицхака, сына его. 

6	 И сказала Сара: «Смех (радость) содеял мне Бог, всякий услышавший засмеется 
(радуясь) мне». 

7	 И сказала она: «Кто молвил Аврааму: «Кормить детей будет Сара!» Ведь я родила 
сына в старости его!»

8	 И подросло дитя, и было отнято от груди. И устроил Авраам пир великий в день 
отнятия от груди Ицхака.

эту энергию парам, которые хотят завести детей, 
помогая им излечить первопричину бесплодия.

Смех. Имя Ицхака обозначает смех. В той или 
иной степени каждый нуждается в том, чтобы 
выражать свои истинные эмоции — смеяться, 
плакать и дать выход своему раздражению. Мы 
часто позволяем таким эмоциям, как злость, обида 
и грусть, накапливаться внутри, мешая испытывать 
от жизни радость и жить проактивно и спокойно. 
Вибрации Ицхака в этом чтении помогают нам 
высвободить накопившиеся эмоции проактивным 
способом — через смех, чтобы испытать 
настоящее чувство радости и счастья.

Смерть смерти. Зоар дает более глубокое 
понимание: имя Сара — это код, обозначающий 
человека, который достиг уровня праведника 
и духовной целостности и кто таким образом 
уничтожил свою склонность ко злу. Человечеству 
суждено достичь этого состояния до наступления 
Воскрешения мертвых и рассвета эры бессмертия.

Имя Ицхак — это метафора для человека, кото-
рый уже достиг бессмертия после Воскрешения, 
после того как уничтожил смерть навсегда. 
В этой высшей, вечной фазе существования 

каждый из нас будет пребывать в состоянии 
чистой радости и соединится со Светом Творца. 

Этот секрет раскрывается в следующем стихе 
Зоара:

«Уничтожит Он смерть навеки, и утрет 
Творец слезу с каждого лица» (Иешаяу 25:8). 
И тогда оно [бессмертное тело по имени 
Сара] называется Ицхак (букв. «он будет 
смеяться») из-за смеха и радости, которые 
будут у праведников в грядущем будущем. 

— Зоар, Ваера 29:401

Когда мы слушаем стихи Торы, рассказывающие 
о рождении Ицхака, в Верхних мирах умирает 
Ангел смерти, а сквозь вечность раздается 
бесконечный смех, доставляющий высшее 
наслаждение.

Влияние Ангела смерти не ограничивается 
разрушением физического тела. Эта энергетиче-
ская сила также ответственна за распад семьи, 
лишение человека счастья и источника дохода. 
Поэтому нужно читать этот стих для воскреше-
ния и возобновления любой сферы жизни, 
которая находится под риском увядания.
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נ֧וֹ  ם יהוה שדי ־בְּ ת־שֶׁ ם ח״פ אל, רמ״ח אֶֽ א עם ה׳ אותיות = ב״פ קס״א אַבְרָהָ֜ רָ֨ קְ יִּ וַ  3
ק  ה אלהים דיודין ורבוע אלהים + ה׳ יִצְחָֽ רָ֖ וֹ שָׂ לְדָה־לּ֥ ר־יָֽ וֹלַד־ל֛וֹ ר״ת הבל אֲשֶׁ הַנּֽ
מֹנַת֖  ן־שְׁ בֶּ נ֔וֹ  בְּ ד״פ ב״ן  ק  אֶת־יִצְחָ֣ ח״פ אל, רמ״ח  אַבְרָהָם֙  מָ֤ל  יָּ 4 וַ ד״פ ב״ן׃ 

ים ילה, מום׃ ה֥ פוי אֹת֖וֹ אֱלהִֹֽ ר צִוָּ ֛ אֲשֶׁ ֽ ים נלך כַּ יָמִ֑
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ד״פ ב״ן  ק  יִצְחָ֥ ת  אֵ֖ ל֔וֹ  לֶ֣ד  הִוָּ בְּ נָה֑  שָׁ ת  ן־מְאַ֣ בֶּ ח״פ אל, רמ״ח  ם  5 וְאַבְרָהָ֖
ים  י אֱלהִֹ֑ ה לִ֖ ק עָ֥שָׂ ה אלהים דיודין ורבוע אלהים + ה׳ צְחֹ֕ רָ֔ אמֶר שָׂ נֽוֹ׃ 6 וַתֹּ֣ בְּ
ל֙ מִלֵּ ילי  י  מִ֤ אמֶר  תֹּ֗ 7 וַ י׃  ־לִֽ ד״פ ב״ן  צֲחַק  יִֽ עַ  ֹמֵ֖ ־הַשּׁ ילי  ל  כָּ  ילה, מום 

י־ ֽ ה אלהים דיודין ורבוע אלהים + ה׳ כִּ רָ֑ ים שָׂ יקָה בָנִ֖ ם ח״פ אל, רמ״ח הֵינִ֥ לְאַבְרָהָ֔
עַ֤שׂ אַבְרָהָם֙ ח״פ אל, רמ״ח  ל וַיַּ מַ֑ גָּ לֶ֖ד וַיִּ ל יזל הַיֶּ ֥ גְדַּ יו׃ 8 וַיִּ ן לִזְקֻנָֽ י בֵ֖ יָלַ֥דְתִּ
ק  אֶת־יִצְחָֽ ג״פ יהוה  ל  מֵ֥ הִגָּ נגד, זן, מזבח  י֖וֹם  בְּ להח, מבה, יזל, אום  גָד֔וֹל  ה  ֣ תֶּ מִשְׁ
ד״פ ב״ן ן־הָגָ֧ר  ת־בֶּ אֶֽ ה׳   + אלהים  ורבוע  אלהים דיודין  ה  רָ֜ שָׂ רֶא  תֵּ֨ 9 וַ  ד״פ ב״ן׃ 

אמֶר֙  ק׃ 10 וַתֹּ֨ ם ח״פ אל, רמ״ח מְצַחֵֽ ה לְאַבְרָהָ֖ לְדָ֥ ר־יָֽ ית מצר אֲשֶׁ צְרִ֛ הַמִּ
י  ֣ נָהּ֑ כִּ את וְאֶת־בְּ ה דמב, מלוי ע"ב ע״ה הַזֹּ֖ אָמָ֥ שׁ הָֽ רֵ֛ ם ח״פ אל, רמ״ח גָּ לְאַבְרָהָ֔
ק ד״פ ב״ן׃  י עִם־יִצְחָֽ נִ֖ את עִם־בְּ ה דמב, מלוי ע"ב ע״ה הַזֹּ֔ אָמָ֣ ן־הָֽ א יִירַשׁ֙ בֶּ ֹ֤ ל

רֶא וַתֵּ
Берешит 21:9 — Черты зла. Агарь и Ишмаэль 
олицетворяют собой наши собственные 
аморальные черты характера. Изгнание Агари 
и Ишмаэля — это исключение эгоистичных 
желаний из нашей сущности.

Первый шаг к трансформации – признание 
и принятие своих эгоистичных импульсов. По 
словам Рава Йегуды Ашлага, их признание — это 
90 % победы. Тогда Свет Творца, исходящий 

от этой недельной главы, может свободно войти 
и освятить все темные уголки нашей души. Этот 
отрывок запускает процесс самоанализа, позволя-
ющий изгнать склонность ко злу и отрицательные 
черты из нашего характера.

וַתֹּאמֶר
Берешит 21:10 — Авраам стал отцом двух сыно-
вей: Ишмаэля от египтянки по имени Агарь 
и Ицхака, чьей матерью была Сара. Сара была 
женой Авраама, а Агарь — одной из его 
наложниц.
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9	 И увидела Сара, что сын Агарь-мицрит, которого та родила Аврааму, 
насмехается. 10 И сказала она Аврааму: «Изгони эту рабыню и сына ее, ибо 
не наследовать сыну этой рабыни с моим сыном, с Ицхаком». 11 И худо было такое 
очень в глазах Авраама, что до сына его. 

12	И сказал Бог Аврааму: «Да не будет худо в глазах твоих из-за отрока и из-за твоей 
рабыни. Во всем, что скажет тебе Сара, слушай ее голоса, ибо в Ицхаке наречется 
тебе потомство. 13 И также сына рабыни народом сделаю Я, ибо твой потомок он». 

14	И поднялся Авраам рано утром, и взял хлеб и мех с водой, и дал Агарь, положил ей 
на плечо, и ребенка, и отослал ее. И пошла она, и заблудилась в пустыне Беер-
Шевы.

15	И иссякла вода в мехе, и оставила она ребенка под одним из кустов. 

16	И пошла, и села она в отдалении, поодаль на выстрел из лука, ибо сказала она: 
«Чтоб не видеть мне смерти ребенка». И села она в отдалении, и подняла 
она голос свой, и заплакала.

Ишмаэль является началом и прародителем 
ислама и всего арабского мира, а Ицхак — 
семенем народа Израиля.

Тора говорит, что Сара дала указание Аврааму 
выгнать Агарь и Ишмаэля из дома. Но как Сара 
и Авраам, в которых воплотилась сама идея 
милосердия и доброты, могли поступить так 
жестоко?

Зоар проливает свет на этот вопрос:

И разве можно представить себе, что 
Сара ревновала ее или ее сына? Если бы 
это было так, Творец не признал бы слов 
ее, как сказано: «Во всем, что скажет тебе 
Сара, слушай ее голоса» (Берешит 21:12). 
Но, поскольку увидела она [Ишмаэля] 
во время поклонения идолам, а законам 
идолопоклонства научила его мать, — 
сказала Сара: «Ибо не наследовать сыну 
этой рабыни», — «я знаю, что не унасле-
дует он никогда удел веры, и не будет 
у него удела с сыном моим, ни в этом мире 
и не в будущем мире». И поэтому поддер-
жал ее слова Творец. 

— Зоар, Ваера 33:467

ם כֵּ שְׁ וַיַּ

Берешит 21:14 — Разъединение Ицхака 
и Ишмаэля. Ицхак — это Левая колонна энергии, 
известная как Желание получать для себя. В элек-
трическом токе это негативный полюс энергии 
(–). В человеке это его эго.

Ишмаэль — кодовое обозначение Правой 
колонны энергии, известной как Желание дарова-
ния, которое представляет собой положительный 
полюс энергии (+). Здесь подразумеваются мате-
риалистичные наслаждения жизни, потакание эго.

Если в батарейке напрямую соединить положи-
тельные и отрицательный полюса, то возникнет 
короткое замыкание, которое мигом лишит бата-
рейку энергии. Положительный и негативный 
полюса должны быть разделены и оставаться 
разделенными, чтобы предотвратить короткое 
замыкание.

Выгнав Агарь и Ишмаэля, Сара разделила Ицхака 
и Ишмаэля, тем самым показав, что мы должны 
отстраниться от удовольствий, потворствующих 
нашему эго. Тора говорит нам, что если мы, дети 
Израиля, не будем отделять себя от краткосроч-
ных эгоистичных слабостей и наслаждений, тогда 
между народом Израиля и арабами будет 
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עַ֖ל  ח״פ אל, רמ״ח  ם  אַבְרָהָ֑ ריבוע מ״ה  עֵינֵי֣  בְּ ד  מְאֹ֖ ראה  ר  בָ֛ הַדָּ �֧רַע  יֵּ 11 וַ

ם ח״פ אל, רמ״ח אַל־ ים ילה, מום אֶל־אַבְרָהָ֗ אמֶר אֱלהִֹ֜ יֹּ֨ 12 וַ נֽוֹ׃  בְּ ת  אוֹדֹ֥
ר  ר תֹּאמַ֥ ךָ כֹּל֩ ילי אֲשֶׁ֨ עַ֣ר ש״ך וְעַל־אֲמָתֶ֔ יךָ֙ ע״ה קס״א עַל־הַנַּ עֵינֶ֨ ע בְּ יֵרַ֤
ד״פ ב״ן  ק  בְיִצְחָ֔ י  ֣ כִּ הּ  קֹלָ֑ בְּ ע  מַ֣ שְׁ ה׳   + אלהים  ורבוע  אלהים דיודין  ה  רָ֖ שָׂ יךָ  אֵלֶ֛
נּוּ  ימֶ֑ ה דמב, מלוי ע"ב ע״ה לְג֣וֹי אֲשִׂ אָמָ֖ ן־הָֽ �ֽרַע׃ 13 וְגַם֥ אֶת־בֶּ זָ א לְךָ֖  רֵ֥ יִקָּ
ח חעם ־לֶחֶם֩  ֽ �ֽקַּ  קֶר וַיִּ בֹּ֡ ם ח״פ אל, רמ״ח ׀ בַּ ֣ם אַבְרָהָ֣ כֵּ שְׁ י זַרְעֲךָ֖ הֽוּא׃ 14 וַיַּ ֥ כִּ
לֶ֖ד  הּ וְאֶת־הַיֶּ כְמָ֛ ם עַל־שִׁ ֧ גָר  ד״פ ב״ן שָׂ ן אֶל־הָ֠ ֣ תֵּ יִּ יִם וַ מַת מַ֜ ג״פ יהוה וְחֵ֨

בַע  ֽ שָׁ קנ״א + ב״ן  ר  אֵ֥ בְּ אברהם  רמ״ח,  ר  ֖ מִדְבַּ בְּ תַע  תֵּ֔ וַ לֶךְ  ֣ תֵּ וַ הָ  חֶ֑ לְּ שַׁ �ֽיְ וַ
ךְ אֶת־ לֵ֣ שְׁ מֶת וַתַּ יִם מִן־הַחֵ֑ ֖ כְל֥וּ ע״ב, ריבוע יהוה הַמַּ יִּ אלהים דיודין + ע״ב׃ 15 וַ

גֶד  מִנֶּ֗ הּ  לָ֜ ב  שֶׁ וַתֵּ֨ לֶךְ֩  16 וַתֵּ ם׃  יחִֽ ִ הַשּׂ אהבה, דאגה  ד  אַחַ֥ חַת  ֖ תַּ לֶד  הַיֶּ֔
מ֣וֹת  בְּ ה  אַל־אֶרְאֶ֖ ה  מְרָ֔ אָֽ י  ֣ כִּ ת  שֶׁ קֶ֔ ֣י  וֵ חֲ מְטַֽ כִּ הַרְחֵק֙  זן, מזבח 

ע  מַ֣ שְׁ יִּ וַ ׃ 17  ךְּ בְ ֽ תֵּ הּ וַ לָ֖ א אֶת־קֹ ֥ ָ שּׂ תִּ ן, מזבח וַ ד ז גֶ נֶּ֔ ב מִ שֶׁ ֣ תֵּ לֶ֑ד וַ הַיָּ

постоянное разъединение, а это в свою очередь 
является кодом для разобщения между всеми 
нациями мира. Чтобы достичь мира во всем 
мире, нужно жить согласно желанию души, 
а не влиянию эго.

Создавая подобное разделение, мы создаем 
энергию для всего мира, и весь мир наполняется 
любовью и Светом. Когда Сара разъединила 
Ицхака и Ишмаэля, она на самом деле разделила 
два вида энергетических сил и желаний. В этом 
состоит глубинный духовный смысл этой 
истории. Об имени Ишмаэля Зоар говорит:

...человека, имя которого не стоит упо-
минать в присутствии Ицхака. 

— Зоар, Ваера 33:463

Смысл предельно прост: Свет души не может 
существовать одновременно с эго. Душа может 
сиять и направлять нас по жизни, только когда 
мы отделим и устраним свое эго.

Желание получать для себя, также известное как 
реактивное поведение, является первопричи-
ной всего личного и коллективного хаоса. Если 

активировать только это желание, можно вызвать 
опасное короткое замыкание между нациями. На 
каждом из нас лежит ответственность за актива-
цию Желания получать ради дарования.

֩ לֶךְ וַתֵּ
Берешит 21:16 — Авраам отправил Агарь 
и Ишмаэля в пустыню, дав в дорогу немного 
хлеба и воды. В пустыне Агарь отдалилась 
от сына, пока вовсе не потеряла его из виду, 
чтобы не видеть, как он умирает от жажды. 
Творец обратился к ней и сказал ей не пережи-
вать за Ишмаэля — он выживет и станет семенем 
великого народа. Затем Творец открыл ей глаза 
и показал колодец с водой.

Иногда все, что нам нужно, находится прямо 
перед нами, но мы этого не видим. Причина 
в том, что духовные явления, символично 
представленные здесь в виде колодца, не видны 
физическим органам чувств. Этот отрывок 
показывает нам, насколько ограниченны пять 
органов чувств и что нужно перестать судить обо 
всем, основываясь только на том, что мы видим.
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17	И услышал Бог голос отрока, и воззвал ангел Божий к Агарь с небес и сказал ей: «Что 
тебе, Агарь? Не страшись, ибо услышал Бог голос отрока оттуда, где он. 

18	Встань, подними отрока и поддержи рукою твоей его, ибо народом великим его 
сделаю».

19	И открыл Бог глаза ей, и увидела она источник водный. И пошла она, и наполнила 
мех водою, и напоила отрока. 20 И был Бог с отроком. И вырос он, и поселился 
в пустыне, и стал он стрелком-лучником. 21 И обитал он в пустыне Паран, и взяла 
ему его мать жену из земли Мицраима.

Ш Е С Т О Е  Ч Т Е Н И Е  —  Й О С Е Ф  —  Й Е С О Д

22	И было в ту пору, и сказали Авимелех и Пихол, предводитель войска его, Аврааму 
так: «Бог с тобою во всем, что ты делаешь. 23 И ныне поклянись мне Богом здесь, 
что не обманешь меня и отпрыска моего, и внука моего. По (мере) милости, как 
я поступал с тобой, поступай ты со мной и с землей, на которой ты проживал». 
24 И сказал Авраам: «Я поклянусь». 25 И упрекал Авраам Авимелеха о колодце воды, 
который отняли слуги Авимелеха. 26 И сказал Авимелех: «Не знаю, кто сделал 
такое. Также и ты не поведал мне, и я тоже не слышал, (вот) только сегодня». 

�ֽיְהִי֙ וַ
Берешит 21:22 — Соглашение между Авраамом 
и Авимелехом — первое мирное соглашение 
в Торе, и поэтому оно является корнем 
и источником всех мирных соглашений между 
странами. Конфликты и войны между народами 
начинаются с трения и разлада между 
отдельными личностями. Воюющая страна — это 
всего лишь последствие духовной тьмы, 
вызванной раздором и нетерпимостью между 
отдельными представителями этого народа. Если 
братья находят причину не уважать друг друга, 
и если друзья находят повод критиковать друг 
друга, то нации однозначно придумают повод 
вступить в кровопролитную борьбу.

Из этого следует очевидный вывод: мир начина-
ется с человека, которого вы видите в зеркале. 
В мире будет царить согласие, если этот человек 
относится к своему ближнему дружелюбно 
и терпимо.

Этот отрывок Торы может помочь предотвратить 
войны между странами, призывая энергию 

терпимости и сострадания к другим, ведь 
только она способна покончить с конфликтами 
между людьми. Когда два человека будут 
прилагать усилия, чтобы найти хорошее друг 
в друге, закрывая глаза на различия ради мира, 
тогда страны тоже найдут способ вечно жить 
в мире. 

וְהוכִֹחַ
Берешит 21:25 — Между Авраамом и Авимелехом 
возник спор из-за того, что слуги Авимелеха 
отняли колодец воды, принадлежавший Аврааму. 
Этот спор важен тем, что Авраам вкладывал 
в воду духовную энергию исцеления. Здесь 
Авимелех символизирует заражение вод земли, 
а Авраам — восстановление ресурсов океанов, 
озер, рек и подземных вод.

Мудрецы рассказывают, что пастухи Авраама 
поссорились с пастухами Авимелеха на почве 
права владеть колодцем:

И наконец сказали пастухи Авраама: «Ко-
лодец принадлежит тому, для кого вода 
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קְרָא֩ עם ה׳ אותיות = ב״פ קס״א  יִּ וַ ש״ך  עַר֒  הַנַּ ע״ב ס״ג ע״ה  וֹל  ילה, מום אֶת־ק֣ ם֮  י אֱלהִֹ
אמֶר  יֹּ֥ יִם י״פ טל, י״פ כוזו וַ מַ֔ ָ ים ילה, מום ׀ אֶל־הָגָר֙ ד״פ ב״ן מִן־הַשּׁ ךְ אֱלהִֹ֤ מַלְאַ֨
ים ילה, מום אֶל־קוֹ֥ל  ע אֱלהִֹ֛ מַ֧ י־שָׁ ֽ י כִּ ירְאִ֔ ֣ ֣ךְ הָגָר֑ ד״פ ב״ן אַל־תִּ לָ֖הּ מַה מ״ה ־לָּ
חֲזִ֥יקִי  י אֶת־הַנַּ֔עַר ש״ך וְהַֽ אִ֣ ם׃ 18 ק֚וּמִי שְׂ ֽ ֥ר הוּא־שָׁ אֲשֶׁ ֽ עַ֖ר ש״ך בַּ ע״ב ס״ג ע״ה הַנַּ

פְקַ֤ח  יִּ 19 וַ נּוּ׃  ימֶֽ אֲשִׂ להח, מבה, יזל, אום  ד֖וֹל  גָּ י־לְג֥וֹי  ֽ כִּ וֹ  בּ֑ בוכו  ךְ  אֶת־יָדֵ֖
יִם  מָ֑ ר קנ״א + ב״ן  אֵ֣ בְּ רֶא  ֖ וַתֵּ ריבוע מ״ה  יהָ  אֶת־עֵינֶ֔ ילה, מום  אֱלהִֹים֙  מ״ה + קמ״ג 

אל  י  20 וַיְהִ֧ ש״ך׃  עַר  ֽ אֶת־הַנָּ קְ  שְׁ ֖ וַתַּ יִם  מַ֔ מֶת֙  אֶת־הַחֵ֨ ֤א  מַלֵּ וַתְּ לֶךְ  וַתֵּ֜
י  ר רמ״ח, אברהם וַיְהִ֖ דְבָּ֔ מִּ ב֙ בַּ שֶׁ יֵּ֨ ל יזל וַ ֑ גְדָּ יִּ עַ֖ר ש״ך וַ ים ילה, מום אֶת־הַנַּ אֱלהִֹ֛
ח רבוע אהיה דאלפין  ֽ קַּ ֽ ן וַתִּ ארָ֑ ר רמ״ח, אברהם פָּ ֣ מִדְבַּ ב בְּ שֶׁ֖ ת׃ 21 וַיֵּ ֽ ָ ה קַשּׁ אל רבֶֹ֥

יִם מצר׃ ]פ[ רֶץ אלהים דאלפין  מִצְרָֽ ה מֵאֶ֥ ֖ ָ וֹ אִשּׁ ־ל֥וֹ אִמּ֛

Ш Е С Т О Е  Ч Т Е Н И Е  —  Й О С Е Ф  —  Й Е С О Д

ר אלהים דיודין ורבוע אלהים  לֶךְ וּפִיכלֹ֙ שַׂ אמֶר אֲבִימֶ֗ וא וַיֹּ֣ עֵ֣ת הַהִ֔ �ֽיְהִי֙ אל בָּ 22 וַ
ל  כֹ֥ ךָ֔ נמם בְּ ים ילה, מום עִמְּ ר אֱלהִֹ֣ ם ח״פ אל, רמ״ח לֵאמֹ֑ ־צְבָא֔וֹ אֶל־אַבְרָהָ֖
ילה, מום  אלהִֹים֙  בֵֽ י  ֤ לִּ בְעָה  ָ֨ הִשּׁ ה  23 וְעַתָּ֗ ה׃  ֽ עֹשֶׂ ה  ֖ ר־אַתָּ אֲשֶׁ לכב 

ע״ב, ריבוע יהוה  סֶד  חֶ֜ כַּ י  ֑ וּלְנֶכְדִּ י  וּלְנִינִ֖ י  לִ֔ קֹ֣ר  שְׁ ־תִּ יוהך  אִם  יה  ה מ״ה  נָּ הֵ֔
אלהים דההין ע״ה  רֶץ  וְעִם־הָאָ֖ י  דִ֔ עִמָּ ה  ֣ עֲשֶׂ ֽ תַּ נמם  ךָ֙  עִמְּ יתִי  ֤ ר־עָשִׂ אֲשֶׁ
עַ׃  בֵֽ ָ י איע אִשּׁ נֹכִ֖ ם ח״פ אל, רמ״ח אָֽ אמֶר֙ אַבְרָהָ֔ יֹּ֨ הּ׃ 24 וַ ֽ ה בָּ �֥רְתָּ ר־גַּ אֲשֶׁ
ר קנ״א + ב״ן  אֵ֣ לֶךְ עַל־אֹדוֹת֙ בְּ ם ח״פ אל, רמ״ח אֶת־אֲבִימֶ֑ חַ אַבְרָהָ֖ 25 וְהוֹכִ֥

поднимается, чтобы напоить овец». 
Когда вода увидела овец праотца Авра-
ама, она немедленно поднималась. 

— Берешит Раба 54:5  
(Комментарий на Берешит,  

являющий частью Талмуда, I век н. э.)

И в наши дни мы становимся свидетелями труд-
ной борьбы за неприкосновенность окружающей 
среды, выражающейся, например, в попытках 
защитить воды от химического и радиоактивного 
загрязнения. Стихи Писания, в которых рассказы-
вается эта история, помогут нам очистить воды 
планеты.
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27	И взял Авраам мелкий и крупный скот, и передал Авимелеху, и заключили оба они 
союз. 

28	И поставил Авраам семь овец из мелкого скота отдельно. 29. И сказал Авимелех 
Аврааму: «Что это за семь овец, которых ты поставил отдельно?» 

30	И сказал он: «Ибо семь овец примешь из рук моих, чтобы было мне это 
свидетельством, что я выкопал этот колодец». 

31	Потому назвал он то место Беер-Шева, ибо там поклялись они оба. 

32	И заключили они союз в Беер-Шеве. И поднялся Авимелех и Пихол, предводитель 
войска его, и возвратились они на землю Плиштим. 

33	И посадил Авраам тамариск в Беер-Шеве, и возгласил он там Имя Господа, 
Бога Вселенной. 

34	И проживал Авраам на земле Плиштим многие дни.

С Е Д Ь М О Е  Ч Т Е Н И Е  —  Д А В И Д  —  М А Л Х У Т

22 1 И было после этих речей: Бог испытал Авраама. И сказал Он ему: «Авраам!» 
И сказал он: «Вот я». 

2	 И сказал Он: «Возьми же сына твоего, единственного твоего, которого ты любишь, 
Ицхака, и иди на землю Мория, и вознеси его там в вознесение-всесожжение 
на одной из гор, о которой скажу тебе».

וַיְהִי
Берешит 22:1 — Согласно Раши, Авраам за всю 
свою жизнь прошел десять испытаний, позво-
ливших ему духовно вырасти и укрепиться. 
Девятым испытанием стало изгнание Ишмаэля, 
а десятым — приказ Творца принести в жертву 
его сына Ицхака.

Трудность последнего испытания была беспре-
цедентной. Авраам ждал 100 лет, чтобы у них 
с Сарой наконец появился ребенок, и теперь 
Творец просит принести в жертву его единствен-
ного законного сына.

Цель этой истории — заставить нас самих заду-
маться о том, насколько мы готовы жертвовать 
тем, что любим, ради связи со Светом Творца. 
Как это ни парадоксально, чем больше мы сопро-
тивляемся таким жизненным испытаниям, тем 
больше в итоге теряем. И наоборот, чем охотнее 
мы отдаем и принимаем испытания с уверенно-
стью, тем больше приобретаем в конечном 
итоге.

Свет, струящийся от букв в этом стихе, разжигает 
в нашем сердце убежденность, а в сознании 
абсолютную уверенность, позволяя истине 
Творца навеки раскрыться в этом мире.
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א  ֹ֣ ל לֶךְ  אֲבִימֶ֔ אמֶר  יֹּ֣ 26 וַ לֶךְ׃  אֲבִימֶֽ י  עַבְדֵ֥ ל֖וּ  �ֽזְ  גָּ ר  ֥ אֲשֶׁ יִם  הַמַּ֔
א־ ֹֽ ל ה  יגל ־אַתָּ֞ וְגַם  והו  ה֑  הַזֶּ ר ראה  בָ֣ אֶת־הַדָּ ה  ֖ עָשָׂ ילי  י  מִ֥ י  עְתִּ יָדַ֔
֤ח  קַּ וֹם נגד, זן, מזבח׃ 27 וַיִּ י הַיּֽ ֥ לְתִּ י בִּ עְתִּ מַ֖ א שָׁ ֹ֥ י איע ל נֹכִ֛ י וְגַ֧ם אָֽ ֗ �֣דְתָּ לִּ הִגַּ
ם  נֵיהֶ֖ כְרְת֥וּ שְׁ יִּ לֶךְ וַ אֲבִימֶ֑ ן לַֽ ֖ תֵּ יִּ ר וַ אן וּבָקָ֔ חעם אַבְרָהָם֙ ח״פ אל, רמ״ח צֹ֣

ת  בְשֹׂ֥ בַע אלהים דיודין + ע״ב  כִּ ֛ ם ח״פ אל, רמ״ח אֶת־שֶׁ ב אַבְרָהָ֗ ֣ צֵּ יַּ ית׃ 28 וַ רִֽ בְּ
ם  אֶל־אַבְרָהָ֑ לֶךְ  אֲבִימֶ֖ אמֶר  יֹּ֥ 29 וַ ן׃  הֶֽ לְבַדְּ ע״ה  דיודין  אהיה  מלוי  אן  הַצֹּ֖
ה  לֶּ הָאֵ֔ בָשֹׂת֙  כְּ ע״ב    + אלהים דיודין  בַע  ֤ שֶׁ יה  מ״ה  ה  נָּ הֵ֗ מ״ה  ה  מָ֣ ח״פ אל, רמ״ח 

ע״ב    + אלהים דיודין  בַע  ֣ אֶת־שֶׁ י  כִּ֚ אמֶר  יֹּ֕ 30 וַ נָה׃  ֽ לְבַדָּ בְתָּ  ֖ הִצַּ ר  ֥ אֲשֶׁ
אֶת־ י  רְתִּ חָפַ֖ י  ֥ כִּ ה  לְעֵדָ֔ י  ֣ הְיֶה־לִּ ֽ תִּ עֲבוּר֙  ֽ בַּ י  דִ֑ מִיָּ ֖ח  קַּ תִּ ת  בָשֹׂ֔ כְּ
וֹם יהוה ברבוע, ו״פ אל הַה֖וּא  ק֥ א לַמָּ ן קָרָ֛ את׃ 31 עַל־כֵּ֗ ר קנ״א + ב״ן הַזֹּֽ אֵ֥ הַבְּ
כְרְת֥וּ  ם׃ 32 וַיִּ נֵיהֶֽ ע֖וּ שְׁ בְּ ם נִשְׁ ֥ י שָׁ ֛ בַע אלהים דיודין + ע״ב  כִּ ֑ ר קנ״א + ב״ן שָׁ אֵ֣ בְּ
וּפִיכֹל֙  לֶךְ  אֲבִימֶ֗ �֣קָם  יָּ וַ בַע אלהים דיודין + ע״ב   ֑ שָׁ ר קנ״א + ב״ן  בְאֵ֣ בִּ ית  בְרִ֖
ים  ֽ תִּ לִשְׁ רֶץ אלהים דאלפין פְּ ֖בוּ אֶל־אֶ֥ שֻׁ יָּ ר אלהים דיודין ורבוע אלהים ־צְבָא֔וֹ וַ שַׂ
קְרָא  ֨ יִּ ע״ב וַ  + אלהים דיודין  בַע  ֑ שָׁ ר קנ״א + ב״ן  בְאֵ֣ בִּ ל  שֶׁ אֶ֖ ע  ֥ טַּ יִּ 33 וַ אלהים׃  י״פ 

ם׃  ייא״י עוֹלָֽ ל  אֵ֥ יְהֹוָײ֖יאהדונהי  יהוה שדי  ם  ֥ שֵׁ בְּ ם  ־שָׁ֔ עם ה׳ אותיות = ב״פ קס״א 

ים  ים י״פ אלהים יָמִ֥ ֖ תִּ לִשְׁ רֶץ אלהים דאלפין פְּ אֶ֥ ם ח״פ אל, רמ״ח בְּ �֧גָר אַבְרָהָ֛ יָּ 34 וַ

ים׃ ]פ[ ֽ נלך רַבִּ

С Е Д Ь М О Е  Ч Т Е Н И Е  —  Д А В И Д  —  М А Л Х У Т

ה אֶת  ֖ ים ילה, מום נִסָּ אֱלהִֹ֔ ה וְהָ֣ לֶּ ים ראה הָאֵ֔ בָרִ֣ י אל אַחַר֙ הַדְּ 1 22 וַיְהִ֗
נִי׃  ֽ אמֶר הִנֵּ יֹּ֥ וַ ם ח״פ אל, רמ״ח  יו אַבְרָהָ֖ אמֶר אֵלָ֔ יֹּ֣ וַ ם ח״פ אל, רמ״ח  ־אַבְרָהָ֑
ק  ֙ אֶת־יִצְחָ֔ בְתָּ ר־אָהַ֨ ידְךָ֤ אֲשֶׁ נְךָ֨ אֶת־יְחִֽ א אֶת־בִּ אמֶר קַח־נָ֠ יֹּ֡ 2 וַ
ל  ה עַ֚ ם֙ לְעֹלָ֔ הוּ שָׁ עֲלֵ֤ ה֑ וְהַֽ רִיָּ רֶץ אלהים דאלפין  הַמֹּֽ ךְ־לְךָ֔ אֶל־אֶ֖ ד״פ ב״ן וְלֶ֨
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3	 И поднялся Авраам рано утром, и оседлал своего осла, и взял он двух отроков 
своих с собою, и Ицхака, сына своего, и наколол дров для всесожжения, и поднялся, 
и пошел на место, о котором сказал ему Бог. 4 На третий день поднял Авраам 
глаза свои и увидел то место издали. 5 И сказал Авраам своим отрокам: 
«Оставайтесь здесь с ослом, я же с отроком, мы пойдем до сих пор и поклонимся, 
и возвратимся к вам». 

6	 И взял Авраам дрова для всесожжения, и возложил на Ицхака, сына своего; и взял он 
в руку свою огонь и нож. И шли они оба вместе. 7 И сказал Ицхак Аврааму, своему 

ם כֵּ שְׁ וַיַּ
Берешит 22:3 — Здесь мы узнаем, что Авраам 
поднялся рано утром в день, когда собирался 
принести Ицхака в жертву. Несмотря на то что 
впереди было невероятно болезненное 
испытание, Авраам отнесся к нему проактивно.

Природе человека свойственно охотно зани-
маться негативными практиками, которые 
удовлетворяют наше самолюбие. Но зачастую 
мы слишком долго решаемся приняться за труд-
ные духовные задачи, которые необходимы для 
нашей духовной трансформации. На самом деле, 
хотя эта прокрастинация, возможно, и приносит 
в этот момент крошечную долю комфорта 
и облегчения, в долгосрочной перспективе она 
влечет за собой только боль.

Благодаря силе Зоара последнее испытание 
Авраама, которое потребовало от него непоко-
лебимого доверия и повиновения, можно 
воспринимать как наше собственное последнее 
испытание. Мы получаем успех Авраама, а также 
его бесстрашие и незыблемую веру в Творца. 
Пока он шел к жертвеннику вместе с Ицхаком, 
Авраам получил кристально чистое видение 
своего будущего внука Яакова, которому было 
предопределено стать сыном Ицхака. Авраам 
видел, какую важную роль должен сыграть в мире 
Яаков, но несмотря на это оставался верным 
своему обязательству принести в жертву сына. 
Авраам полностью капитулировал перед 
Творцом, доверившись словам Творца без остатка.

ֽעֲקדֹ �ֽיַּ וַ
Берешит 22:9 — Авраам повел своего сына 
Ицхака к горе, где построил жертвенник, на 

котором он связал Ицхака. Авраам уже занес 
руку с ножом над сыном, как вдруг его остановил 
ангел. Ангел сообщил Аврааму, что жертвопри-
ношение, о котором его попросил Творец, было 
всего лишь испытанием его веры.

Сразу же Авраам увидел овна, рогами запутавше-
гося в зарослях, и принес его во всесожжение 
вместо Ицхака. На эту тему в Зоаре содержатся 
удивительные откровения:

И во все свои дни [Авраам] не был совер-
шенным — до тех пор, пока не вошла 
вода в огонь, ТО ЕСТЬ ПРАВАЯ НЕ СМЕША-
ЛАСЬ С ЛЕВОЙ, и огонь в воду — ЛЕВАЯ 
С ПРАВОЙ. И поэтому сказано: «Всесиль-
ный испытал Авраама», а не Ицхака. Ибо 
Творец призвал Авраама, чтобы он вклю-
чился в суд, ТО ЕСТЬ В ЛЕВУЮ СТОРОНУ. 
И когда он совершил СВЯЗЫВАНИЕ ИЦХАКА, 
огонь вошел в воду, ТО ЕСТЬ СУД ВОШЕЛ 
В МИЛОСЕРДИЕ, и дополнились они друг 
другом. И это действие произвел суд 
жертвоприношения — что они соедини-
лись друг с другом. Именно поэтому яви-
лась склонность ко злу, обвиняя Авраама, 
что он не совершенен как подобает, пока 
не произведет суд, СВЯЗАВ Ицхака. Ведь 
МЕСТО склонности ко злу «после» 
(то есть за пределами) этих «вещей»... 

— Зоар, Ваера 35:491

Смягчение суда милосердием. Зоар объясняет, 
что Авраам — воплощение концепции милосер-
дия, а Ицхак — силы суда. И в своей жизни нужно 
стремиться смягчить собственное осуждающее 
поведение с помощью добросердечности 
и милосердия, нужно также научиться пробу-
ждать духовный суд с помощью Желания 
даровать. Этот тонкий баланс между судом 
и милосердием может стать основой духовной 
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ם  כֵּ֨ שְׁ יַּ 3 וַ אני׃  יךָ  אֵלֶֽ ר  אֹמַ֥ ר  ֖ אֲשֶׁ הויות  י׳  ים  הָרִ֔ הֶֽ אהבה, דאגה  ד  אַחַ֣
נֵי֤  אֶת־שְׁ חעם  ח  ֞ קַּ יִּ וַ אֶת־חֲמֹר֔וֹ  חֲבֹשׁ֙  �ֽיַּ וַ קֶר  בֹּ֗ בַּ ח״פ אל, רמ״ח  ם  אַבְרָהָ֜
לֶךְ כלי  יֵּ֔ �֣קָם וַ יָּ ה וַ י עֹלָ֔ ע֙ עֲצֵ֣ נ֑וֹ וַיְבַקַּ ק ד״פ ב״ן בְּ ת יִצְחָ֣ וֹ וְאֵ֖ נְעָרָיו֙ אִתּ֔
וֹם  יּ֣ ים ילה, מום׃ 4 בַּ אֱלהִֹֽ מַר־ל֥וֹ הָֽ ר־אָֽ ק֖וֹם יהוה ברבוע, ו״פ אל אֲשֶׁ אֶל־הַמָּ
�֥רְא  יַּ ם ח״פ אל, רמ״ח אֶת־עֵינָי֛ו ריבוע מ״ה וַ א אַבְרָהָ֧ ָ֨ שּׂ יִּ י וַ לִישִׁ֗ ְ נגד, זן, מזבח הַשּׁ

ם ח״פ אל, רמ״ח  אמֶר אַבְרָהָ֜ יֹּ֨ ק שדי׃ 5 וַ רָחֹֽ וֹם יהוה ברבוע, ו״פ אל מֵֽ ק֖ אֶת־הַמָּ
ם  עִֽ פֹּה֙ מילה )להכניע הקליפות בסוד החמור(, ע״ה אלהים, מום  ם  בוּ־לָכֶ֥ יו שְׁ אֶל־נְעָרָ֗
וּבָה  חֲוֶה֖ וְנָשׁ֥ תַּ שְׁ נִֽ ה היי וְ ה עַד־כֹּ֑ לְכָ֖ עַר ש״ך נֵֽ י אני וְהַנַּ֔ אֲנִ֣ ־הַחֲמ֔וֹר וַֽ
ם֙ עַל־ שֶׂ יָּ֨ ה וַ עֹלָ֗ י הָֽ ם ח״פ אל, רמ״ח אֶת־עֲצֵ֣ ח חעם אַבְרָהָ֜ ֨ קַּ יִּ ם׃ 6 וַ אֲלֵיכֶֽ
לֶת  אֲכֶ֑ מַּ וְאֶת־הַֽ שאה  שׁ  אֶת־הָאֵ֖ יָד֔וֹ  בְּ חעם  ֣ח  קַּ יִּ וַ וֹ  נ֔ בְּ ד״פ ב״ן  ק  יִצְחָ֣
ם ח״פ אל, רמ״ח  ק ד״פ ב״ן אֶל־אַבְרָהָ֤ אמֶר יִצְחָ֜ יֹּ֨ 7 וַ ו׃  ֽ ם יַחְדָּ נֵיהֶ֖ לְכ֥וּ שְׁ ֽ יֵּ וַ
ים  עֵצִ֔ ה֤ הָאֵשׁ֙ שאה וְהָ֣ אמֶר הִנֵּ י וַיֹּ֗ י בְנִ֑ ֽ נִּ֣ אמֶר הִנֶּ י וַיֹּ֖ אמֶר אָבִ֔ אָבִיו֙ וַיֹּ֣
ילה, מום  ים  אֱלהִֹ֕ ח״פ אל, רמ״ח  ם  אַבְרָהָ֔ אמֶר֙  יֹּ֨ 8 וַ ה׃  לְעֹלָֽ ה  ֖ ֶ הַשּׂ ה֥  וְאַיֵּ
ם  נֵיהֶ֖ שְׁ ההיו  ס״ת  לְכ֥וּ  ֽ יֵּ וַ הבל  ר״ת  י  נִ֑ בְּ לְעֹלָ֖ה  ה  ֛ ֶ הַשּׂ וֹ  ־לּ֥ רי״ו, גבורה  יִרְאֶה 
אֱלהִֹים֒  מַר־ל֣וֹ הָֽ ר אָֽ ֣ קוֹם֮ יהוה ברבוע, ו״פ אל אֲשֶׁ ל־הַמָּ אוּ אֶֽ בֹ֗ ו׃ 9 וַיָּ ֽ יַחְדָּ
ךְ  עֲרֹ֖ �ֽיַּ וַ זן, נגד  חַ  בֵּ֔ זְ מִּ אֶת־הַ ח״פ אל, רמ״ח  אַבְרָהָם֙  ם  ֤ שָׁ בֶן  ֨ יִּ וַ לה, מום  י

עַל־ אֹתוֹ֙  ם  ֤שֶׂ יָּ וַ וֹ  נ֔ בְּ ד״פ ב״ן  ק  צְחָ֣ אֶת־יִ עֲקֹד֙  �ֽיַּ וַ ים  עֵצִ֑ אֶת־הָֽ

работы всей жизни. К счастью, слушая эту главу, 
можно наполнить свое сердце качеством мило-
сердия, чтобы суметь стать уравновешенным 
человеком, способным любить.

Без Света Авраама и понимания, которое нам дает 
Зоар, достичь этой цели было бы гораздо труднее. 
Нечто в нашей природе постоянно провоцирует 
поддаваться негативному поведению, даже если 
это противоречит нашему желанию. Подобным же 
образом мы словно вынуждены пренебрегать 
положительными поступками, несмотря на самые 
лучшие побуждения кому-то помочь. Такая харак-
терная особенность человека ясно демонстрирует 

конфликт между желанием тела получать и жела-
нием души даровать. Наша склонность 
ко злу — виновник того, что мы поддаемся капри-
зам тела.

Ицхак — это код, обозначающий Левую колонну 
энергии, реактивное, эгоистичное Желание полу-
чать, а также физическое тело. Авраам — код, 
обозначающий Правую колонну энергии, наше 
позитивное Желание даровать, то есть душу. 
А сама история — это код для духовной работы 
человека, которая заключается в том, чтобы 
связать эти эгоистичные, реактивные желания 
и высвободить силу души.
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отцу, и сказал он: «Отец мой!» И сказал он: «Вот я, сын мой!» И сказал он: 
«Вот огонь и дрова, — где же агнец для всесожжения?» 8 И сказал Авраам: «Бог узрит 
Себе агнца для всесожжения, ... сын мой». И шли они оба вместе. 9 И пришли 
на место, о котором сказал ему Бог. И построил там Авраам жертвенник, 
и разложил он дрова, и связал Ицхака, сына своего, и положил его на жертвенник, 
поверх дров. 

10 И простер Авраам руку свою, и взял он нож, чтобы заколоть сына своего. 

11 И воззвал к нему ангел Господень с небес, и сказал: «Авраам, Авраам!» И сказал он: 
«Вот я». 

12 И сказал: «Не простирай руки твоей к отроку и не делай ему ничего. Ибо теперь 
знаю, что боишься Бога ты, и не сокрыл ты сына твоего, единственного твоего 
от Меня». 

13 И поднял Авраам глаза свои после (того), и увидел: и вот овен запутался 
в зарослях рогами своими. И пошел Авраам, и взял овна, и вознес он его 
во всесожжение вместо сына своего.

Рав Брандвайн писал об этом в одном из писем 
Раву Бергу:

Единственный способ привлечь в жизнь 
чудеса и перекроить природу, задуманную 
Творцом, — это самопожертвование. По-
скольку сила Желания получать рожда-
ется вместе с человеком и управляет 
всем. Если он преодолевает себя и жерт-
вует собой ради славы Творца, тогда его 
сила увеличивается и срывает все по-
кровы, и ни одна сила ни наверху, ни внизу 
не способна его остановить или поме-
шать исполнению его желания, и все его 
молитвы получают ответ. К этому 
можно добавить толкование святым 
Бааль Шем Товом стиха «Господь — сень 
твоя». Ведь тень, как Творец, повторяет 
каждое движение человека. Если человек 
готов пожертвовать собой ради свято-
сти Творца, то Творец нарушает все 
установленные Им законы природы и по-
ворачивается к этому человеку.

Вместо Ицхака Творцу принесли в жертву 
запутавшегося в зарослях овна. Это действие 
служит кодовым обозначением фактического 
уничтожения человеческих порочных черт 

и гордыни — жертвованием нашей склонностью 
ко злу. Таким образом, мы учим, что человек 
должен постоянно использовать силу своей души 
(Авраам), чтобы связать эго (связывание Ицхака 
на жертвеннике), а затем уничтожить все 
эгоистичные и деструктивные черты из своей 
природы (забой овна). Это означает жертвовать 
краткосрочными материальными наслаждениями 
ради вечной духовной радости.

И снова вечное хранилище энергии, которым 
является Свет Авраама, дает силу нашей душе 
целиком отказаться от эгоистичных импульсов. 
Мы приносим в жертву все свои порочные черты 
с помощью медитации во время чтения этого 
раздела, и пороки мира уничтожаются в равной 
степени, поскольку человек — микрокосм 
Вселенной. Все грехи и порочные поступки, 
описанные в этой недельной главе, связываются 
и возносятся на жертвенник.

В жертвоприношении Ицхака Авраамом скрыто 
еще одно понимание: человек привязывается 
к тому, что любит, но еще больше человек привя-
зывается к плоду своего труда. Нас учат быть 
целеустремленными и работать над реализа-
цией всего, что мы можем представить. Но, 
встречая на пути преграды, мы забываем уроки, 
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ח״פ אל, רמ״ח  אַבְרָהָם֙  לַ֤ח  שְׁ יִּ 10 וַ ים׃  עֵצִֽ לָֽ עלם  עַל  ֖ מִמַּ חַ זן, נגד  בֵּ֔ זְ הַמִּ
א  קְרָ֨ יִּ 11 וַ נֽוֹ׃  אֶת־בְּ ט  חֹ֖ לִשְׁ לֶת  אֲכֶ֑ מַּ אֶת־הַֽ חעם  ֖ח  קַּ יִּ וַ  אֶת־יָד֔וֹ 
יִם י״פ טל, י״פ כוזו  מַ֔ ָ ךְ יְהֹוָײ֙יאהדונהי מִן־הַשּׁ יו מַלְאַ֤ עם ה׳ אותיות = ב״פ קס״א אֵלָ֜

נִי׃  ֽ נֵּ הִ אמֶר  יֹּ֖ וַ ח״פ אל, רמ״ח  ם  אַבְרָהָ֑ ח״פ אל, רמ״ח ׀  ם  אַבְרָהָ֣ אמֶר  יֹּ֖ וַ
ל֖וֹ  עַשׂ  ֥ וְאַל־תַּ ש״ך  עַר  אֶל־הַנַּ֔ בוכו  �ֽדְךָ֙  יָ ח  לַ֤ שְׁ אַל־תִּ אמֶר  יֹּ֗ 12 וַ

א  ֹ֥ וְל ה  תָּ אַ֔ ילה, מום  אֱלהִֹים֙  א  י־יְרֵ֤ ֽ כִּ י  עְתִּ דַ֗ יָ ה  ֣ עַתָּ י ׀  ֣ כִּ מְא֑וּמָה 
ם ח״פ אל, רמ״ח  אַבְרָהָ֜ א  ָ֨ שּׂ יִּ 13 וַ י׃  נִּ ֽ מִמֶּ ידְךָ֖  נְךָ֥ אֶת־יְחִֽ כְתָּ אֶת־בִּ ֛ חָשַׂ
קַרְנָי֑ו  ךְ בְּ בַ֖ סְּ ז בַּ אֱחַ֥ ר נֶֽ יִל אַחַ֕ רְא֙ וְהִנֵּה מ״ה יה ־אַ֔ יו ריבוע מ״ה וַיַּ אֶת־עֵינָ֗
מרחיק  היה  העגל  קיטרוג  והשטן בעבור  עג״ל,  הם  לתיבות שאחר סב״ך  יכוין  נאחז בסבך בקרניו  כשאומר 

האיל, כדי שישחט יצחק ; ומיכאל ])= ננא = הנה איל( אחר נאחז בקרניו )= שס״ח סממני הקטורת([ הכניע 

עֲלֵ֥הוּ לְעלָֹ֖ה  ֽ וַיַּ יִל  ֣ח חעם אֶת־הָאַ֔ קַּ וַיִּ אַבְרָהָם֙ ח״פ אל, רמ״ח  כלי  לֶ֤ךְ  וַיֵּ את השטן 

выученные в процессе работы, и становимся 
одержимыми результатом, к которому стреми-
лись, но которого не смогли достичь. Творец 
требует от нас, чтобы мы работали и раскрывали 
Свет, но при этом оставляли Творцу решать, 
какое действие должно принести плоды, 
а какое — нет. Как Авраама попросили отпустить 
свою привязанность к плоду его чресл, так и нас 
просят не привязываться к плодам нашего труда. 
Делая какую-либо работу, нужно всегда держать 
в сознании цель, но при этом понимать, что Свет 
раскроется только в самом процессе достиже-
ния этой цели. Другими словами, результатом 
усилий станет то количество Света, которое 
мы раскроем в пути. 

לַח שְׁ וַיִּ

Берешит 22:10 — Чтобы разжечь Свет Творца 
в своей жизни и пройти все испытания 
и трудности на пути, нужно быть готовым 
совершить физическое действие. Об этом 
в истории говорит поднятая рука Авраама, 
готовая убить сына. Никогда не бывает 
достаточно одних только благих намерений. 

Нужно выполнять свое обязательство — больше 
даровать и завершить свою духовную миссию.

Тело Авраама было настроено на волну Света 
Творца, поэтому глубоко в душе он знал, что 
Творец не позволит ему убить единственного 
сына — но при этом он был полностью готов 
принести сына в жертву, если это потребуется. 
Когда мы готовы идти до конца, мы тоже 
резонируем со Светом; так мы можем быть 
уверены в каждом своем шаге, зная, что 
положительный результат обеспечен.

Великий каббалист Рав Йегуда Цви Брандвайн 
в одном из писем так комментирует связывание 
Ицхака:

Сказано: «И сказал Авраам: «Бог узрит 
Себе агнца для всесожжения, ... сын мой». 
И шли они оба вместе». Здесь присут-
ствует косвенное указание на то, что, 
пока есть единство и готовность к са-
мопожертвованию, мы будем успешны, 
как объясняют слова: «...и шли они оба 
вместе», то есть с одной целью и намере-
нием.
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14	И нарек Авраам имя месту тому: Господь узрит! Как говорится по сей день: 
«На горе Господней зрим будет». 

15	И воззвал ангел Господень к Аврааму во второй раз с небес, 

16	и сказал: «Мною клянусь, — говорит Господь, — за то, что ты сделал такое 
и не сокрыл сына твоего, единственного твоего; 17 Я благословлю, благословлю 
тебя и умножу, умножу потомство твое, как звезды небесные и как песок, что 
на морском берегу, и овладеет потомство твое вратами своих врагов.  
18 И будут благословляться твоим потомством все племена земли за то,  
что ты послушал голоса Моего». 

19	И возвратился Авраам к отрокам своим, и поднялись они и пошли вместе  
в Беер-Шеву, и обитал Авраам в Беер-Шеве. 

М А Ф Т И Р

20	И было после этих речей, и поведано было Аврааму так: «Вот родила Милка, также 
и она, сынов Нахору, брату твоему: 

21	Уца, его первенца, и Буза, брата его, и Кемуэля, отца Арама,  22 и Кеседа, и Хазо, 
и Пилдаша, и Идлафа, и Бетуэля». 

23	А Бетуэль породил Ривку. Восемь этих (сынов) родила Милка Нахору, брату 
Авраама. 

24	А его наложница, чье имя Реума, родила также она Теваха и Гахама, и Тахаша, 
и Мааху.

אֶת־רִבְקָ֑ה
Берешит 22:23 — Когда Авраам вернулся домой 
после Связывания Ицхака, Сара уже умерла. Но 
в мире всегда должен оставаться маяк Света, 
поэтому после ухода Сары Бетуэль породил Ривку. 
В этой преемственности скрыт духовный урок 
и для нашей жизни: когда мы упускаем 

возможность даровать и совершить положитель-
ный поступок, это за нас делает кто-то другой. 
Следовательно, нужно учиться видеть возможно-
сти совершить добрые дела, ведь они могут 
принести нам духовный рост.
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ם־ יהוה שדי  ֽ ם ח״פ אל, רמ״ח שֵׁ א עם ה׳ אותיות = ב״פ קס״א אַבְרָהָ֛ קְרָ֧ יִּ נֽוֹ׃ 14 וַ חַת בְּ ֥  תַּ
ר  אָמֵ֣ ר֙ יֵֽ ה רי״ו, גבורה אֲשֶׁ ק֥וֹם יהוה ברבוע, ו״פ אל הַה֖וּא יְהֹוָײ֣יאהדונהי ׀ יִרְאֶ֑ הַמָּ
א  קְרָ֛ יִּ 15 וַ רי״ו, גבורה׃  ה  �ֽרָאֶֽ יֵ יְהֹוָ֖ײיאהדונהי  רז  אור,  ר  הַ֥ בְּ נגד, זן, מזבח  וֹם  הַיּ֔
ית  נִ֖ שֵׁ ח״פ אל, רמ״ח  ם  אֶל־אַבְרָהָ֑ יְהֹוָײ֖יאהדונהי  ךְ  מַלְאַ֥ עם ה׳ אותיות = ב״פ קס״א 

י  י נְאֻם־יְהֹוָײ֑יאהדונהי כִּ֗ עְתִּ ֖ בַּ י נִשְׁ ֥ אמֶר בִּ יִם י״פ טל, י״פ כוזו׃ 16 וַיֹּ֕ מָֽ ָ מִן־הַשּׁ
נְךָ֥ אֶת־ כְתָּ אֶת־בִּ ֖ א חָשַׂ ֹ֥ ה והו וְל ר ראה הַזֶּ֔ בָ֣ יתָ֙ אֶת־הַדָּ ר עָשִׂ֨ ֤ עַן אֲשֶׁ יַ֚
ת־זַרְעֲךָ֙  אֶֽ יצחק, ד״פ ב״ן  ה  ֤ אַרְבֶּ ה  וְהַרְבָּ֨ רֶכְךָ֗  אֲבָֽ ךְ  י־בָרֵ֣ ֽ 17 כִּ ךָ׃  יְחִידֶֽ
ם֑ ילי  ת הַיָּ פַ֣ ר עַל־שְׂ ֖ יִם י״פ טל, י״פ כוזו וְכַח֕וֹל רבוע אהיה אֲשֶׁ מַ֔ ָ י הַשּׁ כֽוֹכְבֵ֣ כְּ
ל  רְכ֣וּ יהוה ע״ב ריבוע מ״ה בְזַרְעֲךָ֔ כֹּ֖ ֽ יו׃ 18 וְהִתְבָּ יְבָֽ עַר אֹֽ ֥ ת שַׁ שׁ זַרְעֲךָ֔ אֵ֖ וְיִרַ֣
ב  שָׁ֤ יָּ י׃ 19 וַ קֹלִֽ עְתָּ בְּ מַ֖ ר שָׁ ֥ קֶב ב״פ מום אֲשֶׁ רֶץ אלהים דההין ע״ה עֵ֕ ילי גּוֹיֵי֣ הָאָ֑

קנ״א + ב״ן  ר  אֵ֣ אֶל־בְּ ו  ֖ יַחְדָּ לְכ֥וּ  ֽ יֵּ וַ מוּ  קֻ֛ יָּ וַ יו  אֶל־נְעָרָ֔ ח״פ אל, רמ״ח  אַבְרָהָם֙ 
קנ״א + ב״ן  ר  בְאֵ֥ בִּ ח״פ אל, רמ״ח  ם  אַבְרָהָ֖ ב  ֥שֶׁ יֵּ וַ ע״ב    + ודין  אלהים די בַע  ֑  שָׁ

בַע אלהים דיודין + ע״ב ׃ ]פ[ ֽ שָׁ

М А Ф Т И Р

ר  ם ח״פ אל, רמ״ח לֵאמֹ֑ ד֥ לְאַבְרָהָ֖ גַּ ה וַיֻּ לֶּ ים ראה הָאֵ֔ בָרִ֣ חֲרֵי֙ הַדְּ י אל אַֽ 20 וַיְהִ֗
הבל  ר״ת  לְנָח֥וֹר  נִ֖ים  בָּ וא  יגל ־הִ֛ גַם  אדני  אל  ע״ה  ה  ֥ מִלְכָּ ה  לְדָ֨ יָֽ יה  ה מ״ה  נֵּ הִ֠
ם׃  י אֲרָֽ ל אֲבִ֥ יו וְאֶת־קְמוּאֵ֖ וּז אָחִ֑ כרֹ֖וֹ וְאֶת־בּ֣ יךָ׃ 21 אֶת־ע֥וּץ בְּ אָחִֽ
ל׃  תוּאֵֽ בְּ ת  וְאֵ֖ וְאֶת־יִדְלָ֑ף  שׁ  ֖ לְדָּ וְאֶת־פִּ וְאֶת־חֲז֔וֹ  ד  שֶׂ ֣ 22 וְאֶת־כֶּ
אדני  אל  ע״ה  ה  מִלְכָּ֔ ה  לְדָ֣ יָֽ ה֙  לֶּ אֵ֨ מנָֹה֥  שְׁ אֶת־רִבְקָ֑ה  יָלַ֣ד  ל  23 וּבְתוּאֵ֖
ם  לֶד גַּ ֤ ה וַתֵּ הּ רְאוּמָ֑ מָ֣ וֹ וּשְׁ ילַגְשׁ֖ ם ח״פ אל, רמ״ח׃ 24 וּפִֽ י אַבְרָהָֽ לְנָח֖וֹר אֲחִ֥

ה׃ ]פ[ ]פ[ ]פ[ ת־מַעֲכָֽ חַשׁ וְאֶֽ ֖ חַם וְאֶת־תַּ בַח וְאֶת־גַּ֔ יגל ־הִוא֙ אֶת־טֶ֣
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Мелахим II 4:1–23 

4 1 Одна женщина из жен сынов (учеников) пророков с воплем говорила Элише: 
«Раб твой, мой муж, умер. А ты знаешь, что раб твой боялся Господа. А (теперь) 
пришел заимодавец взять обоих моих детей себе в рабы». 

2	 И сказал ей Элиша: «Что мне сделать для тебя? Скажи мне, что есть у тебя 
в доме?» И она сказала: «Нет у рабы твоей в доме ничего, кроме посудины с маслом 
(оливковым)».

3	 И сказал он: «Пойди, попроси себе сосудов на стороне; сосудов порожних (набери) 
немало, у всех соседей твоих.

4	 И пойди, запри дверь за собою и за сыновьями своими, и наливай во все эти сосуды, 
а наполненный отставляй».

5	 И ушла она от него, и заперла дверь за собою и за сыновьями своими. 
Они подносили ей (сосуды), а она наливала.

6	 И было, когда наполнены были сосуды, она сказала сыну своему: «Подай мне еще 
сосуд». Но он сказал ей: «Нет больше сосудов». И перестало (литься) масло 
(оливковое).

7	 И пришла она, и рассказала (об этом) человеку Божьему. И сказал он: «Иди, продай 
масло и уплати долг свой; а на то, что останется, будешь жить с сыновьями 
своими».

8	 И было однажды, пришел Элиша в Шунэйм, а там была знатная женщина, 
и упросила она его (к себе) есть хлеб; и когда бы он ни проходил, всегда заходил 
туда поесть.

9	 И сказала она мужу своему: «Вот, теперь я знаю, что человек Божий, который 
постоянно проходит мимо нас, святой.

10	Сделаем, прошу тебя, небольшую верхнюю комнату, и поставим ему там 
постель, и стол, и стул, и светильник; и будет, когда он придет к нам, то будет 
заходить туда».

Здесь рассказывается история об Элише. Как Аврааму было обещано, что через год у него 
родится сын, так и Элиша обещал Шунаммитянке, что у нее родится сын. Через год ребенок 
родился, но прожил всего несколько лет. Женщина пришла к Элише и умоляла его пойти с ней 
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מלכים 2 פרק 4

ר  לֵאמֹ֗ ע  אֶל־אֱלִישָׁ֜ ה  עֲקָ֨ צָֽ בִיאִים  נְּ י־הַ֠ בְנֵֽ י  ֣ שֵׁ מִנְּ ת  אַחַ֣ ה  ֣ ָ 1 4 וְאִשּׁ
א  ךָ֔ פוי הָיָה֥ יהה יָרֵ֖ י עַבְדְּ ֣ עְתָּ כִּ ה יָדַ֔ ֣ ת י״פ רבוע אהיה וְאַתָּ י֙ מֵ֔ ךָ֤ פוי אִישִׁ עַבְדְּ
ים׃  עֲבָדִֽ לַֽ ל֖וֹ  י  יְלָדַ֛ נֵי֧  חַת אֶת־שְׁ לָקַ֜ א  בָּ֗ ה  נּשֶֹׁ֔ וְהַ֨ אֶת־יְהוָֹײ֑יאהדונהי 
שׁ־ י מַה מ״ה ־יֶּ ידִי לִ֔ ֣ ךְ הַגִּ ה־לָּ֔ עֱשֶׂ ה מ״ה אֶֽ ע֙ מָ֣ אמֶר אֵלֶ֤יהָ אֱלִישָׁ 2 וַיֹּ֨

יִת  בַּ֔ בַּ ילי  כֹל֙  תְךָ֥  פְחָֽ לְשִׁ ין  אֵ֣ אמֶר  וַתֹּ֗ יִת ב״פ ראה  ֑ בָּ בַּ )כתיב: לכי(  לָ֖ךְ 
אֲלִי־ ֽ י כלי שַׁ אמֶר לְכִ֨ מֶן י״פ טל, י״פ כוז״ו, ביט׃ 3 וַיֹּ֗ ֽ י אִם יוהך ־אָס֥וּךְ שָׁ ֖ ב״פ ראה כִּ

ים כלי  לִ֥ �֑יִךְ )כתיב: שכניכי( כֵּ כֵנָ ל ילי ־שְׁ ת כָּ לִים֙ כלי מִן־הַח֔וּץ מֵאֵ֖ לָ֤ךְ כֵּ
יִךְ  נַ֔ וּבְעַד־בָּ ךְ  עֲדֵ֣ ֽ בַּ לֶת֙  ֨ הַדֶּ וְסָגַ�֤רְתְּ  את  4 וּבָ֗ יטִי׃  מְעִֽ אַל־תַּ רֵקִ֖ים 
לֶךְ֙  5 וַתֵּ֨ יעִי׃  ֽ סִּ תַּ לֵ֖א  וְהַמָּ ה  לֶּ הָאֵ֑ ים כלי  לִ֖ ־הַכֵּ ילי, עמם  ל  כָּ עַ֥ל  קְתְּ  וְיָצַ֕
יא  ים אֵלֶ֖יהָ וְהִ֥ ֥ ישִׁ ם מַגִּ נֶי֑הָ הֵ֛ הּ וּבְעַ֣ד בָּ עֲדָ֖ ֽ לֶת בַּ ֔ ר הַדֶּ סְגֹּ֣ וֹ וַתִּ אִתּ֔ מֵֽ
אמֶר אֶל־ ים כלי וַתֹּ֤ לִ֗ את הַכֵּ ֹ֣ מְל י אל ׀ כִּ קֶת )כתיב: מיצקת(׃ 6 וַיְהִ֣ מוֹצָֽ

ד  עֲמֹ֖ �ֽיַּ לִי כלי וַ ֑ ין ע֖וֹד כֶּ יהָ אֵ֥ אמֶר אֵלֶ֔ לִי כלי וַיֹּ֣ ה אֵלַ֥י עוֹד֙ כֶּ֔ ישָׁ ֨ נָהּ֙ הַגִּ בְּ
ים ילה, מום  אֱלהִֹ֔ ישׁ ע״ה קנ״א קס״א הָֽ ד֙ לְאִ֣ גֵּ א וַתַּ בֹ֗ מֶן י״פ טל, י״פ כוז״ו, ביט׃ 7 וַתָּ ֽ ָ הַשּׁ
�֑ךְ  יֵ אֶת־נִשְׁ י  מִ֖ לְּ וְשַׁ י״פ כוז״ו, ביט  י״פ טל,  מֶן  ֶ֔ אֶת־הַשּׁ י  מִכְרִ֣ לְכִי֙ כלי  אמֶר  וַיֹּ֗
וֹם  י אל הַיּ֜ ר׃ ]פ[ 8 וַיְהִ֨ נּוֹתָֽ חְיִ֖י בַּ ֽ יִךְ )כתיב: בניכי( תִּ תְּ וּבָנַ֔ )כתיב: נשיכי( וְאַ֣
ה  גְדוֹלָ֔ ה  ֣ ָ אִשּׁ ם֙  וְשָׁ ם  אֶל־שׁוּנֵ֗ ע  ֣ אֱלִישָׁ רפ״ח, ע״ב + רי״ו  ר  עֲבֹ֧ ֽ וַיַּ נגד, זן, מזבח 

י עָבְר֔וֹ יָסֻ֥ר  ֣ �ֽיְהִי֙ אל מִדֵּ אֱכָל־לָ֑חֶם ג״פ יהוה וַ וֹ לֶֽ חֲזֶק פהל ־בּ֖ ֽ להח, מבה, יזל, אום וַתַּ

הּ הִנֵּה  מ״ה יה ־נָא֣  אמֶר֙ אֶל־אִישָׁ֔ חֶם ג״פ יהוה׃ 9 וַתֹּ֨ אֱכָל־לָֽ ה מהש לֶֽ מָּ ֖ שָׁ

и воскресить сына, что он и сделал. Мудрецы говорят, что Элиша создавал чудеса с помощью 
молитвы (Мегила 27а). Эта история, так же как факт рождения Ицхака у Авраама и Сары, напоминает 
нам о невероятной силе медитации и молитвы, о господстве сознания над материей, а также 
о Воскрешении из мертвых. 
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11	И было однажды, пришел он туда и поднялся в верхнюю комнату, и лег там.

12	И сказал он Гэйхази, отроку своему: «Позови эту Шунаммитянку». И позвал тот ее, 
и она стала пред ним.

13	И сказал он ему: «Скажи ей, прошу: «Вот, ты так заботилась о нас, что сделать 
для тебя? Не нужно ли поговорить о тебе с царем или с военачальником?» Но она 
сказала: «Среди своего народа я живу».

14	И сказал он: «Что же сделать для нее?» И сказал Гэйхази: «Воистину, нет у нее сына, 
а муж ее стар».

15	И сказал он: «Позови ее». Он позвал ее, и стала она у входа.

16	И сказал он: «Через год, в это же время, ты будешь обнимать сына». И сказала она: 
«Нет, господин мой, человек Божий, не разочаровывай рабы твоей».

17	И женщина зачала, и родила сына через год, в то самое время, как сказал ей 
Элиша.

18	И вырос мальчик, и однажды пошел он к отцу своему, к жнецам.

19	И сказал он отцу своему: «Голова моя! Голова моя!» И тот сказал слуге своему: 
«Отнеси его к матери его».

20	И понес его тот, и принес его к матери его. И сидел он на коленях у нее до полудня, 
и умер.

21	И поднялась она, и положила его на постель человека Божия, и закрыла за ним, 
и вышла.

22	И позвала она мужа своего, и сказала: «Пришли мне, прошу, одного из слуг и одну 
из ослиц, и я (быстро) съезжу к человеку Божьему и возвращусь».

23	Он сказал: «Почему ты едешь к нему? Сегодня не (начало нового) месяца  
и не суббота». Но она сказала: «Шалом!»
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ר עָלֵי֖נוּ רבוע  ים ילה, מום קָד֣וֹשׁ ה֑וּא עבֵֹ֥ ישׁ ע״ה קנ״א קס״א אֱלהִֹ֖ י אִ֥ ֛ י כִּ עְתִּ יָדַ֔
ים ל֥וֹ  ה וְנָשִׂ֨ א֤ עֲלִיַּת־קִיר֙ קְטַנָּ֔ ה־נָּ עֲשֶׂ יד נתה, קס״א + קנ״א + קמ״ג׃ 10 נַֽ מִֽ ס״ג תָּ

יָס֥וּר  אֵלֵי֖נוּ  באֹ֥וֹ  בְּ יהוה, יהה  וְהָיָה֛  ה  וּמְנוֹרָ֑ א  ֣ וְכִסֵּ ן  לְחָ֖ וְשֻׁ ה  ֥ מִטָּ ם  ֛ שָׁ
ה֖  עֲלִיָּ סַ֥ר אֶל־הָֽ ה מהש וַיָּ מָּ ֑ ב֣אֹ שָׁ וֹם נגד, זן, מזבח וַיָּ י אל הַיּ֖ ה מהש׃ 11 וַיְהִ֥ מָּ ֽ שָׁ
את  ית הַזֹּ֑ ֣ וּנַמִּ ֽ א לַשּׁ עֲר֔וֹ קְרָ֖ יחֲזִ֣י נַֽ ֽ אמֶר֙ אֶל־גֵּ ה מהש׃ 12 וַיֹּ֨ מָּ ֽ ב־שָׁ כַּ שְׁ וַיִּ
אמֶר ל֗וֹ אֱמָר־נָא֣  יו׃ 13 וַיֹּ֣ ד לְפָנָֽ עֲמֹ֖ תַּ הּ וַֽ קְרָא עם ה׳ אותיות = ב״פ קס״א ־לָ֔ ֨ וַיִּ
וֹת  עֲשׂ֣ ה מ״ה לַֽ ה הַזֹּאת֒ מֶ֚ חֲרָדָ֣ ל ילי ־הַֽ  ׀ אֵלֵינוּ֮ אֶת־כָּ דְתְּ ה֣ חָרַ֣ אֵלֶיהָ֮ הִנֵּ
אלהים דיודין ורבוע אלהים  ר  ֣ אֶל־שַׂ א֖וֹ  לֶךְ  אֶל־הַמֶּ֔ ר ראה ־לָךְ֙  לְדַבֶּ הֲיֵשׁ֤  ךְ  לָ֔
מ״ה  ה  וּמֶ֖ אמֶר  14 וַיֹּ֕ בֶת׃  ֽ ישָֹׁ איע  י  נכִֹ֥ אָֽ י  ֖ עַמִּ ת֥וֹךְ  בְּ אמֶר  וַתֹּ֕ א  בָ֑ הַצָּ
אמֶר  ן׃ 15 וַיֹּ֖ הּ זָקֵֽ ֥ ין־לָ֖הּ וְאִישָׁ ן אֵֽ ֥ ל בֵּ יחֲזִ֗י אֲבָ֛ ֽ אמֶר גֵּ וֹת לָ֑הּ וַיֹּ֣ עֲשׂ֣ לַֽ
אמֶר  16 וַיֹּ֗ תַח׃  ֽ פָּ בַּ ד  עֲמֹ֖ תַּ וַֽ הּ  ־לָ֔ קְרָא עם ה׳ אותיות = ב״פ קס״א  ֨ וַיִּ קְרָא־לָ֑הּ 
אמֶר אַל־אֲדנִֹי֙  ן וַתֹּ֗ ֑ קֶת בֵּ תְּ )כתיב: אתי( חבֶֹ֣ עֵת֣ חַיָּ֔ה אַ֖ ה֙ והו כָּ לַמּוֹעֵ֤ד הַזֶּ
֖ה  ָ אִשּׁ הַר הָֽ ֥ ךָ׃ 17 וַתַּ פְחָתֶֽ שִׁ ב֖ בְּ כַזֵּ ים ילה, מום אַל־תְּ אֱלהִֹ֔ ישׁ ע״ה קנ״א קס״א הָֽ אִ֣
ע׃  ֽ ר ראה אֵלֶ֖יהָ אֱלִישָׁ ֥ בֶּ ר־דִּ ה אֲשֶׁ עֵ֣ת חַיָּ֔ ה֙ והו כָּ ן לַמּוֹעֵ֤ד הַזֶּ ֑ לֶד בֵּ ֣ וַתֵּ
ים׃  צְרִֽ יו אֶל־הַקֹּֽ צֵ֥א אֶל־אָבִ֖ וֹם נגד, זן, מזבח וַיֵּ י אל הַיּ֔ לֶ֑ד וַיְהִ֣ ל יזל הַיָּ ֖ גְדַּ 18 וַיִּ
ריבוע  י  ֑ רֹאשִׁ ריבוע אלהים + אלהים דיודין ע״ה ׀  י  ֣ רֹאשִׁ יו  אֶל־אָבִ֖ אמֶר  יֹּ֥ 19 וַ

הוּ  אֵ֔ ָ שּׂ ֨ וֹ׃ 20 וַיִּ הוּ אֶל־אִמּֽ אֵ֖ עַר ש״ך שָׂ אמֶר֙ אֶל־הַנַּ֔ אלהים + אלהים דיודין ע״ה וַיֹּ֨

עַל֙  ת׃ 21 וַתַּ֨ מֹֽ יִם וַיָּ הֳרַ֖ צָּ יהָ עַד־הַֽ ֛ רְכֶּ ב עַל־בִּ שֶׁ֧ וֹ וַיֵּ הוּ אֶל־אִמּ֑ וַיְבִיאֵ֖
עֲד֖וֹ  ֽ בַּ ר  סְגֹּ֥ וַתִּ ים ילה, מום  אֱלהִֹ֑ הָֽ ישׁ ע״ה קנ״א קס״א  אִ֣ ת  ֖ עַל־מִטַּ הוּ  בֵ֔ כִּ שְׁ וַתַּ
ד אהבה, דאגה  ה נָא֥ לִי֙ אֶחָ֣ לְחָ֨ אמֶר שִׁ הּ֒ וַתֹּ֗ קְרָא֮ אֶל־אִישָׁ א׃ 22 וַתִּ צֵֽ וַתֵּ
ים  אֱלהִֹ֖ הָֽ ישׁ ע״ה קנ״א קס״א  וְאָר֛וּצָה עַד־אִ֥ אֲתנֹ֑וֹת  הָֽ ת  וְאַחַ֖ ים  עָרִ֔ מִן־הַנְּ
מיה  הֹלֶ֤כֶת  )כתיב: אתי(  תְּ  אַ֣ דּוּעַ  מַ֠ אמֶר  יֹּ֗ 23 וַ וּבָה׃  וְאָשֽׁ ילה, מום 

אמֶר  ת וַתֹּ֖ ֑ בָּ א שַׁ ֹ֣ דֶשׁ י״ב הוויות וְל וֹם נגד, זן, מזבח לאֹ־חֹ֖ )כתיב: הלכתי( אֵלָיו֙ הַיּ֔
לֽוֹם׃ שָׁ
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У Р О К  Г Л А В Ы  Х А Е Й  С А Р А
( Б е р е ш и т  2 3 : 1 – 2 5 : 1 8 ) 

Жизнь Сары 

В Библии буквы бывают трех размеров. Во введении к Зоару, в комментарии «Сулам», написано: 
«И Творец создал большие буквы, которые указывают на Бина, и буквы поменьше, которые 
указывают на Малхут». В другом месте Зоар объясняет, что буквы обычного размера связаны 
с духовным измерением Зеир Анпин. Таким образом, мы видим, что за разными видами букв стоит 
глубокий смысл. 

И умерла Сара в Кирьят-Арба, он же Хеврон, на земле Кенаана. И пришел Авраам скорбеть 
о Саре и оплакивать ее. 

— Берешит 23 : 2 

В этом стихе мы видим маленькую букву Каф в слове «вэливкота», что значит «оплакивать ее» или 
«сокрушаться по ней». 

Сказано, что, когда Сара умерла, Авраам плакал недолго, потому что Саре было уже много лет. Но 
разве это могло удержать его от слез? Он любил Сару больше, чем любой другой мужчина на свете 
мог бы любить свою жену. Авраам и Сара были родственными душами, колесницами, пророками. 
Более того, сказано, что Сара была более сильным пророком, чем Авраам. 

В Мидраше написано: 

Ее величие было таково, что Творец говорил с ней напрямую (Берешит 18 : 15), тогда как 
с другими пророчицами Бог разговаривал исключительно через посланцев. Она была 
настолько праведна, что даже ангелы подчинялись ей. 

Кроме того, в Мидраше также сказано, что Ицхака не было на похоронах Сары, и объясняется это 
тем, что он был занят изучением Библии. Но разве этого объяснения достаточно? Разве можно 
изучением слова Божьего оправдать отсутствие на похоронах собственной матери? 

Как это связано с присутствием маленькой буквы Каф и какую силу можно получить от этой буквы? 
Здесь содержится очень важный урок, связанный с плачем. 

Описанная в Зоаре история ухода из этого мира Рабби Шимона бар Йохая способна пролить 
некоторый свет на данный вопрос: 

«В течение всего этого дня [когда умер Рабби Шимон] в доме непрерывно горел огонь, и никто 
не мог подойти к нему из-за окружавшего его света и огня. На протяжении всего этого дня 
я [Рабби Аба] лежал на земле. После того как огонь исчез, я увидел священный Свет, святого 
из святых, который покинул этот мир, он был закутан в одеяло и лежал на правом боку, 
а лицо его сияло от смеха». 

— Зоар, Аазину, Идра Зутра: 197 

После смерти великого учителя сын Рабби Шимона, Рабби Элазар, взял своего отца за руки 
и поцеловал их со словами: «Отец, отец, было трое, а теперь опять остался только один». Это значит, 
что раньше в мире было три великих человека: сам Рабби Элазар, его отец Рабби Шимон и его 
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предшественник, Рабби Пинхас бен Яир. Теперь в мире оставался только Рабби Элазар. Это очень 
мощное, очень эмоциональное заявление, однако важно понимать, что Рабби Элазар при этом 
не плакал. 

Когда Рабби Шимон покинул этот мир, его сын, конечно, испытывал боль от потери отца. Но для Рабби 
Элазара намного важнее было то, что теперь мир останется без Света, который раскрывал Рабби 
Шимон. Ученики Рабби Шимона плакали, но не из-за потери физической связи со своим учителем, 
а из-за утраченного ими Света. У их нестерпимой боли была, однако, и еще одна причина: при Рабби 
Шимоне весь мир был наполнен Светом Творца, которого теперь не станет. Во времена Рабби Шимона 
«…не было видно и следа радуги, потому что символом мира был Рабби Шимон». Об этом сказано 
в песне о Рабби Шимоне, которую написал Бен Иш Хай (Рабби Йосеф Хаим, 1832–1909). 

Почему, когда с нами случается что-то неприятное, мы плачем? В частности, почему мы плачем 
о смерти близкого нам человека? Потому ли, что мы переживаем потерю в физическом смысле? 
Каббала учит, что физический переход от жизни к смерти — это не то, на чем следует фокусировать 
свое чувство утраты. Согласно каббале, смерть — это не конец, скорее закрытие одной двери 
и открытие другой. Учение каббалы о реинкарнации — это жизненно важный источник высшего 
понимания природы смерти. Ученики Рабби Шимона понимали это учение на очень глубоком уровне 
и поэтому были способны преодолеть свою человеческую скорбь. Смерть каждой праведной 
души  — это причина по-настоящему порадоваться за нее, и, если у ее учеников совершенно 
отсутствуют эгоистические желания, они смогут искренне порадоваться за освобождение своего 
святого учителя. 

Невероятный Свет, окружавший Рабби Шимона и его дом в момент смерти, бесспорно указывал 
на то, что его душе предстояло подняться в Высшие измерения, а также стал трепетным раскрытием 
иллюзорности жизни и смерти. Приведенные ниже слова из Зоара показывают, какой колоссальный 
Свет раскрывается, когда праведная душа покидает этот мир: 

[Рабби Шимон произносит свои последние слова:] «…что Хесед входит в святая святых, как 
сказано: «Ибо там заповедал Бог благословение: жизнь навеки». 

Рабби Аба говорил: «Святой светоч [подразумевая Рабби Шимона] едва закончил 
произносить слово «жизнь», когда его слова прекратились. Я записывал его слова и был готов 
писать дальше, но ничего не услышал. Я не поднял головы, потому что Свет был настолько 
велик, и я не мог на него смотреть. Я потом дрожал, слыша голос, зовущий и говорящий: 
«Потому что долгоденствие, и годы жизни...» (Мишлей 3 : 2), ЗАТЕМ я услышал другой голос, 
сказавший: «Жизнь просил он у Тебя» (Псалом 21: 5).

Весь день в доме не угасал огонь, и никто не мог подойти к нему из-за Света и огня, 
окружавших его. Я пролежал на земле весь тот день и громко плакал. Когда огонь ушел, 
я увидел, что Рабби Шимон — Святой Свет, Святая Святых — покинул этот мир, он был 
обернут в одеяло и лежал на правом боку, а лицо его улыбалось.

— Зоар, Аазину 47–48  : 195–197 

Далее было сказано: «Всякий раз, когда праведники уходят из мира, из мира уходят суды, 
и смерть праведников искупает грехи этого поколения». 

— Зоар, Ахарей Мот 1: 9 
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Получается, мы должны постоянно помнить, что ничто материальное в этом мире не имеет 
значения, потому что правда исходит исключительно из духовного мира. Маленькая буква Каф 
учит нас, что не нужно плакать о незначительных вещах в материальном мире — об утрате 
чего-то материального, например денег, или об утрате таких качеств, как известность, статус или 
слава. Сила, которую мы получаем от буквы Каф (в слове «вэливкота»), — это способность отделять 
важное от второстепенного. Что же тогда считается достаточной причиной для слез? Разве уход 
из материального мира близкого нам человека не является такой причиной? Согласно каббале, 
мы должны плакать об утрате Света, которым мы были озарены, когда этот человек был с нами 
здесь, на земле. 

Когда Рав Брандвайн, учитель и наставник Рава Берга, покинул этот мир, Рав Берг долго плакал 
и чувствовал отсутствие Света Творца в своей жизни. Однако через некоторое время он понял, что 
теперь Рав Брандвайн помогает ему из Мира истины больше, чем когда-либо мог помочь, находясь 
в этом мире. Нужно помнить, что все вокруг нас — это эманация Света; поэтому не стоит слишком 
сильно вовлекаться в происходящее в материальном мире. Чрезмерно вовлекаться — все равно 
что сказать, будто мы не согласны с течением жизни, то есть не согласны со Светом! 

Каббалист Майкл Берг рассказывает историю, чтобы иллюстрировать разницу между духовной 
и физической расплатой: 

Один великий мудрец как-то раз устроил для своей дочери пышную свадьбу в дорогом отеле. 
После свадьбы он подошел к хозяину отеля и спросил, во сколько обошлась свадьба. Хозяин 
ответил: «Я не могу взять с вас денег. Вы мой учитель». Мудрец настаивал, а владелец 
продолжал отказываться. Так продолжалось довольно долго, пока, наконец, учитель 
не сказал: «Я заплачу тебе! В этом мире за все приходится платить, а деньги — это самая 
дешевая расплата!»

Когда мы плачем из-за трудностей и препятствий, с которыми сталкиваемся в материальном 
мире, например из-за долгов, проблем со здоровьем или конфликтов с другими людьми, когда 
мы задаемся вопросом «Почему Свет так со мной поступает?», это значит, что мы не усвоили 
заключенный в этих трудностях урок, и такая же расплата настигнет нас и в будущем. В этом мире 
оправдан только один вид слез — это слезы из-за отсутствия раскрытого Света. Написано, что 
с момента разрушения Храма все Врата Верхнего мира заперты, за исключением Врат слез. 

«…и запираться будут двери на улицу» (Коэлет 12 : 4): Это врата НАВЕРХУ, которые были 
закрыты, за исключением Ворот слез, которые заперты не были. 

— Зоар, Шир аШирим 6 : 54 

Это предложение указывает на слезы, пролитые о нераскрытом Свете Творца. Маленькая буква 
Каф помогает нам четко понять, почему с нами происходит то, что происходит, а также позволяет 
получать все вместе со Светом. 

В Зоаре мудрецы часто плачут из-за того, что не понимают объяснение своего любимого учителя, 
Рабби Шимона. Для них неспособность прийти к Свету понимания — это величайшее горе в жизни. 

Смерть Сары, несомненно, причинила Аврааму боль, но Авраам не плакал, потому что знал: это 
к лучшему. Мы также читаем, что во время похорон своей матери Ицхак занимался изучением 
Библии; ее смерть означала, что миру больше не будет раскрыт Свет Творца, и поэтому он работал 
над тем, чтобы раскрыть Свет самостоятельно. 
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КРАТКИЙ ОБЗОР ГЛАВЫ ХАЕЙ САРА 

Давайте узнаем, почему этот раздел называется «Жизнь Сары» и почему мы обращаемся к жизни 
Сары только после ее смерти. Нужно понимать, что с точки зрения каббалы жизнь и смерть могут 
существовать на многих уровнях. Какой-то человек может быть жив физически, но не отдавать нам 
абсолютно никакой энергии; с этой точки зрения для нас он все равно что мертвец. И наоборот, 
человек, покинувший этот мир, может продолжать жить в наших сердцах и умах. Когда мы помним 
об ушедшем из жизни, мы не позволяем ему умереть; если же мы забываем о нем, значит, этот 
человек для нас умер. Понимание жизни и смерти не должно ограничиваться материальными 
рамками.
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П Е Р В О Е  Ч Т Е Н И Е  —  А В Р А А М  —  Х Е С Е Д 

231  была жизнь Сары: сто лет и двадцать лет и семь лет, — годы жизни 
Сары. 2 И умерла Сара в Кирьят-Арба, он же Хеврон, на земле Кенаана. 

 И пришел Авраам скорбеть о Саре и оплакивать ее. 

3	 И поднялся Авраам от лица умершей своей, и говорил он сынам Хета так: 
4 «Пришелец и житель я с вами, дайте мне владение погребальное при вас,  

и я погребу умершую мою от лица моего».

5	 И отвечали сыны Хета Аврааму, говоря ему: 6 «Послушай нас, мой господин! 
Князь Божий ты среди нас. В лучших погребальнях наших погреби твою умершую, 
никто из нас погребальни своей не заградит от тебя, от погребения умершей 
твоей». 

7	 И поднялся Авраам и низко поклонился народу земли, сынам Хета.

К О М М Е Н ТА Р И Й  РА В А 

Глава Хаей Сара посвящена жизни Сары, 
хотя сама Сара упоминается всего один 
раз, в первом стихе. 

Более глубокий секрет кроется в том, как 
указывается возраст Сары. В Торе не ска-
зано: «Сара прожила 127 лет». Вместо 
этого там говорится «сто год и двадцать 
год и семь лет». Возникает очевидный во-
прос: почему 100 и 20 указаны в един-
ственном числе, а 7 — во множественном, 
при помощи слова «шаним» (ивр. «годы»)? 

В Зоаре сказано, что Сара олицетворяет 
абсолютное единство, подобно семени, 
которое содержит в себе все элементы бу-
дущего дерева: ветви, корни, плоды и ли-
стья. Все эти части дерева по отдельности 
появляются из семени, на что указывают 
слова «семь лет» (шева шаним). С точки 
зрения каббалы, семь также обозначает 
Малхут — наше измерение, материаль-
ный мир разграничения и разделения, где 
правят время, пространство и движение. 

Поскольку Сара является воплощением 
идеи единства, «сто год» обозначают каб-

балистическую концепцию ста разных 
духовных измерений — десяти сфирот, 
каждая из которых умножена на десять 
собственных духовных уровней (также на-
зываемых сфирот). Каждая из десяти сфи-
рот также состоит еще из десяти сфирот 
(10 × 10), олицетворяя концепцию един-
ства и полноты. В то же время «двадцать», 
хотя это и более низкий уровень связи — 
10 + 10, то есть десять сфирот Прямого 
Света плюс десять сфирот Обратного 
Света, — по-прежнему находится в мире, 
где нет разделения. Хаос и разделение 
возникают только в нашем материальном 
мире, принося с собой ограничения вре-
мени, пространства и движения. 

Количество прожитых Сарой лет учит нас, 
что наш материальный мир — это не на-
стоящая, а иллюзорная реальность, реаль-
ность, которую можно преобразовать 
в мир единства. Из этого также следует, что 
жизнь Сары была одновременно воплоще-
нием единства и разнородности, а значит, 
разнородность не должна в конечном 
итоге приводить к разобщенности или 
даже конфликтам.

И
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П Е Р В О Е  Ч Т Е Н И Е  —  А В Р А А М  —  Х Е С Е Д

ים  רִ֥ נָה֛ וְעֶשְׂ ה שָׁ ה אלהים דיודין ורבוע אלהים + ה׳ מֵאָ֥ רָ֔ י֣ שָׂ הְיוּ֙ מלוי ס״ג חַיֵּ ֽ 1 23 וַיִּ
ה אלהים דיודין ורבוע אלהים + ה׳׃  רָֽ י֥ שָׂ נֵי֖ חַיֵּ נִ֑ים שְׁ בַע אלהים דיודין + ע״ב  שָׁ ֣ נָה֖ וְשֶׁ שָׁ
חֶבְר֖וֹן  וא  הִ֥ ע  ֛ אַרְבַּ קִרְיַת֥  בְּ ה׳   + אלהים  ורבוע  אלהים דיודין  ה  רָ֗ שָׂ מָת  ֣ 2 וַתָּ
ה  רָ֖ לְשָׂ ד  לִסְפֹּ֥ ח״פ אל, רמ״ח  ם  אַבְרָהָ֔ בֹא֙  יָּ וַ נָעַ֑ן  כְּ דאלפין  אלהים  רֶץ  אֶ֣ בְּ
ם ח״פ אל, רמ״ח מֵעַ֖ל עלם  קָם֙ אַבְרָהָ֔ יָּ֨ הּ׃ 3 וַ אלהים דיודין ורבוע אלהים + ה׳ וְלִבְכֹּ תָֽ

ר קנ״א + ב״ן ־ 4 גֵּ ר׃  ת לֵאמֹֽ נֵי־חֵ֖ ר ראה אֶל־בְּ ֥ נֵי֣ חכמה + בינה מֵת֑וֹ וַיְדַבֵּ פְּ
ה  רָ֥ וְאֶקְבְּ ם  כֶ֔ עִמָּ בֶר֙  ת־קֶ֨ אֲחֻזַּ י  לִ֤ נ֨וּ  תְּ ם  כֶ֑ עִמָּ איע  י  נֹכִ֖ אָֽ ב  ֥ וְתוֹשָׁ
לֽוֹ׃  ר  ם ח״פ אל, רמ״ח לֵאמֹ֥ ת אֶת־אַבְרָהָ֖ בְנֵי־חֵ֛ עֲנ֧וּ  ֽ יַּ 5 וַ י׃  פָנָֽ מִלְּ י  מֵתִ֖
ר  מִבְחַ֣ בְּ נוּ  כֵ֔ תוֹ בְּ ה֙  אַתָּ ילה, מום  ים  אֱלהִֹ֤ יא  נְשִׂ֨ י  אֲדֹנִ֗ נוּ ׀  מָעֵ֣ 6 שְׁ
א־ ֹֽ ל אֶת־קִבְר֛וֹ  נּוּ  מִמֶּ֔ קס״א  קנ״א  ע״ה  ישׁ  אִ֣ ךָ  אֶת־מֵתֶ֑ ר  קְבֹ֖ ינוּ  קְבָרֵ֔

חוּ  ֥ תַּ שְׁ יִּ וַ ח״פ אל, רמ״ח  ם  אַבְרָהָ֛ קָם  �֧ יָּ 7 וַ ךָ׃  מֵתֶֽ ר  בֹ֥ מִקְּ ךָ֖  מִמְּ יִכְלֶ֥ה 
ר  ם לֵאמֹ֑ ֖ ר ראה אִתָּ ֥ ת׃ 8 וַיְדַבֵּ רֶץ אלהים דההין ע״ה לִבְנֵי־חֵֽ לְעַם עלם ־הָאָ֖

רָה י שָׂ חַיֵּ
Берешит 23 : 1 — Сара прожила 127 лет 
и впоследствии реинкарнировала в царицу Эстер. 
Каждый год жизни Сары был наполнен Светом, что 
дало ей заслугу править 127 народами, когда она 
перевоплотилась в Эстер. Этот пример 
показывает нам, как поступки в прошлых жизнях 
могут влиять на настоящее и будущее. 

הּ וְלִבְכֹּ תָֽ
Берешит 23 : 2 — Маленькая буква Каф содержится 
в слове «вэливкота», что означает «оплакивать 
ее». Часто, когда мы скорбим об утрате, мы испы-
тываем чувства боли и печали из-за физического 
проявления утраты, а не из-за того, что произо-
шло на духовном уровне. Маленькие буквы 

в Библии олицетворяют Малхут — нашу физиче-
скую жизнь. Эти буквы дают нам силы, чтобы 
мы могли выйти за границы текущей материаль-
ной реальности, соединиться со Светом и обрести 
ясность. 

ר וַיְדַבֵּ
Берешит 23 : 8 — Когда Авраам искал место для 
захоронения Сары, он заметил в поле маленького 
зверька и последовал за ним в пещеру, где 
увидел Адама. Адам рассказал Аврааму, что 
в этом месте были похоронены они с Евой и что 
Авраам с Сарой должны быть погребены там же. 
В Зоаре сказано, что, когда Адам искал место, где 
могут быть похоронены они с Евой, его привел 
в пещеру луч света, идущий из Эденского сада. 
В своей жизни мы тоже можем стремиться жить 
в позитивном месте, которое принесет нам 
благословения.
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8	 И говорил он с ними так: «Если вам по душе погрести умершую мою от лица 
моего, то послушайте меня и упросите для меня Эфрона, сына Цохара; 

9 чтобы он дал мне пещеру Махпела, которая у него, которая на краю поля его; 
за полную цену серебром пусть даст ее мне среди вас во владение  
погребальное». 

10	А Эфрон сидел среди сынов Хета; и отвечал Эфрон-хити Аврааму во услышание 
сынов Хета, при всех пришедших к вратам его города, так: 11 «Нет, мой господин, 
послушай меня! Поле даю тебе и пещеру, которая на нем, тебе даю ее; на глазах 
народа моего даю ее тебе. Погреби умершую твою».

12	И низко поклонился Авраам пред народом земли. 

13	И говорил он Эфрону во услышание народа земли так: «Однако если бы ты 
послушал меня! Даю серебро за поле, возьми у меня, и я погребу умершую 
мою там». 

14	И отвечал Эфрон Аврааму, говоря ему: 15 «Господин мой, послушай меня! 
Земля на четыреста шекелей серебра, между мной и тобой что это значит! 
И умершую твою погреби». 

16	И услышал Авраам Эфрона, и отвесил Авраам Эфрону серебро, о чем тот 
говорил во услышание сынов Хета, четыреста шекелей серебра, что в ходу 
у торговца. 

В Т О Р О Е  Ч Т Е Н И Е  —  И Ц Х А К  —  Г В У Р А 

17	И стало поле Эфрона, которое в окрестности Махпела, что перед Мамре, поле 
и пещера, которая на нем, и всякое дерево, которое на поле, что во всех пределах 
его вокруг, 18 Аврааму приобретением на глазах сынов Хета, среди всех 
пришедших к вратам его города. 

19	А затем погреб Авраам Сару, жену свою, в пещере поля Махпела, пред Мамре, 
он же Хеврон, на земле Кенаана. 

20	И стало поле и пещера, которая на нем, Аврааму владением погребальным, 
от сынов Хета.
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מָע֕וּנִי וּפִגְעוּ־ י שְׁ פָנַ֔ ר אֶת־מֵתִי֙ מִלְּ ם לִקְבֹּ֤ כֶ֗ ת־נַפְשְׁ אִם יוהך ־יֵשׁ֣ אֶֽ
לָה֙  כְפֵּ הַמַּ ת  י אֶת־מְעָרַ֤ י״פ מלוי ע״ב ־לִ֗ ן  9 וְיִתֶּ חַר׃  ן־צֹֽ בֶּ עֶפְר֥וֹן  בְּ י  לִ֖
י ֛ לִּ ה  נָּ֥ נֶ תְּ יִ א  מָלֵ֜ סֶף  כֶ֨ בְּ הוּ  דֵ֑ שָׂ אדני  ג״פ  ה  קְצֵ֣ בִּ ר  ֖ אֲשֶׁ ר־ל֔וֹ   אֲשֶׁ
עַן֩  יַּ וַ ת  נֵי־חֵ֑ בְּ ת֣וֹךְ  בְּ ב  ֖ יֹשֵׁ 10 וְעֶפְר֥וֹן  בֶר׃  ת־קָֽ אֲחֻזַּ לַֽ ם  תֽוֹכְכֶ֖ בְּ
ל  ת לְכֹ֛ אָזְנֵי֣ יוד הי ואו הה בְנֵי־חֵ֔ י אֶת־אַבְרָהָם֙ ח״פ אל, רמ״ח בְּ ֤ חִתִּ עֶפְר֨וֹן הַֽ
נִי  מָעֵ֔ י שְׁ א־אֲדֹנִ֣ ֹֽ ר׃ 11 ל עַר־עִיר֖וֹ םןץףך, ערי, סנדלפו״ן לֵאמֹֽ ֽ י שַׁ אֵ֥ יה + אדני בָּ

לְעֵינֵי֧  יהָ  ֑ נְתַתִּ לְךָ֣  וֹ  ר־בּ֖ אֲשֶׁ ש״ך  ה  עָרָ֥ וְהַמְּ ךְ  לָ֔ י  תִּ נָתַ֣ שדי  דֶה֙  ָ הַשּׂ
ם  אַבְרָהָ֔ חוּ֙  תַּ֨ שְׁ יִּ 12 וַ ךָ׃  מֵתֶֽ ר  קְבֹ֥ ךְ  ֖ לָּ יהָ  ֥ נְתַתִּ י  ֛ י־עַמִּ בְנֵֽ ריבוע מ״ה 

אֶל־עֶפְר֜וֹן  ר ראה  13 וַיְדַבֵּ֨ אלהים דההין ע״ה׃  רֶץ  הָאָֽ עַ֥ם  לִפְנֵי֖  ח״פ אל, רמ״ח 

ה  ֥ ךְ אהיה אִם יוהך ־אַתָּ ר אַ֛ רֶץ֙ אלהים דההין ע״ה לֵאמֹ֔ אָזְנֵי֤ יוד הי ואו הה עַם־הָאָ֨ בְּ
י  ה אֶת־מֵתִ֖ רָ֥ י וְאֶקְבְּ נִּ דֶה֙ שדי קַ֣ח מִמֶּ֔ ָ סֶף הַשּׂ ֤ י כֶּ תִּ נִי נָתַ֜ מָעֵ֑ ל֖וּ שְׁ
לֽוֹ׃  ר  לֵאמֹ֥ ח״פ אל, רמ״ח  ם  אֶת־אַבְרָהָ֖ עֶפְר֛וֹן  עַ֧ן  יַּ 14 וַ מהש׃  ה  מָּ ֽ שָׁ
י  ינִ֥ בֵּ סֶף  ֛ קֶל־כֶּ ֽ שֶׁ ת  מֵאֹ֧ ע  אַרְבַּ֨ אלהים דאלפין  אֶרֶץ֩  נִי  מָעֵ֔ שְׁ י  15 אֲדֹנִ֣

ע אַבְרָהָם֮ ח״פ אל, רמ״ח  מַ֣ שְׁ ר׃ 16 וַיִּ תְךָ֖ קְבֹֽ וא וְאֶת־מֵֽ ינְךָ֖ מַה מ״ה ־הִ֑ וּבֵֽ
ר  ֥ אֲשֶׁ סֶף  אֶת־הַכֶּ֕ ן  לְעֶפְרֹ֔ ח״פ אל, רמ״ח  אַבְרָהָם֙  קֹ֤ל  שְׁ יִּ וַ ן֒  אֶל־עֶפְרוֹ
ר  סֶף עֹבֵ֖ קֶל כֶּ֔ ֣ ע מֵאוֹת֙ שֶׁ ֤ ת אַרְבַּ נֵי֣ יוד הי ואו הה בְנֵי־חֵ֑ אָזְ ר ראה בְּ ֖ בֶּ דִּ

ר׃ רבוע אלהים + ע״ב לַסֹּחֵֽ

В Т О Р О Е  Ч Т Е Н И Е  —  И Ц Х А К  —  Г В У Р А

א םןץףך  ר לִפְנֵי֣ מַמְרֵ֑ ֖ ה אֲשֶׁ לָ֔ כְפֵּ מַּ ר֙ בַּ ה עֶפְר֗וֹן אֲשֶׁ דֵ֣ �֣קָם ׀ שְׂ יָּ 17 וַ

ר  ֣ וֹ וְכָל ילי ־הָעֵץ֙ ע״ה קס״א אֲשֶׁ ר־בּ֔ ה ש״ך אֲשֶׁ עָרָ֣ וְהַמְּ דֶה֙ שדי  ָ ע״ה הַשּׂ

ם ח״פ אל, רמ״ח לְמִקְנָה֖  יב׃ 18 לְאַבְרָהָ֥ בֻל֖וֹ סָבִֽ כָל לכב ־גְּ ר בְּ ֥ ה אֲשֶׁ דֶ֔ ָ שּׂ בַּ
םןץףך, ערי, סנדלפו״ן׃  עַר־עִירֽוֹ  ֽ שַׁ י  אֵ֥ בָּ לכב  ל  כֹ֖ בְּ ת  בְנֵי־חֵ֑ ריבוע מ״ה  לְעֵינֵי֣ 
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24 1 И Авраам стар, на склоне дней, и Господь благословил Авраама во всем. 

2	 И сказал Авраам рабу своему, старшему в доме своем, правящему всем, что 
у  него: «Положи руку твою под мое бедро!

3	 И возьму с тебя клятву Господом, Богом небес и Богом земли, что не возьмешь 
ты жену для моего сына из дочерей кенаани; среди которого я живу; 

4	 но на землю мою и на родину мою пойдешь и возьмешь жену для сына моего, 
для Ицхака». 

5	 И сказал ему раб: «Быть может, не пожелает жена идти за мной на эту землю. 
Возвратить ли мне сына твоего на землю, откуда ты вышел?»

6	 И сказал ему Авраам: «Остерегайся, чтобы не возвратил ты сына моего  
туда!

7	 Господь, Бог небес, Который взял меня из дома отца моего и с земли моей родины, 
и Который говорил обо мне и Который клялся мне так: «Твоему потомству дам 
землю эту», — Он пошлет Своего ангела пред тобою, и ты возьмешь жену для 
моего сына оттуда.

8	 А если не пожелает жена идти за тобой, ты свободен от этой клятвы мне, 
только сына моего не возврати туда».

9	 И положил раб руку свою под бедро Авраама, своего господина, и клятву дал ему 
в этом.

וְאַבְרָהָם

Берешит 24 : 1 — Каждый день жизни Авраама 
был важен, потому что в каждый из этих дней 
он служил каналом для Света. Будет большой 
удачей, если нам время от времени будет 
выпадать возможность раскрыть Свет так же, как 
это делал он. Поэтому мы всегда должны быть 
открыты таким возможностям.

קַחְתָּ וְלָֽ

Берешит 24 : 4 — Авраам приказал своему рабу 
Элиэзеру отправиться туда, где жила семья 
Авраама, и вернуться оттуда с Ривкой, которая, 

как предвидел Авраам, была духовной половин-
кой Ицхака. 

Элиэзер намеревался выдать за Ицхака собствен-
ную дочь. Получив задание от Авраама, он мог бы 
воспользоваться возможностью и не дать состо-
яться этому походу, но он отбросил в сторону 
собственные интересы и успешно выполнил 
возложенную на него миссию. 

Только избавившись от личной заинтересованно-
сти, можно достичь успеха и наполнения в своем 
деле. Невозможно преуспеть, если руководство-
ваться сугубо эгоистичными интересами.
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ה אלהים דיודין ורבוע אלהים  רָ֣ ם ח״פ אל, רמ״ח אֶת־שָׂ ר אַבְרָהָ֜ חֲרֵי־כֵן֩ קָבַ֨ 19 וְאַֽ

א  מַמְרֵ֖ נֵי֥ חכמה + בינה  עַל־פְּ לָ֛ה  כְפֵּ הַמַּ ה  דֵ֧ שְׂ ת  אֶל־מְעָרַ֞ וֹ  תּ֗ אִשְׁ + ה׳ 

שדי  ה  דֶ֜ ָ הַשּׂ קָם  יָּ֨ 20 וַ עַן׃  נָֽ כְּ רֶץ אלהים דאלפין  אֶ֖ בְּ חֶבְר֑וֹן  וא  הִ֣ םןץףך ע״ה 

ת  מֵאֵ֖ ת־קָ֑בֶר  אֲחֻזַּ לַֽ ח״פ אל, רמ״ח  ם  לְאַבְרָהָ֖ וֹ  ר־בּ֛ אֲשֶׁ ש״ך  ה  עָרָ֧ וְהַמְּ
נלך  ים  מִ֑ יָּ בַּ א  ֖ בָּ ן  קֵ֔ זָ ח״פ אל, רמ״ח  ם  אַבְרָהָ֣ 1 וְ  24 ת׃ ]ס[  י־חֵֽ נֵ בְּ
אמֶר  יֹּ֣ 2 וַ לכב׃  ל  כֹּֽ בַּ ח״פ אל, רמ״ח  ם  אֶת־אַבְרָהָ֖ ךְ  רַ֥ בֵּ יהֹוָ֛ײיאהדונהי  וַֽ
ר־ל֑וֹ  כָל לכב ־אֲשֶׁ ֖ל בְּ ית֔וֹ ב״פ ראה הַמּשֵֹׁ ם ח״פ אל, רמ״ח אֶל־עַבְדּוֹ֙ זְקַן֣ בֵּ אַבְרָהָ֗
י  יהֹוָײ֙יאהדונהי אֱלהֵֹ֣ ֽ יעֲךָ֔ בַּ ֣ בִּ י׃ 3 וְאַשְׁ חַת יְרֵכִֽ ֥ �ֽדְךָ֖ בוכו תַּ ים־נָא֥ יָ ֽ שִׂ
רֶץ אלהים דההין ע״ה; ר״ת אהוה  י לכב, דמב, ילה הָאָ֑ אלהֵֹ֖ יִם י״פ טל, י״פ כוזו וֵֽ מַ֔ ָ דמב, ילה הַשּׁ

ב  ֥ י איע יוֹשֵׁ נֹכִ֖ ר אָֽ ֥ י אֲשֶׁ נַעֲנִ֔ כְּ נוֹת֙ הַֽ י מִבְּ ה֙ לִבְנִ֔ ָ ֤ח אִשּׁ א־תִקַּ ֹֽ ר ל אֲשֶׁ֨
י  ה לִבְנִ֥ ֖ ָ ֥ אִשּׁ קַחְתָּ ךְ וְלָֽ לֵ֑ י תֵּ ֖ י וְאֶל־מֽוֹלַדְתִּ י אֶל־אַרְצִ֛ ֧ וֹ׃ 4 כִּ קִרְבּֽ בְּ
ה  ָ֔ אִשּׁ ה הָֽ א־תֹאבֶ֣ ֹֽ בֶד אוּלַי֙ אום ל אמֶר אֵלָיו֙ הָעֶ֔ יֹּ֤ ק ד״פ ב״ן׃ 5 וַ לְיִצְחָֽ
יב֙ אֶת־ אָשִׁ ב  ֤ הָשֵׁ הֶֽ את  הַזֹּ֑ רֶץ אלהים דההין ע״ה  י אֶל־הָאָ֣ חֲרַ֖ אַֽ לָלֶ֥כֶת 
יו  אֵלָ֖ אמֶר  יֹּ֥ 6 וַ ם׃  ֽ ָ מִשּׁ אתָ  ר־יָצָ֥ אֲשֶׁ אלהים דההין ע״ה  רֶץ  אֶל־הָאָ֖ נְךָ֔  בִּ
מהש׃  ה  מָּ ֽ שָׁ י  נִ֖ אֶת־בְּ יב  ֥ שִׁ ן־תָּ פֶּ לְךָ֔  מֶר  ֣ ָ הִשּׁ ח״פ אל, רמ״ח  ם  אַבְרָהָ֑
נִי  לְקָחַ֜ ר  אֲשֶׁ֨ י״פ טל, י״פ כוזו  יִם  מַ֗ ָ הַשּׁ דמב, ילה  י  אֱלהֵֹ֣ ׀  7 יְהֹוָ֣ײיאהדונהי 
י  ר ראה ־לִ֜ בֶּ ר דִּ אֲשֶׁ֨ י֒ וַֽ רֶץ אלהים דאלפין מֽוֹלַדְתִּ ית ב״פ ראה אָבִי֮ וּמֵאֶ֣ ֣ מִבֵּ
אלהים דההין ע״ה  רֶץ  אֶת־הָאָ֣ ן  ֖ אֶתֵּ רְעֲךָ֔  �ְזַ֨ ל ר  לֵאמֹ֔ ע־לִי֙  ֽ בַּ שְׁ נִֽ ר  ֤ אֲשֶׁ וַֽ
י  ה לִבְנִ֖ ֛ ָ ֥ אִשּׁ קַחְתָּ לָֽ יךָ ס״ג + מ״ה + ב״ן וְ לַ֤ח מַלְאָכוֹ֙ לְפָנֶ֔ את ה֗וּא יִשְׁ הַזֹּ֑
יתָ  ֕ קִּ נִ וְ יךָ  חֲרֶ֔ אַֽ כֶת  לָלֶ֣ ה֙  ָ אִשּׁ הָֽ ה  תֹאבֶ֤ א  ֹ֨ ־ל יוהך  8 וְאִם  ם׃  ֽ ָ מִשּׁ
בֶד֙  ם הָעֶ֨ שֶׂ֤ יָּ ה מהש׃ 9 וַ מָּ ֽ ב שָׁ ֖ א תָשֵׁ ֹ֥ י ל נִ֔ ק אֶת־בְּ את רַ֣ י זֹ֑ עָתִ֖ בֻֽ ְ מִשּׁ
עַל־ ל֔וֹ  ע  בַֽ ֣ ָ שּׁ יִּ וַ ו  י֑ נָ אֲדֹ ח״פ אל, רמ״ח  ם  אַבְרָהָ֖ �֥רֶךְ  יֶ חַת  ֛ תַּ ד֔וֹ  אֶת־יָ

ה והו׃ ֽ ר ראה הַזֶּ בָ֖ הַדָּ
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10	И взял раб десять верблюдов из верблюдов своего господина, и пошел, и все добро 
его господина в его руках; и поднялся он и пошел в Арам-Наhараим, в город Нахора. 
11 И на колени поставил верблюдов вне города против колодца с водой, под вечер, 
в пору выхода черпальщиц воды. 12 И сказал он: «Господь, Бог моего господина 
Авраама! Дай случиться же предо мной сегодня и сотвори милость с моим 
господином Авраамом! 13 Вот я стою у источника водного, и дочери горожан 
выходят черпать воду. 14 И будет: девица, которой скажу: «Наклони твой кувшин, 
и я напьюсь!», а она скажет: «Пей, и также верблюдов твоих напою», — ее 
Ты назначил Твоему рабу Ицхаку. И по сему дай мне знать, что сотворил 
Ты милость с моим господином». 15 И было: он не кончил еще говорить, и вот Ривка 
выходит, — та, что родилась у Бетуэля, сына Милки, жены Нахора, брата 
Авраама, — и кувшин на ее плече. 16 И девица хороша видом очень, девственна, 
и муж никакой не познал ее. И спустилась она к источнику, и наполнила свой 
кувшин и взошла. 17 И побежал раб навстречу ей, и сказал он: «Дай-ка мне 
отхлебнуть немного воды из твоего кувшина!»

וַיֹּאמַר
Берешит 24 : 12 — Прибыв в родной город 
Авраама, Элиэзер помолился Творцу за успех 
своей миссии и попросил дать ему знак, по кото-
рому он узнает родственную душу Ицхака. Он 
встретил Ривку у колодца, что свидетельствует 
об удивительной силе воды: она способна 
помочь нам в отношениях и даже соединить нас 
с нашей половинкой. Следует обратить внима-
ние, что первая встреча Яакова с Рахель тоже 
состоялась у колодца, так же как и встреча 
Моисея с Ципорой. 

В Писаниях Рабби Ицхака Лурии (Ари) сказано:

Колодец называют «реховот», когда 
заключается союз для создания душ, 
потому что в этом случае души правед-
ников поднимаются подобно Женским 
водам, и Йесод называют колодцем теку-
щей воды. 

�ֽיְהִי וַ
Берешит 24 : 15 — Элиэзер нашел Ривку, даже 
не зная ее имени и о ее родственной связи 
с Авраамом. Ему удалось сделать это исключи-
тельно силой своей уверенности в том, что 
Творец явит половинку Ицхака в нужный момент. 

Приди и узри: когда раб прибыл в Харан 
и нашел Ривку «под вечер» (Берешит 
24 : 11), было время послеполуденной мо-
литвы. В то же время, когда Ицхак начал 
возносить молитву, в то же самое время 
прибыл раб к Ривке. И точно в это же 
время, когда Ицхак снова приступил к мо-
литве минха, как прежде, — пришла 
Ривка к нему. КАК СКАЗАНО В СТИХЕ: 
«ВЫШЕЛ ИЦХАК МОЛИТЬСЯ В ПОЛЕ ПОД 
ВЕЧЕР» (там же 63). 

— Зоар, Хаей Сара 23 : 226 

Когда мы полны уверенности и прилагаем усилия 
с целью даровать и раскрыть Свет, то есть когда 
мы делаем свою часть работы, Свет всегда 
поддержит нас и поможет завершить работу. 
Мудрецы говорят, что Творец послал Элиэзеру 
помощь в виде двух ангелов: один привел к нему 
Ривку, а другой сопровождал его (Берешит 
Рабба 59 : 9).
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לֶךְ כלי וְכָל  יֵּ֔ יו֙ וַ נָ י אֲדֹ ֤ מַלֵּ ים מִגְּ ֜ מַלִּ ה גְ רָ֨ עֶבֶד עֲשָׂ ֣ח חעם הָ֠ קַּ יִּ 10 וַ

יִם אֶל־ הֲרַ֖ נַֽ ם  ֛לֶךְ כלי אֶל־אֲרַ֥ יֵּ וַ קָם  יָּ֗ וַ ד֑וֹ  יָ בְּ ֖יו  נָ אֲדֹ והו  ־ט֥וּב  ילי 

יר  עִ֖ לָ ץ  מִח֥וּ ים  ֛ לִּ מַ גְּ הַ ךְ  רֵ֧ בְ יַּ וַ  11 חֽוֹר׃  נָ םןץףך, ערי, סנדלפו״ן  יר  עִ֥
רֶב רבוע אלהים רבוע יהוה  יִם לְעֵ֣ת עֶ֔ ֑ ר קנ״א + ב״ן הַמָּ אֵ֣ םןץףך, ערי, סנדלפו״ן אֶל־בְּ

דמב, ילה  י֙  אֱלהֵֹ ײיאהדונהי  יְהֹוָ֗ ר ׀  אמַ֓ יֹּ 12 וַ ת׃  אֲבֹֽ ֹֽ הַשּׁ את  צֵ֥ לְעֵ֖ת 
ה־ עֲשֵׂ וֹם נגד, זן, מזבח וַֽ יּ֑ י֖ הַ ֥א לְפָנַ ם ח״פ אל, רמ״ח הַקְרֵה־נָ י אַבְרָהָ֔ נִ֣ אֲדֹ
י איע  כִ֥ נֹ ה֛ אָֽ 13 הִנֵּ ם ח״פ אל, רמ״ח׃  י אַבְרָהָֽ נִ֥ ם אֲדֹ סֶד ע״ב, ריבוע יהוה עִ֖ חֶ֕
םןץףך, ערי, סנדלפו״ן  יר  הָעִ֔ י  ֣ שֵׁ אַנְ ת֙  בְנוֹ וּ יִם  ֑ הַמָּ ריבוע מ״ה  ין  עַל־עֵ֣ ב  ֖ צָּ נִ
יהָ֙  אֵלֶ֨ ר  אֹמַ֤ ר  אֲשֶׁ֨ עֲרָ֗  נַּ הַֽ יהוה,יהה  ֣ה  הָיָ 14 וְ יִם׃  מָֽ ב  אֹ֥ לִשְׁ ת  צְאֹ֖ יֹֽ
ה  קֶ֑ אַשְׁ יךָ  ֖ מַלֶּ יגל ־גְּ וְגַם  ה  תֵ֔ שְׁ ה  מְרָ֣ אָֽ וְ ה  תֶּ֔ אֶשְׁ וְ ךְ֙  כַדֵּ ֤א  י־נָ הַטִּ
יתָ  ֥ י־עָשִׂ ֽ כִּ ע  אֵדַ֔ הּ  בָ֣ וּ ד״פ ב״ן  ק  צְחָ֔ יִ לְ פוי  ךָ֣  לְעַבְדְּ  ֙ תָּ חְ כַ֨ הֹ הּ  תָ֤ אֹ
ר֒  ה לְדַבֵּ ֣ לָּ הִי אל ־ה֗וּא טֶרֶם֮ כִּ �ֽיְ י׃ 15 וַ נִֽ סֶד ע״ב, ריבוע יהוה עִם־אֲדֹ חֶ֖
ה  ן־מִלְכָּ֔ בֶּ ל  אֵ֣ לִבְתוּ דָה֙  לְּ יֻ ר  ֤ אֲשֶׁ את  יֹצֵ֗ ה  רִבְקָ֣ ֧ה מ״ה יה  נֵּ הִ וְ ראה 

הּ׃  כְמָֽ הּ עַל־שִׁ ֖ כַדָּ ם ח״פ אל, רמ״ח וְ י אַבְרָהָ֑ ת נָח֖וֹר אֲחִ֣ שֶׁ ע"ה אל אדני אֵ֥

א  ֹ֣ ל קס״א  קנ״א  ע״ה  ישׁ  אִ֖ וְ ה  לָ֕ תוּ בְּ מ״ה  ד  מְאֹ֔ מַרְאֶה֙  ת  טֹבַ֤ עֲרָ֗  נַּ הַֽ 16 וְ

�֥רָץ  יָּ וַ  17 עַל׃  ֽ תָּ וַ הּ  ֖ דָּ כַ א  ֥ לֵּ מַ תְּ וַ ריבוע מ״ה  נָה  יְ עַ֔ הָ רֶד  ֣ תֵּ וַ הּ  דָעָ֑ יְ
ךְ׃  ֽ דֵּ מִכַּ יִם  מְעַט־מַ֖ ֛א  נָ י  נִ י אִ֥ מִי הַגְ אמֶר  יֹּ֕ וַ הּ  לִקְרָאתָ֑ בֶד  הָעֶ֖
הוּ׃  קֵֽ שְׁ תַּ הּ וַ דָ֖ הּ עַל־יָ ֛ דָּ רֶד כַּ תֹּ֧ ר וַ מַהֵ֗ תְּ י וַ נִ֑ ה אֲדֹ תֵ֣ אמֶר שְׁ תֹּ֖ 18 וַ

ב עַ֥ד אִם יוהך  אָ֔ יךָ֙ אֶשְׁ מַלֶּ֨ ֤ם יגל לִגְ אמֶר גַּ תֹּ֗ קֹת֑וֹ וַ ל לְהַשְׁ כַ֖ תְּ 19 וַ

רָץ ע֛וֹד  ֥ תָּ קֶת וַ ֹ֔ הּ֙ אֶל־הַשּׁ דָּ עַ֤ר כַּ תְּ ר וַ מַהֵ֗ תְּ 20 וַ ת׃  תֹּֽ וּ לִשְׁ לּ֖ ־כִּ
׃  ו י ֽ לָּ מַ גְּ ־ יה + אדני  כָל  לְ ב  אַ֖ שְׁ תִּ וַ ב  אֹ֑ שְׁ לִ קנ״א + ב״ן  ר  אֵ֖ בְּ ל־הַ אֶֽ
יחַ  לִ֧ הִצְ הַֽ עַת  דַ֗ לָ ישׁ  חֲרִ֕ מַֽ הּ  לָ֑ ה  אֵ֖ תָּ מִשְׁ קס״א  קנ״א  ע״ה  ישׁ  הָאִ֥ 21 וְ
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18	И сказала она: «Пей, мой господин!» И поспешила она, и спустила кувшин свой 
на руку свою и напоила его. 19 А когда напоила его, сказала: «Также и для верблюдов 
твоих буду черпать, пока не перестанут пить». 20 И поспешила она, 
и опорожнила кувшин свой в пойницу, и побежала еще к колодцу, чтобы черпать, 
и начерпала она для всех его верблюдов. 21 А муж изумляется ей, молчит, чтобы 
узнать, успешным ли сделал Господь его путь или нет.

22	И было, когда перестали верблюды пить, взял муж носовое кольцо золотое, 
в полшекеля весом, и два запястья на руки ее, в десять золотых весом. 

23 И сказал: «Чья дочь ты? Скажи-ка мне! Есть ли в доме отца твоего место нам для 
ночлега?» 24 И сказала она ему: «Дочь Бетуэля я, сына Милки, которого она родила 
Нахору». 25 И сказала ему: «И соломы, и корма много у нас, и место есть 
ночевать». 26 И поклонился муж и пал ниц пред Господом.

Ч Е Т В Е Р Т О Е  Ч Т Е Н И Е  —  М О И С Е Й  —  Н Е Ц А Х

27	И сказал: «Благословен Господь, Бог моего господина Авраама, Который не отвел 
Своей милости и Своей истины от моего господина. Я на пути, меня вел Господь 
в дом брата моего господина». 28 И побежала девица, и поведала дому своей 
матери, согласно этим речам. 29 А у Ривки брат, по имени Лаван. И выбежал 
Лаван к мужу тому, к источнику. 

30	И было, едва увидел кольцо носовое и запястья на руках своей сестры и услышал 
речи Ривки, своей сестры: «Так говорил мне тот муж!» И пришел он к тому мужу, 
и вот он стоит при верблюдах у источника. 31 И сказал он: «Войди, 
благословенный Господом! Почему стоишь ты снаружи? Я же освободил дом 
и место для верблюдов».

לָבָן

Берешит 24 : 29 — Лаван, брат Ривки, представлял 
собой крайне негативную силу и не хотел, чтобы 
Ривка выходила замуж за Ицхака. Хотя его имя 
и переводится как «белый», внешне Лаван был 
очень темным. В Зоаре сказано, что он был знато-
ком магии.

Рабби Аба сказал: «Все знали, что Лаван 
был величайший колдун и чародей и мог 
погубить своими чарами кого хотел».

— Зоар, Ваишлах 2 : 23 

Лаван символизирует негативность, которую не-
обходимо преодолеть родственным душам, пре-
жде чем они смогут соединиться. История о том, 
что Лаван пытался помешать браку Ривки 
и Ицхака, учит нас: если отношения начинаются 
просто и гладко, маловероятно, что в них рас-
кроется Свет. Если же пара с самого начала стал-
кивается с препятствиями, то эти отношения 
с гораздо большей вероятностью смогут рас-
крыть Свет.

לָבָן
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ים֙  מַלִּ וּ הַגְּ לּ֤ ר כִּ אֲשֶׁ֨ ֽ י כַּ הִ֗ יְ א׃ 22 וַ ֹֽ וֹ אִם יוהך ־ל רְכּ֖ יְהֹוָ֛ײיאהדונהי דַּ
֤י  נֵ שְׁ וּ קָל֑וֹ  מִשְׁ קַע  ֖ בֶּ ב  הָ֔ זָ �֣זֶם  נֶ אדם  ז״פ  הָאִישׁ֙  חעם  ֤ח  קַּ יִּ וַ וֹת  תּ֔ לִשְׁ
י  ת־מִ֣ בַּ אמֶר֙  יֹּ֨ 23 וַ ם׃  קָלָֽ מִשְׁ ב  הָ֖ זָ ה  רָ֥ עֲשָׂ יהָ  דֶ֔ עַל־יָ צְמִידִים֙ 
וֹם יהוה ברבוע, ו״פ אל  יךְ מָק֥ ית ב״פ ראה ־אָבִ֛ י הֲיֵשׁ֧ בֵּ ידִי נָא֖ לִ֑ ֥ תְּ הַגִּ ילי אַ֔

ה  ן־מִלְכָּ֕ כִי איע בֶּ ל אָנֹ֑ תוּאֵ֖ ת־בְּ יו בַּ אמֶר אֵלָ֔ ין׃ 24 וַתֹּ֣ לָ֖נוּ אלהים, מום לָלִֽ
ם יגל  בֶן גַּ ֥ ם יגל ־תֶּ יו גַּ אמֶר אֵלָ֔ ה לְנָחֽוֹר׃ 25 וַתֹּ֣ לְדָ֖ ר יָֽ ֥ ע״ה אל אדני אֲשֶׁ

ישׁ  קֹּ֣ד הָאִ֔ יִּ ן׃ 26 וַ וֹם לָלֽוּ ם יגל ־מָק֖ נוּ ריבוע ס״ג גַּ ֑ ב עִמָּ וֹא רַ֣ ־מִסְפּ֖
יהֹוָֽײיאהדונהי׃ חוּ לַֽ ֖ תַּ שְׁ יִּ ז״פ אדם וַ

Ч Е Т В Е Р Т О Е  Ч Т Е Н И Е  —  М О И С Е Й  —  Н Е Ц А Х 

י  נִ֣ אֲדֹ דמב, ילה  י֙  אֱלהֵֹ מ״היְהֹוָײ֙יאהדונהי  רבוע  ע״ב  יהוה  ךְ  ר֤וּ בָּ אמֶר  יֹּ֗ 27 וַ

י  ם אֲדֹנִ֑ וֹ מֵעִ֣ אֲמִתּ֖ וֹ ג״פ יהוה וַֽ א־עָזַב֥ חַסְדּ֛ ֹֽ ר ל שֶׁ ם ח״פ אל, רמ״ח אֲ֠ אַבְרָהָ֔
י׃  י אֲדֹנִֽ ית ב״פ ראה אֲחֵ֥ ֖ נִי יְהֹוָ֔ײיאהדונהי בֵּ נָחַ֣ רֶךְ֙ ב״פ יב״ק  ֨ דֶּ י איע בַּ נֹכִ֗ אָֽ
ה׃  לֶּ הָאֵֽ ים ראה  בָרִ֖ דְּ כַּ הּ  ֑ אִמָּ ב״פ ראה  ית  לְבֵ֣ ֖ד  גֵּ תַּ וַ עֲרָ֔  נַּ הַֽ רָץ֙  תָּ֨ 28 וַ

אדם  ז״פ  ישׁ  אֶל־הָאִ֛ ן  לָבָ֧ רָץ  יָּ֨ וַ ן  לָבָ֑ מהש ע״ה  מ֣וֹ  וּשְׁ ח  אָ֖ 29 וּלְרִבְקָ֥ה 

אֶת־ זֶם וְֽ ת אֶת־הַנֶּ֗ רְאֹ֣ י אל ׀ כִּ יִן ריבוע מ״ה, נמם׃ 30 וַיְהִ֣ הַח֖וּצָה אֶל־הָעָֽ
ה  קָ֤ בְ רִ ראה  י  רֵ֞ בְ דִּ אֶת־ וֹ  ע֗ מְ שָׁ כְ וּ  ֒ תוֹ אֲחֹ י  דֵ֣ יְ עַל־ ם֮  י דִ מִ צְּ הַ
ישׁ  בֹא֙ אֶל־הָאִ֔ ישׁ ז״פ אדם וַיָּ י הָאִ֑ ר ראה אֵלַ֖ ֥ ה היי ־דִבֶּ ר כֹּֽ אֲחֹתוֹ֙ לֵאמֹ֔
אמֶר  יֹּ֕ 31 וַ נמם׃  ריבוע מ״ה,  יִן  עַל־הָעָֽ ים  ֖ מַלִּ עַל־הַגְּ ד  עֹמֵ֥ ה֛  וְהִנֵּ אדם  ז״פ 

ץ  וּ ח֔ בַּ ד֙  מֹ עֲ תַֽ ה  מָּ לָ֤ הי  נ אהדו וָ֑ײי הֹ יְ מ״ה  רבוע  ע״ב  הוה  י ךְ  וּ ר֣ בְּ וֹא  בּ֖
ים׃  ֽ לִּ מַ גְּ לַ ו״פ אל  הוה ברבוע,  י ם  וֹ מָק֖ וּ ת ב״פ ראה  יִ בַּ֔ הַ י  תִ י ֣ נִּ פִּ איע  י֙  כִ נֹ אָֽ וְ
בֶן  ֤ ן תֶּ תֵּ֨ יִּ ים וַ ֑ לִּ מַ גְּ ח הַ ֖ תַּ פַ יְ תָה ב״פ ראה וַ יְ בַּ֔ שׁ֙ ז״פ אדם הַ א הָאִי בֹ֤ יָּ וַ  32

וֹ׃ ר אִתּֽ ֥ ים אֲשֶׁ ֖ אֲנָשִׁ יו וְרַגְלֵ֥י הָֽ ץ רַגְלָ֔ יִם֙ לִרְחֹ֣ ים וּמַ֨ ֔ מַלִּ וּמִסְפּוֹא֙ לַגְּ
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32	И вошел муж в дом, и раскрыл он верблюдам намордники, и дал солому и корм 
верблюдам, и воду, чтобы омыть его ноги и ноги людей, которые с ним. 

33 И предложили ему есть, но он сказал: «Не буду есть, пока не изреку речей моих». 
И сказал: «Говори!»

34	И сказал он: «Раб Авраама я. 35 И Господь благословил господина моего премного, 
и стал он велик. И дал Он ему мелкий и крупный скот, и серебро и золото, и рабов 
и рабынь, и верблюдов и ослов. 

36	И родила Сара, жена моего господина, сына моему господину, уже состарившись; 
и он отдал ему все, что у него. 

37	И клятву взял с меня мой господин, говоря: «Не бери жену для моего сына из дочерей 
кенаани, на земле которого я живу, 38 если прежде в дом отца моего не пойдешь  
и к моему семейству; и возьмешь жену для моего сына». 

39	И сказал я моему господину: «Быть может, не пойдет жена за мной?» 40 И сказал он 
мне: «Господь, пред Которым ходил я, пошлет ангела Своего с тобою и успешным 
сделает твой путь, и ты возьмешь жену для моего сына из моего семейства 
и из дома отца моего. 

41	Тогда свободным станешь от клятвы мне, когда придешь к семейству моему; 
и если не дадут тебе, то будешь свободен от клятвы мне». 42 И пришел я сегодня 
к источнику, и сказал я: «Господь, Бог моего господина Авраама! Если угодно Тебе 
сделать успешным мой путь, по которому я иду, 43 вот я стою у источника 
водного, и будет: девушка, которая выйдет черпать воду, и я скажу ей: «Дай мне 
испить немного воды из твоего кувшина»! 44 И она скажет мне: «И ты пей, и для 
твоих верблюдов начерпаю», — она та жена, которую назначил Господь для сына 
моего господина. 

45	Я еще не кончил говорить про себя, и вот Ривка выходит, и кувшин на ее плече. 
И спустилась она к источнику и зачерпнула воды. И сказал я ей: «Дай мне испить!» 

46	И поспешила она, и сняла кувшин свой с себя, и сказала она: «Пей, и также 
верблюдов твоих напою». И я пил, и также верблюдов она напоила.

עֶבֶד

Берешит 24 : 34 — Во время разговора с семьей 
Ривки Элиэзер не стал раскрывать, как нашел ее. 
Вместо этого он много внимания уделил деталям 
ее имени и тому факту, что Авраам приказал ему 
идти к его родственникам. Раб понимал, что раз-

говор с семьей Ривки нужно вести на подходя-
щем и понятном им языке. Мы тоже способны 
слышать только то, к чему открыты и что соответ-
ствует текущему уровню нашего духовного раз-
вития. Мы должны постоянно подталкивать себя 
к дальнейшему духовного росту, чтобы прини-
мать направляемые нам послания и совершать 
требуемые ими действия.

עֶבֶד
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ל עַ֥ד אִם יוהך  א אֹכַ֔ ֹ֣ אמֶר֙ ל יֹּ֨ ל וַ אֱכֹ֔ ם )כתיב: ויישם( לְפָנָיו֙ לֶֽ ֤ 33 וַיּוּשַׂ

ם  ר עֶ֥בֶד אַבְרָהָ֖ ר ראה׃ 34 וַיֹּאמַ֑ ֽ בֵּ אמֶר דַּ יֹּ֖ י ראה וַ בָרָ֑ י ראה דְּ רְתִּ ֖ בַּ ־דִּ
מ״ה  ד  מְאֹ֖ י  אֶת־אֲדֹנִ֛ ךְ  רַ֧ בֵּ ײיאהדונהי  יהֹוָ֞ 35 וַֽ איע׃  כִי  אָנֹֽ ח״פ אל, רמ״ח 

ב  סֶף וְזָהָ֔ אן מלוי אהיה דיודין ע״ה וּבָקָר֙ וְכֶ֣ ן י״פ מלוי ע״ב ־ל֞וֹ צֹ֤ תֶּ יִּ ל יזל וַ ֑ גְדָּ יִּ וַ
רָה֩ אלהים דיודין ורבוע אלהים + ה׳  לֶד שָׂ ים׃ 36 וַתֵּ֡ ים וַֽחֲמרִֹֽ ֖ ת וּגְמַלִּ פָחֹ֔ וַֽעֲבָדִם֙ וּשְׁ
ל ילי  ן י״פ מלוי ע״ב ־ל֖וֹ אֶת־כָּ תֶּ יִּ הּ וַ י זִקְנָתָ֑ חֲרֵ֖ י אַֽ אדֹנִ֔ י בֵן֙ לַֽ ת אֲדֹנִ֥ שֶׁ אֵ֨
י  לִבְנִ֔ ה֙  ָ אִשּׁ ֤ח  א־תִקַּ ֹֽ ל ר  לֵאמֹ֑ י  נִ֖ אֲדֹ נִי  עֵ֥ בִּ שְׁ יַּ 37 וַ ר־לֽוֹ׃  ־אֲשֶׁ
א אֶל־ ֹ֧ אַרְצֽוֹ׃ 38 אִם יוהך ־ל ב בְּ ֥ י איע יֹשֵׁ נֹכִ֖ ר אָֽ ֥ י אֲשֶׁ נַעֲנִ֔ כְּ נוֹת֙ הַֽ מִבְּ

י׃  לִבְנִֽ ה  ֖ ָ אִשּׁ  ֥ קַחְתָּ לָֽ וְ י  ֑ חְתִּ פַּ וְאֶל־מִשְׁ ךְ  לֵ֖ תֵּ י  ־אָבִ֛ ב״פ ראה  ית  בֵּ
י  אמֶר אֵלָ֑ יֹּ֖ י׃ 40 וַ חֲרָֽ ה אַֽ ֖ ָ אִשּׁ ךְ הָֽ א־תֵלֵ֥ ֹֽ י ל י אֻלַ֛ ר אֶל־אֲדֹנִ֑ אֹמַ֖ 39 וָֽ

יחַ  ךְ֙ וְהִצְלִ֣ ח מַלְאָכ֤וֹ אִתָּ לַ֨ יו יִשְׁ י לְפָנָ֗ ֣כְתִּ ר־הִתְהַלַּ יְהֹוָ֞ײיאהדונהי אֲשֶׁ
י׃  ית ב״פ ראה אָבִֽ ֥ י וּמִבֵּ ֖ חְתִּ פַּ שְׁ י מִמִּ ה֙ לִבְנִ֔ ָ ֤ אִשּׁ קַחְתָּ ךָ ב״פ יב״ק וְלָֽ רְכֶּ֔ דַּ
נוּ֙  א יִתְּ ֹ֤ י וְאִם יוהך ־ל ֑ חְתִּ פַּ י תָב֖וֹא אֶל־מִשְׁ ֥ י כִּ לָתִ֔ קֶה֙ מֵאָ֣ נָּ ז תִּ 41 אָ֤

וֹם נגד, זן, מזבח אֶל־הָעָ֑יִן  א הַיּ֖ אָבֹ֥ י׃ 42 וָֽ לָתִֽ י ע״ה קס״א מֵאָֽ יתָ נָקִ֖ ךְ וְהָיִ֥ לָ֔
ם ח״פ אל, רמ״ח  י אַבְרָהָ֔ ר יְהוָֹײ֙יאהדונהי אֱלהֵֹי֙ דמב, ילה אֲדנִֹ֣ אֹמַ֗ ריבוע מ״ה, נמם וָֽ

מיה  ךְ  הֹלֵ֥ איע  י  נֹכִ֖ אָֽ ר  ֥ אֲשֶׁ ב״פ יב״ק  י  רְכִּ֔ דַּ יחַ  מַצְלִ֣ א֙  ךָ־נָּ ־יֶשְׁ יוהך  אִם 
יִם וְהָיָה֤  ֑ ב עַל־עֵ֣ין ריבוע מ״ה הַמָּ ֖ י איע נִצָּ נֹכִ֥ ה֛ מ״ה יה אָֽ יהָ פהל׃ 43 הִנֵּ עָלֶֽ
֥א  י־נָ ינִ קִֽ הַשְׁ יהָ  אֵלֶ֔ י  ֣ מַרְתִּ אָֽ וְ ב  אֹ֔ לִשְׁ את  יֹּצֵ֣ הַ עַלְמָה֙  הָֽ יהוה, יהה 

גַ֥ם יגל  ה וְ תֵ֔ ה שְׁ ֣ ם יגל ־אַתָּ י֙ גַּ ה אֵלַ מְרָ֤ אָֽ ךְ׃ 44 וְ ֽ דֵּ יִם מִכַּ מְעַט־מַ֖
לְבֶן־ יְהֹוָײ֖יאהדונהי  יחַ  ר־הֹכִ֥ אֲשֶׁ ה  ָ֔ אִשּׁ הָֽ וא  הִ֣ ב  אָ֑ אֶשְׁ יךָ  ֖ לֶּ מַ גְ לִ

ה  נֵּ֨ הִ וְ י  ֗ בִּ ר ראה אֶל־לִ ֣ לְדַבֵּ ה  אֲכַלֶּ֜ רֶם רמ״ח ע״ה  טֶ֨ אני  י֩  45 אֲנִ י׃  נִֽ אֲדֹ
ב  אָ֑ שְׁ תִּ וַ יְנָה  הָעַ֖ רֶד  ֥ תֵּ וַ הּ  כְמָ֔ עַל־שִׁ הּ  ֣ וְכַדָּ יֹצֵאת֙  רִבְקָ֤ה  יה  מ״ה 

יהָ  לֶ֔ עָ מֵֽ הּ֙  דָּ כַּ רֶד  וֹ תּ֤ וַ ר  מַהֵ֗ תְּ 46 וַ א׃  נָֽ י  נִ י קִ֥ הַשְׁ יהָ  לֶ֖ אֵ ר  מַ֥ אֹ וָֽ
יגל  גַ֥ם  וְ תְּ  שְׁ אֵ֕ וָ ה  קֶ֑ שְׁ אַ ךָ  י ֖ לֶּ מַ גְּ ־ יגל  גַם  וְ ה  תֵ֔ שְׁ אמֶר  תֹּ֣ וַ פהל 
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47	И спросил я ее, и сказал: «Чья дочь ты?» И сказала она: «Дочь Бетуэля, сына Нахора, 
которого родила ему Милка». И возложил я кольцо на ее нос, а запястья — на руки 
ее. 48 И поклонился я, и повергся пред Господом, и благословил я Господа, Бога моего 
господина Авраама, Который вел меня путем верным, чтобы взять дочь брата 
моего господина для сына его. 

49	И ныне, если желаете содеять милость и правду с господином моим, поведайте 
мне; и если нет, поведайте мне, и поверну я направо или налево». 

50	И отвечал Лаван и Бетуэль, и сказали они: «От Господа исходит это, не можем 
говорить тебе вопреки ни худого, ни доброго. 

51	Вот Ривка пред тобою, бери и иди. И будет она женой для сына твоего господина, 
как говорил Господь». 

52	И было, когда услышал раб Авраама их речи, повергся на землю пред Господом.

П Я Т О Е  Ч Т Е Н И Е  —  А А Р О Н  —  Х О Д 

53	И вынул раб вещи серебряные и вещи золотые и одежды, и дал он их Ривке, 
и подношения дал он ее брату и ее матери. 

54	И ели и пили, он и люди, которые с ним, и переночевали. И поднялись они утром, 
и сказал он: «Отпустите меня к моему господину!»

לִינוּ וַיָּ
Берешит 24 : 54 — Элиэзер провел ночь в доме 
Ривки. В различных источниках говорится, что 
отец Ривки Бэтуэль с Лаваном задумали отравить 
раба, чтобы не дать ему увести Ривку. Но ангел 
поменял блюда местами, и вместо раба был отрав-
лен отец Ривки. Эта история учит, что у поступков 
есть последствия. В данном случае отрицатель-
ный поступок отца Ривки повлек за собой 
немедленный и губительный результат. Часто 
между поступком и последствиями существует 
разрыв во времени и/или пространстве, но нужно 
всегда помнить, что рано или поздно каждая 
Причина неизбежно приведет к Следствию. 

וַתֹּאמֶר
Берешит 24 : 58 — Семья Ривки поинтересова-
лась, хочет ли она остаться с ними или пойти 
с рабом Авраама. Зная, что находится в негатив-
ном окружении, Ривка сказала, что хочет уйти. 
Известно, что все приданое, которое дала Ривке 
ее семья, заключалось только в словах, но Ривка 
последовала своему высшему разуму и оставила 
все позади, в поисках лучшей, более позитивной 
жизни (Берешит Рабба 60 : 13).
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 ֒ אַתְּ ילי  י  ת־מִ֣ בַּ אֹמַר֮  וָֽ הּ  אֹתָ֗ ל  אַ֣ אֶשְׁ 47 וָֽ תָה׃  קָֽ הִשְׁ ים  ֖ לִּ מַ גְּ הַ
אדני  אל  ע"ה  ה  ֑ מִלְכָּ וֹ  לְדָה־לּ֖ יָֽ ר  ֥ אֲשֶׁ ן־נָח֔וֹר  בֶּ תוּאֵל֙  ת־בְּ בַּ אמֶר  וַתֹּ֗
חֲוֶה֖  תַּ אֶשְׁ אֶקֹּ֥ד וָֽ יהָ׃ 48 וָֽ ים עַל־יָדֶֽ מִידִ֖ הּ וְהַצְּ זֶם֙ עַל־אַפָּ֔ ם הַנֶּ֨ ֤ אָשִׂ וָֽ
י  ךְ אֶת־יְהֹוָײ֙יאהדונהי אֱלהֵֹי֙ דמב, ילה אֲדֹנִ֣ אֲבָרֵ֗ יהֹוָײ֑יאהדונהי וָֽ י״פ ע״ב לַֽ

ת אהיה פעמים אהיה, ז״פ ס״ג  רֶךְ ב״פ יב״ק אֱמֶ֔ דֶ֣ נִי֙ בְּ ר הִנְחַ֨ ֤ ם ח״פ אל, רמ״ח אֲשֶׁ אַבְרָהָ֔
ים  ם עֹשִׂ֜ כֶ֨ ה אִם יוהך ־יֶשְׁ עַתָּ י לִבְנֽוֹ׃ 49 וְ֠ י אֲדֹנִ֖ ת־אֲחִ֥ לָקַ֛חַת אֶת־בַּ
י וְאִם  ידוּ לִ֑ ֣ י הַגִּ ת אהיה פעמים אהיה, ז״פ ס״ג אֶת־אֲדֹנִ֖ אֱמֶ֛ סֶד ע״ב, ריבוע יהוה וֶֽ חֶ֧
ן  עַן לָבָ֤ יַּ֨ אל׃ 50 וַ מֹֽ ין א֥וֹ עַל־שְׂ י וְאֶפְנֶה֥ עַל־יָמִ֖ ידוּ לִ֔ ֣ א הַגִּ ֹ֕ יוהך ־ל

ר ראה  ֥ בֵּ ל דַּ א נוּכַ֛ ֹ֥ ר ראה ל בָ֑ א הַדָּ יְהוָה֖יאהדונהי יָצָ֣ אמְר֔וּ מֵֽ יֹּ֣ וּבְתוּאֵל֙ וַ
ה מ״ה יה ־רִבְקָ֥ה לְפָנֶי֖ךָ ס״ג + מ״ה + ב״ן קַ֣ח  ֽ ע אוֹ־טֽוֹב והו׃ 51 הִנֵּ יךָ רַ֥ אֵלֶ֖
יְהֹוָֽײיאהדונהי׃  ראה  ר  ֥ בֶּ דִּ ר  ֖ אֲשֶׁ ֽ כַּ יךָ  נֶ֔ לְבֶן־אֲדֹ ה֙  ָ אִשּׁ י  וּתְהִ֤ ךְ  לֵ֑ וָ
ם ראה  בְרֵיהֶ֑ ם ח״פ אל, רמ״ח אֶת־דִּ ע עֶ֥בֶד אַבְרָהָ֖ מַ֛ ר שָׁ ֥ אֲשֶׁ ֽ י אל כַּ 52 וַיְהִ֕

יהֹוָֽײיאהדונהי׃ רְצָה אלהים דההין ע״ה לַֽ חוּ אַ֖ ֥ תַּ שְׁ יִּ וַ

П Я Т О Е  Ч Т Е Н И Е  —  А А Р О Н  —  Х О Д

ת  נֹ֔ גְדָּ ן לְרִבְקָ֑ה וּמִ֨ ֖ תֵּ ים וַיִּ סֶף וּכְלֵ֤י זָהָב֙ וּבְגָדִ֔ לֵי־כֶ֨ בֶד כְּ א הָעֶ֜ 53 וַיּוֹצֵ֨
ים ֥ שִׁ אֲנָ הָֽ וְ ה֛וּא  וּ  תּ֗ שְׁ יִּ וַ וּ  אכְל֣ יֹּֽ וַ  54 הּ׃  ֽ לְאִמָּ וּ יהָ  לְאָחִ֖ ן  תַ֥  נָ
אמֶר  י׃ 55 וַיֹּ֤ אדֹנִֽ נִי לַֽ חֻ֥ לְּ אמֶר שַׁ קֶר וַיֹּ֖ ק֣וּמוּ בַבֹּ֔ ינוּ וַיָּ לִ֑ וֹ וַיָּ ר־עִמּ֖ אֲשֶׁ
ךְ׃  לֵֽ ר תֵּ וֹר אַחַ֖ ים נלך א֣וֹ עָשׂ֑ נוּ יָמִ֖ ֛ עֲרָ֥ אִתָּ ֽ ב הַנַּ שֵׁ֨ הּ תֵּ יהָ֙ וְאִמָּ֔ אָחִ֨
י  ֑ רְכִּ יחַ דַּ יהֹוָײ֖יאהדונהי הִצְלִ֣ י וַֽ חֲר֣וּ אֹתִ֔ אַֽ אמֶר אֲלֵהֶם֙ אַל־תְּ יֹּ֤ 56 וַ

אֲלָ֖ה  עֲרָ֑ וְנִשְׁ נַּ א לַֽ אמְר֖וּ נִקְרָ֣ יֹּֽ י׃ 57 וַ אדֹנִֽ ה לַֽ לְכָ֖ ח֕וּנִי וְאֵֽ לְּ ב״פ יב״ק שַׁ

ישׁ  י עִם־הָאִ֣ לְכִ֖ יהָ הֲתֵֽ אמְר֣וּ אֵלֶ֔ יֹּֽ קְרְא֤וּ לְרִבְקָה֙ וַ יִּ יהָ׃ 58 וַ ֽ אֶת־פִּ
ם  אֲחֹתָ֖ אֶת־רִבְקָ֥ה  ח֛וּ  לְּ שַׁ �ֽיְ 59 וַ ךְ׃  אֵלֵֽ אמֶר  תֹּ֖ וַ והו  ֑ה  זֶּ הַ אדם  ז״פ 
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55	И сказал ее брат и ее мать: «Пусть побудет девица с нами год или десять месяцев; 
потом пойдет». 

56	И сказал он им: «Не задерживайте меня, ведь Господь успешным сделал мой путь. 
Отпустите меня, и я пойду к моему господину». 

57	И сказали они: «Позовем девицу и спросим ее уста». 

58	И позвали Ривку, и сказали ей: «Пойдешь ли с этим мужем?» И сказала она: «Пойду». 

59	И отпустили они Ривку, сестру свою, и кормилицу ее, и раба Авраама и его людей. 

60	И благословили они Ривку, и сказали ей: «Сестра наша! Ты стань тысячами 
и мириадами! И да овладеет потомство твое вратами своих ненавистников!»

61	И поднялась Ривка и ее девушки, и сели они на верблюдов, и последовали за мужем. 
И взял раб Ривку, и пошел. 

62	А Ицхак пришел от хода к колодцу Лахай-рои; а он обитал на земле южной.

63	И вышел Ицхак молиться в поле под вечер, и поднял он глаза свои, и увидел: вот 
верблюды идут. 

64	И подняла Ривка свои глаза, и увидела Ицхака, и соскользнула она с верблюда.

65	И сказала она рабу: «Кто этот муж, идущий по полю навстречу нам?» И сказал раб: 
«Это мой господин!» И взяла она плат и покрыла себя. 

66	И рассказал раб Ицхаку обо всем, что делал.

67	И привел ее Ицхак в шатер Сары, своей матери. И взял он Ривку, и стала она ему 
женой, и он возлюбил ее. И утешение обрел Ицхак после утраты своей матери.

וַיֵּצֵא

Берешит 24 : 63 — Мы читаем, что под вечер 
Ицхак вышел помолиться в поле. Часы непосред-
ственно перед закатом — это самое негативное 
время суток. Негативные силы многочисленны 
и могущественны, и вокруг становится больше 
негативных ангелов, готовых поспособствовать 
тем, кто задумал недоброе. Существуют особые 
духовные связи, которые помогают нам пройти 
этот трудный переходный период, когда исче-
зает свет. 

וַיְבִאֶהָ

Берешит 24 : 67 — Ицхак привел Ривку в шатер 
своей матери, и как только она вошла туда, шатер 
наполнился Светом. После смерти Сары Свет 
покинул этот шатер, но, когда Ривка соединилась 
с Ицхаком, Свет появился вновь. После этого 
Ицхак понял, что его союз с Ривкой принесет 
Свет всему миру. 

וַיֵּצֵא
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רְכ֤וּ  יו׃ 60 וַיְבָֽ ֽ ם ח״פ אל, רמ״ח וְאֶת־אֲנָשָׁ הּ וְאֶת־עֶ֥בֶד אַבְרָהָ֖ ֑ נִקְתָּ וְאֶת־מֵֽ
י  י היי לְאַלְפֵ֣ תְּ הֲיִ֖ נוּ אַ֥ הּ אֲחֹתֵ֕ אמְרוּ לָ֔ יֹּ֣ יהוה ע״ב ריבוע מ״ה אֶת־רִבְקָה֙ וַ

יהָ  עֲרֹתֶ֗ ה וְנַֽ קָם רִבְקָ֜ יו׃ 61 וַתָּ֨ נְאָֽ עַר שֹֽׂ ֥ ת שַׁ ךְ אֵ֖ שׁ זַרְעֵ֔ ה וְיִירַ֣ רְבָבָ֑
חעם  ֥ח  קַּ יִּ וַ אדם  ז״פ  ישׁ  הָאִ֑ י  חֲרֵ֣ אַֽ כְנָה  לַ֖ תֵּ וַ ים  ֔ מַלִּ עַל־הַגְּ בְנָה֙  רְכַּ֨ וַתִּ
ר  אֵ֥ בְּ וֹא  מִבּ֔ א  ֣ בָּ ד״פ ב״ן  יִצְחָק֙  62 וְ כלי׃  ךְ  לַֽ יֵּ וַ אֶת־רִבְקָ֖ה  הָעֶ֛בֶד 
א  צֵ֥ יֵּ 63 וַ �ֽגֶב׃   הַנֶּ אלהים דאלפין  רֶץ  אֶ֥ בְּ ב  ֖ יוֹשֵׁ וְה֥וּא  י  רֹאִ֑ י  לַחַ֖ קנ״א + ב״ן 

א עֵינָיו֙  ֤ ָ שּׂ יִּ ה לִפְנ֣וֹת עָ֑רֶב רבוע אלהים רבוע יהוה וַ דֶ֖ ָ שּׂ וּחַ בַּ ק ד״פ ב״ן לָשׂ֥ יִצְחָ֛
יהָ  אֶת־עֵינֶ֔ רִבְקָה֙  א  ֤ ָ שּׂ 64 וַתִּ ים׃  אִֽ בָּ ים  ֖ גְמַלִּ ה֥  וְהִנֵּ רְא  יַּ֔ וַ ריבוע מ״ה 

ג״פ יהוה׃  ל  מָֽ הַגָּ עלם  מֵעַ֥ל  ל  פֹּ֖ תִּ וַ ד״פ ב״ן  ק  צְחָ֑ אֶת־יִ רֶא  ֖ תֵּ וַ ריבוע מ״ה 

דֶה֙  ָ שּׂ ךְ מיה בַּ הֹלֵ֤ זֶה֙ הַֽ ישׁ ז״פ אדם הַלָּ י ילי ־הָאִ֤ בֶד מִֽ אמֶר אֶל־הָעֶ֗ 65 וַתֹּ֣
ס׃  ֽ תְכָּ תִּ וַ יף  עִ֖ הַצָּ ֥ח  קַּ תִּ וַ י  אֲדֹנִ֑ ה֣וּא  הָעֶ֖בֶד  אמֶר  יֹּ֥ וַ נוּ  לִקְרָאתֵ֔
ר  ֥ אֲשֶׁ ים ראה  בָרִ֖ ־הַדְּ ילי  ל  כָּ ת  אֵ֥ ד״פ ב״ן  ק  לְיִצְחָ֑ הָעֶ֖בֶד  ר  ֥ יְסַפֵּ 66 וַ

ה אלהים דיודין ורבוע אלהים + ה׳  רָ֣ שָׂ הֱלָה֙  ק ד״פ ב״ן הָאֹ֨ יִצְחָ֗ הָ  67 וַיְבִאֶ֣ ה׃  ֽ עָשָׂ
ק  ם יִצְחָ֖ חֵ֥ נָּ יִּ הָ וַ אֱהָבֶ֑ ֽ יֶּ ה וַ ֖ ָ הִי־ל֥וֹ לְאִשּׁ ֧ח חעם אֶת־רִבְקָ֛ה וַתְּ קַּ יִּ וֹ וַ אִמּ֔

וֹ׃ ]פ[ י אִמּֽ חֲרֵ֥ ד״פ ב״ן אַֽ

«И ввел ее Ицхак в шатер Сары, матери 
его» (Берешит 24 : 67). Рабби Йоси сказал, 
что это непростой стих. Буквально ска-
зано: «…в шатер, Сары, матери его», 
но должно быть написано «Сарин 
шатер». Что означают слова «в шатер»? 
Он говорит, что вернулась туда Шхина, 
НАЗЫВАЮЩАЯСЯ ШАТРОМ. ПОЭТОМУ СКА-
ЗАНО hА-ОhЭЛА (В ШАТЕР), ТО ЕСТЬ ШХИНА, 
ибо все то время, что Сара находилась 
в мире, Шхина не отходила от нее. И свеча 
горела в шатре все дни недели — 
от одной субботы до другой. Но когда она 

умерла, погасла свеча. А после того как 
пришла Ривка, Шхина вернулась туда, 
и свеча снова зажглась. 

— Зоар, Хаей Сара 25 : 248 

Раши говорит, что в Писании приводится родос-
ловная Ривки, чтобы показать, что, хотя она 
и была дочерью и сестрой злодеев и происхо-
дила из порочного города, она не переняла их 
пороки.
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25 1 И вновь Авраам взял жену, по имени Кетура. 

2	 И она родила ему Зимрана и Йакшана, и Медана, и Мидьана, и Ишбака, и Шуаха.

3	 А Йакшан породил Шева и Дедана; а сынами Дедана были Ашурим и Летушим, 
и Леумим. 

4	 А сыны Мидьана: Эфа и Эфер, и Ханох, и Авида, и Элдаа. Все они сыны Кетуры.  
5 И отдал Авраам все, что у него, Ицхаку. 

6	 А сыновьям наложниц, которые у Авраама, дал Авраам дары и отослал он 
их от Ицхака, сына своего, при жизни своей, на восток, на землю восточную. 

7	 И вот дни лет жизни Авраама, которые он прожил: сто лет и семьдесят лет 
и пять лет. 

8	 И скончался, и умер Авраам в старости доброй, старым и удоволенным, 
и приобщен был он к своему народу. 

9	 И погребли его Ицхак и Ишмаэль, его сыновья, в пещере Махпела на поле Эфрона, 
сына Цохара-хити, которое пред Мамре. 10 На поле, которое купил Авраам 
у сынов Хета, там погребен Авраам, и Сара, жена его. 

11	И было после смерти Авраама, и благословил Бог Ицхака, сына его. И обитал 
Ицхак близ колодца Лахай-рои.

וַיּסֶֹף

Берешит 25 : 1 — Авраам женился на Кетуре, 
и у них были дети, но Кетурой на самом деле 
была Агарь, сменившая имя. Дети от этого союза 
отправятся на Восток, чтобы распространять 
учение каббалы там. 

Сказано: «И мудрость Шломо была 
больше мудрости всех сынов Востока» 
(Мелахим I, 5 : 10). Это сыны наложниц 
Авраама. 

— Зоар, Хаей Сара 27 : 264 

Авраам намеревался поделиться Светом 
со всеми народами мира и помочь им при 
помощи знания каббалы.
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ה  ֖ ָ אִשּׁ חעם  ֥ח  קַּ יִּ וַ ם ח״פ אל, רמ״ח  אַבְרָהָ֛ יהוה, ה״פ אל   ו״פ  ציון, קנאה,  סֶף  יֹּ֧ 1 25 וַ
ן וְאֶת־ ן וְאֶת־מְדָ֖ לֶד ל֗וֹ אֶת־זִמְרָן֙ וְאֶת־יָקְשָׁ֔ ֣ ה׃ 2 וַתֵּ הּ קְטוּרָֽ מָ֥ וּשְׁ
ן  דָ֑ א וְאֶת־דְּ בָ֖ ד אֶת־שְׁ ן יָלַ֔ ֣ וּחַ׃ 3 וְיָקְשָׁ ק וְאֶת־שֽׁ ֖ בָּ �֑ן וְאֶת־יִשְׁ מִדְיָ
ה  עֵיפָ֤ ן  מִדְיָ֗ 4 וּבְנֵי֣  ים׃  ֽ וּלְאֻמִּ ם  ֖ וּלְטוּשִׁ ם  וּרִ֥ אַשּׁ הָי֛וּ  ן  דְדָ֔ וּבְנֵי֣ 
ן  ֧ תֵּ יִּ ה׃ 5 וַ נֵי֥ קְטוּרָֽ ה בְּ לֶּ ל ילי ־אֵ֖ עָ֑ה כָּ ע וְאֶלְדָּ אֲבִידָ֖ ךְ וַֽ חֲנֹ֔ פֶר֙ וַֽ וָעֵ֨
י֤  6 וְלִבְנֵ ד״פ ב״ן׃  ק  לְיִצְחָֽ ר־ל֖וֹ  ־אֲשֶׁ ילי  ל  אֶת־כָּ ח״פ אל, רמ״ח  ם  אַבְרָהָ֛
ת  נֹ֑ ם ח״פ אל, רמ״ח מַתָּ ן אַבְרָהָ֖ ם ח״פ אל, רמ״ח נָתַ֥ ר לְאַבְרָהָ֔ ֣ ים֙ אֲשֶׁ ילַגְשִׁ ֽ הַפִּ
רֶץ  קֵ֖דְמָה אֶל־אֶ֥ י  חַ֔ נּוּ  עוֹדֶ֣ נוֹ֙ בְּ בְּ ק ד״פ ב״ן  יִצְחָ֤ ל עלם  ם מֵעַ֨ חֵ֞ לְּ �ֽיְשַׁ וַ
ם ח״פ אל, רמ״ח  י֥ אַבְרָהָ֖ י־חַיֵּ נֵֽ י שְׁ ה מ״ב יְמֵ֛ לֶּ דֶם  רבוע ב״ן׃ 7 וְאֵ֗ אלהים דאלפין  קֶֽ

מָ֧ת  יָּ ע וַ גְוַ֨ יִּ ים׃ 8 וַ נִֽ שׁ שָׁ נָה֖ וְחָמֵ֥ ים שָׁ בְעִ֥ נָה֛ וְשִׁ ת שָׁ י מְאַ֥ ר־חָ֑ אֲשֶׁ
ע״ב   + אלהים דיודין  עַ  בֵ֑ וְשָׂ ן  קֵ֣ זָ אכא  ה  טוֹבָ֖ ה  יבָ֥ שֵׂ בְּ ח״פ אל, רמ״ח  ם  אַבְרָהָ֛
יו  נָ֔ בָּ מָעֵאל֙  יִשְׁ וְ ד״פ ב״ן  ק  צְחָ֤ יִ אֹת֜וֹ  ר֨וּ  קְבְּ יִּ 9 וַ יו׃  ֽ אֶל־עַמָּ סֶף  אָ֖ יֵּ וַ
ר עַל־ ֖ י אֲשֶׁ ֔ חִתִּ חַר֙ הַֽ ן־צֹ֨ ן בֶּ ה עֶפְרֹ֤ דֵ֞ לָ֑ה אֶל־שְׂ כְפֵּ ת הַמַּ אֶל־מְעָרַ֖

ם  אַבְרָהָ֖ ר־קָנָה֥  אֲשֶׁ ה  שדי  דֶ֛ ָ 10 הַשּׂ א  םןץףך ע״ה׃  מַמְרֵֽ נֵי֥ חכמה + בינה  פְּ
ה  רָ֥ ם ח״פ אל, רמ״ח וְשָׂ ר אַבְרָהָ֖ ֥ ה  מהש קֻבַּ מָּ ֛ ת שָׁ נֵי־חֵ֑ ת בְּ ח״פ אל, רמ״ח מֵאֵ֣

ם  אַבְרָהָ֔ מ֣וֹת  חֲרֵי֙  אַֽ אל  י  הִ֗ יְ 11 וַ וֹ׃  תּֽ אִשְׁ ה׳   + אלהים  ורבוע  אלהים דיודין 

ב  שֶׁ֣ יֵּ וַ נ֑וֹ  בְּ ד״פ ב״ן  ק  אֶת־יִצְחָ֣ ילה, מום  ים  אֱלהִֹ֖ עסמ״ב  רֶךְ  יְבָ֥ וַ ח״פ אל, רמ״ח 

י׃ ]פ[ י רֹאִֽ ר קנ״א + ב״ן לַחַ֖ אֵ֥ ק ד״פ ב״ן עִם־בְּ יִצְחָ֔

ה וְאֵלֶּ
Берешит 25 : 7 — Выполнив огромную духовную 
работу, Авраам умер в преклонном возрасте. 
И мы должны каждый день выполнять свою 

духовную работу, пока у нас для этого еще есть 
время на Земле.
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12	И вот порожденные Ишмаэлем, сыном Авраама, которого родила Агарь-мицрит, 
рабыня Сары, Аврааму. 

13	И вот имена сынов Ишмаэля, по их именам по рождению их: первенец Ишмаэля 
Невайот, и Кедар, и Адбеэль, и Мивсам, 14 и Мишма, и Дума, и Маса, 15 Хадад, и Тема, 
Йетур, Нафиш, и Кедма.

М А Ф Т И Р

16	Это сыны Ишмаэля, и это их имена, — в их дворах и в их крепостях, — двенадцать 
князей их племен. 

17	И вот годы жизни Ишмаэля: сто лет и тридцать лет и семь лет. И скончался он 
и умер, и приобщен был он к своему народу. 

18	И селились они от Хавилы до Шура, что пред Мицраимом, по пути в Ашур. 
Пред лицом всех братьев своих расположился.

ה וְאֵלֶּ

Берешит 25 : 12 — Чтение о двенадцати сынах 
Ишмаэля помогает нам подняться над влиянием 
планет и других астрологических факторов. 

Благодаря каббалистической астрологии 
мы понимаем, что звезды и планеты оказывают 
влияние на нашу жизнь, но ни к чему 
не принуждают. Человек обладает свободой воли, 
то есть может сам выбрать, позволить ли звездам 
и планетам влиять на него или же подняться над 
их влиянием.
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ה הָגָ֧ר  לְדָ֜ ר יָֽ ם ח״פ אל, רמ״ח אֲשֶׁ֨ ן־אַבְרָהָ֑ מָעֵ֖אל בֶּ ת יִשְׁ לְדֹ֥ ה תֹּֽ לֶּ 12 וְאֵ֛
ם  לְאַבְרָהָֽ ה׳   + אלהים  ורבוע  אלהים דיודין  ה  רָ֖ שָׂ ת  פְחַ֥ שִׁ ית מצר  צְרִ֛ הַמִּ ד״פ ב״ן 

ם  ם לְתֽוֹלְדֹתָ֑ מֹתָ֖ שְׁ אל בִּ מָעֵ֔ נֵי֣ יִשְׁ מוֹת֙ בְּ ה מ״ב שְׁ לֶּ ח״פ אל, רמ״ח׃ 13 וְאֵ֗

ע  מָ֥ 14 וּמִשְׁ ם׃  ֽ וּמִבְשָׂ ל  אֵ֖ וְאַדְבְּ ר  וְקֵדָ֥ ת  נְבָיֹ֔ מָעֵאל֙  יִשְׁ ר  כֹ֤ בְּ
דְמָה׃ ישׁ וָקֵֽ א יְט֥וּר נָפִ֖ ד וְתֵימָ֔ א׃ 15 חֲדַ֣ ֽ ָ ה וּמַשּׂ וְדוּמָ֖

М А Ф Т И Р

ם  ירֹתָ֑ ם וּבְטִֽ חַצְרֵיהֶ֖ ם בְּ מֹתָ֔ ה שְׁ לֶּ מָעֵאל֙ וְאֵ֣ נֵי֤ יִשְׁ ם בְּ ה הֵ֞ לֶּ 16 אֵ֣

ת  אל מְאַ֥ מָעֵ֔ י֣ יִשְׁ נֵי֙ חַיֵּ ה שְׁ לֶּ ם׃ 17 וְאֵ֗ ם לְאֻמֹּתָֽ יאִ֖ ר נְשִׂ ֥ נֵים־עָשָׂ שְׁ
סֶף  אָ֖ יֵּ מָת וַ יָּ֔ גְוַע֣ וַ יִּ ים וַ נִ֑ בַע אלהים דיודין + ע״ב שָׁ ֣ נָה֖ וְשֶׁ ים שָׁ ֥ לשִֹׁ נָה֛ וּשְׁ שָׁ
ר֙  אֲשֶׁ אבגיתצ, ושר, אהבת חנם  וּר  עַד־שׁ֗ ה  חֲוִילָ֜ מֵֽ נ֨וּ  כְּ שְׁ יִּ 18 וַ יו׃  ֽ אֶל־עַמָּ
נֵי֥ חכמה + בינה כָל  וּרָה עַל־פְּ ֑ ה אַשּׁ אֲכָ֖ יִם מצר בֹּֽ נֵי֣ חכמה + בינה מִצְרַ֔ עַל־פְּ

ל׃ ]פ[ ]פ[ ]פ[ יו נָפָֽ ילי ־אֶחָ֖

ה וְאֵלֶּ
Берешит 25 : 17 — Всю свою жизнь Ишмаэль был 
очень негативным человеком, но перед смертью 
он раскаялся и стал праведником. Какими бы 
негативными ни были те или иные люди, как бы 

окружающие ни говорили, что они безна-
дежны — как бы в это ни верили даже сами эти 
люди — Ишмаэль показывает нам, что все можно 
изменить, даже в самую последнюю секунду.
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Мелахим I, 1:1– 31

1 1 И состарился царь Давид, вошел в преклонные лета; и покрывали его одеяниями, 
но не становилось ему теплее. 

2	 И говорили ему слуги его: «Пусть поищут для господина моего царя девственную 
отроковицу, чтоб она была при царе и ухаживала за ним. И пусть лежит она 
у груди твоей, и будет тепло господину моему царю». 

3	 И искали девицу красивую во всех пределах Израильских, и нашли Ависагу 
Сонамитянку, и привели ее к царю. 

4	 И (была) девица эта очень красива, и ухаживала она за царем, и прислуживала ему, 
но царь не познал ее. 

5	 Адония же, сын Давида от Аггифы, возгордившись, говорил: «Я буду царствовать». 
И завел у себя колесницы и всадников, и пятьдесят человек скороходов, бегущих 
пред ним. 

6	 И отец его никогда не огорчал его вопросом: «Почему ты так делаешь?» И он, так 
же как Авессалом, был очень красив, и мать родила его после Авессалома. 

7	 И советовался он с Иоавом, сыном Саруи, и с Авиафаром, священником; и они, 
следуя за Адонией, помогали ему. 

8	 Но Садок, священник, и Ванея, сын Иодаев, и Натан, пророк, и Семей, и Рисий, 
и храбрецы Давидовы не были заодно с Адонией. 

9	 И зарезал Адония мелкий и крупный откормленный скот у камня Зохелет, что 
у Эйн Рогеля, и пригласил всех братьев своих, сыновей царя, и всех мужей Йегудиных, 
рабов царя;  10 а Натана, пророка, и Ванею, и тех храбрецов, и Соломона, брата 
своего, не пригласил. 

Урок библейской главы Хаей Сара связан с последними днями жизни Авраама, а Афтара, 
содержащаяся в I Книге Царей (Мелахим), указывает на совпадение с последними днями царя 
Давида. Для большинства людей достижение определенного возраста означает просто ожидание 
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מלכים 1 פרק 1

א  ֹ֥ ל וְ ים  דִ֔ גָ בְּ בַּ הוּ֙  סֻּ֨ כַ יְ וַ נלך  ים  מִ֑ יָּ בַּ א  ֖ בָּ ן  קֵ֔ זָ ד֙  וִ דָּ לֶךְ  ֤ מֶּ הַ 1 וְ  1
ה  עֲרָ֣ נַֽ ךְ֙  לֶ הַמֶּ֨ י  נִ֤ אדֹ לַֽ וּ  בַקְשׁ֞ יְ יו  עֲבָדָ֗ ל֣וֹ  אמְרוּ  יֹּ֧ 2 וַ ׃  וֹ לֽ ם  חַ֖ יִ
ה  כְבָ֣ ֽ שָׁ וְ נֶת  כֶ֑ סֹ וֹ  תְהִי־ל֖ וּ לֶךְ  מֶּ֔ הַ ֣י  נֵ פְ לִ מְדָה֙  עָֽ וְ ה  לָ֔ בְתוּ שכ״ה 

ה ע״ה אל אדני  ה שכ״ה יָפָ֔ עֲרָ֣ יְבַקְשׁוּ֙ נַֽ לֶךְ׃ 3 וַ ֽ י הַמֶּ אדֹנִ֥ ם לַֽ ךָ וְחַ֖ בְחֵיקֶ֔
אוּ  בִ֥ יָּ וַ ית  מִּ֔ נַ וּ ֣ ג֙ הַשּׁ מְצְא֗וּ אֶת־אֲבִישַׁ �ֽיִּ וַ ל  רָאֵ֑ שְׂ יִ ב֣וּל  גְּ ל לכב  כֹ֖ בְּ
י  הִ֨ תְּ וַ מ״ה  ד  ע״ה אל אדני עַד־מְאֹ֑ ה  פָ֣ ה שכ"ה יָ עֲרָ֖ נַּ הַֽ 4 וְ לֶךְ׃  ֽ לַמֶּ הּ  אֹתָ֖
בֶן־ ֧ה  יָּ נִ אֲדֹֽ 5 וַ הּ׃  דָעָֽ יְ א  ֹ֥ ל לֶךְ  ֖ מֶּ הַ וְ הוּ  רְתֵ֔ ֣ שָׁ תְּ וַ ת֙  נֶ כֶ֨ סֹ לֶךְ  ֤ מֶּ לַ
ים  רָשִׁ֔ פָ֣ וּ כֶב  רֶ֚ ל֗וֹ  ֣עַשׂ  יַּ וַ ךְ  ֹ֑ י אני אֶמְל אֲנִ֣ ר  אמֹ֖ א לֵ ֥ ֵ שּׂ מִתְנַ ית  ֛ גִּ חַ
מָיו֙  יו מִיָּ א־עֲצָב֨וֹ אָבִ֤ ֹֽ יו׃ 6 וְל ים לְפָנָֽ ישׁ ע״ה קנ״א קס״א רָצִ֥ ים אִ֖ ֥ ִ חֲמִשּׁ וַֽ
ד  מְאֹ֔ אַר֙  ־תֹּ֨ והו  טֽוֹב  יגל ־ה֤וּא  וְגַם  יתָ  ֑ עָשִׂ כָה  ֣ כָּ עַ  וּ מַדּ֖ ר  אמֹ֔ לֵ
ב  אָ֣ ם יוֹ יו ראה עִ֚ וּ דְבָרָ֔ הְי֣ ֽ יִּ 7 וַ לֽוֹם׃  י אַבְשָׁ חֲרֵ֥ ה אַֽ לְדָ֖ מ״ה וְאֹת֥וֹ יָֽ

ה׃  ֽ יָּ נִ אֲדֹֽ י  רֵ֖ חֲ אַֽ וּ  ר֔ זְ עְ �ֽיַּ וַ מלה  ן  הֵ֑ כֹּ הַ ר  תָ֣ יָ אֶבְ ם  עִ֖ וְ ה  יָ֔ ן־צְרוּ בֶּ
י  מְעִ֣ שִׁ וְ בִיא֙  נָּ הַ ן  תָ֤ נָ וְ ע  דָ֜ יָ וֹ הֽ בֶן־יְ הוּ  יָ֨ נָ בְ וּ מלה  כֹּהֵן  הַ֠ צָד֣וֹק  8 וְ
ח  ֣ בַּ זְ יִּ 9 וַ ׃  הוּ ֽ יָּ נִ עִם־אֲדֹֽ וּ  הָי֖ א  ֹ֥ ל ד  לְדָוִ֑ ר  ֣ אֲשֶׁ ים  רִ֖ בּוֹ גִּ הַ וְ י  רֵעִ֔ וְ
ר־ לֶת אֲשֶׁ זֹּחֶ֔ בֶן יוד הה ואו הה הַ ם אֶ֣ יא עִ֚ מְרִ֔ בָקָר֙ וּ אן וּ הוּ צֹ֤ יָּ֗ נִ אֲדֹֽ

смерти, но даже в последний день своей жизни Авраам и царь Давид задавались вопросом:  
«Какой Свет я могу раскрыть сегодня?» Они не ждали возможности уйти на покой, а напротив, 
всегда стремились достичь все более высокого духовного уровня и искали возможности для 
дарования.
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11	И говорил Натан Батшеве, матери Соломона, сказав: «Слышала ли ты, что стал 
царем Адония, сын Аггифин, а господин наш Давид не знает (об этом)?

12	И теперь пойди, — советовал бы я тебе, — спасай жизнь свою и жизнь сына твоего 
Соломона; 

13	иди и явись к царю Давиду, и скажешь ему: «Ведь ты, господин мой царь, клялся рабе 
твоей, говоря: «Соломон, сын твой, будет царствовать после меня, и он сядет на 
престол мой». 

14	Почему же стал царем Адония?» И вот, когда ты еще будешь говорить там 
с царем, приду и я вслед за тобою и дополню слова твои». 

15	И пришла Батшева к царю в спальню; а царь очень постарел, и Ависага 
Сонамитянка прислуживала царю. 

16	И склонилась Батшева, и поклонилась царю; и сказал царь: «Что тебе?»

17	И сказала она ему: «Господин мой ты, клялся Господом, Богом твоим, рабе твоей: 
«Соломон, сын твой, будет царствовать после меня и он сядет на престол мой».

18	А теперь, вот, — Адония стал царем, а ты, господин мой царь, ныне даже 
не знаешь об этом. 

19	И зарезал он множество волов, откормленного скота и овец, и пригласил всех 
сыновей царя и Авиафара, священника, и Иоава, военачальника; Соломона же, раба 
твоего, не пригласил. 

20	Но ты, господин мой, — царь: глаза всех Израильтян устремлены на тебя, чтобы 
ты сказал им, кому сидеть на престоле господина моего царя после него. 

21	И может случиться, что, когда почиет господин мой царь с отцами своими, 
то я и сын мой Соломон будем считаться преступниками». 

22	И вот, пока она говорила с царем, пришел и Натан, пророк. 

23	И доложили царю, сказав: «Вот Натан, пророк». И вошел он к царю, и поклонился 
царю лицом до земли. 

24	И сказал Натан: «Господин мой царь, сказал ли ты: «Адония будет царствовать 
после меня и он сядет на престол мой?»
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ל ילי ־אֶחָיו֙  א עם ה׳ אותיות = ב״פ קס״א אֶת־כָּ קְרָ֗ יִּ גֵ֑ל וַ ין ריבוע מ״ה רֹ צֶל עֵ֣ אֵ֖
אֶת־ לֶךְ׃ 10 וְֽ ֽ י הַמֶּ ה עַבְדֵ֥ דָ֖ הוּ י יְ ֥ שֵׁ לֶךְ וּלְכָל יה + אדני ־אַנְ י֣ הַמֶּ֔ נֵ בְּ

א  ֹ֥ ל יו  אָחִ֖ ה  למֹֹ֥ וְאֶת־שְׁ ים  רִ֛ וֹ בּ גִּ אֶת־הַ וְֽ הוּ  יָ֜ נָ בְ וּ יא  בִ֨ נָּ הַ  ֩ ן תָ נָ
למֹֹה֙  בַע אלהים דיודין + ע״ב אֵם יוהך ־שְׁ ֤ ת־שֶׁ ן אֶל־בַּ אמֶר נָתָ֗ יֹּ֣ א׃ 11 וַ קָרָֽ
ד  נוּ דָוִ֖ נֵי֥ אֲדֹ ית וַֽ ֑ גִּ ֣הוּ בֶן־חַ יָּ נִ ךְ אֲדֹֽ י מָלַ֖ ֥ עַתְּ כִּ מַ֔ ר הֲל֣וֹא שָׁ אמֹ֔ לֵ
ךְ  פְשֵׁ֔ אֶת־נַ טִי֙  מַלְּ וּ ה  עֵצָ֑ נָא֖  ךְ  יעָצֵ֥ אִֽ י  לְכִ֛ ה  עַתָּ֕ 12 וְ ע׃  דָֽ יָ א  ֹ֥ ל
לֶךְ  ֣ אֶל־הַמֶּ אִי ׀  וּבֹ֣ י  13 לְכִ֞ ה׃  למֹֹֽ שְׁ �֖ךְ  נֵ בְּ הויות  ז׳  רמ״ח +  ֥פֶשׁ  וְאֶת־נֶ
תְךָ֙  עְתָּ לַאֲמָֽ ֤ בַּ שְׁ לֶךְ נִ י הַמֶּ֗ נִ֣ ה אֲדֹ א־אַתָּ֞ ֹֽ רְתְּ אֵלָיו֙ הֲל אָמַ֤ ד וְ וִ֗ דָּ
י  סְאִ֑ עַל־כִּ ב  ֣ שֵׁ יֵ ה֖וּא  וְ י  חֲרַ֔ אַֽ ךְ  ֹ֣ מְל יִ ךְ֙  נֵ בְ ה  למֹֹ֤ י־שְׁ ֽ כִּ ר  אמֹ֔ לֵ
ם  ֖ שָׁ רֶת ראה  ֥ מְדַבֶּ ךְ  דָ֛ עוֹ יה  מ״ה  ה  נֵּ֗ 14 הִ ׃  הוּ ֽ יָּ נִ אֲדֹֽ ךְ  מָלַ֥ עַ  וּ מַדּ֖ וּ
ךְ ראה׃  יִ בָרָֽ אֶת־דְּ י  אתִ֖ מִלֵּ וּ ךְ  יִ חֲרַ֔ אַֽ אָב֣וֹא  אני  י֙  אֲנִ וַֽ לֶךְ  ֑ עִם־הַמֶּ
לֶךְ  ֖ הַמֶּ וְ דְרָה  הַחַ֔ לֶךְ֙  בַע אלהים דיודין + ע״ב  אֶל־הַמֶּ֨ ֤ א בַת־שֶׁ בֹ֨ תָּ 15 וַ

קֹּ֣ד  תִּ לֶךְ׃ 16 וַ ֽ ת אֶת־הַמֶּ רַ֖ ית מְשָׁ מִּ֔ נַ וּ ֣ ג֙ הַשּׁ אֲבִישַׁ ד מ״ה וַֽ ן מְאֹ֑ קֵ֣ זָ
מַה מ״ה  לֶךְ  ֖ הַמֶּ אמֶר  יֹּ֥ וַ לֶךְ  ֑ לַמֶּ חוּ  ֖ תַּ שְׁ תִּ ע״ב וַ אלהים דיודין +  בַע  ת־שֶׁ֔ בַּ
יךָ֙  ֤היאהדונהי אֱלהֶֹ֨ וָ יהֹ ֽ עְתָּ בַּ בַּ֜ שְׁ ה נִ י֙ אַתָּ֨ נִ אמֶר ל֗וֹ אֲדֹ תֹּ֣ 17 וַ ךְ׃  ֽ ־לָּ
עַל־ ב  ֥ שֵׁ יֵ ה֖וּא  וְ י  רָ֑ חֲ אַֽ ךְ  ֹ֣ מְל יִ �֖ךְ  נֵ בְ ה  למֹֹ֥ י־שְׁ ֽ כִּ ךָ  אֲמָתֶ֔ לַֽ ילה 

א  ֹ֥ ל לֶךְ  ֖ הַמֶּ י  נִ֥ אֲדֹ ה  ֛ עַתָּ וְ ךְ  מָלָ֑ ֖ה  יָּ נִ אֲדֹֽ ֥ה  נֵּ הִ ה  עַתָּ֕ 18 וְ י׃  סְאִֽ כִּ
מְרִיא־וְצֹאן֮ מלוי אהיה דיודין ע״ה  וֹר אבגיתצ, ושר, אהבת חנם וּֽ ח שׁ֥ זְבַּ יִּ ׃ 19 וַ֠ עְתָּ יָדָֽ
לֶךְ וּלְאֶבְיָתָר֙  י֣ הַמֶּ֔ נֵ קְרָא֙ עם ה׳ אותיות = ב״פ קס״א לְכָל יה + אדני ־בְּ יִּ לָרֹב֒ וַ
ה  למֹֹ֥ לִשְׁ וְ א  בָ֑ צָּ הַ אלהים  רבוע   + ודין  די אלהים  ר  ֣ שַׂ ב  אָ֖ יֹ לְ וּ מלה  ן  הֵ֔ כֹּ הַ
י֥ ריבוע מ״ה כָל ילי  לֶךְ עֵינֵ י הַמֶּ֔ נִ֣ ה֙ אֲדֹ אַתָּ א׃ 20 וְ א קָרָֽ ֹ֥ ךָ֖ פוי ל עַבְדְּ
לֶךְ  ֖ י־הַמֶּ נִֽ א אֲדֹ ֥ סֵּ ב עַל־כִּ ֛ י ילי יֵשֵׁ ם מִ֗ יד לָהֶ֔ ֣ יךָ לְהַגִּ ל עָלֶ֑ רָאֵ֖ ־יִשְׂ
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25	Так как он ныне сошел и зарезал множество волов, откормленного скота и овец, 
и пригласил всех сыновей царя и военачальников, и Авиафара, священника, и вот, 
они едят и пьют у него и говорят: «Да живет царь Адония!»

26	А меня, раба твоего, и Садока, священника, и Ванею, сына Иодаева, и Соломона, 
раба твоего, он не пригласил, 

27	И если по воле господина моего царя было это, то почему не открыл ты рабу 
твоему, кто сидеть будет на престоле господина моего царя после него?»

28	И отвечал царь Давид, и сказал: «Позовите ко мне Батшеву». И вошла она к царю, 
и стала пред царем. 

29	И поклялся царь, и сказал: «Как жив Господь, который избавил душу мою от всякой 
беды, 

30	что, как я клялся тебе Господом, Богом Израилевым, сказав, что Соломон, сын 
твой, будет царствовать после меня и он сидеть будет на престоле моем 
вместо меня, так я и сделаю это сегодня». 

31	И склонилась Батшева лицом до земли, и поклонилась царю, и сказала: «Да живет 
господин мой, царь Давид, вовеки!»
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יו  תָ֑ עִם־אֲבֹ לֶךְ  ֖ מֶּ י־הַ נִֽ אֲדֹ ב  כַ֥ שְׁ כִּ יהוה, יהה  ה  יָ֕ הָ וְ  21 יו׃  רָֽ חֲ אַֽ
ה  נָּ דֶ֥ עוֹ יה  מ״ה  ֛ה  נֵּ הִ 22 וְ ים׃  אִֽ טָּ חַ ה  למֹֹ֖ שְׁ י  נִ֥ בְ וּ אני  י  נִ֛ אֲ יתִי  יִ֗ הָ וְ
לֶךְ֙  לַמֶּ֨ ייז  ידוּ  ֤ גִּ יַּ 23 וַ א׃  ֽ בָּ יא  בִ֖ נָּ הַ ן  תָ֥ נָ וְ לֶךְ  ֑ עִם־הַמֶּ רֶת ראה  ֖ מְדַבֶּ
לֶךְ  ֛ חוּ לַמֶּ ֧ תַּ שְׁ יִּ לֶךְ וַ י֣ הַמֶּ֔ בֹא֙ לִפְנֵ יָּ יא וַ בִ֑ ן הַנָּ תָ֣ ה֖ מ״ה יה נָ ר הִנֵּ לֵאמֹ֔
ה  ֣ לֶךְ אַתָּ י הַמֶּ֔ נִ֣ אמֶר֮ נָתָן֒ אֲדֹ יֹּ רְצָה אלהים דההין ע״ה׃ 24 וַ יו אָֽ ֖ עַל־אַפָּ
י ׀  ֣ 25 כִּ י׃  סְאִֽ עַל־כִּ ב  ֥ שֵׁ יֵ ה֖וּא  וְ י  חֲרָ֑ אַֽ ךְ  ֹ֣ מְל יִ ֖הוּ  יָּ נִ אֲדֹֽ רְתָּ  אָמַ֔
אן֮  מְרִיא־וְצֹ וּֽ אבגיתצ, ושר, אהבת חנם  וֹר  שׁ֥ ח  בַּ זְ יִּ וַ֠ נגד, זן, מזבח  וֹם  יּ֗ הַ ד  רַ֣ יָ
י  נֵ֨ ־בְּ יה + אדני  לְכָל  עם ה׳ אותיות = ב״פ קס״א  קְרָא֩  יִּ וַ לָרֹב֒  ע״ה  דיודין  אהיה  מלוי 

ים  לִ֥ כְ אֹֽ ֛ם  נָּ הִ וְ מלה  ן  הֵ֔ כֹּ הַ ר  תָ֣ יָ אֶבְ לְ וּ בָא֙  צָּ הַ י  רֵ֤ שָׂ לְ וּ ךְ  לֶ מֶּ֜ הַ
ךָ  בְדֶּ י אני ־עַ֠ י אֲנִֽ הוּ׃ 26 וְלִ֣ ֽ נִיָּ לֶךְ אֲדֹֽ ֥ י הַמֶּ אמְר֔וּ יְחִ֖ יֹּ֣ ים לְפָנָי֑ו וַ וְשֹׁתִ֖
פוי  ךָ֖  עַבְדְּ ה  למֹֹ֥ לִשְׁ וְ ע  דָ֛ יָ הֽוֹ בֶן־יְ ֧הוּ  יָ לִבְנָ וְ מלה  ן  הֵ֜ הַכֹּ ק  לְצָדֹ֨ וּ פוי 

֑ה  זֶּ ר ראה הַ בָ֣ ֖ה הַדָּ הְיָ לֶךְ נִֽ י הַמֶּ֔ נִ֣ ם יוהך מֵאֵת֙ אֲדֹ א׃ 27 אִ֗ א קָרָֽ ֹ֥ ל
עַל־ ב  ֛ שֵׁ יֵ ילי  י  מִ֗ )כתיב: עבדיך(  פוי  ךָ֔  ת־עַבְדְּ אֶֽ  ֙ עְתָּ דַ֨ הוֹ א  ֹ֤ ל וְ והו 

אמֶר  יֹּ֔ וַ ד֙  וִ דָּ לֶךְ  ֤ מֶּ הַ עַן  יַּ֨ וַ  28 יו׃ ]ס[  רָֽ חֲ אַֽ לֶךְ  ֖ מֶּ י־הַ נִֽ אֲדֹ א  ֥ סֵּ כִּ
ד  עֲמֹ֖ תַּ לֶךְ וַֽ י֣ הַמֶּ֔ בֹא֙ לִפְנֵ תָּ בַע אלהים דיודין + ע״ב וַ ֑ י לְבַת־שָׁ ־לִ֖ קִרְאוּ
ר־ ײיאהדונהי אֲשֶׁ ר חַי־יְהֹוָ֕ אמַ֑ יֹּ לֶךְ וַ ֖ ע הַמֶּ בַ֥ ָ שּׁ יִּ לֶךְ׃ 29 וַ ֽ י֥ הַמֶּ לִפְנֵ
י  עְתִּ בַּ֨ ר֩ נִשְׁ אֲשֶׁ ֽ י כַּ ה אלהים דההין׃ 30 כִּ֡ ל ילי ־צָרָֽ י מִכָּ ֖ ה אֶת־נַפְשִׁ דָ֥ פָּ
ךְ֙  ה בְנֵ למֹֹ֤ י־שְׁ ֽ ר כִּ רָאֵל֙ לֵאמֹ֔ י דמב, ילה יִשְׂ ײיאהדונהי אֱלהֵֹ֤ יהֹוָ֨ ֽ ךְ בַּ לָ֜
וֹם  יּ֥ ה הַ ֖ עֱשֶׂ ן אֶֽ ֥ י כֵּ ֛ י כִּ ֑ חְתָּ י תַּ סְאִ֖ ב עַל־כִּ ֥ שֵׁ ה֛וּא יֵ י וְ חֲרַ֔ ךְ אַֽ ֹ֣ יִמְל
רֶץ  אֶ֔ יִם֙  בַע אלהים דיודין + ע״ב אַפַּ֨ ֤ ת־שֶׁ בַּ ד  קֹּ֨ תִּ 31 וַ והו׃  ה  ֽ זֶּ הַ נגד, זן, מזבח 

ד  וִ֖ דָּ ךְ  לֶ ֥ מֶּ הַ י  נִ֛ אֲדֹ י  חִ֗ יְ אמֶר  תֹּ֕ וַ ךְ  לֶ ֑ מֶּ לַ חוּ  ֖ תַּ שְׁ תִּ וַ דאלפין  אלהים 

ם ריבוע ס״ג + י׳ אותיות׃ ]פ[ לָֽ לְעֹ





Т О Л Д О Т
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У Р О К  Г Л А В Ы  Т О Л Д О Т 
( Б е р е ш и т  2 5 : 1 9 – 2 8 : 9 ) 

Книга Берешит включает в себя различные сюжеты: о сотворении мира, Великом потопе, 
Разделении, жизни праотцев и праматерей, а также о продаже Йосефа в рабство. Она рассказывает 
историю народа Израиля до того, как они спустились в Египет. Зоар говорит, что каждая библейская 
история — это урок о том, как стать ближе к Свету Творца. Эти события могут показаться сборником 
исторических фактов, но, рассмотрев их на более глубоком уровне, мы видим, что они учат людей 
подключаться к вселенским законам, которым подчиняется все человечество. 

Настоящая мудрость книги Берешит — это не заповеди о том, что делать, а чего не делать, что 
можно употреблять в пищу, а что нельзя. Берешит учит нас глубочайшему смыслу жизни, который 
служит основой для всех учений и уроков, содержащихся в остальных частях Библии. У праотца 
Авраама мы учимся правильно относиться к окружающим, делать так, чтобы с нами им было 
спокойно и приятно. Праотец Ицхак учит, как использовать проницательность и суждение, чтобы 
раскрыть Свет в любой ситуации. У Яакова мы учимся силе веры, как сказано: «Ты явишь верность 
Яакову, милость Аврааму» (Миха 7 : 20).

Каждое из описанных в Библии событий несет в себе мудрость, которую можно усвоить 
и применять в повседневной жизни. Неважно, извлечем ли мы урок из поступков праотцев или 
других библейских персонажей, каждый из нас сможет найти в своей жизни события, аналогичные 
описанным. Углубившись в смысл этих историй, а не просто рассматривая их в качестве событий 
давнего прошлого, мы сможем прожить жизнь так, как учит нас Священное Писание.

Эсав и Яаков

Яаков и Эсав родились в одно и то же время от одной матери. И тем не менее с самого рождения 
они были совершенно непохожими друг на друга людьми. Яакова влекло к духовности и изучению 
Библии, как сказано: «а Яаков (был) — человеком бесхитростным, пребывающим в шатрах» 
(Берешит 25 : 27). Эсавом же управляли желания, как сказано: «и стал Эсав человеком, сведущим 
в улове, человеком полевым». Здесь слово «полевым» указывает на уровень Малхут — наш 
материальный мир. 

В каждом человеке есть черты и Яакова, и Эсава, и внутри каждого из нас идет постоянная битва 
между двумя этими наборами черт. В Мидраше сказано, что каждый раз, когда Ривка беременная 
проходила мимо места учения, Яаков начинал толкаться в животе. Когда же она проходила мимо 
какого-нибудь нечистого места, шевелиться начинал Эсав. 

Все девять месяцев между мальчиками шла непрерывная борьба: кто окажется сильнее и будет 
править миром? Яаков и силы святости или же Эсав и силы нечистоты? 

Эта битва продолжается и поныне, и все мы принимаем в ней участие. Первый шаг к победе — 
признать реальность этой битвы. Без понимания этого невозможно преодолеть свою темную 
половину. Нужно всегда помнить, что Оппонент, негативная сторона, никогда не отдыхает, — 
мы должны быть постоянно начеку, все время ожидать нападения. Есть история об одном раввине, 
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которого как-то раз его ученики разбудили для молитвы. Он был очень уставшим и сказал им: 
«Сегодня я не пойду». Но тут же передумал: «Нет, я пойду! Я устал и хочу спать, но негативная 
сторона не спит никогда. Если я засну, то не выстою в схватке против Сатана». 

Чтения об Яакове и Эсаве дают нам силу и Свет, чтобы мы соединились со стороной Яакова 
и победили в битве с негативной стороной. Вдохновение для этого можно почерпнуть, 
последовав примеру Ривки, о которой сказано: «И пошла она вопросить Господа». Всякий раз, 
когда мы сталкиваемся с какой-то проблемой в своей духовной работе, мы тоже должны идти и 
«вопросить Господа». Мы должны просить помощи у Творца или у людей, которые ближе к Творцу, 
чем мы. 

Вот почему многие люди обращаются за советом к праведникам или могилам мудрецов и древних 
каббалистов. Получать напутствия от духовно развитых людей — это единственный способ 
обезопасить себя и быть уверенным в правильности своих действий. Среднестатистический 
человек не в состоянии видеть вещи такими, какие они есть на самом деле; на это способен только 
праведник, который близок к Творцу. Пока мы не достигнем более высокого уровня духовности, 
некие покровы будут отделять нас от Света. Помогая нам видеть, праведник или духовный 
наставник буквально помогает нам жить. 

Яаков и Эсав нас также учат использовать свои положительные и отрицательные стороны для 
служения Творцу. Сказано: «И люби Господа, Бога твоего, всем сердцем твоим» (Дварим 6 : 5). 
Мудрецы объясняют, что это значит «обоими твоими желаниями». 

Можно ли поклоняться Творцу, обладая такими чертами, как гордыня и лень? Разве они исходят 
не от Негативной стороны? Именно от нее, но у всего на свете есть две стороны. Например, эго 
может считаться чем-то отрицательным, но, с другой стороны, человек без самоуважения не будет 
иметь желания достигать высот и не станет вкладываться в свою духовную работу. 

Эго становится негативным явлением, когда заставляет нас считать себя лучше других или 
действовать только ради того, чтобы получить от них признание. Но другая часть эго помогает 
нам ценить собственную силу и знать, что мы способны на самые удивительные вещи. Вне всяких 
сомнений самая важная вещь — это раскрытие Света Творца. 

В строке «И сказала Ривка Ицхаку: «Постыла мне жизнь моя…» (Берешит 27 : 46) буква Куф в слове 
«кацти» («постыла» или «претит») маленькая. Куф — это единственная буква, опускающаяся ниже 
строки, что символизирует степень Света, который уходит Негативной стороне. Наличие свободы 
воли делает присутствие негативности в мире неизбежным. Следствие этой негативности исходит 
от буквы Куф, потому что ничто в мире не может существовать без энергии Творца. 

Наши негативные черты подпитывают энергией Негативную сторону. Однако, как было разъяснено 
выше, когда мы используем эти черты для служения Творцу, мы не даем Оппоненту стать сильнее. 
Эту силу мы получаем от маленькой буквы Куф. Это сила сознания Машиаха, который помогает нам 
направить Свет Творца только положительной стороне, не отдавая энергию Оппоненту. 

На тему эго в книге «Авней зикарон» написано: «Однажды Хозе из Люблина (Рабби Яаков Ицхак 
из Люблина, 1745–1815) радостно заявил, что посредством Божественного духа он увидел, что 
Искупление очень близко. «Произошло пробуждение, потому что время назначено Свыше», — 
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сказал он. Вскоре после этого Хозе из Люблина расплакался и сказал, что только что посредством 
Божественного духа он услышал голос, раздавшийся с небес и призвавший всех вернуться. Время 
Искупления было перенесено, потому что люди боролись за власть друг над другом». 

О Хозе из Люблина также сказано: «Он взволнованно ждал, что Искупление наступит в этом году, 
но этого не произошло. Он сказал, что простые люди полностью раскаялись, и, если бы дело было 
в них, Искупление уже наступило бы. Но этого не произошло из-за тех, положение и гордыня 
которых не позволили им прийти к смирению. Они были неспособны раскаяться по-настоящему». 

Здесь мы понимаем, как важно работать над своим эго, хотя от нас и не требуется уничтожать 
его полностью. Нам нужно просто осознавать, что какой бы властью в материальном мире 
мы ни обладали, власть Творца всегда бесконечно больше. Кроме того, мы должны использовать 
осознание своей физической силы для достижения смирения в мире духовном. 

О молитве Ицхака 

Сказано: «И молил Ицхак Господа в виду жены своей» (Берешит 25 : 21). Как известно, у Ривки 
не было матки, и она была неспособна зачать ребенка, но благодаря молитвам Ицхака она родила 
Яакова и Эсава. Поэтому во время утренней молитвы в Шаббат мы говорим: «Уста справедливых 
да возвеличат Тебя. Уста праведных да благословят Тебя. Языки благочестивых да освятят Тебя. 
И да будешь Ты восхвален среди святых». Первые буквы этих слов на иврите вместе составляют 
имена Ицхака и Ривки. Это напоминание нам о том, как важно молиться за других людей, как 
когда-то Ицхак молился за Ривку. 

Также сказано: «и внял его мольбе Господь, и зачала Ривка жена его». Почему был дан ответ 
на молитвы Ицхака, а не Ривки? Творец учит нас, что нужно молиться не только о собственных 
нуждах, но и о нуждах других. Если не молиться за других, на нас распространяется суд, и наши 
желания сталкиваются с препятствиями, даже если поступки наши достойны. Но когда мы молимся 
за других, так же как за себя, Творец иногда дает нам то, о чем мы просим, даже если мы этого 
недостойны. 
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КРАТКИЙ ОБЗОР ГЛАВЫ ТОЛДОТ 

В этом разделе впервые описывается решающая битва между силами добра и зла. Яаков 
олицетворяет силы добра, а Эсав — силы зла. Это чтение помогает нам соединиться с силами, 
которые Яаков символизировал во время борьбы со злом.
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П Е Р В О Е  Ч Т Е Н И Е  —  А В Р А А М  —  Х Е С Е Д

19  вот порожденные Ицхаком, сыном Авраама. Авраам породил Ицхака. 
20 И было Ицхаку сорок лет, когда он взял Ривку, Дочь Бетуэля-арами,  
из Падан-Арама, сестру Лавана-арами, себе в жены.

21	И молил Ицхак Господа в виду жены своей, ибо бесплодна она; и внял его мольбе 
Господь, и зачала Ривка жена его. 

22	И сталкивались дети в ее утробе, и сказала она: «Если так, зачем же я?» И пошла 
она вопросить Господа. 

23	И сказал Господь ей: «Два племени в чреве твоем, и два народа из утробы твоей 
расходятся; а народ от народа крепнуть будет, и старшему служить младшему».

24 И исполнились ее дни родить, и вот близнецы в ее чреве.

К О М М Е Н ТА Р И Й  РА В А 

Яаков вопрошал «Как могу я обмануть отца 
своего?», а не «Почему мне следует обма-
нуть отца?» Его вопрос заключался в том, 
как ему выдать себя за Эсава, который был 
волосат и имел низкий голос. 

Помните, что праотцы — это не просто 
пророки. Они не только полностью осоз-
нают все происходящее, но и служат ко-
лесницами: они полностью контролируют 
материальный мир. Они связаны с Верх-
ним миром, где нет времени, пространства 
и движения. Если речь идет о людях столь 
огромного масштаба и уровня сознания, 
то почему Яаков задается таким вопросом? 

Зоар четко определяет и разъясняет, что зна-
чит вопрос Яакова. Смысл в том, что играть 
нужно по правилам. Это именно игра. Нам 
даны инструменты для игры под названием 
«Жизнь». Если мы не воспользуемся этими 
инструментами, если мы не используем тех-
нологию и систему каббалы, мы не сможем 
устранить хаос из своей жизни. 

Принято считать, что Яаков получил благо-
словение от Ицхака обманным путем. 

Но Тора говорит не об обмане. Забудьте, 
о чем говорится в самой истории, — это 
всего лишь подсказка, намек. 

Важный урок этой библейской истории 
в том, что у человека есть способность 
вернуться в прошлое. Мы делаем это 
постоянно при помощи молитвы Ана Бе-
коах, а также комбинации Йуд, Каф, Шин. 
Именно так Яаков получил право перво-
родства. 

При погружении в микву мы медитируем 
на Йуд, Каф, Шин. Что это дает? В микве 
мы обманываем Сатана. Сатан пожирает 
здоровые клетки и одновременно пло-
дится. Вот чем мы обязаны Зоару: Йуд, Каф, 
Шин отбирают у клеток питательные веще-
ства, Силу Света Творца, из-за чего клетка 
кажется умершей. Но клетка на самом деле 
не умирает. Сатан тем не менее попадается 
на удочку и уходит, потому что ему больше 
незачем оставаться: Сатану нужна пища, ко-
торую он может получить только там, где 
содержится энергия, в данном случае — 
в живой клетке. 

И когда Сатан уходит, клетка снова «ожи-
вает». Мы заставляем Сатана поверить в то, 
что клетка мертва. Это обман. Именно 
об этом обмане говорит Тора, и именно 
он кроется в истории Яакова, «обманув-
шего» Ицхака.

И
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П Е Р В О Е  Ч Т Е Н И Е  —  А В Р А А М  —  Х Е С Е Д

ם  אַבְרָהָ֖ ח״פ אל, רמ״ח  ם  ן־אַבְרָהָ֑ בֶּ ד״פ ב״ן  ק  צְחָ֖ יִ ת  לְדֹ֥ וֹ תּֽ ה  לֶּ אֵ֛ 19 וְ

ים  עִ֣ ן־אַרְבָּ י יִצְחָק֙ ד״פ ב״ן בֶּ ק ד״פ ב״ן׃ 20 וַיְהִ֤ יד אֶת־יִצְחָֽ ח״פ אל, רמ״ח הוֹלִ֥

ם  אֲרָ֑ ן  ֖ דַּ מִפַּ י  ֔ אֲרַמִּ הָֽ אֵל֙  תוּ ת־בְּ בַּ ה  אֶת־רִבְקָ֗ וֹ  קַחְתּ֣ בְּ ה  נָ֔ שָׁ
יהֹוָײ֙יאהדונהי  ק ד״פ ב״ן לַֽ ר יִצְחָ֤ עְתַּ֨ ה׃ 21 וַיֶּ ֽ ָ י ל֥וֹ לְאִשּׁ ֖ אֲרַמִּ ן הָֽ אֲח֛וֹת לָבָ֥
ײיאהדונהי  עָ֤תֶר לוֹ֙ יְהֹוָ֔ יֵּ וא וַ ה הִ֑ י עֲקָרָ֖ ֥ וֹ ס״ת חוה כִּ תּ֔ כַח ג״פ יהוה אִשְׁ לְנֹ֣
אמֶר אִם  הּ וַתֹּ֣ קִרְבָּ֔ נִים֙ בְּ צְצ֤וּ הַבָּ תְרֹֽ יִּ וֹ׃ 22 וַ תּֽ הַר רִבְקָ֥ה אִשְׁ ֖ תַּ וַ
אֶת־יְהֹוָֽײיאהדונהי׃  שׁ  לִדְרֹ֥ לֶךְ  ֖ תֵּ וַ איע  כִי  אָנֹ֑ ֖ה  זֶּ ה  מָּ לָ֥ ן  ־כֵּ֔ יוהך 

י֣  נֵ וּשְׁ ךְ  בִטְנֵ֔ יִם֙ )כתיב: גיים( בְּ נֵי֤ גוֹ הּ שְׁ ײיאהדונהי לָ֗ אמֶר יְהֹוָ֜ יֹּ֨ 23 וַ

ד  עֲבֹ֥ ב יצחק, ד״פ ב״ן יַֽ ץ וְרַ֖ אֱמָ֔ ם יֶֽ דוּ וּלְאֹם֙ מִלְאֹ֣ רֵ֑ יִךְ יִפָּ עַ֖ ים מִמֵּ לְאֻמִּ֔
א  צֵ֤ יֵּ 25 וַ הּ׃  בִטְנָֽ בְּ ם  תוֹמִ֖ ה֥  הִנֵּ וְ דֶת  לָלֶ֑ יהָ  יָמֶ֖ מְלְא֥וּ  יִּ 24 וַ יר׃  צָעִֽ
ו׃  ֽ מ֖וֹ מהש ע״ה עֵשָׂ קְרְא֥וּ שְׁ יִּ עָ֑ר וַ רֶת שֵׂ ֣ אַדֶּ וֹ כְּ לּ֖ י כֻּ נִ֔ רִאשׁוֹן֙ אַדְמוֹ הָֽ
ו  שָׂ֔ עֵ ב״פ מום  ב  קֵ֣ עֲ ֽ בַּ ת֙  זֶ חֶ֨ אֹ וֹ  ד֤ יָ וְ ו  י חִ֗ אָ א  צָ֣ יָ ן  כֵ֞ ־ י רֵ חֲ אַֽ וְ  26

ר עְתַּ וַיֶּ

Берешит 25 : 21 — Ривка никак не рожала детей. 
Но Ицхак молился о том, чтобы она смогла 
забеременеть. Важно заметить, что у Ицхака 
могли бы быть дети с другой женщиной. Его 
молитва за Ривку — акт дарования, который 
показывает нам, какой силой обладает молитва 
за другого человека, какие чудеса она способна 
для них создавать. 

וַיֹּאמֶר  

Берешит 25 : 23 — Ривка забеременела 
близнецами: Яаковом, который был совершенно 
позитивен, и Эсавом, который был совершенно 
негативен. Во время беременности Яаков 

толкался, когда Ривка проходила мимо 
какого-то позитивного места, где люди 
занимались дарованием и раскрывали Свет, 
тогда как Эсав толкался рядом с местами, где 
проявлялась негативность. 

Объясняя это, Раши говорит, что дети уже тогда 
бились за власть над обоими мирами. Ривка 
не понимала, что происходит, и думала, что носит 
только одного ребенка, который, вероятнее 
всего, не может различать положительную 
и отрицательную энергии. 

Когда человеку недостает духовного наставни
чества, он никогда не будет всецело предан 
какому-либо образу действий или росту. Это 
в некотором смысле худшее из возможных 
состояний. Ведь если человек абсолютно 
негативен, ситуация с ним, по крайней мере, 
ясна, и есть возможность перемен.
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25	И вышел первый красный весь, как плащ ворсовой; и нарекли ему имя Эсав. 

26	А затем вышел его брат, рукою своей держа за пяту Эсава, и нарек ему имя Яаков. 
А Ицхаку шестьдесят лет при рождении их. 

27	И выросли отроки, и стал Эсав человеком, сведущим в улове, человеком полевым; 
а Яаков — человеком бесхитростным, пребывающим в шатрах. 

28	И любил Ицхак Эсава, ибо улов во рту у него: а Ривка любила Яакова. 

29	И сварил Яаков похлебку, и пришел Эсав с поля, а он устал. 

30	И сказал Эсав Яакову: «Дай же мне глотнуть от этого красного, ибо устал я». 
Потому нарек ему имя Эдом. 

31	И сказал Яаков: «Продай, как сей день ясен, твое первородство мне». 

32	И сказал Эсав: «Вот я близок к смерти, для чего же мне первородство?»

33	И сказал Яаков: «Поклянись мне, как сей день ясен». И поклялся ему, и продал свое 
первородство Яакову. 

34	А Яаков дал Эсаву хлеб и похлебку чечевичную, и тот ел и пил, и поднялся и пошел, 
и пренебрег Эсав первородством.

26 1 И был голод на земле, кроме прежнего голода, который был в дни Авраама; 
и пошел Ицхак к Авимелеху, царю пелиштим, в Герар. 

2	 И Себя явил ему Господь и сказал: «Не спустись в Мицраим, обитай на земле, 
о которой скажу тебе.

הַלְעִיטֵנִי

Берешит 25 : 30 — Эсав вернулся домой и застал 
Яакова за приготовлением чечевичной похлебки 
в знак траура по деду, Аврааму. Оба очень устали: 
Яаков от приготовления похлебки, а Эсав от того, 
что только что сразился с Нимродом и убил его. 

«И взяла Ривка одежды Эсава, своего стар-
шего сына, нарядные» (Берешит 27 : 15). 

Это одежды, которые Эсав добыл 
у Нимрода. То были дорогие одеяния 
от Адама, попавшие в руки Нимроду. 
В них Нимрод охотился, как сказано: «Он 
был богатырем в ловле пред Господом» 
(Берешит 10 : 9). А Эсав вышел в поле, 
повел войну с Нимродом, убил его и взял 
у него эти одеяния. Сказано об этом: 
«…и пришел Эсав с поля, а он устал» (Бе-
решит 25 : 29). Уже было разъяснено, по-
чему здесь написано «устал», а в другом 
месте «изнемогла душа моя от убийц» 
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ק  יִצְחָ֛ וְ עֲקֹ֑ב יאהדונהי + אידהנויה  יַֽ מהש ע״ה  מ֖וֹ  שְׁ עם ה׳ אותיות = ב״פ קס״א  א  רָ֥ קְ יִּ וַ
י  הִ֣ יְ ים וַ עָרִ֔ לוּ֙ יזל הַנְּ גְדְּ ֽיִּ 27 וַ� ם׃  דֶת אֹתָֽ לֶ֥ נָה֖ בְּ ים שָׁ ֥ ִ שּׁ ן־שִׁ ד״פ ב״ן בֶּ

עֲקֹב֙  יַֽ ה וְ דֶ֑ ישׁ ע״ה קנ״א קס״א שָׂ יִד ב״פ ב״ן אִ֣ עַ צַ֖ ישׁ ע״ה קנ״א קס״א יֹדֵ֥ ו אִ֛ עֵשָׂ֗
ים׃  הָלִֽ אֹֽ ב  ֖ שֵׁ יֹ אהיה  רבוע  י״פ  ם  תָּ֔ קס״א  קנ״א  ע״ה  ישׁ  אִ֣ יאהדונהי + אידהנויה 

ה  רִבְקָ֖ וְ יו  פִ֑ בְּ ב״פ ב״ן  יִד  י־צַ֣ כִּ ו  ֖ אֶת־עֵשָׂ ד״פ ב״ן  ק  צְחָ֛ יִ ב  אֱהַ֥ ֽ יֶּ 28 וַ

יאהדונהי + אידהנויה  ב  עֲקֹ֖ יַֽ �֥זֶד  יָּ 29 וַ יאהדונהי + אידהנויה׃  ב  ת־יַעֲקֹֽ אֶֽ בֶת  אֹהֶ֥
ל־ ו אֶֽ אמֶר עֵשָׂ֜ יֹּ֨ ֽף׃ 30 וַ ה שדי וְה֥וּא עָיֵ� דֶ֖ ָ ו מִן־הַשּׂ ֛ א עֵשָׂ בֹ֥ יָּ יד וַ זִ֑ נָ
ה  אָדֹם֙  מ״ה הַזֶּ֔ ם  מ״ה הָֽ אָדֹ֤ נִי נָא֙ מִן־הָֽ ב יאהדונהי + אידהנויה הַלְעִיטֵ֤ יַעֲקֹ֗
אמֶר  יֹּ֖ מ֖וֹ מהש ע״ה אֱדֽוֹם׃ 31 וַ א־שְׁ ן קָרָֽ ֥ כִי איע עַל־כֵּ �֖ף אָנֹ֑ י עָיֵ ֥ והו כִּ

י׃  לִֽ רָתְךָ֖  כֹֽ אֶת־בְּ נגד, זן, מזבח  וֹם  יּ֛ כַ ה  מִכְרָ֥ יאהדונהי + אידהנויה  ב  עֲקֹ֑ יַֽ
י  ה֥ לִ֖ ה־זֶּ ךְ מיה לָמ֑וּת וְלָמָּ לֵ֖ י איע הוֹ נֹכִ֥ ה֛ מ״ה יה אָֽ ו הִנֵּ אמֶר עֵשָׂ֔ יֹּ֣ 32 וַ

וֹם נגד, זן, מזבח  יּ֔ י֙ כַּ בְעָה לִּ ֤ ָ ב יאהדונהי + אידהנויה הִשּׁ עֲקֹ֗ אמֶר יַֽ יֹּ֣ ה׃ 33 וַ כֹרָֽ בְּ
ב  עֲקֹ֞ יַֽ ב יאהדונהי + אידהנויה׃ 34 וְ עֲקֹֽ רָת֖וֹ לְיַֽ כֹֽ ר אֶת־בְּ מְכֹּ֥ יִּ ע ל֑וֹ וַ בַ֖ ָ שּׁ יִּ וַ
תְּ  שְׁ יֵּ֔ אכַל וַ יֹּ֣ ים וַ יד עֲדָשִׁ֔ זִ֣ נְ חֶם ג״פ יהוה וּ ו לֶ֚ ן לְעֵשָׂ֗ יאהדונהי + אידהנויה נָתַ֣

רָעָב֙  י  הִ֤ יְ וַ  1  26 ה׃ ]פ[  רָֽ כֹ אֶת־הַבְּ ו  ֖ שָׂ עֵ בֶז  ֥ יִּ וַ כלי  ךְ  לַ֑ יֵּ וַ �֖קָם  יָּ וַ
יהוה  רבוע  אלהים  רבוע  רָעָ֣ב  הָֽ בַד֙  מִלְּ אלהים דאלפין  רֶץ  אָ֔ בָּ יהוה  רבוע  אלהים  רבוע 

ק ד״פ ב״ן אֶל־ לֶ֧ךְ כלי יִצְחָ֛ ם ח״פ אל, רמ״ח וַיֵּ י אַבְרָהָ֑ ימֵ֣ ֥ר הָיָה֖ יהה בִּ וֹן אֲשֶׁ רִאשׁ֔  הָֽ

(Ирмияу 4 : 31). ЭТИ ФРАЗЫ СХОЖИ ПО 
СМЫСЛУ. «ИЗНЕМОГЛА» — ЭТО ОТСЫЛКА 
К УБИЙСТВУ. И ЗДЕСЬ ТОЖЕ РЕЧЬ ПРО УБИЙ-
СТВО, ТАК КАК ЭСАВ УБИЛ НИМРОДА.

— Зоар, Толдот 17 : 131 

Мудрецы говорят, что в тот день Эсав был 
изнурен, потому что за сутки совершил пять 
преступлений: изнасиловал помолвленную 
девицу, убил Нимрода, отверг Творца, отрицал 
Воскрешение из мертвых и отказался от права 
первородства (Баба Басра 16Б). 

Когда Эсав попросил у Яакова похлебки, 
тот ответил, что хочет за нее право первородства 
Эсава. Он согласился, и Яаков дал ему похлебки. 
В жизни нам всем приходится чем-то поступиться, 
но нужно быть осторожным, чтобы не отказаться 
от чего-то очень важного ради получения 
чего-то совсем незначительного. Сиюминутные 
потребности могут захватить нас настолько, 
что мы упускаем из виду всю картину — свои 
долгосрочные цели, права и обязательства.
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3	 Проживай на этой земле, и Я буду с тобой, и благословлю Я тебя, ибо тебе 
и твоему потомству дам все эти земли; и сдержу Я клятву в чем клялся Я Аврааму, 
твоему отцу: 4 «И Я умножу потомство твое как звезды небесные, и дам 
Я потомству твоему все эти земли, и будут благословляться твоим 
потомством все племена земли». 5 За то, что слушал Авраам голоса Моего 
и соблюдал остережение Мое, Мои заповеди Мои законы, и Мои Учения». 

В Т О Р О Е  Ч Т Е Н И Е  —  И Ц Х А К  —  Г В У Р А 

6	 И поселился Ицхак в Гераре. 7 И спросили жители места того о его жене и сказал он: 
«Моя сестра она». Ибо он боялся сказать: «Моя жена»; боялся, как бы не убили его 
жители места сего из-за Ривки, ибо хороша видом она. 

8	 И было, когда провел он там много дней, и взглянул Авимелех, царь пелиштим, 
в окно и увидел: вот Ицхак смеется с Ривкой, своей женой. 

9	 И призвал Авимелех Ицхака и сказал: «Однако, вот жена твоя она! Как же ты 
сказал: «Моя сестра она!» И сказал ему Ицхак: «Ибо я подумал: «Не умереть бы мне 
из-за нее». 

10	И сказал Авимелех: «Что это сделал ты нам! Едва не лег один из народа с женою 
твоей, а ты навлек бы на нас вину». 

11	И повелел Авимелех всему народу так: «Кто коснется этого мужа и его жены, 
смерти предан будет». 

12	И посеял Ицхак на той земле, и собрал он в том году стократно; и благословил его 
Господь.

וַיֵּרָא
Берешит 26 : 2 — Хотя Аврааму и Яакову ранее 
позволено было отправиться в Египет, Творец 
приказал Ицхаку не ходить туда. Это связано 
с тем, что Ицхак представляет собой суд. Только 
земля Израиля могла вместить в себе всю силу 
и мощь этого суда, и поэтому Ицхаку пришлось 
остаться в Израиле; если бы он покинул Израиль, 
суд беспрепятственно воцарился бы во всей 
Вселенной. Мы тоже должны отдавать себе отчет 
в необходимости ограничивать свое желание 
судить других.

Сталкиваясь с людьми, которые причиняют нам 
боль или вызывают наш гнев, необходимо 

использовать инструменты каббалы, чтобы 
сдержаться и не позволить эмоциям выйти из-
под контроля. 

 

אֲחתִֹי
Берешит 26 : 7 — Поселившись в Гераре, Ицхак 
от страха быть убитым воздыхателями своей 
жены сказал горожанам, что Ривка — его сестра. 
Когда Авимелех, царь филистимлян, узнал, что 
это неправда, он очень разозлился на Ицхака 
за то, что тот ему соврал. Но Ицхак не лгал, как 
ранее не лгал его отец Авраам. Ривка была его 
духовной половинкой, а значит — воплощением 
Шхины, которую каббала определяет, как нашу 
«сестру».
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א אֵלָיו֙ יְהֹוָ֔ײיאהדונהי  רָ֤ יֵּ רָה׃ 2 וַ רָֽ ים י״פ אלהים גְּ ֖ תִּ לִשְׁ לֶךְ־פְּ לֶךְ מֶֽ אֲבִימֶ֥
ר  ר אֹמַ֥ ֖ רֶץ אלהים דאלפין אֲשֶׁ אָ֔ ן בָּ כֹ֣ יְמָה מצר שְׁ ד מִצְרָ֑ רֵ֣ אמֶר אַל־תֵּ יֹּ֖ וַ
ךָ֖ נמם  הְיֶה֥ עִמְּ אֶֽ את וְ רֶץ אלהים דאלפין הַזֹּ֔ אָ֣ וּר ד״פ ב״ן ע״ה בָּ יךָ אני׃ 3 גּ֚ אֵלֶֽ
ל  הָאֵ֔ ת  אֲרָצֹ֣ ־הָֽ ילי  ל  אֶת־כָּ ן֙  אֶתֵּ רְעֲךָ֗  זַ לְ וּֽ ךָ֣  י־לְ ֽ כִּ ךָּ  רְכֶ֑ אֲבָֽ וַ
ם  לְאַבְרָהָ֥ י  עְתִּ ֖ בַּ שְׁ נִ ר  ֥ אֲשֶׁ ה  בֻעָ֔ ְ אֶת־הַשּׁ מֹתִי֙  הֲקִֽ וַ לאה )אלד ע״ה( 

יִם  מַ֔ ָ שּׁ הַ י  כְבֵ֣ וֹ כֽ כְּ ךָ֙  רְעֲ ת־זַ אֶֽ י  תִ֤ י בֵּ הִרְ 4 וְ יךָ׃  אָבִֽ ח״פ אל, רמ״ח 

לאה )אלד ע״ה(  ל  הָאֵ֑ ת  אֲרָצֹ֖ ־הָֽ ילי  ל  כָּ ת  אֵ֥ רְעֲךָ֔  לְזַ י  ֣ תַתִּ נָֽ וְ י״פ טל, י״פ כוזו 

אלהים דההין ע״ה׃  רֶץ  הָאָֽ י֥  יֵ וֹ גּ ילי  ל  כֹּ֖ בְזַרְעֲךָ֔  מ״ה  ריבוע  ע״ב  יהוה  רְכ֣וּ  ֽ וְהִתְבָּ
מֹר֙  שְׁ יִּ וַ י  לִ֑ קֹ בְּ ח״פ אל, רמ״ח  ם  אַבְרָהָ֖ ע  מַ֥ ר־שָׁ אֲשֶׁ ב״פ מום  קֶב  5 עֵ֕

י׃  י וְתֽוֹרֹתָֽ תַ֥ י פוי חֻקּוֹ י מִצְוֹ‍תַ֖ ֔ מַרְתִּ מִשְׁ

В Т О Р О Е  Ч Т Е Н И Е  —  И Ц Х А К  —  Г В У Р А

ו״פ אל  קוֹם֙ יהוה ברבוע,  הַמָּ י  ֤ אַנְשֵׁ אֲל֞וּ  שְׁ ֽיִּ 7 וַ� ר׃  גְרָֽ בִּ ק ד״פ ב״ן  יִצְחָ֖ ב  שֶׁ֥ יֵּ 6 וַ
נִי  הַרְגֻ֜ ן־יַֽ פֶּ י  ֔ תִּ אִשְׁ ר  לֵאמֹ֣ יָרֵא֙  י  ֤ כִּ וא  הִ֑ תִי  אֲחֹ֣ אמֶר  יֹּ֖ וַ וֹ  תּ֔ לְאִשְׁ
וא׃  הִֽ ה  מַרְאֶ֖ ת  בַ֥ י־טוֹ ֽ כִּ ה  עַל־רִבְקָ֔ אל  ו״פ  ברבוע,  יהוה  ם֙  קוֹ הַמָּ י  ֤ שֵׁ אַנְ
לֶךְ  מֶ֣ לֶךְ֙  אֲבִימֶ֨ ף  קֵ֗ שְׁ יַּ וַ נלך  ים  מִ֔ יָּ הַ ם֙  שָׁ ־ל֥וֹ  רְכוּ אָֽ י  ֣ כִּ אל  י  הִ֗ יְ 8 וַ
ד״פ ב״ן  צְחָק֙  יִ יה  מ״ה  ֤ה  נֵּ הִ וְ רְא  יַּ֗ וַ מנד  ן  וֹ חַלּ֑ הַֽ עַ֖ד  בְּ אלהים  י״פ  ים  ֔ תִּ לִשְׁ פְּ
לֶךְ  אֲבִימֶ֜ עם ה׳ אותיות = ב״פ קס״א  א  קְרָ֨ יִּ 9 וַ ׃  וֹ תּֽ אִשְׁ רִבְקָ֥ה  ת  אֵ֖ ק  מְצַחֵ֔
רְתָּ  יךְ אָמַ֖ וא וְאֵ֥ ךָ֙ הִ֔ תְּ ה֤ מ״ה יה אִשְׁ ךְ אהיה הִנֵּ אמֶר֙ אַ֣ יֹּ֨ וַ ק ד״פ ב״ן  לְיִצְחָ֗
ן־אָמ֖וּת  י י״פ אדני ע״ה פֶּ רְתִּ י אָמַ֔ ֣ ק ד״פ ב״ן כִּ אמֶר אֵלָיו֙ יִצְחָ֔ יֹּ֤ וא וַ תִי הִ֑ אֲחֹ֣
אלהים, מום  נוּ  ֑ לָּ יתָ  ֣ עָשִׂ את  ־זֹּ֖ מ״ה  מַה  לֶךְ  אֲבִימֶ֔ אמֶר  יֹּ֣ 10 וַ פהל׃  יהָ  עָלֶֽ
בֵאתָ֥ עָלֵ֖ינוּ רבוע ס״ג  ךָ וְהֵֽ תֶּ֔ ד אהבה, דאגה הָעָם֙ אֶת־אִשְׁ ב אַחַ֤ כַ֞ מְעַט שָׁ כִּ֠
עַ  גֵ֜ נֹּ הַ ר  אמֹ֑ לֵ ם  עָ֖ הָ ־ לי  י ל  כָּ ת־ אֶ ךְ  לֶ מֶ֔ י בִ אֲ ו  צַ֣ יְ וַ  11 ם׃  ֽ שָׁ אָ
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13	И великим стал муж, и возвеличивался все больше, пока не стал чрезвычайно 
великим. 

14	И были у него стада мелкого скота и стада крупного скота, и хозяйство большое; 
и завидовать стали ему пелиштим. 

15	И все колодцы, выкопанные рабами его отца, в дни Авраама, его отца, засыпали 
пелиштим и заполнили их землей. 

16	И сказал Авимелех Ицхаку: «Уходи от нас, ибо ты окреп у нас премного». 

17	И ушел оттуда Ицхак, и станом расположился в долине Гераp, и поселился там. 

18	И вновь Ицхак откопал колодцы водные, которые выкопали в дни Авраама, его 
отца, и засыпали их пелиштим после смерти Авраама. И дал он им имена, как 
имена, которые дал им его отец. 

19	И копали рабы Ицхака в долине, и нашли там колодец ключевой воды. 

20	И спорили пастухи Гeрара с пастухами Ицхака говоря: «Наша вода!» И нарек он 
колодцу имя Эсек, ибо они вели тяжбу с ним. 

21	И выкопали другой колодец, и спорили также о нем, и он нарек ему имя Ситна. 

22	И перенес оттуда свой стан, и выкопал другой колодец, и не спорили о нем, 
и он нарек ему имя Реховот, и сказал: «Ибо ныне простор дал нам Господь, 
и мы размножимся на земле». 

אֵרתֹ הַבְּ
Берешит 26 : 15 — Выкапывая колодцы, Ицхак 
пытался восстановить силу, которой вода обла-
дала до греха Адама и Великого потопа. 
Негативная сторона пыталась отобрать эту силу 
любыми путями: филистимляне засыпали 
колодцы землей, а герарские пастухи ссорились 
с пастухами Ицхака из-за каждого выкопанного 
колодца. Творец пришел к Ицхаку во сне и заве-
рил его, что он в безопасности. Практически 
сразу после этого Авимелех пришел к нему уста-
новить мир. Неважно, сколько препятствий стоит 
на нашем пути и насколько уязвимыми мы себя 
чувствуем, — мы будем защищены и преуспеем 

в своих устремлениях, если будем связаны 
со Светом Творца. 

С той же решимостью, с которой Ицхак 
выкапывал колодцы, и мы должны «копаться» 
в себе и искать Свет, который присутствует 
в каждом из нас.

 
ק וַיַּעְתֵּ

Берешит 26 : 22 — Как только Ицхак и Авимелех 
заключили мир, пришли рабы Ицхака и сообщили 
ему, что нашли воду. В результате Ицхак смог 
восстановить силу, которой вода обладала 
до греха Адама и Великого потопа.
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ע יִצְחָק֙ ד״פ ב״ן  זְרַ֤ יִּ ת׃ 12 וַ וֹ מ֥וֹת יוּמָֽ תּ֖ ה֛ והו וּבְאִשְׁ ה קנ״א קס״א הַזֶּ שׁ ע״ י אִ֥ בָּ
כתר  ים  עָרִ֑ שְׁ ה  מֵאָ֣ וא  הַהִ֖ נָה֥  ָ שּׁ בַּ א  מְצָ֛ יִּ וַ וא  הַהִ֔ דאלפין  אלהים  רֶץ  אָ֣ בָּ

הוּ יְהֹוָֽײיאהדונהי׃ ֽיְבָרְכֵ֖ וַ�

Т Р Е Т Ь Е  Ч Т Е Н И Е  —  Я А К О В  —  Т И Ф Е Р Е Т

ד מ״ה׃  ל מְאֹֽ י־גָדַ֖ ֽ ל עַ֥ד כִּ גָדֵ֔ ךְ֙ וְ לֶ֤ךְ כלי הָלוֹ יֵּ ישׁ ז״פ אדם וַ ל יזל הָאִ֑ ֖ גְדַּ יִּ 13 וַ

ה  ֑ ה רַבָּ ֖ עֲבֻדָּ ר וַֽ ֽיְהִי אל ־ל֤וֹ מִקְנֵה־צֹאן֙ מלוי אהיה דיודין ע״ה וּמִקְנֵה֣ בָקָ֔ 14 וַ�

פְרוּ֙  חָֽ ר  ֤ אֲשֶׁ ת  אֵרֹ֗ ־הַבְּ ילי  15 וְכָל  אלהים׃  י״פ  ים  ֽ תִּ לִשְׁ פְּ אֹת֖וֹ  קַנְא֥וּ  יְ וַ
ים י״פ אלהים  ֔ תִּ לִשְׁ מ֣וּם פְּ יו סִתְּ ם ח״פ אל, רמ״ח אָבִ֑ י אַבְרָהָ֣ ימֵ֖ יו בִּ י אָבִ֔ עַבְדֵ֣
נוּ  עִמָּ֔ מֵֽ ךְ  לֵ֚ ד״פ ב״ן  ק  צְחָ֑ אֶל־יִ לֶךְ  אֲבִימֶ֖ אמֶר  יֹּ֥ 16 וַ ר׃  עָפָֽ יְמַלְא֖וּם  וַ
חַן  ֥ יִּ ק ד״פ ב״ן וַ ם יִצְחָ֑ ֖ ָ לֶ֥ךְ כלי מִשּׁ יֵּ ד מ״ה׃ 17 וַ נּוּ מְאֹֽ ֖ מְתָּ מִמֶּ י־עָצַ֥ ֽ ריבוע ס״ג כִּ

ת  אֵרֹ֣ אֶת־בְּ ר ׀  חְפֹּ֣ יַּ וַ ד״פ ב״ן  ק  יִצְחָ֜ ב  שָׁ יָּ֨ 18 וַ ם׃  ֽ שָׁ ב  שֶׁ֥ יֵּ וַ ר  רָ֖ חַל־גְּ נַֽ בְּ
ים  ֔ תִּ לִשְׁ מ֣וּם פְּ יו וַיְסַתְּ ם ח״פ אל, רמ״ח אָבִ֔ ימֵי֙ אַבְרָהָ֣ פְרוּ֙ בִּ ר חָֽ ֤ יִם אֲשֶׁ הַמַּ֗
לָהֶן֙  עם ה׳ אותיות = ב״פ קס״א  א  קְרָ֤ יִּ וַ ח״פ אל, רמ״ח  ם  אַבְרָהָ֑ מ֣וֹת  י  חֲרֵ֖ אַֽ אלהים  י״פ 

ק ד״פ ב״ן  י־יִצְחָ֖ ר֥וּ עַבְדֵֽ חְפְּ יַּ יו׃ 19 וַ ן אָבִֽ א לָהֶ֖ ר־קָרָ֥ ת אֲשֶׁ מֹ֕ ֵ שּׁ מ֔וֹת כַּ שֵׁ
יבוּ רֹעֵ֣י  רִ֜ יָּ 20 וַ בינה ע״ה׃  ים  ֽ חַיִּ יִם  מַ֥ ר קנ״א + ב״ן  אֵ֖ בְּ ם  מְצְאוּ־שָׁ֔ ֨ יִּ וַ חַ֑ל  נָּ בַּ
א  קְרָ֤ יִּ יִם ר״ת ללה, אדני וַ ֑ נוּ אלהים, מום הַמָּ ר לָ֣ ק ד״פ ב״ן לֵאמֹ֖ ר עִם־רֹעֵ֥י יִצְחָ֛ גְרָ֗
וֹ׃  וּ עִמּֽ ק֖ ְ תְעַשּׂ י הִֽ ֥ ק כִּ שֶׂ אֵר֙ קנ״א + ב״ן עֵ֔ ם יהוה שדי ־הַבְּ ֽ עם ה׳ אותיות = ב״פ קס״א שֵׁ

א  קְרָ֥ יִּ וַ פהל  יהָ  ־עָלֶ֑ יגל  ם  גַּ יבוּ  רִ֖ יָּ וַ רֶת  אַחֶ֔ קנ״א + ב״ן  ר  אֵ֣ בְּ רוּ֙  חְפְּ ֽיַּ 21 וַ�

ם  ָ֗ מִשּׁ ק  ֣ עְתֵּ יַּ 22 וַ אדני׃   + אלהים דיודין  ע״ה  ה  טְנָֽ שִׂ הּ  מָ֖ שְׁ עם ה׳ אותיות = ב״פ קס״א 

א עם ה׳ אותיות = ב״פ קס״א  קְרָ֤ יִּ יהָ וַ א רָב֖וּ עָלֶ֑ ֹ֥ רֶת וְל ר קנ״א + ב״ן אַחֶ֔ אֵ֣ חְפֹּר֙ בְּ יַּ וַ
יב יְהֹוָײ֛יאהדונהי  ה הִרְחִ֧ י־עַתָּ֞ ֽ אמֶר כִּ יֹּ֗ מָהּ֙ רְחֹב֔וֹת קס״א קס״א קנ״א קמ״ג וַ שְׁ

רֶץ אלהים דאלפין׃ ינוּ בָאָֽ נוּ אלהים, מום וּפָרִ֥ לָ֖
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23	И взошел он оттуда в Беер-Шеву. 

24	И Себя явил ему Господь в ту ночь и сказал: «Я Бог Авраама, отца твоего. 
Не страшись, ибо с тобой Я, и благословлю Я тебя, и умножу потомство твое 
ради Авраама раба Моего».

25	И построил он там жертвенник, и возгласил Имя Господне. И раскинул он там 
свой шатер, и выкопали там рабы Ицхака колодец. 

26	А Авимелех пришел к нему из Гeрара, и с ним свита из другов его и Пихол, 
предводитель войска его. 

27	И сказал им Ицхак: «Почему вы пришли ко мне? Ведь вы меня ненавидели и отослали 
меня от себя!»

28	И сказали они: «Не раз видели мы, что был Господь с тобой, и сказали мы: 
«Пусть же будет клятва между нами — между нами и между тобой». И заключим 
мы союз с тобой:

29	Если содеешь нам зло! Как мы не коснулись тебя и как мы творили тебе лишь 
добро и отпустили тебя с миром, ты же ныне, благословенный Господом».

П Я Т О Е  Ч Т Е Н И Е  —  А А Р О Н  —  Х О Д 

30	И он устроил им пир, и они ели и пили. 

31	И поднялись они рано утром, и дали клятву друг другу, и отпустил их Ицхак, 
и они ушли от него с миром. 

32	И было в тот день: и пришли рабы Ицхака, и сообщили ему о колодце, который 
копали, и сказали ему: «Мы нашли воду!»

33	И назвал он его Шева; потому имя города — Беер-Шева до сего дня.
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יו  אֵלָ֤ א  רָ֨ יֵּ 24 וַ ע״ב׃   + אלהים דיודין  בַע  ֽ שָׁ קנ״א + ב״ן  ר  אֵ֥ בְּ ם  ֖ ָ מִשּׁ עַ֥ל  יַּ 23 וַ

דמב, ילה  י  אֱלהֵֹ֖ איע  י  נֹכִ֕ אָֽ אמֶר  יֹּ֕ וַ הַה֔וּא  מלה  יְלָה  ֣ לַּ בַּ יְהֹוָײ֙יאהדונהי 
יךָ֙  ֨ רַכְתִּ כִי איע וּבֵֽ ךָ֣ אָנֹ֔ י־אִתְּ ֽ ירָא֙ כִּ יךָ אַל־תִּ ם ח״פ אל, רמ״ח אָבִ֑ אַבְרָהָ֣
בֶן  ֧ יִּ 25 וַ י׃  ֽ עַבְדִּ ם ח״פ אל, רמ״ח  אַבְרָהָ֥ עֲב֖וּר  ֽ בַּ ת־זַרְעֲךָ֔  אֶֽ י  יתִ֣ וְהִרְבֵּ
ם שדי יהוה יְהֹוָ֔ײיאהדונהי  ֣ שֵׁ קְרָא֙ עם ה׳ אותיות = ב״פ קס״א בְּ יִּ חַ זן, נגד וַ בֵּ֗ ם מִזְ ֣ שָׁ
קנ״א + ב״ן׃  ר  אֵֽ בְּ ד״פ ב״ן  ק  צְחָ֖ עַבְדֵי־יִ ם  ֥ ־שָׁ כְרוּ יִּ וַ וֹ  הֳל֑ אָֽ ם  ֖ ט־שָׁ יֶּ וַ
ר  שַׂ ל  וּפִיכֹ֖ הוּ  רֵעֵ֔ מֵֽ ת֙  אֲחֻזַּ וַֽ ר  רָ֑ מִגְּ יו  אֵלָ֖ מיה  ךְ  הָלַ֥ לֶךְ  אֲבִימֶ֕ 26 וַֽ

וּעַ  מַדּ֖ ד״פ ב״ן  ק  יִצְחָ֔ אֲלֵהֶם֙  אמֶר  יֹּ֤ 27 וַ ־צְבָאֽוֹ׃  אלהים  ורבוע  אלהים דיודין 

אמְר֗וּ  יֹּֽ ם׃ 28 וַ כֶֽ אִתְּ ח֖וּנִי מֵֽ לְּ שַׁ י וַתְּ ם אֹתִ֔ נֵאתֶ֣ ם֙ שְׂ י וְאַתֶּ ם אֵלָ֑ אתֶ֣ בָּ
י נָא֥  הִ֨ אמֶר תְּ נֹּ֗ ךְ֒ נמם וַ י־הָיָה֣ יהה יְהֹוָײ֣יאהדונהי ׀ עִמָּ ֽ רָא֣וֹ רָאִינוּ֮ כִּ
ךְ נמם׃ 29 אִם יוהך  ֽ ית עִמָּ ה בְרִ֖ �֑ךָ וְנִכְרְתָ֥ ינֵי֣נוּ וּבֵינֶ ינוּ בֵּ ינוֹתֵ֖ ֽ אָלָ֛ה בֵּ
ר  אֲשֶׁ֨ כַֽ וְ ךָ  וּ עֲנ֔ גַֽ נְ א  ֹ֣ ל ר֙  אֲשֶׁ ֽ כַּ רהע  ה  רָעָ֗ ריבוע ס״ג  נוּ  עִמָּ֜ ה  עֲשֵׂ֨ ֽ ־תַּ
ר֥וּךְ  ה בְּ ֖ ה עַתָּ ֥ ל֑וֹם אַתָּ שָׁ חֲךָ֖ בְּ ֽ לֵּ שַׁ נְּ ךָ֙ נמם רַק־ט֔וֹב והו וַ ינוּ עִמְּ ֤ עָשִׂ

יהוה ע״ב רבוע מ״ה יְהֹוָֽײיאהדונהי׃

П Я Т О Е  Ч Т Е Н И Е  —  А А Р О Н  —  Х О Д

בְע֖וּ  ֽ ָ שּׁ קֶר וַיִּ ימוּ בַבֹּ֔ ֣ כִּ שְׁ וּ׃ 31 וַיַּ תּֽ שְׁ אכְל֖וּ וַיִּ ה וַיֹּֽ תֶּ֔ עַ֤שׂ לָהֶם֙ מִשְׁ 30 וַיַּ
וֹ אִתּ֖ מֵֽ כ֥וּ  לְ ֽ יֵּ וַ ד״פ ב״ן  ק  צְחָ֔ יִ ם  חֵ֣ לְּ שַׁ יְ וַ יו  לְאָחִ֑ קס״א  קנ״א  ע״ה  ישׁ   אִ֣
ק  יִצְחָ֔ י  עַבְדֵ֣ אוּ֙  בֹ֨ יָּ וַ הַה֗וּא  נגד, זן, מזבח  וֹם  יּ֣ בַּ ׀  י אל  הִ֣ יְ 32 וַ לֽוֹם׃  שָׁ בְּ
אמְרוּ ל֖וֹ  יֹּ֥ רוּ וַ ר חָפָ֑ ֣ ר קנ״א + ב״ן אֲשֶׁ אֵ֖ דוּ ל֔וֹ עַל־אֹד֥וֹת הַבְּ ֣ גִּ יַּ ד״פ ב״ן וַ

ן  ֤ עַל־כֵּ בְעָ֑ה  שִׁ הּ  אֹתָ֖ עם ה׳ אותיות = ב״פ קס״א  א  קְרָ֥ יִּ 33 וַ יִם׃  מָֽ אנוּ  מָצָ֥
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34	И было Эсаву сорок лет, и взял он в жены Йеhудит, дочь Бери-хити, и Босмат, дочь 
Элона-хити. 35 И были они недовольством для Ицхака и для Ривки.

27  1 И было, когда состарился Ицхак и помутились глаза его, не мог видеть, призвал 
он Эсава, своего сына старшего, и сказал ему: «Сын мой!» И сказал он ему: «Вот я!»

2	 И сказал он: «Вот и состарился, не знаю дня смерти моей.

3	 И ныне, изготовь же твои орудия, твою перевязь и твой лук, и выйди в поле, 
и налови мне добычи.  4 И приготовь мне яства, как я люблю, и принеси мне,  
и я буду есть, чтобы благословила тебя душа моя, прежде чем умру». 

5	 А Ривка слышала, как говорил Ицхак Эсаву, сыну своему. И пошел Эсав в поле, 
чтобы наловить добычи, принести. 

6	 И Ривка сказала Яакову, сыну своему, так: «Вот я слышала, как твой отец говорил 
Эсаву, брату твоему, так:  7 «Принеси мне добычи и приготовь мне яства, и буду 
есть, и благословлю я тебя пред Господом перед смертью моей». 

8	 И ныне, сын мой, послушай голоса моего, о чем я повелеваю тебе.   
9 Пойди же к скоту мелкому и возьми мне оттуда двух козлят хороших, и я 
приготовлю из них яства для твоего отца, как он любит. 

10	И принесешь ты отцу твоему, и он поест, чтобы благословил тебя перед 
смертью своей». 

11	И сказал Яаков Ривке, матери своей: «Ведь Эсав, брат мой, человек волосатый, 
я же человек гладкий. 

12	Быть может, ощупает меня мой отец, и буду в его глазах как бы обманщиком, 
и навлеку я на себя проклятие, а не благословение».

עִים ן־אַרְבָּ בֶּ

Берешит 26 : 34 — Эсав по примеру своего отца 
женился в сорокалетнем возрасте и взял себе 
двух жен. На самом деле он подражал Ицхаку 
и во многом другом. Но Эсав всего лишь 
имитировал поведение Ицхака, он был 
не в состоянии достичь духовного уровня своего 
отца. Когда мы по-настоящему хотим духовно 
вырасти, мы должны пойти дальше внешней 
атрибутики, внешней обертки. Подняться 

на следующий уровень можно, только проделав 
внутреннюю духовную работу. 

י־זָקֵן יִצְחָק כִּ  

Берешит 27 : 1 — У Ицхака было благословение 
только для одного сына, и он решил дать его Эсаву. 
Причина этого в том, что Ицхак был воплощением 
энергии суда, которую он распознал и в Эсаве. Не 
стоит осуждать Ицхака за то, что он выбрал Эсава, 
ведь человеку свойственно делиться больше 
с теми, кто обладает сходными чертами. 
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בַע אלהים דיודין + ע״ב  ר קנ״א + ב״ן שֶׁ֔ אֵ֣ ם יהוה שדי ־הָעִיר֙ םןץףך, ערי, סנדלפו״ן בְּ שֵׁ
ה  נָ֔ ים שָׁ עִ֣ ן־אַרְבָּ ו֙ בֶּ י אל עֵשָׂ הִ֤ יְ ה והו׃ ]ס[ 34 וַ ֽ וֹם נגד, זן, מזבח הַזֶּ עַ֖ד הַיּ֥
ת  מַ֔ שְׂ ֣ וְאֶת־בָּ י  ֑ חִתִּ הַֽ י  אֵרִ֖ ת־בְּ בַּ ית  דִ֔ הוּ אֶת־יְ ה֙  ָ אִשּׁ חעם  ֤ח  קַּ יִּ וַ
ק ד״פ ב״ן  רַת ר֑וּחַ מלוי אלהים דיודין לְיִצְחָ֖ ןָ מֹ֣ הְיֶי֖ ֽ תִּ י׃ 35 וַ ֽ חִתִּ ן הַֽ ֹ֖ ת־אֵיל בַּ
ןָ  י הֶ֥ כְ תִּ וַ ד״פ ב״ן  ק  חָ֔ צְ יִ ן  קֵ֣ זָ ־ י ֽ כִּ אל  י֙  הִ ֽיְ וַ�  1  27 ה׃ ]ס[  קָֽ בְ רִ לְ וּ
וֹ  נ֣ בְּ ו ׀  ֣ אֶת־עֵשָׂ עם ה׳ אותיות = ב״פ קס״א  א  קְרָ֞ יִּ וַ ת  רְאֹ֑ מֵֽ ֖יו ריבוע מ״ה  נָ עֵי
אמֶר  יֹּ֕ נִי׃ 2 וַ ֽ יו הִנֵּ אמֶר אֵלָ֖ יֹּ֥ י וַ נִ֔ אמֶר אֵלָיו֙ בְּ יֹּ֤ ל להח, מבה, יזל, אום וַ דֹ֗ הַגָּ
ה֙  3 וְעַתָּ י׃  תִֽ מוֹ נגד, זן, מזבח  י֥וֹם  י  עְתִּ דַ֖ יָ א  ֹ֥ ל י  נְתִּ קַ֑ זָ ־נָא֖  יה  מ״ה  ה  הִנֵּ
יִד  י צָֽ ֖ ה שדי וְצ֥וּדָה לִּ דֶ֔ ָ ךָ וְצֵא֙ הַשּׂ ֑ תֶּ ךָ֖ וְקַשְׁ לְיְ יךָ כלי תֶּ א־נָא֣ כֵלֶ֔ שָׂ
י  ֖ יאָה לִּ י וְהָבִ֥ בְתִּ ר אָהַ֛ ֥ אֲשֶׁ ֽ ים כַּ י מַטְעַמִּ֜ ה־לִ֨ עֲשֵׂ )כתיב: צידה(׃ 4 וַֽ
ת׃ וּ אָמֽ ע״ה  רמ״ח  רֶם  טֶ֥ בְּ י  ֖ שִׁ פְ נַ ךָ֥  כְ רֶ בָֽ תְּ ר  וּ ב֛ עֲ ֽ בַּ לָה  כֵ֑ אֹ  וְ

לֶ֤ךְ כלי  יֵּ וַ וֹ  נ֑ בְּ ו  ֖ ק ד״פ ב״ן אֶל־עֵשָׂ יִצְחָ֔ ר ראה  ֣ דַבֵּ בְּ עַת  5 וְרִבְקָ֣ה שֹׁמַ֔
עֲקֹ֥ב  ה אֶל־יַֽ מְרָ֔ יא׃ 6 וְרִבְקָה֙ אָֽ יִד ב״פ ב״ן לְהָבִֽ ה לָצ֥וּד צַ֖ דֶ֔ ָ ו֙ הַשּׂ עֵשָׂ
ר  ֛ יךָ מְדַבֵּ י֙ אֶת־אָבִ֔ עְתִּ מַ֨ ה֤ מ״ה יה שָׁ ר הִנֵּ אמֹ֑ נָהּ֖ לֵ יאהדונהי + אידהנויה בְּ

י  ה־לִ֥ עֲשֵׂ וַֽ ב״פ ב״ן  יִד  צַ֛ י  ֥ לִּ יאָה  7 הָבִ֨ ר׃  לֵאמֹֽ יךָ  אָחִ֖ ו  ֥ אֶל־עֵשָׂ ראה 

וְרִבְקָה שׁמַֹעַת
Берешит 27 : 5 — Когда Ривка услышала о намере-
нии Ицхака, она сказала Яакову принести мяса, 
которое она приготовит, а он подаст Ицхаку. Она 
хотела, чтобы Ицхак благословил Яакова, 
а не Эсава, но Яаков боялся, что отец скорее 
проклянет его, чем благословит, если обнаружит 
обман. Ривка успокоила Яакова, сказав ему: 
«на мне проклятие твое» (Берешит 27 : 13). Эти 
слова можно объяснить тем, что Ривка была 
перевоплощением Евы. Еще будучи Евой, своими 
поступками она навлекла проклятие на Адама 
и все человечество, но позже, переродившись 
в Ривку, смогла завершить тикун (исправление) 
Евы, когда помогла Яакову получить благослове-
ние и вернуть Свет, который она, будучи Евой, 

забрала у мира. О строке «на мне проклятие 
твое, сын мой» Ари писал: 

Ривка — это перевоплощение Евы, 
из-за которой был проклят человек Яаков. 
Красота Яакова была подобна красоте 
Адама. Теперь они должны были исправить 
это проклятие, послушавшись Ривку ради 
добра, отчасти так же, как Адам слу-
шался Еву, хотя тогда [во время первород-
ного греха] и ради плохого, как сказано: «За 
то, что послушал ты голоса жены твоей» 
(Берешит 3 : 17). В этом и состоит значе-
ние слов «Только послушай голоса моего» 
(букв. «услышь голос мой») (Берешит 27 : 13). 
Смысл этого в том, что он теперь послу-
шался ради добра, из чего следует, что 
раньше он послушался ради зла. 

— Писания Рабби Ицхака Лурии (Ари)
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13	И сказала ему его мать: «На мне твое проклятие, сын мой! Только послушай голоса 
моего и пойди, возьми мне». 

14	И пошел он, и взял, и принес матери своей; и приготовила его мать яства, 
как любил его отец. 

15	И взяла Ривка одежды Эсава, своего старшего сына, нарядные, что при ней в доме, 
и облачила в них Яакова, своего младшего сына. 16 И шкурки козлят надела на руки 
его и на гладкую шею его. 17 И дала она яства и хлеб, что приготовила, в руки 
Яакову, сыну своему.

18	И вошел он к отцу своему и сказал: «Отец мой!» И сказал он: «Вот я». «Кто ты сын 
мой?»

19	И сказал Яаков отцу своему: «Я Эсав, твой первенец. Я делал так, как ты говорил 
мне. Поднимись же, сядь и поешь от добычи моей, чтобы благословила меня твоя 
душа». 

20	И сказал Ицхак сыну своему: «Как это быстро нашел ты, сын мой?» И сказал он: 
«Ибо случай доставил Господь, Бог твой, предо мною».

ח קַּ וַתִּ

Берешит 27 : 15 — Ривка одела Яакова в одежды 
Эсава, которые были и одеждами Адама. Ранее 
в тот же день, когда Эсав попросил у Яакова 
чечевичной похлебки, Эсав убил Нимрода ради 
этих одежд, при виде которых животные 
беспомощно падали к ногам человека. Именно 
эти необычные одеяния делали Эсава таким 
удачливым охотником. Сегодня, хотя у нас и нет 
одежд, которые носил Адам, слушая это чтение, 
мы можем облечь себя в духовную силу, которая 
защитит нас и поможет преуспеть в любых 
начинаниях. 

 הַקּלֹ קוֹל יַֽעֲקבֹ
Берешит 27 : 22 — Ицхак, который к тому моменту 
уже ослеп, коснулся Яакова и сказал: «Голос — 
голос Яакова, а руки — руки Эсава». В ту же 
секунду Ицхак уловил на одеждах Яакова запах 
Эденского сада; этот запах вошел в шатер вместе 
с Яаковом, потому что он был реинкарнацией 

Адама. После этого Ицхак благословил Яакова. 
В Зоаре сказано: 

Эсав скрывал эти одеяния у Ривки и наде-
вал их на охоту. А в тот день, КОГДА ОТ-
ПРАВИЛ ЕГО ИЦХАК, ЧТОБЫ ОН ПОЛУЧИЛ 
БЛАГОСЛОВЕНИЯ, он не взял одеяния, когда 
вышел в поле, и потому задержался. Когда 
надевал их Эсав, от них не исходил ника-
кой запах. Когда же надел их Яаков, уте-
рянное вернулось на свое место, 
ПОСКОЛЬКУ ОНИ [ОДЕЯНИЯ] ВЕРНУЛИСЬ 
К СВОЙСТВУ АДАМА. Красота Яакова была 
красотой Адама, и потому одеяния тот-
час вернулись на свое место и стали 
источать ароматы. 

— Зоар, Толдот 17 : 132 

Мы сможем получить это благословение, только 
когда совершим внутреннюю трансформацию — 
наша слепота мешает нам видеть духовную 
истину. Благословения — это следствие 
поступков, которые мы совершили в этой или 
прошлой жизни и которые открыли нам духовное 
зрение.
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י׃  תִֽ מוֹ לִפְנֵי֥  יְהֹוָ֖ײיאהדונהי  י֥  לִפְנֵ ה  רֶכְכָ֛ אֲבָֽ וַ לָה  כֵ֑ וְאֹ ים  ֖ מַטְעַמִּ
9 לֶךְ־ ךְ׃  ֥ה פוי אֹתָֽ י אני מְצַוָּ ר אֲנִ֖ ֥ אֲשֶׁ י לַֽ קֹלִ֑ ע בְּ מַ֣ י שְׁ ה בְנִ֖ ֥ 8 וְעַתָּ
ים  ֖ זִּ עִ והו  י֥  דָיֵ גְּ י֛  נֵ שְׁ ם  ָ֗ מִשּׁ י  ח־לִ֣ קַֽ וְ ע״ה  דיודין  אהיה  מלוי  אן  אֶל־הַצֹּ֔ נָא֙ 
בֵאתָ֥  ב׃ 10 וְהֵֽ ר אָהֵֽ ֥ אֲשֶׁ ֽ יךָ כַּ ים לְאָבִ֖ ֛ ם מַטְעַמִּ ה אֹתָ֧ עֱשֶׂ֨ ים וְאֶֽ טֹבִ֑
ב  עֲקֹ֔ אמֶר יַֽ רֶכְךָ֖ לִפְנֵי֥ מוֹתֽוֹ׃ 11 וַיֹּ֣ ר יְבָֽ ֥ עֲבֻ֛ר אֲשֶׁ ֽ ל בַּ יךָ וְאָכָ֑ לְאָבִ֖
ר  עִ֔ ישׁ ע״ה קנ״א קס״א שָׂ ו אָחִי֙ אִ֣ ֤ ן עֵשָׂ וֹ הֵ֣ יאהדונהי + אידהנויה אֶל־רִבְקָ֖ה אִמּ֑

נִי֙  ֵ֨ י אום יְמֻשּׁ לַ֤ ק יהוה אהיה יהוה אדני׃ 12 אוּ ישׁ ע״ה קנ״א קס״א חָלָֽ י איע אִ֥ נֹכִ֖ אָֽ וְ
א  ֹ֥ י קְלָלָ֖ה וְל י עָלַ֛ בֵאתִ֥ עַ וְהֵֽ ֑ מְתַעְתֵּ יתִי בְעֵינָי֖ו ריבוע מ״ה כִּ הָיִ֥ י וְ אָבִ֔
ךְ אהיה  י ר״ת ב״פ אלהים אַ֛ נִ֑ תְךָ֖ בְּ י קִלְלָֽ וֹ עָלַ֥ אמֶר לוֹ֙ אִמּ֔ תֹּ֤ ה׃ 13 וַ בְרָכָֽ
וֹ  לְאִמּ֑ א  בֵ֖ יָּ וַ חעם  ח  ֔ קַּ יִּ וַ כלי  לֶךְ֙  יֵּ֨ 14 וַ י׃  ח־לִֽ קַֽ ךְ  לֵ֥ וְ י  לִ֖ קֹ בְּ ע  מַ֥ שְׁ
בְקָה  רִ֠ ֣ח  קַּ תִּ 15 וַ יו׃  אָבִֽ ב  אָהֵ֥ ר  ֖ אֲשֶׁ ֽ כַּ ים  מַטְעַמִּ֔ אִמּוֹ֙  עַשׂ  ֤ תַּ וַ
הּ  ֖ אִתָּ ר  ֥ אֲשֶׁ ת  חֲמֻדֹ֔ הַֽ להח, מבה, יזל, אום  דֹל֙  הַגָּ נָהּ֤  בְּ ו  עֵשָׂ֜ י  גְדֵ֨ אֶת־בִּ
ת  ן׃ 16 וְאֵ֗ טָֽ נָהּ֥ הַקָּ ת־יַעֲקֹ֖ב יאהדונהי + אידהנויה בְּ שׁ אֶֽ ֥ לְבֵּ יִת ב״פ ראה וַתַּ ֑ בָּ בַּ
יו׃  ארָֽ צַוָּ חֶלְקַ֥ת  עַ֖ל  וְ יו  דָ֑ עַל־יָ ה  ישָׁ ֖ הִלְבִּ ים  ֔ עִזִּ הָֽ והו  י֣  דָיֵ גְּ עֹרֹת֙ 
תָה  ֑ ר עָשָׂ ֣ חֶם ג״פ יהוה אֲשֶׁ ֖ ים וְאֶת־הַלֶּ ֛ טְעַמִּ ן ב״פ כהת אֶת־הַמַּ ֧ תֵּ תִּ 17 וַ

י  אמֶר אָבִ֑ יֹּ֣ וַ יו  א אֶל־אָבִ֖ בֹ֥ יָּ 18 וַ הּ׃  נָֽ עֲקֹ֥ב יאהדונהי + אידהנויה בְּ יַֽ יַד֖  בְּ
ב יאהדונהי + אידהנויה  עֲקֹ֜ יַֽ אמֶר  יֹּ֨ 19 וַ י׃  נִֽ בְּ ה  ֖ אַתָּ ילי  י  מִ֥ י  נִּ נֶּ֔ הִ אמֶר  יֹּ֣ וַ
י  רְתָּ ראה אֵלָ֑ ֖ בַּ ר דִּ ֥ אֲשֶׁ ֽ יתִי כַּ ךָ עָשִׂ֕ כֹרֶ֔ ו בְּ ֣ נֹכִי֙ איע עֵשָׂ יו אָֽ אֶל־אָבִ֗
ךָ׃  ֽ שֶׁ פְ נַ י  נִּ כַ֥ רְ בָֽ תְּ עֲב֖וּר  ֽ בַּ י  דִ֔ י צֵּ מִ אָכְלָה֙  וְ ה  בָ֗ שְׁ ֣א  קֽוּם־נָ
י  נִ֑ בְּ א  לִמְצֹ֖ רְתָּ  מִהַ֥ ה֛  ־זֶּ מ״ה  מַה  נ֔וֹ  אֶל־בְּ ד״פ ב״ן  יִצְחָק֙  אמֶר  יֹּ֤ 20 וַ

אמֶר  יֹּ֤ 21 וַ י׃  נָֽ לְפָ ילה  יךָ  אֱלהֶֹ֖ יְהֹוָ֥ײיאהדונהי  ה  הִקְרָ֛ י  ֥ כִּ אמֶר  יֹּ֕ וַ
י  נִ֑ בְּ ךָ֖  שְׁ מֻֽ אֲ וַ ֥א  נָּ ה־ שָׁ גְּ יאהדונהי + אידהנויה  ב  עֲקֹ֔ ל־יַ אֶֽ ד״פ ב״ן  חָק֙  צְ יִ
יה  ו עֲקֹ֛ב יאהדונהי + אידהנ יַֽ ֧שׁ  גַּ יִּ 22 וַ א׃  ֹֽ ־ל יוהך  אִם  ו  ֖ עֵשָׂ י  נִ֥ בְּ זֶה֛  ה  ֥ אַתָּ הַֽ
ב  עֲקֹ֔ וֹל ע״ב ס״ג ע״ה יַֽ אמֶר הַקֹּל֙ ק֣ יֹּ֗ הוּ וַ ֑ ֵ יְמֻשּׁ יו וַ ק ד״פ ב״ן אָבִ֖ יִצְחָ֥ ל־ אֶ
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21	И сказал Ицхак Яакову: «Подступи же, и ощупаю тебя, сын мой. Ты ли это, сын мой 
Эсав, или нет!»

22	И подступил Яаков к Ицхаку, отцу своему, и он ощупал его и сказал: «Голос — голос 
Яакова, а руки — руки Эсава».  23 И не распознал он его, потому что были руки его, 
как руки Эсава брата его, волосаты. И благословил он его.  24 И сказал он: «Ты ли 
это, сын мой Эсав?» И сказал он: «Я».  25 И сказал он: «Поднеси мне, и я буду есть от 
добычи сына моего, чтобы благословила тебя моя душа». И поднес ему, и он ел; 
и принес ему вина, и он пил.  26 И сказал ему Ицхак, отец его: «Подступи же и поцелуй 
меня, сын мой!»  27 И подступил он, и поцеловал его. И почуял он запах его одежд 
и благословил его, и сказал: «Смотри, запах сына моего, как запах поля, которое 
благословил Господь. 

Ш Е С Т О Е  Ч Т Е Н И Е  —  Й О С Е Ф  —  Й Е С О Д 

28	И даст же тебе Бог от росы небесной и от туков земных, и обилие хлеба и вина.
29 Служить будут тебе племена, и тебе поклоняться народы. Будь властелином для 

братьев твоих, и поклонятся тебе сыны матери твоей. Кто проклинает тебя — 
проклят, а кто тебя благословляет — благословен. 30 И было, когда кончил Ицхак 
благословлять Яакова, и было: едва лишь вышел Яаков от лица Ицхака, отца 
своего, как Эсав, брат его, пришел с ловли своей.

31	И приготовил также и он яства, и принес отцу своему, и сказал он отцу своему: 
«Пусть поднимется мой отец и ест от добычи сына своего, чтобы благословила 

וַיְהִי

Берешит 27 : 30 — После ухода Яакова проведать 
отца пришел Эсав. В Зоаре сказано, что Ицхак 
вострепетал, когда вошел его сын, потому что 
Эсав принес с собой запах Ада. 

«…и вострепетал Ицхак (букв. «востре-
петал трепетом безмерно великим»)». 
ОН СПРАШИВАЕТ: «Каков смысл слова «ве-
ликий», приведенного в Писании?» И ОТВЕ-
ЧАЕТ: «Здесь и в других местах написано 
«великий», как во фразе «и этого огня 
великого» (Дварим 18 : 16). В ОБОИХ СТИХАХ 
ПОДРАЗУМЕВАЕТСЯ ВЕЛИКИЙ ОГОНЬ, 
ТО ЕСТЬ Гееном (Ад), который вошел 
с Эсавом.

— Зоар, Толдот 19 : 175 

Высокая проницательность Ицхака помогла ему 
почувствовать духовные свойства своих сыновей. 
В этом есть еще один урок для нас: одна и та же 
ситуация может быть раем для одного и адом для 
другого. Все зависит от сознания человека, кото-
рое сильнее любых внешних обстоятельств. 

 
ֽחֱרַד וַיֶּ

Берешит 27 : 33 — Узнав, как был одурачен его 
отец, Эсав стал умолять Ицхака, чтобы тот дал 
ему хоть какое-то благословение. Настоящее 
благословение уже было дано Яакову, но Ицхак 
все же дал Эсаву менее значимое благословение. 
Этот случай учит, как опасно в жизни доволь-
ствоваться малым: в духовной работе нужно 
всегда делать максимум того, на что мы способны, 
и постоянно заставлять себя сделать еще один 
шаг вперед.
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יו  דָ֗ יָ וּ  י־הָי֣ ֽ כִּ יר֔וֹ  הִכִּ א  ֹ֣ 23 וְל ו׃  ֽ עֵשָׂ י  דֵ֥ יְ יִם  דַ֖ הַיָּ וְ יאהדונהי + אידהנויה 

י  נִ֣ בְּ ה֖  זֶ ה  ֥ אַתָּ אמֶר  יֹּ֕ 24 וַ הוּ׃  ֽיְבָרְכֵֽ וַ� ת  עִרֹ֑ שְׂ יו  אָחִ֖ ו  ֥ עֵשָׂ י  ידֵ֛ כִּ
ב״פ ב״ן  יד  ֣ מִצֵּ כְלָה֙  וְאֹֽ י֙  לִּ ה  שָׁ ֤ הַגִּ אמֶר  יֹּ֗ 25 וַ אני׃  נִי  אָֽ אמֶר  יֹּ֖ וַ ו  ֑ עֵשָׂ
�֖יִן מיכ, י״פ האא  בֵ֧א ל֦וֹ יַ יָּ ל וַ יֹּאכַ֔ שׁ־לוֹ֙ וַ גֶּ יַּ י וַ ֑ רֶכְךָ֖ נַפְשִׁ בָֽ עַן תְּ י לְמַ֥ נִ֔ בְּ
י  ֖ קָה־לִּ שְׁ וּ א֥  ה־נָּ שָׁ גְּ יו  אָבִ֑ ד״פ ב״ן  ק  צְחָ֣ יִ יו  אֵלָ֖ אמֶר  יֹּ֥ 26 וַ ׃  תְּ שְׁ ֽ יֵּ וַ
אמֶר  יֹּ֗ הוּ וַ ֽיְבָרְכֵ֑ יו וַ� גָדָ֖ יחַ בְּ �֛רַח אֶת־רֵ֥ יָּ ק־ל֔וֹ וַ ַ שּׁ יִּ שׁ֙ וַ גַּ יִּ י׃ 27 וַ נִֽ בְּ
מ״ה  ריבוע  ע״ב  יהוה  וֹ  רְכ֖ ֽ בֵּ ר  ֥ אֲשֶׁ ה  דֶ֔ שָׂ יחַ  רֵ֣ כְּ י  נִ֔ בְּ יחַ  רֵ֣ ראה  רְאֵה֙ 

יְהֹוָֽײיאהדונהי  ר״ת אבי׃

Ш Е С Т О Е  Ч Т Е Н И Е  —  Й О С Е Ф  —  Й Е С О Д

יִם י״פ טל, י״פ כוזו  מַ֔ ָ ל֙ כוזו הַשּׁ ים ילה, מום מִטַּ אֱלהִֹ֔ ן י״פ מלוי ע״ב ־לְךָ֙ הָֽ תֶּ יִֽ 28 וְ

עַבְד֣וּךָ  שׁ׃ 29 יַֽ גָ�֖ן וְתִירֹֽ ב יצחק, ד״פ ב״ן דָּ רֶץ אלהים דההין ע״ה וְרֹ֥ י֖ הָאָ֑ מַנֵּ וּמִשְׁ
יךָ  לְאַחֶ֔ גְבִיר֙  ֤ה  הֱוֵ ים  לְאֻמִּ֔ לְךָ֙  )כתיב: וישתחו(  וּ  חֲו֤ תַּ שְׁ יִֽ וְ ים  עַמִּ֗
ךְ  וּ רֽ בָּ ךָ  י כֶ֖ רְ בָ מְ וּֽ ר  וּ ר֔ אָ ךָ  י רֶ֣ רְ אֹֽ ךָ  ֑ מֶּ אִ י  ֣ נֵ בְּ ךָ֖  לְ וּ  ו֥ חֲ ֽ תַּ שְׁ יִ וְ
ת־ אֶֽ ךְ  לְבָרֵ֣ יִצְחָק֮ ד״פ ב״ן  ֣ה  לָּ כִּ ר  אֲשֶׁ֨ ֽ כַּ אל  י  הִ֗ יְ 30 וַ רבוע מ״ה׃  ע״ב  הוה  י

ב יאהדונהי + אידהנויה  עֲקֹ֔ א יָצָא֙ יַֽ ךְ אהיה יָצֹ֤ י אל אַ֣ יַעֲקֹב֒ יאהדונהי + אידהנויה וַיְהִ֗
ידֽוֹ׃  מִצֵּ א  ֖ בָּ יו  אָחִ֔ ו  ֣ עֵשָׂ וְ יו  אָבִ֑ ד״פ ב״ן  ק  צְחָ֣ יִ י֖ חכמה + בינה  נֵ פְּ ת  מֵאֵ֥
יו יָקֻ֤ם  אמֶר לְאָבִ֗ יֹּ֣ יו וַ א לְאָבִ֑ בֵ֖ יָּ ים וַ ם יגל ־הוּא֙ מַטְעַמִּ֔ עַ֤שׂ גַּ יַּ 31 וַ

אמֶר  יֹּ֥ ךָ׃ 32 וַ ֽ י נַפְשֶׁ נִּ רְכַ֥ בָֽ ר תְּ עֲבֻ֖ ֽ וֹ בַּ נ֔ יד ב״פ ב״ן בְּ ֣ אָבִי֙ וְיֹאכַל֙ מִצֵּ
רְךָ֖  בְכֹֽ נְךָ֥  בִּ אני  י  אֲנִ֛ אמֶר  יֹּ֕ וַ ה  תָּ ־אָ֑ ילי  מִי  יו  אָבִ֖ ד״פ ב״ן  ק  יִצְחָ֥ ל֛וֹ 
דֹלָ֣ה להח, מבה, יזל, אום עַד־מְאֹד֒  ק ד״פ ב״ן חֲרָדָה֮ גְּ ד יִצְחָ֣ חֱרַ֨ ֽ יֶּ ו׃ 33 וַ ֽ עֵשָׂ
ל  אֹכַ֥ וָֽ י  לִ֜ בֵא  יָּ֨ וַ ב״פ ב״ן  ד־צַיִד֩  ֽ הַצָּ ה֣וּא  ־אֵפ֡וֹא  ילי  י  מִֽ אמֶר  יֹּ֡ וַ מ״ה 

מ״ה  ע״ב רבוע  יהוה  ר֖וּךְ  יגל ־בָּ ם  גַּ הוּ  רְכֵ֑ וָאֲבָֽ ב֖וֹא  תָּ רמ״ח  רֶם  טֶ֥ בְּ ילי  ל  מִכֹּ֛
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меня твоя душа!»  32 И сказал ему Ицхак, отец его: «Кто ты?» И сказал он: 
«Я сын твой, первенец твой, Эсав».  33 И вострепетал Ицхак трепетом безмерно 
великим, и сказал он: «Кто же и где тот, кто наловил добычи и принес мне,  
и я ел от всего, прежде чем ты пришел, и благословил я его? Также пусть 
благословен будет!»

34	Когда услышал Эсав речи отца своего, издал он вопль великий и горький очень. 
И сказал он отцу своему: «Благослови и меня, отец мой!»

35	И сказал он: «Пришел брат твой с хитростью и взял твое благословение». 

36	И сказал он: «Потому ли нарек ему имя Яаков, что обошел меня дважды: мое 
первородство взял и вот ныне взял мое благословение!» И сказал он: «Неужели 
ты не оставил мне благословения?»

37	И отвечал Ицхак, и сказал Эсаву: «Вот властелином я поставил его над тобою, 
и всех братьев его дал я ему в рабы, и хлеб и вино дал ему опорой. Для тебя же что 
сделаю, сын мой?»

38	И сказал Эсав отцу своему: «Одно ли благословение у тебя, отец мой? Благослови 
и меня, отец мой!» И поднял Эсав голос свой и заплакал. 

39	И отвечал Ицхак отец его, и сказал ему: «Вот, от туков земли будет обитание 
твое и от росы небесной сверху. 

40	И с мечом твоим жить будешь и брату своему служить. И будет, когда возопишь, 
свергнешь иго его с шеи твоей». 

41	И возненавидел Эсав Яакова за благословение, которым его благословил его отец; 
и сказал Эсав в сердце своем: «Близятся дни траура по отцу моему, и я убью Яакова, 
брата моего». 

42	И возвестили Ривке речи Эсава, старшего сына ее, и послала она, и призвала 
Яакова, младшего сына своего, и сказала ему: «Вот Эсав, брат твой, тешится 
о тебе надеждою убить тебя. 

43	И ныне, сын мой, послушай голоса моего и встань, беги себя ради к Лавану, брату 
моему, в Харан.

עֲקבֹ הַרְגָה אֶת  ־  יַֽ וְאַֽ

Берешит 27 : 41 — Эсав хотел убить своего брата 
Яакова за то, что тот украл его благословение, 
и Ривка велела Яакову бежать в дом ее родителей. 

Но реальная духовная причина ухода Яакова 
была в том, что ему необходимо было пройти 
через процесс очищения, тикун, чтобы получить 
заслугу стать прародителем двенадцати колен. 
Его поступки влияли тогда и будут влиять всегда 
на будущее человечества.
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ה  צְעָקָ֔ צְעַ֣ק  יִּ וַ יו  אָבִ֔ ראה  י  בְרֵ֣ אֶת־דִּ ו֙  עֵשָׂ עַ  מֹ֤ שְׁ 34 כִּ ייי׃  ה  הְיֶֽ יִֽ
נִי  רְכֵ֥ ֽ בָּ יו  לְאָבִ֔ אמֶר  יֹּ֣ וַ מ״ה  ד  עַד־מְאֹ֑ ה  וּמָרָ֖ להח, מבה, יזל, אום  דֹלָ֥ה  גְּ
חעם  ֖ח  קַּ יִּ וַ ה  מִרְמָ֑ בְּ יךָ  אָחִ֖ א  ֥ בָּ אמֶר  יֹּ֕ 35 וַ י׃  אָבִֽ אני  י  נִ ־אָ֖ יגל  גַם 
ב יאהדונהי + אידהנויה  עֲקֹ֗ מ֜וֹ מהש ע״ה יַֽ א שְׁ אמֶר הֲכִי֩ קָרָ֨ יֹּ֡ ךָ׃ 36 וַ רְכָתֶֽ בִּ
לָקַ֣ח  ה  ֖ עַתָּ יה  מ״ה  ה֥  הִנֵּ וְ ח  לָקָ֔ י  רָתִ֣ כֹֽ אֶת־בְּ יִם  עֲמַ֔ פַֽ זֶה֣  נִי֙  עְקְבֵ֨ ֽיַּ וַ�
ד״פ ב״ן  ק  צְחָ֜ יִ עַן  יַּ֨ 37 וַ ה׃  רָכָֽ בְּ י  ֖ לִּ לְתָּ  א־אָצַ֥ ֹֽ הֲל ר  אמַ֕ יֹּ וַ י  רְכָתִ֑ בִּ
י לוֹ֙  תִּ יו נָתַ֤ ל ילי ־אֶחָ֗ יו לָךְ֙ וְאֶת־כָּ ֥ מְתִּ יר שַׂ בִ֞ ן גְּ ו הֵ֣ אמֶר לְעֵשָׂ֗ יֹּ֣ וַ
ה  ֖ עֱשֶׂ אֶֽ מ״ה  ה  מָ֥ אֵפ֔וֹא  ה  לְכָ֣ וּ יו  ֑ סְמַכְתִּ שׁ  וְתִירֹ֖ �֥ן  דָגָ וְ ים  עֲבָדִ֔ לַֽ
י  וא־לְךָ֙ אָבִ֔ ת הִֽ ה עסמ״ב אַחַ֤ בְרָכָ֨ יו הַֽ ו אֶל־אָבִ֗ אמֶר עֵשָׂ֜ יֹּ֨ י׃ 38 וַ נִֽ בְּ
ק  עַ֛ן יִצְחָ֥ יַּ ׃ 39 וַ בְךְּ ֽ יֵּ ו קֹל֖וֹ וַ ֛ א עֵשָׂ ֥ ָ שּׂ יִּ י וַ נִי אני אָבִ֑ נִי גַם יגל ־אָ֖ רְכֵ֥ ֽ בָּ
אלהים דההין ע״ה  רֶץ֙  הָאָ֨ י֤  מַנֵּ מִשְׁ יה  מ״ה  ה  הִנֵּ֞ יו  אֵלָ֑ אמֶר  יֹּ֣ וַ יו  אָבִ֖ ד״פ ב״ן 

ל עלם׃ 40 וְעַל־ יִם י״פ טל, י״פ כוזו מֵעָֽ מַ֖ ָ ל כוזו הַשּׁ ֥ ךָ וּמִטַּ בֶ֔ הְיֶה֣ ייי מֽוֹשָׁ יִֽ
יד  רִ֔ תָּ ר  ֣ אֲשֶׁ ֽ כַּ יהוה, יהה  ה֙  הָיָ וְ ד  עֲבֹ֑ ֽ תַּ יךָ  וְאֶת־אָחִ֖ ה  חְיֶ֔ תִֽ ךָ֣  חַרְבְּ
ב  עֲקֹ֔ ת־יַ אֶֽ ו֙  שָׂ עֵ ם  טֹ֤ שְׂ יִּ וַ  41 ךָ׃  ארֶֽ וָּ צַ עלם  ל  עַ֥ מֵ וֹ  לּ֖ עֻ  ֥ תָּ קְ רַ פָֽ וּ
יו  אָבִ֑ רְכ֖וֹ יהוה ע״ב ריבוע מ״ה  ֽ בֵּ ר  ֥ אֲשֶׁ ה עסמ״ב  רָכָ֔ ל־הַבְּ עַ֨ יאהדונהי + אידהנויה 

עֲקֹ֥ב  הַרְגָ֖ה אֶת־יַֽ אַֽ י וְ בֶל אָבִ֔ וֹ יִקְרְבוּ֙ יְמֵי֙ אֵ֣ לִבּ֗ ו בְּ אמֶר עֵשָׂ֜ יֹּ֨ וַ
הּ֣  נָ בְּ ו  ֖ עֵשָׂ י ראה  בְרֵ֥ אֶת־דִּ ה  לְרִבְקָ֔ ֣ד  גַּ יֻּ 42 וַ י׃  אָחִֽ יאהדונהי + אידהנויה 

נָהּ֣  בְּ עֲקֹב֙ יאהדונהי + אידהנויה  לְיַֽ א  קְרָ֤ תִּ וַ ח  לַ֞ שְׁ תִּ וַ להח, מבה, יזל, אום  ל  דֹ֑ הַגָּ
ֽךָ׃  ם לְךָ֖ לְהָרְגֶ� יךָ מִתְנַחֵ֥ ו אָחִ֔ ֣ ה֙ מ״ה יה עֵשָׂ יו הִנֵּ אמֶר אֵלָ֔ ן וַתֹּ֣ טָ֔ הַקָּ
נָה׃  י חָרָֽ ן אָחִ֖ רַח־לְךָ֛ אֶל־לָבָ֥ וּם בְּ י וְק֧ קֹלִ֑ ע בְּ מַ֣ י שְׁ ה בְנִ֖ ֥ 43 וְעַתָּ

יךָ׃  ת אָחִֽ וּב חֲמַ֥ שׁ֖ ר־תָּ ים עַ֥ד אֲשֶׁ ים נלך אֲחָדִ֑ וֹ יָמִ֣ ֥ עִמּ֖ בְתָּ שַׁ יָֽ 44 וְ

וֹ  לּ֔ יתָ  ֣ ר־עָשִׂ אֲשֶׁ ת  אֵ֣ כַח֙  שָׁ וְ ךָ֗  מִמְּ יךָ  אַף־אָחִ֜ וּב  45 עַד־שׁ֨

ם  כֶ֖ י נֵ שְׁ ־ גל  י ם  גַּ ל  ֛ כַּ שְׁ אֶ ה  מָ֥ לָ ם  ֑ ָ שּׁ מִ ךָ  י ֣ תִּ חְ קַ לְ וּ י  ֖ תִּ חְ לַ ֽ שָׁ וְ
ק ד״פ ב״ן  רִבְקָה֙ אֶל־יִצְחָ֔ אמֶר  תֹּ֤ 46 וַ ד אהבה, דאגה׃  אֶחָֽ נגד, זן, מזבח  ם  וֹ י֥
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44	И поживи у него несколько дней, пока отвратится ярость брата твоего;  
45 пока отвратится гнев брата твоего от тебя, и он забудет, что ты сделал ему. 
И пошлю я, и возьму тебя оттуда. Для чего мне сынов лишиться, также обоих вас 
в один день?»

46	И сказала Ривка Ицхаку: «Постыла мне жизнь моя из-за дочерей Хета. Если 
возьмет Яаков жену из дочерей Хета, как эти, из дочерей этой земли, — для чего 
мне жизнь!»

28 1 И призвал Ицхак Яакова, и благословил он его, и повелел он ему, и сказал ему: 
«Не бери жены из дочерей Кенаана. 

2	 Встань, иди в Падан-Арам, в дом Бетуэля, отца твоей матери, и возьми себе 
оттуда жену из дочерей Лавана, брата матери твоей. 

3	 И Бог Всемогущий да благословит тебя, и плодовитым тебя сделает, и умножит 
тебя, и будешь ты сообществом народов. 

4	 И даст Он тебе благословение Авраама, тебе и твоему потомству с тобою, 
чтобы тебе наследовать землю пребывания твоего, которую дал Бог Аврааму».

С Е Д Ь М О Е  Ч Т Е Н И Е  —  Д А В И Д  —  М А Л Х У Т 

5	 И отослал Ицхак Яакова, и пошел он в Падан-Арам к Лавану, сыну Бетуэля-арами, 
брату Ривки, матери Яакова и Эсава.

6	 И увидел Эсав, что благословил Ицхак Яакова и отпустил его в Падан-Арам, чтобы 
взять ему оттуда жену, и, благословляя его, повелел ему так: «Не бери жены 
из дочерей Кенаана».

י קַצְתִּ

Берешит 27 : 46 — Буква Куф опускается ниже 
строки. В этом стихе в слове «кацти» («постыла 
мне») буква Куф маленькая и поэтому не опуска-
ется ниже строки. Если обычная Куф несет в себе 
привкус энергии Сатана, малая Куф отвергает 
этот привкус. 

לַח שְׁ וַיִּ
Берешит 28 : 5 — Ицхак велел Яакову жениться 
только на представительнице собственной 
семьи, как и самому Ицхаку его отец Авраам 
в свое время велел жениться на женщине из его 
рода. Узнав об этом, Эсав взял себе еще одну 
жену — дочь его дяди Ишмаэля. Однако его 

י קַצְתִּ
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עֲקֹב יאהדונהי + אידהנויה  יַֽ֠ חַ  ־לקֵֹ֣ יוהך  אִם  ת  חֵ֑ נ֣וֹת  בְּ נֵי֖  מִפְּ י  בְחַיַּ֔ י  צְתִּ קַ֣

י  ֖ לִּ ה  מָּ לָ֥ אלהים דההין ע״ה  רֶץ  הָאָ֔ נ֣וֹת  מִבְּ ה֙  לֶּ אֵ֨ כָּ ת  נֽוֹת־חֵ֤ מִבְּ ה  ָ֨ אִשּׁ
ל־יַעֲקֹ֖ב  ק ד״פ ב״ן אֶֽ א עם ה׳ אותיות = ב״פ קס״א יִצְחָ֛ קְרָ֥ יִּ ים בינה ע״ה׃ 1 28 וַ ֽ חַיִּ
֥ח  א־תִקַּ ֹֽ ל ל֔וֹ  אמֶר  יֹּ֣ וַ פוי  הוּ֙  ֨ צַוֵּ יְ וַ אֹת֑וֹ  עסמ״ב  רֶךְ  בָ֣ יְ וַ יאהדונהי + אידהנויה 

ל  יתָה ב״פ ראה בְתוּאֵ֖ ֥ ם בֵּ ה אֲרָ֔ נָֽ ֣ דֶּ וּם לֵךְ֙ פַּ עַן׃ 2 ק֥ נָֽ נ֥וֹת כְּ ה מִבְּ ֖ ָ אִשּׁ
ל  ךָ׃ 3 וְאֵ֤ ֽ י אִמֶּ ן אֲחִ֥ נ֥וֹת לָבָ֖ ה מִבְּ ָ֔ ם֙ אִשּׁ ָ ךָ וְקַח־לְךָ֤ מִשּׁ ֑ י אִמֶּ אֲבִ֣
ים  ֽ עַמִּ ל  לִקְהַ֥ יתָ  הָיִ֖ וְ ךָ  ֑ יַרְבֶּ וְ יַפְרְךָ֖  וְ תְךָ֔  אֹֽ עסמ״ב  ךְ  יְבָרֵ֣ מהש  י֙  דַּ שַׁ
לְךָ֖  ח״פ אל, רמ״ח  ם  אַבְרָהָ֔ ת  ֣ רְכַּ אֶת־בִּ ־לְךָ֙  ע״ב  י״פ מלוי  ן  תֶּ יִֽ 4 וְ קס״א׃  ע״ה 

ן  תַ֥ ר־נָ אֲשֶׁ יךָ  מְגֻרֶ֔ אלהים דאלפין  רֶץ  אֶת־אֶ֣ ךָ֙  תְּ לְרִשְׁ ךְ  ֑ אִתָּ לְזַרְעֲךָ֣  וּ
ם ח״פ אל, רמ״ח׃ ים ילה, מום לְאַבְרָהָֽ אֱלהִֹ֖

С Е Д Ь М О Е  Ч Т Е Н И Е  —  Д А В И Д  —  М А Л Х У Т

ה  נָֽ ֣ דֶּ פַּ כלי  לֶ֖ךְ  יֵּ וַ יאהדונהי + אידהנויה  ב  ת־יַעֲקֹ֔ אֶֽ ד״פ ב״ן  צְחָק֙  יִ ח  לַ֤ שְׁ יִּ 5 וַ
עֲקֹ֖ב  יַֽ יוהך  ם  אֵ֥ ה  רִבְקָ֔ י  אֲחִ֣ י  אֲרַמִּ֔ הָֽ תוּאֵל֙  ן־בְּ בֶּ ן  ם אֶל־לָבָ֤ אֲרָ֑
ת־ אֶֽ ד״פ ב״ן  צְחָק֮  יִ ךְ  י־בֵרַ֣ ֽ כִּ ו  עֵשָׂ֗ �֣רְא  יַּ 6 וַ ו׃  ֽ עֵשָׂ וְ יאהדונהי + אידהנויה 

ם  ֖ ָ מִשּׁ חַת־ל֥וֹ  לָקַֽ ם  אֲרָ֔ ה  נָֽ ֣ דֶּ פַּ אֹתוֹ֙  ֤ח  לַּ שִׁ וְ יַעֲקֹב֒ יאהדונהי + אידהנויה 
֥ח  א־תִקַּ ֹֽ ל ר  לֵאמֹ֔ עָלָיו֙  ו  צַ֤ יְ וַ אֹת֔וֹ  מ״ה  ריבוע  ע״ב  יהוה  רְכ֣וֹ  בָֽ בְּ ה  ֑ ָ אִשּׁ

עַן׃ נָֽ נ֥וֹת כְּ ה מִבְּ ֖ ָ אִשּׁ

требовалась. Смысл жизни не просто в правиль-
ных поступках, настоящая духовность — это 
всегда процесс сознательной трансформации.

действие было всего лишь имитацией поступка, 
который мог бы привести Яакова к подлинному 
духовному росту. Эсав не был готов к настоящей 
внутренней работе, которая для этого 
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М А Ф Т И Р 

7	 И послушал Яаков отца своего и матери своей, и пошел в Падан-Арам. 

8	 И увидел Эсав, что плохи дочери Кенаана в глазах Ицхака, его отца. 

9	 И пошел Эсав к Ишмаэлю, и взял Махалат, дочь Ишмаэля, сына Авраама, сестру 
Невайота, сверх жен своих себе в жены.

Малахи 1:1–2:7 

1 1 Пророческое слово Господа к Израилю через Малахи. 

2	 «Я возлюбил вас», — сказал Господь. «А вы говорите: «В чем явил Ты любовь к нам?» 
Разве не брат Эсав Яакову, слово Господа! Но возлюбил Я Яакова. 3 А Эсава 
возненавидел Я, и сделал горы его пустошью, и удел его — жилищем шакалов 
пустыни». 

4	 Если скажет Эдом: «Разорены мы, но вернемся и отстроим развалины» — знайте, 
что так сказал Господь Цеваот: «Они построят, а Я разрушу, и назовут их 
пределом преступности и народом, на который прогневался Господь навсегда. 

5	 И глаза ваши видеть будут, и скажете вы: «Возвеличен будет Господь за пределами 
Израиля». 

6	 Сын почитает отца, и раб — господина своего; и если отец Я — где почтение 
ко Мне? И если господин Я — где боязнь предо Мной?» Так сказал Господь Цеваот 
вам, священники, унижающие имя Мое. А вы говорили «Чем унижали мы имя Твое?»

Пророк Малахи рассуждает об Эсаве и Яакове и о различии между ними. Следующие слова Малахи 
учат нас руководствоваться этим принципом, чтобы увидеть положительные и отрицательные черты 
в самих себе. Нужно понимать, что подобное раздвоение присутствует в каждом из нас, и вести 
духовную работу, чтобы раскрыть в себе положительное свойство дарования, одновременно сводя 
к минимуму свои отрицательные, меркантильные, эгоистические желания.

А Ф Т А Р А  Г Л А В Ы  Т О Л Д О Т
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М А Ф Т И Р

ה  נָֽ ֥ דֶּ לֶ֖ךְ כלי פַּ יֵּ וֹ וַ יו וְאֶל־אִמּ֑ ב יאהדונהי + אידהנויה אֶל־אָבִ֖ עֲקֹ֔ ע יַֽ מַ֣ שְׁ יִּ 7 וַ
ק  יִצְחָ֥ עֵינֵי֖ ריבוע מ״ה  בְּ נָעַ֑ן  כְּ נ֣וֹת  בְּ י רָע֖וֹת  ֥ כִּ ו  �֣רְא עֵשָׂ֔ יַּ 8 וַ ם׃  אֲרָֽ
ת־מָחֲלַ֣ת ׀  ח חעם אֶֽ ֡ קַּ יִּ מָעֵ֑אל וַ ו אֶל־יִשְׁ ֖ לֶ֥ךְ כלי עֵשָׂ יֵּ יו׃ 9 וַ ד״פ ב״ן אָבִֽ

ל֥וֹ  יו  ֖ עַל־נָשָׁ נְבָי֛וֹת  אֲח֧וֹת  ם ח״פ אל, רמ״ח  ן־אַבְרָהָ֜ בֶּ אל  מָעֵ֨ ת־יִשְׁ בַּ
ה׃ ]ס[ ]ס[ ]ס[ ֽ ָ לְאִשּׁ

מלאכי פרק 1-2

י׃  מַלְאָכִֽ ֖ד  יַ בְּ ל  רָאֵ֑ שְׂ אֶל־יִ ־יְהֹוָ֖ײיאהדונהי  ראה  דְבַר  א  ֥ ָ 1 מַשּׂ  1
נוּ  ֑ ה אֲהַבְתָּ ֣ מָּ בַּ ם  ֖ אֲמַרְתֶּ וַֽ ײיאהדונהי  יְהֹוָ֔ ר  י אֶתְכֶם֙ אָמַ֣ בְתִּ 2 אָהַ֤
ב  אֹהַ֖ וָֽ ײיאהדונהי  נְאֻם־יְהֹוָ֔ עֲקֹב֙ יאהדונהי + אידהנויה  לְיַֽ ו  ֤ עֵשָׂ ח  הֲלוֹא־אָ֨
ים אֶת־הָרָיו֙  ֤ אָשִׂ ֑אתִי וָֽ נֵ ו שָׂ ֖ ב יאהדונהי + אידהנויה׃ 3 וְאֶת־עֵשָׂ ת־יַעֲקֹֽ אֶֽ
נוּ  שְׁ ַ֗ ר אֱד֜וֹם רֻשּׁ י־תֹאמַ֨ ֽ ר׃ 4 כִּ ֽ וֹת מִדְבָּ חֲלָת֖וֹ לְתַנּ֥ ה וְאֶת־נַֽ מָמָ֔ שְׁ
ה היי אָמַר֙ יְהֹוָײ֣יאהדונהי צְבָא֔וֹת פני שכינה  נִבְנֶה֣ חֳרָב֔וֹת כֹּ֤ נָשׁוּב֙ וְ וְ
ה  עָ֔ ב֣וּל רִשְׁ רְא֤וּ לָהֶם֙ גְּ קָֽ הֱר֑וֹס וְ י ע״ה ב״פ אהיה + יהוה אֶֽ אֲנִ֣ וּ וַֽ ה יִבְנ֖ מָּ הֵ֥
ריבוע מ״ה  ם  ינֵיכֶ֖ עֵֽ 5 וְ ם׃  לָֽ עַד־עוֹ יְהֹוָ֖ײיאהדונהי  עַ֥ם  ר־זָ אֲשֶׁ הָעָ֛ם  וְ
ײיאהדונהי מֵעַ֖ל עלם לִגְב֥וּל  ל יזל יְהֹוָ֔ ֣ גְדַּ אמְרוּ֙ יִ ם תֹּֽ ֤ ינָה וְאַתֶּ רְאֶ֑ תִּ
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7	 Подаете на жертвенник Мой хлеб оскверненный и говорите: «Чем мы осквернили 
Тебя?» Тем, что говорите: «Стол Господень — презрен он». 

8	 И когда приносите для жертвы слепое — не скверно ли это? И когда приносите 
хромое и больное — не скверно? Поднеси-ка это правителю своему — 
будет ли он благоволить к тебе и окажет ли тебе почтение?» — сказал Господь 
Цеваот. 

9	 «А теперь просите-ка Бога, и Он помилует нас. От вашей же руки было это. 
Примет ли Он вас милостиво?» — сказал Господь Цеваот. 

10	«Закрыл бы также кто-нибудь из вас двери! И не зажигайте огня на жертвеннике 
Моем напрасно. Не нужны вы Мне», — сказал Господь Цеваот, — «и дар не угоден 
Мне из руки вашей. 

11	Ибо от восхода солнца и до заката его велико имя Мое среди народов, и в каждом 
месте воскурено, и принесена жертва имени Моему, и дар чистый, ибо велико 
имя Мое среди народов», — сказал Господь Цеваот. 

12	«А вы оскверняете Его, думая: «Стол Господа — осквернен он, и плод, что 
на нем, — пища презренная». 

13	И говорили вы: «Вот труд!» А пренебрегаете им», — сказал Господь Цеваот, — 
«и приносите награбленное, и хромое, и больное, — и это приносите в дар! 
Угодно ли это Мне из руки вашей?» — сказал Господь. 

14	«И проклят обманщик, у которого в стаде есть неиспорченный самец, и он дает 
обет, и приносит в жертву Господу поврежденное; ибо Я — царь великий», — 
сказал Господь Цеваот, — «и имя Мое страшно среди народов».

2 1  «И ныне — вам заповедь эта, священники.

2	 Если не послушаетесь и если не примете к сердцу, чтобы воздать славу 
имени Моему», — сказал Господь Цеваот, — «то пошлю на вас проклятье и 
прокляну благословения ваши, и уже проклинаю, потому что вы не принимаете 
к сердцу. 

3	 Вот проклинаю у вас семя и раскидаю помет на лица ваши, помет праздничных 
жертв ваших, и он понесет вас к себе. 
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ה֣  נִי אני אַיֵּ ב אָ֣ ב וְעֶ֣בֶד אֲדֹנָי֑ו וְאִם יוהך ־אָ֣ ד אָ֖ ֥ ן יְכַבֵּ ֛ ל׃ 6 בֵּ רָאֵֽ יִשְׂ
ר ׀ יְהֹוָײ֣יאהדונהי  י אָמַ֣ ה מֽוֹרָאִ֜ ים אָנִי֩ אני אַיֵּ֨ י וְאִם יוהך ־אֲדוֹנִ֣ כְבוֹדִ֡
ס״ג  רבוע   + ע״ב  רבוע  י  מִ֔ שְׁ ֣י  זֵ וֹ בּ מלה  ים֙  הֲנִ כֹּֽ הַ לָכֶם֙  פני שכינה  צְבָא֗וֹת 
זן, נגד  חִי֙  בְּ ל־מִזְ עַֽ ים  ֤ ישִׁ 7 מַגִּ ךָ׃  מֶֽ אֶת־שְׁ בָזִ֖ינוּ  ה  ֥ מֶּ בַּ ם  אֲמַרְתֶּ֕ וַֽ
ן  לְחַ֥ שֻׁ ם  אֱמָרְכֶ֕ ֽ בֶּ ךָ  וּ אַלְנ֑ גֵֽ ה  ֣ מֶּ בַּ ם  ֖ אֲמַרְתֶּ וַֽ ל  מְגֹאָ֔ ג״פ יהוה  חֶם  לֶ֣
י  כִ֥ ע וְ ין רָ֔ חַ֙ אֵ֣ בֹּ֨ ֤ר לִזְ וּן עִוֵּ ישׁ֨ י־תַגִּ כִֽ יְהֹוָ֖ײיאהדונהי נִבְזֶה֥ הֽוּא׃ 8 וְ
הֲיִרְצְךָ֙  ךָ  חָתֶ֗ לְפֶֽ א  נָ֜ הוּ  הַקְרִיבֵ֨ ע  רָ֑ ין  אֵ֣ להח  וְחֹלֶ֖ה  חַ  ֥ סֵּ פִּ ישׁוּ  ֛ תַגִּ
פני שכינה׃  צְבָאֽוֹת  יְהֹוָ֥ײיאהדונהי  ר  אָמַ֖ ס״ג + מ״ה + ב״ן  יךָ  נֶ֔ פָ א  ֣ ָ שּׂ הֲיִ א֚וֹ 
יְתָה  הָ֣ דְכֶם֙  מִיֶּ וּ  נ֑ נֵּ יחָ וִֽ ייא״י  ל  ־אֵ֖ חכמה + בינה  פְנֵי  חַלּוּ־נָא֥  ה  ֛ עַתָּ 9 וְ
צְבָאֽוֹת  יְהֹוָ֥ײיאהדונהי  ר  אָמַ֖ מ״ה  ס״ג  ע״ב  ים  נִ֔ פָּ ם֙  מִכֶּ א  ֤ ָ שּׂ הֲיִ את  זֹּ֔
ירוּ  א־תָאִ֥ ֹֽ וְל יִם  לָתַ֔ דְּ ר  סְגֹּ֣ יִ וְ אל  כֶם֙ ב״פ  יגל ־בָּ גַם  ילי  י  10 מִ֤ פני שכינה׃ 

ם אָמַר֙ יְהֹוָײ֣יאהדונהי צְבָא֔וֹת  כֶ֗ פֶץ בָּ י חֵ֜ ין־לִ֨ ם֑ אֵֽ י זן, נגד חִנָּ חִ֖ בְּ מִזְ
מֶשׁ  זְרַח־שֶׁ֜ י מִמִּ ֣ ם׃ 11 כִּ דְכֶֽ ה מִיֶּ א־אֶרְצֶ֥ ֹֽ ה ע״ה ב״פ ב״ן ל פני שכינה וּמִנְחָ֖

ם  יִ֔ וֹ גּ מִי֙ רבוע ע״ב + רבוע ס״ג  בַּ ד֤וֹל להח, מבה, יזל, אום שְׁ ב״פ ש״ך וְעַד־מְבוֹא֗וֹ גָּ

ס״ג  רבוע   + ע״ב  רבוע  י  מִ֖ לִשְׁ ֛שׁ  מֻגָּ ר  מֻקְטָ֥ ברבוע   יהוה  ־מָק֗וֹם  לכב  וּבְכָל 
מִי֙ רבוע ע״ב + רבוע ס״ג  י־גָד֤וֹל להח, מבה, יזל, אום שְׁ ֽ ה י״פ אכא כִּ ה ע״ה ב״פ ב״ן טְהוֹרָ֑ וּמִנְחָ֣
ים  לִ֣ מְחַלְּ ם  ֖ אַתֶּ 12 וְ פני שכינה׃  צְבָאֽוֹת  יְהֹוָ֥ײיאהדונהי  ר  אָמַ֖ ם  יִ֔ וֹ גּ בַּ
נִיב֖וֹ נִבְזֶה֥ אָכְלֽוֹ׃  ל ה֔וּא וְ ן אֲדֹנָי֙ ללה מְגֹאָ֣ לְחַ֤ ם שֻׁ אֱמָרְכֶ֗ ֽ אוֹת֑וֹ בֶּ
אָמַר֙  ת֗וֹ  אוֹ ם  ֣ תֶּ חְ פַּ הִ וְ ה  אָ֜ לָ מַתְּ יה   מ״ה  ה  נֵּ֨ הִ ם֩  אֲמַרְתֶּ וַֽ  13

וְאֶת־ חַ֙  סֵּ֨ וְאֶת־הַפִּ ז֗וּל  גָּ ם  הֲבֵאתֶ֣ וַֽ פני שכינה  צְבָא֔וֹת  יְהֹוָ֣ײיאהדונהי 
ם  דְכֶ֖ הּ מִיֶּ ה אוֹתָ֛ אֶרְצֶ֥ ה ע״ה ב״פ ב״ן הַֽ נְחָ֑ ם אֶת־הַמִּ הֲבֵאתֶ֖ ה להח וַֽ חוֹלֶ֔ הַ֣
ר  נֹדֵ֛ ר וְ עֶדְרוֹ֙ זָכָ֔ יֵשׁ֤ בְּ ל וְ 14 וְאָר֣וּר נוֹכֵ֗ ר יְהֹוָֽײיאהדונהי׃ ]ס[  אָמַ֥
נִי אני אָמַר֙  ד֜וֹל להח, מבה, יזל, אום אָ֗ לֶךְ גָּ י֩ מֶ֨ אדֹנָי֑ ללה כִּ ת לַֽ חָ֖ חַ מָשְׁ זֹבֵ֥ וְ
ה  ם׃ 1 2 וְעַתָּ֗ א ג״פ אלהים בַגּוֹיִֽ י נוֹרָ֥ מִ֖ יְהֹוָײ֣יאהדונהי צְבָא֔וֹת פני שכינה וּשְׁ
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4	 И узнаете, что Я послал вам заповедь эту, чтобы существовал завет Мой 
с Леви», — сказал Господь Цеваот. 

5	 «Завет Мой был с ним, жизнь и мир — Я дал их ему для страха, и он боялся Меня, 
и перед именем Моим трепетал он. 

6	 Тора истинная была в устах его, и несправедливость не пребывала на губах его, 
в мире и справедливости ходил он со Мной и многих отвратил от греха;  

7	 ибо уста священника должны хранить знание, и Тору искать должно из уст его, 
ибо посланник Господа Цеваота он».
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מְע֡וּ  תִשְׁ א  ֹ֣ 2 אִם יוהך ־ל ים מלה׃  הֲנִֽ הַכֹּֽ את  פוי הַזֹּ֖ ֥ה  צְוָ הַמִּ ם  אֲלֵיכֶ֛
י רבוע ע״ב + רבוע ס״ג  מִ֗ ב֣וֹד ל״ב לִשְׁ ת כָּ ב לָתֵ֧ ימוּ עַל־לֵ֜ וְאִם יוהך ־לאֹ֩ תָשִׂ֨
אֶת־ אל  ב״פ  בָכֶם֙  י  ֤ חְתִּ לַּ שִׁ וְ פני שכינה  צְבָא֔וֹת  יְהֹוָ֣ײיאהדונהי  אָמַר֙ 
ם  ינְכֶ֖ אֵֽ י  ֥ כִּ יהָ  תִ֔ רוֹ אָֽ יגל  וְגַם֙  ם  רְכֽוֹתֵיכֶ֑ י אֶת־בִּ רוֹתִ֖ וְאָֽ ה  אֵרָ֔ הַמְּ
רֶשׁ֙ עַל־ יתִי פֶ֨ רִ֤ זֵ רַע וְ י גֹעֵ֤ר לָכֶם֙ אֶת־הַזֶּ֔ נִ֨ ב׃ 3 הִנְ ים עַל־לֵֽ מִ֥ שָׂ
י  חְתִּ ֣ לַּ י שִׁ ם כִּ֚ ידַעְתֶּ֕ יו׃ 4 וִֽ ם אֵלָֽ א אֶתְכֶ֖ ֥ ם וְנָשָׂ יכֶ֑ רֶשׁ חַגֵּ ֖ ם פֶּ נֵיכֶ֔ פְּ
י דמב, מלוי ע״ב  �ֵוִ֔ רִיתִי֙ אֶת־ל הְי֤וֹת בְּ את לִֽ ֣ה פוי הַזֹּ֑ צְוָ ת הַמִּ ם אֵ֖ אֲלֵיכֶ֔
ים֙  חַיִּ וֹ הַֽ ה אִתּ֗ יְתָ֣ י ׀ הָֽ רִיתִ֣ ר יְהֹוָײ֥יאהדונהי צְבָאֽוֹת פני שכינה׃ 5 בְּ אָמַ֖
י רבוע ע״ב + רבוע ס״ג  מִ֖ נֵי֥ שְׁ נִי וּמִפְּ ירָאֵ֑ ֽ א וַיִּ ם־ל֥וֹ מוֹרָ֖ נֵֽ ל֔וֹם וָאֶתְּ ָ בינה ע״ה וְהַשּׁ

יהוּ וְעַוְלָ֖ה  פִ֔ ה בְּ יְתָ֣ ת אֱמֶת֙ אהיה פעמים אהיה, ז״פ ס״ג הָֽ ת הֽוּא׃ 6 תּוֹרַ֤ נִחַ֥
ים  ֖ רַבִּ וְ י  ֔ אִתִּ מיה  ךְ  הָלַ֣ וּבְמִישׁוֹר֙  ל֤וֹם  שָׁ בְּ יו  פָתָ֑ בִשְׂ א  א־נִמְצָ֣ ֹֽ ל
ה  רָ֖ וְתוֹ עַת  מְרוּ־דַ֔ שְׁ יִ מלה  כֹהֵן֙  י  פְתֵ֤ י־שִׂ ֽ 7 כִּ מ״ב׃  ג״פ  וֹ‍ן  עָֽ מֵֽ יב  ֥ הֵשִׁ

ךְ יְהֹוָֽײיאהדונהי־צְבָא֖וֹת פני שכינה הֽוּא׃ י מַלְאַ֥ ֛ יהוּ כִּ ֑ וּ מִפִּ יְבַקְשׁ֣
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У Р О К  Г Л А В Ы  В А Е Ц Е 
( Б е р е ш и т  2 8 : 1 0 – 3 2 : 3 )

«И вышел Яаков…» (Берешит 28 : 10) 

Послушавшись совета родителей, Яаков покинул землю Израиля и направился в Харан. Ривка 
отослала его, потому что дух Божий сказал ей, что Эсав хочет убить брата. Ицхак отослал его, 
поскольку волновался о происхождении будущей жены Яакова. Однако ни то, ни другое не является 
подлинной причиной того, почему Яаков покинул свой дом, «вышел» из родных мест. 

Яаков должен был уйти ради себя самого, а не из-за отца, матери или брата. В Библии просто 
сказано: «И вышел Яаков». Не указано никаких причин, связанных с другими людьми. Яаков должен 
был уйти, потому что ему предстояло выполнить определенную работу в этом мире, он должен 
был уйти, потому что находился на высоком духовном уровне. В жизни есть вещи, которые 
необходимо сделать, даже когда мы не готовы к этому. Когда обстоятельства складываются так, 
что у нас не остается иного выбора, кроме как совершить определенный поступок, — можно быть 
уверенными, что это Творец открывает перед нами путь, чтобы мы исполнили то, что должны. 
Сказано, что когда мы решаемся совершить этот трудный поступок, мы получаем божественную 
помощь, так же как это было с Яаковом, которого несли ангелы, когда он покинул Беер-Шеву (Сохер 
Тов 91: 6).

Хотя покинуть Израиль с духовной точки зрения — значит «спуститься», к таким праведным людям, 
как патриарх Яаков, это не относится. Ведь он — колесница для сфиры Тиферет, а также отец 
двенадцати колен Израилевых. После борьбы Яакова с ангелом Творец дал ему новое имя — 
Исраэль. 

И сказал он: «Не Яаков изрекаться более имени твоему, но Исраэль; ибо ты боролся с Божьим 
ангелом и с людьми, и преодолел».

— Берешит 32 : 29 

Когда Яаков покинул Беер-Шеву, вместе с ним ушла святость земли Израиля. Вот почему в стихе 
говорится «вышел», а не «спустился». Несмотря на то что физически Яаков находился за пределами 
Израиля, в духовном смысле он его не покидал. 

Соединяться с энергией Израиля можно, даже находясь за его пределами, до тех пор пока внутри 
человека есть святость Израиля. Яаков открыл для нас этот канал: люди, которые по той или иной 
причине вынуждены находиться вдали от Израиля, могут взять Израиль с собой, в своем сердце, 
в своей душе. 

Почему Яаков был избран служить каналом для получения энергии Израиля за пределами 
страны? Потому что он был реинкарнацией Адама. На самом деле каждый человек — часть 
Адама. Мы были отделены от него и друг от друга, после того как Адам согрешил. Но только 
человек, перевоплощенный в Адама, мог стать каналом для всего народа Израиля и вынести его 
Свет за материальные границы. Только Яаков был способен соединить Правую и Левую колонны 
энергии, объединив противоположные по природе элементы. Милосердие и суд, то есть 
Авраама и Ицхака, объединить нельзя; можно находиться в состоянии суда или милосердия, 
но не в обоих одновременно. И только Яаков, Центральная колонна, был в состоянии разрешить 
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эту фундаментальную двойственность человеческой жизни. Яаков — это нить накаливания 
в электрической лампочке, проводник между положительным и отрицательным полюсами. 

А Яаков был силен со всех сторон: со стороны Ицхака и со стороны Авраама. Обратился 
САМАЭЛЬ к правой стороне и увидел Авраама, стойкого в разгар дня, то есть в Правой 
стороне — Хесед. Обратился к левой стороне и увидел Ицхака, стойкого в суровом суде. 
Обратился к телу, ТО ЕСТЬ К ЦЕНТРАЛЬНОЙ КОЛОННЕ, и увидел Яакова, стойкого с двух 
сторон: АВРААМ И ИЦХАК окружали его. Тогда, «увидел, что не одолевает его, и затронул его 
бедренный сустав…» (Берешит 32 : 26), места, расположенного вне тела. Это опора тела, 
НА КОТОРУЮ ОПИРАЕТСЯ ВСЕ ТЕЛО, ТО ЕСТЬ НЕЦАХ, ОПОРА ТИФЕРЕТА, НАЗЫВАЮЩАЯСЯ ТЕЛОМ. 
И тогда «вывихнулся сустав бедра Яакова, когда он боролся с ним…» (там же).

— Зоар, Толдот 19 : 197

Находясь в сознании Центральной колонны, мы способны объединить истину, мир, и доброту — 
соединиться с Яаковом и его цельной энергией. Мы можем стать каналами его энергии баланса 
и сопротивления, в какой бы точке земного шара мы ни находились. Все люди — живущие в Израиле 
и за его пределами — могут подключиться к этой силе с помощью чтения этого раздела в Библии. 

Рахель и Леа

Яаков любил Рахель, но Творец удостоил Лею выйти замуж за Яакова первой, а также родить детей, 
тогда как Рахель была неспособна зачать. Знакомясь с этой простой историей, читатель может 
задаться вопросом, что за Творец мог принести в семью столько хаоса. 

Даже после своей смерти Рахель была отделена от Яакова. Леа похоронена вместе с Яаковом, 
в то время как Рахель, умершая при родах Биньямина, похоронена одна у дороги в окрестностях 
Бейт-Лехема (Вифлеема). Зоар объясняет это следующим образом: 

Поскольку Леа вышла и плакала на перепутье дорог о Яакове, она удостоилась быть 
похороненной вместе с ним. Рахель же, которая не хотела выйти, чтобы молиться о нем, 
была погребена на перепутье дорог. Секрет этого в том, что одна — открыта, другая — 
скрыта.

— Зоар, Ваехи 29 : 273 

Но все происходящее имеет причину. Видимое нами не всегда соответствует реальному положению 
дел. Жизнь Яакова, Рахели и Леи не была похожа на жизнь других людей. Они являются колесницами, 
это возвышенные души, которые, находясь в человеческом обличье, высвобождают и проявляют 
определенную космическую энергию. Таким образом, они показывают нам, как работают 
энергетические структуры Вселенной и что играет важнейшую роль в судьбе человечества. Все 
пережитое Яаковом, Рахелью и Леей продолжает оказывать влияние на каждого человека, который 
когда-либо жил или будет жить в этом мире. 

«Рахель» — это кодовое обозначение образа нашего мышления, а «Леа» — кодовое обозначение 
того, какой мы должны видеть собственную жизнь. Рахель олицетворяет Малхут, материальный 
мир, или проявление; Леа — сфиру Бина, духовный мир, или потенциал. 
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Приди и узри: это несомненно так. В Высшем мире, ТО ЕСТЬ ЛЕА, все находится в сокрытии, 
а в нижнем мире — все раскрыто. И поэтому Леа была скрыта и похоронена в пещере 
Махпела, а Рахель была погребена у дороги. Одна — скрыта, другая — раскрыта. Так Высший 
мир отличается скрытностью. 

— Зоар, Ваеце 24 : 243

Дело в том, что мы любим Рахель и очень хотим, чтобы для нее все обернулось наилучшим образом. 
Но Леа — это реальная жизнь, о своем стремлении к которой мы даже не догадываемся. Мы 
должны научиться жить жизнью Леа, которая является уровнем Бина, как если бы это была жизнь 
Рахель, то есть Малхут. Нам нужно научиться любить Лею, как если бы она была Рахель, и духовный 
мир, как если бы он был физическим. Если мы сможем трансформировать свои физические 
устремления в духовные, каждое желание и действие будет приближать нас к Творцу. Говорят, что 
нужно учиться любить дарящего, а не его дары: например, если нам хочется получить прекрасные 
цветы, мы должны научиться желать не цветы, а их Создателя. Так мы сможем преодолеть границы 
материального мира и дорасти до любви к духовному, как к материальному, — или к Леа, как если 
бы она была Рахель. 

Вопрос в том, что мы больше всего ценим. Скольких людей в мире по-настоящему волнует 
отсутствие Храма? Кто плачет из-за его разрушения? Но зато мы горько плачем, когда теряем деньги 
в бизнес-сделке. Мы любим Рахель — нашу физическую жизнь в этом мире — настолько сильно, 
что наш духовный рост оказывается очень ограниченным. Только когда мы научимся любить Леа 
так же, как Рахель, сможем по-настоящему раскрыть Свет Творца в мире. 
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КРАТКИЙ ОБЗОР ГЛАВЫ ВАЕЦЕ 

«Ваеце» переводится как «он вышел». Урок для человечества здесь заключается в том, что, 
только когда мы «выходим» за пределы себя, покидаем свою зону комфорта и поднимаемся над 
собственной природой и эгоистическими желаниями, мы начинаем свой истинный духовный 
путь. В этой истории Яакову пришлось «выйти», чтобы встать на путь, где он мог стать Исраэлем — 
каналом энергии для народа Израиля. 

Связь с этим чтением дает нам силу оставить позади собственную несовершенную натуру, чтобы 
создать в своей жизни коренные изменения и новую судьбу.
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10	  вышел Яаков из Беер-Шевы, и пошел он в Харан. 

 11 И достиг того места, и ночевал он там, ибо зашло солнце. И взял он 
из камней того места, и положил себе изголовьем, и лег на том месте. 

12	И снилось ему: и вот лестница поставлена на землю, а вершина ее достигает 
небес; и вот ангелы Божьи восходят и нисходят по ней. 

13	И вот Господь стоит над ним, и сказал Он: «Я Господь, Бог Авраама, отца твоего, 
и Бог Ицхака! Землю, на которой ты лежишь, тебе дам ее и твоему потомству.

14	И будет потомство твое как прах земной, и распространишься ты на запад 
и на восток, на север и на юг, и благословляться будут тобою все семейства 
земли, и потомством твоим. 

15	И вот Я с тобой, и хранить тебя буду везде, куда бы ты ни пошел, и возвращу 
Я тебя на эту землю; ибо Я не оставлю тебя, пока не содею того, что Я говорил 
о тебе». 

16	И пробудился Яаков от сна своего, и сказал он: «Воистину, есть Господь на месте 
этом, а я не знал!» 17 И устрашился он и сказал: «Как страшно место это!  
Не что иное это, как Дом Божий! И это врата небес!»

К О М М Е Н ТА Р И Й  РА В А  

Лаван согласился отдать Яакову скот, кото-
рый родится с крапинами, пятнами и мет-
ками, потому что в те времена такой скот 
встречался крайне редко. 

Если пытаться понять эту историю бук-
вально, она абсолютно лишена смысла. Од-
нако Зоар объясняет, что речь в ней 
на самом деле идет о создании других все-
ленных. Зоар говорит, что здесь у нас есть 
возможность вернуться к моменту сотворе-
ния мира и изменить все на уровне семени. 

В «Учении Десяти Сфирот» (Талмуд Эсер 
Сфирот) Рав Ашлаг объясняет, что суще-
ствует три мира-источника Творения — 
некудим (пятнистые), акудим (крапчатые) 
и берудим (пестрые), которые содержат 
в себе все тайны Вселенной. Речь идет 
о первых мгновениях существования 

мира, предшествующих появлению и про-
явлению материи — до возникновения 
стволовой клетки. Если вернуться назад 
к корню и активировать стволовые клетки, 
что мы и делаем, когда произносим раздел 
Кетер молитвы Мусаф, можно начать вос-
становление и омоложение собственных 
клеток и даже создать новые. Мы — 
по крайней мере те из нас, кто в это 
верит — можем регенерировать любые 
части своего тела, которые были осла-
блены. Посредством истории главы Ваеце 
мы способны заново создавать каждый 
день своей жизни на материальном 
уровне. Просто читая эти три слова (неку-
дим, акудим, берудим), можно наполниться 
силой устранить хаос из своей жизни и из-
менить собственную судьбу, вернувшись 
назад в мгновение, предшествующее появ-
лению материального, — в период суще-
ствования антиматерии.

И
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ע״ב   + דיודין  אלהים  בַע  ֑ שָׁ קנ״א + ב״ן  ר  אֵ֣ מִבְּ עֲקֹ֖ב יאהדונהי + אידהנויה  יַֽ א  צֵ֥ יֵּ וַ  10

מֶשׁ  ֶ֔ א הַשּׁ י־בָ֣ ם֙ כִּ לֶ֤ן שָׁ ק֜וֹם יהוה ברבוע וַיָּ מָּ ע בַּ פְגַּ֨ נָה׃ 11 וַיִּ לֶ֖ךְ כלי חָרָֽ וַיֵּ
יו  תָ֑ אֲשֹׁ מְרַֽ ם  ֖שֶׂ יָּ וַ ברבוע  יהוה  ק֔וֹם  הַמָּ ֣י  נֵ אַבְ מֵֽ חעם  ח֙  קַּ יִּ וַ ש״ך  ב״פ 

ם  ֹ֗ חֲל ֽיַּ 12 וַ� הַהֽוּא׃  יהוה ברבוע  וֹם  ק֥ מָּ בַּ ב  ֖ כַּ שְׁ יִּ וַ ריבוע אלהים + אלהים דיודין ע״ה 

יְמָה  מָ֑ ָ יעַ הַשּׁ ֣ וֹ מַגִּ רְצָה אלהים דההין ע״ה וְרֹאשׁ֖ ב אַ֔ ֣ ם֙ נמם מֻצָּ ה֤ מ״ה יה סֻלָּ וְהִנֵּ
ה מ״ה  13 וְהִנֵּ֨ וֹ׃  ים בּֽ רְדִ֖ וְיֹֽ ים  ים ילה, מום עֹלִ֥ י אֱלהִֹ֔ ה֙ מ״ה יה מַלְאֲכֵ֣ וְהִנֵּ
י אני יְהֹוָ֗ײיאהדונהי אֱלהֵֹי֙ דמב, ילה  ב עָלָיו֮ וַיֹּאמַר֒ אֲנִ֣ ֣ יה יְהֹוָ֜ײיאהדונהי נִצָּ

רֶץ  הָאָ֗ ד״פ ב״ן  ק  יִצְחָ֑ לכב, דמב, ילה  י  אלהֵֹ֖ וֵֽ יךָ  אָבִ֔ ח״פ אל, רמ״ח  ם  אַבְרָהָ֣
ךָ׃  וּלְזַרְעֶֽ ה  נָּ֖ נֶ אֶתְּ לְךָ֥  פהל  יהָ  עָלֶ֔ ב  שֹׁכֵ֣ ה֙  אַתָּ ר  ֤ אֲשֶׁ אלהים דההין ע״ה 

ה  מָּ֥ יָ  ֛ רַצְתָּ פָֽ וּ אלהים דההין ע״ה  רֶץ  הָאָ֔ ר  עֲפַ֣ ֽ כַּ זַרְעֲךָ֙  יהוה, יהה  14 וְהָיָה֤ 

ילי  ל־  כָּ בְךָ֛  מ״ה  ריבוע  ע״ב  יהוה  וְנִבְרְכ֥וּ  ה  �֑גְבָּ נֶ וָ ע״ה עסמ״ב  נָה  וְצָפֹ֣ וָקֵ֖דְמָה 
נמם  ךְ  עִמָּ֗ איע  י  נֹכִ֜ אָֽ יה  מ״ה  ה  הִנֵּ֨ 15 וְ ךָ׃  וּבְזַרְעֶֽ ה  אֲדָמָ֖ הָֽ ת  חֹ֥ פְּ מִשְׁ
את  הַזֹּ֑ ה  אֲדָמָ֖ אֶל־הָֽ יךָ  בֹתִ֔ ֣ וַהֲשִׁ ךְ  לֵ֔ ר־תֵּ אֲשֶׁ ל לכב  כֹ֣ בְּ יךָ֙  ֨ מַרְתִּ וּשְׁ
י ראה  רְתִּ ֖ בַּ ר־דִּ ת אֲשֶׁ יתִי אֵ֥ ר אִם יוהך ־עָשִׂ֔ ֣ ד אֲשֶׁ עֱזָבְךָ֔ עַ֚ א אֶֽ ֹ֣ י ל כִּ֚
אמֶר אָכֵן֙ יהוה מ״ה יֵשׁ֣  יֹּ֕ ֒ וַ נָתוֹ ְ עֲקֹב֮ יאהדונהי + אידהנויה מִשּׁ יקַ֣ץ יַֽ יִּ ךְ׃ 16 וַ לָֽ
י׃  עְתִּ דָֽ יָ א  ֹ֥ ל איע  י  נֹכִ֖ אָֽ וְ והו  ה֑  הַזֶּ ברבוע  יהוה  וֹם  ק֖ מָּ בַּ ײיאהדונהי  יְהֹוָ֔

חֲלםֹ ֽ ֽיַּ וַ�

Берешит 28 : 12 — Лестница Яакова. Находясь 
в дороге, ночью Яаков видит во сне лестницу 
в небо, по которой поднимаются и спускаются 
ангелы.

«И снилось ему: вот, лестница постав-
лена на землю, а вершина ее достигает 
небес» (Берешит 28 : 12). Сон, ХОД НУКВЫ, — 

это шестая ступень после двух ступеней 
пророчества, НЕЦАХА И ХОДА ЗЕИР 
АНПИНА. Отсюда до ступени сна проле-
гают шесть ступеней: ЙЕСОД ЗЕИР 
АНПИНА, ХЕСЕД, ГВУРА, ТИФЕРЕТ, НЕЦАХ 
И ХОД НУКВЫ. Таким образом, сон состав-
ляет одну шестидесятую часть пророче-
ства, ПОСКОЛЬКУ КАЖДАЯ ИЗ ЭТИХ ШЕСТИ 
СФИРОТ СОСТОИТ ИЗ ДЕСЯТИ СФИРОТ, И ДЕ-
СЯТЬ РАЗ ПО ШЕСТЬ — ЭТО ШЕСТЬДЕСЯТ. 
И СОН, САМЫЙ НИЖНИЙ ИЗ НИХ, ПРЕДСТАВ-
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18	И поднялся Яаков рано утром, и взял он камень, который положил себе изголовьем, 
и положил его постаментом, и возлил елей на его главу. 

19	И нарек имя месту тому Бет-Эль; однако Луз — имя города изначально. 

20	И дал Яаков обет, говоря: «Если будет Бог со мною и хранить меня будет на этом 
пути, которым я иду, и даст мне хлеб, чтобы есть, и платье, чтобы облачиться,

21 и я возвращусь с миром в дом отца моего, и будет Господь мне Богом, 
22 то камень этот, который я положил постаментом, будет Домом Божьим,  

и от всего, что Ты дашь мне, я отделю десятину Тебе».

В Т О Р О Е  Ч Т Е Н И Е  —  И Ц Х А К  —  Г В У Р А 

29 1 И поднялся Яаков на ноги, и пошел он на землю сынов востока. 

2	 И увидел: вот колодец в поле, и вот там три стада мелкого скота 
расположились при нем, ибо из того колодца поят стада. И камень большой 
на устье колодца. 

3	 И собирались туда все стада, и отваливали камень от устья колодца, и поили 
овец, и возвращали камень на устье колодца, на место его.

ЛЯЕТ СОБОЙ ОДНУ ШЕСТИДЕСЯТУЮ. Лест-
ница указывает на то, что [Яаков] видел, 
как его сыновья получают Тору на горе 
Синай. Ведь лестница — это Синай, по-
скольку ГОРА СИНАЙ, КАК СКАЗАНО В ПИСА-
НИИ, «установлена на земле», «а вершина 
ее», ТО ЕСТЬ ЕЕ ВЫСШАЯ ТОЧКА, достигает 
небес. Все колесницы и станы высших анге-
лов нисходили там вместе со Святым 
Единым, Благословен Он, когда Он дал им 
Тору, КАК СКАЗАНО: «АНГЕЛЫ ВСЕСИЛЬНОГО 
ПОДНИМАЮТСЯ И ОПУСКАЮТСЯ ПО НЕЙ». 

— Зоар, Ваеце 11: 70 

В этом сне ангелы Яакова сменяли друг друга. 
Пока Яаков был в Израиле, ангелы были нужны 
ему только для того, чтобы поддерживать его 
духовно, но теперь, когда он покинул свою 
страну, ему нужны были ангелы и для физической 
защиты. Это служит напоминанием о том, что 
мы должны научиться использовать каббалисти-
ческие инструменты в подходящее время. Когда 
мы произносим молитву каббалиста, 

42-буквенное Имя Бога, известное как Ана 
Бекоах, мы получаем поддержку и защиту анге-
лов понедельника в понедельник, ангелов 
вторника во вторник и так далее, всегда призы-
вая и привлекая ангелов, соответствующих 
определенному времени и месту. 

Яаков увидел свой сон там, где сейчас находится 
Храмовая гора в Иерусалиме. Для создания 
большего достатка в своей жизни Яакову нужна 
была более сильная связь с Творцом. Поэтому 
он заключил с Творцом соглашение: чтобы полу-
чать защиту и благословения, пищу и одежду, 
Яаков будет отдавать одну десятую часть всего, 
что имеет. Этим было положено начало такому 
духовному инструменту, как десятина. Отдавая 
десятую часть своих доходов, мы становимся 
партнерами Творца и таким образом получаем 
защиту и благословения Творца в обмен 
на плоды своего труда. Яаков понимал смысл 
таких духовных законов, как Хлеб стыда, 
и действовал в соответствии с устройством 
Вселенной.
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ה֑ והו  ק֣וֹם יהוה ברבוע הַזֶּ א ע״ה ג״פ אלהים הַמָּ ר מַה מ״ה ־נּוֹרָ֖ ירָא֙ וַיֹּאמַ֔ יִּ 17 וַ

יִם  מָֽ ָ עַר הַשּׁ ֥ וְזֶה֖ שַׁ ים ילה, מום  ית ב״פ ראה אֱלהִֹ֔ ֣ י אִם יוהך ־בֵּ ה כִּ֚ זֶ֗ ין  אֵ֣
אֶת־ ֤ח חעם  קַּ יִּ וַ קֶר  בֹּ֗ בַּ ב יאהדונהי + אידהנויה  עֲקֹ֜ יַֽ ם  כֵּ֨ שְׁ יַּ 18 וַ י״פ טל, י״פ כוזו׃ 

ם  שֶׂ֥ יָּ יו ריבוע אלהים + אלהים דיודין ע״ה וַ אֲשֹׁתָ֔ ם מְרַֽ ֣ ר־שָׂ בֶן֙ יוד הה ואו הה אֲשֶׁ הָאֶ֨
הּ ריבוע אלהים + אלהים דיו� ֽ מֶן י״פ טל, י״פ כוזו, ביט עַל־רֹאשָׁ ֖ ק שֶׁ צֹ֥ ה וַיִּ בָ֑ הּ מַצֵּ ןאֹתָ֖
ק֥וֹם יהוה ברבוע  ם שדי יהוה־הַמָּ ֽ א עם ה׳ אותיות = ב״פ קס״א אֶת־שֵׁ קְרָ֛ יִּ דין ע״ה׃ 19 וַ

יר םןץףך, ערי, סנדלפו״ן  ם שדי יהוה ־הָעִ֖ ל ייא״י וְאוּלָ֛ם ל֥וּז שֵׁ ית ב״פ ראה ־אֵ֑ ֽ הַה֖וּא בֵּ
־ יוהך  אִם  ר  לֵאמֹ֑ �֣דֶר  נֶ עֲקֹ֖ב יאהדונהי + אידהנויה  יַֽ ר  ֥ דַּ יִּ 20 וַ ה׃  אשֹׁנָֽ לָרִֽ
ר  ֣ ה֙ והו אֲשֶׁ רֶךְ ב״פ יב״ק הַזֶּ ֤ דֶּ נִי֙ בַּ מָרַ֨ י וּשְׁ דִ֗ ים ילה, מום עִמָּ ה ייי אֱלהִֹ֜ הְיֶ֨ יִֽ
ל  אֱכֹ֖ לֶֽ ג״פ יהוה  חֶם  לֶ֛ י  ־לִ֥ אבגיתצ, ושר, אהבת חנם  תַן  נָֽ וְ מיה  ךְ  לֵ֔ הוֹ איע  י  נֹכִ֣ אָֽ
י וְהָיָה֧ יהוה, יהה  ית ב״פ ראה אָבִ֑ ֣ ל֖וֹם אֶל־בֵּ י בְשָׁ ֥ בְתִּ שׁ׃ 21 וְשַׁ גֶד לִלְבֹּֽ וּבֶ֥
ר־ בֶן יוד הה ואו הה הַזֹּ֗את אֲשֶׁ ים ילה, מום׃ 22 וְהָאֶ֣ אלהִֹֽ י לֵֽ יְהֹוָײ֛יאהדונהי לִ֖

ן  תֶּ ר תִּ ֣ ים ילה, מום וְכֹל֙ ילי אֲשֶׁ ית ב״פ ראה אֱלהִֹ֑ ֣ הְיֶה֖ ייי בֵּ ה יִֽ בָ֔ י֙ מַצֵּ מְתִּ שַׂ֨
ךְ׃ נּוּ לָֽ רֶ֥ ְ ר אֲעַשּׂ ֖ ֵ י עַשּׂ ב״פ כהת ־לִ֔

В Т О Р О Е  Ч Т Е Н И Е  —  И Ц Х А К  —  Г В У Р А

רְצָה אלהים דההין ע״ה  לֶ֖ךְ כלי אַ֥ יֵּ יו וַ עֲקֹ֖ב יאהדונהי + אידהנויה רַגְלָ֑ א יַֽ ֥ ָ שּׂ יִּ 1 29 וַ
ם  ה וְהִנֵּה מ״ה יה ־שָׁ֞ דֶ֗ ָ שּׂ ר קנ״א + ב״ן בַּ ה֧ מ״ה יה בְאֵ֣ דֶם רבוע ב״ן׃ 2 וַיַּ֞רְא וְהִנֵּ בְנֵי־קֶֽ
ר  אֵ֣ י מִן־הַבְּ יהָ פהל כִּ֚ ים עָלֶ֔ בְצִ֣ ה עֶדְרֵי־צֹאן֙ מלוי אהיה דיודין ע״ה רֹֽ ֤ לשָֹׁ שְׁ
דֹלָ֖ה להח, מבה, יזל, אום  בֶן יוד הה ואו הה גְּ ים וְהָאֶ֥ עֲדָרִ֑ וּ הָֽ ק֖ וא יַשְׁ קנ״א + ב״ן הַהִ֔

לְל֤וּ  ים וְגָֽ עֲדָרִ֗ ה מהש כָל ילי ־הָֽ מָּ ֣ אֶסְפוּ־שָׁ ר קנ״א + ב״ן׃ 3 וְנֶֽ אֵֽ י הַבְּ ֥ עַל־פִּ
אֶת־ וּ  ק֖ וְהִשְׁ קנ״א + ב״ן  ר  אֵ֔ הַבְּ י  ֣ פִּ עלם  מֵעַל֙  הה  ואו  הה  יוד  בֶן֙  אֶת־הָאֶ֨

הּ׃  ר קנ״א + ב״ן לִמְקמָֹֽ אֵ֖ י הַבְּ ֥ בֶן יוד הה ואו הה עַל־פִּ יבוּ אֶת־הָאֶ֛ ֧ אן וְהֵשִׁ הַצֹּ֑
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4	 И сказал им Яаков: «Братья мои, откуда вы?» И сказали: «Из Харана мы». 

5	 И сказал он: «Знаете ли вы Лавана, сына Нахора?» И сказали: «Знаем». 
6 И сказал он им: «Мир ли у него?» И сказали: «Мир. А вот Рахель, дочь его, идет 

с овцами». 

7	 И сказал он: «Вот еще день велик, не время собирать скот! Поите овец и идите, 
пасите». 8 И сказали они: «Мы не можем, прежде чем соберутся все стада; 
и отвалят камень от устья колодца, и мы напоим овец». 

9	 Он еще говорил с ними, а Рахель пришла с овцами, которые у ее отца, потому что 
пастушка она. 

10	И было: когда увидел Яаков Рахель, дочь Лавана, брата его матери, и овец Лавана, 
брата его матери, то подступил Яаков и снял камень с устья колодца, и напоил 
он овец Лавана, брата его матери. 

11	И поцеловал Яаков Рахель, и поднял он свой голос и заплакал. 12 И поведал Яаков 
Рахели, что брат отцу ее он и что сын Ривки он. И побежала она и поведала своему 
отцу.  13 И было: когда услышал Лаван весть о Яакове, сыне сестры своей, выбежал 
он ему навстречу и обнял его, и поцеловал его, и ввел его в свой дом. И рассказал он 
Лавану обо всех событиях этих.  14 И сказал ему Лаван: «Однако кость моя и плоть 
моя ты!» И прожил он у него месяц.

רָחֵל

Берешит 29 : 6 — Когда Яаков достиг Харана, 
он встретил у колодца Рахель. Здесь мы снова 
видим глубокий символизм и силу воды. Яаков 
поцеловал Рахель и заплакал, потому что смог 
увидеть свое будущее с ней: увидеть, что в их 
отношениях будут и горести, и радости, что она 
умрет при родах, и что похоронят их 
по отдельности. 

רָץ וַתָּ
Берешит 29 : 12 — Рахель пошла домой 
и рассказала своему отцу Лавану о приходе 
Яакова, а Лаван побежал навстречу Яакову, обнял 
и поцеловал его. Лавана на самом деле больше 
всего интересовало, сколько денег принес 
с собой Яаков, — он помнил, что раб Авраама 

приходил за Ривкой с подарками и огромным 
стадом. В одном из комментариев сказано, что 
Лаван был совершенно уверен, что у Яакова 
должны быть деньги, и делал все возможное, 
чтобы узнать, где они. Но денег не было. 

וַיֹּאמֶר
Берешит 29 : 14 — Лаван заключил с Яаковом 
сделку, в соответствии с которой он отдавал 
Яакову свою дочь Рахель при условии, что Яаков 
проработает на него семь лет. Однако 
по истечении этого срока Лаван обманул Яакова 
и отдал ему Лею вместо Рахель.

Настойчивость Яакова показывает нам, что 
какими бы сломленными мы себя ни чувствовали, 
мы все равно сможем победить Сатана, 
Оппонента, если будем усердно работать 
и сохранять абсолютную уверенность в конечном 
результате.
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אמְר֔וּ  יֹּ֣ וַ ם  ֑ אַתֶּ יִן  מֵאַ֣ י  אַחַ֖ יאהדונהי + אידהנויה  ב  עֲקֹ֔ יַֽ לָהֶם֙  אמֶר  יֹּ֤ 4 וַ
ן־נָח֑וֹר  ן בֶּ ם אֶת־לָבָ֣ ֖ ם הַיְדַעְתֶּ אמֶר לָהֶ֔ יֹּ֣ חְנוּ׃ 5 וַ ן ג״פ אלהים אֲנָֽ חָרָ֖ מֵֽ
ה֙  ל֔וֹם וְהִנֵּ אמְר֣וּ שָׁ יֹּֽ ל֣וֹם ל֑וֹ וַ ם הֲשָׁ אמֶר לָהֶ֖ יֹּ֥ עְנוּ׃ 6 וַ אמְר֖וּ יָדָֽ יֹּֽ וַ
אמֶר  אן מלוי אהיה דיודין ע״ה ׃ 7 וַיֹּ֗ ה עִם־הַצֹּֽ אָ֖ וֹ בָּ תּ֔ ל רבוע ס״ג + ע״ב בִּ מ״ה יה רָחֵ֣

הויות  י׳   + אהיה  י״פ  לאֹ־עֵ֖ת  להח, מבה, יזל, אום  ד֔וֹל  גָּ נגד, זן, מזבח  וֹם  הַיּ֣ עוֹד֙  ן  הֵ֥
אמְרוּ֮  יֹּֽ אן מלוי אהיה דיודין ע״ה וּלְכ֥וּ רְעֽוּ׃ 8 וַ וּ הַצֹּ֖ ק֥ קְנֶה֑ הַשְׁ ף הַמִּ אָסֵ֣ הֵֽ
בֶן  אֶת־הָאֶ֔ לְלוּ֙  וְגָֽ ים  עֲדָרִ֔ ־הָ֣ ילי  ל  כָּ סְפוּ֙  יֵאָֽ ר  ֤ אֲשֶׁ עַ֣ד  נוּכַל֒  א  ֹ֣  ל
אן מלוי אהיה דיודין ע״ה׃  קִי֖נוּ הַצֹּֽ ר קנ״א + ב״ן וְהִשְׁ אֵ֑ י הַבְּ ֣ יוד הה ואו הה מֵעַ֖ל עלם פִּ

אָה עִם־הַצֹּאן  בָּ֗ ל רבוע ס״ג + ע״ב ׀  וְרָחֵ֣ עמם  ם  ֑ עִמָּ ר ראה  ֣ מְדַבֵּ נּוּ  9 עוֹדֶ֖
ר֩  אֲשֶׁ ֽ כַּ אל  י  יְהִ֡ 10 וַ וא׃  הִֽ רֹעָ֖ה  י  ֥ כִּ יהָ  לְאָבִ֔ ר  ֣ אֲשֶׁ ע״ה  דיודין  אהיה  מלוי 

י  ת־לָבָן֙ אֲחִ֣ ל רבוע ס״ג + ע״ב בַּ ב יאהדונהי + אידהנויה אֶת־רָחֵ֗ עֲקֹ֜ יַֽ ה ראה  רָאָ֨
ב  עֲקֹ֗ יַֽ ֣שׁ  גַּ יִּ וַ וֹ  אִמּ֑ י  אֲחִ֣ ן  לָבָ֖ ע״ה  דיודין  אהיה  מלוי  אן  וְאֶת־צֹ֥ וֹ  אִמּ֔
ר  אֵ֔ הַבְּ י  ֣ פִּ עלם  מֵעַל֙  הה  הה ואו  יוד  בֶן֙  אֶת־הָאֶ֨ להח  �֤גֶל  יָּ וַ יאהדונהי + אידהנויה 

ק  ֥ ַ שּׁ יִּ 11 וַ וֹ׃  אִמּֽ י  אֲחִ֥ ן  לָבָ֖ ע״ה  דיודין  אהיה  מלוי  אן  אֶת־צֹ֥ קְ  שְׁ יַּ֕ וַ קנ״א + ב״ן 

ד  גֵּ֨ ׃ 12 וַיַּ בְךְּ ֽ א אֶת־קֹל֖וֹ וַיֵּ ֥ ָ שּׂ ל רבוע ס״ג + ע״ב וַיִּ עֲקֹ֖ב יאהדונהי + אידהנויה לְרָחֵ֑ יַֽ
י בֶן־ יהָ֙ ה֔וּא וְכִ֥ י אָבִ֨ י אֲחִ֤ ֣ ל רבוע ס״ג + ע״ב כִּ ב יאהדונהי + אידהנויה לְרָחֵ֗ עֲקֹ֜ יַֽ
אֶת־ ן  לָבָ֜ עַ  מֹ֨ כִשְׁ יְהִי֩  13 וַ יהָ׃  לְאָבִֽ ֥ד  גֵּ תַּ וַ רָץ  ֖ תָּ וַ ה֑וּא  רִבְקָ֖ה 
ק־לוֹ֙  �֤רָץ לִקְרָאתוֹ֙ וַיְחַבֶּ יָּ ן־אֲחֹת֗וֹ וַ עֲקֹ֣ב יאהדונהי + אידהנויה בֶּ מַע ׀ יַֽ ֣ שֵׁ
ילי  ל־  כָּ ת  אֵ֥ ן  לְלָבָ֔ ר  ֣ סַפֵּ יְ וַ ב״פ ראה  ית֑וֹ  אֶל־בֵּ הוּ  יְבִיאֵ֖ וַ ק־ל֔וֹ  ֶ נַשּׁ יְ וַ
י  רִ֖ וּבְשָׂ י  עַצְמִ֥ אהיה  ךְ  אַ֛ ן  לָבָ֔ לוֹ֙  אמֶר  יֹּ֤ 14 וַ ה׃  לֶּ הָאֵֽ ים ראה  בָרִ֖ הַדְּ
ב  עֲקֹ֔ לְיַֽ לָבָן֙  אמֶר  יֹּ֤ 15 וַ נלך׃  ים  יָמִֽ י״ב הוויות  דֶשׁ  חֹ֥ וֹ  עִמּ֖ ב  שֶׁ֥ יֵּ וַ ה  תָּ אָ֑
י מַה־ מ״ה  ֖ ידָה לִּ ֥ ם֑ הַגִּ נִי חִנָּ ֖ עֲבַדְתַּ ה וַֽ תָּ י אַ֔ י־אָחִ֣ יאהדונהי + אידהנויה הֲכִֽ

דֹלָה֙ להח, מבה, יזל, אום  ם שדי יהוה הַגְּ ֤ י בָנ֑וֹת שֵׁ ֣ תֵּ ן שְׁ ךָ׃ 16 וּלְלָבָ֖ ֽ רְתֶּ כֻּ שְׂ מַּ
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15	И сказал Лаван Яакову: «Потому ли, что брат мне ты, будешь служить мне даром? 
Скажи мне, какова плата тебе?»

16	А у Лавана две дочери, имя старшей — Леа, а имя младшей — Рахель. 
17 И глаза у Леи слабы, а Рахель была хороша обликом и хороша видом. 

Т Р Е Т Ь Е  Ч Т Е Н И Е  —  Я А К О В  —  Т И Ф Е Р Е Т 

18	И полюбил Яаков Рахель, и сказал он: «Буду служить тебе семь лет за Рахель, 
твою дочь младшую». 

19	И сказал Лаван: «Лучше отдать мне ее тебе, чем отдать мне ее мужу другому. 
Живи у меня». 

20	И служил Яаков за Рахель семь лет, и были они в его глазах будто несколько дней, 
из-за любви его к ней. 

21	И сказал Яаков Лавану: «Дай мою жену, ибо исполнились дни мои, и войду я к ней». 

22	И собрал Лаван всех мужей того места и устроил пир. 

23	И было вечером: и взял он Лею, свою дочь, и привел ее к нему. И он вошел к ней. 

24	И дал Лаван ей Зилпу, свою рабыню. Лее, своей дочери, в рабыни.

י תִּ תִּ

Берешит 29 : 19 — После того как Яакова обманом 
женили на Лее, он все равно хотел взять в жены 
Рахель, и тогда Лаван заключил с ним новую 
сделку. Лаван пообещал отдать Рахель за Яакова, 
если тот отработает на него еще семь лет. 
Известно, что Лаван пытался помешать созданию 
двенадцати колен Израилевых, разрушив союз 
между Рахель и Яаковом. По сути, он пытался 
помешать раскрытию Света через Яакова, Рахель, 
Лею и двенадцать колен. 

Но в конечном итоге Яакову удалось преодолеть 
коварные козни Лавана и жениться на Рахель. 

ֽאֱהַב וַיֶּ

Берешит 29 : 18 — Может показаться странным 
то, что у Яакова было столько детей с Леа, несмо-
тря на то что он любил ее меньше, чем Рахель. Но 
нам следует с осторожностью полагаться на свое 
ограниченное восприятие реальности в понима-
нии этого духовного вопроса, потому что оно 
наверняка позволит нам впасть в заблуждение. 
Крайне важно смотреть на библейские истории 
с духовной точки зрения, а не понимать бук-
вально слова, в которых на самом деле зашифро-
ван мудрый урок об истинной реальности. 
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ע״ב׃   + ס״ג  רבוע  ל  חֵֽ רָ ֖ה  נָּ טַ קְּ הַ יהוה  שדי  ם  ֥ שֵׁ וְ לאה )אלד ע״ה(  ה  אָ֔  לֵ
ה יְפַת־ יְתָ֔ וֹת וְרָחֵל֙ רבוע ס״ג + ע״ב הָֽ ה לאה )אלד ע״ה( רַכּ֑ 17 וְעֵינֵי֥ ריבוע מ״ה לֵאָ֖

ה ר״ת יתום׃ ת מַרְאֶֽ אַר וִיפַ֥ תֹּ֖

Т Р Е Т Ь Е  Ч Т Е Н И Е  —  Я А К О В  —  Т И Ф Е Р Е Т

עֱבָדְךָ֙  אמֶר אֶֽ ל רבוע ס״ג + ע״ב וַיֹּ֗ עֲקֹ֖ב יאהדונהי + אידהנויה אֶת־רָחֵ֑ ב יַֽ אֱהַ֥ ֽ 18 וַיֶּ
ה׃  ֽ טַנָּ הַקְּ ךָ֖  תְּ בִּ ע״ב   + ס״ג  רבוע  ל  רָחֵ֥ בְּ ים  נִ֔ שָׁ ע״ב   + דיודין  אלהים  בַע  ֣ שֶׁ
ישׁ ע״ה קנ״א קס״א  הּ לְאִ֣ י אתָֹ֖ ֥ תִּ ךְ מִתִּ הּ לָ֔ י אתָֹ֣ ֣ תִּ ן ט֚וֹב והו תִּ אמֶר לָבָ֗ 19 וַיֹּ֣
ל רבוע ס״ג + ע״ב  רָחֵ֖ עֲקֹ֛ב יאהדונהי + אידהנויה בְּ ד יַֽ עֲבֹ֧ ֽ י׃ 20 וַיַּ דִֽ ה עִמָּ בָ֖ ר שְׁ אַחֵ֑
נלך  ים  יָמִ֣ כְּ ריבוע מ״ה  בְעֵינָיו֙  ס״ג  מלוי  הְי֤וּ  ֽ יִּ וַ ים  נִ֑ שָׁ ע״ב   + דיודין  אלהים  בַע  ֣ שֶׁ
עֲקֹ֤ב יאהדונהי + אידהנויה אֶל־לָבָן֙  אמֶר יַֽ יֹּ֨ הּ׃ 21 וַ הֲבָת֖וֹ אֹתָֽ אַֽ ים בְּ אֲחָדִ֔
ן  לָבָ֛ ף  אֱסֹ֥ ֽ יֶּ 22 וַ יהָ׃  אֵלֶֽ וְאָב֖וֹאָה  י  יָמָ֑ לְא֖וּ  מָֽ י  ֥ כִּ י  ֔ תִּ ה אֶת־אִשְׁ הָבָ֣
רֶב  י בָעֶ֔ ה׃ 23 וַיְהִ֣ ֽ תֶּ עַ֥שׂ מִשְׁ יַּ וֹם יהוה ברבוע וַ ק֖ י הַמָּ ֥ ל ילי ־אַנְשֵׁ אֶת־כָּ
הּ אֵלָ֑יו  א אֹתָ֖ בֵ֥ וֹ וַיָּ ה לאה )אלד ע״ה( בִתּ֔ ח֙ חעם אֶת־לֵאָ֣ קַּ רבוע אלהים רבוע יהוה וַיִּ

ה לאה )אלד ע״ה(  פְחָת֑וֹ לְלֵאָ֥ ה שִׁ ֖ הּ אֶת־זִלְפָּ ן לָבָן֙ לָ֔ ֤ תֵּ יִּ יהָ׃ 24 וַ א אֵלֶֽ בֹ֖ וַיָּ

Яаков получил в наследие два мира: от-
крытый мир и скрытый мир. От скры-
того мира, ТО ЕСТЬ ЛЕА, произошли 
шесть колен, а от открытого мира — 
РАХЕЛЬ — два колена. А также скрытый 
мир, ЛЕА, НУКВА ЗЕИР АНПИНА, вывел 
шесть окончаний, а открытый мир, 
РАХЕЛЬ, — два [окончания]. И Яаков нахо-
дился меж двух миров: ОТКРЫТОГО И СКРЫ-
ТОГО, в своей истенной форме. Поэтому 
все слова Леа были под покровом, а все 
слова Рахель были открыты. 

— Зоар, Ваеце 14 : 105 

Здесь содержится урок: каким бы сломленным 
человек себя ни чувствовал, с помощью 

абсолютной уверенности и стремления к Свету 
можно преодолеть все что угодно, даже Сатана. 

Природа некоторых аспектов Творца закодиро-
вана в астрологических символах, которые 
косвенно упоминаются в следующих абзацах. 
Каждый из этих аспектов представлен в виде 
духовной сути одного из сыновей Яакова 
(а значит, и колен Израилевых). Когда эти аспекты 
привязываются к соответствующим им буквам 
алфавита иврита, возникает тонкий намек 
на влияние, которое мы можем использовать, 
чтобы исследовать эти черты в себе. Не нужно 
рассматривать их с точки зрения логики, доста-
точно просто позволить им затронуть глубины 
нашего существа. Каббалистическая астрология 
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25	И было утром: И вот это Леа. И сказал он Лавану: «Что это сделал ты мне!  
Ведь за Рахель служил я у тебя! Почему ты меня обманул?»

26	И сказал Лаван: «Не делается так в наших местах, чтобы выдать младшую перед 
первородной.  27 Заверши неделю этой, и дадим мы тебе также и ту за службу, что 
будешь служить у меня еще семь лет других». 

28	И сделал Яаков так, и завершил он неделю этой. И дал он ему Рахель, свою дочь, ему 
в жены. 29 И дал Лаван Рахели, своей дочери, Билу, свою рабыню, ей в рабыни.  
30 И вошел он также к Рахели, и любил он также и Рахель, больше, чем Лею. 
И служил он у него еще семь лет других. 31 И увидел Господь, что жена нелюбимая 
Леа, и отверз утробу ее, а Рахель бесплодна. 32 И зачала Леа, и родила сына, 
и нарекла ему имя Реувен, ибо сказала она: «Ибо увидел Господь нищету мою, 
ибо теперь будет любить меня муж мой». 33 И зачала она еще, и родила сына, 
и сказала: «Ибо услышал Господь, что нелюбима я, и дал Он мне также и этого». 
И нарекла ему имя Шимон. 34 И зачала она еще, и родила сына, и сказала: «Ныне, на 
сей раз прильнет мой муж ко мне, ибо я родила ему трех сыновей». Потому нарекла 

всего лишь раскрывает те достоинства и недо-
статки, с которыми человек приходит в этот мир, 
а затем его свобода воли дополняет, расширяет 
и исправляет эти черты, а судьба проверяет их 
на деле. Ни в коем случае нельзя воспринимать 
астрологию как неизбежный рок. Она 
не властвует над нами; именно поэтому сказано, 
что сыновья Яакова управляют знаками зодиака, 
а не наоборот. Не ищите силы на Небесах; вместо 
этого направьте свою духовную силу на Небеса, 
где она будет отражена в виде Света, исходящего 
от Творца. 

רְאוּבֵן - (דה)

Берешит 29 : 32 — Реувен, первенец Леи, 
управляет месяцем Овен (Нисан) при помощи 
букв Далет и Хей. Когда Яаков вступил в связь 
с Леей, он был введен в заблуждение; в сознании 
своем он думал, что это Рахель, и поэтому первая 
капля семени Яакова была скрыта Творцом, 
чтобы позднее Рахель забеременела от него 
Йосефом, который и станет его настоящим 
первенцем. Из-за этого поступка Творца Реувен, 
первенец Леа, не был по-настоящему зачат 
от первой капли семени Яакова и поэтому не был 
первенцем Яакова.

מְעֽוֹן - (פו) שִׁ

Берешит 29 : 33 — Шимон управляет месяцем 
Телец (Ияр) при помощи букв Пей и Вав. Шимон, 
будучи самым сильным из братьев 
и предводителем войска, символизирует 
суровый суд. Кроме того, мудрецы говорят, что 
Шимон был тем самым братом, который бросил 
Йосефа в яму и приказал другим забросать его 
камнями (Берешит Рабба 84 : 16; Танхума, ред. 
Бубера, Вайешев 13). 

י - (רז) לֵוִֽ

Берешит 29 : 34 — Леви управляет месяцем 
Близнецы (Сиван) при помощи букв Рейш и Зайн. 
От Леви произошли Моисей, Аарон, левиты 
и коэны (священники). Сказано, что ни один 
из основателей колен не жил дольше Леви, 
и пока он был жив, Израиль не был в рабстве 
у египтян (Седер Олам Рабба 3). 

 יְהוּדָה - (חת)
Берешит 29 : 35 — Йеуда управляет месяцем Рак 
(Таммуз) при помощи букв Хет и Тав. Йеуда 
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וא  ־הִ֖ יה  מ״ה  ה  הִנֵּ וְ קֶר  בַבֹּ֔ אל   י  הִ֣ יְ 25 וַ אהיה׃  מלויי   ג׳  ה  פְחָֽ שִׁ וֹ   בִתּ֖
א  ֹ֤ הֲל י  ֔ לִּ יתָ  ֣ עָשִׂ ־זֹּאת֙  מ״ה  מַה  ן  אֶל־לָבָ֗ אמֶר  יֹּ֣ וַ לאה )אלד ע״ה(  ה  לֵאָ֑
ן  אמֶר לָבָ֔ יֹּ֣ נִי׃ 26 וַ יתָֽ ה רִמִּ מָּ ךְ נמם וְלָ֖ י עִמָּ֔ דְתִּ בְרָחֵל֙ רבוע ס״ג + ע״ב עָבַ֣
֖א  ה׃ 27 מַלֵּ כִירָֽ ה לִפְנֵי֥ הַבְּ עִירָ֖ ת הַצְּ נוּ לָתֵ֥ מְקוֹמֵ֑ ן בִּ ה כֵ֖ ֥ א־יֵעָשֶׂ ֹֽ ל
עֲבֹדָה֙  ֽ בַּ את  יגל ־אֶת־זֹ֗ ם  גַּ לְךָ֜  ה  נָ֨ נִתְּ וְ את  זֹ֑ ע״ב   + דיודין  אלהים  עַ  בֻ֣ שְׁ
אֲחֵרֽוֹת׃  ים  נִ֥ ע״ב־שָׁ  + דיודין  אלהים  בַע  ֽ שֶׁ ע֖וֹד  י  דִ֔ עִמָּ ד  עֲבֹ֣ ֽ תַּ ר  ֣ אֲשֶׁ
את  עַ אלהים דיודין + ע״ב זֹ֑ בֻ֣ ֖א שְׁ ן וַיְמַלֵּ עֲקֹב֙ יאהדונהי + אידהנויה כֵּ֔ יַֽ עַ֤שׂ  יַּ 28 וַ

ן לָבָן֙  ֤ תֵּ יִּ ה׃ 29 וַ ֽ ָ וֹ ל֥וֹ לְאִשּׁ תּ֖ ל רבוע ס״ג + ע״ב בִּ ן י״פ מלוי ע״ב ־ל֛וֹ אֶת־רָחֵ֥ תֶּ יִּ וַ
ה׃  פְחָֽ לְשִׁ הּ  לָ֖ פְחָת֑וֹ  שִׁ מ״ב  ה  לְהָ֖ אֶת־בִּ וֹ  תּ֔ בִּ ע״ב   + ס״ג  רבוע  ל  לְרָחֵ֣
ל  ־אֶת־רָחֵ֖ ם יג״ל  ֽ גַּ ב  אֱהַ֥ ֽ יֶּ וַ ע״ב   + ס״ג  ל רבוע  אֶל־רָחֵ֔ ֣ם יג״ל  גַּ א֙  בֹ יָּ וַ  30

ים  נִ֥ בַע אלהים דיודין + ע״ב־שָׁ ֽ וֹ ע֖וֹד שֶׁ ד עִמּ֔ ֽעֲבֹ֣ ה לאה )אלד ע״ה( וַיַּ אָ֑ רבוע ס״ג + ע״ב מִלֵּ

לאה )אלד ע״ה(  ה  אָ֔ לֵ ה  אָ֣ וּ נ י־שְׂ ֽ כִּ וָײ֙יאהדונהי  הֹ יְ �֤רְא  יַּ וַ  31 אֲחֵרֽוֹת׃ 
לֵאָה֙  הַר  ֤ תַּ 32 וַ ה׃  עֲקָרָֽ ע״ב   + ס״ג  רבוע  ל  וְרָחֵ֖ הּ  אֶת־רַחְמָ֑ ח  ֖ תַּ פְ יִּ וַ
ה  מְרָ֗ י אָֽ ֣ ן ג״פ אלהים כִּ מ֖וֹ מהש ע״ה רְאוּבֵ֑ א שְׁ קְרָ֥ ן וַתִּ לֶד בֵּ֔ ֣ לאה )אלד ע״ה( וַתֵּ

י׃  ֽ נִי אִישִׁ אֱהָבַ֥ ה יֶֽ ֖ י עַתָּ ֥ י ריבוע מ״ה כִּ יִ֔ עָנְ ה ראה יְהֹוָײ֙יאהדונהי בְּ י־רָאָ֤ ֽ כִּ
י־ ֽ כִּ יְהֹוָײ֙יאהדונהי  ע  מַ֤ י־שָׁ ֽ כִּ אמֶר  תֹּ֗ וַ ן֒  בֵּ לֶד  ֣ תֵּ וַ עוֹד֮  הַר  ֣ תַּ 33 וַ

מ֖וֹ  שְׁ א  קְרָ֥ וַתִּ ם יג״ל ־אֶת־זֶה֑  גַּ י  ־לִ֖ י״פ מלוי ע״ב  ן  תֶּ יִּ וַ איע  כִי  אָנֹ֔ ה  נוּאָ֣ שְׂ
וֶה֤  עַם֙ יִלָּ ה הַפַּ֨ ֤ אמֶר עַתָּ ן֒ וַתֹּ֗ לֶד בֵּ ֣ הַר עוֹד֮ וַתֵּ ֣ מְעֽוֹן׃ 34 וַתַּ מהש ע״ה שִׁ

מ֖וֹ מהש ע״ה  א־שְׁ ן קָרָֽ ֥ ים עַל־כֵּ ה בָנִ֑ ֣ לשָֹׁ י ל֖וֹ שְׁ דְתִּ י־יָלַ֥ ֽ י כִּ י֙ אֵלַ֔ אִישִׁ
ה  אוֹדֶ֣ עַם֙  הַפַּ֨ אמֶר֙  וַתֹּ֨ ן  בֵּ֗ לֶד  ֣ תֵּ וַ ע֜וֹד  הַר  תַּ֨ 35 וַ ע״ב׃  מלוי  דמב,  י  לֵוִֽ
ד  עֲמֹ֖ תַּ וַֽ ה  דָ֑ הוּ יְ מהש ע״ה  מ֖וֹ  שְׁ ה  רְאָ֥ קָֽ ן  ֛ עַל־כֵּ ײיאהדונהי  אֶת־יְהֹוָ֔

управляет заболеванием раком. Любопытно, что 
в этой истории говорится о том, как «исцелился» 
сам Йеуда. Сказано, что Йеуда дал зарок, 
поклявшись вернуть Биньямина отцу. В те годы, 
когда народ Израиля скитался по пустыне, кости 

Йеуды переворачивались в могиле. Когда 
Моисей явился, чтобы молить о милосердии, 
Йеуда наконец освободился от данного обета, 
и его конечности сами собой встали на место 
(Сота 7б).
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ему имя Леви. 35 И зачала еще, и родила сына, и сказала: «Сей раз возблагодарю 
Господа!» Потому нарекла ему имя Йеhуда. И перестала рождать.

30 1 И видела Рахель, что не родила Яакову, и позавидовала Рахель сестре своей. 
И сказала она Яакову: «Дай мне детей! А если нет — мертва я». 2 И воспылал гнев 
Яакова на Рахель, и сказал он: «Ужели я вместо Бога, Который отрешил от тебя 
плод чрева?» 3 И сказала она: «Вот моя рабыня Била, войди к ней; и родит она на 
коленях моих, и воздвигнусь также и я через нее». 4 И дала она ему Билу, рабыню 
свою, в жены, и вошел к ней Яаков. 5 И зачала Била, и родила она Яакову сына.  
6 И сказала Рахель: «Судил меня Бог, и также услышал Он голос мой, и дал Он мне 
сына». Потому нарекла ему имя Дан. 7 И зачала она еще, и родила Била, рабыня 
Рахель, второго сына Яакову. 8 И сказала Рахель: «В схватке Божьей сошлась 
я с сестрою моей и превозмогла». И нарекла ему имя Нафтали. 9 И увидела Леа, 
что перестала рождать, и взяла она Зилпу, рабыню свою, и дала ее Яакову в жены.  
10 И родила Зилпа, рабыня Леи, Яакову сына. 11 И сказала Леа: «Пришло счастье!» 
И нарекла ему имя Гад. 12 И родила Зилпа, рабыня Леи, второго сына Яакову.  
13 И сказала Леа: «На благо мне, ибо благою назовут меня дочери». И нарекла ему 
имя Ашер.

קַנֵּא וַתְּ

Берешит 30 : 1 — Рахель завидовала Лее, так как 
была раздосадована тем, что Яаков женился 
на Лее, а не на ней. Не осуждая Рахель, мы должны 
помнить, что нельзя испытывать зависть к другим 
только на основании того, что мы видим в данный 
момент, потому что полная картина всегда от нас 
скрыта. Происходящее сегодня может быть 
результатом событий, случившихся давным-
давно, вероятно даже в одной из прошлых 
жизней. 

С другой стороны, Рахель на самом деле 
завидовала не столько отношениям Леи 
с Яаковом, сколько, несомненно, положительным 
поступкам Леи, которыми она заслужила право 
родить Яакову детей (Берешит Рабба 52).

לְהָה בִּ
Берешит 30 : 3 — Рахель не могла забеременеть 
и поэтому отдала Яакову свою служанку Билу, 
чтобы она родила от него детей.

ן - (דנ) ֽ דָּ

Берешит 30 : 6 — Дан управляет месяцем 
Скорпион (Мар-Хешван) при помощи букв Далет 
и Нун. Это месяц Великого потопа. Раши 
комментирует, что Дан отомстит филистимлянам 
за свой народ, и что, когда Моисей благословлял 
израильтян, он сказал: «Дан — молодой лев, 
устремляется из Башана» (Дварим 33 : 22).

י - (סג) לִֽ נַפְתָּ

Берешит 30 : 8 — Нафтали управляет месяцем 
Стрелец (Кислев) при помощи букв Самех 
и Гимель. Это месяц чудес. Сказано, что Нафтали 
был вестником благих вестей. 

ד - (עב) ֽ גָּ
Берешит 30 : 11 — Гад управляет месяцем Козерог 
(Тевет) при помощи букв Айин и Бет. Эти две 
буквы олицетворяют 72 Имени Бога. 
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ב יאהדונהי + אידהנויה  לְדָה֙ לְיַֽעֲקֹ֔ א יָֽ ֹ֤ י ל ֣ ל רבוע ס״ג + ע״ב כִּ רֶא רָחֵ֗ ֣ דֶת׃ 1 30 וַתֵּ ֽ מִלֶּ
ל־יַעֲקֹב֙ יאהדונהי + אידהנויה  אמֶר אֶֽ הּ וַתֹּ֤ אֲחֹתָ֑ ֽ ל רבוע ס״ג + ע״ב בַּ א֥ רָחֵ֖ קַנֵּ וַתְּ
עֲקֹ֖ב  יַֽ ף  חַר־אַ֥ ֽ יִּ 2 וַ איע׃  כִי  אָנֹֽ ה  מֵתָ֥ יִן  ־אַ֖ יוהך  וְאִם  ים  בָנִ֔ י  ֣ בָה־לִּ הָֽ
כִי  חַת אֱלהִֹים֙ ילה, מום אָנֹ֔ אמֶר הֲתַ֤ יֹּ֗ ל רבוע ס״ג + ע״ב וַ רָחֵ֑ יאהדונהי + אידהנויה בְּ

ה֛  הִנֵּ אמֶר  תֹּ֕ 3 וַ טֶן׃  ־בָֽ אלהים דאלפין  ע״ה  רִי  פְּ ךְ  ֖ מִמֵּ ר־מָנַע֥  אֲשֶׁ איע 

י  נֹכִ֖ נֶה֥ גַם יג״ל ־אָֽ י וְאִבָּ רְכַּ֔ יהָ וְתֵלֵד֙ עַל־בִּ א אֵלֶ֑ ה מ״ב בֹּ֣ י בִלְהָ֖ אֲמָתִ֥
ה  ֑ ָ לְאִשּׁ הּ  פְחָתָ֖ שִׁ מ״ב  ה  לְהָ֥ אֶת־בִּ ־ל֛וֹ  ב״פ כהת  ן  תֶּ תִּ 4 וַ ה׃  נָּ ֽ מִמֶּ איע 

עֲקֹ֖ב  לֶד לְיַֽ ֥ ה מ״ב וַתֵּ לְהָ֔ הַר בִּ ֣ ב יאהדונהי + אידהנויה׃ 5 וַתַּ עֲקֹֽ יהָ יַֽ א אֵלֶ֖ בֹ֥ וַיָּ
ילה, מום  ים  אֱלהִֹ֔ י  נִּ֣ נַ דָּ ע״ב   + ס״ג  רָחֵל֙ רבוע  אמֶר  6 וַתֹּ֤ ן׃  ֽ בֵּ יאהדונהי + אידהנויה 

מ֖וֹ  שְׁ ה  רְאָ֥ קָֽ ן  ֛ עַל־כֵּ ן  ֑ בֵּ י  ־לִ֖ ע״ב  מלוי  י״פ  ן  תֶּ יִּ וַ י  קֹלִ֔ בְּ ע  מַ֣ שָׁ וְגַם֙ יג״ל 
ל רבוע ס״ג + ע״ב  ת רָחֵ֑ פְחַ֣ ה מ״ב שִׁ לְהָ֖ לֶד בִּ הַר ע֔וֹד וַתֵּ֕ ֣ 7 וַתַּ ן׃  ֽ מהש ע״ה דָּ

י  ל רבוע ס״ג + ע״ב נַפְתּוּלֵ֨ אמֶר רָחֵ֗ 8 וַתֹּ֣ ב יאהדונהי + אידהנויה׃  עֲקֹֽ י לְיַֽ נִ֖ ן שֵׁ ֥ בֵּ
מ֖וֹ  שְׁ א  קְרָ֥ וַתִּ י  לְתִּ ם יג״ל ־יָכֹ֑ גַּ י  י עִם־אֲחֹתִ֖ לְתִּ ֛ נִפְתַּ ים ילה, מום ׀  אֱלהִֹ֧
ח֙  קַּ ֑דֶת וַתִּ ה מִלֶּ מְדָ֖ י עָֽ ֥ ה לאה )אלד ע״ה( כִּ רֶא לֵאָ֔ ֣ י׃ 9 וַתֵּ לִֽ מהש ע״ה נַפְתָּ

ה׃  ֽ ָ עֲקֹ֖ב יאהדונהי + אידהנויה לְאִשּׁ הּ לְיַֽ ן ב״פ כהת אתָֹ֛ ֥ תֵּ הּ וַתִּ פְחָתָ֔ ה שִׁ ֣ אֶת־זִלְפָּ
ן׃  ֽ בֵּ עֲקֹ֥ב יאהדונהי + אידהנויה  לְיַֽ ה לאה )אלד ע״ה(  ת לֵאָ֖ פְחַ֥ ה שִׁ ֛ זִלְפָּ לֶד  10 וַתֵּ֗

ד׃  ֽ מ֖וֹ מהש ע״ה גָּ א אֶת־שְׁ קְרָ֥ א גָ֑ד )כתיב: בגד( וַתִּ ֣ ה בָּ אמֶר לֵאָ֖ 11 וַתֹּ֥

ב יאהדונהי + אידהנויה׃  עֲקֹֽ נִ֖י לְיַֽ ן שֵׁ ֥ ה לאה )אלד ע״ה( בֵּ ת לֵאָ֔ פְחַ֣ ה֙ שִׁ לֶד זִלְפָּ 12 וַתֵּ֗
א  קְרָ֥ וַתִּ נ֑וֹת  בָּ ר֖וּנִי  ְ אִשּׁ י  ֥ כִּ י  רִ֕ אָשְׁ בְּ ה לאה )אלד ע״ה(  לֵאָ֔ אמֶר  13 וַתֹּ֣

ר ריבוע אלהים + אלהים דיודין ע״ה׃ ֽ מ֖וֹ מהש ע״ה אָשֵׁ אֶת־שְׁ

Моисей использовал эти последовательности 
и формулы, чтобы преодолеть законы природы 
и заставить расступиться воды Красного моря 
(Шмот 14 : 19–21). Разделение Красного моря — 
это пример власти над природой. Для человека 

это обозначает власть над реактивными 
импульсами. Просто сканируя глазами эти 
буквосочетания, мы получаем способность 
преодолеть свою реактивную натуру и стать 
более связанными со Светом в любой ситуации. 
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Ч Е Т В Е Р Т О Е  Ч Т Е Н И Е  —  М О И С Е Й  —  Н Е Ц А Х

14	И шел Реувен в дни жатвы пшеницы, и нашел мандрагоры в поле, и принес он их Лее, 
матери своей. И сказала Рахель Лее: «Дай же мне от мандрагоров сына твоего!»

15	И сказала она ей: «Мало ли, что забрала ты мужа моего? И забрать тебе также 
мандрагоры сына моего!» И сказала Рахель: «Потому пусть ляжет с тобой в эту 
ночь, за мандрагоры сына твоего». 

16	И пришел Яаков с поля вечером, и вышла Леа навстречу ему и сказала: «Ко мне 
войди, ибо за плату я тебя наняла, за мандрагоры сына моего!» И лег он с нею  
в ту ночь. 17 И услышал Бог Лею, и зачала она, и родила Яакову пятого сына.  
18 И сказала Леа: «Дал Бог мне плату за то, что дала я рабыню мою моему мужу». 
И нарекла ему имя Иссахар. 19 И зачала еще Леа, и родила она шестого сына Яакову. 
20 И сказала Леа: «Наделил меня Бог добрым даром. На сей раз пребудет со мною 
мой муж, ибо я родила ему шесть сынов». И нарекла ему имя 3евулун. 21 А затем 
родила она дочь, и нарекла ей имя Дина.

ר - (צב) ֽ אָשֵׁ

Берешит 30 : 13 — Ашер управляет месяцем 
Водолей (Шват) при помощи букв Цадик и Бет.   
Согласно Сефер Йецира («Книге созидания»), 
написанной праотцом Авраамом, имя Ашер 
означает «удовольствие» или «счастье», а сам 
Ашер является олицетворением оливкового 
дерева, которое дает масло для благословения. 
В Зоаре сказано: 

В этом состоит секрет стиха «От 
Ашера — тучен хлеб его, и он достав-
лять будет яства царские», ЧТО ОЗНА-
ЧАЕТ, ЧТО АШЕР — ПРАВЕДНИК, КАК МЫ 
ГОВОРИЛИ ВЫШЕ, ДАЮЩИЙ ЯСТВА НУКВЕ… 
От будущего мира, БИНА, берет начало 
и выходит наполнение к этому правед-
нику, чтобы давать наслаждения и яства 
этой земле, которая была хлебом бедно-
сти, а стала пшеничным хлебом. 

— Зоар, Ваехи, 74 : 751 

דֽוּדָאִים

Берешит 30 : 14 — Испокон веков люди верили 
в то, что корни мандрагоры исцеляют от беспло-
дия. Когда ни Рахель, ни Леа не могли 
забеременеть, Реувен принес корень мандра-
горы своей матери Леа. Рахель приревновала 
к ней и потребовала у Леа немного мандрагоры.

На что Леа ей ответила: «Ты все у меня забрала: 
сначала мужа, а потом и способность к деторо-
ждению». Но Леа сдержала свою злость 
в отношении сестры, дав ей мандрагору, и этим 
актом безусловного дарования Леа подарила им 
обеим способность иметь детей. Леа забереме-
нела Иссахаром, а Рахель — Йосефом.

Однако Зоар говорит, что утробу Рахели открыл 
Творец, а не мандрагора. Это напоминает нам 
о том, что именно к Первопричине должно быть 
направлено все наше внимание. В Зоаре сказано:

Можно говорить, что утробу Рахели от-
верзли мандрагоры. Это не так. Ведь ска-
зано: «и услышал ее Всесильный, и отверз 
утробу ее» (Берешит 30 : 22). То есть ОТ-
ВЕРЗ ЕЕ УТРОБУ Творец, и ни что иное. 
И хотя есть в мандрагоре сила воздей-
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דֽוּדָאִים֙  א  מְצָ֤ יִּ וַ ים  ֗ קְצִיר־חִטִּ י  ימֵ֣ בִּ אלהים  ג״פ  ן  רְאוּבֵ֜ כלי  לֶךְ  יֵּ֨ 14 וַ

אמֶר רָחֵל֙ רבוע ס״ג  וֹ וַתֹּ֤ ה לאה )אלד ע״ה( אִמּ֑ ם אֶל־לֵאָ֖ א אֹתָ֔ בֵ֣ יָּ ה וַ דֶ֔ ָ שּׂ בַּ
הּ  אמֶר לָ֗ ֽךְ׃ 15 וַתֹּ֣ נֵ� י בְּ וּדָאֵ֖ י מִדּֽ נִי־נָא֣ לִ֔ ה לאה )אלד ע״ה( תְּ + ע״ב אֶל־לֵאָ֔

אמֶר  י וַתֹּ֣ נִ֑ י בְּ וּדָאֵ֖ ֥ם יג״ל אֶת־דּֽ חַת גַּ י וְלָקַ֕ ךְ אֶת־אִישִׁ֔ ֣ הַמְעַט֙ קַחְתֵּ
ֽךְ׃  י בְנֵ� וּדָאֵ֥ חַת דּֽ ֖ יְלָה מלה תַּ ךְ֙ נמם הַלַּ֔ ב עִמָּ ֤ כַּ ל רבוע ס״ג + ע״ב לָכֵן֙ יִשְׁ רָחֵ֗
עֶרֶב֒ רבוע אלהים רבוע יהוה  דֶה֮ שדי בָּ ָ עֲקֹ֣ב יאהדונהי + אידהנויה מִן־הַשּׂ א יַֽ בֹ֨ 16 וַיָּ

ר  כֹ֣ שָׂ י  כִּ֚ ב֔וֹא  תָּ י  אֵלַ֣ אמֶר֙  וַתֹּ֨ לִקְרָאת֗וֹ  לאה )אלד ע״ה(  ה  לֵאָ֜ א  צֵ֨ וַתֵּ
הֽוּא׃  מלה  יְלָה  ֥ לַּ בַּ הּ  ֖ עִמָּ ב  ֥ כַּ שְׁ יִּ וַ י  נִ֑ בְּ י  דֽוּדָאֵ֖ בְּ יךָ  ֔ כַרְתִּ שְׂ י״פ ב״ן 

עֲקֹ֖ב  לֶד לְיַֽ ֥ הַר וַתֵּ ֛ ה לאה )אלד ע״ה( וַתַּ ים ילה, מום אֶל־לֵאָ֑ ע אֱלהִֹ֖ מַ֥ שְׁ 17 וַיִּ
ן אֱלהִֹים֙  ה לאה )אלד ע״ה( נָתַ֤ אמֶר לֵאָ֗ י׃ 18 וַתֹּ֣ ֽ ן חֲמִישִׁ ֥ יאהדונהי + אידהנויה בֵּ

מהש ע״ה  מ֖וֹ  שְׁ א  קְרָ֥ וַתִּ י  ֑ לְאִישִׁ י  פְחָתִ֖ שִׁ י  תִּ ר־נָתַ֥ אֲשֶׁ י  כָרִ֔ שְׂ ילה, מום 

י  ֖ ִ שּׁ ן־שִׁ לֶד בֵּ ֥ ה לאה )אלד ע״ה( וַתֵּ הַר עוֹד֙ לֵאָ֔ ֤ ר י״פ ב״ן + י״פ אל׃ 19 וַתַּ שכָֽ ָ יִשּׂ
ים  נִי אֱלהִֹ֥ ה לאה )אלד ע״ה( זְבָדַ֨ אמֶר לֵאָ֗ ב יאהדונהי + אידהנויה׃ 20 וַתֹּ֣ עֲקֹֽ לְיַֽ
ל֖וֹ  י  דְתִּ לַ֥ י־יָ ֽ כִּ י  אִישִׁ֔ נִי  לֵ֣ בְּ זְ יִ עַם֙  הַפַּ֨ והו  טוֹב֒  זֵבֶ֣ד  אֹתִי֮  ילה, מום ׀ 

ת  ֑ ר יָלְ֣דָה בַּ מ֖וֹ מהש ע״ה זְבֻלֽוּן׃ 21 וְאַחַ֖ א אֶת־שְׁ קְרָ֥ ים וַתִּ ה בָנִ֑ ֣ ָ שּׁ שִׁ

ствовать на высшее, все же не дана им 
сила приносить потомство, так как 
дети зависят от «мазаля», и ни от чего 
иного. 

— Зоар, Ваеце 23 : 199 

ר - (כט) שכָֽ ָ יִשּׂ
Берешит 30 : 18 — Иссахар управляет месяцем 
Лев (Ав) с помощью букв Каф и Тет. Лев — очень 

важный месяц, потому что связан с рождением 
Машиаха; в Талмуде сказано, что Машиах будет 
рожден девятого Ава. 

זְבֻלֽוּן - (רי)
Берешит 30 : 20 — Звулун управляет месяцем 
Дева (Элуль) с помощью букв Рейш и Йуд. Иссахар 
и Звулун договорились разделить между собой 
материальный и духовный миры, но в то же 
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22	И помянул Бог Рахель, и услышал ее Бог, и отверз он утробу ее.  23 И зачала она, 
и родила сына, и сказала она: «Устранил Бог позор мой». 24 И нарекла ему имя 
Йосеф, говоря: «Да прибавил Господь мне сына другого». 25 И было, когда родила 
Рахель Йосефа, и сказал Яаков Лавану: «Отпусти меня, и пойду я на место мое 
и на землю мою. 26 Отдай моих жен и моих детей, за которых я служил тебе, 
и пойду я. Ведь ты знаешь службу мою, как я служил тебе». 27 И сказал ему Лаван: 
«О, если бы я обрел милость в твоих глазах! Гадал я и знаю: благословил меня 
Господь ради тебя».

П Я Т О Е  Ч Т Е Н И Е  —  А А Р О Н  —  Х О Д 

28	И сказал он: «Назначь плату себе от меня, и я дам ее». 29 И сказал он ему: «Ты знаешь, 
как я служил тебе и и как заботился я о скоте твоем. 30 Ибо немногое, что было 
у тебя до меня, распространилось во множестве; и благословил Господь тебя 
с приходом моим. А ныне, когда делать буду также и я для моего дома?»

31	И сказал он: «Что мне дать тебе?» И сказал Яаков: «Не давай мне ничего. 
Если сделаешь мне такое, вернусь, пасти буду мелкий твой скот, охранять. 

32 Обойду я весь мелкий твой скот сегодня. Удали оттуда всякого агнца крапчатого 

время поддерживать друг друга. Иссахар весь 
день занимался учебой, а Звулун — финансовыми 
вопросами. Звулун обеспечивал все материаль-
ные нужды Иссахара, а Иссахар в обмен отдавал 
половину своего духовного Света.

ינָֽה דִּ
Берешит 30 : 21 — Леа родила дочь по имени 
Дина. Изначально у нее должен был родиться 
мальчик, но Леа молилась о девочке, чтобы 
Рахель смогла стать основой по крайней мере 
для двух колен.

יוֹסֵף - (קג)
Берешит 30 : 24 — И наконец Рахель родила 
Йосефа, который управляет месяцем Рыбы (Адар) 
с помощью букв Коф и Гимель. Согласно Зоару, 
он был зачат от первой капли семени Яакова, 
которую Творец сберег для этой цели. Зоар 
объясняет:

Было раскрыто перед Творцом, что Яаков 
совершенен, и что все пути Яакова были 
в истине, и мысли его были истинны 
всегда, о чем бы он ни думал. В ту ночь, 
когда он соединился с Леей, мысли его 
были о Рахель. Он соединился с Леей, 
а думал о Рахель, и его источник следовал 
за его мыслями. 

— Зоар, Ваеце 22 : 185

י כָרִֽ  שְׂ
Берешит 30 : 32 — Наконец, после четырнадцати 
лет труда ради Леа и Рахель, Яаков начал 
работать для себя и собственного материального 
благополучия. Согласно его договоренности 
с Лаваном, ему позволялось оставить у себя всех 
пятнистых коз и овец из стада тестя а также все 
крапчатое потомство, рожденное родителями 
однотонной масти. Лаван же получал 
одноцветных животных. После того как Яаков 
положил в водопойные корыта немного 
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ים ילה, מום  ר ע״ב + קס״א, יהי אור ע״ה אֱלהִֹ֖ זְכֹּ֥ יִּ ה׃ 22 וַ ינָֽ הּ דִּ מָ֖ א אֶת־שְׁ קְרָ֥ וַתִּ
אֶת־ ח  ֖ פְתַּ יִּ וַ ילה, מום  ים  אֱלהִֹ֔ יהָ֙  אֵלֶ֨ ע  מַ֤ שְׁ יִּ וַ ע״ב   + ס״ג  רבוע  ל  אֶת־רָחֵ֑
אֶת־ ילה, מום  ים  אֱלהִֹ֖ ף  אָסַ֥ אמֶר  וַתֹּ֕ ן  ֑ בֵּ לֶד  ֣ תֵּ וַ הַר  ֖ תַּ 23 וַ הּ׃  רַחְמָֽ
ר  ף ציון, קנאה, ו״פ יהוה, ה״פ אל לֵאמֹ֑ מ֛וֹ מהש ע״ה יוֹסֵ֖ א אֶת־שְׁ קְרָ֧ י׃ 24 וַתִּ תִֽ חֶרְפָּ
֛ר  אֲשֶׁ ֽ כַּ י  ר׃ 25 וַיְהִ֕ אַחֵֽ ן  ֥ בֵּ י  לִ֖ יְהֹוָײ֛יאהדונהי  אל  ה״פ  יהוה,  ו״פ  ציון, קנאה,  ף  יֹסֵ֧
עֲקֹב֙  יַֽ אמֶר  יֹּ֤ וַ אל  ה״פ  יהוה,  ו״פ  קנאה,  ציון,  ף  אֶת־יוֹסֵ֑ ע״ב   + ס״ג  רבוע  ל  רָחֵ֖ ה  לְדָ֥ יָֽ
י׃  וּלְאַרְצִֽ י  מִ֖ אֶל־מְקוֹ ה  לְכָ֔ אֵ֣ וְ י֙  נִ חֵ֨ לְּ שַׁ ן  אֶל־לָבָ֔ יאהדונהי + אידהנויה 

תְךָ֛  י אֹֽ דְתִּ ר עָבַ֧ י אֲשֶׁ֨ י וְאֶת־יְלָדַ֗ ֣ ה נתה, קס״א + קנ״א + קמ״ג אֶת־נָשַׁ נָ֞ 26 תְּ

יךָ׃  ֽ עֲבַדְתִּ ר  ֥ אֲשֶׁ י  דָתִ֖ אֶת־עֲבֹֽ עְתָּ  דַ֔ יָ ה  ֣ אַתָּ י  כִּ֚ כָה  וְאֵלֵ֑ ן  הֵ֖ בָּ
עֵינֶי֑ךָ ריבוע מ״ה  ן מחי בְּ אתִי חֵ֖ ן אִם יוהך ־נָא֛ מָצָ֥ אמֶר אֵלָיו֙ לָבָ֔ יֹּ֤ 27 וַ

ךָ׃ גְלָלֶֽ נִי יְהֹוָײ֖יאהדונהי בִּ רְכֵ֥ י וַיְבָֽ תִּ שְׁ נִחַ֕

П Я Т О Е  Ч Т Е Н И Е  —  А А Р О Н  —  Х О Д

אמֶר  יֹּ֣ נָה נתה, קס״א + קנ״א + קמ״ג׃ 29 וַ ֽ י וְאֶתֵּ רְךָ֛ עָלַ֖ כָֽ ה שְׂ ר נָקְבָ֧ 28 וַיֹּאמַ֑

ר־הָיָה֥ יהה מִקְנְךָ֖  ת אֲשֶׁ יךָ וְאֵ֛ ֑ ר עֲבַדְתִּ ֣ ת אֲשֶׁ עְתָּ אֵ֖ ה יָדַ֔ ֣ יו אַתָּ אֵלָ֔
רֶךְ  יְבָ֧ וַ ב  לָרֹ֔ ץ  פְרֹ֣ יִּ וַ לְפָנַי֙  לְךָ֤  יהה  ה  ר־הָיָ֨ אֲשֶׁ מְעַט֩  י  30 כִּ֡ י׃  ֽ אִתִּ
י  נֹכִ֖ ה גַם יג״ל ־אָֽ ֥ עֱשֶׂ י אֶֽ ה מָתַ֛ י וְעַתָּ֗ תְךָ֖ לְרַגְלִ֑ עסמ״ב יְהֹוָײ֛יאהדונהי אֹֽ

אמֶר יַֽעֲקבֹ֙ יאהדונהי + אידהנויה  ן־לָךְ֑ וַיֹּ֤ אמֶר מָ֣ה מ״ה אֶתֶּ י ב״פ ראה׃ 31 וַיֹּ֖ איע לְבֵיתִֽ

הַזֶּ֔ה  ר ראה  בָ֣ י֙ הַדָּ ה־לִּ עֲשֶׂ ֽ י מְא֔וּמָה אִם יוהך ־תַּ ן ב״פ כהת ־לִ֣ א־תִתֶּ ֹֽ ל
אנְךָ֜  ־צֹֽ לכב  כָל  בְּ ר  עֱבֹ֨ 32 אֶֽ ר׃  מֹֽ אֶשְׁ אנְךָ֖  צֹֽ אֶרְעֶ֥ה  וּבָה  אָשׁ֛ והו 

ה־ ה ׀ נָקֹ֣ד וְטָל֗וּא וְכָל ילי ־שֶׂ ֣ ל ילי ־שֶׂ ם כָּ ָ֜ ר מִשּׁ וֹם נגד, זן, מזבח הָסֵ֨ הַיּ֗
נְתָה־ 33 וְעָֽ י׃ כָרִֽ ֑ים וְהָיָה֖ יהוה, יהה שְׂ עִזִּ ֽ ים וְטָל֥וּא וְנָקֹ֖ד בָּ בִ֔ שָׂ כְּ חוּם֙ בַּ
י  רִ֖ כָ עַל־שְׂ י־תָב֥וֹא  ֽ כִּ ר  מָחָ֔ נגד, זן, מזבח  ם  וֹ י֣ בְּ י֙  צִדְקָתִ י  ֤  בִּ
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и пятнистого, и всякого агнца бурого из овец, и пятнистого и крапчатого из 
коз, — и будет такое мне платой. 

33	И ответит за меня правота моя в день грядущий, когда придет 
свидетельствовать о плате моей пред тобою. Все, что не крапчато и не 
пятнисто среди коз и не буро среди овец, крадено то при мне». 34 И сказал Лаван: 
«Да! Пусть будет по слову твоему!» 35 И удалил он в тот же день козлов 
с отметинами на голенях и пятнистых, и всех коз крапчатых и пятнистых, всех, 
на которых белое, и всех бурых среди овец, и передал в руки своим сыновьям. 

36	И положил он пути три дня между собой и между Яаковом; а Яаков пас мелкий скот 
Лавана остальной. 37 И взял себе Яаков прут белого тополя свежий, и орешника 
и каштана, и надрезал на них надрезы белые, обнажая белое, что на прутьях. 

38 И ставил он прутья, которые надрезал, в стоках, в пойницах с водой, куда 
приходит скот пить, против скота, и он и разгорячались, когда приходили пить. 

39	И ярился скот перед прутьями, и рождал скот с отметинами на голенях, 
крапчатых и пятнистых. 40 И ягнят отделял Яаков, и обращал он скот 
к имеющему отметины на голенях и всему бурому из скота Лавана. И ставил он 
свои стада отдельно, и не ставил он их со скотом Лавана. 

41	И было: всякий раз, когда ярился скот ранний, ставил Яаков прутья на виду у скота 
в стоках, чтоб ярились у прутьев. 

42	А когда запаздывал скот, то не ставил. И были поздние Лавану, а ранние Яакову. 
43 И распространился муж весьма, весьма, и был у него мелкий скот множащийся, 

и рабыни и рабы, и верблюды и ослы.

обструганных деревянных прутьев, Свет сделал 
так, чтобы у всех новорожденных детенышей 
были крапины, и они, таким образом, стали 
собственностью Яакова. Так Творец обеспечил 
Яакова средствами к существованию. Урок этой 
истории в том, что, когда человек следует 
духовному пути и позволяет Свету вести себя, 
все его материальные нужды удовлетворяются. 
В Зоаре сказано: 

И когда наполняются все эти стоки, они 
наполняются в четырех сторонах мира. 
И все стада становятся напоены, каж-
дый по своему свойству — ПОСРЕДСТВОМ 
ЧЕТЫРЕХ АСПЕКТОВ ХОХМА, БИНА, ТИФЕРЕТ 
И МАЛХУТ. Когда Яаков явился, чтобы ис-
править это свойство, НУКВА, он выбрал 
для себя правую сторону, пригодную для 
него. А другая сторона, не пригодная для 

него, отделилась от него, как сказано: 
«И ставил он свои стада отдельно, 
и не ставил он их со скотом Лавана». Он 
«отделялся», сам по себе, чтобы не по-
клоняться другим богам, в других сторо-
нах. Счастлива доля Исраэля, о котором 
сказано: «Ибо народ святой ты Господу, 
Богу твоему, и тебя избрал Господь быть 
Ему народом…» (Дварим 14 : 2)

— Зоар, Ваеце 38 : 353

מַע שְׁ וַיִּ
Берешит 31: 1 — Яаков услышал, как сыновья 
Лавана обсуждают, что Яаков украл у их отца. Тогда 
Творец сказал Яакову, что его работа в хозяйстве 
Лавана завершена, и ему пришло время двигаться 
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וְחוּם֙  ים  ֗ עִזִּ ֽ בָּ וְטָל֜וּא  ד  נָקֹ֨  ֩ וּ נּ ר־אֵינֶ אֲשֶׁ ילי  ל  כֹּ֣ ס״ג + מ״ה + ב״ן  לְפָנֶי֑ךָ 
ךָ ראה׃  י כִדְבָרֶֽ ן ל֖וּ יְהִ֥ ן הֵ֑ אמֶר לָבָ֖ י׃ 34 וַיֹּ֥ ֽ נ֥וּב ה֖וּא אִתִּ ים גָּ בִ֔ שָׂ כְּ בַּ
ים  לֻאִ֗ וְהַטְּ ים  ֣ עֲקֻדִּ ים הָֽ יָשִׁ֜ נגד, זן, מזבח הַה֨וּא אֶת־הַתְּ יּוֹם֩  סַ֣ר בַּ יָּ 35 וַ

וֹ וְכָל  ר־לָבָן֙ בּ֔ ל ילי אֲשֶׁ ת כֹּ֤ לֻאֹ֔ וֹת וְהַטְּ קֻדּ֣ ים֙ הַנְּ עִזִּ ל ילי ־הָֽ ת כָּ וְאֵ֤
ת  שֶׁ ֹ֣ ל רֶךְ ב״פ יב״ק שְׁ ם דֶּ֚ שֶׂ יָּ֗ יו׃ 36 וַ נָֽ יַד־בָּ ן בְּ ֖ תֵּ יִּ ים וַ בִ֑ שָׂ כְּ ילי ־ח֖וּם בַּ

ב יאהדונהי + אידהנויה רֹעֶ֛ה  עֲקֹ֗ יַֽ עֲקֹ֑ב יאהדונהי + אידהנויה וְ ין יַֽ ינ֖וֹ וּבֵ֣ ים נלך בֵּ יָמִ֔
ב  עֲקֹ֗ ח חעם ־ל֣וֹ יַֽ ֽ ֽקַּ � יִּ ת׃ 37 וַ וֹתָרֹֽ ן הַנּֽ אן מלוי אהיה דיודין ע״ה לָבָ֖ רהע אֶת־צֹ֥

צָל֣וֹת  פְּ הֵן֙  בָּ ל  ֤ וַיְפַצֵּ וְעַרְמ֑וֹן  וְל֣וּז  לַ֖ח  לִבְנֶה֛  ֥ל  מַקַּ יאהדונהי + אידהנויה 

קְלוֹת֙  ג אֶת־הַמַּ צֵּ֗ יַּ קְלֽוֹת׃ 38 וַ ר עַל־הַמַּ ֖ ן אֲשֶׁ בָ֔ לְבָנ֔וֹת מַחְשֹׂף֙ הַלָּ
אן  הַצֹּ֤ אןָ  בֹ֨ תָּ ר֩  אֲשֶׁ יִם  ֑ הַמָּ קְת֣וֹת  ֽ שִׁ בְּ ים  רְהָטִ֖ ֽ בָּ ל  צֵּ֔ פִּ ר  ֣  אֲשֶׁ
מְנָה  חַ֖ יֵּ וַ דיודין ע״ה  אן מלוי אהיה  הַצֹּ֔ ג״פ יהוה  כַח  לְנֹ֣ תּוֹת֙  לִשְׁ דיודין ע״ה  מלוי אהיה 

קְל֑וֹת  אֶל־הַמַּ ע״ה  דיודין  אהיה  מלוי  אן  הַצֹּ֖ חֱמ֥וּ  ֽ יֶּ 39 וַ וֹת׃  תּֽ לִשְׁ ן  בֹאָ֥ בְּ
בִים֮  שָׂ ים׃ 40 וְהַכְּ ים וּטְלֻאִֽ ֖ ים נְקֻדִּ ֥ אן מלוי אהיה דיודין ע״ה עֲקֻדִּ לַ֣דְןָ הַצֹּ֔ וַתֵּ
אן  הַצֹּ֧ חכמה + בינה  י  נֵ֨ פְּ ע״ב  מלוי  י״פ  ן  תֵּ יִּ וַ֠ יאהדונהי + אידהנויה  עֲקֹב֒  יַֽ יד   הִפְרִ֣
ן  לָבָ֑ ע״ה  דיודין  אהיה  מלוי  אן  צֹ֣ בְּ ־ח֖וּם  ילי  וְכָל  אֶל־עָקֹ֛ד  ע״ה  דיודין  אהיה  מלוי 

ע״ה  דיודין  אהיה  מלוי  אן  עַל־צֹ֥ ם  תָ֖ שָׁ א  ֹ֥ וְל מ״ב  וֹ  לְבַדּ֔ עֲדָרִים֙  ת־ל֤וֹ  שֶׁ ֽ יָּ וַ
רוֹת֒  ָ אן מלוי אהיה דיודין ע״ה הַמְקֻשּׁ כָל לכב ־יַחֵם֮ הַצֹּ֣ ה יהוה, יהה בְּ ן׃ 41 וְהָיָ֗ לָבָֽ
אן  הַצֹּ֖ ריבוע מ״ה  י֥  לְעֵינֵ קְל֛וֹת  אֶת־הַמַּ יאהדונהי + אידהנויה  ב  עֲקֹ֧ יַֽ ם  שָׂ֨  וְ
אן  הַצֹּ֖ יף  עֲטִ֥ 42 וּבְהַֽ קְלֽוֹת׃  מַּ בַּ ה  נָּ לְיַחְמֵ֖ ים  רְהָטִ֑ ֽ בָּ דיודין ע״ה  אהיה  מלוי 

ים  רִ֖ שֻׁ וְהַקְּ ן  לְלָבָ֔ עֲטֻפִים֙  הָֽ וְהָיָה֤ יהוה, יהה  ים  ֑ יָשִׂ א  ֹ֣ ל דיודין ע״ה  מלוי אהיה 

מ״ה  ד  מ״ה מְאֹ֑ ד  ז״פ אדם מְאֹ֣ ישׁ  הָאִ֖ ץ  פְרֹ֥ יִּ 43 וַ ב יאהדונהי + אידהנויה׃  עֲקֹֽ לְיַֽ
ים  ֖ ים וּגְמַלִּ עֲבָדִ֔ פָחוֹת֙ וַֽ וֹת וּשְׁ אן מלוי אהיה דיודין ע״ה רַבּ֔ ֽיְהִי אל ־לוֹ֙ צֹ֣ וַ�
לָקַ֣ח  ר  לֵאמֹ֔ י־לָבָן֙  בְנֵֽ ראה  י  בְרֵ֤ אֶת־דִּ ע  מַ֗ שְׁ יִּ 1 וַ  31 ים׃  חֲמֹרִֽ וַֽ
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311 И услышал он речи сынов Лавана, говоривших: «Забрал Яаков все, что у отца 
нашего, и из того, что у отца нашего, составил он все это грузное богатство». 

2	 И увидел Яаков лицо Лавана, и вот он с ним не так, как вчера и третьего дня. 
3	 И сказал Господь Яакову: «Возвратись на землю твоих отцов и на родину твою,  

и Я буду с тобой». 

4	 И послал Яаков, и призвал Рахель и Лею в поле к своему скоту. 5 И сказал он им: 
«Вижу я по лицу вашего отца, что ко мне он не так, как вчера и третьего дня.  
А Бог отца моего был со мною. 6 И вы знаете, что всею силой моей служил я отцу 
вашему; 7 а ваш отец шутил надо мною и менял плату мне десятикратно, но не 
дал ему Бог содеять зло мне. 

8	 Если так скажет: Крапчатыми будет плата тебе, — то рождал весь скот 
крапчатых. А если так скажет: С отметинами на голенях будет плата тебе, — 
то рождал весь скот с отметинами на голенях. 

9	 И высвободил Бог из достояния отца вашего и дал мне. 

10	И было в пору, когда ярился скот, и поднял я глаза мои и увидел во сне: вот козлы, 
взошедшие на скот, с отметинами на голенях, крапчатые и опоясанные. 

11 И сказал мне ангел Божий во сне: «Яаков!» И сказал я: «Вот я». 

12	И сказал он: «Подними глаза твои и смотри: все козлы, взошедшие на скот, 
с отметинами на голенях, крапчатые и опоясанные, ибо видел Я все, что Лаван 
делает с тобой. 

13	Я Бог в Бет-Эле, где ты помазал постамент, где ты дал Мне обет. Ныне 
поднимись, выйди из этой земли; и возвратись на землю родины твоей!»

14	И отвечали Рахель и Леа, и сказали они ему: «Ужели еще для нас доля и удел в доме 
отца нашего?

дальше. Яаков отработал четырнадцать лет за двух 
своих жен и еще шесть лет, чтобы нарастить свое 
богатство. Но после обвинений в воровстве ему 
было открыто послание от Творца о том, что ему 
следует уехать. Этот пример учит нас, что как 
только завершается какая-то часть нашего 
тикуна, духовного исправления, наступает время 
начать работать над другой областью жизни. 
Поэтому, когда Творец в очередной раз даст нам 
знак, что пришло время двигаться дальше, 
мы получим поддержку Света, чтобы следовать 
своему решению.

וַיֹּאמֶר

Берешит 31: 5 — Яаков рассказал Рахель и Лее, 
как он получил всех своих овец и коз. Ему 
приснились животные в метках, пятнах и крапи-
нах, и он получил объяснения и указания 
от ангела. Ари писал, что сон Яакова обозначает 
Верхние измерения; поскольку Яаков происхо-
дил из Верхних миров, он обладал властью и над 
Нижними мирами.



В А Е Ц Е :  П Я Т О Е  Ч Т Е Н И Е БЕРЕШИТ 295

ינוּ  לְאָבִ֔ ר  ֣ אֲשֶׁ וּמֵֽ ינוּ  לְאָבִ֑ ר  ֣ ־אֲשֶׁ ילי  ל  כָּ ת  אֵ֖ ב יאהדונהי + אידהנויה  עֲקֹ֔ יַֽ
יאהדונהי + אידהנויה  עֲקֹ֖ב  יַֽ �֥רְא  יַּ 2 וַ והו׃  ה  ֽ הַזֶּ ד  בֹ֖ ־הַכָּ ילי  ל  כָּ ת  אֵ֥ ה  עָשָׂ֕
וֹם׃  שֽׁ לְ ל שִׁ תְמ֥וֹ וֹ כִּ מּ֖ וּ עִ נּ֛ נֶ ה֥ מ״ה יה אֵי ן וְהִנֵּ נֵי֣ חכמה + בינה לָבָ֑ אֶת־פְּ
רֶץ  וּב אֶל־אֶ֥ ב יאהדונהי + אידהנויה שׁ֛ ל־יַעֲקֹ֔ אֶֽ וָײ֙יאהדונהי  הֹ יְ אמֶר  יֹּ֤ וַ  3
לַ֣ח  שְׁ 4 וַיִּ נמם׃  ךְ  ֽ עִמָּ אהיה  הְיֶה֖  וְאֶֽ ךָ  ֑ וּלְמֽוֹלַדְתֶּ ךָ  י תֶ֖ בוֹ אֲ אלהים דאלפין 

ע״ב   + ס״ג  רבוע  ל  לְרָחֵ֣ עם ה׳ אותיות = ב״פ קס״א  א  קְרָ֖ יִּ וַ יאהדונהי + אידהנויה  ב  עֲקֹ֔ יַֽ
ה ראה  ן רֹאֶ֤ אמֶר לָהֶ֗ יֹּ֣ ה שדי אֶל־צֹאנֽוֹ׃ 5 וַ דֶ֖ ָ ה לאה )אלד ע״ה( הַשּׂ וּלְלֵאָ֑
ם  לְשֹׁ֑ שִׁ ל  תְמֹ֣ כִּ י  אֵלַ֖ י־אֵינֶנּ֥וּ  ֽ כִּ ן  נֵי֣ חכמה + בינה אֲבִיכֶ֔ נֹכִי֙ איע אֶת־פְּ אָֽ
כָל  י בְּ ן כִּ֚ ֑ נָה יְדַעְתֶּ ֖ 6 וְאַתֵּ י׃  דִֽ יהה עִמָּ הָיָה֖  י  י לכב, דמב, ילה אָבִ֔ אלהֵֹ֣ וֵֽ
ף אֶת־ לִ֥ חֱ הֶֽ י וְ ֔ תֶל בִּ ן֙ הֵ֣ כֶ אֲבִי וַֽ ן׃ 7  י אֶת־אֲבִיכֶֽ דְתִּ י עָבַ֖ לכב ־כּחִֹ֔

י׃  דִֽ ע עִמָּ ים ילה, מום לְהָרַ֖ א־נְתָנ֣וֹ אֱלהִֹ֔ ֹֽ ל ים וְ נִ֑ רֶת מֹ ֣ שֶׂ י עֲ ֖ תִּ רְ כֻּ שְׂ מַ
ילי  כָל־  לְד֥וּ  יָֽ וְ ךָ  כָרֶ֔ שְׂ ייי  הְיֶה֣  יִֽ ים֙  נְקֻדִּ ר  יֹאמַ֗ היי  ה  ־כֹּ֣ יוהך  8 אִם 
הְיֶה֣  ים֙ יִֽ ר עֲקֻדִּ ה היי יֹאמַ֗ ים וְאִם יוהך ־כֹּ֣ ֑ אן מלוי אהיה דיודין ע״ה נְקֻדִּ הַצֹּ֖
ל  ֧ צֵּ יַּ 9 וַ ים׃  ֽ עֲקֻדִּ ע״ה  דיודין  אהיה  מלוי  אן  ־הַצֹּ֖ ילי  כָל  לְד֥וּ  יָֽ וְ ךָ  כָרֶ֔ שְׂ ייי 

עֵת֙  י בְּ י׃ 10 וַיְהִ֗ ן י״פ מלוי ע״ב ־לִֽ תֶּ יִּ ם וַ ים ילה, מום אֶת־מִקְנֵה֥ אֲבִיכֶ֖ אֱלהִֹ֛
רֶא  וָאֵ֖ ריבוע מ״ה  עֵינַי֛  א  ֥ ָ אֶשּׂ וָֽ אן מלוי אהיה דיודין ע״ה  הַצֹּ֔ ם  הוויות יַחֵ֣ י״פ אהיה + י 

ים  ֥ אן מלוי אהיה דיודין ע״ה עֲקֻדִּ ים עַל־הַצֹּ֔ עֹלִ֣ דִים֙ הָֽ עַתֻּ ה֤ הָֽ חֲל֑וֹם וְהִנֵּ ֽ בַּ
חֲל֖וֹם  ֽ ים ילה, מום בַּ אֱלהִֹ֛ ךְ הָֽ י מַלְאַ֧ אמֶר אֵלַ֜ יֹּ֨ ים׃ 11 וַ ֽ ים וּבְרֻדִּ ֖ נְקֻדִּ
א עֵינֶי֤ךָ ע״ה קס״א  א־נָ֨ אמֶר שָׂ יֹּ֗ נִי׃ 12 וַ ֽ ר הִנֵּ אֹמַ֖ עֲקֹ֑ב יאהדונהי + אידהנויה וָֽ יַֽ
ע״ה  דיודין  אהיה  מלוי  אן  עַל־הַצֹּ֔ ים  עֹלִ֣ הָֽ דִים֙  עַתֻּ הָֽ ילי  ל־  כָּ ראה  וּרְאֵה֙ 
ה  שֶׂ ן עֹ֥ ר לָבָ֖ ֥ ל ילי ־אֲשֶׁ ת כָּ יתִי אֵ֛ י רָאִ֔ ֣ ים כִּ ֑ ים וּבְרֻדִּ ֖ ים נְקֻדִּ ֥ עֲקֻדִּ
חְתָּ  ֤ ר מָשַׁ ל ייא״י אֲשֶׁ֨ ית ב״פ ראה ־אֵ֔ ֽ י איע הָאֵל֙ לאה )אלד ע״ה( בֵּ נֹכִ֤ ךְ׃ 13 אָֽ ֽ לָּ
רֶץ  ה ק֥וּם צֵא֙ מִן־הָאָ֣ �֑דֶר עַתָּ֗ ם נֶ ֖ י שָׁ ֛ רְתָּ לִּ ר נָדַ֥ ה אֲשֶׁ֨ בָ֔ ם֙ מַצֵּ ָ  שּׁ
ךָ׃  ֽ תֶּ דְ לַ וֹ מֽ אלהים דאלפין  רֶץ  אֶל־אֶ֥ וּב  שׁ֖ וְ את  זֹּ֔ הַ  אלהים דההין ע״ה 
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15	Разве не чужими считаемся у него, что продал он нас? И он издерживал серебро 
наше. 

16	Но все богатство, что высвободил Бог у отца нашего, нам это и детям нашим. 
И ныне, все, что сказал Бог тебе, делай!»

Ш Е С Т О Е  Ч Т Е Н И Е  —  Й О С Е Ф  —  Й Е С О Д

17	И поднялся Яаков, и посадил он своих детей и своих жен на верблюдов. 18 И повел он 
все свое достояние и все свое имущество, которое поимел, достояние, 
им обретенное, что поимел в Падан-Араме, чтобы прийти к Ицхаку, отцу своему, 
на землю Кенаана. 

19	А Лаван пошел стричь свой мелкий скот, и похитила Рахель идолов, которые 
у ее отца. 

20	И похитил Яаков сердце (ведение) Лавана-арами тем, что ничем не поведал ему, 
что бежит он. 

21	И бежал он со всем, что у него; и поднялся он, и перешел реку, и направился он к горе 
Гилад. 

22	И поведано было Лавану на третий день, что бежал Яаков. 

23	И взял он братьев своих с собою, и гнался он за ним, семь дней пути, и настиг он его 
у горы Гилад.

24	И пришел Бог к Лавану-арами во сне ночью, и сказал Он ему: «Берегись, чтобы не 
говорил ты с Яаковом от доброго до худого».

25	И догнал Лаван Яакова. А Яаков раскинул свой шатер на горе, и Лаван раскинул 
со своими братьями на горе Гилад. 

26	И сказал Лаван Яакову: «Что сделал ты: похитил сердце мое и увел моих дочерей, 
как в плен взятых мечом!

עַן וַתַּ

Берешит 31: 14 — Рахель и Леа сказали, что 
чувствуют себя чужими в доме отца, потому что 
все деньги достаются Лавану; их отец ничем 
с ними не делится. Поэтому вся семья принимает 
решение бежать. Рахель забирает идолов своего 
отца, которые обладали магической и пророче-
ской силой, полученной от Негативной стороны. 

Раши говорит, что Рахель забрала идолов, чтобы 
уберечь отца от идолопоклонства, а значит, 
намерения ее были благородны. 

גַּד וַיֻּ

Берешит 31: 22 — Когда Лаван обнаружил, что 
Яаков с семьей сбежали вместе со своими 
стадами и имуществом,  а также с драгоценными 

עַן וַתַּ
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נוּ  רְנָה ל֑וֹ הַע֥וֹד לָ֛ ה לאה )אלד ע״ה( וַתֹּאמַ֖ עַן רָחֵל֙ רבוע ס״ג + ע״ב וְלֵאָ֔ ֤ 14 וַתַּ

בְנוּ  ֥ וֹת נֶחְשַׁ ינוּ׃ 15 הֲל֧וֹא נָכְרִיּ֛ ית ב״פ ראה אָבִֽ בֵ֥ חֲלָ֖ה בְּ לֶק וְנַֽ אלהים, מום חֵ֥

ילי  כָל־  י  ֣ 16 כִּ נוּ׃  ֽ סְפֵּ אֶת־כַּ יגל ־אָכ֖וֹל  ם  גַּ אכַל  יֹּ֥ וַ נוּ  מְכָרָ֑ י  ֣ כִּ ל֖וֹ 
ה֖וּא  אלהים, מום  נוּ  לָ֥ ינוּ  אָבִ֔ מֵֽ ילה, מום  אֱלהִֹים֙  יל  ֤ הִצִּ ר  אֲשֶׁ֨ ר  שֶׁ הָעֹ֗

ה׃ ֽ יךָ אני עֲשֵׂ ים ילה, מום אֵלֶ֖ ר אֱלהִֹ֛ ר אָמַ֧ ה כֹּל֩ ילי אֲשֶׁ֨ וּלְבָנֵי֑נוּ וְעַתָּ֗

 Ш Е С Т О Е  Ч Т Е Н И Е  —  Й О С Е Ф  —  Й Е С О Д

עַל־ יו  ֖ וְאֶת־נָשָׁ י֥ו  נָ אֶת־בָּ א  ֛ ָ שּׂ יִּ וַ יאהדונהי + אידהנויה  עֲקֹ֑ב  יַֽ �֖קָם  יָּ  17 וַ

ר  ֣ ל ילי ־רְכֻשׁוֹ֙ אֲשֶׁ הוּ וְאֶת־כָּ ל ילי ־מִקְנֵ֗ ג אֶת־כָּ נְהַ֣ יִּ ים׃ 18 וַ ֽ מַלִּ הַגְּ
ק ד״פ ב״ן  ם לָב֛וֹא אֶל־יִצְחָ֥ ן אֲרָ֑ ֣ פַדַּ שׁ בְּ ר רָכַ֖ ֥ שׁ מִקְנֵה֙ קִנְיָנ֔וֹ אֲשֶׁ רָכָ֔
אֶת־צֹאנ֑וֹ  ז  לִגְזֹ֖ מיה  ךְ  הָלַ֔ ן  19 וְלָבָ֣ עַן׃  נָֽ כְּ רְצָה אלהים דההין ע״ה  אַ֥ יו  אָבִ֖
ב  גְנֹ֣ יִּ 20 וַ יהָ׃  לְאָבִֽ ר  ֥ אֲשֶׁ ים  רָפִ֖ אֶת־הַתְּ ע״ב   + ס״ג  רבוע  ל  רָחֵ֔ ב  גְנֹ֣ תִּ וַ
י  ֥ כִּ ל֔וֹ  יד  ֣ הִגִּ לִי֙  עַל־בְּ י  ֑ אֲרַמִּ הָֽ ן  לָבָ֖ אֶת־לֵ֥ב  ב יאהדונהי + אידהנויה  עֲקֹ֔ יַֽ
ר  עֲבֹ֣ ֽ יַּ וַ �֖קָם  יָּ וַ ר־ל֔וֹ  ־אֲשֶׁ ילי  וְכָל  הוּא֙  ח  בְרַ֥ יִּ 21 וַ הֽוּא׃  חַ  בֹרֵ֖
ד׃  לְעָֽ הַגִּ ה׳   + אלהים  רבוע  ר  הַ֥ נָי֖ו  אֶת־פָּ ם  שֶׂ֥ יָּ וַ ר  הָ֑ אֶת־הַנָּ רפ״ח, ע״ב + רי״ו 

ב יאהדונהי + אידהנויה׃  עֲקֹֽ ח יַֽ י בָרַ֖ ֥ י כִּ ֑ לִישִׁ ְ וֹם נגד, זן, מזבח הַשּׁ יּ֣ ן בַּ ד֥ לְלָבָ֖ גַּ 22 וַיֻּ
בְעַ֣ת  שִׁ ב״פ יב״ק  רֶךְ  ֖ דֶּ יו  חֲרָ֔ אַֽ ף  רְדֹּ֣ יִּ וַ וֹ  עִמּ֔ אֶת־אֶחָיו֙  חעם  ֤ח  קַּ יִּ 23 וַ

ים ילה, מום  א אֱלהִֹ֛ בֹ֧ ד׃ 24 וַיָּ לְעָֽ ר אור, רז הַגִּ הַ֥ ק אֹת֖וֹ בְּ ֥ דְבֵּ יַּ ים נלך וַ יָמִ֑
מֶר לְךָ֛  ֧ ָ אמֶר ל֗וֹ הִשּׁ יֹּ֣ וַ יְלָה מלה  ֑ ג׳ הויות הַלָּ ם  ֹ֣ חֲל ֽ בַּ י  ֖ אֲרַמִּ ן הָֽ אֶל־לָבָ֥
ג  ֥ ֵ שּׂ יַּ ע׃ 25 וַ וֹב והו עַד־רָֽ ם־יַעֲקֹ֖ב יאהדונהי + אידהנויה מִטּ֥ ר ראה עִֽ ֥ דַבֵּ ן־תְּ פֶּ
םןץףך  ב״פ  קַ֤ע  תָּ ב יאהדונהי + אידהנויה  עֲקֹ֗ יַֽ וְ ת־יַעֲקֹ֑ב יאהדונהי + אידהנויה  אֶֽ ן  לָבָ֖
רז  אור,  ר  הַ֥ בְּ יו  אֶת־אֶחָ֖ םןץףך  ב״פ  קַ֥ע  תָּ ן  וְלָבָ֛ רז  אור,  ר  הָ֔ בָּ ת־אָהֳלוֹ֙  אֶֽ
יתָ  עָשִׂ֔ מ״ה  ה  מֶ֣ יאהדונהי + אידהנויה  ב  עֲקֹ֔ לְיַֽ לָבָן֙  אמֶר  יֹּ֤ 26 וַ ד׃  לְעָֽ הַגִּ
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27	Почему ты тайно бежал, и похитил ты у меня, и не поведал ты мне? Я отпустил 
бы тебя с радостью и пением, с тимпаном и с лирой. 

28	И не дал ты мне поцеловать сынов моих и дочерей моих. Ныне ты бестолково 
содеял. 

29	Рука моя в силе содеять вам зло. Но Бог отца вашего прошлой ночью сказал мне 
так: «Берегись говорить с Яаковом от доброго до худого». 

30	И ныне, если ты ушел, ибо ты стосковался по дому отца твоего, — зачем ты 
похитил мои божества?» 31 И отвечал Яаков и сказал Лавану: «Потому что боялся 
я, ибо сказал я себе, как бы ты не отнял дочерей своих у меня.

32	У кого же найдешь твои божества, не будет жив. При наших братьях опознай, 
что из твоего у меня, и бери себе». И не знал Яаков, что Рахель похитила их. 

33	И вошел Лаван в шатер Яакова, и в шатер Леи, и в шатер двух рабынь, и не нашел. 
И вышел он из шатра Леи, и вошел в шатер Рахели. 34 А Рахель взяла идолов 
и положила их в верблюжье седло, и села на них. И ощупал Лаван весь шатер  
и не нашел. 

35	И сказала она отцу своему: «Да не воспылает гнев в глазах моего господина, что 
не могу я подняться пред тобою, ибо обычное женское у меня». И искал он, 
и не нашел идолов. 

36	И воспылал гнев в глазах Яакова, и спорил он с Лаваном. И отвечал Яаков, и сказал 
Лавану: «В чем преступление мое и в чем мой грех, что ты погнался за мною? 

37	Вот ты ощупал все вещи мои, — что нашел ты из всех вещей твоего дома, 
положи сюда перед братьями моими и перед твоими братьями, и рассудят они 
между нами обоими! 

38	Двадцать лет этих я у тебя: овцы твои и козы твои плода не теряли, и овнов 
скота твоего я не ел;

идолами Лавана, он бросился за ними. Во сне 
Творец повелел Лавану ничего не давать Яакову. 
Лаван был настолько отрицательной личностью, 
что портил все, к чему прикасался. По этой 
причине и нам следует с осторожностью прини-
мать что-либо от отрицательных людей, даже 
если нам нравятся их подарки.

חְיֶה לאֹ יִֽ

Берешит 31: 32 — Сила проклятия. Лаван 
заявил, что ему нечего сказать Яакову, но все же 
спросил: «Кто взял моих идолов?» Яаков ответил: 
«Кто украл идолов твоих, тот да не будет жить!» 
Как это ни прискорбно, но Яаков не знал, что их 
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ה  מָּ 27 לָ֤ רֶב׃  חָֽ בֻי֖וֹת  שְׁ כִּ י  נֹתַ֔ נַהֵג֙ אֶת־בְּ וַתְּ י בוכו  ב אֶת־לְבָבִ֑ גְנֹ֖ וַתִּ
ה  מְחָ֥ שִׂ בְּ חֲךָ֛  לֵּ אֲשַׁ וָֽ י  ֔ לִּ �֣דְתָּ  א־הִגַּ ֹֽ וְל י  אֹתִ֑ ב  גְנֹ֖ וַתִּ חַ  לִבְרֹ֔ אתָ֙  נַחְבֵּ֨
י  וְלִבְנֹתָ֑ לְבָנַי֖  ק  ֥ ֵ לְנַשּׁ נִי  תַּ֔ נְטַשְׁ א  ֹ֣ 28 וְל וֹר׃  וּבְכִנּֽ ף  תֹ֥ בְּ ים  רִ֖ וּבְשִׁ
ע  רָ֑ ם  כֶ֖ עִמָּ וֹת  עֲשׂ֥ לַֽ י  דִ֔ יָ אל  ל  29 יֶשׁ־לְאֵ֣ וֹ׃  עֲשֽׂ  ֽ לְתָּ ֥ הִסְכַּ ה  ֖ עַתָּ
לְךָ֛  מֶר  ֧ ָ הִשּׁ ר  י לֵאמֹ֗ אֵלַ֣ ר  מֶשׁ ׀ אָמַ֧ אֶ֣ ם  י לכב, דמב, ילה אֲבִיכֶ֜ אלהֵֹ֨ וֵֽ
ה֙  30 וְעַתָּ ע׃  עַד־רָֽ והו  וֹב  מִטּ֥ ם־יַעֲקֹ֖ב יאהדונהי + אידהנויה  עִֽ ר ראה  ֥ בֵּ מִדַּ
ה  מָּ לָ֥ יךָ  אָבִ֑ ב״פ ראה  ית  לְבֵ֣ ה  פְתָּ נִכְסַ֖ ף  י־נִכְסֹ֥ ֽ כִּ כְתָּ מיה  הָלַ֔ ךְ מיה  ֹ֣ הָל
ן  אמֶר לְלָבָ֑ יֹּ֣ עֲקֹ֖ב יאהדונהי + אידהנויה וַ עַ֥ן יַֽ יַּ י דמב, ילה׃ 31 וַ גָנַבְ֖תָּ אֶת־אֱלהָֹֽ
ר  ם אֲשֶׁ֨ י׃ 32 עִ֠ ֽ עִמִּ יךָ מֵֽ נוֹתֶ֖ ל אֶת־בְּ גְזֹ֥ ן־תִּ י פֶּ רְתִּ י אָמַ֔ ֣ אתִי כִּ י יָרֵ֔ ֣ כִּ
ה  ר־לְךָ֛ מָ֥ כֶּ ינוּ הַֽ �֣גֶד זן, מזבח אַחֵ֧ נֶ חְיֶה֒  א יִֽ ֹ֣ א אֶת־אֱלהֶֹיךָ֮ ילה ל מְצָ֣ תִּ
ל  רָחֵ֖ י  ֥ כִּ ב יאהדונהי + אידהנויה  עֲקֹ֔ יַֽ ב״פ מ״ב  ע  א־יָדַ֣ ֹֽ וְל ךְ  ח־לָ֑ וְקַֽ י  דִ֖ עִמָּ מ״ה 

עֲקֹ֣ב יאהדונהי + אידהנויה ׀  הֶל לאה )אלד ע״ה( יַֽ אֹ֥ ן בְּ א לָבָ֜ תַם׃ 33 וַיָּבֹ֨ נָבָֽ רבוע ס״ג + ע״ב גְּ

ת  אֲמָהֹ֖ י הָֽ ֥ תֵּ הֶל לאה )אלד ע״ה( שְׁ ה לאה )אלד ע״ה( וּבְאֹ֛ הֶל לאה )אלד ע״ה( לֵאָ֗ וּבְאֹ֣
א  בֹ֖ ה לאה )אלד ע״ה( וַיָּ הֶל לאה )אלד ע״ה( לֵאָ֔ צֵא֙ מֵאֹ֣ יֵּ א ריבוע מ״ה ע״ה וַ א מָצָ֑ ֹ֣ וְל
ה אֶת־ קְחָ֣ ל רבוע ס״ג + ע״ב לָֽ ל רבוע ס״ג + ע״ב׃ 34 וְרָחֵ֞ הֶל לאה )אלד ע״ה( רָחֵֽ אֹ֥ בְּ

ן  שׁ לָבָ֛ ֥ ֵ ם וַיְמַשּׁ ב עֲלֵיהֶ֑ שֶׁ ֣ ל ג׳ הויות וַתֵּ מָ֖ ר הַגָּ כַ֥ ם בְּ מֵ֛ שִׂ ים וַתְּ רָפִ֗ הַתְּ
אמֶר אֶל־ א ריבוע מ״ה ע״ה׃ 35 וַתֹּ֣ א מָצָֽ ֹ֥ הֶל לאה )אלד ע״ה( וְל ל ילי ־הָאֹ֖ אֶת־כָּ

יךָ  נֶ֔ י ל֤וֹא אוּכַל֙ לָק֣וּם מִפָּ ֣ י כִּ עֵינֵי֣ ריבוע מ״ה אֲדֹנִ֔ חַר֙ בְּ יהָ אַל־יִ֨ אָבִ֗
ע״ה  ריבוע מ״ה  א  מָצָ֖ א  ֹ֥ וְל שׂ  וַיְחַפֵּ֕ י  לִ֑ ים  ֖ נָשִׁ ב״פ יב״ק  רֶךְ  י־דֶ֥ כִּ ס״ג + מ״ה + ב״ן 

עַ֤ן  יַּ וַ ן  לָבָ֑ בְּ �֣רֶב  יָּ וַ עֲקֹ֖ב יאהדונהי + אידהנויה  לְיַֽ חַר  ֥ יִּ 36 וַ ים׃  רָפִֽ אֶת־הַתְּ
י  אתִ֔ ה מ״ה חַטָּ עִי֙ מַ֣ שְׁ ן מַה מ״ה ־פִּ אמֶר לְלָבָ֔ יֹּ֣ וַ עֲקֹב֙ יאהדונהי + אידהנויה  יַֽ
אתָ֙  צָ֨ י כלי מַה מ״ה ־מָּ לַ֗ ל ילי ־כֵּ תָּ אֶת־כָּ שְׁ ֣ ַ י־מִשּׁ ֽ י׃ 37 כִּ חֲרָֽ י דָלַ֖קְתָּ אַֽ ֥ כִּ
יךָ  י וְאַחֶ֑ �֥גֶד זן, מזבח אַחַ֖ ה היי נֶ ים כֹּ֔ ֣ ךָ ב״פ ראה שִׂ י כלי ־בֵיתֶ֔ לֵֽ ל ילי כְּ מִכֹּ֣
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39	Растерзанное не приносил я тебе, я возмещал это, с меня ты взыскивал, 
похищенное днем и похищенное ночью. 

40	Мне было: днем изнурял меня зной, а изморозь ночью; и бежал мой сон от моих 
глаз. 

41	Таково мне двадцать лет в доме твоем: служил я тебе четырнадцать лет за двух 
дочерей твоих и шесть лет за твой скот, а ты менял мне плату десятикратно.

42 Если бы Бог отца моего, Бог Авраама и Страх Ицхака, не был со мною, ныне 
с пустыми руками ты отослал бы меня. Мучения мои и труды рук моих видел Бог 
и рассудил прошлой ночью».

 С Е Д Ь М О Е  Ч Т Е Н И Е  —  Д А В И Д  —  М А Л Х У Т

43	И отвечал Лаван и сказал Яакову: «Дочери — мои дочери, а дети — мои дети, 
и скот — мой скот, и все, что ты видишь, мое оно. Но дочерям моим, — что 
сделаю этим сегодня, или их детям, которых они родили? 

44	И ныне пойдем, заключим союз, я и ты, и Он будет свидетелем между мной и 
тобою». 

45	И взял Яаков камень, и воздвиг он его постаментом. 46 И сказал Яаков братьям 
своим: «Соберите камни! И взяли они камни, и сделали холм. И ели они там, 
на холме. 

47	И назвал его Лаван Йегар-Саhадута, а Яаков назвал его Гальэд. 

48	И сказал Лаван: «Этот холм — свидетельство между мной и тобой сегодня». 
Потому назвал его Гальэд.

בְרִית
Берешит 31: 44 — Яаков заключил с Лаваном пакт 
о разделении, в соответствии с которым  каждый 
из них обязался не посягать на территорию 
другого. Здесь речь идет о полном разделении 
добра и зла. Хотя понятия добра и зла четко 
определены, мы часто не можем отличить одно 
от другого. Нужно воспитывать в себе способ-
ность четко различать добро и зло, а также 
делать правильный выбор между ними.

взяла Рахель. После слов Яакова Рахель должна 
была умереть, и она действительно умерла при 
родах. Здесь кроется чрезвычайно важный урок: 
мы должны быть очень осторожными со своими 
словами и всегда воздерживаться от злословия 
(ивр. лашон ара), особенно когда мы подавлены 
или раздражены. Потому что негативные ангелы 
обратят наши слова против нас. Например, если 
женщина в запале скажет: «У меня никогда 
не будет детей!», она может никогда не забереме-
неть, даже если захочет этого.
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יךָ  ךְ נמם רְחֵלֶ֥ נֹכִי֙ איע עִמָּ֔ נָה֤ אָֽ ים שָׁ רִ֨ ינוּ׃ 38 זֶה֩ עֶשְׂ נֵֽ ין שְׁ ֥ יחוּ בֵּ וְיוֹכִ֖
אתִי  א־הֵבֵ֣ ֹֽ י׃ 39 טְרֵפָה֙ ל לְתִּ א אָכָֽ ֹ֥ אנְךָ֖ ל לוּ וְאֵילֵ֥י צֹֽ ֑ כֵּ א שִׁ ֹ֣ י֖ךָ ל וְעִזֶּ
נגד, זן, מזבח  י֔וֹם  י  נֻֽבְתִ֣ גְּ ה  נָּ ֑ בַקְשֶׁ תְּ י  דִ֖ מִיָּ ה  נָּ אֲחַטֶּ֔ איע  י  נֹכִ֣ אָֽ אני  יךָ  אֵלֶ֔
וְקֶ֣רַח  רֶב  חֹ֖ נִי  אֲכָלַ֥ נגד, זן, מזבח  וֹם  בַיּ֛ יתִי  40 הָיִ֧ מלה׃  יְלָה  לָֽ י  בְתִ֖ נֻֽ גְ וּ
נָה֮  שָׁ ים  רִ֣ עֶשְׂ י  ֞ 41 זֶה־לִּ ריבוע מ״ה׃  י  עֵינָֽ מֵֽ י  נָתִ֖ שְׁ ד  ֥ דַּ וַתִּ מלה  יְלָה  ֑ לָּ בַּ
שׁ  ֥ יךָ וְשֵׁ י בְנֹתֶ֔ ֣ תֵּ שְׁ נָה֙ בִּ ה שָׁ רֵ֤ ע־עֶשְׂ ֽ יךָ אַרְבַּ ֜ בֵיתֶךָ֒ ב״פ ראה עֲבַדְתִּ בְּ
י  לֵ֡ 42 לוּ ים׃  מֹנִֽ רֶת  ֥ עֲשֶׂ י  ֖ רְתִּ כֻּ אֶת־מַשְׂ חֲלֵ֥ף  ֽ תַּ וַ �֑ךָ  צֹאנֶ בְּ ים  נִ֖ שָׁ
חַד יִצְחָק֙ ד״פ ב״ן  ם ח״פ אל, רמ״ח וּפַ֤ י דמב, ילה אַבְרָהָ֜ י דמב, ילה אָבִי֩ אֱלהֵֹ֨ אֱלהֵֹ֣
יעַ  וְאֶת־יְגִ֧ ריבוע מ״ה  י  יִ֞ אֶת־עָנְ נִי  ֑ חְתָּ לַּ שִׁ רֵיקָ֣ם  ה  ֖ עַתָּ י  ֥ כִּ י  לִ֔ יהה  יָה  הָ֣

מֶשׁ׃ וֹכַח אָֽ יּ֥ ים ילה, מום וַ ה ראה אֱלהִֹ֖ י רָאָ֥ ֛ פַּ כַּ

С Е Д Ь М О Е  Ч Т Е Н И Е  —  Д А В И Д  —  М А Л Х У Т

ים  נִ֤ י וְהַבָּ נֹתַ֜ נ֨וֹת בְּ ב יאהדונהי + אידהנויה הַבָּ ל־יַעֲקֹ֗ אמֶר אֶֽ יֹּ֣ ן וַ עַן לָבָ֜ יַּ֨ 43 וַ

ה ראה לִי־ ה רֹאֶ֖ ֥ ר־אַתָּ ילי אֲשֶׁ ל  י וְכֹ֛ אן מלוי אהיה דיודין ע״ה צֹאנִ֔ וְהַצֹּ֣ נַי֙  בָּ
ן  לִבְנֵיהֶ֖ א֥וֹ  נגד, זן, מזבח  וֹם  הַיּ֔ ה֙  לֶּ לָאֵ֨ ה  ֤ ־אֶעֱשֶׂ מ״ה  ה  מָֽ י  וְלִבְנֹתַ֞ ה֑וּא 
וְהָיָה֥  ה  תָּ וָאָ֑ אני  י  אֲנִ֣ ית  בְרִ֖ ה  נִכְרְתָ֥ ה  לְכָ֛ ה  44 וְעַתָּ֗ דוּ׃  יָלָֽ ר  ֥ אֲשֶׁ
בֶן יוד הה ואו הה  ח֥ חעם יַֽעֲקבֹ֖ יאהדונהי + אידהנויה אָ֑ קַּ ֽךָ׃ 45 וַיִּ ינִ֥י וּבֵינֶ� יהוה, יהה לְעֵד֖ בֵּ

ים  עֲקֹ֤ב יאהדונהי + אידהנויה לְאֶחָיו֙ לִקְט֣וּ אֲבָנִ֔ אמֶר יַֽ ה׃ 46 וַיֹּ֨ בָֽ הָ מַצֵּ וַיְרִימֶ֖
קְרָא  יִּ 47 וַ ל׃  ֽ עַל־הַגָּ ם  ֖ שָׁ אכְלוּ  יֹּ֥ וַ עֲשׂוּ־גָ֑ל  ֽ יַּ וַ ים  אֲבָנִ֖ חעם  קְח֥וּ  יִּ וַ
ב יאהדונהי + אידהנויה  עֲקֹ֔ יַֽ א וְ הֲדוּתָ֑ ֽ ן יְגַ֖ר קס״א ב״ן שָׂ עם ה׳ אותיות = ב״פ קס״א ־ל֣וֹ לָבָ֔

ינְךָ֖  בֵֽ וּ י  ינִ֥ בֵּ עֵ֛ד  והו  ה֥  הַזֶּ ל  הַגַּ֨ ן  לָבָ֔ אמֶר  יֹּ֣ 48 וַ ד׃  לְעֵֽ גַּ ל֖וֹ   קָ֥רָא 
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49	А Мицпа, потому что сказал: «Да зрит Господь между мной и тобой, когда из вида 
скроемся друг от друга. 

50	Если притеснять будешь моих дочерей и если возьмешь жен кроме моих дочерей! 
Нет мужа с нами; смотри: Бог свидетель между мной и тобой». 

51	И сказал Лаван Яакову: «Вот этот холм и вот постамент, что я сложил между 
мною и между тобой. 

52	Свидетелем этот холм и свидетелем этот постамент, что я не перейду к тебе 
за этот холм и что ты не перейдешь ко мне за этот холм и этот постамент 
для зла. 

53	Бог Авраама и бог Нахора пусть вершат суд между нами, бог их отца». И поклялся 
Яаков Страхом своего отца Ицхака. 

54	И заколол Яаков скот на горе, и призвал он братьев своих есть хлеб. И ели они хлеб, 
и ночевали они на горе.

М А Ф Т И Р

32 1 И поднялся Лаван рано утром, и поцеловал сынов своих и своих дочерей, 
и благословил он их. И пошел, и возвратился Лаван на место свое. 

2	 И Яаков шел своим путем, и встретили его ангелы Божьи. 

3	 И сказал Яаков, увидев их: «Стан Божий это». И нарек он имя месту тому 
Маханаим.

עוּ־ב֖וֹ פְגְּ יִּ וַ
Берешит 32 : 2 — Яаков пошел своим путем. Хотя 
его снова встретили ангелы, он больше 
не нуждался ни в их духовной защите, 
ни в помощи в процессе очищения.

Зоар объясняет:

Когда Яаков собрался идти в Харан, 
он был один, поскольку еще не был женат. 
Сказано: «И достиг он того места» (Бере-

шит 28 : 11). И ответили ему только 
лишь во сне. А сейчас, когда он уже женат, 
и вышел со всеми коленами, высшие 
станы пошли ему навстречу и уговари-
вали, как сказано: «И встретили его ан-
гелы Творца» (также: уговаривали). Они 
вернулись, чтобы пойти ему навстречу. 
Сначала он УГОВАРИВАЛ, как сказано: 
«И достиг он того места» (ивр. вайифга). 
Теперь УГОВАРИВАЛИ ОНИ, КАК СКАЗАНО: 
«И встретили его ангелы Творца» (ивр. 
вайифге’у).

— Зоар, Ваеце 43 : 386
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ר  ֣ ה֙ אֲשֶׁ צְפָּ ד׃ 49 וְהַמִּ לְעֵֽ מ֖וֹ מהש ע״ה גַּ א־שְׁ ן קָרָֽ ֥ וֹם נגד, זן, מזבח עַל־כֵּ הַיּ֑
ישׁ ע״ה קנ״א קס״א  ר ב״פ מצר אִ֥ תֵ֖ י נִסָּ ֥ �֑ךָ כִּ י וּבֵינֶ ינִ֣ צֶף יְהֹוָײ֖יאהדונהי בֵּ ר יִ֥ אָמַ֔
ים֙ עַל־ נָשִׁ ֤ח  קַּ ־תִּ וְאִם יוהך  י  נֹתַ֗ ה֣ אֶת־בְּ עַנֶּ ־תְּ 50 אִם יוהך  הוּ׃  רֵעֵֽ מֵֽ

ינִ֥י  ים ילה, מום עֵד֖ בֵּ ה ראה אֱלהִֹ֥ נוּ ריבוע ס״ג רְאֵ֕ ֑ ישׁ ע״ה קנ״א קס״א עִמָּ ין אִ֖ י אֵ֥ נֹתַ֔ בְּ
ה והו  ֣ל הַזֶּ֗ ה֣ מ״ה יה ׀ הַגַּ ן לְיַֽעֲקֹ֑ב יאהדונהי + אידהנויה הִנֵּ אמֶר לָבָ֖ ֽךָ׃ 51 וַיֹּ֥ וּבֵינֶ�
ה והו  זֶּ֔ ֣ל הַ גַּ ד הַ ֽךָ׃ 52 עֵ֚ נֶ� בֵי י וּ ינִ֥ יתִי בֵּ ר יָרִ֖ ֥ ה אֲשֶׁ בָ֔ צֵּ ה֙ מ״ה יה הַמַּ וְהִנֵּ
ה  ֣ל הַזֶּ֔ יךָ֙ אֶת־הַגַּ ר אֵלֶ֨ א־אֶעֱבֹ֤ ֹֽ י אני ל נִ ה אִם יוהך ־אָ֗ בָ֑ צֵּ מַּ ה הַ עֵדָ֖ וְ
ה  בָ֥ צֵּ ה֛ והו וְאֶת־הַמַּ ֥ל הַזֶּ י אֶת־הַגַּ ר אֵלַ֜ א־תַעֲבֹ֨ ֹֽ ה ל תָּ והו וְאִם יוהך ־אַ֠

)חול(  י  אלהֵֹ֤ וֵֽ ח״פ אל, רמ״ח  ם  אַבְרָהָ֜ דמב, ילה  י  53 אֱלהֵֹ֨ רהע׃  ה  לְרָעָֽ את  הַזֹּ֖
ב יאהדונהי + אידהנויה  עֲקֹ֔ ע יַֽ בַ֣ ָ שּׁ יִּ ם וַ י )חול( אֲבִיהֶ֑ ינוּ אֱלהֵֹ֖ ט֣וּ בֵינֵ֔ פְּ נָחוֹר֙ יִשְׁ
ר  הָ֔ בַח֙ בָּ עֲקֹ֥ב יאהדונהי + אידהנויה זֶ֨ ח יַֽ זְבַּ֨ יִּ ק ד״פ ב״ן׃ 54 וַ יו יִצְחָֽ חַד אָבִ֥ פַ֖ בְּ
אכְלוּ  יֹּ֣ וַ ג״פ יהוה  חֶם  אֱכָל־לָ֑ לֶֽ יו  לְאֶחָ֖ עם ה׳ אותיות = ב״פ קס״א  א  קְרָ֥ יִּ וַ רז  אור, 

ר אור, רז׃ הָֽ ינוּ בָּ לִ֖ יָּ חֶם ג״פ יהוה וַ לֶ֔

М А Ф Т И Р

ם  רֶךְ עסמ״ב אֶתְהֶ֑ יו וַיְבָ֣ ק לְבָנָי֛ו וְלִבְנוֹתָ֖ ֧ ֵ קֶר וַיְנַשּׁ בֹּ֗ ן בַּ ם לָבָ֜ כֵּ֨ שְׁ 55 וַיַּ

מיה  ךְ  הָלַ֣ עֲקֹ֖ב יאהדונהי + אידהנויה  יַֽ 1 32 וְ לִמְקֹמֽוֹ׃  ן  לָבָ֖ ב  שָׁ֥ יָּ וַ כלי  לֶ֛ךְ  יֵּ וַ
יאהדו� עֲקֹב֙  יַֽ אמֶר  יֹּ֤ 2 וַ ילה, מום׃  ים  אֱלהִֹֽ י  מַלְאֲכֵ֥ עוּ־ב֖וֹ  פְגְּ יִּ וַ וֹ  םלְדַרְכּ֑

א  קְרָ֛ וַיִּ זֶה֑  ילה, מום  ים  אֱלהִֹ֖ חֲנֵה֥  מַֽ ם  רָאָ֔ ר  ֣ אֲשֶׁ ֽ כַּ  נהי + אידהנויה 

ֽיִם׃ ]פ[ ]פ[  ]פ[ חֲנָ� ק֥וֹם יהוה ברבוע הַה֖וּא מַֽ ם שדי יהוה ־הַמָּ ֽ עם ה׳ אותיות = ב״פ קס״א שֵׁ
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А Ф Т А Р А  Г Л А В Ы  В А Е Ц Е 

Ошеа 11:7–12:12

11  7 «А народ Мой сомневается в возвращении ко Мне, и, хотя зовут их ввысь, 
никто из них не возвысится. 8 Как отдам Я тебя, Эфрайим, предам Я тебя, 
Израиль? Как сделаю Я тебя таким же, как Адма, уподоблю тебя Цевойим? 
Сердце Мое переворачивается во Мне, загорелась вся жалость Моя!

9	 Не поступлю по ярости гнева Моего, не стану более уничтожать Эфрайима, ибо 
Я Бог, а не человек, Святой в среде твоей; не приду Я уничтожать в другой город.

10	Последуют они за Господом, который зарычит, как лев; ибо зарычит Он, 
и встрепенутся сыны за морем. 

11	Встрепенутся они и устремятся, как птица из Египта, как голубь из земли 
Ашшура, и водворю Я их в домах их», — сказал Господь.

12 1 «Эфрайим окружил Меня ложью, а дом Израилев — обманом; а Йеуда еще 
держался Бога и верен был Всесвятому». 

2	 «Эфрайим ветер пасет и за ветром восточным гоняется; весь день множит 
он ложь и грабеж; и с Ашшуром союз заключают они, и отвозится оливковое масло 
в Египет. 

3	 Но спор у Господа и с Йеудою, и взыщет Он с Яакова за пути его, и воздаст ему 
по деяниям его. 

4	 Во чреве обманул он брата своего; а силою своей боролся с ангелом Божьим. 

5	 Боролся он с ангелом и превозмог; плакал тот и умолял его; в Бэйт-Эйле найдет 
Он его и там будет говорить с нами. 6 А Господь — Бог Цеваот, Господь — имя Его. 

7	 И ты в Боге твоем найдешь покой, сохраняй милосердие и провосудие и уповай 
на Бога твоего всегда.

Несмотря на то что речь в этой Афтаре идет о бегстве Яакова от Лавана, важный урок этой главы — 
предостережение от идолопоклонства. Нашими идолами в материальном мире могут быть эго, 
власть, деньги и сотни прочих сил. Идол — это все, чему мы рабски поклоняемся и что мешает 
нам соединиться со Светом. У всех есть по крайней мере один идол, знаем мы о нем или нет. 
Для руководителя компании, работающего по четырнадцать часов в день и почти не бывающего 
дома, алтарем является его рабочий стол, за которым он обеспечивает свое благосостояние 
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הושע פרק 11-12

ם׃  א יְרוֹמֵֽ ֹ֥ הוּ יַחַ֖ד ל י וְאֶל־עַל֙ יִקְרָאֻ֔ וּבָתִ֑ ים לִמְשֽׁ י תְלוּאִ֖ ֥ 7 11 וְעַמִּ
נְךָ  אֶתֶּ אל  יךְ  אֵ֚ ל  רָאֵ֔ יִשְׂ נְךָ֙  אֲמַגֶּ מצפץ  אל  יִם  אֶפְרַ֗ נְךָ֣  אֶתֶּ אל  יךְ  8 אֵ֞
י׃  חוּמָֽ י יַחַ֖ד נִכְמְר֥וּ נִֽ ֔ ךְ עָלַי֙ לִבִּ ֤ צְבֹאיִ֑ם נֶהְפַּ ימְךָ֖ כִּ ֽ ה אֲשִׂ כְאַדְמָ֔
ל  י אֵ֤ ֣ יִם אל מצפץ כִּ ת אֶפְרָ֑ חֵ֣ וּב לְשַׁ א אָשׁ֖ ֹ֥ י ל ה֙ חֲר֣וֹן אַפִּ֔ עֱשֶׂ א אֶֽ ֹ֤ 9 ל
אָב֖וֹא  א  ֹ֥ וְל קָד֔וֹשׁ  ךָ֣  קִרְבְּ בְּ קס״א  קנ״א  ע״ה  ישׁ  וְלאֹ־אִ֔ איע  נֹכִי֙  אָֽ ייא״י 

ג  אָ֑ אַרְיֵה֣ רי״ו יִשְׁ לְכ֖וּ כְּ י יְהֹוָײ֛יאהדונהי יֵֽ חֲרֵ֧ יר םןץףך, ערי, סנדלפו״ן׃ 10 אַֽ עִֽ בְּ
יִם  צְרַ֔ חֶרְד֤וּ כְצִפּוֹר֙ מִמִּ ם ילי׃ 11 יֶֽ ֽ ים מִיָּ חֶרְד֥וּ בָנִ֖ ג וְיֶֽ אַ֔ י־ה֣וּא יִשְׁ ֽ כִּ
ים עַל־ ֥ בְתִּ וּר םןץףך ע״ה וְהֽוֹשַׁ ֑ רֶץ אלהים דאלפין אַשּׁ מצר וּכְיוֹנָה֖ יהוה מ״ה מֵאֶ֣

יִם  חַשׁ֙ אֶפְרַ֔ נִי בְכַ֨ ם ב״פ ראה נְאֻם־יְהֹוָֽײיאהדונהי׃ ]ס[ 1 12 סְבָבֻ֤ יהֶ֖ תֵּ ֽ בָּ
ל ייא״י  ד רָד֙ עִם־אֵ֔ ה עֹ֥ יהוּדָ֗ ל וִֽ רָאֵ֑ ית ב״פ ראה יִשְׂ ֣ ה בֵּ אל מצפץ וּבְמִרְמָ֖

יִם אל מצפץ רֹעֶ֥ה רהע ר֨וּחַ֙ מלוי אלהים דיודין  ן׃ 2 אֶפְרַ֜ אֱמָֽ ים נֶֽ ֖ וְעִם־קְדוֹשִׁ
בְרִית֙  וּ ה  ֑ רְבֶּ יַ ד  שֹׁ֖ וָ ֥ב  זָ כָּ נגד, זן, מזבח  וֹם  יּ֕ ־הַ ילי  ל  כָּ ים  קָדִ֔ ף  רֹדֵ֣ וְ
יִם מצר  מֶן י״פ טל, י״פ כוזו, ביט לְמִצְרַ֥ ֖ תוּ וְשֶׁ וּר אבגיתץ ע״ה, ושר ע״ה יִכְרֹ֔ ֣ עִם־אַשּׁ
ל־יַעֲקֹב֙ יאהדו� ה וְלִפְקֹ֤ד עַֽ יהֹוָײ֖יאהדונהי עִם־יְהוּדָ֑ יב לַֽ 3 וְרִ֥ ל׃   יוּבָֽ

טֶן עָקַ֣ב ב״פ מום  ֖ בֶּ יב לֽוֹ׃ 4 בַּ ֥ יו יָשִׁ עֲלָלָ֖ מַֽ יו ב״פ יב״ק כְּ דְרָכָ֔ נהי + אידהנויה כִּ

אֶל־מַלְאָךְ֙  ר  שַׂ֤ יָּ 5 וַ ילה, מום׃  ים  אֶת־אֱלהִֹֽ ה  רָ֥ שָׂ וּבְאוֹנ֖וֹ  יו  אֶת־אָחִ֑

в бесконечном поклонении «денежному божеству». Ваш «алтарь» ясно указывает на то, чему 
вы поклоняетесь, сознательно или бессознательно. Алтари и идолы могут быть постоянными или 
временными, внешними или внутренними, но одно остается неизменным: ваш идол непременно 
находится в центре вашего внимания. Медитация и участие в этом чтении помогают выявить своих 
идолов, а также дают способность избавиться от них и воссоединиться со Светом Творения.
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8	 В руке кенаанейца торговца весы неверные — любит он обирать. 

9	 И сказал Эфрайим: «Вот, разбогател я, добыл я себе достояние. Во всем, что делал 
я, не найдут у меня ничего незаконного, что было бы грехом». 

10	«А Я, Господь Бог твой, еще со времен земли Египетской, опять поселю тебя 
в шатрах, как во дни тех времен. 

11	И говорил Я пророкам, и умножал Я видения, и через пророков изъяснялся 
Я притчами». 

12	Если Гилад предан греху, то люди его стали тщетою, в Гилгале приносили они 
в жертву быков; и жертвенники их подобны грудам камней на бороздах поля.
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ר  ֥ יְדַבֵּ ם  ֖ וְשָׁ נּוּ  יִמְצָאֶ֔ יי״אי  ית ב״פ ראה ־אֵל֙   ֽ בֵּ ן־ל֑וֹ  תְחַנֶּ יִּ וַ ה  כָ֖ בָּ ל  כָ֔ יֻּ וַ
בָא֑וֹת יְהוָֹײ֖יאהדונהי  י דמב, ילה הַצְּ יהוָֹײ֖יאהדונהי אֱלהֵֹ֣ נוּ ריבוע ס״ג׃ 6 וַֽ ֽ ראה עִמָּ

ט֙  פָּ וּמִשְׁ ע״ב, ריבוע יהוה  סֶד  חֶ֤ וּב  תָשׁ֑ ילה  יךָ  אלהֶֹ֣ ֽ בֵּ ה  ֖ אַתָּ 7 וְ זִכְרֽוֹ׃ 
נתה, קס״א + קנ״א + קמ״ג׃  יד  מִֽ תָּ ילה  יךָ  אֶל־אֱלהֶֹ֖ ֥ה  קַוֵּ וְ ר  מֹ֔ שְׁ ע״ה ה״פ אלהים 

אל  יִם  אֶפְרַ֔ אמֶר  יֹּ֣ 9 וַ ב׃  אָהֵֽ ק  עֲשֹׁ֥ לַֽ ה  מִרְמָ֖ אזְנֵי֥  מֹֽ יָד֛וֹ  בְּ עַן  נַ֗ 8 כְּ
י  א יִמְצְאוּ־לִ֖ ֹ֥ י ל ל ילי ־יְגִיעַ֕ י כָּ אתִי א֖וֹן לִ֑ י מָצָ֥ רְתִּ ךְ אהיה עָשַׁ֔ מצפץ אַ֣

רֶץ  מֵאֶ֣ ילה  יךָ  אֱלהֶֹ֖ יְהֹוָ֥ײיאהדונהי  איע  י  נֹכִ֛ אָֽ 10 וְ טְא׃  ר־חֵֽ אֲשֶׁ עָוֹ‍֥ן 
ד׃  עֵֽ מוֹ י  ימֵ֥ כִּ ים  אֳהָלִ֖ בָֽ יבְךָ֥  ֽ שִׁ אוֹ ד  עֹ֛ מצר  יִם  מִצְרָ֑ אלהים דאלפין 

בְיַד֥  וּ יתִי  ֑ הִרְבֵּ וֹן  חָז֣ איע  י  נֹכִ֖ אָֽ וְ ים  בִיאִ֔ עַל־הַנְּ ראה  י֙  רְתִּ דִבַּ֨ 11 וְ

וּ  הָי֔ וְא  ֣ ־שָׁ אהיה  אַךְ  ן֙  וֶ אָ֨ לְעָ֥ד  ־גִּ יוהך  12 אִם  ה׃  ֽ אֲדַמֶּ ים  בִיאִ֖ הַנְּ
י׃ דָֽ י שָׂ לְמֵ֥ ים עַ֖ל תַּ ֔ גַלִּ חוֹתָם֙ כְּ ֤ם מִזְבְּ חוּ גַּ ֑ ים זִבֵּ וָרִ֣ ֖ל שְׁ לְגָּ גִּ בַּ
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У Р О К  Г Л А В Ы  В А И Ш Л А Х 
( Б е р е ш и т  3 2 : 4 – 3 6 : 4 3 ) 

О страхе, который испытывал Яаков в отношении агрессии Эсава, Раши пишет: «Рабби Шимон бар 
Йохай говорил, что Эсав ненавидел Яакова, но милосердие в нем взяло верх, и он поцеловал брата 
от всего сердца». Попросту говоря, несмотря на то что речь в этом разделе идет о ненависти, 
милосердии и прощении, большинство из нас сосредотачиваются исключительно на ненависти. 
Каббала учит, что мы сами ответственны за то, что в нашей жизни есть ненависть. 

Если мы сосредоточимся только на ненависти Эсава к Яакову, то соединимся с энергией ненависти. 
Но если сделаем главными слова «милосердие взяло над ним верх, и он поцеловал его от всего 
сердца», то подключимся к совершенно другой энергии. Важно суметь увидеть обе стороны данной 
истории. Все зависит от нас и только от нас. Если мы способны видеть только одну сторону, это 
указывает на свойственное нашей природе Желание получать только для себя, что является 
законом фразы «Эсав ненавидит Яакова». 

Когда мы находим способ преодолеть свои природные склонности, то трансформируем свое 
Желание получать только для себя в Желание получать ради дарования и таким образом 
соединяемся со Светом. Мы можем подняться над осуждением: ведь если нас осуждают, то лишь 
потому, что мы сами осуждали. Если мы сумеем отказаться от осуждающих мыслей, никто не сможет 
вынести обвинительный приговор нам, даже Сатан, и мы будем любимы другими, потому что будем 
проецировать любовь и фокусироваться на любви. 

Если нам непонятна причина наших страданий, следует проанализировать собственные поступки, 
и, если не найдем в них причину страданий, нужно будет заняться изучением духовности. Только 
изучая духовную природу Вселенной, наши глаза откроются для истины. Зоар объясняет:

В начале «Берешит». Рабби Шимон открыл обсуждение со стиха: «И Я вложил слова Мои 
в уста твои» (Иешаяу 51: 16), показывая, какие усилия должен человек прилагать в изучении 
духовности днем и ночью. Это крайне важно, ведь Творец прислушивается к голосу 
занимающихся Торой. И с каждым словом, получающим новое толкование человеком, усердно 
трудившимся в Торе, создает новый небосвод.

— Зоар, Предисловие 61 

«Поскольку они следуют этому совету МУДРЕЦА, Я искупаю их грехи, и они станут 
желанными предо Мной». Все это Творец указывает тем, кто прилагает старания 
в Торе. Поэтому счастливы занимающиеся Торой. Те, кто занимается Торой, называются 
большими деревьями этого мира. 

— Зоар, Балак 28 : 319 

Из приведенных выше объяснений видно, что следующая библейская история, в частности, 
содержит уникальную энергию, которая поможет нам понять истину. Если мы начнем уделять 
изучению немного больше времени, чем обычно, то заслужим и обретем больше счастья, больше 
понимания и больше чудес в нашей жизни.
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КРАТКИЙ ОБЗОР ГЛАВЫ ВАИШЛАХ 

Ваишлах происходит ивритского корня «отправлять» или «отослать». Энергия и сознание этого 
слова помогают нам отпустить из своей жизни кого-то или что-то. Часто нам бывает трудно 
отстраниться от негативных людей или ситуаций — этот рассказ из книги Берешит дает нам силу 
сделать именно это.
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4	 отправил Яаков посланцев пред собой к Эсаву, брату своему,  
на землю Сеира, в поле Эдома. 5 И повелел он им, говоря: «Так скажите 
моему господину Эсаву: «Так сказал твой раб Яаков: «С Лаваном 
я жительствовал, и я задержался доныне. 6 И стало мне достоянием 

вол и осел, мелкий скот, и раб и рабыня. И я послал сообщить моему господину, 
обрести милость в глазах твоих». 7 И возвратились посланцы к Яакову, говоря: 
«Мы пришли к твоему брату, к Эсаву. И также идет он навстречу тебе, 
и четыреста мужей с ним». 8 И устрашился Яаков очень, и тяжко стало ему. 
И разделил он народ, который с ним, и мелкий и крупный скот, и верблюдов 
на два стана. 9 И сказал он: «Если подойдет Эсав к одному стану и разобьет его, 
то будет оставшийся стан спасен».

КОММЕНТАРИЙ РАВА  

Эсав хотел убить своего брата, но не знал, 
как это сделать. Вопреки самому себе 
он испытывал любовь к Яакову. В Эсаве 
можно видеть историю целой группы 
людей, рожденных, чтобы не просто подда-
ваться негативности, а стремиться к ней — 
так же как мы должны стремиться 
к праведности. В каждом из нас есть ча-
стичка Эсава, свойство человека, которое 
решительно настроено действовать ему 
во вред. Когда вы говорите себе: «Ну по-
чему все идет не так, как мне хочется? По-
чему моя жизнь не такая, какой должна 
быть?», это в вас говорит Эсав. Когда 
в вашем сердце живут подобные чувства, 
вы соединены с Эсавом.

Когда Эсав шел с намерением вцепиться 
Яакову в горло, он отнюдь не собирался от-
ступать. Но сила негативности Эсава 
не смогла пробить щит, обретенный Яако-
вом. Яакову удалось одолеть негативного 
ангела и стать колесницей Израиля. Такова 
была его судьба, и теперь он был к ней 
готов. Здесь есть урок и для нас. Нам тоже 
нужно пройти испытание Негативной сто-
роной, и, только пройдя это испытание, 
мы сможем стать теми, кем нам предназна-
чено стать. Мы должны победить Эсава вну-
три себя, чтобы защититься от любых 
внешних сил негативности, даже от самой 
смерти.

Когда Эсав приблизился к Яакову, на мета-
физическом уровне что-то изменилось, 
и эта перемена предопределила физиче-
ский поступок, который совершил Эсав. 
Перемена произошла, когда Эсав ощутил 
Свет, изливавшийся в материальный мир 
через Яакова. Все негативные мысли Эсава 
о том, что он сделает с Яаковом, просто рас-
сеялись. Он обнял Яакова и возлюбил 
его — возлюбил по-настоящему. Ненависть 
обратилась в любовь. Этот невероятный 
урок я получил от моего учителя, а он полу-
чил его от своего учителя.

Яаков и Эсав — это метафоры, которые учат 
нас основным жизненным принципам. Как 
известно, Свет и тьма не могут сосущество-
вать в одном и том же месте в материаль-
ном мире. Когда мы приносим Свет во тьму, 
тьма вынуждена рассеяться. У нее не оста-
ется выбора. Внесите источник света в тем-
ную аудиторию, и как бы мал ни был этот 
источник света, он заставит тьму исчезнуть 
в масштабах, несравнимых с размером са-
мого света. Тот же принцип действует 
на всех уровнях по всей Вселенной: будь 
то свеча в аудитории или преображение 
Эсава из ненавидящего человека в чело-
века любящего.

Свет Зоара способен не просто защитить 
нас от тьмы. Он может буквально трансфор-
мировать Негативную сторону в нечто по-
зитивное.

И
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П Е Р В О Е  Ч Т Е Н И Е  —  А В Р А А М  —  Х Е С Е Д

יו  אָחִ֑ ו  ֖ אֶל־עֵשָׂ יו  לְפָנָ֔ מַלְאָכִים֙  יאהדונהי + אידהנויה  עֲקֹ֤ב  יַֽ ח  לַ֨ שְׁ יִּ 3 וַ
ה  ר כֹּ֣ ו אֹתָם֙ לֵאמֹ֔ ה אֱדֽוֹם׃ 4 וַיְצַ֤ דֵ֥ יר שְׂ עִ֖ רְצָה אלהים דההין ע״ה שֵׂ אַ֥
ב יאהדונהי + אידהנויה  עֲקֹ֔ ךָ֣ פוי יַֽ ה היי אָמַר֙ עַבְדְּ ו כֹּ֤ ֑ י לְעֵשָׂ אדנִֹ֖ אמְר֔וּן לַֽ היי תֹֽ

וֹר אבגיתצ, ושר, אהבת חנם  ֽיְהִי־לִי֙ שׁ֣ ה׃ 5 וַ� תָּ ר עַד־עָֽ אֵחַ֖ י וָֽ רְתִּ ן גַּ֔ עִם־לָבָ֣
יד  ֣ לְחָה֙ לְהַגִּ אֶשְׁ ה ג׳ מלויי אהיה וָֽ פְחָ֑ אן מלוי אהיה דיודין ע״ה וְעֶ֣בֶד וְשִׁ חֲמ֔וֹר צֹ֖ וַֽ
ל־ אֶֽ ים  לְאָכִ֔ הַמַּ בוּ֙  שֻׁ֨ יָּ 6 וַ ע״ה קס״א׃  יךָ  עֵינֶֽ בְּ מחי  ן  י לִמְצֹא־חֵ֖ אדֹנִ֔ לַֽ

יגל  וְגַם֙  ו  אֶל־עֵשָׂ֔ יךָ֙  אֶל־אָחִ֨ אנוּ  ֤ בָּ ר  לֵאמֹ֑ יאהדונהי + אידהנויה  יַעֲקֹ֖ב 
א  ירָ֧ יִּ 7 וַ וֹ׃  ישׁ ע״ה קנ״א קס״א עִמּֽ ע־מֵא֥וֹת אִ֖ אתְךָ֔ וְאַרְבַּ ךְ מיה לִקְרָֽ הֹלֵ֣
וֹ  ר־אִתּ֗ אֲשֶׁ אֶת־הָעָ֣ם  חַץ  יַּ֜ וַ ל֑וֹ  צֶ֣ר  יֵּ וַ ד  מְאֹ֖ עֲקֹ֛ב יאהדונהי + אידהנויה  יַֽ
חֲנֽוֹת׃  מַֽ נֵי֥  לִשְׁ ים  ֖ מַלִּ וְהַגְּ קָ֛ר  וְאֶת־הַבָּ דיודין ע״ה  אהיה  מלוי  אן  וְאֶת־הַצֹּ֧
וְהָיָה֛  הוּ  ֑ וְהִכָּ ת  אַחַ֖ הָֽ חֲנֶה֥  ֽ אֶל־הַמַּ ו  ֛ עֵשָׂ ־יָב֥וֹא  יוהך  אִם  אמֶר  יֹּ֕ 8 וַ
עֲקֹב֒ יאהדונהי + אידהנויה  יַֽ 9 וַיֹּאמֶר֮  ה׃  לִפְלֵיטָֽ ר  אָ֖ שְׁ הַנִּ חֲנֶה֥  ֽ הַמַּ יהוה, יהה 

י  אָבִ֣ לכב, דמב, ילה  י  אלהֵֹ֖ וֵֽ ח״פ אל, רמ״ח  ם  אַבְרָהָ֔ י  אָבִ֣ דמב, ילה  י֙   אֱלהֵֹ

לַח שְׁ וַיִּ
Берешит 32 : 4 — Яаков отправил к своему брату 
Эсаву ангелов. Ангелы вернулись и рассказали 
Яакову, что с Эсавом четыреста человек — под 
ними мы понимаем злых ангелов. Шла подготовка 
к битве между добром и злом.

וַיַּחַץ
Берешит 32 : 8 — Яаков разделил свой стан 
надвое. Делал он это в надежде на то, что, если 
половина его людей погибнет, он сможет 
сохранить в живых вторую половину. Библия 
также говорит, что Яаков был испуган 

и обеспокоен. Раши объясняет, что Яаков боялся 
быть убитым и его тревожила мысль о том, что 
ему, возможно, придется убить человека. 
Поэтому он постарался хорошо подготовиться. 
В этом есть урок для нас: хотя во главе угла 
всегда должно стоять духовное измерение, 
нельзя забывать и о материальном мире.

וַיֹּאמֶר
Берешит 32 : 10 — Яаков помолился. Перед 
лицом неминуемого столкновения со своим 
братом и силами негативности Яаков помолился, 
напоминая Творцу о Его обещании даровать 
Яакову потомства, как песка в пустыне.
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10	И сказал Яаков: «Бог моего отца Авраама и Бог моего отца Ицхака, Господь, Кто 
сказал мне: «Возвратись на землю твою и на родину твою, и Я благотворить буду 
тебе!»  11 Мал я против всех милостей и всей истины, что содеял Ты с рабом 
Твоим; ибо с моим посохом перешел я этот Ярден, а ныне стал я двумя станами. 

12	Спаси же меня от руки брата моего, от руки Эсава! Ибо страшусь я его, как бы он 
не пришел и не разбил меня — мать с сыновьями. 13 Ты же сказал: «Благотворить, 
благотворить буду тебе; и сделаю Я потомство твое, как песок морской, 
который не счесть от множества». 

В Т О Р О Е  Ч Т Е Н И Е  —  И Ц Х А К  —  Г В У Р А 

14	И ночевал он там в ту ночь. И взял он из имевшегося в его руке дар для Эсава, 
брата своего: 15 двести коз и двадцать козлов, двести овец и двадцать овнов; 

16 тридцать дойных верблюдиц и их верблюжат (при них), сорок коров и десять 
быков, двадцать ослиц и десять ослов молодых.

17	И передал он в руки рабам своим, каждое стадо отдельно, и сказал он своим рабам: 
«Пройдите вы предо мною, и промежуток оставляйте между стадом и стадом». 

18 И повелел он первому, говоря: «Когда встретит тебя Эсав, брат мой, и спросит 
тебя, говоря: «Кому ты служишь и куда идешь? И кому эти пред тобою?», 

19 то скажешь: «Твоему рабу Яакову; дар это, посланный моему господину Эсаву. А вот 
также и он за нами».  

20	И повелел он также второму, также и третьему, также и всем идущим за 
стадами, говоря: «Согласно такому говорите Эсаву, встретив его». 21 И скажите: 
«Вот также и твой раб Яаков за нами». Ибо сказал: «Сниму гнев с лица его даром, 
который идет пред моим лицом, а затем увижу его лицо; быть может, он 

Это напоминает нам о том, что мы сами, 
столкнувшись с потенциально негативной ситуа-
цией, можем трансформировать ее при помощи 
силы молитвы. В Зоаре сказано:

Яакова защитила от Эсава молитва, 
А НЕ ЗАСЛУГА ЕГО, так как он хотел [свою 
заслугу] оставить после себя потомкам, 
и не расходовать ее теперь для себя 
из-за Эсава. И потому обратился с мо-
литвой к Творцу и не положился на свою 
заслугу, чтобы спастись с ее помощью.

— Зоар, Ваишлах 3 : 58 

מִנְחָה
Берешит 32 : 14 — Яаков решил воздать должное 
Эсаву, отправив ему огромную часть своих стад. 
Так же и мы всегда должны что-то отдавать 
Негативной стороне, подобно тому, как отдаем 
небольшой кусок хлеба в Шаббат. Отвлекая 
Сатана своими дарами, мы можем обрести власть 
над Негативной стороной. 

Таким же образом и в день ЙОМ КИПУРА — 
Сатан готов пойти разведать землю, 
и надо найти для него занятие.  
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ךָ֖  וּלְמֽוֹלַדְתְּ לְאַרְצְךָ֛  וּב  שׁ֧ י  אֵלַ֗ ר  אֹמֵ֣ הָֽ יְהֹוָ֞ײיאהדונהי  ד״פ ב״ן  ק  יִצְחָ֑
ע״ב, ריבוע יהוה  חֲסָדִים֙  הַֽ ילי  ל  מִכֹּ֤ י  תִּ נְ 10 קָטֹ֜ נמם׃  ךְ  ֽ עִמָּ יבָה  אֵיטִ֥  וְ
י  ֣ ךָ פוי כִּ ֑ יתָ אֶת־עַבְדֶּ ֖ ר עָשִׂ ֥ ת אהיה פעמים אהיה, ז״פ ס״ג אֲשֶׁ אֱמֶ֔ ל ילי ־הָ֣ וּמִכָּ
יתִי  הָיִ֖ ה  ֥ וְעַתָּ והו  ה  הַזֶּ֔ י״פ יהוה וד׳ אותיות  ן  ֣ רְדֵּ אֶת־הַיַּ י֙  רְתִּ עָבַ֨ י  בְמַקְלִ֗
נֹכִי֙  א אָֽ י־יָרֵ֤ ֽ ו כִּ ֑ ד֣ עֵשָׂ י מִיַּ ד֥ אָחִ֖ נִי נָא֛ מִיַּ ילֵ֥ חֲנֽוֹת׃ 11 הַצִּ נֵי֥ מַֽ לִשְׁ
רְתָּ  אָמַ֔ ה  ֣ 12 וְאַתָּ ים׃  נִֽ עַל־בָּ יוהך  ם  אֵ֖ נִי  וְהִכַּ֔ ן־יָב֣וֹא  פֶּ אֹת֔וֹ  איע 

ם ילי  ח֣וֹל רבוע אהיה הַיָּ֔ ת־זַרְעֲךָ֙ כְּ י אֶֽ ֤ מְתִּ ךְ נמם וְשַׂ ֑ יב עִמָּ ב אֵיטִ֖ הֵיטֵ֥
ב׃ ר מֵרֹֽ פֵ֖ א־יִסָּ ֹֽ ר ל ֥ אֲשֶׁ

В Т О Р О Е  Ч Т Е Н И Е  —  И Ц Х А К  —  Г В У Р А

ה  מִנְחָ֖ בְיָד֛וֹ  א  ֧ מִן־הַבָּ חעם  ח  ֞ קַּ יִּ וַ הַה֑וּא  מלה  יְלָה  ֣ לַּ בַּ ם  ֖ שָׁ לֶ֥ן  יָּ 13 וַ

ים  ים רְחֵלִ֥ רִ֑ ים עֶשְׂ ֖ יִם וּתְיָשִׁ ים מָאתַ֔ ֣ יו׃ 14 עִזִּ ו אָחִֽ ֥ ע״ה ב״פ ב״ן לְעֵשָׂ

ים  ֑ לשִֹׁ שְׁ ם  וּבְנֵיהֶ֖ וֹת  ינִיק֛ מֵֽ ים  ֧ מַלִּ 15 גְּ ים׃  רִֽ עֶשְׂ ים  וְאֵילִ֥ יִם  מָאתַ֖
ה׃  רָֽ עֲשָׂ ם  וַעְיָרִ֖ ים  רִ֔ עֶשְׂ ת  אֲתֹנֹ֣ ה  רָ֔ עֲשָׂ ים  וּפָרִ֣ עִים֙  אַרְבָּ ר֤וֹת  פָּ
אֶל־ וַיֹּ֤אמֶר  מ״ב  וֹ  לְבַדּ֑ עֵ֖דֶר  עֵ֥דֶר  יו  יַד־עֲבָדָ֔ בְּ י״פ מלוי ע״ב  ן֙  תֵּ יִּ 16 וַ

ו  17 וַיְצַ֥ דֶר׃  עֵֽ ין  וּבֵ֥ עֵ֖דֶר  ין  ֥ בֵּ ימוּ  שִׂ֔ תָּ וַח  וְרֶ֣ י  לְפָנַ֔ עִבְר֣וּ  עֲבָדָיו֙ 
ר לְמִי  לְךָ֙ לֵאמֹ֔ אֵֽ י וּשְׁ ו אָחִ֗ ֣ ךָ֞ עֵשָׂ פְגָשְׁ י יִֽ ֣ ר כִּ וֹן לֵאמֹ֑ רִאשׁ֖ אֶת־הָֽ
 ֙ מַרְתָּ יךָ ס״ג + מ״ה + ב״ן׃ 18 וְאָֽ ה לְפָנֶֽ לֶּ י ילי אֵ֥ ךְ וּלְמִ֖ נָה תֵלֵ֔ ה֙ וְאָ֣ תָּ ילי ־אַ֨

ה  חָ֔ לוּ שְׁ הִוא֙  ע״ה ב״פ ב״ן  ה  מִנְחָ֥ יאהדונהי + אידהנויה  ב  עֲקֹ֔ לְיַֽ פוי  ךָ֣  לְעַבְדְּ
אֶת־ ֣ם יג״ל  גַּ ו  19 וַיְצַ֞ ינוּ׃  חֲרֵֽ אַֽ ־ה֖וּא  גַם יג״ל  ה֥  וְהִנֵּ ו  ֑ לְעֵשָׂ י  אדֹנִ֖ לַֽ

י  חֲרֵ֥ ים מיה אַֽ לְכִ֔ ל ילי ־הַהֹ֣ ם יג״ל אֶת־כָּ י גַּ֚ לִישִׁ֔ ְ ם יג״ל אֶת־הַשּׁ י גַּ֚ נִ֗ ֵ הַשּׁ
ם  אֲכֶ֖ מצַֹֽ ו בְּ ר֣וּן ראה אֶל־עֵשָׂ֔ דַבְּ ה֙ והו תְּ ר ראה הַזֶּ בָ֤ דָּ ר כַּ ים לֵאמֹ֑ עֲדָרִ֖ הָֽ
עֲקֹ֖ב יאהדונהי + אידהנויה  ךָ֥ פוי יַֽ ה֛ מ״ה יה עַבְדְּ ם יג״ל הִנֵּ ם גַּ֗ אֲמַרְתֶּ֕ אֹתֽוֹ׃ 20 וַֽ
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поднимет мое лицо. 22 И прошел дар пред его лицом, а он ночевал в ту ночь 
в стане. 23 И поднялся он в ту ночь, и взял он двух своих жен и двух своих рабынь, 
и одиннадцать своих детей; и перешел он переправу через Ябок. 24 И взял он их, 
и переправил он их через реку; и переправил он то, что у него. 25 И остался Яаков 
один. И боролся некто с ним, до восхода зари. 26 И увидел, что не одолевает его, 
и затронул его бедренный сустав, и сместился бедренный сустав Яакова, когда он 
боролся с ним. 27 И сказал он: «Отпусти меня, ибо взошла заря». И сказал: 
«Не отпущу тебя, пока меня не благословишь». 28 И сказал он ему: «Как имя твое?» 
И сказал: «Яаков». 29 И сказал он: «Не Яаков изрекаться более имени твоему, 
но Исраэль; ибо ты боролся с Божьим ангелом и с людьми и преодолел». 30 И спросил 
Яаков, и сказал он: «Поведай же имя твое!» И сказал он: «Для чего это спрашиваешь 
о моем имени?» И он благословил его там.

Т Р Е Т Ь Е  Ч Т Е Н И Е  —  Я А К О В  —  Т И Ф Е Р Е Т

31	И нарек Яаков имя месту Пениэль, говоря: «Ибо я видел Бога лицом к лицу, 
и спаслась душа моя». 32 И взошло над ним солнце, когда он прошел Пениэль, 
а он припадал на свое бедро. 33 Потому не едят сыны Израиля жилы вертлюжьей, 

И пока он будет занят им, оставит 
Израиль в покое.

— Зоар, Эмор 34 : 243

ֽאָבֵק וַיֵּ
Берешит 32 : 25 — Яаков боролся с ангелом, 
который, по словам Раши, был ангелом-
хранителем Эсава. Их встреча олицетворяла 
битву между добром и злом, и отсюда мы узнаем, 
что события в физическом мире — это 
проявления происходящего в духовном мире: 
как вверху, так и внизу. Сказано, что Творец 
напомнил ангелу о пяти великих заслугах Яакова, 
после чего ангел понял, что не сможет одолеть 
этого человека (Шир А-Ширим Рабба 3 : 5).

נִי ֽ רַכְתָּ ֽ בֵּ
Берешит 32 : 27 — Когда Яаков выиграл битву 
с ангелом, он попросил этого ангела 
о благословении. Поскольку это был ангел-
хранитель Эсава, здесь идет речь о том, что Эсаву 

нужно было отказаться от своих притязаний. 
Попросив благословения у своего отца Ицхака, 
Эсав почувствовал, будто Яаков украл его 
благословение, и что он — Эсав — по-прежнему 
этого благословения заслуживает. Поражение 
его ангела говорит о том, что Эсав был наконец 
готов отказаться от желания получить отцовское 
благословение. Ангел Эсава отказался от права 
на благословение, поскольку проиграл битву 
с Яаковом.

רָאֵל יִשְׂ
Берешит 32 : 29 — Когда их битва завершилась, 
ангел изменил имя Яакова на Исраэль в знак 
того, что Яаков поднялся на более высокий 
уровень духовности. Имя Исраэль (Израиль) 
в буквальном смысле всеобъемлюще. Буква Йуд 
обозначает Яакова и Ицхака, Шин символизирует 
Сару, Рейш — это Рахель и Ривка; буква Алеф 
обозначает Авраама, а Ламед — Леа. Кроме того, 
имя Исраэль олицетворяет двенадцать колен 
Израилевых. Поэтому с помощью одного этого 
имени можно соединиться с силой праматерей, 
праотцев и всех двенадцати колен.
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י  לְפָנָ֔ הֹלֶ֣כֶת  הַֽ ע״ה ב״פ ב״ן  נְחָה֙  מִּ בַּ יו  פָנָ֗ ה  רָ֣ אֲכַפְּ ר  י־אָמַ֞ ֽ כִּ ינוּ  חֲרֵ֑ אַֽ
חכמה + בינה׃  י  פָנָֽ א  ֥ ָ שּׂ יִ אום  י  לַ֖ אוּ יו  פָנָ֔ ה  אֶרְאֶ֣ חֲרֵי־כֵן֙  אַֽ וְ חכמה + בינה 

יְלָה מלה ־הַה֖וּא  ֽ לַּ בַּ ן  לָ֥ וְה֛וּא  נָי֑ו  ה ע״ה ב״פ ב״ן עַל־פָּ נְחָ֖ הַמִּ ר  עֲבֹ֥ ֽ 21 וַתַּ

יו֙  נָשָׁ י  ֤ תֵּ אֶת־שְׁ חעם  ח  ֞ קַּ יִּ וַ ה֗וּא  מלה  יְלָה  ֣ לַּ בַּ �֣קָם ׀  יָּ 22 וַ ה׃  חֲנֶֽ מַּ ֽ בַּ
ר  עֲבֹ֔ ֽיַּ וַ� יו  לָדָ֑ יְ ר  ֖ עָשָׂ אהבה, דאגה  ד  וְאֶת־אַחַ֥ יו  פְחֹתָ֔ שִׁ י  ֣ תֵּ וְאֶת־שְׁ
ם חעם  חֵ֔ קָּ ֨ יִּ 23 וַ ק יהוה + אלהים, יהוה + אהיה + אדני׃  ר יַבֹּֽ עֲבַ֥ ת מַֽ רפ״ח, ע״ב + רי״ו אֵ֖

ר  תֵ֥ וָּ יִּ וַ  24 ר־לֽוֹ׃  אֶת־אֲשֶׁ רפ״ח, ע״ב + רי״ו  ר  עֲבֵ֖ ֽיַּ וַ� חַ֑ל  אֶת־הַנָּ ם  עֲבִרֵ֖ ֽ יַּ וַ
עַ֖ד  וֹ  עִמּ֔ קס״א  קנ״א  ע״ה  אִישׁ֙  ק  אָבֵ֥ ֽ יֵּ וַ מ״ב  וֹ  לְבַדּ֑ עֲקֹ֖ב יאהדונהי + אידהנויה  יַֽ
קַע֙  תֵּ֨ כַף־יְרֵכ֑וֹ וַ ֖ע בְּ גַּ יִּ א יָכֹל֙ ל֔וֹ וַ ֹ֤ י ל ֣ רְא כִּ יַּ֗ 25 וַ חַר׃  ֽ ָ עֲל֥וֹת הַשּׁ
וֹ׃  עִמּֽ וֹ  אָבְק֖ הֵֽ בְּ יאהדונהי + אידהנויה  ב  עֲקֹ֔ יַֽ �֣רֶךְ  ף־יֶ כַּ אותיות  י׳   + םןץףך  ב״פ 

י אִם  ֖ חֲךָ֔ כִּ לֵּ ֽ א אֲשַׁ ֹ֣ אמֶר֙ ל יֹּ֨ חַר וַ ֑ ָ י עָלָ֖ה הַשּׁ ֥ נִי כִּ חֵ֔ לְּ אמֶר שַׁ יֹּ֣ 26 וַ

ב  עֲקֹֽ יַֽ אמֶר  יֹּ֖ וַ ךָ  מֶ֑ ְ ־שּׁ מ״ה  מַה  יו  אֵלָ֖ אמֶר  יֹּ֥ 27 וַ נִי׃  ֽ רַכְתָּ ֽ ־בֵּ יוהך 

עוֹד֙  ר  אָמֵ֥ יֵֽ יאהדונהי + אידהנויה  עֲקֹב֙  יַֽ א  ֹ֤ ל אמֶר  יֹּ֗ 28 וַ יאהדונהי + אידהנויה׃ 

ים  ֖ ים ילה, מום וְעִם־אֲנָשִׁ יתָ עִם־אֱלהִֹ֛ רִ֧ י־שָׂ ֽ ל כִּ רָאֵ֑ י אִם יוהך ־יִשְׂ ֖ מְךָ֔ כִּ שִׁ
ךָ  מֶ֔ א֣ שְׁ ידָה־נָּ ֽ אמֶר֙ הַגִּ יֹּ֨ וַ ב יאהדונהי + אידהנויה  עֲקֹ֗ יַֽ ל  אַ֣ שְׁ יִּ 29 וַ ל׃  וַתּוּכָֽ

ם׃ ֽ רֶךְ עסמ״ב אֹת֖וֹ שָׁ י וַיְבָ֥ מִ֑ ל לִשְׁ אַ֣ שְׁ ה֖ תִּ ה זֶּ מָּ אמֶר לָ֥ יֹּ֕ וַ

Т Р Е Т Ь Е  Ч Т Е Н И Е  —  Я А К О В  —  Т И Ф Е Р Е Т

וֹם  ק֖ ם שדי יהוה הַמָּ ֥ עֲקֹ֛ב יאהדונהי + אידהנויה שֵׁ א עם ה׳ אותיות = ב״פ קס״א יַֽ קְרָ֧ יִּ 30 וַ

ים  נִ֔ ים ע״ב ס״ג מ״ה אֶל־פָּ נִ֣ פָּ יתִי אֱלהִֹים֙ ילה, מום  י־רָאִ֤ ֽ כִּ ל  נִיאֵ֑ פְּ יהוה ברבוע 

Ари писал: 

Называя Яакова именем Исраэль, Творец 
намекал ему, что имя Исраэль теперь 
будет включать всех праматерей и пра-

отцев — начальные буквы имен Ицхака, 
Яакова, Сары, Ривки, Рахель, Авраама 
и Леа — потому что он опора для них 
всех.

— Писания Рабби Ицхака Лурии
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которая на бедренном суставе, до сего дня; ибо затронул бедренный сустав 
Яакова, жилу вертлюжью.

33 1 И поднял Яаков глаза свои и увидел: и вот Эсав пришел, а с ним четыреста 
мужей. И разделил он детей: при Лее и при Рахели, и при двух рабынях. 

2	 И поставил он рабынь и их детей первыми, а Лею и ее детей позади, а Рахель 
и Йосефа позади.

3	 И прошел он пред ними. И поклонился он до земли семь раз, пока не подступил 
к брату своему. 

4	 И побежал Эсав ему навстречу, и обнял его, и бросился на шею ему, и целовал его. 
И они плакали. 

5	 И поднял он глаза свои, и увидел жен и детей, и сказал: «Кто эти тебе?» И сказал он: 
«Дети, которыми одарил Бог раба твоего».

Ч Е Т В Е Р Т О Е  Ч Т Е Н И Е  —  М О И С Е Й  —  Н Е Ц А Х

6	 И подступили рабыни, они и их дети, и поклонились. 

7	 И подступила также Леа и ее дети, и поклонились они; а затем подступил Йосеф 
и Рахель, и поклонились они. 

8	 И сказал он: «Что тебе весь этот стан, который я встретил?» И сказал он: 
«Чтобы обрести милость в глазах моего господина». 

9	 И сказал Эсав: «Есть у меня премного, брат мой. Пусть будет тебе то, что 
у тебя».

צלֵֹעַ
Берешит 32 : 32 — После битвы Яаков хромал, 
потому что ангел повредил Яакову седалищный 
нерв. Из 365 сухожилий и нервов человеческого 
тела Сатан обладает полной властью лишь над 
седалищным нервом. Поэтому он и оказался 
единственной частью тела Яакова, к которой 
злой ангел смог подобраться и нанести удар. 

ה֯וּ֯  קֵ֯ ָ֯ שּׁ יִּ֯ וַ֯
Берешит 33 : 4 — В этом стихе над каждой буквой 
в слове «вайишакэhу» («поцеловал его») присут-
ствуют точки. Эсав побежал навстречу Яакову 
и поцеловал его. Рабби Шимон бар Йохай говорит, 
что, хотя Эсав и ненавидел Яакова, в момент, когда 
он побежал, чтобы поцеловать его, он по-настоя-
щему любил брата. Даже несмотря на то, что Эсав 
был абсолютно негативен, а Яаков полностью 
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ר  עָבַ֖ ר  ֥ אֲשֶׁ ֽ כַּ ב״פ ש״ך  מֶשׁ  ֶ֔ הַשּׁ ח־ל֣וֹ  ֽזְרַֽ � יִּ 31 וַ י׃  ֽ נַפְשִׁ ל  צֵ֖ נָּ וַתִּ ע״ב ס״ג מ״ה 

י־ בְנֵֽ א־יֹאכְל֨וּ  ֹֽ ל ן  32 עַל־כֵּ֡ עַל־יְרֵכֽוֹ׃  עַ  צֹלֵ֖ וְה֥וּא  ל  נוּאֵ֑ אֶת־פְּ
וֹם נגד, זן, מזבח  ךְ עַ֖ד הַיּ֣ רֵ֔ ף הַיָּ ֣ ר֙ עַל־כַּ ה אֲשֶׁ שֶׁ֗ יד הַנָּ ֣ ל אֶת־גִּ רָאֵ֜ יִשְׂ
ה׃  ֽ שֶׁ הַנָּ יד  גִ֖ בְּ יאהדונהי + אידהנויה  ב  עֲקֹ֔ יַֽ �֣רֶךְ  כַף־יֶ בְּ נָגַע֙  י  ֤ כִּ והו  ה֑  הַזֶּ
א  ו בָּ֔ ֣ ה֣ עֵשָׂ רְא֙ וְהִנֵּ יו ריבוע מ״ה וַיַּ ב יאהדונהי + אידהנויה עֵינָ֗ עֲקֹ֜ א יַֽ ָ֨ שּׂ יִּ 1 33 וַ
ים עַל־לֵאָה֙  חַ֣ץ אֶת־הַיְלָדִ֗ יַּ ישׁ ע״ה קנ״א קס״א וַ ע מֵא֖וֹת אִ֑ ֥ וֹ אַרְבַּ וְעִמּ֕
ם אֶת־ שֶׂ֧ יָּ פָחֽוֹת׃ 2 וַ ְ י הַשּׁ ֥ תֵּ ל רבוע ס״ג + ע״ב וְעַ֖ל שְׁ לאה )אלד ע״ה( וְעַל־רָחֵ֔

יהָ֙  ילָדֶ֨ וִֽ לאה )אלד ע״ה(  ה  וְאֶת־לֵאָ֤ אשֹׁנָה֑  רִֽ ן  וְאֶת־יַלְדֵיהֶ֖ פָח֛וֹת  ְ הַשּׁ
אל  ה״פ  יהוה,  ו״פ  קנאה,  ציון,  ף  סֵ֖ וְאֶת־יוֹ ע״ב   + ס״ג  רבוע  ל  וְאֶת־רָחֵ֥ ים  חֲרֹנִ֔ אַֽ
אלהים דההין ע״ה  רְצָה֙  אַ֨ חוּ  ֤ תַּ שְׁ יִּ וַ ם  לִפְנֵיהֶ֑ ר  עָבַ֣ 3 וְה֖וּא  ים׃  נִֽ חֲרֹ  אַֽ
ו  ֤ עֵשָׂ רָץ  יָּ֨ 4 וַ יו׃  עַד־אָחִֽ וֹ  תּ֖ שְׁ עַד־גִּ ים  עָמִ֔ פְּ ע״ב   + דיודין  אלהים  בַע  ֣ שֶׁ
׃  וּ כּֽ בְ יִּ וַ וּ֯  ה֯ קֵ֑֯ ָ֯ שּׁ יִּ֯ וַ֯ ו  ארָ֖ וָּ עַל־צַ ל  פֹּ֥ יִּ וַ הוּ  קֵ֔ בְּ חַ ֽיְ וַ�  לִקְרָאתוֹ֙ 
אמֶר  יֹּ֖ ים וַ ים֙ וְאֶת־הַיְלָדִ֔ שִׁ �֤רְא אֶת־הַנָּ יַּ יו ריבוע מ״ה וַ א אֶת־עֵינָ֗ ֣ ָ שּׂ יִּ 5 וַ
ים ילה, מום אֶת־ �֥ן אֱלהִֹ֖ ר־חָנַ ים אֲשֶׁ ר הַיְלָדִ֕ ךְ וַיֹּאמַ֕ ֑ ה לָּ לֶּ מִי ילי ־אֵ֣

ךָ פוי׃ ֽ עַבְדֶּ

Ч Е Т В Е Р Т О Е  Ч Т Е Н И Е  —  М О И С Е Й  —  Н Е Ц А Х

ם־ יגל  ֧שׁ גַּ גַּ ין׃ָ 7 וַתִּ חֲוֶֽ תַּ שְׁ ֽ ן וַתִּ ה מ״ה יה וְיַלְדֵיהֶ֖ נָּ פָח֛וֹת הֵ֥ ְ ןָ הַשּׁ ֧שְׁ גַּ 6 וַתִּ
אל  ה״פ  ף ציון, קנאה, ו״פ יהוה,  שׁ֥ יוֹסֵ֛ נִגַּ ר  חֲו֑וּ וְאַחַ֗ תַּ שְׁ ֽ וַיִּ יהָ  ילָדֶ֖ וִֽ ה לאה )אלד ע״ה(  לֵאָ֛

позитивен, в их отношениях все равно были 
возможны любовь и уважение к человеческому 
достоинству. Мы должны постараться проявлять 
эти положительные чувства в общении с окружа-
ющими, а точки над словом «вайишакэhу» дают 
нам энергию и силы для этого. 

Поскольку тот же корень Нун-Шин-Куф означает 
также «быть зажженным, освещенным или 
воспламененным», можно предположить, что 
душа Яакова открыла его брату путь к Свету 
и пробудила любовь, которая наполнила Эсава 
в тот момент. Наша чувствительность способна 
пробуждать чувствительность в других.
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10	И сказал Яаков: «О нет! Лишь бы обрел я милость в твоих глазах, чтобы принял ты 
мой дар из руки моей, ибо прошу потому, что я видел твое лицо, как лицо ангела 
Божьего, и ты явил благоволение ко мне. 

11	Прими же мое благословение, что доставлено тебе! Ибо одарил меня Бог, ибо есть 
у меня все необходимое». И упрашивал он его, и тот принял. 

12	И сказал: «Отправляйся в путь и пойдем, и я пойду наравне с тобой». 

13	И сказал он ему: «Господин мой знает, что дети нежны, а мелкий и крупный 
скот дойны, на мне забота о них. Если гнать их один день, то падет весь мелкий 
скот. 

14	Пусть же пройдет мой господин перед рабом своим, а я буду вести моим 
медленным ходом, шагом скота, что предо мною, и шагом детей, пока не приду 
к моему господину в Сеир». 15 И сказал Эсав: «Поставлю же я при тебе из народа, 
который со мною». И сказал он: «Для чего это? Обрести бы мне милость в глазах 
моего господина!»

16	И возвратился в тот день Эсав своим путем в Сеир. 17 А Яаков отправился 
в Сукот. И построил он себе дом, а для своего скота сделал кущи. Потому нарек 
имя месту Сукот. 

18	И пришел Яаков невредимым в город Шхем, который на земле Кенаана, по приходе 
своем из Падан-Арама, и расположился он станом пред городом. 

19	И купил он часть поля, где раскинул он свой шатер, у сынов Хамора, отца Шхема, 
за сто кесит. 

20	И поставил там жертвенник, и назвал он его: Бог есть Бог Израиля!

קַחְתָּ וְלָֽ

Берешит 33 : 10 — Яаков хотел отдать Эсаву все, 
но Эсав не хотел принять так много. Но Яаков 
знал, что Сатан, Негативная сторона, должен 
что-то получить и что, поделившись с Эсавом, 
Яаков сможет контролировать долю Сатана. Есть 
старая поговорка: «Отдать Сатану то, что ему 
причитается». В действительно это означает, что 
Негативная сторона всегда будет забирать 
какую-то часть от всех наших достижений, что бы 
то ни было. Если мы будем противостоять этому, 
мы позволим Сатану забрать еще больше, 
а возможно, даже и все.

כֶם  שְׁ

Берешит 33 : 18 — Яаков пришел в город Шхем 
(современный Наблус) и купил там участок 
земли, на котором впоследствии будет 
похоронен Йосеф. Этот участок является 
средоточием энергии, но святым это место 
делает не факт захоронения там Йосефа, потому 
что материальное никогда не может быть 
причиной духовного. На уровне семени причина 
всего в этом мире всегда имеет духовную 
природу. Йосеф был похоронен в этом месте, 
потому что оно изначально было полно мощной 
энергии.
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ה֖  חֲנֶה֥ הַזֶּ ֽ ל ילי ־הַמַּ י ילי לְךָ֛ כָּ אמֶר מִ֥ חֲוֽוּ׃ 8 וַיֹּ֕ תַּ שְׁ ֽ יִּ ל רבוע ס״ג + ע״ב וַ וְרָחֵ֖
י׃  נִֽ אֲדֹ ריבוע מ״ה  י֥  עֵינֵ בְּ מחי  ן  לִמְצֹא־חֵ֖ אמֶר  יֹּ֕ וַ י  תִּ גָ֑שְׁ פָּ ר  ֣ אֲשֶׁ והו 

אמֶר  יֹּ֣ 10 וַ ךְ׃  ר־לָֽ אֲשֶׁ לְךָ֖  י  יְהִ֥ י  אָחִ֕ ב  רָ֑ י  יֶשׁ־לִ֣ ו  ֖ עֵשָׂ אמֶר  יֹּ֥ 9 וַ
יךָ  עֵינֶ֔ בְּ מחי  חֵן֙  אתִי  מָצָ֤ א  ־נָ֨ יוהך  אִם  אַל־נָא֙  ב יאהדונהי + אידהנויה  עֲקֹ֗ יַֽ
ס״ג + מ״ה + ב״ן  יךָ  פָנֶ֗ יתִי  רָאִ֣ ן  עַל־כֵּ֞ י  ֣ כִּ י  דִ֑ מִיָּ י  מִנְחָתִ֖  ֥ קַחְתָּ וְלָֽ ע״ה קס״א 

רְכָתִי֙  נִי׃ 11 קַח־נָא֤ אֶת־בִּ רְצֵֽ ים ילה, מום וַתִּ נֵי֥ חכמה + בינה אֱלהִֹ֖ ת פְּ רְאֹ֛ כִּ
פְצַר־ ל ילי וַיִּ י יֶשׁ־לִי־כֹ֑ ים ילה, מום וְכִ֣ נִ֥י אֱלהִֹ֖ י־חַנַּ ֽ ךְ כִּ את לָ֔ ר הֻבָ֣ ֣ אֲשֶׁ

זן, מזבח׃  ךָ  ֽ דֶּ גְ לְנֶ ה  לְכָ֖ אֵֽ וְ כָה  לֵ֑ נֵ וְ נִסְעָ֣ה  אמֶר  יֹּ֖ 12 וַ חעם׃  ח  ֽ קָּ יִּ וַ וֹ  בּ֖
אן מלוי אהיה דיודין ע״ה  ים וְהַצֹּ֥ ים רַכִּ֔ י־הַיְלָדִ֣ ֽ עַ֙ כִּ י ידֵֹ֨ יו אֲדנִֹ֤ אמֶר אֵלָ֗ 13 וַיֹּ֣
ל  תוּ כָּ ד אהבה, דאגה וָמֵ֖ י וּדְפָקוּם֙ י֣וֹם נגד, זן, מזבח אֶחָ֔ קָ֖ר עָל֣וֹת עָלָ֑ וְהַבָּ
י אני  אֲנִ֞ וֹ וַֽ י  לִפְנֵי֣ עַבְדּ֑ עֲבָר־נָא֥ אֲדֹנִ֖ אן מלוי אהיה דיודין ע״ה׃ 14 יַֽ ילי ־הַצֹּֽ

גֶל  לְרֶ֣ וּ י֙  ר־לְפָנַ אֲשֶׁ ה  לָאכָ֤ הַמְּ ע״ה  עסמ״ב  גֶל  לְרֶ֨ י  ֗ לְאִטִּ תְנָהֲלָ֣ה  אֶֽ
אמֶר  יֹּ֣ 15 וַ ירָה׃  עִֽ שֵׂ י  אֶל־אֲדֹנִ֖ א  ר־אָבֹ֥ אֲשֶׁ עַ֛ד  ים  הַיְלָדִ֔ עסמ״ב ע״ה 

זֶּ֔ה  ה  מָּ לָ֣ אמֶר֙  יֹּ֨ וַ י  ֑ אִתִּ ר  ֣ נמם מִן־הָעָ֖ם אֲשֶׁ ךָ֔  עִמְּ א֣  יגָה־נָּ ֽ אַצִּ ו  עֵשָׂ֔
וֹם נגד, זן, מזבח הַה֥וּא  יּ֨ ב֩ בַּ שָׁ יָּ י׃ 16 וַ עֵינֵי֥ ריבוע מ״ה אֲדֹנִֽ ן מחי בְּ אֶמְצָא־חֵ֖
בֶן  ֥ יִּ וַ תָה  סֻכֹּ֔ ע  נָסַ֣ עֲקֹב֙ יאהדונהי + אידהנויה  יַֽ 17 וְ ירָה׃  עִֽ שֵׂ וֹ  לְדַרְכּ֖ ו  ֛ עֵשָׂ
יהוה  שדי  ם־  שֵׁ א  קָרָ֥ ן  ֛ עַל־כֵּ ת  סֻכֹּ֔ ה  ֣ עָשָׂ הוּ֙  וּלְמִקְנֵ֨ ב״פ ראה  יִת  ֑ בָּ ל֖וֹ 
ם ש״ע  לֵ֜ שָׁ ב יאהדונהי + אידהנויה  עֲקֹ֨ יַֽ בֹא֩  18 וַיָּ וֹת׃ ]ס[  סֻכּֽ יהוה ברבוע  וֹם  ק֖ הַמָּ
בֹא֖וֹ  בְּ עַן  נַ֔ כְּ אלהים דאלפין  רֶץ  אֶ֣ בְּ ר֙  אֲשֶׁ ם  כֶ֗ שְׁ םןץףך, ערי, סנדלפו״ן  יר  עִ֣
קֶן אֶת־ ֜ יר םןץףך, ערי, סנדלפו״ן׃ 19 וַיִּ נֵי֥ חכמה + בינה הָעִֽ ֖חַן אֶת־פְּ ם וַיִּ ן אֲרָ֑ ֣ דַּ מִפַּ
י  אֲבִ֣ י־חֲמ֖וֹר  נֵֽ בְּ ֥ד  יַּ מִ וֹ  הֳל֔ אָֽ ם֙  טָה־שָׁ נָֽ ר  ֤ אֲשֶׁ ה  דֶ֗ ָ הַשּׂ חֶלְקַ֣ת 
זן, נגד  חַ  ֑ בֵּ זְ מִ ם  ֖ ב־שָׁ צֶּ יַּ וַ  20 ה׃  יטָֽ קְשִׂ דמב  ע״ב,  מלוי  ה  מֵאָ֖ בְּ ם  כֶ֑ שְׁ

ל׃ ]ס[ רָאֵֽ י דמב, ילה יִשְׂ ל ייא״י אֱלהֵֹ֥ קְרָא עם ה׳ אותיות = ב״פ קס״א ־ל֔וֹ אֵ֖ ֨ יִּ וַ
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П Я Т О Е  Ч Т Е Н И Е  —  А А Р О Н  —  Х О Д 

34 1 И вышла Дина, дочь Леи, которую та родила Яакову, осмотреться среди дочерей 
той земли. 2 И увидел ее Шхем, сын Хамора-хиви, князя той земли; и взял он ее, 
и лег он с ней и насиловал ее. 

3	 И прильнула душа его к Дине, дочери Яакова, и полюбил он девицу, и говорил он 
к сердцу девицы. 4 И сказал Шхем Хамору, отцу своему, так: «Возьми мне это дитя 
в жены». 

5	 И Яаков услышал, что осквернил тот Дину, его дочь, а сыны его были со скотом 
в поле, и молчал Яаков до их прихода. 

6	 И вышел Хамор, отец Шхема, к Яакову, говорить с ним. 

7	 И сыны Яакова пришли с поля, как только услышали. И восскорбели мужи, и гневом 
воспылали они очень, ибо непотребное содеял Исраэлю, посмев лечь с дочерью 
Яакова, — а такого не должно делать. 

8	 И говорил Хамор с ними так: «Шхем, мой сын, возжелала его душа вашей дочери. 
Дайте же ее ему в жены! 

9	 И породнитесь с нами: ваших дочерей давайте нам, а наших дочерей берите себе; 
10 и с нами селитесь. И земля эта будет пред вами: селитесь и объезжайте ее 

с товаром, и оседлыми станьте на ней!»

11	И сказал Шхем ее отцу и ее братьям: «Обрести бы мне милость в глазах ваших! 
И что скажете мне, дам. 

12	Умножьте мне чрезвычайно выкуп и дары, и я дам, как скажете мне. И дайте мне 
девицу в жены!»

13	И отвечали сыны Яакова Шхему и Хамору, отцу его, с хитростью, и говорили они, 
потому что он осквернил Дину, их сестру.

14	И сказали они им: «Не можем мы сделать такое: отдать нашу сестру мужу, 
у которого крайняя плоть, ибо поругание это для нас.

וּתְנוּ־לִי
Берешит 34 : 12 — Шхем (которого звали так же, 
как и город), сын Хамора, местного князя, хотел 
жениться на Дине, дочери Яакова и Леа, после 

того как изнасиловал ее. Шхему было сказано, 
что он сможет жениться на Дине, только если 
перед этим сделает обрезание всем мужчинам 
в своем городе.
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П Я Т О Е  Ч Т Е Н И Е  —  А А Р О Н  —  Х О Д

עֲקֹ֑ב  לְיַֽ ה  לְדָ֖ יָֽ ר  ֥ אֲשֶׁ לאה )אלד ע״ה(  ה  ת־לֵאָ֔ בַּ דִינָה֙  א  צֵ֤  1 34 וַתֵּ
הּ  אֹתָ֜ רְא  יַּ֨ 2 וַ אלהים דההין ע״ה׃  רֶץ  הָאָֽ בְנ֥וֹת  בִּ לִרְא֖וֹת  יאהדונהי + אידהנויה 

הּ  אֹתָ֛ חעם  ֥ח  קַּ יִּ וַ אלהים דההין ע״ה  רֶץ  הָאָ֑ יא  ֣ נְשִׂ י  ֖ חִוִּ הַֽ ן־חֲמ֛וֹר  בֶּ ם  כֶ֧ שְׁ
ב  עֲקֹ֑ ת־יַ ֽ בַּ ֖ה  נָ דִי בְּ וֹ  פְשׁ֔ נַ ק  ֣ דְבַּ תִּ 3 וַ הָ׃  ֽ נֶּ עַ יְ וַ הּ  תָ֖ אֹ ב  ֥ כַּ שְׁ יִּ וַ
׃  עֲרָֽ נַּ הַֽ ב  עַל־לֵ֥ ראה  ר  ֖ דַבֵּ יְ וַ עֲרָ֔  נַּ אֶת־הַֽ אֱהַב֙  ֽ יֶּ וַ יאהדונהי + אידהנויה 

ה  ֥ לְדָּ אֶת־הַיַּ י  ח־לִ֛ קַֽ ר  לֵאמֹ֑ יו  אָבִ֖ אֶל־חֲמ֥וֹר  ם  כֶ֔ שְׁ אמֶר  יֹּ֣ 4 וַ
ינָה֣  א֙ אֶת־דִּ י טִמֵּ ֤ ע כִּ מַ֗ עֲקֹ֣ב יאהדונהי + אידהנויה שָׁ יַֽ 5 וְ ה׃  ֽ ָ את לְאִשּׁ הַזֹּ֖
עֲקֹ֖ב יאהדונהי + אידהנויה  יַֽ שׁ  חֱרִ֥ וְהֶֽ ה  דֶ֑ ָ שּׂ בַּ ֖הוּ  הָי֥וּ אֶת־מִקְנֵ וּבָנָי֛ו  וֹ  בִתּ֔
יאהדונהי + אידהנויה  ל־יַעֲקֹ֑ב  אֶֽ ם  כֶ֖ י־שְׁ אֲבִֽ חֲמ֥וֹר  א  צֵ֛ יֵּ 6 וַ ם׃  עַד־בֹּאָֽ
שדי  דֶה֙  ָ מִן־הַשּׂ אוּ  ֤ בָּ ב יאהדונהי + אידהנויה  עֲקֹ֜ יַֽ י  7 וּבְנֵ֨ וֹ׃  אִתּֽ ר ראה  ֖ לְדַבֵּ
ה  ֣ ה עָשָׂ י־נְבָלָ֞ ֽ ד מ״ה כִּ ם מְאֹ֑ חַר לָהֶ֖ ֥ יִּ ים וַ אֲנָשִׁ֔ בוּ֙ הָֽ תְעַצְּ ֽ יִּ ם וַ מְעָ֔ שָׁ כְּ
ה׃  ֽ עָשֶׂ יֵֽ א  ֹ֥ ל ן  וְכֵ֖ ב יאהדונהי + אידהנויה  ת־יַעֲקֹ֔ ֽ אֶת־בַּ ב֙  כַּ לִשְׁ ל  רָאֵ֗ בְיִשְׂ
ם  כֶ֔ בִתְּ קָ֤ה נַפְשׁוֹ֙ בְּ שְׁ י חָֽ נִ֗ ם בְּ כֶ֣ ר שְׁ ם לֵאמֹ֑ ֣ ר ראה חֲמ֖וֹר אִתָּ ֥ 8 וַיְדַבֵּ
נוּ  נוּ־לָ֔ תְּ תִּ תֵיכֶם֙  נֹֽ בְּ נוּ  נ֖וּ אֹתָ֑ תְחַתְּ 9 וְהִֽ ה׃  ֽ ָ לְאִשּׁ ל֖וֹ  הּ  נָא֥ אֹתָ֛ נ֨וּ  תְּ
רֶץ֙  הָאָ֨ וְ בוּ  ֑ שֵׁ תֵּ נוּ  ֖ אִתָּ 10 וְ ם׃  לָכֶֽ קְח֥וּ  תִּ ינוּ  נֹתֵ֖ וְאֶת־בְּ אלהים, מום 

אמֶר  יֹּ֤ הּ׃ 11 וַ ֽ אָחֲז֖וּ בָּ בוּ֙ וּסְחָר֔וּהָ וְהֵֽ ם שְׁ הְיֶה֣ לִפְנֵיכֶ֔ ֽ אלהים דההין ע״ה תִּ

ריבוע מ״ה  ם  ינֵיכֶ֑ עֵֽ בְּ מחי  ן  אֶמְצָא־חֵ֖ יהָ  וְאֶל־אַחֶ֔ יהָ  אֶל־אָבִ֣ כֶם֙  שְׁ
ן  וּמַתָּ֔ הַר  מֹ֣  מ״ה  מְאֹד֙  י  עָלַ֤ וּ  12 הַרְבּ֨ ן׃  ֽ אֶתֵּ י  אֵלַ֖ אמְר֛וּ  תֹּֽ ר  ֥ אֲשֶׁ וַֽ
עֲרָ֖  נַּ י אֶת־הַֽ י וּתְנוּ־לִ֥ אמְר֖וּ אֵלָ֑ ר תֹּֽ ֥ אֲשֶׁ ֽ ה נתה, קס״א + קנ״א + קמ״ג כַּ נָ֔ תְּ וְאֶ֨
ם וְאֶת־חֲמ֥וֹר  כֶ֨ ב יאהדונהי + אידהנויה אֶת־שְׁ י־יַעֲקֹ֜ עֲנ֨וּ בְנֵֽ ֽ יַּ ה׃ 13 וַ ֽ ָ לְאִשּׁ
ם׃  אֲחֹתָֽ ינָה֥  דִּ ת  אֵ֖ א  טִמֵּ֔ ר  ֣ אֲשֶׁ ראה  רוּ  ֑ דַבֵּ יְ וַ ה  מִרְמָ֖ בְּ יו  אָבִ֛
לָתֵת֙  והו  ה  הַזֶּ֔ ר ראה  בָ֣ הַדָּ עֲשׂוֹת֙  לַֽ נוּכַל֙  א  ֹ֤ ל ם  אֲלֵיהֶ֗ אמְר֣וּ  יֹּֽ 14 וַ
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15	Только при том согласие вам дадим, если будете как мы, чтобы обрезан был у вас 
всякий мужчина. 

16	И мы будем давать дочерей наших вам, а ваших дочерей брать себе в жены, 
и поселимся с вами, и будем народом единым. 

17	А если не послушаете нас, что до обрезания, то возьмем нашу дочь и уйдем».

18	И хороши были их речи в глазах Хамора и в глазах Шхема, сына Хамора.

19	И не замедлил юноша содеять это, ибо он желал дочери Яакова, — а он всех 
почтеннее в доме отца своего. 

20	И пришел Хамор и Шхем, его сын, к воротам своего города, и говорили они мужам 
своего города так: 

21	«Эти мужи, мирны они с нами. Пусть селятся они на земле и объезжают ее, — 
а земля вот простерта пред ними. Их дочерей будем брать себе в жены, а наших 
дочерей давать будем им. 

22	Но при том согласие нам дадут мужи поселиться с нами, быть народом единым, 
при условии, что обрезан будет у нас всякий мужчина, как они обрезаны. 

23	Ими обретенное, и их достояние и весь их скот — не нам ли они? Только согласие 
им дадим, и они поселятся с нами». 

24	И послушали Хамора и Шхема, его сына, все вышедшие из ворот его города; и себя 
обрезали весь мужской пол, все вышедшие из ворот его города. 

25	И было на третий день, когда они были больны: и взяли два сына Яакова, Шимон 
и Леви, братья Дины, каждый свой меч, и напали они на город уверенно и убили весь 
мужской пол.

וַיְהִי

Берешит 34 : 25 — На третий день после 
обрезания, когда мужчины Шхема испытывали 
самую сильную боль, Шимон и Леви, братья 
Дины, безжалостно убили их всех.

Мы уже знаем, что Шимон был воплощением 
сурового суда, а Леви был вторым по степени 
суда после него (действительно, слово «леви» 
означает «второй» или «вспомогательный»). 

В Зоаре сказано:

Это Шимон и Леви, которые были брать-
ями во всем, так как произошли от сто-
роны сурового суда, и потому их 
гнев — это гнев убийства в мире, как ска-
зано: «Проклят их гнев, ибо могуч, и их 
ярость, ибо жестока она» (Берешит 49 : 7).

— Зоар, Вайешев 12 : 109 

Хотя Шхем и был известен как средоточие отрица-
тельной энергии, хотя в нем и жило много 
негативных людей, нападение было осуществлено 
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נוּ  וא לָֽ ה הִ֖ ֥ י־חֶרְפָּ ֽ ר־ל֣וֹ עָרְלָ֑ה כִּ ישׁ ע״ה קנ״א קס״א אֲשֶׁ נוּ לְאִ֖ אֶת־אֲחֹתֵ֔
ל  נוּ לְהִמֹּ֥ הְי֣וּ כָמֹ֔ ֽ ם יוהך תִּ ם אִ֚ את נֵא֣וֹת לָכֶ֑ זֹ֖ אלהים, מום׃ 15 אַךְ אהיה ־בְּ

ח־ ֽ ֽקַּ ם נִ� תֵיכֶ֖ נֹֽ ם וְאֶת־בְּ ינוּ֙ לָכֶ֔ נֹתֵ֨ נּוּ אֶת־בְּ ר׃ 16 וְנָתַ֤ ל ילי ־זָכָֽ ם כָּ לָכֶ֖
ד אהבה, דאגה׃ 17 וְאִם  ם וְהָיִ֖ינוּ לְעַ֥ם עלם אֶחָֽ כֶ֔ בְנוּ אִתְּ ֣ נוּ אלהים, מום וְיָשַׁ לָ֑
מיה׃  כְנוּ  וְהָלָֽ נוּ  ֖ תֵּ אֶת־בִּ חְנוּ  וְלָקַ֥ וֹל  לְהִמּ֑ אֵלֵ֖ינוּ  מְע֛וּ  תִשְׁ א  ֹ֧ ־ל יוהך 

ם  כֶ֥ שְׁ וּבְעֵינֵי֖ ריבוע מ״ה  עֵינֵי֣ ריבוע מ״ה חֲמ֑וֹר  בְּ ם ראה  יטְב֥וּ דִבְרֵיהֶ֖ ֽ יִּ 18 וַ

ץ  חָפֵ֖ י  ֥ כִּ ר ראה  בָ֔ הַדָּ וֹת  עֲשׂ֣ לַֽ ש״ך  עַר֙  הַנַּ֨ ר  א־אֵחַ֤ ֹֽ 19 וְל ן־חֲמֽוֹר׃  בֶּ
יו׃  ית ב״פ ראה אָבִֽ ֥ ל ילי בֵּ ד מִכֹּ֖ ת־יַעֲקֹ֑ב יאהדונהי + אידהנויה וְה֣וּא נִכְבָּ֔ בַֽ בְּ
ר֛וּ  ֽיְדַבְּ ם םןץףך, ערי, סנדלפו״ן וַ� עַר עִירָ֑ ֣ נ֖וֹ אֶל־שַׁ ם בְּ כֶ֥ א חֲמ֛וֹר וּשְׁ בֹ֥ 20 וַיָּ

ה  לֶּ הָאֵ֜ ים  אֲנָשִׁ֨ 21 הָֽ ר׃  לֵאמֹֽ םןץףך, ערי, סנדלפו״ן  ם  עִירָ֖ י  ֥ אֶל־אַנְשֵׁ ראה 

רֶץ  הּ וְהָאָ֛ רֶץ֙ אלהים דאלפין וְיִסְחֲר֣וּ אֹתָ֔ ב֤וּ בָאָ֨ שְׁ יֵֽ נוּ וְ ם אִתָּ֗ ים הֵ֣ לֵמִ֧ ֽ שְׁ
נוּ  ח־לָ֣ ֽ קַּ נִ נֹתָם֙  אֶת־בְּ ם  לִפְנֵיהֶ֑ יִם  דַ֖ חֲבַת־יָ רַֽ ה֥  הִנֵּ אלהים דההין ע״ה 

תוּ  זֹאת יֵאֹ֨ ם׃ 22 אַךְ אהיה ־בְּ֠ ן לָהֶֽ ֥ ינוּ נִתֵּ נֹתֵ֖ ים וְאֶת־בְּ אלהים, מום לְנָשִׁ֔

ד אהבה, דאגה  הְי֖וֹת לְעַ֣ם עלם אֶחָ֑ נוּ לִֽ בֶת אִתָּ֔ ֣ ים֙ לָשֶׁ אֲנָשִׁ נוּ אלהים, מום הָֽ לָ֤
ם  ים׃ 23 מִקְנֵהֶ֤ ם נִמֹּלִֽ ר הֵ֥ ֖ אֲשֶׁ ֽ ר כַּ ל ילי ־זָכָ֔ נוּ֙ אלהים, מום כָּ וֹל לָ֨ הִמּ֥ בְּ
נֵא֣וֹתָה  ךְ אהיה  אַ֚ ם  הֵ֑ נוּ אלהים, מום  לָ֖ הֲל֥וֹא  ם  הֶמְתָּ֔ ־בְּ וְכָל ילי  וְקִנְיָנָם֙ 
ל ילי  נ֔וֹ כָּ ם בְּ כֶ֣ מְע֤וּ אֶל־חֲמוֹר֙ וְאֶל־שְׁ שְׁ יִּ נוּ׃ 24 וַ ֽ ב֖וּ אִתָּ שְׁ יֵֽ ם וְ לָהֶ֔
י  צְאֵ֖ ל ילי ־יֹֽ ר כָּ כָ֔ ל ילי ־זָ לוּ֙ כָּ מֹּ֨ יִּ עַר עִיר֑וֹ םןץףך, ערי, סנדלפו״ן וַ ֣ י שַׁ צְאֵ֖ ־יֹֽ
י  לִישִׁ֜ ְ הַשּׁ נגד, זן, מזבח  וֹם  בַיּ֨ אל  הִי֩  יְ וַ  25 םןץףך, ערי, סנדלפו״ן׃  וֹ  עִירֽ עַר  ֥ שַׁ
ה י ו נ ה ד י א  +   י ה נ דו אה י ב  קֹ עֲ י־בְנֵי־יַ֠ נֵֽ שְׁ חעם  קְח֣וּ  יִּ וַ ים  אֲבִ֗ כֹּֽ ם  הְיוֹתָ֣ ֽ  בִּ

без помощи других братьев. Обрезание мужчин 
Шхема символизирует потребность в искупле-
нии и очищении перед смертью, а вся эта 
история показывает, что злодейства влекут 
за собой суровый, беспощадный суд. Смерть этих 

людей стала очищающим судом для всего города 
Шхема. Существуют абсолютно отрицательные 
люди, и, хотя ни один из нас не может точно 
определить, кто они, Яаков и его сыновья были 
способны вынести этот суд.
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26	И Хамора, и Шхема, сына его, убили мечом. И взяли они Дину из дома Шхема и ушли. 

27	Сыны Яакова пришли к павшим, и захватили они добычу в городе, потому что 
осквернили их сестру.

28	Их мелкий и крупный скот и их ослов, и то, что в городе, и то, что в поле, забрали 
они, 29 и все их достояние. И всех их детей, и их жен взяли в плен, и захватили они 
добычу; и все, что в доме. 

30	И сказал Яаков Шимону и Леви: «Вы взмутили меня, зловонным меня сделав для 
жителя земли, для кенаани и для перизи. Я же малочислен, и соберутся они против 
меня, и разобьют меня, и истреблен буду я и мой дом».

31	И сказали они: «Неужели подобной блуднице ему позволительно делать нашу 
сестру?!»

35 1 И сказал Бог Яакову: «Встань, взойди в Бет-Эль и поселись там, и поставь там 
жертвенник Богу, Который явил Себя тебе, когда ты бежал от Эсава, брата 
твоего». 2 И сказал Яаков своему дому и всем, кто с ним: «Уберите богов чужбинных, 
которые среди вас, и себя очистите, и перемените ваши одежды. 

3	 И поднимемся мы, и взойдем в Бет-Эль, и я поставлю там жертвенник Богу, 
Который отвечал мне в день бедствия моего, и Он был со мною в пути, которым 
я шел». 

4	 И отдали Яакову всех богов чужбинных, что у них в руках, и кольца, что у них в ушах; 
и закопал их Яаков под ильмом, который при Шхеме. 5 И отправились они в путь. 
И был ужас Божий на городах, которые вокруг них, и не преследовали сынов Яакова. 

6	 И пришел Яаков в Луз, что на земле Кенаана, он же Бет-Эль; он и весь народ, 
который с ним.

Они точно знали, кого нужно уничтожить, 
чтобы произошло очищение, и выполнили эту 
задачу. 

עֲלֵה
Берешит 35:1 — Возвращение в землю 
Израиля. Творец приказал Яакову вернуться 
в то место, где ему приснилась лестница, 
по которой поднимались и спускались ангелы. 
Именно на этом месте впоследствии будет 
построен Храм. Но прежде Яаков должен был 
разобраться с идолами, которым поклонялись 
люди.

ן טְמֹ֤ יִּ וַ
Берешит 35 :  4 — Прежде чем отвести всех в землю 
Израиля, Яаков приказал своим домочадцам изба-
виться от идолов. В данном случаи речь шла 
об избавлении от физических идолов, которым 
поклонялись люди, но концепцию идолопоклон-
ства нередко слишком упрощают. Это понятие 
гораздо шире, нежели просто поклонение истука-
нам или духам природы. Более распространенные 
и негативные формы идолопоклонства включают 
служение таким вещам, как эго, власть, контроль 
и богатство. Как только в нашей жизни появляется 
что-то более важное, чем почитание Света Творца, 
мы становимся идолопоклонниками.
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וֹ חַרְבּ֔ קס״א  קנ״א  ע״ה  ישׁ  אִ֣ דִינָה֙  י  אֲחֵ֤ ע״ב  מלוי  דמב,  י  �ֵוִ֜ וְל מְע֨וֹן   שִׁ
ר׃  ל ילי ־זָכָֽ הַרְג֖וּ כָּ ֽ יַּ טַח וַ ֑ יר םןץףך, ערי, סנדלפו״ן בֶּ אוּ עַל־הָעִ֖ בֹ֥ רי״ו, גבורה וַיָּ

ינָה֛  קְח֧וּ חעם אֶת־דִּ רֶב וַיִּ רְג֖וּ לְפִי־חָ֑ נ֔וֹ הָֽ ם בְּ כֶ֣ 26 וְאֶת־חֲמוֹר֙ וְאֶת־שְׁ

ים  חֲלָלִ֔ אוּ עַל־הַ֣ ב יאהדונהי + אידהנויה בָּ֚ נֵי֣ יַֽעֲקֹ֗ אוּ׃ 27 בְּ כֶ֖ם וַיֵּצֵֽ ית ב״פ ראה שְׁ ֥ מִבֵּ
28 אֶת־צֹאנָם֥  ם׃  אֲחוֹתָֽ א֖וּ  טִמְּ ר  ֥ אֲשֶׁ םןץףך, ערי, סנדלפו״ן  יר  הָעִ֑ זּוּ  בֹ֖ יָּ וַ
יר םןץףך, ערי, סנדלפו״ן וְאֶת־ עִ֛ ר־בָּ ת אֲשֶׁ ם וְאֵ֧ רֵיהֶ֑ ם וְאֶת־חֲמֹֽ קָרָ֖ וְאֶת־בְּ
ם֙  ל ילי ־טַפָּ ל ילי ־חֵילָ֤ם ומב וְאֶת־כָּ חוּ׃ 29 וְאֶת־כָּ ה לָקָֽ דֶ֖ ָ שּׂ ר בַּ ֥ אֲשֶׁ
אמֶר  יִת ב״פ ראה׃ 30 וַיֹּ֨ ֽ בָּ ר בַּ ֥ ל ילי ־אֲשֶׁ ת כָּ זּוּ וְאֵ֖ בֹ֑ ב֖וּ וַיָּ ם שָׁ יהֶ֔ וְאֶת־נְשֵׁ
ם אֹתִי֒  ֣ מְע֣וֹן וְאֶל־לֵוִי֮ דמב, מלוי ע״ב עֲכַרְתֶּ ב יאהדונהי + אידהנויה אֶל־שִׁ עֲקֹ֜ יַֽ
אֲנִי֙ אני, ב״פ  י וַֽ ֑ רִזִּ י וּבַפְּ נַעֲנִ֖ כְּ ֽ רֶץ אלהים דההין ע״ה בַּ ב הָאָ֔ ֣ יֹשֵׁ נִי֙ בְּ לְהַבְאִישֵׁ֨
י  י אני וּבֵיתִֽ י אֲנִ֥ ֖ מַדְתִּ וּנִי וְנִשְׁ אֶסְפ֤וּ עָלַי֙ וְהִכּ֔ נֶֽ ר וְ י מִסְפָּ֔ אהיה + יהוה מְתֵ֣

אמֶר  1 35 וַיֹּ֤ נוּ׃ ]פ[  אֶת־אֲחוֹתֵֽ ה  ֖ עֲשֶׂ יַֽ ה  נָ֕ הַכְזוֹ אמְר֑וּ  יֹּֽ 31 וַ ב״פ ראה׃ 

ל  ־אֵ֖ ב״פ ראה  ית  בֵֽ עֲלֵ֥ה  ק֛וּם  ב יאהדונהי + אידהנויה  ל־יַעֲקֹ֔ אֶֽ אֱלהִֹים֙ ילה, מום 
אני  יךָ  אֵלֶ֔ ה  רְאֶ֣ הַנִּ ייא״י  לָאֵל֙  זן, נגד  חַ  מִזְבֵּ֔ ם  ֣ ה־שָׁ עֲשֵׂ וַֽ ם  ֑ ב־שָׁ וְשֶׁ ייא״י 

עֲקֹב֙ יאהדונהי + אידהנויה  אמֶר יַֽ יֹּ֤ יךָ׃ 2 וַ ו אָחִֽ ֥ נֵי֖ חכמה + בינה עֵשָׂ רְחֲךָ֔ מִפְּ בָ֨ בְּ
י דמב, ילה  אֶת־אֱלהֵֹ֤ רוּ  הָסִ֜ וֹ  עִמּ֑ ר  ֣ ־אֲשֶׁ ילי  ל  כָּ ל  וְאֶ֖ ית֔וֹ ב״פ ראה  אֶל־בֵּ
ם׃  תֵיכֶֽ ֹֽ מְל שִׂ יפוּ  חֲלִ֖ הַֽ וְ י״פ אכא  הֲר֔וּ  טַּ הִֽ וְ ם  כְכֶ֔ תֹֽ בְּ ר  ֣ אֲשֶׁ כָר֙  הַנֵּ
זן, נגד  חַ  בֵּ֗ מִזְ ם  ֣ ָ ה־שּׁ עֱשֶׂ וְאֶֽ ייא״י  ל  ־אֵ֑ ב״פ ראה  ית  ֽ בֵּ עֲלֶ֖ה  נַֽ וְ וּמָה  3 וְנָק֥
רֶךְ  ֖ דֶּ בַּ י  דִ֔ עִמָּ אל  ֽיְהִי֙  וַ� י  רָתִ֔ צָֽ נגד, זן, מזבח  י֣וֹם  בְּ אֹתִי֙  עֹנֶה֤  הָֽ ייא״י  ל  לָאֵ֞
ל  ת כָּ ב יאהדונהי + אידהנויה אֵ֣ ל־יַעֲקֹ֗ נ֣וּ אֶֽ תְּ יִּ י מיה׃ 4 וַ כְתִּ ר הָלָֽ ֥ ב״פ יב״ק אֲשֶׁ

ם  אָזְנֵיהֶ֑ ר בְּ ֣ ים אֲשֶׁ זָמִ֖ ם וְאֶת־הַנְּ יָדָ֔ ר בְּ ֣ כָר֙ אֲשֶׁ י דמב, ילה הַנֵּ ילי ־אֱלהֵֹ֤

ר  ֥ אֲשֶׁ אֵלָ֖ה  הָֽ חַת  ֥ תַּ יאהדונהי + אידהנויה  ב  עֲקֹ֔ יַֽ אֹתָם֙  ן  טְמֹ֤ יִּ וַ יוד הי ואו הה 

עָרִים֙  עַל־הֶֽ ילה, מום  ים  אֱלהִֹ֗ ת  ֣ חִתַּ ׀  י אל  יְהִ֣ וַ עוּ  ֑ סָּ יִּ 5 וַ ם׃  כֶֽ עִם־שְׁ
ב יאהדונהי + אידהנויה׃  עֲקֹֽ יַֽ נֵי֥  בְּ י  חֲרֵ֖ אַֽ דְפ֔וּ  רָֽ א  ֹ֣ וְל ם  סְבִיב֣וֹתֵיהֶ֔ ר֙  אֲשֶׁ
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7	 И построил он там жертвенник, и нарек он то место: Бог Бет-Эля, ибо там Себя 
открыл ему Бог, когда он бежал от брата своего. 

8	 И умерла Двора, кормилица Ривки, и погребена была ниже Бет-Эля, под Алоном; 
и нарек он имя ему Алон (дуб) Плача. 

9	 И явил Себя Бог Яакову еще раз по приходе его из Падан-Арама, и благословил Он 
его. 10 И сказал ему Бог: «Имя твое — Яаков; не называться тебе впредь именем 
Яаков, но Исраэль будет имя твое». И нарек Он имя ему Исраэль. 

11	И сказал ему Бог: «Я Бог Всемогущий. Плодись и умножайся! Племя и сообщество 
племен будет от тебя, и цари из чресл твоих выйдут. 

Ш Е С Т О Е  Ч Т Е Н И Е  —  Й О С Е Ф  —  Й Е С О Д

12	И землю, которую Я дал Аврааму и Ицхаку, тебе дам Я ее, и твоему потомству 
после тебя дам Я землю». 13 И вознесся над ним Бог, на месте, где говорил с ним. 

14	И поставил Яаков жертвенный постамент на месте, где Он говорил с ним, 
постамент каменный, и совершил он на нем возлияние, и возлил на него елей. 

15	И нарек Яаков имя месту, где говорил с ним Бог, Бет-Эль. 16 И отправились в путь 
из Бет-Эля. И оставалось еще кивра земли идти до Эфрата, и рождала Рахель, 
и тяжки ей были роды ее.

מָת וַתָּ
Берешит 35 : 8 — Двора, кормилица Ривки, умерла 
и была погребена. Библия довольно неожиданно 
упоминает о смерти кормилицы. Однако 
мудрецы-каббалисты объясняют, что на самом 
деле умерла сама Ривка, но в момент ее смерти 
Яакова рядом не было, и он не смог почтить ее 
память. Ему было дозволено отсутствовать, 
потому что он был занят важной духовной 
работой — боролся с ангелом Эсава.

Бывают времена, когда мы не можем выполнить 
определенные обязательства, потому что у нас 
есть другие, более неотложные дела. Иногда 
некая высокая духовная цель отрывает нас 

от повседневных обязанностей, и этой духовной 
цели всегда нужно отдавать приоритет. Бывает 
также, что Сатан вынуждает нас пренебречь 
каким-то обязательством и, добившись успеха, 
начинает внушать нам чувство вины по этому 
поводу.

רָאֵל יִשְׂ
Берешит 35 : 10 — Рабби Бахья бен Ашер (1255–
1340) говорил, что, после того как Творец назвал 
Яакова Исраэлем, имя Яаков продолжало 
использоваться в связи с материальным миром, 
а имя Исраэль применялось в отношении 
духовных вопросов, включая духовную роль 
потомков Яакова.
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עַן  נַ֔ כְּ אלהים דאלפין  רֶץ  אֶ֣ בְּ ר֙  אֲשֶׁ ל֗וּזָה  ב יאהדונהי + אידהנויה  עֲקֹ֜ יַֽ א  בֹ֨ יָּ 6 וַ
בֶן  ֤ יִּ 7 וַ וֹ׃  ר־עִמּֽ אֲשֶׁ ־הָעָ֥ם  ילי  וְכָל  ה֖וּא  ייא״י  ל  ־אֵ֑ ית ב״פ ראה  ֽ בֵּ וא  הִ֖
ייא״י  ל  אֵ֖ יהוה ברבוע  ק֔וֹם  לַמָּ קְרָא֙ עם ה׳ אותיות = ב״פ קס״א  יִּ וַ זן  נגד,  חַ  מִזְבֵּ֔ ם֙  שָׁ
בָרְח֖וֹ  בְּ ילה, מום  ים  אֱלהִֹ֔ הָֽ אֵלָיו֙  נִגְל֤וּ  ם  שָׁ֗ י  ֣ כִּ ייא״י  ל  ב״פ ראה ־אֵ֑ ית  ֽ בֵּ
ר  בֵ֛ קָּ תִּ וַ ה  רִבְקָ֔ �֣קֶת  מֵינֶ בֹרָה֙  דְּ מָת  ֤ תָּ 8 וַ יו׃  אָחִֽ חכמה + בינה  י֥  נֵ מִפְּ
א עם ה׳ אותיות = ב״פ קס״א  קְרָ֥ יִּ וֹן וַ אַלּ֑ חַת הָֽ ֣ ל ייא״י תַּ ית ב״פ ראה ־אֵ֖ חַת לְבֵֽ ֥ מִתַּ
ל־יַעֲקֹב֙  אֶֽ ילה, מום  ים  אֱלהִֹ֤ א  רָ֨ יֵּ 9 וַ כֽוּת׃ ]פ[  בָּ וֹן  אַלּ֥ מהש ע״ה  מ֖וֹ  שְׁ
אמֶר־ רֶךְ עסמ״ב אתֹֽוֹ׃ 10 וַיֹּֽ ם וַיְבָ֖ ן אֲרָ֑ ֣ דַּ באֹ֖וֹ מִפַּ יאהדונהי + אידהנויה ע֔וֹד בְּ

מְךָ֨ ע֜וֹד  רֵא֩ שִׁ א־יִקָּ ֹֽ עֲקֹ֑ב יאהדונהי + אידהנויה ל מְךָ֣ יַֽ ים ילה, מום שִׁ ל֥וֹ אֱלהִֹ֖
א  קְרָ֥ יִּ וַ ךָ  מֶ֔ שְׁ ייי  הְיֶה֣  יִֽ רָאֵל֙  יִשְׂ יוהך  אִם־  י  ֤ כִּ ב יאהדונהי + אידהנויה  עֲקֹ֗ יַֽ
ים  אֱלהִֹ֜ ל֨וֹ  11 וַיֹּאמֶר֩  ל׃  רָאֵֽ יִשְׂ מ֖וֹ מהש ע״ה  אֶת־שְׁ עם ה׳ אותיות = ב״פ קס״א 

הְיֶה֣  ם יִֽ ל גּוֹיִ֖ וֹי מלוי מ״ה וּקְהַ֥ ה גּ֛ ה וּרְבֵ֔ רֵ֣ י֙ מהש פְּ דַּ ל שַׁ י אני אֵ֤ ילה, מום אֲנִ֨

אוּ׃ יךָ יֵצֵֽ חֲלָצֶ֥ ים מֵֽ ךָּ וּמְלָכִ֖ ֑ ייי מִמֶּ

Ш Е С Т О Е  Ч Т Е Н И Е  —  Й О С Е Ф  —  Й Е С О Д

ק  ם ח״פ אל, רמ״ח וּלְיִצְחָ֖ י לְאַבְרָהָ֥ תִּ ר נָתַ֛ ֥ רֶץ אלהים דההין ע״ה אֲשֶׁ 12 וְאֶת־הָאָ֗
אלהים דההין ע״ה׃  רֶץ  אֶת־הָאָֽ ן  ֥ אֶתֵּ יךָ  חֲרֶ֖ אַֽ לְזַרְעֲךָ֥  וּֽ ה  נָּ֑ נֶ אֶתְּ לְךָ֣  ד״פ ב״ן 

ראה  ר  ֥ בֶּ ר־דִּ אֲשֶׁ ברבוע  יהוה  וֹם  ק֖ מָּ בַּ ילה, מום  ים  אֱלהִֹ֑ יו  עָלָ֖ מֵֽ עַ֥ל  יַּ 13 וַ

ר־ וֹם יהוה ברבוע אֲשֶׁ ק֛ מָּ ה בַּ בָ֗ ב יאהדונהי + אידהנויה מַצֵּ עֲקֹ֜ ב יַֽ צֵּ֨ יַּ וֹ׃ 14 וַ אִתּֽ
ק  צֹ֥ יִּ וַ סֶךְ  נֶ֔ פהל  יהָ֙  עָלֶ֨ ךְ  ֤ סֵּ יַּ וַ הה  הה ואו  יוד  בֶן  אָ֑ בֶת  ֣ מַצֶּ וֹ  אִתּ֖ ר ראה  ֥ בֶּ דִּ
ב  עֲקֹ֜ יַֽ עם ה׳ אותיות = ב״פ קס״א  א  קְרָ֨ יִּ 15 וַ ביט׃  י״פ טל, י״פ כוזו,  מֶן  ֽ שָׁ פהל  יהָ  עָלֶ֖
וֹ  ר ראה אִתּ֥ בֶּ֨ ר֩ דִּ ק֗וֹם יהוה ברבוע אֲשֶׁ ם שדי יהוה הַמָּ ֣ יאהדונהי + אידהנויה אֶת־שֵׁ

ב״פ ראה  ית  ֣ מִבֵּ סְעוּ֙  יִּ 16 וַ ייא״י׃  ל  ־אֵֽ ב״פ ראה  ית  ֽ בֵּ ילה, מום  ים  אֱלהִֹ֖ ם  ֛  שָׁ
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17	И было: когда тяжко давались ей роды ее, сказала ей приемница: «Не страшись, ибо 
также и это тебе сын!»

18	И было: при исходе души ее, ибо она умирала, нарекла ему имя Бен-Они. А его отец 
назвал его Биньямин. 

19	И умерла Рахель. И погребена была она на пути в Эфрат, он же Бет-Лехем.

20	И поставил Яаков постамент над ее могилой, это могильный постамент Рахели 
до сего дня. 

21	И отправился в путь Исраэль, и раскинул он свой шатер за Мигдаль-Эдером.

22	И было в пребывание Исраэля на той земле, и пошел Реувен, и лег с Билой, 
наложницей своего отца, и услышал Исраэль. И было сынов Яакова двенадцать.

23 Сыны Леи: первенец Яакова Реувен и Шимон, и Леви, и Йеhуда, и Иссахар, и Зевулун. 

24	Сыны Рахели: Йосеф и Биньямин. 25 И сыны Билhи, рабыни Рахели: Дан и Нафтали. 

26. И сыны Зилпы, рабыни Леи: Гад и Ашер. Это сыны Яакова, которые рождены были 
ему в Падан-Араме. 

27	И пришел Яаков к Ицхаку, отцу своему, в Мамре Кирьят-hа-Арба, он же Хеврон, 
где жительствовали Авраам и Ицхак. 

28. И было дней Ицхака сто лет и восемьдесят лет.

ין - (פל)  בִנְיָמִֽ
Берешит 35 : 18 — Биньямин управляет месяцем 
Весы (Тишрей), который символизируют буквы 
Пей и Ламед. Он был двенадцатым из сыновей 
Яакова и играл крайне важную роль в его связи 
с трудами Яакова и Йосефа. Зоар объясняет:

Шхина РАСПОЛОЖЕНА между двумя пра-
ведниками: высшим праведником вверху 
Йосефом и праведником внизу Биньями-
ном. Этот ЙОСЕФ — муж Царицы, а БИНЬ-
ЯМИН — хозяин. Поэтому сказано: 
«Бездетную, сидящую дома, превращает 
в мать, радующуюся детям» (Псалом 
113 : 9). Это относится к проявленному 
миру, то есть нижней Шхине, главной 
опоре дома, главной опоре этого мира, 

то есть Рахель. И ОНА НАХОДИТСЯ между 
двумя праведниками, Верхним и Нижним. 

— Зоар, Ашматот 32 : 198 

מָת וַתָּ
Берешит 35 : 19 — Родив Биньямина, Рахель тут 
же умерла. При поверхностном взгляде может 
показаться, что Рахель прожила ужасную жизнь. 
Она была вынуждена прождать семь лет, чтобы 
выйти замуж за Яакова, который вместо нее 
сначала женился на ее сестре Леа. Когда она 
наконец получила разрешение выйти за Яакова, 
оказалось, что она не может иметь детей. 
А когда к ней все-таки пришла способность 
к деторождению, она умерла при родах второго 
ребенка. Ее невзгоды продолжались даже после 
ухода из жизни — она не была похоронена 
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תָה  אֶפְרָ֑ לָב֣וֹא  אלהים דההין ע״ה  רֶץ  בְרַת־הָאָ֖ כִּ ־ע֥וֹד  אל  ֽיְהִי  וַ� ייא״י  ל  אֵ֔
הּ  ֑ לִדְתָּ הּ בְּ י בְהַקְשֹׁתָ֖ הּ׃ 17 וַיְהִ֥ ֽ לִדְתָּ קַ֥שׁ בְּ ל רבוע ס״ג + ע״ב וַתְּ לֶד רָחֵ֖ ֥ וַתֵּ
י  ן׃ 18 וַיְהִ֞ ֽ ךְ בֵּ י־גַם יג״ל ־זֶה֥ לָ֖ ֽ י כִּ ירְאִ֔ ֣ דֶת֙ אַל־תִּ הּ הַמְיַלֶּ֨ אמֶר לָ֤ וַתֹּ֨
בינה  י  נִ֑ ן־אוֹ בֶּ מהש ע״ה  מ֖וֹ  שְׁ א  קְרָ֥ וַתִּ תָה  מֵ֔ י  ֣ כִּ ב״ן  ר״ת  הּ֙  נַפְשָׁ את  צֵ֤ בְּ
רֶךְ  דֶ֣ בֵר֙ בְּ קָּ ל רבוע ס״ג + ע״ב וַתִּ מָת רָחֵ֑ ֖ ין׃ 19 וַתָּ רָא־ל֥וֹ בִנְיָמִֽ יו קָֽ וְאָבִ֖
ב  עֲקֹ֛ יַֽ ב  ֧ צֵּ יַּ 20 וַ ג״פ יהוה׃  חֶם  לָֽ ב״פ ראה  ית  ֥ בֵּ וא  הִ֖ תָה  אֶפְרָ֔ ב״פ יב״ק 

ל רבוע ס״ג  רַת־רָחֵ֖ בֶת קְבֻֽ ֥ וא מַצֶּ הּ הִ֛ רָתָ֑ ה עַל־קְבֻֽ בָ֖ יאהדונהי + אידהנויה מַצֵּ

לְאָה  מֵהָ֖ ה  ֹ֔ הֳל אָֽ ט֣  יֵּ וַ ל  רָאֵ֑ יִשְׂ ע  ֖ סַּ יִּ 21 וַ נגד, זן, מזבח׃  וֹם  עַד־הַיּֽ ע״ב   +

וא  הַהִ֔ אלהים דאלפין  רֶץ  אָ֣ בָּ רָאֵל֙  יִשְׂ ן  כֹּ֤ שְׁ בִּ י  הִ֗ יְ 22 וַ דֶר׃  ל־עֵֽ לְמִגְדַּ
יו  אָבִ֔ גֶשׁ  ילֶ֣ פִּ מ״ב  לְהָה֙  אֶת־בִּ ב֙  כַּ שְׁ יִּ וַ אלהים   ג״פ  ן  בֵ֗ רְאוּ כלי  לֶ֣ךְ  יֵּ וַ
ר׃  ֽ נֵי֥ם עָשָׂ י־יַעֲקֹ֖ב יאהדונהי + אידהנויה שְׁ הְי֥וּ אל בְנֵֽ ֽ יִּ ל ]פ[ וַ רָאֵ֑ ע יִשְׂ מַ֖ שְׁ יִּ וַ

вместе с мужем. Однако каббалисты говорят, что 
Яаков похоронил Рахель у дороги, чтобы 
во время будущих изгнаний в Вавилон она 
чувствовала муки изгнанников и посылала 
на небеса молитвы о них (Берешит Рабба 82 : 10).

Это наглядно показывает огромную роль Рахель 
в истории Израиля и говорит о ее способности 
даже после смерти привлекать из Верхних миров 
милосердие для своего народа. Она принимает 
на себя боль всего человечества. В Зоаре сказано, 
что гробница Рахель останется нерушимой 
до того дня, когда Творец воскресит всех 
из мертвых. 

И два Машиаха — Машиах, сын Йосефа, 
и Машиах, сын Яакова — пройдут мимо 
гробницы Рахель, когда явятся, чтобы из-
бавить Израиль. 

— Тикуна Кадмаа, Шестой тикун 1: 9 

ב כַּ שְׁ יִּ וַ
Берешит 35 : 22 — Предполагается, что Реувен, 
сын Яакова, переспал с Билой, наложницей 
своего отца. Разрыв в стихе (пробел между 

словами), рассказывающем об этом событии, 
указывает на то, что здесь кроется важное пони-
мание. Хотя в комментариях и говорится, что 
Реувен на самом деле не вступал в половое 
сношение с Билой, какое-то прегрешение, несо-
мненно, имело место, потому что в результате 
него он утратил свое право первородства. 

Реувен хотел, чтобы после смерти Рахели его 
отец, Яаков, переселился в шатер Леи, матери 
Реувена. Но Яаков уже перенес свое ложе 
в шатер Билы, служанки Рахель. Тогда Реувен 
проявил неуважение к своему отцу, физически 
перенеся ложе Яакова в шатер Леа. Когда Реувен 
пришел, чтобы перенести ложе, на нем лежала 
Била, и Реувен, увидев ее, сразу же ее возжелал. 
Поскольку уровень духовного сознания 
человека определяет природу его поступков, 
а в сознании Реувена присутствовала похоть, 
то это было равноценно его близости с Билой, 
даже если этого не произошло на физическом 
уровне. Этот фрагмент учит, что нам нужно 
управлять своими мыслями посредством более 
высокой осознанности, потому что каждая мысль 
имеет последствие, даже если оно не всегда 
проявляется.
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29	И скончался Ицхак, и умер он, и приобщен был к народу своему, стар и насыщен 
днями. И погребли его Эсав и Яаков, его сыны.

36 1 И вот порожденные Эсавом, он же Эдом. 

2	 Эсав взял своих жен из дочерей Кенаана: Аду, дочь Элона-хити, и Аhоливаму, дочь 
Аны, дочь Цивона-хиви. 3 И Басмат, дочь Ишмаэля, сестру Невайота. 

4	 И родила Ада Эсаву Элифаза, а Басмат родила Реэля. 5 И Аhоливама родила Йеуша 
и Ялама, и Кораха. Это сыны Эсава, которые рождены были ему на земле Кенаана. 

6	 И взял Эсав своих жен, и своих сынов, и своих дочерей, и всех душ своего дома, и все 
свое достояние, и весь свой скот, и все обретенное им, что приобрел в земле 
Кенаан, и пошел на землю иную от лица Яакова, брата своего.

7	 Так как было имущество их велико, чтобы селиться вместе, и не могла земля их 
проживания нести их из-за их достояния. 

8	 И поселился Эсав на горе Сеир; Эсав, он же Эдом. 

9	 И вот порожденные Эсавом, отцом Эдома, на горе Сеир.

וַיָּמָת

Берешит 35 : 29 — Ицхак умер, прожив долгую 
и счастливую жизнь. В тот момент, когда 
мы покидаем этот мир, наша душа находится 
в переходной стадии. Тело все еще пребывает 
здесь, но человек также связан и с Верхними 
мирами. Когда из жизни уходит высоко духовный 
человек, вся его праведность, сознание, а также 
весь Свет, раскрытый им в этом мире, становятся 
доступными всему миру в полном объеме.

Поэтому важно устанавливать связь с мудрецом-
каббалистом в день его памяти: это время, когда 
реализуется вся мощь духовного Света, который 
он раскрыл в мире.

Раши говорит, что Ицхак был одним из шести 
людей, над которыми Ангел смерти не имел 
власти: он умер от поцелуя Божественного 
присутствия. В Зоаре сказано:

Поэтому тот, у кого душа выходит в по-
целуе, сливается с другим духом, ТО ЕСТЬ 
С ДУХОМ ТВОРЦА, духом, который не рас-
стается с ним. И это называется поце-
луем. Поэтому сказала Кнессет Исраэль: 
«Пусть целует меня поцелуями уст Его», 
чтобы не расставались они друг с другом. 

— Зоар, Мишпатим 27 : 552

לְֹדוֹת תּֽ
Берешит 36 : 1 — Потомки Эсава. Имена потомков 
Эсава олицетворяют различные категории 
негативности. Этот список имен представляет 
собой серию признаков, по которым можно 
сперва научиться выявлять определенные 
негативные моменты, проявляющиеся в нашем 
поведении, а затем начать преодолевать их. 
Очень часто мы знаем, что у нас есть проблема, 
но не знаем, от чего именно нужно избавиться, 
чтобы ее решить. Для этого важно выявить два 
момента: что стало первопричиной проблемы 
и как эту первопричину трансформировать.
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אלהים  ג״פ  ן  רְאוּבֵ֑ עֲקֹ֖ב יאהדונהי + אידהנויה  יַֽ כ֥וֹר  בְּ לאה )אלד ע״ה(  ה  לֵאָ֔ נֵי֣  23 בְּ

ל  רָחֵ֔ נֵי֣  24 בְּ ן׃  וּזְבֻלוּֽ ר  שכָ֖ ָ יִשּׂ וְ ה  יהוּדָ֔ וִֽ ע״ב  מלוי  י דמב,  לֵוִ֣ וְ ן֙  מְעוֹ  וְשִׁ
מ״ב  בִלְהָה֙  25 וּבְנֵי֤  ן׃  יָמִֽ וּבִנְ אל  ה״פ  יהוה,  ו״פ  קנאה,  ציון,  ף  יוֹסֵ֖ ע״ב   + ס״ג  רבוע 

ה  לֵאָ֖ ת  פְחַ֥ שִׁ ה  ֛ זִלְפָּ 26 וּבְנֵי֥  י׃  לִֽ וְנַפְתָּ ן  ֖ דָּ ל רבוע ס״ג + ע״ב  רָחֵ֔ ת  פְחַ֣ שִׁ
ב  עֲקֹ֔ יַֽ י֣  נֵ בְּ ה  לֶּ אֵ֚ ע״ה  אלהים  ורבוע  דיודין  אלהים  ר  ֑ אָשֵׁ וְ ֣ד  גָּ לאה )אלד ע״ה( 

עֲקֹב֙  יַֽ א  בֹ֤ יָּ 27 וַ ם׃  אֲרָֽ ן  ֥ דַּ פַ בְּ וֹ  ד־ל֖ לַּ יֻ ר  ֥ אֲשֶׁ יאהדונהי + אידהנויה 

ע  ֑ אַרְבַּ א םןץףך ע״ה קִרְיַת֣ הָֽ יו מַמְרֵ֖ ק ד״פ ב״ן אָבִ֔ יאהדונהי + אידהנויה אֶל־יִצְחָ֣

הְי֖וּ  ֽ ק ד״פ ב״ן׃ 28 וַיִּ ם ח״פ אל, רמ״ח וְיִצְחָֽ ם אַבְרָהָ֖ ֥ ר־שָׁ ֽ ר־גָּ וא חֶבְר֔וֹן אֲשֶׁ הִ֣
ק ד״פ ב״ן  ע יִצְחָ֤ גְוַ֨ יִּ ה׃ 29 וַ נָֽ ים שָׁ מֹנִ֥ נָה֖ וּשְׁ ת שָׁ ק ד״פ ב״ן מְאַ֥ י יִצְחָ֑ אל יְמֵ֣

ו  ֥ עֵשָׂ אֹת֔וֹ  ר֣וּ  קְבְּ יִּ וַ נלך  ים  יָמִ֑ ע  בַ֣ וּשְׂ ן  זָקֵ֖ יו  אֶל־עַמָּ֔ סֶף  אָ֣ יֵּ וַ מָת֙  יָּ֨ וַ
ו ה֥וּא אֱדֽוֹם׃  ֖ לְד֥וֹת עֵשָׂ ה תֹּֽ לֶּ יו׃ ]פ[ 1 36 וְאֵ֛ נָֽ עֲקֹ֖ב יאהדונהי + אידהנויה בָּ וְיַֽ
י  ֔ חִתִּ הַֽ ת־אֵילוֹן֙  בַּ ה  אֶת־עָדָ֗ נָעַ֑ן  כְּ נ֣וֹת  מִבְּ יו  ֖ אֶת־נָשָׁ לָקַ֥ח  ו  ֛ 2 עֵשָׂ
ת־ בַּ ת  מַ֥ שְׂ ֽ 3 וְאֶת־בָּ י׃  ֽ חִוִּ הַֽ ת־צִבְע֖וֹן  ה בַּ ת־עֲנָ֔ בַּ יבָמָה֙  וְאֶת־אָהֳלִֽ
ת  מַ֔ שְׂ ז וּבָ֣ ו אֶת־אֱלִיפָ֑ ֖ ה לְעֵשָׂ לֶד עָדָ֛ ֧ מָעֵ֖אל אֲח֥וֹת נְבָיֽוֹת׃ 4 וַתֵּ יִשְׁ
)כתיב: יעיש(  אֶת־יְע֥וּשׁ  ה  לְדָ֔ יָֽ יבָמָה֙  5 וְאָהֳלִֽ ל׃  אֶת־רְעוּאֵֽ ה  לְדָ֖ יָֽ
רֶץ  אֶ֥ בְּ דוּ־ל֖וֹ  יֻלְּ ר  ֥ אֲשֶׁ ו  עֵשָׂ֔ י֣  נֵ בְּ ה  לֶּ אֵ֚ רַח  וְאֶת־קֹ֑ וְאֶת־יַעְלָ֖ם 
ו֮  תָי נֹ וְאֶת־בְּ נָי֣ו  וְאֶת־בָּ יו  שָׁ ו אֶת־נָ֠ עֵשָׂ֡ ֣ח חעם  קַּ 6 וַיִּ עַן׃  נָֽ כְּ אלהים דאלפין 

ילי  ל־  אֶת־כָּ וְ ֣הוּ  נֵ קְ אֶת־מִ וְ ב״פ ראה   ֒ תוֹ י בֵּ וֹת  שׁ֣ פְ ־נַ לי  י ל  אֶת־כָּ וְ
נָעַ֑ן  כְּ אלהים דאלפין  רֶץ  אֶ֣ בְּ שׁ  רָכַ֖ ר  ֥ אֲשֶׁ נ֔וֹ  יָ ־קִנְ ילי  ל  כָּ וְאֵת֙  וֹ  הֶמְתּ֗ בְּ
י־ ֽ 7 כִּ יו׃  אָחִֽ עֲקֹ֥ב יאהדונהי + אידהנויה  נֵי֖ יַֽ רֶץ אלהים דאלפין מִפְּ לֶ֣ךְ כלי אֶל־אֶ֔ וַיֵּ

אלהים דאלפין  רֶץ  אֶ֤ ה  כְלָ֜ יָֽ א  ֹ֨ וְל ו  ֑ יַחְדָּ בֶת  ֣ ֶ מִשּׁ ב  רָ֖ ם  ֛ רְכוּשָׁ יהה  הָיָה֧ 
ר אור, רז  הַ֣ ו֙ בְּ ב עֵשָׂ שֶׁ֤ יֵּ ם׃ 8 וַ נֵי֖ מִקְנֵיהֶֽ ם מִפְּ את אֹתָ֔ ֣ מְגֽוּרֵיהֶם֙ לָשֵׂ
ר  הַ֖ י אֱד֑וֹם בְּ ו אֲבִ֣ ֖ לְד֥וֹת עֵשָׂ ה תֹּֽ לֶּ ו ה֥וּא אֱדֽוֹם׃ 9 וְאֵ֛ ֖ יר עֵשָׂ עִ֔ שֵׂ
ת  שֶׁ אֵ֣ ן־עָדָה֙  בֶּ ז  אֱלִיפַ֗ ו  ֑ י־עֵשָׂ נֵֽ בְּ מ֣וֹת  שְׁ ה  לֶּ 10 אֵ֖ יר׃  עִֽ שֵׂ רז  אור, 
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10	Вот имена сынов Эсава: Элифаз, сын Ады, жены Эсава; Реуэль, сын Басмат, жены 
Эсава. 

11	И были сынами Элифаза: Теман, Омар, Цефо, и Гафтам, и Кеназ. 

12	А Тимна была наложницей Элифаза, сына Эсава, и родила она Элифаэу Амалека — 
это сыны Ады, жены Эсава. 

13	И вот сыны Реуэля: Нахат и Зерах, Шама и Миза — эти были сынами Басмат, жены 
Эсава. 

14	А эти были сынами Аhоливамы, дочери Аны, дочери Цивона, жены Эсава. И родила 
она Эсаву Йеуша и Йалама, и Кораха. 

15	Вот предводители сынов Эсава. Сыны Элифаза, первенца Эсава: предводитель 
Темаи, предводитель Омар, предводитель Цефо, предводитель Кеназ, 

16 предводитель Корах, предводитель Гатам, предводитель Амалек — это 
предводители Элифаза на земле Эдома. Это сыны Ады. 

17	И вот сыны Реуэля, сына Эсава: предводитель Нахат, предводитель Зерах, 
предводитель Шама, предводитель Миза — это предводители Реуэля на земле 
Эдома. Это сыны Басмат, жены Эсава. 

18	И вот сыны Аhоливамы, жены Эсава: предводитель Йеуш, предводитель Йалам, 
предводитель Корах — это предводители Аhоливамы, дочери Аны, жены Эсава. 

19	Это сыны Эсава и это их предводители; он же Эдом.

С Е Д Ь М О Е  Ч Т Е Н И Е  —  Д А В И Д  —  М А Л Х У Т

20	Вот сыны Сеира-хори, обитатели земли: Лотан и Шоваль, и Цивон и Ана, 
21 и Дишон и Эцер, и Дишан — это предводители хори, сыны Сеира, на земле Эдома.

22	И были сынами Лотана: Хори и Эмам. А сестра Лотана — Тимна. 23 И вот сыны 
Шоваля: Алван и Манахат и Эваль, Шефо и Онам. 

24	И вот сыны Цивона: Айа и Ана, тот Ана, который нашел мулов в пустыне, когда 
пас ослов Цивона, отца своего. 

25	И вот сыны Аны: Дишон и Аhоливама, дочь Аны. 

26	И вот сыны Дишона: Хемдан и Эшбан, и Итран, и Керан.

27	Вот сыны Эцера: Билан и Зааван, и Акан.
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ן  ימָ֣ תֵּ ז  נֵי֣ אֱלִיפָ֑ בְּ הְי֖וּ  ֽ יִּ 11 וַ ו׃  ֽ ת עֵשָׂ שֶׁ ת אֵ֥ מַ֖ שְׂ ֽ ן־בָּ בֶּ ל  ו רְעוּאֵ֕ עֵשָׂ֔
אֱלִיפַז֙  גֶשׁ לֶֽ ה פִילֶ֗ יְתָ֣ ז׃ 12 וְתִמְנַע֣ ב״פ םןץףך ׀ הָֽ ם וּקְנַֽ ֖ ר צְפ֥וֹ וְגַעְתָּ אוֹמָ֔
ו׃  ֽ ת עֵשָׂ שֶׁ ה אֵ֥ נֵי֥ עָדָ֖ ה בְּ לֶּ ז אֶת־עֲמָלֵ֑ק אֵ֕ אֱלִיפַ֖ לֶד לֶֽ ֥ ו וַתֵּ ן־עֵשָׂ֔ בֶּ
ת  מַ֖ שְׂ נֵי֥ בָֽ ה הָי֔וּ בְּ לֶּ ה֑ אֵ֣ ה וּמִזָּ ֣ מָּ �֖רַח שַׁ ל נַחַ֥ת וָזֶ נֵי֣ רְעוּאֵ֔ ה֙ בְּ לֶּ 13 וְאֵ֨
ת־צִבְע֖וֹן  בַּ בַת־עֲנָה֛  ה  יבָמָ֧ אָהֳלִֽ י  נֵ֨ בְּ הָי֗וּ  ה  לֶּ 14 וְאֵ֣ ו׃  ֽ עֵשָׂ ת  שֶׁ אֵ֥
ו אֶת־יְע֥וּשׁ )כתיב: יעיש( וְאֶת־יַעְלָ֖ם וְאֶת־ לֶד לְעֵשָׂ֔ ֣ ו וַתֵּ ֑ ת עֵשָׂ שֶׁ אֵ֣

וּף  אַלּ֤ ו  עֵשָׂ֔ כ֣וֹר  בְּ אֱלִיפַז֙  נֵי֤  בְּ ו  ֑ י־עֵשָׂ בְנֵֽ י  אַלּוּפֵ֣ ה  לֶּ 15 אֵ֖ רַח׃  קֹֽ
וּף  אַלּ֥ וּף־קֹ֛רַח  16 אַלּֽ ז׃  קְנַֽ וּף  אַלּ֥ צְפ֖וֹ  וּף  אַלּ֥ ר  אוֹמָ֔ וּף  אַלּ֣ ימָן֙  תֵּ
רֶץ אלהים דאלפין אֱד֔וֹם  אֶ֣ י אֱלִיפַז֙ בְּ ה אַלּוּפֵ֤ לֶּ וּף עֲמָלֵ֑ק אֵ֣ ם אַלּ֣ ֖ עְתָּ גַּ
וּף  חַת֙ אַלּ֣ וּף נַ֨ ו אַלּ֥ ן־עֵשָׂ֔ נֵי֤ רְעוּאֵל֙ בֶּ ה בְּ לֶּ ה׃ 17 וְאֵ֗ נֵי֥ עָדָֽ ה בְּ לֶּ אֵ֖
רֶץ אלהים דאלפין  אֶ֣ י רְעוּאֵל֙ בְּ ה אַלּוּפֵ֤ לֶּ ה֑ אֵ֣ וּף מִזָּ ה אַלּ֣ ֖ מָּ וּף שַׁ רַח אַלּ֥ זֶ֔
יבָמָה֙  אָהֳלִֽ נֵי֤  בְּ ה  לֶּ 18 וְאֵ֗ ו׃  ֽ עֵשָׂ ת  שֶׁ אֵ֥ ת  מַ֖ שְׂ בָֽ נֵי֥  בְּ ה  לֶּ אֵ֕ אֱד֔וֹם 
י  אַלּוּפֵ֞ ה  לֶּ אֵ֣ קֹ֑רַח  וּף  אַלּ֣ יַעְלָ֖ם  וּף  אַלּ֥ יְע֛וּשׁ  וּף  אַלּ֥ ו  עֵשָׂ֔ ת  שֶׁ אֵ֣
ה  לֶּ אֵ֥ וְ ו  ֛ י־עֵשָׂ בְנֵֽ ה  לֶּ 19 אֵ֧ ו׃  ֽ עֵשָׂ ת  שֶׁ אֵ֥ ת־עֲנָה֖  בַּ ה  הֳלִיבָמָ֛ אָֽ

ם ה֥וּא אֱדֽוֹם׃ ]ס[ וּפֵיהֶ֖ אַלּֽ

С Е Д Ь М О Е  Ч Т Е Н И Е  —  Д А В И Д  —  М А Л Х У Т

ל  ן וְשׁוֹבָ֖ רֶץ אלהים דההין ע״ה לוֹטָ֥ י הָאָ֑ בֵ֖ שְׁ י יֹֽ חֹרִ֔ עִיר֙ הַֽ י־שֵׂ ה בְנֵֽ לֶּ 20 אֵ֤

נֵי֥  בְּ י  חֹרִ֛ הַֽ י  אַלּוּפֵ֧ ה  לֶּ אֵ֣ ן  ֑ וְדִישָׁ צֶר  וְאֵ֖ וֹן  21 וְדִשׁ֥ ה׃  עֲנָֽ וַֽ וְצִבְע֥וֹן 
ם  וְהֵימָ֑ י  חֹרִ֣ ן  י־לוֹטָ֖ בְנֵֽ הְי֥וּ  ֽ יִּ 22 וַ אֱדֽוֹם׃  אלהים דאלפין  רֶץ  אֶ֥ בְּ יר  עִ֖ שֵׂ
וּמָנַחַ֖ת  �֥ן  עַלְוָ ל  שׁוֹבָ֔ נֵי֣  בְּ ה֙  לֶּ אֵ֨ 23 וְ םןץףך׃  ב״פ  ע  מְנָֽ תִּ ן  לוֹטָ֖ אֲח֥וֹת  וַֽ
ה  עֲנָ֗ ה֣וּא  עֲנָה֑  וַֽ ה֣  וְאַיָּ י־צִבְע֖וֹן  בְנֵֽ ה  לֶּ 24 וְאֵ֥ ם׃  וְאוֹנָֽ פ֖וֹ  שְׁ ל  וְעֵיבָ֑
ים  חֲמֹרִ֖ רְעֹת֥וֹ אֶת־הַֽ ר רמ״ח, אברהם בִּ דְבָּ֔ מִּ מִם֙ בַּ א אֶת־הַיֵּ ר מָצָ֤ אֲשֶׁ֨
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28	Вот сыны Дишана: Уц и Аран. 

29	Вот предводители хори: предводитель Лотан, предводитель Шоваль, 
предводитель Цивон, предводитель Ана; 30 предводитель Дишон, предводитель 
Эцер, предводитель Дишан — это предводители хори, по их предводительствам 
на земле Сеира. 

31	И вот цари, которые царствовали на земле Эдома, прежде чем царствовал царь 
у сынов Исраэля. 32 И царствовал в Эдоме Бэла, сын Бора, а имя его города — 
Динава. 

33	И умер Бэла, и воцарился вместо него Йовав, сын Зераха из Боцры.

34	И умер Йовав, и воцарился вместо него Хушам из земли темани. 

35	И умер Хушам, и воцарился вместо него Адад, сын Бдада, который разбил Мидьяна 
на поле Моава, а имя его города Авит. 

36	И умер Адад, и воцарился вместо него Самла из Масреки. 

37	И умер Самла, и воцарился вместо него Шауль из Реховота при потоке. 

38	И умер Шауль, и воцарился вместо него Баал-Ханан, сын Ахбора. 

39	И умер Баал-Ханан, сын Ахбора, и воцарился вместо него Адар, а имя его города — 
Пау, а имя жены его — Метавэль, дочь Матреда, дочь Ме-Заhав.

לָכִים הַמְּ

Берешит 36 : 31 — Восемь царей. Ари пишет, что 
история восьми царей связана с дарованием 
сфирот материальному измерению, в котором 
мы живем.

Таким образом, становится понятным, 
что Хадад, восьмой царь — это на самом 
деле Йесод, и он предшествует Хеседу, ко-
торый мы сейчас называем Хеседом. 
После появления семи сфирот цари вновь 
прошли через исправление, и все они были 
включены в семь сфирот, очистив свое 
свойство суда. Отбросы были удалены, 
а остальное было включено в эти семь 
сфирот и смягчено в них в соответствии 

с уровнем каждой из них, потому что 
цари и есть эти семь сфирот. 

— Писания Рабби Ицхака Лурии,  
том 5, с. 189

В данном разделе ясно показано, что нельзя 
забывать о том, что Библия — это зашифрованный 
текст, который нельзя воспринимать дословно. 
Рабби Шимон бар Йохай говорил, что человеку 
лучше бы вовсе не родиться, чем воспринимать 
Библию буквально, без постижения ее скрытого 
смысла. 

Поэтому он ТАКЖЕ добивается того, 
чтобы ИЗУЧЕНИЕ каббалы и мудрости 
было удалено из Устной и Письменной 
Торы, чтобы люди ее не изучали. Тот, 
кто говорит, что у Торы и Талмуда есть 
только буквальный смысл, как будто 
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ה׃  ת־עֲנָֽ בַּ ה  יבָמָ֖ וְאָהֳלִֽ ן  שֹׁ֑ דִּ י־עֲנָה֖  בְנֵֽ ה  לֶּ 25 וְאֵ֥ יו׃  אָבִֽ לְצִבְע֥וֹן 
נֵי־ בְּ ה  לֶּ 27 אֵ֖ ן׃  וּכְרָֽ ן  יִתְרָ֥ וְ ן  ֖ בָּ וְאֶשְׁ ן  ֥ חֶמְדָּ ן  ֑ דִישָׁ נֵי֣  בְּ ה  לֶּ 26 וְאֵ֖

ה  לֶּ ן׃ 29 אֵ֖ אֲרָֽ ן ע֥וּץ וַֽ ֖ י־דִישָׁ ה בְנֵֽ לֶּ ן׃ 28 אֵ֥ עֲקָֽ �֖ן וַֽ עֲוָ זַֽ ן וְ לְהָ֥ צֶר בִּ אֵ֑
ה׃  וּף עֲנָֽ וּף צִבְע֖וֹן אַלּ֥ ל אַלּ֥ וּף שׁוֹבָ֔ וּף לוֹטָן֙ אַלּ֣ י אַלּ֤ חֹרִ֑ י הַֽ אַלּוּפֵ֣
י  חֹרִ֛ הַֽ י  פֵ֧ אַלּוּ ה  לֶּ אֵ֣ ן  ֑ ישָׁ דִּ וּף  אַלּ֣ צֶר  אֵ֖ וּף  אַלּ֥ ן  שֹׁ֛ דִּ וּף  30 אַלּ֥

ר  ֥ ים אֲשֶׁ לָכִ֔ ה֙ הַמְּ לֶּ יר׃ ]פ[ 31 וְאֵ֨ עִֽ רֶץ אלהים דאלפין שֵׂ אֶ֥ ם בְּ פֵיהֶ֖ ֽ לְאַלֻּ
ל׃  רָאֵֽ יִשְׂ לִבְנֵי֥  לֶךְ  מְלָךְ־מֶ֖ לִפְנֵי֥  אֱד֑וֹם  אלהים דאלפין  רֶץ  אֶ֣ בְּ לְכ֖וּ  מָֽ
ם שדי יהוה עִיר֖וֹ םןץףך, ערי, סנדלפו״ן  ֥ ע֑וֹר וְשֵׁ ן־בְּ לַע בֶּ ֖ אֱד֔וֹם בֶּ ֽ ךְ בֶּ ֹ֣ מְל יִּ 32 וַ

ה׃  צְרָֽ מִבָּ �֖רַח  ן־זֶ בֶּ ב  יוֹבָ֥ יו  חְתָּ֔ תַּ ךְ  ֹ֣ מְל יִּ וַ לַע  ֑ בָּ מָ֖ת  יָּ 33 וַ בָה׃  נְהָֽ דִּ
י׃  ימָנִֽ ֽ הַתֵּ אלהים דאלפין   רֶץ  מֵאֶ֥ ם  ֖ חֻשָׁ יו  חְתָּ֔ תַּ ךְ  ֹ֣ מְל יִּ וַ ב  יוֹבָ֑ מָ֖ת  יָּ 34 וַ

אֶת־ ה  ֤ כֶּ הַמַּ ד  דַ֗ ן־בְּ בֶּ אאא״י  ד  הֲדַ֣ יו  חְתָּ֜ תַּ ךְ  ֹ֨ מְל יִּ וַ ם  ֑ חֻשָׁ מָ֖ת  יָּ 35 וַ

ית׃  עֲוִֽ םןץףך, ערי, סנדלפו״ן  עִיר֖וֹ  ם  ֥ וְשֵׁ הה  ואו  הא  יוד  ב  מוֹאָ֔ ה  דֵ֣ שְׂ בִּ ן֙  מִדְיָ
מָ֖ת  יָּ 37 וַ ה׃  רֵקָֽ שְׂ מִמַּ מְלָ֖ה  שַׂ יו  חְתָּ֔ תַּ ךְ  ֹ֣ מְל יִּ וַ ד אאא״י  הֲדָ֑ מָ֖ת  יָּ 36 וַ

א֑וּל  שָׁ מָ֖ת  יָּ 38 וַ ר׃  הָֽ הַנָּ רְחֹב֥וֹת  מֵֽ א֖וּל  שָׁ יו  חְתָּ֔ תַּ ךְ  ֹ֣ מְל יִּ וַ מְלָ֑ה  שַׂ
ן־ בֶּ �֣ן  חָנָ עַל  ֣ בַּ מָת֮  יָּ 39 וַ וֹר׃  ן־עַכְבּֽ בֶּ �֖ן  חָנָ עַל  ֥ בַּ יו  חְתָּ֔ תַּ ךְ  ֹ֣ מְל יִּ וַ
ם שדי יהוה עִיר֖וֹ םןץףך, ערי, סנדלפו״ן  ֥ ר ד״פ ב״ן ע״ה וְשֵׁ יו֙ הֲדַ֔ חְתָּ ךְ תַּ ֹ֤ מְל עַכְבּוֹר֒ וַיִּ

ב׃ י ילי זָהָֽ ת מֵ֥ ֖ ד בַּ ת־מַטְרֵ֔ יטַבְאֵל֙ בַּ וֹ מְהֵֽ תּ֤ ם אִשְׁ עוּ וְשֵׁ֨ ֑ פָּ

УБИРАЕТ течение из реки, ЙЕСОДА, 
и из сада, МАЛХУТА. Горе ему, и лучше бы, 
если бы он не приходил в этот мир 
и не учил Устной и Письменной Торе, по-
тому что это все равно, что ОН НЕ ИЗУ-
ЧАЕТ КАББАЛУ, что он возвращает мир 
к бесформенности и пустоте. ИБО МИР 
ИСПРАВЛЯЕТСЯ ЧЕРЕЗ РАСКРЫТИЕ ВЫСШИХ 
СЕКРЕТОВ И ЗАГАДОК ТОРЫ, КОТОРЫЕ НА-
ЗЫВАЮТСЯ СВЕТОМ. ВЕДЬ ТАК ИСПРАВЛЯ-

ЕТСЯ БЕСФОРМЕННОСТЬ И ПУСТОТА, 
ПРЕОБЛА ДАВШИЕ ДО ИСПРАВЛЕНИЯ. 
А ТОТ, КТО НЕ УДЕЛЯЕТ ВНИМАНИЯ ПОНИ-
МАНИЮ ТАЙН ТОРЫ, В ЧЕМ СОСТОИТ ГЛАВ-
НАЯ ЧАСТЬ ИСПРАВЛЕНИЯ МИРА, КАК 
БУДТО ВОЗВРАЩАЕТ МИР В СОСТОЯНИЕ 
ХАОСА. И он приносит в мир нищету 
и длительное изгнание. 

— Тикуна Тресар, Тикуна сорок три для 
двадцать второго дня 1 : 2
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М А Ф Т И Р 

40	И вот имена предводителей Эсава по их семействам, по их местам, по их именам: 
предводитель Тимны, предводитель Алвы, предводитель Йетета, 41 предводитель 
Аhоливамы, предводитель Элы, предводитель Пинока, 42 предводитель Кеназа, 
предводитель Темана, предводитель Мивцара,  43 предводитель Магдиэля, 
предводитель Ирама — Это предводители Эдома по их селениям на земле 
владений своего. Это Эсав, отец Эдома.

ו אַלּוּפֵי עֵשָׂ
Берешит 36 : 40 — Полководцы войска Эсава. 
Каждый из полководцев Эсава, упоминаемый 

А Ф Т А Р А  Г Л А В Ы  В А И Ш Л А Х

Овадья 1:1–21 

1 1 Видение Овадьи. Так сказал Господь Бог об Эдоме — весть слышали мы от Господа, 
и посланец послан был к народам: «Вставайте, и встанем мы на войну с ним».

Пророк Овадья описывает крах Эдома. Второй Храм был разрушен римлянами, которые были 
Эдомом (то есть Эсавом). Конец нашему нынешнему изгнанию (отключению) от Света положит 
Окончательное исправление, которое уничтожит весь хаос и негативность.

«И вот цари, которые царствовали на земле Эдома» (Берешит 36:31); «на земле» — 
это обозначение ступени Эсава, ибо написано: «Эсав, он же Эдом». ВСЕ ЭТИ ЦАРИ идут 
со стороны духа нечистоты. «…прежде чем царствовал царь у сынов Исраэля» (там же) 
обозначает эти уровни Эсава, которые располагаются у нижних ворот и ДОЛЖНЫ БЫТЬ 
ИСПРАВЛЕНЫ первыми. И потому сказал Яаков: «Пусть же пройдет мой господин перед рабом 
своим» (Берешит 33:14), так как ступени Эсава первыми входят И ИСПРАВЛЯЮТСЯ, ВЕДЬ 
ИСПРАВЛЯЮТСЯ СНАЧАЛА НИЗКИЕ СТУПЕНИ, А ПОТОМ ВЫСОКИЕ. 

— Зоар, Ваишлах 24:242

в данном разделе, представляет собой отдель-
ный вид негативной силы. Читая эти имена, 
можно получить защиту от разрушительного 
влияния всех этих сил.
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М А Ф Т И Р

ם  מֹתָ֑ שְׁ בִּ ם  מֹתָ֖ לִמְקֹֽ ם  חֹתָ֔ פְּ לְמִשְׁ ו֙  עֵשָׂ י  פֵ֤ אַלּוּ מ֞וֹת  שְׁ ה  אֵלֶּ 40 וְ֠

ה  יבָמָ֛ וּף אָהֳלִֽ ת׃ 41 אַלּ֧ וּף יְתֵֽ לְוָה֖ אַלּ֥ וּף עַֽ מְנָע֛ ב״פ םןץףך אַלּ֥ וּף תִּ אַלּ֥
ר׃  וּף מִבְצָֽ ן אַלּ֥ ימָ֖ וּף תֵּ וּף קְנַז֛ אַלּ֥ ן׃ 42 אַלּ֥ ינֹֽ וּף פִּ וּף אֵלָ֖ה אַלּ֥ אַלּ֥
בֹתָם֙  שְׁ לְמֹֽ אֱד֗וֹם  י  אַלּוּפֵ֣ ה ׀  לֶּ אֵ֣ ם  עִירָ֑ וּף  אַלּ֣ ל  יאֵ֖ מַגְדִּ וּף  43 אַלּ֥

י אֱדֽוֹם׃ ]פ[ ]פ[ ]פ[ ו אֲבִ֥ ֖ ם ה֥וּא עֵשָׂ תָ֔ רֶץ אלהים דאלפין  אֲחֻזָּ אֶ֣ בְּ

А Ф ТА РА  Г Л А В Ы  В А И Ш Л А Х 

עובדיה פרק 1

אֱד֗וֹם  לֶֽ היאהדונהי  וִ֜ יֱהׁ ללה  י  אֲדֹנָ֨ ־אָמַר֩  היי  ה  כֹּֽ בַדְיָה֑  עֹֽ וֹן  1 1 חֲז֖
וּמוּ  ק֛ ח  לָּ֔ שֻׁ ם  יִ֣ וֹ גּ בַּ וְצִיר֙  ײיאהדונהי  יְהֹוָ֨ ת  מֵאֵ֤ עְנוּ  מַ֜ שָׁ ה  מוּעָ֨ שְׁ
וּי  ז֥ בָּ ם  יִ֑ וֹ גּ בַּ יךָ  ֖ נְתַתִּ ן  קָטֹ֛ ה֥  2 הִנֵּ ה׃  לְחָמָֽ לַמִּ פהל  יהָ  עָלֶ֖ וּמָה  וְנָק֥
מְר֣וֹם  לַע  בְחַגְוֵי־סֶ֖ י  כְנִ֥ שֹֽׁ ךָ  יאֶ֔ ִ הִשּׁ ךָ֙  לִבְּ 3 זְד֤וֹן  מ״ה׃  ד  מְאֹֽ ה  ֖ אַתָּ
יהַּ  ֣ גְבִּ רֶץ אלהים דאלפין׃ 4 אִם יוהך ־תַּ נִי אָֽ י ילי יֽוֹרִדֵ֖ וֹ מִ֥ לִבּ֔ ר בְּ וֹ אמֵֹ֣ בְתּ֑ שִׁ

Афтара этой главы связана с тем, что ради получения финансовой выгоды мы готовы отдать самое 
ценное в жизни, как это было в случае с продажей Йосефа в рабство собственными братьями. 
Когда мы так поступаем, то обмениваем свое наполнение на сиюминутное удовольствие. Пророк 
говорит о том, как будут отысканы и познаны скрытые деяния Эсава, и что мы никогда не должны 
сомневаться в том, что все наши поступки — хорошие и плохие — станут известны Наверху 
и приведут к соответствующим последствиям во время Окончательного исправления. Каждый 
раз, когда мы промениваем драгоценное время, которое могли посвятить своей семье, медитации 
или совершению добрых дел, на удовлетворение материальных и физических желаний, мы теряем 
нечто очень важное.
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2	 «Вот, малым сделал Я тебя среди народов, презираем ты весьма.

3	 Надменность сердца твоего подстрекала тебя, живущего в расселинах скал, 
на высоте обитающего, говорящего в сердце своем: «Кто низринет меня на 
землю?»

4	 Если поднимешься, как орел, и если меж звезд сделаешь гнездо свое — оттуда 
низрину тебя, слово Господа. 

5	 Если воры пришли к тебе, если грабители ночные — как разорен ты! — ведь 
наворуют лишь столько, сколько нужно им. Если срезающие виноград пришли к 
тебе — ведь оставят они несколько ягод. 

6	 Как обыскан Эсав, открыты клады его!

7	 До границы провожали тебя все союзники твои, подстрекали тебя, одолели тебя 
доброжелатели твои, евшие хлеб твой подложили сеть под тебя, — нет у него 
разума. 

8	 Ведь в день этот — слово Господа — истреблю Я мудрецов в Эдоме и разум на горе 
Эсава. 

9	 И сокрушены будут храбрецы твои, Тэйман, чтобы каждый человек на горе Эсава 
истреблен был в побоище. 

10	Из-за ограбления брата твоего Яакова покроет тебя стыд, и уничтожен будешь 
навсегда.

11	В день, когда стоял ты в стороне, вздень, когда чужеземцы взяли в плен войско его 
(Израиля), и иноземцы вошли в ворота его, и об Йерушалаиме бросали жребий, ты 
тоже был одним из них. 

12	И не следовало тебе злорадно смотреть в день несчастья брата твоего, 
в день крушения его, и не следовало тебе радоваться о сынах Йеуды в день гибели 
их, и не следовало тебе разевать рот свой в день бедствия. 

13	И не следовало тебе входить в ворота народа Моего в день несчастья его, 
не следовало и тебе смотреть на беду его в день несчастья его, и не следовало 
тебе простирать руки свои на имущество его в день несчастья его. 

14	И не следовало тебе стоять на перекрестке, чтобы истреблять спасшихся его, 
и не следовало тебе предавать уцелевших его в день бедствия. 

15	Ибо близок день суда Господня над всеми народами; как поступал ты, так 
поступят с тобой; то, что заслужил ты, обратится на голову твою. 
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נְאֻם־ ידְךָ֖  אוֹרִֽ ם  ֥ ָ מִשּׁ �֑ךָ  קִנֶּ ים  ֣ שִׂ ים  וֹכָבִ֖ כּֽ ין  ֥ ־בֵּ יוהך  וְאִם  ר  שֶׁ נֶּ֔ כַּ
יְלָה  לַ֔ וֹדְדֵי  אֽוּ־לְךָ֙ אִם יוהך ־שׁ֣ בָּ ים  בִ֤ נָּ 5 אִם יוהך ־גַּ יְהֹוָֽײיאהדונהי׃ 
ךְ  אוּ לָ֔ ֣ צְרִים֙ בָּ ם֑ אִם יוהך ־בֹּֽ יָּ יתָה הֲל֥וֹא יִגְנְב֖וּ דַּ יךְ אל נִדְמֵ֔ מלה אֵ֣

יו׃  נָֽ מַצְפֻּ נִבְע֖וּ  ו  עֵשָׂ֔ וּ  שׂ֣ נֶחְפְּ אל  יךְ  6 אֵ֚ לֵלֽוֹת׃  עֹֽ ירוּ  אִ֥ יַשְׁ הֲל֖וֹא 
לְךָ֖  כְל֥וּ  יָֽ יא֛וּךָ  ִ הִשּׁ ךָ  בְרִיתֶ֔ י  ֣ אַנְשֵׁ ילי  ל  כֹּ֚ ח֗וּךָ  לְּ שִׁ ב֣וּל  ד־הַגְּ 7 עַֽ
וֹ׃ 8 הֲל֛וֹא  בוּנָה֖ בּֽ ין תְּ יךָ אֵ֥ חְתֶּ֔ ימוּ מָזוֹר֙ תַּ ֤ ךָ לַחְמְךָ֗ יָשִׂ למֶֹ֑ י שְׁ ֣ אַנְשֵׁ
חֲכָמִים֙  י  ֤ אֲבַדְתִּ הַֽ וְ נְאֻם־יְהֹוָ֑ײיאהדונהי  הַה֖וּא  נגד, זן, מזבח  וֹם  יּ֥ בַּ
רֶת־ ֽ עַן יִכָּ ן לְמַ֧ ימָ֑ יךָ תֵּ וּ גִבּוֹרֶ֖ ו׃ 9 וְחַתּ֥ ֽ ר עֵשָׂ אֱד֔וֹם וּתְבוּנָה֖ מֵהַ֥ מֵֽ
עֲקֹ֖ב  יַֽ יךָ  אָחִ֥ ס  חֲמַ֛ 10 מֵֽ טֶל׃  ֽ מִקָּ ו  ֖ עֵשָׂ ר  מֵהַ֥ קס״א  קנ״א  ע״ה  ישׁ  אִ֛
יוֹם֙  ם ריבוע ס״ג + י׳ אותיות׃ 11 בְּ תָּ לְעוֹלָֽ ה וְנִכְרַ֖ ֑ ךָ֣ בוּשָׁ כַסְּ יאהדונהי + אידהנויה תְּ

חֵיל֑וֹ ומב  ים  זָרִ֖ ב֥וֹת  שְׁ נגד, זן, מזבח  י֛וֹם  בְּ זן, מזבח  גֶד  מִנֶּ֔ דְךָ֣  עֲמָֽ נגד, זן, מזבח 

ד  אַחַ֥ ה כְּ ֖ ם יגל ־אַתָּ ל גַּ וּ גוֹרָ֔ םִ֙ יַדּ֣ לַ֨ ו וְעַל־יְרֽוּשָׁ עָרָ֗ אוּ שְׁ ֣ ים בָּ וְנָכְרִ֞
י֣וֹם נגד, זן, מזבח  יךָ֙ בְּ רֶא בְיוֹם נגד, זן, מזבח ־אָחִ֨ ֤ ם׃ 12 וְאַל־תֵּ אהבה, דאגה מֵהֶֽ

ל  ֥ גְדֵּ ם וְאַל־תַּ י֣וֹם נגד, זן, מזבח אָבְדָ֑ ה בְּ י־יְהוּדָ֖ ח לִבְנֵֽ מַ֥ שְׂ נָכְר֔וֹ וְאַל־תִּ
י֙  עַר־עַמִּ ֽ בְשַׁ ב֤וֹא  13 אַל־תָּ אלהים דההין׃  ה  צָרָֽ נגד, זן, מזבח  י֥וֹם  בְּ יךָ  ֖ פִּ
י֣וֹם נגד, זן, מזבח  עָת֖וֹ בְּ רָֽ ה בְּ ֛ רֶא גַם יגל ־אַתָּ ֧ ם אַל־תֵּ י֣וֹם נגד, זן, מזבח אֵידָ֔ בְּ
ל־ 14 וְאַֽ אֵידֽוֹ׃  נגד, זן, מזבח  י֥וֹם  בְּ ומב  בְחֵיל֖וֹ  חְנָה  לַ֥ שְׁ וְאַל־תִּ אֵיד֑וֹ 

יו  רִידָ֖ שְׂ ֥ר  סְגֵּ וְאַל־תַּ יו  לִיטָ֑ אֶת־פְּ ית  לְהַכְרִ֖ רֶק  עַל־הַפֶּ֔ עֲמֹד֙  תַּ
י־קָר֥וֹב יוֹם נגד, זן, מזבח ־יְהֹוָײ֖יאהדונהי  ֽ ה אלהים דההין׃ 15 כִּ י֥וֹם נגד, זן, מזבח צָרָֽ בְּ
וּב  יָשׁ֥ לְךָ֖  מֻֽ גְּ ךְ  לָּ֔ ה  עָ֣שֶׂ יֵ יתָ֙  עָשִׂ֨ ר  ֤ אֲשֶׁ ֽ כַּ ם  יִ֑ וֹ ־הַגּ עמם  ילי,  ל  עַל־כָּ
ר  עַל־הַ֣ תִיתֶם֙  שְׁ ר  ֤ אֲשֶׁ ֽ כַּ י  16 כִּ֗ ריבוע אלהים + אלהים דיודין ע״ה׃  ךָ  ֽ רֹאשֶׁ בְּ
הָיֽוּ׃  ל֥וֹא  כְּ וְהָי֖וּ  וְלָע֔וּ  ת֣וּ  וְשָׁ יד  מִ֑ תָּ ־הַגּוֹיִ֖ם  ל ילי  כָֽ וּ  תּ֥ יִשְׁ י  קָדְשִׁ֔
יָה יהוה, יהה קֹ֑דֶשׁ  ה וְהָ֣ הְיֶה֥ פְלֵיטָ֖ ֽ וֹן יוסף, קנאה, ו״פ יהוה, ה״פ אל תִּ ר צִיּ֛ 17 וּבְהַ֥

ם׃  הֶֽ י שֵׁ רָֽ מוֹ ת  אֵ֖ יאהדונהי + אידהנויה  ב  עֲקֹ֔ יַֽ ב״פ ראה  ית  ֣ בֵּ וּ֙  שׁ ֽרְ יָ�  וְ



В А И Ш Л А Х :  А Ф ТА РАБЕРЕШИТ344

16	Ибо как пили вы горькую чашу на горе святой Моей, так пить будут все народы 
всегда, и будут пить они, и проглотят, и станут — словно не было их. 

17	И на горе Цийон будет спасение, и будет она святыней, и получит дом Яакова 
во владение наследие свое. 

18	И будет дом Яакова огнем, и дом Йосефа — пламенем, а дом Эсава — соломой, 
и зажгутся они в них среди сынов Эсава, и поглотят их, и не будет остатка в доме 
Эсава, ибо Господь сказал это. 

19	И унаследуют жители Нэгэва гору Эсава, и Шефэйла — Пелиштим, и унаследуют 
поле Эфрайима и поле Шомерона, и Бинйамин — Гилад. 

20	И изгнанное войско это сынов Израиля, что живет среди кенаанян до Царефата, 
и изгнанные из Йерушалаима, что в Сефараде, унаследуют горы Нэгэва. 

21	И взойдут спасители на гору Цийон, чтобы судить гору Эсава; и будет Господу — 
царство.
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ב״פ ראה  ית  וּבֵ֧ שׁ  אֵ֜ ב יאהדונהי + אידהנויה  עֲקֹ֨ ־יַֽ ב״פ ראה  בֵית  יהוה, יהה  18 וְהָיָה֩ 

וּ  לְק֥ וְדָֽ שׁ  לְקַ֔ ו֙  עֵשָׂ ב״פ ראה  ית  וּבֵ֤ ה  הָבָ֗ לֶֽ אל  ה״פ  יהוה,  ו״פ  קנאה,  ציון,  ף  יוֹסֵ֣
י  ֥ כִּ ו  עֵשָׂ֔ ב״פ ראה  ית  לְבֵ֣ רִיד֙  שָׂ ייי  ֤ה  הְיֶ א־יִֽ ֹֽ ל וְ אֲכָל֑וּם  וַֽ ם  בָהֶ֖
ו  ר רבוע אלהים + ה׳ עֵשָׂ֗ גֶב אֶת־הַ֣ וּ הַנֶּ֜ ֽרְשׁ֨ יָ� ר ראה׃ 19 וְ ֽ בֵּ יְהֹוָײ֖יאהדונהי דִּ
אל מצפצ  יִם  אֶפְרַ֔ ה  דֵ֣ אֶת־שְׂ ֽרְשׁוּ֙  יָ� וְ אלהים  י״פ  ים  ֔ תִּ לִשְׁ אֶת־פְּ פֵלָה֙  ְ וְהַשּׁ
ה  זֶּ חֵל להח ־הַ֠ ד׃ 20 וְגָלֻת֣ הַֽ לְעָֽ ן אֶת־הַגִּ מְר֑וֹן וּבִנְיָמִ֖ ה שֹֽׁ דֵ֣ ת שְׂ וְאֵ֖
םִ רי״ו + ש״ע  לַ֖ ת וְגָלֻת֥ יְרֽוּשָׁ רְפַ֔ נַעֲנִים֙ עַד־צָ֣ ר־כְּ ֽ ל אֲשֶׁ רָאֵ֤ י יִשְׂ והו לִבְנֵ֨

ר  הַ֣ בְּ עִים֙  מֽוֹשִׁ 21 וְעָל֤וּ  ֽגֶב׃  � הַנֶּ י  עָרֵ֥ ת  אֵ֖ וּ  ֽרְשׁ֕ יִ� ד  סְפָרַ֑ בִּ ר  ֣ אֲשֶׁ
ה  יְתָ֥ וְהָֽ ו  ֑ עֵשָׂ ר רבוע אלהים + ה׳  ט אֶת־הַ֣ פֹּ֖ לִשְׁ יהוה, ה״פ אל  ו״פ  יוסף, קנאה,  וֹן  צִיּ֔

ה׃ לוּכָֽ יהֹוָײ֖יאהדונהי הַמְּ לַֽ
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У Р О К  Г Л А В Ы  В А Е Ш Е В 
( Б е р е ш и т  3 7 : 1 – 4 0 : 2 3 ) 

«Свет был рядом, когда они решили продать Йосефа»

Святой Единый, Благословен Он, согласился на ПРОДАЖУ ЙОСЕФА В ЕГИПЕТ, чтобы реализовался 
закон Творца относительно двух частей… 

— Зоар, Ваешев 19 : 195 

В книге Берешит 37 : 12 мы замечаем нечто, что повторяется во всей Библии всего десять раз: две 
точки над словом «эт» (определенный артикль в иврите). Этот стих гласит: «И пошли его братья 
пасти мелкий скот своего отца в Шхем». Прежде чем объяснить значение этих точек, нужно 
разобраться с другим вопросом, вытекающим из данного стиха. Зоар говорит, что слово «эт» 
лишнее; стих можно прекрасно понять и без него. На самом деле, хотя слово «эт» приблизительно 
соответствует определенному артиклю, его невозможно точно перевести на любой иной язык.

В отрывке из Зоара сказано: «Святой Единый, Благословен Он, согласился на ПРОДАЖУ ЙОСЕФА 
В ЕГИПЕТ…» Но зачем эти точки над буквами Алеф и Тав (эт)? В других местах Библии, когда речь 
идет о присутствии Света, точки не ставятся. Свет был с Авраамом и другими праведниками, 
но точек в этих местах нет.

Кроме того, следует ли нам понимать, что Свет хотел, чтобы Йосеф был продан и уведен в Египет? 
Десять человек переродились и были убиты из-за совершения этого греха. Если Свет хотел, чтобы 
братья Йосефа совершили этот грех, возникает естественный вопрос: почему за это последовало 
наказание?

Ясно одно: Йосеф должен был отправиться в Египет. Это было необходимо для духовного очищения 
(тикуна) народа Израиля; ведь в будущем это позволило израильтянам получить Тору. С этой точки 
зрения путешествие Йосефа в Египет и его пребывание там были необходимы не только для его 
собственного тикуна, но и для тикуна всего мира. Поэтому на самом деле урок и сила, на которые 
указывают эти две точки, состоят в том, что Свет Творца с нами всегда — не только в хорошие 
времена, но и во времена, которые кажутся совершенно беспокойными и мучительными.

Предположим, человек опоздал на самолет. Он в ярости, ведь в пункте назначения у него много 
дел и он подводит других людей. Он, однако, не знает, что в самолете заложена бомба; если бы 
он об этом знал, то стал бы целовать землю, по которой ходит. Его злость и раздражение совершенно 
неуместны, но он не подозревает об этом, поскольку не видит полную картину. Но те, кто связан 
со Светом, понимают, что у любого события может быть положительная сторона, они верят, что Свет 
заботится о них, и ценят это. 

В Гмаре (той части Талмуда, что содержит раввинские комментарии и анализ его предшественницы, 
Мишны) рассказывается о человеке по имени Нахум, который, что бы ни происходило, всегда 
говорил: «Это к лучшему!» Однажды сыны Израиля решили послать императору подношение — 
сундук с драгоценными камнями. Они попросили Нахума доставить этот дар, потому что 
он был очень мудр. По пути он остановился заночевать на постоялом дворе. Ночью хозяин двора 
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вскрыл сундук, достал драгоценные камни и взамен насыпал простой золы. Когда Нахум явился 
к императору, сундук открыли и увидели, что он заполнен золой.

Император впал в ярость: «Народ Израиля смеется надо мной!» Он приказал казнить Нахума, 
но даже тогда Нахум сказал: «И это к лучшему!» В тот момент уровень его чистоты и уверенности 
был настолько велик, что он удостоился явления пророка Элияу, который подошел к императору 
в обличье одного из самых приближенных придворных. Элияу сказал: «Ваше величество, это зола их 
праотца Авраама. Известно, что, когда Авраам швырял эту золу, она превращалась в смертоносные 
мечи, которые могли одолеть любого врага».

Император не мог нарадоваться своей удаче, он наполнил сундук драгоценными камнями 
и отправил Нахума восвояси с великими почестями и благодарностью. И снова по дороге Нахум 
остановился на том же постоялом дворе к удивлению его хозяина, который не ждал увидеть 
его живым. «Что ты принес императору?» — спросил хозяин постоялого двора. «То, что взял 
на постоялом дворе», — ответил Нахум.

Тогда хозяин постоялого двора взял всю золу, что была в его доме, и принес ее императору. 
Но Элияу, по-прежнему находившийся в обличье приближенного царедворца, сказал ему, что эта 
зола не имеет магической силы. Император, разгневанный обманом, приказал казнить трактирщика.

Мы должны помнить, что Творец желает нам только лучшего. Поняв смысл точек в этом разделе 
и соединившись с их силой, все мы научимся и заслужим право видеть хорошее во всех происходящих 
событиях, какими бы незначительными и ненужными они ни казались, как артикль эт.

«И услышал Реувен и высвободил его из их руки» (Берешит 37 : 21)

Некоторые библейские учения обладают колоссальной важностью, но мы рискуем пропустить 
их, поскольку они выражены буквально в нескольких словах. Примером этого служат события 
из жизни Авраама — с детства до 74 лет, а также события из жизни Моисея — с 13 до 80 лет. Авраам 
и Моисей не были обычными людьми: они были и по сей день остаются колесницами духовной 
системы — носителями Света. Каждый момент в их жизни имел большое значение и даже сегодня 
продолжает оказывать влияние на каждый момент нашей жизни.

Таким же образом и наши собственные поступки оказывают влияние на весь мир. Мы должны 
признать важность своих поступков, потому что своими поступками каждый из нас влияет 
на духовную систему и обладает уникальным Светом, который только он способен раскрыть.

Когда Реувен пришел на помощь своему брату Йосефу, он понимал, что поступает правильно, 
но не знал, какое влияние его поступок окажет на будущие поколения. Если бы Реувен знал, какую 
огромную важность Свет придал его деянию, то наверняка и сам придал бы ему больше значения. 
Из этого вытекает урок: делая что-то, представляйте, будто своим действием вы создаете целый мир, 
который будет существовать вечно. Чтобы раскрыть Свет, каждый из нас должен постоянно делать 
больше: сделать еще один рывок, приложить еще немного усилий. Откуда нам знать, возможно этот 
«один рывок» изменит не только нашу жизнь, но и преобразует весь мир.
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КРАТКИЙ ОБЗОР ГЛАВЫ ВАЕШЕВ 

После всех своих злоключений и испытаний Яаков пришел к самоуспокоенности. Он чувствовал, 
что сделал все, что должен был сделать. Именно в это время он лишился Йосефа. Урок для 
нас в том, что мы не можем себе позволять почивать на лаврах, когда дело касается духовной 
трансформации. Нужно всегда быть готовым расти и делать духовную работу, которая требуется 
для нового уровня. 
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П Е Р В О Е  Ч Т Е Н И Е  —  А В Р А А М  —  Х Е С Е Д 

37 1  поселился Яаков на земле проживания своего отца, на земле Кенаана. 

       2 Это, что до порожденных Яаковом. Йосеф, семнадцатилетний, 
пас со своими братьями мелкий скот, а он отрок, с сынами Билhи 
и с сынами Зилпы, жен своего отца. И приносил Йосеф о них славу 
худую их отцу. 

3	 А Исраэль любил Йосефа больше всех своих сыновей, ибо сын на старости лет он 
ему; и он сделал ему платье тонкорунное. 4 И увидели братья его, что его любит 
их отец больше всех его братьев, и возненавидели его, и не могли говорить с ним 
мирно.

КОММЕНТАРИЙ РАВА  

Зоар задается вопросом: что значит «Яаков 
любил Йосефа больше всех»? Очень стран-
ным было бы предположить, что такие ду-
ховные гиганты позволяли себе такое же 
поведение, какое позволяем себе 
мы на нашем намного более низком уровне. 
Тора учит нас, что Яаков — это колесница 
Тиферета на Верхней триаде Щита Давида, 
а Йосеф — колесница Йесода на Нижней 
триаде, или, другими словами, энергия Цен-
тральной колонны. Их родство объясня-
ется тем, что они оба олицетворяют аспект 
Центральной колонны.

В материальном мире Малхут мы должны 
преодолеть свойственную нам разобщен-
ность и воссоединиться на уровне души. На 
уровне души разница между нами очень 
невелика. Вернувшись почти к самому на-
чалу, до точки, когда все были единой 
душой, мы можем преодолеть иллюзию ра-
зобщения, которую ощущаем сейчас. Воз-
вращаясь назад, мы поднимаем свое 
сознание и вдруг оказываемся на кванто-
вом уровне и начинаем чувствовать един-
ство и родство с людьми, которые никак 
не связаны с нами.

Мы должны стать выше различий, существу-
ющих в этой жизни и даже существовавших 
в прошлых жизнях, чтобы прийти к един-
ству и целостности, то есть к Свету Творца. 

Разобщение — это основная причина того, 
что в жизни есть войны, боль и страдания. 
Все это результат разрозненности, суще-
ствующей не только в нашем сознании, 
но и в нашем повседневном поведении. Тем 
не менее главное желание каждого чело-
века — соединиться с Силой Света Творца. 
Творец никогда не столкнется с хаосом, 
болью и страданиями, с которыми сталки-
ваемся мы, смертные. Соединяясь со Све-
том, мы немедленно преодолеваем 
границы времени, пространства и движе-
ния. Мы выходим за рамки любой формы 
боли, страданий и даже смерти.

Зоар объясняет, что причина, по которой 
мы слушаем эту библейскую историю, за-
ключается в том, что, когда в чьей-либо 
семье царит хаос, причиной его является 
зависть, существующая только для оправда-
ния нашей ненависти. Мы испытываем не-
нависть и хотим найти ей обоснование. Мы 
ненавидим, мы завидуем человеку, который 
действительно нам навредил, так зачем же 
подставлять другую щеку? В Зоаре сказано, 
что если вы всерьез намерены избавиться 
от хаоса, не зацикливайтесь на том, что у ко-
го-то есть то, чего нет у вас — вместо этого 
порадуйтесь за него и начните что-то де-
лать, чтобы привлечь в свою жизнь то, чего 
вам не хватает.

Здесь мы как раз наблюдаем такой же пара-
докс. Разве Яаков дал своему сыну хорошие 

И
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יו  אָבִ֑ י  רֵ֣ מְגוּ אלהים דאלפין  רֶץ  אֶ֖ בְּ יאהדונהי + אידהנויה  ב  עֲקֹ֔ יַֽ ב  שֶׁ֣ יֵּ 1 37 וַ
ף  ב יאהדונהי + אידהנויה יוֹסֵ֞ עֲקֹ֗ לְד֣וֹת יַֽ ה ׀ תֹּֽ לֶּ עַן׃ 2 אֵ֣ נָֽ רֶץ אלהים דאלפין כְּ אֶ֖ בְּ
יהה  ה  הָיָ֨ נָה֙  שָׁ ה  רֵ֤ דיודין + ע״ב ־עֶשְׂ אלהים  ע  בַֽ ן־שְׁ בֶּ אל  יהוה, ה״פ  ו״פ  ציון, קנאה, 

וְאֶת־ ה  בִלְהָ֛ נֵי֥  אֶת־בְּ ש״ך  עַר  נַ֗ וְה֣וּא  אן  צֹּ֔ בַּ אֶת־אֶחָיו֙  רהע  רֹעֶ֤ה 
ם  תָ֥ בָּ אֶת־דִּ אל  ה״פ  יהוה,  ו״פ  ציון, קנאה,  ף  יוֹסֵ֛ א  בֵ֥ יָּ וַ יו  אָבִ֑ י  ֣ נְשֵׁ ה  ֖ זִלְפָּ נֵי֥  בְּ
ב אֶת־יוֹסֵף֙ ציון, קנאה, ו״פ יהוה, ה״פ אל  ל אָהַ֤ רָאֵ֗ ם׃ 3 וְיִשְׂ רָעָ֖ה רהע אֶל־אֲבִיהֶֽ
ים׃  ֽ סִּ פַּ נֶת  תֹ֥ כְּ ל֖וֹ  ה  עָ֥שָׂ וְ ל֑וֹ  ה֖וּא  ים  י־בֶן־זְקֻנִ֥ ֽ כִּ יו  נָ֔ ־בָּ ילי  ל  מִכָּ
נְא֖וּ אֹת֑וֹ  שְׂ ֽיִּ יו וַ� ל ילי ־אֶחָ֔ ב אֲבִיהֶם֙ מִכָּ י־אֹת֞וֹ אָהַ֤ ֽ יו כִּ רְא֣וּ אֶחָ֗ 4 וַיִּ
אל  ה״פ  יהוה,  ו״פ  קנאה,  ציון,  יוֹסֵף֙  ם  ֹ֤ חֲל ֽ יַּ 5 וַ ם׃  ֹֽ ל לְשָׁ ר֥וֹ ראה  בְּ דַּ כְל֖וּ  יָֽ א  ֹ֥ וְל

ים ֽ סִּ תנֶֹת פַּ כְּ
Берешит 37 : 3 — Яаков сделал Йосефу разно-
цветную рубашку из шерсти. На иврите 
это — кетонет пассим, сокращение, обознача-
ющее четырех особых ангелов, которые всегда 
будут защищать его. Раши говорит, что четыре 
буквы слова «пассим» (Пей, Самех, Йуд, Мем) 
обозначают беды Йосефа после того, как тот был 
продан Потифару, купцам (Сохарим), ишмаэлитам 
и мидьянитянам.

одежды, уже зная, что братья Йосефа его 
ненавидят? Конечно, нет! Яаков не был за-
интересован в том, чтобы преумножать не-
нависть и зависть, этим поступком 
он показал нам, что происходит в мире, где 
мы живем. Существует только один путь 
устранения хаоса — уважать человеческое 
достоинство каждого. Нужно понимать, что, 
несмотря на то что кто-то может казаться 
нам «врагом», в нем тоже есть искра Света 
Творца. Только единство и отсутствие зави-
сти смогут нас спасти.

נְאוּ שְׂ ֽיִּ וַ�
Берешит 37 : 4 — Братья завидовали отношениям 
между Йосефом и их отцом, но отчасти в этом 
был виноват сам Яаков, чересчур благоволивший 
к Йосефу. Однако, согласно Раши, Яаков пытался 
заставить Йосефа забыть свои сны, чтобы братья 
не испытывали к нему ненависти. Но его попытка 
сгладить напряженность между сыновьями 
потерпела неудачу. Родители должны прилагать 
особые усилия к тому, чтобы относиться 
к собственным детям беспристрастно. Несмотря 
на то что один ребенок может быть нам ближе, 
чем другой, нельзя позволять этому чувству 
влиять на наши поступки. Если мы не прилагаем 
подобных усилий, мы несем частичную ответ-
ственность за возникающую при этом зависть.

חֲלםֹ ֽ וַיַּ
Берешит 37 : 5 — Йосеф увидел два сна, показав-
ших, как его жизнь будет отличаться от жизни его 
братьев. Этот раздел показывает нам силу снов. 
Иногда сны могут предсказывать будущее, 
но существует ряд принципов, которые 
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5	 И приснился Йосефу сон, и он поведал братьям своим, и они еще больше 
возненавидели его. 

6	 И сказал он им: «Слушайте же этот сон, что мне снился: 7 И вот мы вяжем снопы 
среди поля, и вот поднимается мой сноп, и так и стоит, и вот окружают его ваши 
снопы, и кланяются они моему снопу». 8 И сказали ему его братья: «Не царем ли 
будешь над нами? Или властвовать будешь над нами?» И они еще больше 
возненавидели его, за его сны и за его речи. 9 И приснился ему еще другой сон, 
и рассказал он его своим братьям. И сказал он: «Вот снился мне сон еще: и вот 
солнце и луна, и одиннадцать звезд кланяются мне». 10 И рассказал он отцу своему 
и братьям своим, и его укорил его отец, и сказал он ему: «Что это за сон, который 
тебе снился! Неужели придем я и твоя мать, и братья твои поклониться тебе 
до земли?» 11 И завидовали ему его братья, а его отец хранил изреченное.

В Т О Р О Е  Ч Т Е Н И Е  —  И Ц Х А К  —  Г В У Р А 

12	И пошли его братья пасти мелкий скот своего отца в Шхем. 13 И сказал Исраэль 
Йосефу: «Ведь братья твои пасут в Шхеме. Пойди, я пошлю тебя к ним». И сказал 
он ему: «Вот я».

необходимо соблюдать, чтобы правильно пони-
мать и использовать свои сны. Не все, что 
мы видим во сне, осуществится в реальной жизни, 
и не все, происходящее с нами во сне, имеет 
значение. По этой причине нужно осторожно 
выбирать, с кем мы обсуждаем свои сны. Их толко-
вание повлияет на то, что этот сон будет для нас 
значить и какие части сна мы посчитаем важными. 
Сны следует рассказывать человеку, который вас 
любит и которого любите вы. В Зоаре сказано:

Рабби Хия и Рабби Йоси были с Рабби Ши-
моном. Рабби Хия сказал: «Мы узнали, что 
сон, который не сбывается, похож на по-
слание, которое не прочитано». ОН 
СПРАШИВАЕТ: «Значит ли это, что сон 
воплощается, но человек не знает 
об этом, или не воплощается вовсе?» Он 
отвечает: «ЭТО ЗНАЧИТ, ЧТО сон вопло-
щается, но сам человек не знает об этом, 
ведь над сном пребывает высшая сила, 
и ОН ОБЯЗАН ИСПОЛНИТЬСЯ. Но человеку, 
увидевшему сон, неизвестно, сбылся его 
сон или нет, И ЭТО ПОДОБНО НЕПРОЧИ-
ТАННОМУ ПОСЛАНИЮ».

— Зоар, Ваешев 7 : 93

ת֯ אֶ֯
Берешит 37 : 12 — Две точки над артиклем эт. 
Две точки над словом встречаются в Библии 
всего десять раз, и это один из таких случаев. 
Йосеф отправился в Египет, и Зоар говорит, что 
в этом принимал участие Творец — хотя братья 
и поступили плохо, продав Йосефа, ситуация 
непрерывно контролировалась Светом. Когда 
в жизни случаются болезненные ситуации, 
мы должны всегда помнить, что Свет по-
прежнему рядом: мы никогда не остаемся 
в одиночестве. 

Зоар рассказывает, что Рабби Шимон задал 
вопрос по поводу точек над эт и получил ответ, 
что эти точки обозначают Шхину, которая 
пребывает среди десяти из двенадцати братьев 
за исключением Йосефа и Беньямина.

Рабби Шимон спросил: «Почему здесь ис-
пользуется частица «эт»? ОН ОТВЕЧАЕТ: 
«НА Д ЧАСТИЦЕЙ «эт» стоят точки, 
чтобы включить вместе с ними Шхину, 
ПОТОМУ ЧТО ШХИНА, НАЗЫВАЕМАЯ «ЭТ», 
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ם  אֲלֵיהֶ֑ אמֶר  יֹּ֖ 6 וַ אֹתֽוֹ׃  א  נֹ֥ שְׂ ע֖וֹד  פוּ  וֹסִ֥ יּ וַ יו  לְאֶחָ֑ ֖ד  גֵּ יַּ וַ חֲל֔וֹם 
חְנוּ  אֲנַ֜ יה  מ״ה  ה  הִנֵּ 7 וְ֠ י׃  מְתִּ חָלָֽ ר  ֥ אֲשֶׁ והו  ה֖  הַזֶּ חֲל֥וֹם  הַֽ א  מְעוּ־נָ֕ שִׁ
י  תִ֖ מָּ לֻ אֲ מָה  קָ֥ ֛ה  נֵּ הִ וְ שדי  ה  דֶ֔ ָ שּׂ הַ ךְ  וֹ ת֣ בְּ ם֙  י מִּ לֻ אֲ ים  מִ֤ לְּ אַ מְ
י׃  תִֽ אֲלֻמָּ ןָ לַֽ חֲוֶי֖ תַּ שְׁ ֽ ם וַתִּ תֵיכֶ֔ ינָה֙ אֲלֻמֹּ֣ ה֤ תְסֻבֶּ֨ בָה וְהִנֵּ ֑ יגל ־נִצָּ ם  גַ וְ
ל  מְשֹׁ֖ וֹל תִּ ינוּ אִם יוהך ־מָשׁ֥ מְלךְֹ֙ עָלֵ֔ ךְ תִּ ֹ֤ יו הֲמָל אמְרוּ לוֹ֙ אֶחָ֔ יֹּ֤ 8 וַ
ם  ֹ֥ חֲל ֽ יַּ יו ראה׃ 9 וַ בָרָֽ יו וְעַל־דְּ מֹתָ֖ ֹֽ א אֹת֔וֹ עַל־חֲל נֹ֣ פוּ עוֹד֙ שְׂ נוּ וַיּוֹסִ֤ ֑ בָּ
י חֲלוֹם֙  ֽ מְתִּ ה חָלַ֤ אמֶר הִנֵּ֨ יֹּ֗ יו וַ ר אֹת֖וֹ לְאֶחָ֑ ֥ ר וַיְסַפֵּ עוֹד֙ חֲל֣וֹם אַחֵ֔
ים  וֹכָבִ֔ כּֽ ר֙  עָשָׂ אהבה, דאגה  ד  וְאַחַ֤ חַ  רֵ֗ וְהַיָּ ב״פ ש״ך  מֶשׁ  ֣ ֶ הַשּׁ ה֧  וְהִנֵּ ע֔וֹד 
יו  אָבִ֔ וֹ  גְעַר־בּ֣ יִּ וַ וְאֶל־אֶחָיו֒  אֶל־אָבִיו֮  ר  ֣ 10 וַיְסַפֵּ י׃  לִֽ ים  חֲוִ֖ תַּ שְׁ מִֽ
מְתָּ הֲב֣וֹא נָב֗וֹא אֲנִי֙  ר חָלָ֑ ֣ ה֖ והו אֲשֶׁ חֲל֥וֹם הַזֶּ ה מ״ה הַֽ אמֶר ל֔וֹ מָ֛ יֹּ֣ וַ
11 וַיְקַנְאוּ־ רְצָה אלהים דההין ע״ה׃  חֲוֹ‍֥ת לְךָ֖ אָֽ ֽ תַּ יךָ לְהִשְׁ וְאַחֶ֔ ךָ֣  וְאִמְּ אני 

ר ראה׃ בָֽ ר אֶת־הַדָּ מַ֥ יו שָׁ יו וְאָבִ֖ ב֖וֹ אֶחָ֑

В Т О Р О Е  Ч Т Е Н И Е  —  И Ц Х А К  —  Г В У Р А

ם׃  כֶֽ שְׁ בִּ ם  אֲבִיהֶ֖ דיודין ע״ה  אן מלוי אהיה  ת֯־צֹ֥ אֶ֯ לִרְע֛וֹת  יו  אֶחָ֑ לְכ֖וּ  ֽ יֵּ 12 וַ

ים  יךָ֙ רֹעִ֣ ף ציון, קנאה, ו״פ יהוה, ה״פ אל הֲל֤וֹא אַחֶ֨ ל אֶל־יוֹסֵ֗ רָאֵ֜ אמֶר יִשְׂ יֹּ֨ 13 וַ

пребывала с ними. Поскольку их было де-
сять, а ВЕЗДЕ, ГДЕ ЕСТЬ ДЕСЯТЬ, ПРЕБЫВАЕТ 
НАД НИМИ ШХИНА. Их было десять, по-
тому что Йосефа с ними не было, а ма-
ленький Беньямин был дома. Когда они 
шли, над ними была Шхина, обозначенная 
точками НАД ЧАСТИЦЕЙ «ЭТ». 

— Зоар, Ваешев 8 : 95 

Теперь, когда мы убедились в том, что десять 
братьев были связаны со Шхиной в момент, когда 
продавали Йосефа, становится ясно, что Свет 

принимает решения ради высшего блага тех, кто 
учится следовать ему. 

Поэтому в час, когда продавали Йосефа, 
все они присоединились к Шхине и сделали 
ее своей соучастницей, когда давали 
клятву и заставили пообещать НИЧЕГО 
НЕ ОТКРЫВАТЬ О ПРОДАЖЕ ЙОСЕФА. 
Поэтому, пока не раскрылась продажа 
Йосефа, не пребывала Шхина над Яаковом. 

— Зоар, Ваешев 8 : 96
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14	И сказал он ему: «Пойди же, посмотри, мир ли братьям твоим и мир ли скоту, 
и доставь мне ответ». И послал он его из долины Хеврона, и пришел он в Шхем. 

15	И нашел его некий муж, и вот он блуждает в поле; и спросил его муж, говоря: 
«Что ты ищешь?»

16	И сказал он: «Братьев моих я ищу. Скажи-ка мне, где они пасут».

17	И сказал муж: «Отправились в путь отсюда, ибо я слышал, как они говорили: 
«Пойдем в Дотан». И пошел Йосеф вслед за своими братьями, и нашел он их 
в Дотане. 

18	И они увидели его издали и, прежде чем он приблизился к ним, злоумышлять стали 
против него, чтобы убить его. 

19	И сказали они друг другу: «Вот сновидец тот пришел! 

20	И ныне, пойдем и убьем его и бросим его в одну из ям, и скажем: «Зверь хищный 
сожрал его!» И увидим, чем будут его сны». 

21	И услышал Реувен, и высвободил его из их руки, и сказал он: «Не нанесем ему удара 
смертного!»

22	И сказал им Реувен: «Не пролейте крови! Бросьте его в эту яму, которая в пустыне, 
но руки не наложите на него!» — чтобы высвободить его из их руки, возвратить 
его к его отцу.

אִישׁ

Берешит 37 : 15 — Перед тем как началась 
история с продажей Йосефа в рабство, Йосеф 
искал братьев, не имея понятия, где они. Он 
попросил о помощи, и какой-то человек, чье имя 
не указывается, сказал Йосефу, где тот может 
найти своих братьев. Слово, которым 
описывается этот человек, звучит как «иш», что 
на арамейском значит «человек». Важно 
отметить, что слово «иш» используется также для 
обозначения ангела-хранителя Эсава. Известно, 
что человек, который помог Йосефу, был добр, 
тогда как ангел Эсава был негативным. Тем 
не менее они оба названы одним и тем же 
словом. Отсюда мы узнаем, что поступки 
являются выражением нашей духовной природы; 
поступки свидетельствуют об уровне нашего 
сознания. Слово «иш» показывает, что человек 
может быть как позитивным, так и негативным. 

Зоар также объясняет, что «человеком», который 
направил Йосефа к братьям, был ангел Гавриэль: 

«И нашел его некий муж» — это Гавриэль. 
Мы уже разъясняли, что в другом месте 
сказано: «муж Гавриэль, которого видел 
я прежде в видении» (Даниэль 9 : 21). ПО 
АНАЛОГИИ МЫ ДЕЛАЕМ ВЫВОД, ЧТО ЧЕЛО-
ВЕК ИЗ ПЕРВОГО ПРЕДЛОЖЕНИЯ — ЭТО 
ТОЖЕ ГАВРИЭЛЬ. И «и вот он блуждает 
в поле» (Берешит 37 : 15) повсюду, потому 
что доверял своим братьям; он искал 
у них братской любви, но не нашел. И их 
самих искал, но не нашел. И потому 
«спросил его муж, говоря «Что 
ты ищешь?»

— Зоар, Ваешев 10 : 105 

Здесь мы наблюдаем, как все высшие силы 
объединились, чтобы направить Йосефа 
по предначертанному ему пути. Свет этого 
отрывка открывает нам глаза и показывает путь 
к свободе, позволяя правильно воспринимать 
жизненные трудности как возможность 
подняться над властью сиюминутных импульсов 
и таким образом совершить внутреннюю 
трансформацию. 
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ל֗וֹ  אמֶר  יֹּ֣ 14 וַ נִי׃  ֽ הִנֵּ ל֖וֹ  אמֶר  יֹּ֥ וַ ם  אֲלֵיהֶ֑ חֲךָ֣  לָֽ וְאֶשְׁ ה  לְכָ֖ ם  כֶ֔ שְׁ בִּ
אן מלוי אהיה דיודין ע״ה  ל֣וֹם הַצֹּ֔ יךָ֙ וְאֶת־שְׁ ל֤וֹם אַחֶ֨ ה ראה אֶת־שְׁ א רְאֵ֜ לֶךְ־נָ֨
מָה׃  כֶֽ שְׁ א  בֹ֖ יָּ וַ ן  חֶבְר֔וֹ מֵעֵ֣מֶק  הוּ֙  לָחֵ֨ שְׁ יִּ וַ ראה  ר  בָ֑ דָּ נִי  בֵ֖ הֲשִׁ וַֽ
ישׁ  הוּ הָאִ֛ אָלֵ֧ שְׁ יִּ ה וַ דֶ֑ ָ שּׂ ה֥ תֹעֶ֖ה בַּ ישׁ ע״ה קנ״א קס״א וְהִנֵּ הוּ אִ֔ מְצָאֵ֣ יִּ 15 וַ

֑שׁ  י איע מְבַקֵּ נֹכִ֣ י אָֽ אמֶר אֶת־אַחַ֖ שׁ׃ 16 וַיֹּ֕ ֽ בַקֵּ ר מַה מ״ה ־תְּ ז״פ אדם לֵאמֹ֖

סְע֣וּ מִזֶּ֔ה  אמֶר הָאִישׁ֙ ז״פ אדם נָֽ ים׃ 17 וַיֹּ֤ ם רעִֹֽ ה הֵ֥ י אֵיפֹ֖ א֣ לִ֔ ידָה־נָּ ֽ הַגִּ
לֶ֤ךְ כלי יוֹסֵף֙ ציון, קנאה, ו״פ יהוה, ה״פ אל  יְנָה וַיֵּ ה דּתָֹ֑ לְכָ֖ ים נֵֽ מְרִ֔ י֙ אֹֽ עְתִּ מַ֨ י שָׁ ֤ כִּ
שדי  ק  רָחֹ֑ מֵֽ אֹת֖וֹ  רְא֥וּ  יִּ 18 וַ נתה׃  ע״ה  ן  דֹתָֽ בְּ ם  מְצָאֵ֖ יִּ וַ יו  אֶחָ֔ ר  אַחַ֣
אמְר֖וּ  יֹּֽ הֲמִיתֽוֹ׃ 19 וַ ל֥וּ אֹת֖וֹ לַֽ תְנַכְּ ֽ יִּ ם וַ ב אֲלֵיהֶ֔ רֶם֙ רמ״ח ע״ה יִקְרַ֣ וּבְטֶ֨
א׃  ֽ בָּ זֶה֖  הַלָּ חֲלמֹ֥וֹת  הַֽ עַל  ֛ בַּ יה  מ״ה  ה  הִנֵּ֗ יו  אֶל־אָחִ֑ קס״א  ע״ה קנ״א  ישׁ  אִ֣
הַבֹּר֔וֹת  אהבה, דאגה  ד  אַחַ֣ בְּ הוּ֙  לִכֵ֨ שְׁ נַ וְ הוּ  הַרְגֵ֗ נַֽ וְ לְכ֣וּ  ה ׀  ֣ עַתָּ 20 וְ

יו׃  מֹתָֽ ֹֽ הְי֖וּ אל חֲל ֽ ה מַה מ״ה ־יִּ ה֥ רָעָ֖ה רהע אֲכָלָ֑תְהוּ וְנִרְאֶ֕ רְנוּ חַיָּ וְאָמַ֕
פֶשׁ  נָֽ וּ  נּ ֖ כֶּ נַ א  ֹ֥ ל אמֶר  יֹּ֕ וַ ם  דָ֑ מִיָּ הוּ  לֵ֖ צִּ יַּ וַ ן ג״פ אלהים  בֵ֔ רְאוּ ע  מַ֣ שְׁ יִּ 21 וַ

כוּ־דָם֒ רבוע אהיה  פְּ שְׁ ם ׀ רְאוּבֵן֮ ג״פ אלהים אַל־תִּ אמֶר אֲלֵהֶ֣ רמ״ח + ז׳ הויות ׃ 22 וַיֹּ֨

ר רמ״ח, אברהם  דְבָּ֔ מִּ ר בַּ ֣ ה֙ והו אֲשֶׁ וֹר יצחק, ד״פ ב״ן הַזֶּ יכוּ אֹת֗וֹ אֶל־הַבּ֤ לִ֣ הַשְׁ
אֶל־ יב֖וֹ  הֲשִׁ לַֽ ם  דָ֔ מִיָּ אֹתוֹ֙  יל  ֤ הַצִּ עַן  לְמַ֗ לְחוּ־ב֑וֹ  שְׁ אַל־תִּ יָד֖  וְ

יו׃ אָבִֽ

לוּ תְנַכְּ וַיִּ
Берешит 37 : 18 — Когда Йосеф встретил своих 
братьев, те захотели его убить, но Реувен убедил 
их вместо этого бросить Йосефа в яму. 
Впоследствии братья продали Йосефа в рабство, 
и он был уведен в Египет.

Зоар объясняет, почему братья сотворили такое 
с Йосефом: они были немного знакомы 
с мудростью каббалы и на основании своих 

скудных знаний пришли к выводу, что Йосефу 
незачем жить. Их знаний было достаточно, чтобы 
они могли совершать опасные вещи.

Это хорошо подтверждает тот факт, что ограни-
ченные знания — опасная вещь. Никогда 
не следует испытывать чувство самоуспокоенно-
сти или самонадеянности в отношении 
собственных знаний. Важно быть проактивным 
и стремиться узнать больше, задавать вопросы 
своим учителям, а также стремиться к большей 
мудрости и большему пониманию.



В А Е Ш Е В :  Т Р Е Т Ь Е  Ч Т Е Н И ЕБЕРЕШИТ358

Т Р Е Т Ь Е  Ч Т Е Н И Е  —  Я А К О В  —  Т И Ф Е Р Е Т 

23	И было: когда пришел Йосеф к своим братьям, сняли они с Йосефа платье его, 
платье тонкорунное, которое на нем. 24 И взяли они его, и бросили его в яму, а яма 
пуста, нет в ней воды. 25 И сели они есть хлеб. И подняли глаза свои и увидели: 
вот караван ишмаэлим подходит, из Гилада, а их верблюды несут благовония 
и бальзам, и лот; идут, чтобы свезти в Мицраим. 26 И сказал Йеhуда братьям 
своим: «Что пользы, если убьем мы нашего брата и сокроем его кровь? 27 Пойдем, 
продадим его ишмаэлим, и руки нашей не будет на нем, ибо наш брат, наша 
плоть он». И его послушали братья его. 28 И проходили люди из Мидьяна, торговцы. 
И вытащили, и подняли Йосефа из ямы, и продали они Йосефа ишмаэлим за 
двадцать сребреников. И привели Йосефа в Мицраим. 29 И вернулся Реувен к яме, 
и вот нет Йосефа в яме. И разорвал он одежды свои. 30 И вернулся он к братьям 
своим и сказал: «Ребенка нет! А я, куда мне деться!» 31 И взяли они платье Йосефа, 
и закололи они молодого козла и обмакнули платье в кровь.

סֶף רִים  כָּ עֶשְׂ בְּ

Берешит 37 : 28 — Сумма, за которую был продан 
Йосеф, двадцать серебряников, связана с выку-
пом первенца. Во время церемонии Пидьон 
А-Бен, называемой «выкупом первенца», переда-
ваемые деньги должны завершить часть тикуна 
(исправления) за грех братьев, продавших 
Йосефа.

ב שָׁ וַיָּ

Берешит 37 : 29 — Реувен думал, что братья 
просто бросили Йосефа в яму, и позже вернулся, 
чтобы вытащить юношу. Но не обнаружил там 
Йосефа — братья продали его в рабство. Каждый 
день Яаков назначал одного из своих сыновей 
ответственным за все происходящие в этот день 
события. Ответственным за день, когда Йосеф 
был брошен в яму, был Реувен, и он пытался 
по крайней мере убедиться в том, что сидящий 
в яме Йосеф цел, что с ним там не случится 
ничего плохого.

Посмотрите, что Реувен сделал. Он дей-
ствовал с ними мудро и сказал: «Не нане-
сем ему удара смертного!» (Берешит 
37 : 21), не сказано: «Не наносите ему удара 

смертного!» Поскольку не был он во время 
продажи Йосефа. Ведь все они прислужи-
вали своему отцу, каждый из них — 
в определенный день. И когда был день 
Реувена, он хотел, чтобы в день прислу-
живания его не пропал Йосеф. Поэтому 
сказано: «И вернулся Реувен к яме, и вот 
нет Йосефа» (там же, 29) — именно так, 
то есть НЕТ ДАЖЕ МЕРТВОГО. Тут же: 
«И вернулся он к братьям своим и сказал: 
«Ребенка нет!» (там же, 30).

— Зоар, Ваешев, 13 : 137  

Однако, если бы Реувен приложил больше 
усилий и не просто защитил бы Йосефа в яме, 
а вытащил его после ухода братьев и помог бы 
ему спастись, Йосеф не был бы продан в рабство. 
Взявшись за духовный поступок, никогда 
не следует довольствоваться малым. Мы должны 
всегда побуждать себя сделать все, что в наших 
силах, отыскивать новые возможности для того, 
чтобы расширять и строить свой Сосуд для 
получения Света.

בִיאוּ וַיָּ
Берешит 37 : 32 — Братья показали Яакову 
рубашку Йосефа. Братья не знали, как сказать 
отцу, что они сделали с Йосефом. Вместо того 
чтобы сказать правду или даже солгать, они просто 
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יטוּ  ֤ פְשִׁ יַּ יו וַ ף ציון, קנאה, ו״פ יהוה, ה״פ אל אֶל־אֶחָ֑ א יוֹסֵ֖ ֥ ר־בָּ אֲשֶׁ ֽ י אל כַּ 23 וַיְהִ֕

ר  ֥ ים אֲשֶׁ ֖ סִּ נֶת הַפַּ תֹ֥ וֹ אֶת־כְּ נְתּ֔ תָּ אֶת־יוֹסֵף֙ ציון, קנאה, ו״פ יהוה, ה״פ אל אֶת־כֻּ
ין  ק אֵ֥ וֹר יצחק, ד״פ ב״ן רֵ֔ רָה וְהַבּ֣ כוּ אֹת֖וֹ הַבֹּ֑ לִ֥ שְׁ הוּ חעם וַיַּ חֻ֔ קָּ ֨ יִּ יו׃ 24 וַ עָלָֽ
ריבוע מ״ה  ינֵיהֶם֙  עֵֽ א֤וּ  שְׂ יִּ וַ ג״פ יהוה  אֱכָל־לֶחֶם֒  לֶֽ בוּ֮  שְׁ ֽ יֵּ 25 וַ יִם׃  מָֽ וֹ  בּ֖
ם  יהֶ֣ וּגְמַלֵּ לְעָ֑ד  מִגִּ ה  אָ֖ בָּ ים  מְעֵאלִ֔ יִשְׁ ת  רְחַ֣ אֹֽ יה  מ״ה  ה֙  וְהִנֵּ רְא֔וּ  יִּ וַ
יד  רִ֥ לְהוֹ ים  לְכִ֖ הֽוֹ ט  ֹ֔ וָל מצפצ, י״פ ייי, אלהים דיודין  י  צְרִ֣ וּ נְכֹאת֙  ים  אִ֗ שְׂ נֹֽ
הֲרֹג֙  י נַֽ ֤ צַע כִּ יו מַה מ״ה ־בֶּ֗ ה אֶל־אֶחָ֑ אמֶר יְהוּדָ֖ יֹּ֥ יְמָה מצר׃ 26 וַ מִצְרָֽ
נוּ֙  ים וְיָדֵ֨ מְעֵאלִ֗ שְׁ נּוּ לַיִּ רֶ֣ מֽוֹ׃ 27 לְכ֞וּ וְנִמְכְּ ינוּ אֶת־דָּ ֖ ינוּ וְכִסִּ אֶת־אָחִ֔
עַבְרוּ֩  ֽ יַּ 28 וַ יו׃  אֶחָֽ מְע֖וּ  שְׁ ֽיִּ וַ� ה֑וּא  נוּ  רֵ֖ בְשָׂ ינוּ  י־אָחִ֥ ֽ כִּ הִי־ב֔וֹ  אַל־תְּ
עֲל֤וּ אֶת־יוֹסֵף֙ ציון, קנאה, ו״פ יהוה, ה״פ אל  ֽ כוּ֙ וַיַּ מְשְׁ ֽיִּ ים וַ� חֲרִ֗ ים סֹֽ ים מִדְיָנִ֜ אֲנָשִׁ֨
אל  ה״פ  יהוה,  ו״פ  קנאה,  ון,  צי ף  סֵ֛ וֹ אֶת־י וּ  ר֧ כְּ מְ יִּ וַ יצחק, ד״פ ב״ן  ר  וֹ בּ֔ מִן־הַ
ף ציון, קנאה, ו״פ יהוה, ה״פ אל  יאוּ אֶת־יוֹסֵ֖ בִ֥ יָּ סֶף וַ ֑ ים כָּ רִ֣ עֶשְׂ ים בְּ מְעֵאלִ֖ שְׁ לַיִּ
ה֥  וְהִנֵּ יצחק, ד״פ ב״ן  וֹר  אֶל־הַבּ֔ אלהים  ג״פ  רְאוּבֵן֙  ב  שָׁ֤ יָּ 29 וַ יְמָה מצר׃  מִצְרָֽ
יו׃  גָדָֽ אֶת־בְּ ע  קְרַ֖ יִּ וַ יצחק, ד״פ ב״ן  וֹר  בּ֑ בַּ אל  ה״פ  יהוה,  ו״פ  ציון, קנאה,  ף  אֵין־יוֹסֵ֖
נָה  אָ֥ אני, ב״פ אהיה + יהוה  י  אֲנִ֖ וַֽ נּוּ  אֵינֶ֔ לֶ֣ד  הַיֶּ ר  וַיֹּאמַ֑ יו  ב אֶל־אֶחָ֖ שָׁ֥ יָּ 30 וַ

אל  ה״פ  יהוה,  ו״פ  קנאה,  ציון,  ף  סֵ֑ יוֹ נֶת  תֹ֣ אֶת־כְּ חעם  קְח֖וּ  יִּ 31 וַ א׃  ־בָֽ אני  אֲנִי 
אהיה׃  רבוע  ם  ֽ דָּ בַּ נֶת  תֹּ֖ אֶת־הַכֻּ ל֥וּ  טְבְּ יִּ וַ ים  ֔ זִּ עִ יר  עִ֣ שְׂ חֲטוּ֙  שְׁ ֽיִּ וַ�
את  אמְר֖וּ זֹ֣ יֹּֽ ם וַ יאוּ֙ אֶל־אֲבִיהֶ֔ בִ֨ יָּ ים וַ סִּ֗ נֶת הַפַּ תֹ֣ ח֞וּ אֶת־כְּ לְּ ֽיְשַׁ 32 וַ�

הּ  ירָ֤ כִּ יַּ 33 וַ א׃  ֹֽ ־ל יוהך  אִם  וא  הִ֖ נְךָ֛  בִּ נֶת  תֹ֧ הַכְּ א  ר־נָ֗ הַכֶּ אנוּ  מָצָ֑
ף רמ״ח ע״ה  ף רמ״ח ע״ה טֹרַ֖ ה֥ רָעָ֖ה רהע אֲכָלָ֑תְהוּ טָרֹ֥ י חַיָּ נִ֔ נֶת בְּ תֹ֣ אמֶר֙ כְּ וַיֹּ֨
יו  מְלתָֹ֔ שִׂ עֲקֹב֙ יאהדונהי + אידהנויה  יַֽ ע  קְרַ֤ יִּ 34 וַ יהוה, ה״פ אל׃  ו״פ  ציון, קנאה,  ף  יוֹסֵֽ
קֻמוּ֩  35 וַיָּ ים׃  ֽ רַבִּ נלך  ים  יָמִ֥ נ֖וֹ  עַל־בְּ ל  ֥ תְאַבֵּ יִּ וַ מָתְנָי֑ו  בְּ ק  ֖ שַׂ ם  שֶׂ֥ יָּ וַ
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32	И послали они тонкорунное платье, и доставили к их отцу и сказали: «Это нашли 
мы. Опознай же: платье ли твоего сына это или нет». 33 И опознал он его и сказал: 
«Платье моего сына! Зверь хищный сожрал его! Растерзан, растерзан Йосеф!»  
34 И разорвал Яаков одежды свои, и возложил он вретище на чресла свои. И скорбел 
он о сыне своем много дней. 35 И поднялись все его сыновья и все его дочери, чтобы 
утешить его, и отказывал он утешиться. И сказал он: «Вот сойду из-за сына моего 
скорбящим в могилу». И плакал о нем его отец. 36 А мидьяним продали его 
в Мицраим, Потифару, царедворцу Паро, старшему над бойниками.

Ч Е Т В Е Р Т О Е  Ч Т Е Н И Е  —  М О И С Е Й  —  Н Е Ц А Х

38 1 И было в ту пору, и нисшел Йеhуда от братьев своих, и повернул он от них к мужу 
из Адулама, чье имя Хира. 2 И увидел там Йеhуда дочь одного торговца  по имени 
Шуа, и взял он ее в жены и вошел к ней. 3 И зачала она, и родила сына, и он нарек ему 
имя Эр. 4 И зачала еще, и родила сына, и нарекла она ему имя Онан. 5 И прибавила 
еще, и родила сына, и нарекла она ему имя Шела. И было в Кезиве, когда она родила 
его. 6 И взял Йеhуда жену Эру, первенцу своему, а имя ее — Тамар.

взяли разноцветную рубашку Йосефа, обмакнули 
ее в кровь козленка и показали Яакову. По сути, 
они не лгали отцу, но их действия заставили 
Яакова поверить в то, что правдой не являлось.

Сам Яаков, конечно, поступил похожим образом 
со своим отцом. Он обманул Ицхака, переодев-
шись в одежды Эсава, и, таким образом, вынудил 
отца сделать неверный вывод.

О ЯАКОВЕ сказано: «И шкурки козлят на-
дела на руки его и на гладкую шею его» (Бе-
решит 27 :  16). Поэтому сказано 
О СЫНОВЬЯХ ЕГО: «и обмакнули платье 
в кровь» (Берешит 37 : 31). И все соответ-
ствовало одно другому. Поскольку Яаков 
был причиной того, что «вострепетал 
Ицхак трепетом безмерно великим» (Бере-
шит 27 : 33), ЕГО СЫНОВЬЯ вызвали то, что 
он «вострепетал трепетом» в это время, 
как сказано: «Опознай же: платье ли тво-
его сына это или нет» (Берешит 37 : 32).

— Заор, Ваешев 13 : 142 

Ложь — это один из способов сорвать с себя 
покрывающий нас разноцветный Свет. Сорвать 
его с кого-то другого, причинив ему боль, 

непростительно, и такие поступки никогда 
не остаются без последствий. Один из законов 
Вселенной состоит в том, что мы несем расплату 
за предательство.

�֥רֶד יֵּ וַ
Берешит 38 : 1 — Продать Йосефа предложил 
Йеуда. Впоследствии его одолело чувство вины, 
и он ушел из отеческой семьи и вступил в брак, 
в котором у него родилось трое детей. Позднее 
его старший сын взял себе жену по имени Тамар. 
Когда этот сын умер, не оставив после себя детей, 
на его вдове ради продолжения рода должен был 
жениться его брат. Этот обычай называется 
«левиратный брак». Но, к сожалению, тот брат 
тоже умер. Таким образом, оба брата умерли 
из-за собственной негативности. В Зоаре сказано:

Когда человеку не удается ПОРОДИТЬ 
ДЕТЕЙ в этом мире, искореняет его ИЗ 
ЭТОГО МИРА и пересаживает его снова, 
как вначале, много раз. ТО ЕСТЬ УМИРАЕТ 
ЧЕЛОВЕК И ПЕРЕРОЖДАЕТСЯ В ЭТОМ МИРЕ, 
ПОКА НЕ СМОЖЕТ ПОРОДИТЬ ДЕТЕЙ. 

— Зоар, Ваешев 16 : 157
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י־ ֽ אמֶר כִּ יֹּ֕ וַ ם  חֲמ֗וֹ וַיְמָאֵן֙ לְהִתְנַחֵ֔ יו לְנַֽ נֹתָ֜ יו וְכָל ילי ־בְּ נָ֨ כָל ילי ־בָּ
כְר֥וּ  ים מָֽ דָנִ֔ מְּ יו׃ 36 וְהַ֨ בְ֥ךְּ אֹת֖וֹ אָבִֽ יֵּ לָה וַ אֹ֑ ל שְׁ י אָבֵ֖ נִ֛ ד אֶל־בְּ אֵרֵ֧
ר אלהים דיודין ורבוע אלהים  ֖ ה שַׂ רְעֹ֔ יס פַּ יִם מצר לְפֽוֹטִיפַר֙ סְרִ֣ אֹת֖וֹ אֶל־מִצְרָ֑

ים׃ ]פ[ חִֽ בָּ הַטַּ

Ч Е Т В Е Р Т О Е  Ч Т Е Н И Е  —  М О И С Е Й  —  Н Е Ц А Х

ישׁ  ט֛ עַד־אִ֥ יֵּ יו וַ ת אֶחָ֑ ה מֵאֵ֣ �֥רֶד ריי יְהוּדָ֖ יֵּ וא וַ עֵ֣ת הַהִ֔ ֽיְהִי֙ בָּ 1 38 וַ�
ת־ ה בַּ ם יְהוּדָ֛ ֧ רְא־שָׁ 2 וַיַּ ה׃  מ֥וֹ מהש ע״ה חִירָֽ וּשְׁ י  מִ֖ ע״ה קנ״א קס״א עֲדֻלָּ

יהָ׃  א אֵלֶֽ בֹ֥ וַיָּ הָ חעם  חֶ֖ קָּ יִּ וַ וּעַ  מ֣וֹ מהש ע״ה שׁ֑ וּשְׁ י  עֲנִ֖ נַֽ כְּ ישׁ ע״ה קנ״א קס״א  אִ֥
ר׃  עֵֽ מהש ע״ה  מ֖וֹ  אֶת־שְׁ עם ה׳ אותיות = ב״פ קס״א  א  קְרָ֥ יִּ וַ ן  ֑ בֵּ לֶד  ֣ וַתֵּ הַר  ֖ 3 וַתַּ
סֶף  5 וַתֹּ֤ ֽן׃  נָ� אוֹ מהש ע״ה  מ֖וֹ  אֶת־שְׁ א  קְרָ֥ וַתִּ ן  ֑ בֵּ לֶד  ֣ וַתֵּ ע֖וֹד  הַר  ֥ 4 וַתַּ
לָ֑ה וְהָיָה֥ יהוה, יהה בִכְזִ֖יב  מ֖וֹ מהש ע״ה שֵׁ א אֶת־שְׁ קְרָ֥ ן וַתִּ לֶד בֵּ֔ ֣ עוֹד֙ וַתֵּ
ר  מָֽ הּ תָּ מָ֖ כוֹר֑וֹ וּשְׁ ה לְעֵ֣ר בְּ ֖ ָ ה אִשּׁ ֧ח חעם יְהוּדָ֛ קַּ יִּ הּ אֹתֽוֹ׃ 6 וַ ֥ לִדְתָּ בְּ
יְהֹוָײ֑יאהדונהי  ריבוע מ״ה  עֵינֵי֣  בְּ ע  רַ֖ ה  יְהוּדָ֔ כ֣וֹר  בְּ ר  עֵ֚ י  7 וַיְהִ֗ ב״פ ש״ך׃ 

ת  שֶׁ אֶל־אֵ֥ א  בֹּ֛ ן  נָ֔ לְאוֹ יְהוּדָה֙  אמֶר  יֹּ֤ 8 וַ יְהֹוָֽײיאהדונהי׃  הוּ  יְמִתֵ֖ וַ

Однако если вдова этого мужчины выходит 
замуж за его брата и им удается завести ребенка, 
такой мужчина перестает считаться бездетным. 
В Зоаре сказано: 

Темная комната постепенно становится 
светлее, с каждой новой зажженной свечой. 
Каждая душа, приходящая в этот мир, по-
добна свече. Хотя подлинная реальность, 
являющаяся нашим конечным предназна-
чением, несет бессмертие и бесконечное 
наполнение, в ходе человеческой духовной 
революции Свет на время тускнеет. Бес-
смертие низводится до уровня производ-
ства потомства и деторождения, что 
обеспечивает непрерывный приход 
в этот мир новых душ с целью осущест-

вления окончательного исправления чело-
вечества. Иными словами, цепочка 
человечества бессмертна, тогда как каж
дое отдельное тело остается бренным 
и имеющим свой предел. Все люди живут 
ради существования этой цепочки до тех 
пор, пока человечество не завершит ду-
ховное исправление и трансформацию. 
В этот момент сила бессмертия распро-
странится повсюду, принося бесконечную 
жизнь. Эта трансформация, это оконча-
тельное искупление ускоряется благодаря 
приходу в этот мир новых душ, чей Свет 
с помощью Библии помогает ослабить 
тьму и смерть, а также ускорить процесс 
исправления. 

— Зоар, Ваешев 16
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7	 И был Эр, первенец Йеуды, зол в глазах Господа, и умертвил его Господь. 8 И сказал 
Йеhуда Онану: «Войди к жене твоего брата и как деверь женись на ней, и возведи ты 
семя брату твоему!» 9 И знал Онан, что не ему будет семя. И было: когда входил 
к жене брата своего, губил на землю, чтобы не дать семени брату своему.  
10 И злым было в глазах Господа то, что он делал, и умертвил Он также и его.  
11 И сказал Йеhуда Тамар, своей невестке: «Сиди вдовой в доме отца твоего, пока 
не вырастет Шела, мой сын». Ибо сказал себе: «Не умереть бы также ему, как 
братьям его». И пошла Тамар, и сидела в доме отца своего. 12 И прошло много дней. 
И умерла дочь Шуи, жена Йеуды, и утешился Йеуда, и взошел он к стригущим его 
овец, он и друг его Хира из Адулама, в Тимну. 13 И поведали Тамар, говоря: «Вот твой 
свекор восходит в Тимну стричь своих овец». 14 И сняла она свои вдовьи одежды 
с себя, и покрыла себя платом и окутала себя, и села она на распутье, что по 
дороге в Тимну; ибо видела, что вырос Шела, а она не дана ему в жены. 15 И увидел ее 
Йеуда и принял ее за блудницу; ибо закрыла она свое лицо. 16 И повернул он к ней 
на дорогу и сказал: «Дай-ка войду к тебе!» Ибо он не знал, что его невестка она. 
И сказала она: «Что дашь мне, если войдешь ко мне?» 17 И сказал он: «Я пришлю 
козленка из стада». И сказала она: «Если дашь залог, пока не пришлешь». 18 И сказал 
он: «Что есть залог, что дам тебе?» И сказала она: «Твою печатку и твои шнуры, 
и твой посох, который в твоей руке». И дал он ей, и вошел к ней, и зачала она от 
него. 19 И поднялась она, и пошла, и сняла свой плат с себя, и надела она вдовьи 
одежды свои.

20	И послал Йеуда козленка с другом своим из Адулама, чтобы взять залог из рук 
женщины. И не нашел он ее.

21	И спрашивал он людей ее места, говоря: «Где блудодейка, та на распутье, по дороге 
в Тимну?» И сказали они: «Не было здесь блудодейки». 

וַיֹּאמֶר
Берешит 38 : 11 — Вместо того чтобы выдать 
Тамар за своего третьего сына (что, возможно, 
также привело бы к его смерти), Йеуда выгнал ее. 
Из Зоара мы узнаем:

И если прогнал тот, что вошел ОТ ВТО-
РОГО МУЖА, этот дух, который был ОТ 
ПЕРВОГО МУЖА, то первый выходит и уда-
ляется. А иногда первый выталкивает 
второго и нападает на него до тех пор, 
пока не выживет его из мира. И об этом 
мы учили, что более двух, ТО ЕСТЬ ПОСЛЕ 
ТОГО, КАК УМЕРЛО У НЕЕ ДВА МУЖА, никто 
не должен брать эту женщину, ибо Ангел 
смерти укрепился в ней. 

— Зоар, Мишпатим 3 : 148 

Позднее, после смерти жены, Йеуда решил пойти 
к блуднице. Его собственная невестка Тамар 
оделась, как блудница, и соблазнила Иеуду. 
Несмотря на то что этот поступок кажется очень 
греховным, от этой связи вел свой род царь 
Давид. Кроме того, потомком этого рода станет 
Машиах. В Зоаре сказано:

…можно ли допустить мысль, что 
Тамар, дочь священника, которую всегда 
отличала скромность, предалась рас-
путству со своим свекром? ОН ОТВЕЧАЕТ: 
«Она была праведницей и с мудростью 
сделала это. Она была мудра, а не рас-
путна и ЗНАЛА О ПРОИСХОДЯЩЕМ. Она 
пришла к нему, чтобы содеять с ним ми-
лость и истину». 

— Зоар, Ваешев 18 : 189
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א  ֹ֥ י לּ ֛ ן כִּ נָ֔ �֣דַע אוֹ יֵּ 9 וַ יךָ׃  �֖רַע לְאָחִֽ זֶ הּ וְהָקֵ֥ם הקם  ם אֹתָ֑ ֣ יךָ וְיַבֵּ אָחִ֖
ת  חֵ֣ ת אָחִיו֙ וְשִׁ שֶׁ א אֶל־אֵ֤ ה יהוה, יהה אִם יוהך ־בָּ֨ �֑רַע וְהָיָ֞ הְיֶה֣ ייי הַזָּ ל֖וֹ יִֽ
עֵינֵי֥ ריבוע מ״ה יְהוָֹײ֖יאהדונהי  �֛רַע בְּ יו׃ 10 וַיֵּ �֖רַע לְאָחִֽ י נְתָן־זֶ ֥ רְצָה לְבִלְתִּ אַ֔
ב״פ ש״ך  ר  לְתָמָ֨ יְהוּדָה֩  אמֶר  יֹּ֣ 11 וַ יגל ־אֹתֽוֹ׃  ם  גַּ מֶ֖ת  יָּ וַ ה  ֑ עָשָׂ ר  ֣ אֲשֶׁ
י  לָ֣ה בְנִ֔ ל֙ יזל שֵׁ יךְ עַד־יִגְדַּ י אַלְמָנָה֣ כוק בֵית ב״פ ראה ־אָבִ֗ בִ֧ ת֜וֹ שְׁ לָּ כַּ
ב  שֶׁ ֖ ר ב״פ ש״ך וַתֵּ מָ֔ לֶךְ תָּ ֣ יו וַתֵּ אֶחָ֑ ם יגל ־ה֖וּא כְּ ן־יָמ֥וּת גַּ ר פֶּ י אָמַ֔ ֣ כִּ
ת־ שֶׁ אֵֽ וּעַ  ת־שׁ֣ בַּ מָת  ֖ וַתָּ נלך  ים  מִ֔ הַיָּ רְבּוּ֙  יִּ 12 וַ יהָ׃  אָבִֽ ב״פ ראה  ית  ֥ בֵּ
הוּ  רֵעֵ֥ ה  וְחִירָ֛ ה֗וּא  צֹאנוֹ֙  זֵי֤  זְ עַל־גֹּֽ עַל  יַּ֜ וַ ה  יְהוּדָ֗ חֶ֣ם  נָּ יִּ וַ ה  יְהוּדָ֑
יךְ עֹלֶ֥ה  ה֥ חָמִ֛ ר הִנֵּ ר ב״פ ש״ך לֵאמֹ֑ ֥ד לְתָמָ֖ גַּ יֻּ תָה׃ 13 וַ מְנָֽ י תִּ מִ֖ עֲדֻלָּ הָֽ
ס  כַ֤ יהָ פהל וַתְּ עָלֶ֗ הּ מֵֽ י אַלְמְנוּתָ֜ גְדֵ֨ בִּ סַר֩  ז צֹאנֽוֹ׃ 14 וַתָּ תִמְנָתָ֖ה לָגֹ֥
רֶךְ  ֣ עַל־דֶּ ר  ֖ אֲשֶׁ ריבוע מ״ה  יִם  עֵינַ֔ תַח  פֶ֣ בְּ ב֙  שֶׁ תֵּ֨ וַ ף  תְעַלָּ֔ וַתִּ עִיף֙  צָּ בַּ
ל֖וֹ  נָה֥  תְּ א־נִ ֹֽ ל וא  הִ֕ וְ ה  לָ֔ שֵׁ ל  י־גָדַ֣ ֽ כִּ אֲתָה֙  רָֽ י  ֤ כִּ מְנָתָ֑ה  תִּ ב״פ יב״ק 

יהָ׃  נֶֽ פָּ ה  תָ֖ כִסְּ י  ֥ כִּ לְזוֹנָה֑  הָ  בֶ֖ חְשְׁ ֽיַּ וַ� ה  יְהוּדָ֔ הָ ראה  רְאֶ֣ יִּ 15 וַ ה׃  ֽ ָ לְאִשּׁ
ךְ  יִ אֵלַ֔ אָב֣וֹא  א֙  בָה־נָּ הָֽ אמֶר֙  יֹּ֨ וַ רֶךְ ב״פ יב״ק  ֗ יהָ אֶל־הַדֶּ אֵלֶ֜ ט  יֵּ֨ 16 וַ

י  ן ב״פ כהת ־לִ֔ תֶּ אמֶר֙ מַה מ״ה ־תִּ וא וַתֹּ֨ ת֖וֹ הִ֑ י כַלָּ ֥ ע כִּ א יָדַ֔ ֹ֣ י ל אני; ר״ת ב״ן כִּ֚

ים  ֖ י והו ־עִזִּ דִֽ ֥ח גְּ לַּ י איע אֲשַׁ נֹכִ֛ אמֶר אָֽ י׃ 17 וַיֹּ֕ י תָב֖וֹא אֵלָֽ ֥ ר״ת ה״פ אלהים כִּ

עַ֥ד  רָב֖וֹן  עֵֽ ן ב״פ כהת  ֥ תֵּ ־תִּ יוהך  אִם  אמֶר  וַתֹּ֕ דיודין ע״ה  אן מלוי אהיה  מִן־הַצֹּ֑
מְךָ֙  אמֶר חֹתָֽ ן־לָךְ֒ וַתֹּ֗ ר אֶתֶּ ֣ עֵרָבוֹן֮ אֲשֶׁ ה מ״ה הָֽ אמֶר מָ֣ ךָ׃ 18 וַיֹּ֗ לְחֶֽ שָׁ
יהָ  אֵלֶ֖ א  בֹ֥ וַיָּ הּ  לָ֛ י״פ מלוי ע״ב  ן־  תֶּ יִּ וַ ךָ  יָדֶ֑ בְּ ר  ֣ אֲשֶׁ ךָ֖  וּמַטְּ י״פ ב״ן  ךָ  וּפְתִילֶ֔
שׁ  ֖ לְבַּ תִּ וַ פהל  יהָ  עָלֶ֑ מֵֽ הּ  צְעִיפָ֖ סַר  ֥ תָּ וַ לֶךְ  תֵּ֔ וַ קָם  ֣ תָּ 19 וַ לֽוֹ׃  הַר  ֥ תַּ וַ
יַד֙ רֵעֵ֣הוּ  ים בְּ ֗ עִזִּ י והו הָֽ דִ֣ ה אֶת־גְּ ח יְהוּדָ֜ לַ֨ שְׁ הּ׃ 20 וַיִּ י אַלְמְנוּתָֽ גְדֵ֥ בִּ
ל  אַ֞ שְׁ יִּ 21 וַ הּ׃  מְצָאָֽ א  ֹ֖ וְל ה  ֑ ָ אִשּׁ הָֽ ד֣  מִיַּ רָב֖וֹן  הָעֵֽ לָקַ֥חַת  י  מִ֔ עֲדֻלָּ הָֽ
�֖יִם ריבוע מ״ה עַל־ עֵינַ וא בָֽ ה הִ֥ ֛ דֵשָׁ ה֧ הַקְּ ר אַיֵּ י מְקֹמָהּ֙ לֵאמֹ֔ ֤ אֶת־אַנְשֵׁ
אֶל־ ב֙  שָׁ יָּ֨ 22 וַ ה׃  ֽ קְדֵשָׁ בָזֶה֖  ה  א־הָיְתָ֥ ֹֽ ל אמְר֔וּ  יֹּ֣ וַ ב״פ יב״ק  רֶךְ  ֑ הַדָּ
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22	И возвратился он к Йеуде и сказал: «Не нашел я ее, и также люди того места 
сказали: «Не было здесь блудодейки». 

23	И сказал Йеуда: «Пусть берет себе, чтобы не стать нам посмешищем. Вот 
я послал козленка этого, а ты не нашел ее». 

24	И было: при утроении месяцев поведали Йеуде, говоря: «Блуд содеяла Тамар, 
невестка твоя, и вот также беременна от блуда». И сказал Йеуда: «Выведите ее, 
и будет она сожжена!»

25	Когда ее выводили, она послала к своему свекру сказать: «От мужа, которому эти 
принадлежат, я беременна». И сказала она: «Опознай же, кому принадлежит это: 
печатка и шнуры, и посох!»

26	И опознал Йеуда и сказал: «Права она, от меня. Ибо вправе была, потому что я 
не дал ее Шеле, моему сыну, в жены». И более не познавал он ее. 

27	И было в пору ее родов, и вот близнецы в ее чреве. 28 И было при родах ее, и выставил 
руку один. И взяла приемница, и повязала на руку его карминную нить, говоря: 
«Этот вышел сначала». 

29	И было: едва возвратил он руку свою, и вот вышел его брат. И сказала она: 
«Что ты пошел напролом!» И нарекла ему имя Перец.

30	А затем вышел его брат, на руке у которого карминная нить. И нарекла ему имя 
3ерах.

П Я Т О Е  Ч Т Е Н И Е  —  А А Р О Н  —  Х О Д 

39 1 А Йосеф был низведен в Мицраим, и купил его Потифар, царедворец Паро, 
старший над бойниками, муж-мицри, из рук ишмаэлим, которые низвели его туда.

Здесь содержится еще один урок. В Зоаре 
сказано, что, когда в наш мир собирается прийти 
праведная душа, Сатан пытается воспрепятство-
вать этому. В частности, царь Давид произошел 
от предков, живших в очень негативных обстоя-
тельствах. А когда положение дел выглядит 
достаточно негативно, Сатан не чувствует необ-
ходимости вмешиваться, поскольку из этого и так 
не исходит никакого Света. Но Свет преодоле-
вает негативность, и тогда может родиться 
праведная душа.

הוּרַד

Берешит 39 : 1 — Йосефа увели в Египет в каче-
стве раба, но ему не пришлось прожить всю 
свою жизнь в оковах. Его сознание всегда было 
возвышено, и потому он никогда не чувствовал 
себя жертвой и не принимал сознание раба; где 
бы он ни был, он везде становился хозяином. 
В Зоаре сказано:
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מְר֔וּ  אָֽ יהוה ברבוע  קוֹם֙  הַמָּ י  ֤ אַנְשֵׁ ם  וְגַ֨ יהָ  מְצָאתִ֑ א  ֹ֣ ל אמֶר  יֹּ֖ וַ ה  יְהוּדָ֔
הְיֶה֣  נִֽ ן  ֖ פֶּ הּ  ח־לָ֔ ֽ קַּ ֽ תִּ יְהוּדָה֙  אמֶר  יֹּ֤ 23 וַ ה׃  ֽ קְדֵשָׁ בָזֶה֖  ה  א־הָיְתָ֥ ֹֽ ל
י ׀  הּ׃ 24 וַיְהִ֣ א מְצָאתָֽ ֹ֥ ה ל ֖ ה והו וְאַתָּ י והו הַזֶּ֔ דִ֣ י֙ הַגְּ חְתִּ לַ֨ ה֤ שָׁ לָב֑וּז הִנֵּ
ר ב״פ ש״ך  מָ֣ נְתָה֙ תָּ ה לֵאמֹר֙ זָֽ יהוּדָ֤ ד לִֽ גַּ֨ יֻּ ים י״ב הוויות וַ שׁ חֳדָשִׁ֗ ֹ֣ ל מִשְׁ כְּ
ף׃  רֵֽ ָ ה הֽוֹצִיא֖וּהָ וְתִשּׂ אמֶר יְהוּדָ֔ יֹּ֣ ים וַ ה לִזְנוּנִ֑ ה֥ הָרָ֖ ךָ וְגַ֛ם הִנֵּ תֶ֔ לָּ כַּ
ר לְאִישׁ֙ ע״ה קנ״א קס״א  יהָ֙ לֵאמֹ֔ ה אֶל־חָמִ֨ לְחָ֤ ֽ יא שָׁ את וְהִ֨ וא מוּצֵ֗ 25 הִ֣

מֶת  י ילי הַחֹתֶ֧ א לְמִ֞ ר־נָ֔ אמֶר֙ הַכֶּ ה וַתֹּ֨ י איע הָרָ֑ נֹכִ֖ וֹ אָֽ ה לּ֔ לֶּ ר־אֵ֣ אֲשֶׁ
דְקָ֣ה  צָֽ אמֶר֙  יֹּ֨ וַ ה  ר יְהוּדָ֗ ֣ כֵּ יַּ 26 וַ ה׃  לֶּ ה הָאֵֽ ֖ טֶּ וְהַמַּ י״פ ב״ן  ים  תִילִ֛ וְהַפְּ
ף  א־יָסַ֥ ֹֽ וְל י  בְנִ֑ לָ֣ה  לְשֵׁ יהָ  ֖ א־נְתַתִּ ֹֽ ל ן  ֥ י־עַל־כֵּ ֽ כִּ י  נִּ מִמֶּ֔ ע״ה ריבוע אלהים 

יה  מ״ה  ה֥  וְהִנֵּ הּ  ֑ לִדְתָּ הויות  י׳   + אהיה  י״פ  עֵ֣ת  בְּ אל  י  יְהִ֖ 27 וַ הּ׃  ֽ לְדַעְתָּ ע֖וֹד 
֣ח  קַּ תִּ וַ ־יָד֑  ע״ב  מלוי  י״פ  ן  תֶּ יִּ וַ הּ  ֖ בְלִדְתָּ י  הִ֥ יְ 28 וַ הּ׃  בִטְנָֽ בְּ ים  תְאוֹמִ֖
ה׃  נָֽ אשֹׁ רִֽ א  צָ֥ יָ ֖ה  זֶ ר  אמֹ֔ לֵ י֙  נִ שָׁ וֹ  ד֤ עַל־יָ ר  קְשֹׁ֨ תִּ וַ דֶת  לֶּ֗ יַ מְ הַ
אמֶר מַה מ״ה ־ יו וַתֹּ֕ א אָחִ֔ ה֙ מ״ה יה יָצָ֣ יב יָד֗וֹ וְהִנֵּ ֣ מֵשִׁ י אל ׀ כְּ הִ֣ יְ 29 וַ

רֶץ׃  ֽ פָּ מהש ע״ה  מ֖וֹ  שְׁ עם ה׳ אותיות = ב״פ קס״א  א  קְרָ֥ יִּ וַ רֶץ  ֑ פָּ יךָ  עָלֶ֣ צְתָּ  רַ֖ פָּ
א עם ה׳ אותיות = ב״פ קס״א  קְרָ֥ יִּ י וַ נִ֑ ָ ר עַל־יָד֖וֹ הַשּׁ ֥ יו אֲשֶׁ א אָחִ֔ 30 וְאַחַר֙ יָצָ֣

ֽרַח׃ ]ס[ מ֖וֹ מהש ע״ה זָ� שְׁ

П Я Т О Е  Ч Т Е Н И Е  —  А А Р О Н  —  Х О Д

וֹטִיפַר֩  הוּ פּֽ קְנֵ֡ יִּ יְמָה מצר וַ ד מִצְרָ֑ ף ציון, קנאה, ו״פ יהוה, ה״פ אל הוּרַ֣ 1 39 וְיוֹסֵ֖
ישׁ ע״ה קנ״א קס״א  חִים֙ אִ֣ בָּ ר אלהים דיודין ורבוע אלהים הַטַּ ֤ ה שַׂ רְעֹ֜ יס פַּ שכינה סְרִ֨

י אל  ה מהש׃ 2 וַיְהִ֤ מָּ ֽ הוּ שָׁ ר הֽוֹרִדֻ֖ ֥ ים אֲשֶׁ מְעֵאלִ֔ שְׁ ד֙ הַיִּ י מצר מִיַּ מִצְרִ֔
ישׁ ע״ה קנ״א קס״א  י אל אִ֣ וַיְהִ֖ ף ציון, קנאה, ו״פ יהוה, ה״פ אל  יְהֹוָײ֙יאהדונהי אֶת־יוֹסֵ֔
י  ֥ יו כִּ �֣רְא אֲדֹנָ֔ יַּ י מצר׃ 3 וַ צְרִֽ ית ב״פ ראה אֲדֹנָי֥ו הַמִּ בֵ֖ י אל בְּ יחַ וַיְהִ֕ מַצְלִ֑
יחַ  ה יְהֹוָײ֖יאהדונהי מַצְלִ֥ ר־ה֣וּא עֹשֶׂ֔ וֹ וְכֹל֙ ילי אֲשֶׁ יְהֹוָײ֖יאהדונהי אִתּ֑
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2	 И был Господь с Йосефом, и был он мужем, в делах успешным, и был он в доме своего 
господина-мицри. 3 И увидел его господин, что Господь с ним, а всему, что он 
делает, Господь дает преуспеть в его руке. 4 И обрел Йосеф милость в его глазах 
и в услужении был у него. И он назначил его над домом своим, и все, что есть у него, 
он передал ему в руки. 5 И было: с тех пор, как назначил его в доме своем и над всем, 
что есть у него, благословил Господь дом мицри ради Йосефа. И было 
благословение Господне на всем, что есть у него, в доме и в поле. 6 И оставил он все, 
что у него, в руках Йосефа, и не ведал при нем ничего, — только хлеб, который он 
ест. И был Йосеф хорош обликом и хорош видом. 

Ш Е С Т О Е  Ч Т Е Н И Е  —  Й О С Е Ф  —  Й Е С О Д 

7	 И было после этих событий, и подняла жена его господина глаза свои к Йосефу, 
и сказала она: «Ложись со мной!» 8 И отказал он, и сказал он жене своего господина: 
«Вот мой господин не ведает при мне ничего, что в доме, и все, что есть у него, 
он передал мне в руки. 9 Нет никого, кто больше меня в этом доме; и он не закрыл 
от меня ничего, — только тебя, потому что ты жена его. И как же содею такое 
великое зло, и согрешу я пред Богом!» 

10	И было: когда говорила она Йосефу изо дня в день, а он не слушал ее, чтобы лечь 
при ней, быть с ней.

11	И было в такой особый день, и вошел он в дом делать свое дело, и не было 
никого из домашних людей там, в доме; 12 и она схватила его за платье его, 

Поскольку Шхина была с Йосефом, все, 
что он делал, удавалось ему. И даже если 
уже вышло у него, но хозяин требовал 
от него сделать это по-другому, преоб-
ражалось в его руках дело так, как угодно 
хозяину его… ибо Творец был с ним. 

— Зоар, Ваешев 20 : 206

וַתֹּאמֶר
Берешит 39 : 7 — Зелиха, жена Потифара, хозяина 
Йосефа, попыталась соблазнить Йосефа. Она 
вцепилась в его одежды, но он устоял перед 
соблазном и убежал. Раздосадованная, она обви-
нила Йосефа в изнасиловании, и его бросили 
в темницу. Вот что говорится об этом случае 
в одном из комментариев: 

«Зверь хищный сожрал его!» (Берешит 
37 : 33). Божественное вдохновение напол-
нило его. [Хищным зверем] была жена По-
тифара. 

— Берешит Рабба 84 : 19 

וַיָּנָס
Берешит 39 : 12 — Не поддавшись сексуальным 
домогательствам жены Потифара, Йосеф достиг 
духовного уровня Йесод, уровня, которого ему 
было суждено достичь в этой жизни. Поступки 
Йосефа учат нас, что достичь предназначенного 
нам духовного уровня можно, выполнив два 
условия. Во-первых, нужно пройти через трудное 
испытание, где от нас потребуется сопротивляться 
соблазну, а во-вторых, нужно пройти через 
процесс духовного очищения.
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ריבוע מ״ה  עֵינָי֖ו  בְּ מחי  ן  חֵ֛ אל  ה״פ  יהוה,  ו״פ  קנאה,  ציון,  ף  יוֹסֵ֥ א  מְצָ֨ יִּ 4 וַ יָדֽוֹ׃  בְּ
יָדֽוֹ׃  ן בְּ ית֔וֹ ב״פ ראה וְכָל ילי ־יֶשׁ־ל֖וֹ נָתַ֥ הוּ֙ עַל־בֵּ פְקִדֵ֨ יַּ רֶת אֹת֑וֹ וַ ֣ וַיְשָׁ
ר  ֣ ל ילי, עמם ־אֲשֶׁ בֵית֗וֹ ב״פ ראה וְעַל֙ כָּ יד אֹת֜וֹ בְּ י אל מֵאָז֩ ומב הִפְקִ֨ 5 וַיְהִ֡
גְלַ֣ל  י מצר בִּ צְרִ֖ ית ב״פ ראה הַמִּ ֥ רֶךְ עסמ״ב יְהֹוָײ֛יאהדונהי אֶת־בֵּ יֶשׁ־ל֔וֹ וַיְבָ֧
ר  ֣ כָל לכב ־אֲשֶׁ ת יְהוָֹײ֙יאהדונהי בְּ ֤ רְכַּ י אל בִּ ף ציון, קנאה, ו״פ יהוה, ה״פ אל וַיְהִ֞ יוֹסֵ֑
יַד־יוֹסֵף֒  ר־לוֹ֮ בְּ ל ילי ־אֲשֶׁ ב כָּ עֲזֹ֣ ֽ יַּ ה׃ 6 וַ דֶֽ ָ יִת ב״פ ראה וּבַשּׂ ֖ בַּ יֶשׁ־ל֔וֹ בַּ
חֶם  ֖ ־הַלֶּ יוהך  אִם  י  ֥ כִּ מְא֔וּמָה  אִתּוֹ֙  ע  א־יָדַ֤ ֹֽ וְל אל  ה״פ  יהוה,  ו״פ  קנאה,  ציון, 

אל אדני  ף ציון, קנאה, ו״פ יהוה, ה״פ אל יְפֵה  סֵ֔ יוֹ י  הִ֣ יְ וַ ל  אוֹכֵ֑ ר־ה֣וּא  ג״פ יהוה אֲשֶׁ

ה ר״ת יתום׃ ה אל אדני מַרְאֶֽ אַר וִיפֵ֥ ־תֹ֖

Ш Е С Т О Е  Ч Т Е Н И Е  —  Й О С Е Ф  —  Й Е С О Д

אֶת־ ת־אֲדֹנָי֛ו  שֶׁ אֵֽ א  ֧ ָ שּׂ וַתִּ ה  לֶּ הָאֵ֔ ים ראה  בָרִ֣ הַדְּ אַחַר֙  אל  י  יְהִ֗ 7 וַ
י׃  ֽ עִמִּ ה  כְבָ֥ שִׁ אמֶר  וַתֹּ֖ ו״פ יהוה, ה״פ אל  ציון, קנאה,  ף  ריבוע מ״ה אֶל־יוֹסֵ֑ עֵינֶי֖הָ 
י מַה  ֖ אִתִּ ע  א־יָדַ֥ ֹֽ י ל ן אֲדֹנִ֔ הֵ֣ יו  ת אֲדֹנָ֔ שֶׁ אמֶר֙ אֶל־אֵ֣ יֹּ֨ וַ ן ׀  8 וַיְמָאֵ֓
וּ  נּ נֶ֨ 9 אֵי י׃  דִֽ יָ בְּ ן  תַ֥ נָ וֹ  שׁ־ל֖ ר־יֶ אֲשֶׁ לי  י ל  כֹ֥ וְ ב״פ ראה  ת  יִ ֑ בָּ ־בַּ מ״ה 

י֙  נִּ מִמֶּ֨ ךְ  ֤ א־חָשַׂ ֹֽ וְל י֒  נִּ מִמֶּ והו  ה֮  הַזֶּ ב״פ ראה  יִת  ֣ בַּ בַּ להח, מבה, יזל, אום  ל  וֹ ד֜ גָ
ה  עֱשֶׂ֜ אֶֽ יךְ אל  וְאֵ֨ וֹ  תּ֑ ־אִשְׁ ר אַתְּ ֣ אֲשֶׁ ֽ בַּ ךְ  י אִם יוהך ־אוֹתָ֖ ֥ כִּ מְא֔וּמָה 
ים ילה, מום׃  אלהִֹֽ לֵֽ אתִי  וְחָטָ֖ את  הַזֹּ֔ להח, מבה, יזל, אום  דֹלָה֙  הַגְּ רָעָ֤ה רהע  הָֽ
י֣וֹם נגד, זן, מזבח ׀  ו״פ יהוה, ה״פ אל  ציון, קנאה,  ף  הּ ראה אֶל־יוֹסֵ֖ רָ֥ דַבְּ כְּ י אל  10 וַיְהִ֕

ֽיְהִי֙  הּ׃ 11 וַ� ֽ הְי֥וֹת עִמָּ ב אֶצְלָ֖הּ לִֽ ֥ כַּ ע אֵלֶ֛יהָ לִשְׁ מַ֥ א־שָׁ ֹֽ י֑וֹם נגד, זן, מזבח וְל
וֹ  וֹת מְלַאכְתּ֑ עֲשׂ֣ יְתָה ב״פ ראה לַֽ ֖ א הַבַּ בֹ֥ ה והו וַיָּ וֹם נגד, זן, מזבח הַזֶּ֔ הַיּ֣ אל כְּ

ב״פ ראה׃  יִת  ֽ בָּ בַּ ם  ֖ שָׁ ב״פ ראה  יִת  ֛ הַבַּ י  ֥ שֵׁ אַנְ מֵֽ קס״א  קנ״א  ע״ה  ישׁ  אִ֜ ין  אֵ֨ וְ
נָ֖ס  הּ וַיָּ יָדָ֔ גְדוֹ֙ בְּ ב בִּ עֲזֹ֤ ֽ י וַיַּ ֑ ה עִמִּ כְבָ֣ ר שִׁ בִגְד֛וֹ לֵאמֹ֖ הוּ בְּ ֧ שֵׂ תְפְּ 12 וַתִּ
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говоря: «Ложись со мной!» И оставил он платье свое у нее в руке и бежал, и вышел 
наружу. 

13	И было: когда она увидела, что оставил он платье свое у нее в руке и выбежал 
наружу, 14 то призвала она своих домашних людей и сказала им так: «Смотрите, 
привел нам мужа-иври насмеяться над нами! Пришел он ко мне, чтобы лечь 
со мной, и закричала я голосом громким. 

15	И было: когда он услышал, что я возвысила голос мой и закричала, он оставил 
платье свое у меня и бежал, и вышел наружу». 

16	И она положила платье его у себя до прихода его господина в свой дом.

17	И говорила она ему речам этим подобное, говоря: «Пришел ко мне раб-иври, 
которого ты привел нам, насмеяться надо мною. 

18	И было: когда я возвысила голос мой и закричала, он оставил платье свое у меня 
и выбежал наружу». 

19	И было: когда услышал его господин речи своей жены, которая говорила ему так: 
«Такому подобное содеял мне твой раб!» — то воспылал его гнев. 

20	И взял господин Йосефа, и отдал его в темницу, место, где заключенные царя 
заключены. И был он там, в темнице.

21	И был Господь с Йосефом, и преклонил Он к нему милость, и дал Он ему 
благоволение в глазах старшего над темницей. 

22	И передал старший над темницей в руки Йосефа всех заключенных, которые 
в темнице; и все, что делают там, он делал. 

23	Старший над темницей не смотрит ни за чем, что в его руке, потому что 
Господь с ним, и всему, что он делает. Господь дает преуспеть.

Когда жена Потифара пыталась соблазнить 
Йосефа, он желал ее, но сопротивлялся своей 
страсти. После этого акта сопротивления Йосеф, 
несмотря на свою невиновность, был брошен 
в темницу. Именно в период заточения 
произошло его духовное очищение. Когда 
человек совершает сопротивление какому-либо 
соблазну и готов очиститься, он может в этот 
момент соединиться со своим возвышенным 
духовным потенциалом и завершить тикун 
в этой области. Пример Йосефа вдохновляет нас 
и наполняет духовной силой. 

הַסּהַֹר

Берешит 39 : 20 — Йосеф оказался в тюрьме, 
но заслужил уважение надсмотрщика. Йосеф 
обладал высоким уровнем сознания, поэтому 
он не считал себя жертвой, а со временем стал 
хозяином тюрьмы. Наше восприятие жизни 
определяется не физическими обстоятельствами, 
а уровнем сознания.
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הּ  דָ֑ יָ בְּ ד֖וֹ  גְ בִּ ֥ב  י־עָזַ ֽ כִּ הּ  תָ֔ רְאוֹ כִּ אל  הִי֙  ֽיְ 13 וַ� הַחֽוּצָה׃  א  צֵ֥ יֵּ  וַ
לָהֶם֙  אמֶר  תֹּ֤ וַ ב״פ ראה  הּ  בֵיתָ֗ י  ֣ שֵׁ לְאַנְ א  קְרָ֞ תִּ 14 וַ הַחֽוּצָה׃  נָ֖ס  יָּ  וַ
נוּ  ֑ חֶק בָּ י לְצַ֣ ישׁ ע״ה קנ״א קס״א עִבְרִ֖ נוּ אלהים, מום אִ֥ בִיא לָ֛ ר רְא֗וּ הֵ֥ לֵאמֹ֔
דֽוֹל להח, מבה, יזל, אום׃  וֹל ע״ב + ס״ג ע״ה גָּ ק֥ א בְּ אֶקְרָ֖ י וָֽ ֔ ב עִמִּ ֣ כַּ א אֵלַי֙ לִשְׁ ֤ בָּ
גְדוֹ֙  בִּ ב  עֲזֹ֤ ֽ יַּ וַ א  אֶקְרָ֑ וָֽ י  לִ֖ קוֹ תִי  י־הֲרִימֹ֥ ֽ כִּ מְע֔וֹ  כְשָׁ אל  י  הִ֣ יְ  15 וַ

וֹא אֲדֹנָי֖ו  הּ עַד־בּ֥ גְד֖וֹ אֶצְלָ֑ ח֥ בִּ נַּ א הַחֽוּצָה׃ 16 וַתַּ צֵ֥ יֵּ נָ֖ס וַ יָּ י וַ אֶצְלִ֔
ר  ה לֵאמֹ֑ לֶּ ים ראה הָאֵ֖ בָרִ֥ דְּ יו כַּ ר ראה אֵלָ֔ ֣ דַבֵּ יתֽוֹ ב״פ ראה׃ 17 וַתְּ אֶל־בֵּ
י׃  ֽ בִּ חֶק  לְצַ֥ אלהים, מום  נוּ  ֖ לָּ אתָ  ר־הֵבֵ֥ אֲשֶׁ י  עִבְרִ֛ הָֽ הָעֶ֧בֶד  י  א־אֵלַ֞ ֽ בָּ
נָ֥ס  יָּ וַ י  אֶצְלִ֖ גְד֛וֹ  בִּ ב  עֲזֹ֥ ֽ יַּ וַ א  אֶקְרָ֑ וָֽ י  לִ֖ קוֹ י  הֲרִימִ֥ ֽ כַּ אל  י  הִ֕ יְ  18 וַ

ר  אֲשֶׁ֨ וֹ  תּ֗ אִשְׁ י ראה  בְרֵ֣ אֶת־דִּ יו  אֲדֹנָ֜ עַ  מֹ֨ כִשְׁ אל  יְהִי֩  19 וַ הַחֽוּצָה׃ 
ךָ פוי  ֑ י עַבְדֶּ ה לִ֖ ה עָ֥שָׂ לֶּ ים ראה הָאֵ֔ בָרִ֣ דְּ ר כַּ ה ראה אֵלָיו֙ לֵאמֹ֔ רָ֤ בְּ דִּ
אֹת֗וֹ  אל  ה״פ  יהוה,  ו״פ  קנאה,  ציון,  ף  סֵ֜ יוֹ י  נֵ֨ אֲדֹ חעם  ח֩  קַּ יִּ 20 וַ וֹ׃  אַפּֽ חַר  ֖ יִּ  וַ
)כתיב: אסורי(  י  ר־אֲסִירֵ֥ אֲשֶׁ מְק֕וֹם  הַר  הַסֹּ֔ ב״פ ראה  ית  ֣ אֶל־בֵּ הוּ֙  נֵ֨ תְּ ֽיִּ וַ�
הַר׃ סֹּֽ הַ ב״פ ראה  ית  בֵ֥ בְּ ם  ֖ ־שָׁ אל  י  הִ ֽיְ וַ� ים  רִ֑ אֲסוּ ךְ  לֶ ֖ מֶּ  הַ

֥ט  יֵּ וַ אל  ה״פ  יהוה,  ו״פ  קנאה,  ון,  צי ף  סֵ֔ וֹ אֶת־י יְהֹוָײ֙יאהדונהי  אל  י  הִ֤ יְ  21 וַ

ר  ֥ שַׂ ריבוע מ״ה  י֖  עֵינֵ בְּ וֹ  חִנּ֔ ע״ב  מלוי  י״פ  ן  ֣ תֵּ יִּ וַ ע״ב, ריבוע יהוה  סֶד  חָ֑ יו   אֵלָ֖
ר  ֤ שַׂ ע״ב  מלוי  י״פ  ן  תֵּ֞ יִּ 22 וַ הַר׃  ־הַסֹּֽ ב״פ ראה  ית  בֵּ אלהים  ורבוע  דיודין   אלהים 

ף ציון, קנאה, ו״פ יהוה, ה״פ אל  יַד־יוֹסֵ֔ הַר֙ בְּ ית ב״פ ראה ־הַסֹּ֨ אלהים דיודין ורבוע אלהים בֵּ

ר  ֤ ל ילי ־אֲשֶׁ ת כָּ הַר וְאֵ֨ ית ב״פ ראה הַסֹּ֑ בֵ֣ ר בְּ ֖ ם אֲשֶׁ אֲסִירִ֔ ל ילי ־הָ֣ ת כָּ אֵ֚
אלהים  ורבוע  דיודין  אלהים  ר  ֣ שַׂ ין ׀  23 אֵ֣ ה׃  ֽ עֹשֶׂ יהה  הָיָה֥  ה֖וּא  ם  שָׁ֔ ים֙  עֹשִׂ
ד֔וֹ  יָ בְּ מָה֙  ־מְא֨וּ ילי  ל  ת־כָּ אֶֽ ראה  ה  רֹאֶ֤ הַר  סֹּ֗ ־הַ ב״פ ראה  ית   בֵּ
יְהֹוָ֥ײיאהדונהי  ה  ֖ עֹשֶׂ ר־ה֥וּא  אֲשֶׁ וַֽ וֹ  אִתּ֑ יְהֹוָ֖ײיאהדונהי  ר  ֥ אֲשֶׁ ֽ בַּ

יחַ׃ ]פ[ מַצְלִֽ
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40 1 И было после этих событий: согрешили виночерпий царя Мицраима и пекарь 
пред своим господином, царем Мицраима. 2 И разгневался Паро на двух своих 
царедворцев: на старшего над виночерпиями и на старшего над пекарями. 
3 И отдал он их под стражу в дом старшего над бойниками, в темницу, место, 
где заключен Йосеф. 4 И поставил старший над бойниками Йосефа быть при них, 
и он служил им, и были они год под стражей. 5 И приснился сон обоим, каждому его 
сон в одну ночь, каждому по толку его сна, виночерпию и пекарю, что у царя 
Мицраима, что заключены в темнице. 6 И пришел к ним Йосеф утром, и увидел он 
их, и вот они сумрачны. 

7	 И спросил он царедворцев Паро, которые с ним под стражей в доме его господина, 
говоря: «Почему ваши лица плохи сегодня?»

8	 И сказали они ему: «Сон нам приснился, а толкователя нет ему». И сказал им 
Йосеф: «Ведь от Бога истолкования! Расскажите же мне».

9	 И рассказал старший над виночерпиями свой сон Йосефу, и сказал он ему: 
«В моем сне... И вот лоза виноградная предо мною, 10 а на лозе три ответвления, 
и она будто распускается, показалась завязь, поспели гроздья ее, виноград. 

ן תֵּ וַיִּ

Берешит 40 : 3 — Виночерпий и главный пекарь 
фараона были брошены в темницу. Они оказались 
в заключении вместе с Йосефом, и в одну и ту же 
ночь каждому приснился сон, который вызвал 
у них беспокойство. Йосеф истолковал их сны, 
предсказав, что виночерпий останется жить, 
а главный пекарь будет казнен.

В их снах было три корзины хлеба и три 
виноградных лозы с гроздями. Йосеф истолковал 
это как указание на день рождения фараона, 
который должен был отмечаться через три дня. 
Прошло три дня, виночерпий и пекарь были 
освобождены из темницы. Виночерпий был 
возвращен на прежнюю должность, а пекарь 
повешен по приказу фараона.

Зоар задается вопросом: «Почему Йосеф истолко-
вал сон таким образом? В чем разница между 
снами?» Виночерпию приснился виноград, 
а виноград связан со строительством Храма. 
Виноград, так же как и вино, обладает способно-
стью возвышать дух, то есть это был хороший сон 

о созидании. В то же время пекарю приснилось, 
как он несет на голове корзины с хлебом, но хлеб 
склевали птицы, и Йосеф понял это как предвиде-
ние разрушения Храма. Исходя из положительного 
и отрицательного содержания снов этих людей, 
Йосеф сразу же увидел судьбу каждого из 
сновидцев.

Это были две ступени — то, что они 
видели. ГЛАВНЫЙ ВИНОЧЕРПИЙ увидел 
высшую ступень, ЗЕИР АНПИН, поднимаю-
щуюся, чтобы властвовать, и луну, 
НУКВУ, которая светила. ГЛАВНЫЙ 
ПЕКАРЬ видел, как злой Змей меркнет 
и властвует над ней, НУКВОЙ. И потому 
Йосеф разобрался с этим сном и дал ему 
плохое истолкование. И тот и другой ви-
дели две эти ступени, ВЛАСТВУЮЩИЕ НАД 
НУКВОЙ, — ТО ЕСТЬ ЗЕИР АНПИН, ИЛИ 
ЗЛОЙ ЗМЕЙ. Один правит — ЗЕИР АНПИН, 
и другой правит — НЕГАТИВНАЯ СТОРОНА, 
ЗМЕЙ. 

— Зоар, Ваешев 24 : 272

Сон — это выражение сознания человека, 
и именно сознание определяет, какие силы 
формируют его реальность.
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לֶךְ־ מֶֽ קֵ֥ה  מַשְׁ טְא֛וּ  חָ֥ ה  לֶּ הָאֵ֔ ראה  ים  בָרִ֣ הַדְּ אַחַר֙  אל  י  הִ֗ יְ 1 40 וַ
ה  רְעֹ֔ ף פַּ קְצֹ֣ יִם מצר׃ 2 וַיִּ לֶךְ מִצְרָֽ ם לְמֶ֥ נֵיהֶ֖ ה לַאֲדֹֽ אֹפֶ֑ יִם מצר וְהָֽ מִצְרַ֖
ר  ֥ שַׂ וְעַ֖ל  ים  קִ֔ שְׁ הַמַּ אלהים  ורבוע  דיודין  אלהים  ר  ֣ שַׂ ל  עַ֚ יו  רִיסָ֑ סָֽ נֵי֣  שְׁ עַ֖ל 
ית  ֛ בֵּ ר  מַ֗ מִשְׁ בְּ ם  מלוי ע״ב אֹתָ֜ י״פ  ן  תֵּ֨ יִּ 3 וַ ים׃  אוֹפִֽ הָֽ ורבוע אלהים  דיודין  אלהים 

הַר  הַסֹּ֑ ב״פ ראה  ית  ֣ אֶל־בֵּ ים  חִ֖ בָּ הַטַּ אלהים  ורבוע  דיודין  אלהים  ר  ֥ שַׂ ב״פ ראה 

פְקֹד  יִּ ם׃ 4 וַ֠ ֽ ף ציון, קנאה, ו״פ יהוה, ה״פ אל אָס֥וּר שָׁ ר יוֹסֵ֖ ֥ מְק֕וֹם יהוה ברבוע אֲשֶׁ
ם  ֖ ף ציון, קנאה, ו״פ יהוה, ה״פ אל אִתָּ ים אֶת־יוֹסֵ֛ חִ֧ בָּ ר אלהים דיודין ורבוע אלהים הַטַּ ֣ שַׂ
ם  נֵיהֶ֜ חַלְמוּ֩ חֲל֨וֹם שְׁ ֽ יַּ ר׃ 5 וַ מָֽ מִשְׁ ים נלך בְּ הְי֥וּ אל יָמִ֖ ֽ יִּ ם וַ רֶת אֹתָ֑ ֣ וַיְשָׁ
ע״ה קנ״א קס״א  ישׁ  אִ֖ אהבה, דאגה  ד  אֶחָ֔ מלה  יְלָה  לַ֣ בְּ חֲלמֹוֹ֙  ע״ה קנ״א קס״א  ישׁ  אִ֤
מצר  יִם  מִצְרַ֔ לֶךְ  לְמֶ֣ ר֙  אֲשֶׁ ה  אֹפֶ֗ הָֽ וְ ה  קֶ֣ שְׁ הַמַּ וֹ  חֲלמֹ֑ ן  פִתְר֣וֹ  כְּ
ף  סֵ֖ יוֹ ם  אֲלֵיהֶ֛ א  בֹ֧ יָּ 6 וַ הַר׃  הַסֹּֽ ב״פ ראה  ית  בֵ֥ בְּ ים  רִ֖ אֲסוּ ר  ֥  אֲשֶׁ
ל  אַ֞ שְׁ יִּ 7 וַ ים׃  עֲפִֽ זֹֽ ם֖  וְהִנָּ ם  אֹתָ֔ �֣רְא  יַּ וַ קֶר  בֹּ֑ בַּ אל  ה״פ  יהוה,  ו״פ  קנאה,  ציון, 

֖יו  נָ אֲדֹ ב״פ ראה  ית  ֥ בֵּ ר  מַ֛ בְמִשְׁ וֹ  אִתּ֧ ר  אֲשֶׁ֨ ה  פַרְעֹ֗ י   אֶת־סְרִיסֵ֣
יו חֲל֣וֹם  אמְר֣וּ אֵלָ֔ יֹּֽ וֹם נגד, זן, מזבח׃ 8 וַ ים הַיּֽ ם רָעִ֖ נֵיכֶ֥ וּעַ פְּ ר מַדּ֛ לֵאמֹ֑
ף  יוֹסֵ֗ ם  אֲלֵהֶ֜ אמֶר  יֹּ֨ וַ אֹת֑וֹ  ין  אֵ֣ דיודין  אלהים  ב״פ   + אלהים  ר  וּפֹתֵ֖ מְנוּ   חָלַ֔
י׃  לִֽ רוּ־נָא֖  סַפְּ ים  תְרֹנִ֔ פִּ ילה, מום  אלהִֹים֙  לֵֽ הֲל֤וֹא  יהוה, ה״פ אל  ו״פ  ציון, קנאה, 

ף  סֵ֑ לְיוֹ אֶת־חֲלמֹ֖וֹ  קִ֛ים  שְׁ ־הַמַּ אלהים  ורבוע  דיודין  אלהים  ר  ֽ שַׂ ר  ֧ סַפֵּ יְ  9 וַ
י׃  לְפָנָֽ ־גֶ֖פֶן  יה  מ״ה  ה  וְהִנֵּ י  מִ֕ חֲלוֹ ֽ בַּ ל֔וֹ  אמֶר  יֹּ֣ וַ אל  ה״פ  יהוה,  ו״פ  קנאה,  ציון, 

חַת֙  וא כְפֹרַ֨ רִיגִ֑ם אלהים דיודין ורבוע אלהים + ב״ן ע"ה וְהִ֤ ֽ ה שָׂ ֣ לשָֹׁ ֖פֶן שְׁ 10 וּבַגֶּ

ים ב״פ אלהים ׃ 11 וְכ֥וֹס אלהים, מום  יהָ עֲנָבִֽ לתֶֹ֖ כְּ ילוּ אַשְׁ ֥ הּ הִבְשִׁ ה נִצָּ֔ לְתָ֣ עָֽ
וֹס  ט אֹתָם֙ אֶל־כּ֣ חַ֤ אֶשְׂ ים ב״פ אלהים וָֽ עֲנָבִ֗ ֣ח אֶת־הָֽ אֶקַּ י וָֽ יָדִ֑ ה בְּ רְעֹ֖ פַּ
אמֶר  ה׃ 12 וַיֹּ֤ רְעֹֽ ף פַּ ֥ וֹס אלהים, מום עַל־כַּ ן אֶת־הַכּ֖ ֥ אֶתֵּ ה וָֽ רְעֹ֔ אלהים, מום פַּ

ים  רִגִ֔ ֣ ָ הַשּׂ ת֙  שֶׁ ֹ֨ ל שְׁ וֹ  נ֑ תְרֹ פִּ ֖ה  זֶ אל  ה״פ  יהוה,  ו״פ  קנאה,  ציון,  ף  סֵ֔ וֹ י לוֹ֙ 
ת  שֶׁ ֹ֣ ל ע֣וֹד ׀ שְׁ ם׃ 13 בְּ ים נלך הֵֽ ת יָמִ֖ שֶׁ ֹ֥ ל ריבוע אלהים + אלהים דיודין + ב״ן ע״ה שְׁ
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11	И чаша Паро в моей руке, и взял я виноград, и выдавил его в чашу Паро, и подал я 
чашу на ладонь Паро». 

12	И сказал ему Йосеф: «Вот его истолкование: три ответвления — три дня это. 

13	Через три дня поднимет Паро твою главу и возвратит тебя на твое место, 
и ты подашь чашу Паро в руку ему, по обычаю прежнему, когда был ты его 
виночерпием. 

14	Так если вспомнишь меня при себе, когда тебе благо будет, изволь же содеять 
со мной милость, и упомяни обо мне Паро, и выведи меня из этого дома. 

15	Ибо я похищен, похищен был из земли иврим, и также здесь не сделал я ничего, чтоб 
им сажать меня в яму». 

16	И увидел старший над пекарями, что хорошо истолковал. И сказал он Йосефу: 
«Также и я в моем сне... И вот три корзины плетеные на моей голове. 

17	И в верхней корзине от всякого яства Паро, изделие пекаря, и птица клюет это 
из корзины, с моей головы». 

18	И отвечал Йосеф, и сказал: «Вот его истолкование: три корзины — три дня это. 

19	Через три дня снимет Паро твою голову с тебя и повесит он тебя на дереве, 
и клевать будет птица твою плоть с тебя».

М А Ф Т И Р

20	И было на третий день, день рождения Паро, и устроил он пир для всех своих слуг, 
и поднял он главу старшего над виночерпиями и старшего над пекарями среди 
своих слуг. 21 И возвратил он старшего над виночерпиями к его виночерпию, 
и подал тот чашу на ладонь Паро. 22 А старшего над пекарями он повесил, как 
истолковал им Йосеф. 

23	И не вспомнил старший над виночерпиями Йосефа, и забыл он его.

נִי רְתַּ וְהִזְכַּ

Берешит 40 : 14 — Йосеф попросил виночерпия 
похлопотать за него перед фараоном, 
но в Библии сказано, что виночерпий забыл 

о Йосефе. Зоар объясняет, что Йосеф, попросив 
виночерпия об этом одолжении, понадеялся 
на человека, вместо того чтобы полностью поло-
житься на Свет Творца. Этим Йосеф, в сущности, 
продлил свой процесс очищения темницей 
на два года.

נִי רְתַּ וְהִזְכַּ
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כוֹס   ֤ תַתָּ נָֽ וְ �֑ךָ  נֶּ עַל־כַּ יבְךָ֖  ֽ וַהֲשִׁ ךָ  אֶת־רֹאשֶׁ֔ פַרְעֹה֙  א  ֤ ָ יִשּׂ נלך  ים  יָמִ֗
יתָ  הָיִ֖ ר  ֥ אֲשֶׁ וֹן  רִאשׁ֔ הָֽ ע״ה ה״פ אלהים  ט֙  פָּ שְׁ מִּ כַּ יָד֔וֹ  בְּ רְעֹה֙  ־פַּ אלהים, מום 

יתָ־ ֽ ךְ וְעָשִׂ יטַב לָ֔ ר֙ יִ֣ אֲשֶׁ ֽ ךָ֗ כַּ נִי אִתְּ ֣ י אִם יוהך ־זְכַרְתַּ ֧ הוּ׃ 14 כִּ קֵֽ מַשְׁ
נִי מִן־ וְהֽוֹצֵאתַ֖ ה  רְעֹ֔ נִי֙ אֶל־פַּ רְתַּ֨ וְהִזְכַּ סֶד ע״ב, ריבוע יהוה  חָ֑ י  דִ֖ עִמָּ א֥  נָּ

ים  עִבְרִ֑ רֶץ אלהים דאלפין הָֽ י מֵאֶ֖ בְתִּ נַּ֔ ב גֻּ י־גֻנֹּ֣ ֽ ה והו׃ 15 כִּ ֽ יִת ב״פ ראה הַזֶּ ֥ הַבַּ
י  מ֥וּ אֹתִ֖ י־שָׂ ֽ י מְא֔וּמָה כִּ יתִֽ ֣ א־עָשִׂ ֹֽ וְגַם יגל ־פֹּה֙ מילה, ע״ה אלהים, ע״ה מום ל
י ט֣וֹב  ֣ ים כִּ אֹפִ֖ ר אלהים דיודין ורבוע אלהים ־הָֽ �֥רְא שַׂ יַּ וֹר יצחק, ד״פ ב״ן׃ 16 וַ בּֽ בַּ
י  חֲלוֹמִ֔ ֽ ף ציון, קנאה, ו״פ יהוה, ה״פ אל אַף־אֲנִי֙ אני בַּ אמֶר֙ אֶל־יוֹסֵ֔ ר וַיֹּ֨ תָ֑ והו, אום פָּ

ריבוע אלהים + אלהים דיודין ע״ה׃  י  ֽ עַל־רֹאשִׁ י  חֹרִ֖ י  ֥ סַלֵּ ה  ֛ לשָֹׁ שְׁ יה  מ״ה  ה  הִנֵּ֗ וְ
וְהָע֗וֹף  ה  אֹפֶ֑ ה  ֣ עֲשֵׂ מַֽ ה  רְעֹ֖ פַּ ל  אֲכַ֥ מַֽ ילי  ל  מִכֹּ֛ וֹן  עֶלְי֗ הָֽ ל  ֣  17 וּבַסַּ

י  ֽ אשִׁ רֹ עלם  מֵעַ֥ל  ל  ֖ מִן־הַסַּ ם  אֹתָ֛ ל  אֹכֵ֥ אל  ה״פ  יהוה,  ו״פ  יוסף,  ציון, 

אמֶר זֶה֖  יֹּ֔ וַ עַ֤ן יוֹסֵף֙ ציון, קנאה, ו״פ יהוה, ה״פ אל  יַּ 18 וַ ריבוע אלהים + אלהים דיודין ע״ה׃ 

ת  שֶׁ ֹ֣ ל ע֣וֹד ׀ שְׁ ם׃ 19 בְּ ים נלך הֵֽ ת יָמִ֖ שֶׁ ֹ֥ ל ים שְׁ ֔ לִּ ת֙ הַסַּ שֶׁ ֹ֨ ל תְרֹנ֑וֹ שְׁ פִּ
עַל־עֵ֑ץ  אֽוֹתְךָ֖  וְתָלָ֥ה  יךָ  עָלֶ֔ מֵֽ ךָ֙  אשְׁ אֶת־רֹֽ ה  פַרְעֹ֤ א  ָ֨ יִשּׂ נלך  ים   יָמִ֗

יךָ׃ עָלֶֽ רְךָ֖ מֵֽ ֽ שָׂ ל הָע֛וֹף ציון, יוסף, ו״פ יהוה, ה״פ אל אֶת־בְּ ע״ה קס״א וְאָכַ֥

М А Ф Т И Р

אֶת־ ֣דֶת  הֻלֶּ נגד, זן, מזבח  י֚וֹם  י  לִישִׁ֗ ְ הַשּׁ נגד, זן, מזבח  וֹם  יּ֣ בַּ אל ׀  י  הִ֣ יְ 20 וַ

אשׁ  אֶת־רֹ֣ א  ָ֞ שּׂ יִּ וַ יו  ־עֲבָדָ֑ יה + אדני  לְכָל  ה  ֖ תֶּ מִשְׁ עַ֥שׂ  יַּ וַ ה  רְעֹ֔ פַּ
וְאֶת־ ים  קִ֗ שְׁ הַמַּ אלהים  ורבוע  דיודין  אלהים  ר  ֣ שַׂ ריבוע אלהים + אלהים דיודין ע״ה ׀ 

ת֥וֹךְ  ים בְּ אֹפִ֖ ר אלהים דיודין ורבוע אלהים הָֽ ֥ אשׁ ריבוע אלהים + אלהים דיודין ע״ה שַׂ רֹ֛
קֵ֑הוּ  קִ֖ים עַל־מַשְׁ שְׁ ר אלהים דיודין ורבוע אלהים הַמַּ ֥ ב אֶת־שַׂ שֶׁ֛ יו׃ 21 וַיַָּ עֲבָדָֽ
ר אלהים דיודין ורבוע אלהים  ֥ ת שַׂ ה׃ 22 וְאֵ֛ רְעֹֽ ף פַּ ֥ וֹס אלהים, מום עַל־כַּ ן הַכּ֖ ֥ תֵּ יִּ וַ
אל׃ ה״פ  יהוה,  ו״פ  קנאה,  ציון,  ף  סֵֽ יוֹ ם  לָהֶ֖ ר  תַ֛ פָּ ר  ֥ אֲשֶׁ ֽ כַּ ה  לָ֑ תָּ ים  אֹפִ֖  הָֽ

ף  סֵ֖ וֹ אֶת־י ים  קִ֛ שְׁ ־הַמַּ אלהים  ורבוע  דיודין  אלהים  ר  ֽ שַׂ ר  כַ֧ א־זָ ֹֽ ל  23 וְ

הוּ׃ ]פ[ ]פ[ ]פ[ חֵֽ כָּ שְׁ יִּ ציון, קנאה, ו״פ יהוה, ה״פ אל וַ
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Амос 2:6–3:8 

2 6 Так сказал Господь: «За три преступления Израиля и за четыре не отвращу 
Я гнева от него: за то что продают праведника за деньги и бедняка за пару 
башмаков. 

7	 И жаждут они праха земного на головы бедняков, и кротких сбивают с пути; 
мужчина и отец его ходят к той девице, чтобы осквернить святое имя Мое.

8	 И на одеждах, взятых под залог, сидят, облокотясь, у каждого жертвенника, и вино, 
взысканное с осужденных, пьют они в доме Богов своих. 

9	 А ведь Я уничтожил пред ними эморийца, что высок был, как кедры, и крепок, как 
дубы; и уничтожил Я плод его вверху и корни его внизу, 

10	И Я вывел вас из земли Египетской, и водил вас по пустыне сорок лет, дабы 
владеть вам землею эморийцев. 

11	И из ваших сынов возводил Я в пророки, из ваших юношей — в назиры. Не так ли 
это, сыны Израилевы?» — сказал Господь. 

12	«Но вы поили назиров вином, а пророкам приказывали, говоря: «Не 
пророчествуйте!»

13	Вот, Я придавлю вас, как давит повозка, нагруженная снопами.

Это чтение Афтары раскрывает важную истину: в жизни мы часто отдаем очень много, получая 
взамен очень мало. Мы принижаем себя и свои возможности, довольствуясь сиюминутным, потому 
что в нас отсутствует вера, убежденность и настойчивость, чтобы дождаться своего наполнения. 

Есть история об одном бедном, одиноком человеке, который просил Творца послать ему кого-
нибудь, с кем он мог бы провести Шаббат. В Своем великом милосердии Творец решил послать 
к этому бедняку пророка Элияу. Эта встреча помогла бы помочь тому человеку достичь невероятных 
духовных высот. Пока Элияу собирался в путь, бедняка одолело отчаяние и нетерпение. Он начал 



В А Е Ш Е В :  А Ф ТА РА БЕРЕШИТ 375

А Ф Т А Р А  Г Л А В Ы  В А Е Ш Е В

עמוס פרק 2-3

וְעַל־ ל  רָאֵ֔ יִשְׂ עֵ֣י  שְׁ פִּ ה֙  לשָֹׁ יְהֹוָ֔ײיאהדונהי עַל־שְׁ ר  אָמַ֣ היי  ה  6 2 כֹּ֚
עֲב֥וּר  ֽ בַּ וְאֶבְי֖וֹן  יק  ֔ צַדִּ סֶף֙  כֶּ֨ בַּ ם  עַל־מִכְרָ֤ נּוּ  יבֶ֑ אֲשִׁ א  ֹ֣ ל עָ֖ה  אַרְבָּ
אשׁ  רֹ֣ בְּ אלהים דאלפין  ץ֙  רֶ אֶ֨ עַל־עֲפַר־ ים  פִ֤ אֲ ֹֽ שּׁ הַ  7 ם׃  יִ לָֽ עֲ נַֽ
ישׁ  אִ֣ וְ וּ  טּ֑ יַ ענו  ים  וִ֖ נָ עֲ רֶךְ ב״פ יב״ק  דֶ֥ וְ ים  ֔ לִּ דַּ ודין ע״ה  ריבוע אלהים + אלהים די

ם שדי יהוה  ֥ ֖ל אֶת־שֵׁ עַן חַלֵּ ה לְמַ֥ עֲרָ֔ נַּ לְכוּ֙ כלי אֶל־הַֽ יו יֵֽ ע״ה קנ״א קס״א וְאָבִ֗

וְיֵי֤ן  זן, נגד  חַ  ֑ ־מִזְבֵּ ילי  ל  כָּ צֶל  אֵ֖ וּ  יַטּ֔ חֲבֻלִים֙  ים  גָדִ֤ 8 וְעַל־בְּ י׃  ֽ קָדְשִׁ
איע  י  נֹכִ֜ אָ֨ 9 וְ ילה׃  ם  הֵיהֶֽ ֹֽ אֱל ב״פ ראה  ית  ֖ בֵּ וּ  תּ֔ שְׁ יִ ים֙  עֲנוּשִׁ מיכ, י״פ האא 

ן  בְה֔וֹ וְחָסֹ֥ בַהּ אֲרָזִים֙ גָּ גֹ֤ ר כְּ ם אֲשֶׁ֨ נֵיהֶ֔ אֱמֹרִי֙ מִפְּ י אֶת־הָֽ דְתִּ מַ֤ הִשְׁ
חַת׃  ֽ מִתָּ יו  ֖ רָשָׁ ֽ שָׁ וְ עלם  עַל  מִמַּ֔ רְיוֹ֙  פִּ יד  מִ֤ אַשְׁ וָֽ ים  נִ֑ וֹ אַלּ ֽ כָּ ה֖וּא 
ךְ  אוֹלֵ֨ יִם מצר וָֽ רֶץ אלהים דאלפין מִצְרָ֑ ם מֵאֶ֣ יתִי אֶתְכֶ֖ עֱלֵ֥ י איע הֶֽ נֹכִ֛ 10 וְאָֽ

רֶץ  אֶת־אֶ֥ ת  שֶׁ לָרֶ֖ ה  נָ֔ שָׁ ים  עִ֣ אַרְבָּ אברהם  רמ״ח,  ר֙  דְבָּ מִּ בַּ ם  אֶתְכֶ֤
ם  חֽוּרֵיכֶ֖ וּמִבַּ ים  לִנְבִיאִ֔ נֵיכֶם֙  מִבְּ אָקִ֤ים  11 וָֽ י׃  אֱמֹרִֽ הָֽ אלהים דאלפין 

וּ  ק֥ שְׁ ל נְאֻם־יְהֹוָֽײיאהדונהי׃ 12 וַתַּ רָאֵ֖ נֵי֥ יִשְׂ את בְּ ין־זֹ֛ ף אֵֽ ים הַאַ֥ לִנְזִרִ֑
א  ֹ֖ ל ר  לֵאמֹ֔ פוי  ם  יתֶ֣ צִוִּ בִיאִים֙  וְעַל־הַנְּ מיכ, י״פ האא  �֑יִן  יָ ים  זִרִ֖ אֶת־הַנְּ

Шаббат с того, что направился в сарай и совершил благословение над вином и хлебом в компании 
только лишь своего осла. Творец увидел это и решил, что этому человеку, в конечном счете, пророк 
Элияу не нужен. Он провел остаток Шаббата наедине со своим мулом. 

Мы никогда не должны заменять присутствие Творца и посланников небес чем-либо другим. Чтение 
этого раздела помогает построить абсолютную уверенность в Свете и укрепить нас в моменты, 
когда терпение будет иссякать.
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14	И быстрый не сможет убежать, и сильный не устоит в силе своей, и воину 
не спасти жизни своей. 

15	И лучник не выстоит, и быстроногий не спасется, и всадник на коне не спасет 
жизни своей

16	И самый храбрый из воинов нагим побежит в тот день», — сказал Господь.

3 1 Слушайте слово это, которое изрек Господь о вас, сыны Израилевы, обо всем 
семействе, которое вывел Я из земли Египетской, сказав:

2	 «Только вас признал Я изо всех семейств земли, поэтому и взыщу Я с вас за все грехи 
ваши». 

3	 Пойдут ли вместе двое, если они не сговорились? 

4	 Зарычит ли лев в лесу, если нет у него добычи? Подаст ли голос свой молодой лев 
из логова своего, если ничего не поймал? 

5	 Попадет ли птица в ловушку, что на земле, если нет для нее приманки? 
Поднимутся ли тенета с земли, если в них ничего не попало? 

6	 Может ли народ не всполошиться, если прозвучит в городе рог? Придет ли 
бедствие в город, если Господь не сотворил его? 

7	 Ведь Господь Бог не делает ничего, не открыв Своей тайны рабам Своим, пророкам. 

8	 Лев зарычал — кто не затрепещет? Господь Бог изрек — кто не станет 
пророчествовать?
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עִיק֙  תָּ ר  ֤ אֲשֶׁ ֽ כַּ ם  יכֶ֑ חְתֵּ תַּ יק  מֵעִ֖ איע  י  נֹכִ֥ אָֽ יה  מ״ה  ה֛  13 הִנֵּ בְאֽוּ׃  ֽ נָּ תִּ
פהל  וְחָזָק֖  נמם  ל  ֔ מִקָּ מָנוֹס֙  ד  14 וְאָבַ֤ יר׃  עָמִֽ הּ  לָ֖ ה  מְלֵאָ֥ הַֽ ה  עֲגָלָ֔ הָֽ
א  ֹ֣ ל ת֙  שֶׁ ֨ הַקֶּ שׂ  15 וְתֹפֵ֤ וֹ׃  נַפְשֽׁ ֥ט  א־יְמַלֵּ ֹֽ ל וֹר  וְגִבּ֖ כֹּח֑וֹ  ץ  ֣ א־יְאַמֵּ ֹֽ ל
א  ֹ֥ ל ריבוע אדני, כוק  וּס  הַסּ֔ ב  וְרֹכֵ֣ ֑ט  יְמַלֵּ א  ֹ֣ ל יו  רַגְלָ֖ בְּ נמם  וְקַ֥ל  ד  עֲמֹ֔ יַֽ
יּוֹם נגד, זן, מזבח  ים עָר֛וֹם יָנ֥וּס בַּ בּוֹרִ֑ גִּ וֹ בַּ יץ לִבּ֖ ֥ וֹ׃ 16 וְאַמִּ ֖ט נַפְשֽׁ יְמַלֵּ
והו  ה  הַזֶּ֗ ר ראה  בָ֣ מְע֞וּ אֶת־הַדָּ 1 3 שִׁ נְאֻם־יְהֹוָֽײיאהדונהי׃ ]פ[  ־הַה֖וּא 
ל ילי, עמם  ל כָּ ל עַ֚ רָאֵ֑ י֣ יִשְׂ נֵ ם בְּ ר ראה יְהֹוָ֛ײיאהדונהי עֲלֵיכֶ֖ ֧ בֶּ ר דִּ אֲשֶׁ֨
ר׃  יִם מצר לֵאמֹֽ רֶץ אלהים דאלפין מִצְרַ֖ יתִי מֵאֶ֥ עֱלֵ֛ ר הֶֽ ֧ ה אֲשֶׁ חָ֔ פָּ שְׁ ־הַמִּ
ן֙ אֶפְקֹ֣ד  ה עַל־כֵּ אֲדָמָ֑ הָֽ ח֣וֹת  פְּ ל ילי מִשְׁ י מִכֹּ֖ עְתִּ יָדַ֔ ם  ק אֶתְכֶ֣ 2 רַ֚
י אִם  ֖ לְתִּ בִּ ו  ֑ יַחְדָּ �֖יִם  נַ שְׁ לְכ֥וּ  3 הֲיֵֽ ם׃  תֵיכֶֽ ל ילי ־עֲוֹ‍נֹֽ כָּ ת  אֵ֖ ם  עֲלֵיכֶ֔
רֶף רמ״ח ע״ה  עַר םןץףך, ערי, סנדלפו״ן וְטֶ֖ יַּ֔ ג אַרְיֵה֙ רי״ו בַּ אַ֤ דוּ׃ 4 הֲיִשְׁ יוהך ־נוֹעָֽ

ל  ד׃ 5 הֲתִפֹּ֤ י אִם יוהך ־לָכָֽ ֖ לְתִּ נָת֔וֹ בִּ עֹ֣ יר קוֹלוֹ֙ מִמְּ פִ֤ ן כְּ ין ל֑וֹ הֲיִתֵּ֨ אֵ֣
ח֙ מִן־ עֲלֶה־פַּ הּ הֲיַֽ ין לָ֑ רֶץ אלהים דההין ע״ה וּמוֹקֵ֖שׁ אֵ֣ ח הָאָ֔ ֣ צִפּוֹר֙ עַל־פַּ
ב״פ םןץףך + י׳ אותיות  קַ֤ע  תָּ ־יִ יוהך  6 אִם  וֹד׃  יִלְכּֽ א  ֹ֥ ל וְלָכ֖וֹד  ה  אֲדָמָ֔ הָ֣
הְיֶה֤ רָעָה֙  ֽ דוּ אִם יוהך ־תִּ חֱרָ֑ א יֶֽ ֹ֣ יר םןץףך, ערי, סנדלפו״ן וְעָ֖ם ל עִ֔ שׁוֹפָר֙ בְּ
ה  ֛ עֲשֶׂ א יַֽ ֹ֧ י ל ֣ ה׃ 7 כִּ ֽ א עָשָׂ ֹ֥ יהֹוָײ֖יאהדונהי ל יר םןץףך, ערי, סנדלפו״ן וַֽ עִ֔ רהע בְּ

לָ֣ה סוֹד֔וֹ מיכ, י״פ האא אֶל־ י אִם יוהך ־גָּ ר ראה כִּ֚ בָ֑ היאהדונהי דָּ וִ֖ אֲדֹנָי֥ ללה יֱהׁ
ללה  י֤  אֲדֹנָ א  יִירָ֑ א  ֹ֣ ל ילי  י  מִ֣ ג  אָ֖ שָׁ רי״ו  8 אַרְיֵה֥  ים׃  בִיאִֽ הַנְּ יו  עֲבָדָ֖

א׃ בֵֽ נָּ א יִ ֹ֥ י ילי ל ר ראה מִ֖ בֶּ֔ וִה֙יאהדונהי דִּ יֱהׁ





М И К Е Ц





У Р О К  Г Л А В Ы  М И К Е Ц БЕРЕШИТ 381

У Р О К  Г Л А В Ы  М И К Е Ц 
( Б е р е ш и т  4 1 : 1 – 4 4 : 1 7 ) 

Глава Микец начинается словами: «И было по прошествии двух лет, и Паро снилось…» В его сне 
был худой и тучный скот. Подлинная цель этого сна была двоякой: он предупреждал не только 
о надвигающемся голоде, но и о том, что именно Йосеф раскроет смысл этого сна и благодаря 
этому будет назначен на высокую должность, выше которой только сам царь. На самом деле сон 
этот должен был привидеться фараону двумя годами ранее, но, поскольку заключение Йосефа был 
продлено на два года, сон тоже был отложен на этот срок. Это видно из того, как написана данная 
строка «И было по прошествии двух лет, и Паро снилось…»

Содержащийся здесь урок отчасти связан с нашим стремлением приблизить исполнение желаемых 
событий. Мы должны помнить, что все уже подготовлено для нас. Человеческие усилия и желания 
имеют значение, но без поддержки свыше наши возможности сильно ограничены.

Секрет в том, чтобы знать, какие именно усилия и в каком объеме нужно приложить. На вопрос 
«Стоит ли совершать утреннюю молитву, даже если из-за этого вы опоздаете на работу?» ответ — 
«Конечно, да». Но должно присутствовать понимание и готовность приложить дополнительные 
усилия. Суть в том, что, если бы наше сердце и сознание были правильно настроены, мы бы 
моментально получили все, что нам нужно. Получать деньги (результат труда) — очень приятно, 
но усилия по возвышению духовного сознания, о которых мы здесь говорим, приносят не просто 
деньги, а абсолютную радость и наполнение буквально во всем.

Представьте себе два магазина. В одном сотрудники трудятся весь день, и им удается заработать 
определенную сумму. В другом магазине за день почти ничего не продают, но перед самым 
закрытием заходит покупатель и делает покупку на несколько тысяч долларов. Данный принцип 
применим не только к деньгам. Нам не нужно изнурять себя каждую секунду, чтобы получить то, 
чего хотим или в чем нуждаемся. За одно мгновение можно получить больше, чем за год.

Результаты деятельности в этой жизни определяются не столько физическими усилиями, сколько 
усилиями духовными. Важно действительно поверить в то, что благословения приходят к нам 
не как следствие наших физических усилий, а исходят от Творца, когда мы прилагаем духовные 
усилия, чтобы соединиться со Светом.

Человек, верящий только в себя и собственные силы, может заработать какие-то деньги, но они 
в конечном итоге не сделают его счастливым.

Есть одна история о руководителе ешивы (иудейской семинарии), который попросил Хафец-Хаима 
(Рабби Исраэля Меира Коэна), великого мудреца и духовного лидера, порекомендовать куратора 
для его ешивы. Хафец-Хаим предложил одного молодого человека, у которого было большое 
сердце и который мог повлиять на духовный уровень в ешиве. Конечно же, руководитель ешивы 
поспешил воспользоваться этим советом.

Несколькими днями позже Хафец-Хаим пересмотрел свою рекомендацию. Когда руководитель 
ешивы поинтересовался, почему тот передумал, Хафец-Хаим ответил, что несколько дней назад 
этот молодой человек жаловался на жизнь и отсутствие денег. Хафец-Хаим сказал, что по этой 
причине он отзывает свою рекомендацию, ибо человек, жалующийся на физические условия, 
не может оказывать духовное влияние на ешиву.
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Если бы Йосеф принял свой длительный срок заключения с уверенностью в том, что Творец 
освободит его, когда придет время, он мог бы избежать двух дополнительных лет тюрьмы. Если бы 
он потерпел всего несколько дней, его проблема разрешилась бы сама собой.

Сказано, что болезнь человека — результат суда, который он навлек на себя собственными 
поступками, а выздоровление — следствие его стремления к Творцу. Даже если он упорно трудится 
над своим исцелением, это исцеление делает возможным не кто иной, как Творец. Поэтому в Гмаре 
сказано: «…врач исцелит». То есть Творец дает врачам разрешение на исцеление. И это не означает, 
что больные получают разрешение на исцеление, но, скорее, врачам дозволяется их исцелить. 
В Зоаре сказано:

Человек может очиститься лишь посредством духовного изучения. Поэтому слова Торы 
не принимают скверну, ведь НАЗНАЧЕНИЕ ТОРЫ — очистить осквернившихся. В Торе есть 
исцеление, как сказано: «Исцелением будет это для тела твоего и питанием для костей 
твоих» (Мишлей 3 : 8). В Торе есть также чистота, как сказано: «Страх Творца чист, 
пребывает вовек» (Псалом 19 : 10). Что означают слова «пребывает вовек»? ЭТО ЗНАЧИТ, что 
она всегда пребывает в этой чистоте, и та никогда не уходит от нее. 

— Зоар, Кдошим 3 : 11

Этот отрывок учит нас, что тот, кто по-настоящему испытывает трепет перед Творцом, будет 
освобожден от ограничений законов природы. Природа была создана для людей, которые 
не утруждаются поисками Божественной истины; над такими людьми природа вершит свои дела. 
А если человек главенствует над природой и знает, что в этой жизни может доверять только 
Творцу, Свет становится его защитой. Все без исключения обстоятельства в нашей жизни — прямое 
следствие желания Творца и нашей способности выполнять волю Творца.

Когда вы чувствуете давление и стресс, нужно перестать реагировать и вместо этого тренировать 
терпение и уверенность. Когда мы воздерживаемся от реакции, мы создаем внутри себя 
возможность для раскрытия Света. В конечном итоге это единственный способ убрать хаос 
из нашей жизни. 
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КРАТКИЙ ОБЗОР ГЛАВЫ МИКЕЦ 

Эту историю почти всегда читают в Шаббат Хануки — время чудес. Шаббат заключает в себе 
более высокий уровень духовной энергии, чем большинство других космических зон времени. 
Объясняется это тем, что энергия космических событий и высоких праздников распространяется 
на весь год, тогда как энергия, полученная и доступная в Шаббат, мощнее, потому что управляет 
более коротким промежутком времени — одной неделей. Поэтому, когда такое событие 
космического масштаба, как Ханука, Рош Ашана или Йом Кипур, выпадает на Шаббат, оно способно 
зарядить нас более высоким уровнем духовной энергии, чем обычно.

Когда Йосеф решил положиться на виночерпия, а не на Свет Творца, к сроку его заключения было 
добавлено еще два года. Следующая история в книге Берешит начинается по завершении этих 
двух лет.
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П Е Р В О Е  Ч Т Е Н И Е  —  А В Р А А М  —  Х Е С Е Д 

41 1 было по прошествии двух лет, и Паро снилось: и вот он стоит 
у реки. 2 И вот из реки выходят семь коров, хороших на вид и тучных 
телом, и стали они пастись в камышнике. 

3	 И вот семь других коров выходят вслед за ними из реки, плохие на вид и тощие 
телом, и стали они рядом с теми коровами на берегу реки. 4 И съели коровы, 
плохие на вид и тощие телом, семь коров, хороших на вид и тучных, — 
и пробудился Паро. 5 И уснул он, и снилось ему во второй раз: и вот семь колосьев 
всходят на одном стебле, тучные и хорошие. 6 И вот семь колосьев, тощих 
и опаленных восточным ветром, растут за ними. 7 И поглотили колосья тощие 
семь колосьев тучных и полных, — и пробудился Паро. И вот сон. 

КОММЕНТАРИЙ РАВА  

Пока Йосеф находился в темнице, он пол-
ностью контролировал ситуацию. Этот 
контроль он получил от тюремщиков. 
Жизнь в неволе была нелегка, но он ни-
когда не сдавался; он всегда поддерживал 
в себе уверенность в Силе Света Творца. 
Он понимал, что возникший дискомфорт — 
это часть процесса очищения, и благодаря 
этому пониманию сумел взять верх над 
Негативной стороной. Это не значит, что 
испытания делали его счастливым, 
но он понимал, для чего они нужны. Сатан 
вцепляется в нас мертвой хваткой, когда 
мы путаем трудности с тем, что на самом 
деле совершается для нашего же блага. 
Тора здесь учит нас, что мы сами создаем 
собственную свободу!

Йосеф представляет сфиру Йесод — на-
много более возвышенное измерение, чем 
мир Малхут. История Йосефа для нас — 
урок о соблазне и опасности сомнений, 
а также склонности считать, что изменить 
судьбу не в нашей власти. Помните: Сатан 
не просто пытается подтолкнуть нас к пре-
ступлению. Он надеется добиться того, 
чтобы люди не могли управлять своим со-
знанием. Надо отметить, ему это удается 

уже более 3400 лет. Сатан постоянно вну-
шает нам, что мы не несем ответственно-
сти за то, что происходит в нашей жизни. 
Кто-то другой создает весь этот хаос. По-
пасть в эту ловушку очень просто. Человек 
предполагает, что не контролирует соб-
ственное сознание, и это предположе-
ние — главное оружие Сатана. Его 
задача — убедить нас отказаться от власти 
над собственным разумом. Мы должны 
вернуть себе этот контроль и использо-
вать для этого инструменты, технологию 
и системы каббалы.

Каждую минуту наш ум посещают тысячи 
мыслей. У нас нет над ними контроля. Но 
здесь мы учимся у Йосефа. Из его истории 
мы узнаем, что есть место, где мы можем 
и должны сохранять контроль, и оно 
не на небесах, а в нашем сознании.

Этот факт нельзя упускать из вида никоим 
образом. Нужно отдавать себе отчет в не-
прерывной битве за власть над нашим со-
знанием. Тогда и только тогда мы поймем, 
что в этом мире нет ничего материального, 
чего мы не могли бы преодолеть. Даже со-
временная наука говорит, что 99 процен-
тов того, кто мы есть, — это наш разум, 
а не однопроцентная материя, которой 
мы придаем столько значения.

И
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П Е Р В О Е  Ч Т Е Н И Е  —  А В Р А А М  —  Х Е С Е Д

ה֖  ם ג״פ יהוה וְהִנֵּ ה חֹלֵ֔ ים נלך וּפַרְעֹ֣ יִם יָמִ֑ נָתַ֣ ֖ץ מנק שְׁ י אל מִקֵּ 1 41 וַיְהִ֕
עֹלתֹ֙  כף ויו זין ויו  ר  מִן־הַיְאֹ֗ ה֣  2 וְהִנֵּ כף ויו זין ויו׃  ר  עַל־הַיְאֹֽ ד  עֹמֵ֥ יה  מ״ה 

ת  ה וּבְרִיאֹ֣ ר֔וֹת יְפ֥וֹת מַרְאֶ֖ בַע אלהים דיודין + ע״ב פָּ ֣ אבגיתצ, ושר, אהבת חנם שֶׁ

ר֣וֹת אֲחֵר֗וֹת  בַע אלהים דיודין + ע״ב פָּ ֧ ה שֶׁ חוּ׃ 3 וְהִנֵּ֞ אָֽ רְעֶי֖נָה בָּ ר וַתִּ ֑ שָׂ בָּ
ה  מַרְאֶ֖ רָע֥וֹת  כף ויו זין ויו  ר  מִן־הַיְאֹ֔ חֲרֵיהֶן֙  אַֽ עֹל֤וֹת אבגיתצ, ושר, אהבת חנם 
ר כף ויו זין ויו׃  הַיְאֹֽ ת  פַ֥ ר֖וֹת עַל־שְׂ הַפָּ צֶל  אֵ֥ דְנָה  עֲמֹ֛ תַּ וַֽ ר  ֑ שָׂ בָּ וְדַקּ֣וֹת 
בַע  ֣ שֶׁ ת  אֵ֚ ר  שָׂ֔ הַבָּ וְדַקֹּ֣ת  רְאֶה֙  הַמַּ רָע֤וֹת  ר֗וֹת  הַפָּ לְנָה  4 וַתֹּאכַ֣
ה׃  רְעֹֽ יקַ֖ץ פַּ ת ר״ת היהו וַיִּ רִיאֹ֑ ה וְהַבְּ רְאֶ֖ ת הַמַּ ר֔וֹת יְפֹ֥ אלהים דיודין + ע״ב הַפָּ

ים  לִ֗ בֳּ בַע אלהים דיודין + ע״ב שִׁ ֣ ה֣ ׀ שֶׁ וְהִנֵּ ית  נִ֑ ם שֵׁ ֹ֖ חֲל ֽיַּ וַ� ן ש״ע נהורין  ישָׁ֕ יִּ 5 וַ
רִיא֥וֹת וְטֹבֽוֹת׃  ד אהבה, דאגה בְּ קָנֶה֥ ע״ה = ציון, קנאה, ו״פ יהוה, ה״פ אל אֶחָ֖ עֹל֛וֹת בְּ
ים  ת קָדִ֑ דוּפֹ֣ וּשְׁ קּ֖וֹת  דַּ ים  לִ֔ בֳּ שִׁ בַע אלהים דיודין + ע״ב  ֣ שֶׁ מ״ה יה  ה֙  6 וְהִנֵּ
בַע  ֣ שֶׁ ת  אֵ֚ וֹת  קּ֔ הַדַּ ים  לִ֣ בֳּ ִ הַשּׁ ה֙  עְנָ לַ֨ בְ תִּ 7 וַ ן׃  הֶֽ חֲרֵי אַֽ מְח֖וֹת  צֹֽ
ה֥  ה וְהִנֵּ רְעֹ֖ יקַ֥ץ פַּ יִּ לֵא֑וֹת וַ רִיא֖וֹת וְהַמְּ ים הַבְּ לִ֔ בֳּ ִ שּׁ אלהים דיודין + ע״ב הַֽ

א עם ה׳ אותיות = ב״פ קס״א  קְרָ֛ ח וַיִּ לַ֗ שְׁ עֶם רוּח֔וֹ וַיִּ ֣ פָּ קֶר֙ וַתִּ י אל בַבֹּ֨ חֲלֽוֹם׃ 8 וַיְהִ֤

חלֵֹם

Берешит 41: 1 — Фараону приснилось два сна, 
в которых ему было показано будущее Египта. 
Поскольку фараон отвечал за эту страну, ему 
было дозволено получать подобные послания, 
несмотря на то что он не обладал высоким 
уровнем духовности. Тот же принцип применим 
и к нашей жизни. Нам посылаются сны о том, что 
связано с нами, — о людях и вещах, которые нам 
близки, даже несмотря на то что мы недостаточно 
развиты духовно. Родителям, например, часто 
снятся сны об их детях и членах семьи.

Люди с высоким уровнем духовности могут 
получать высшие знания посредством снов. Ари 
писал:

«Когда Рабби Ицхак сказал: «Разве у нас, 
Боже упаси, не осталось никакой на-
дежды?», мой учитель ответил ему: «Если 
вы заслужите этого, я приду и научу вас». 
Рабби Ицхак спросил: «Как ты сможешь 
прийти и научить нас после того, как уй-
дешь из этого мира?» На это был дан 
ответ: «Тайны — это не твое дело, тебя 
не касается, каким образом я явлюсь 
к тебе — во сне, наяву или в видении». 

— Писания Ари, Врата реинкарнаций,  
Введение 39 : 65
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8	 И было утром: и всколыхнулся его дух. И послал он, и призвал всех ворожеев 
Мицраима и всех его мудрецов. И рассказал Паро им свой сон, и некому 
истолковать их Паро.

9	 И говорил старший над виночерпиями Паро так: «Мои грехи я вспоминаю сегодня. 

10	Паро разгневался на своих рабов, и отдал он меня под стражу в дом старшего над 
бойниками, меня и старшего над пекарями. 

11	И снился нам сон в одну ночь, мне и ему: каждому по толку его сна снилось нам. 

12	И там с нами отрок-иври, раб старшего над бойниками. И рассказали мы ему, 
и он истолковал нам наши сны, каждому сообразно с его сном истолковал. 

13	И было: как истолковал он нам, так и было. Меня возвратил на мое место, 
а его повесил». 

14	И послал Паро, и призвал Йосефа. И поспешили вывести его из ямы, и он остригся 
и переменил одежды свои, и пришел он к Паро.

В Т О Р О Е  Ч Т Е Н И Е  —  И Ц Х А К  —  Г В У Р А

15	И сказал Паро Йосефу: «Сон мне приснился, а истолковать некому его. А я слышал 
о тебе такое: ты внемлешь сну, чтоб истолковать его». 

16	И отвечал Йосеф Паро, говоря: «Не от меня! Бог даст ответ на благо Паро». 

17	И говорил Паро Йосефу: «Во сне моем вот я стою на берегу реки.

18	И вот из реки выходят семь коров, тучных телом и хороших статью, и стали они 
пастись в камышнике. 

יר מַזְכִּ

Берешит 41: 9 — Виночерпий вспомнил 
о Йосефе. Хотя толкование Йосефа спасло вино-
черпию жизнь, тот забыл о Йосефе, как только 
покинул темницу. По прошествии двух лет, когда 
фараону приснился сон, который нуждался 
в толковании, виночерпий вспомнил о Йосефе. 

Люди часто забывают о хороших вещах, которые 
другие сделали для них в прошлом, думая лишь: 
«Что хорошего ты сделал для меня за последнее 
время?» Но невозможно предугадать, когда чело-
век, которому мы помогли давным-давно, вдруг 
отплатит нам за добро.



М И К Е Ц :  В Т О Р О Е  Ч Т Е Н И Е БЕРЕШИТ 387

ה  רְעֹ֤ ר פַּ יהָ וַיְסַפֵּ֨ ל ילי ־חֲכָמֶ֑ יִם מצר וְאֶת־כָּ י מִצְרַ֖ ֥ ל ילי ־חַרְטֻמֵּ אֶת־כָּ
ר  ֣ שַׂ ר֙ ראה  יְדַבֵּ 9 וַ ה׃  לְפַרְעֹֽ ם  אוֹתָ֖ ר  וְאֵין־פּוֹתֵ֥ אֶת־חֲלמֹ֔וֹ  לָהֶם֙ 
י אני  י אֲנִ֖ ר אֶת־חֲטָאַ֕ ה לֵאמֹ֑ רְעֹ֖ ים אֶת־פַּ קִ֔ שְׁ אלהים דיודין ורבוע אלהים הַמַּ

י  אֹתִ֜ ן  תֵּ֨ יִּ וַ יו  עַל־עֲבָדָ֑ ף  קָצַ֣ ה  רְעֹ֖ 10 פַּ נגד, זן, מזבח׃  וֹם  הַיּֽ יר  ֥ כִּ מַזְ
ת  י וְאֵ֖ ים אֹתִ֕ חִ֔ בָּ ר אלהים דיודין ורבוע אלהים הַטַּ ֣ ית ב״פ ראה שַׂ ר בֵּ֚ מַ֗ מִשְׁ בְּ
מלה  יְלָה  לַ֥ בְּ חֲל֛וֹם  ה  חַלְמָ֥ ֽ נַּ 11 וַ ים׃  אֹפִֽ הָֽ אלהים  ורבוע  דיודין  אלהים  ר  ֥ שַׂ
מְנוּ׃  פִתְר֥וֹן חֲלמֹ֖וֹ חָלָֽ ישׁ ע״ה קנ״א קס״א כְּ י אני וָה֑וּא אִ֛ ד אהבה, דאגה אֲנִ֣ אֶחָ֖
ים  חִ֔ בָּ ר אלהים דיודין ורבוע אלהים הַטַּ ֣ בֶד לְשַׂ י עֶ֚ נוּ נַעַ֣ר ש״ך עִבְרִ֗ ם אִתָּ֜ 12 וְשָׁ֨
קס״א  קנ״א  ע״ה  ישׁ  אִ֥ ינוּ  מֹתֵ֑ ֹֽ אֶת־חֲל אלהים, מום  נוּ  ר־לָ֖ פְתָּ יִּ וַ ר־ל֔וֹ  סַפֶּ נְּ וַ֨
יהה  הָיָה֑  ן  ֣ כֵּ אלהים, מום  נוּ  תַר־לָ֖ ֽ פָּ ר  ֥ אֲשֶׁ ֽ כַּ אל  י  יְהִ֛ 13 וַ ר׃  תָֽ פָּ חֲלמֹ֖וֹ  ֽ כַּ
רְעֹה֙  פַּ לַ֤ח  שְׁ יִּ 14 וַ ה׳׃   + אלהים  י״פ  ה  תָלָֽ וְאֹת֥וֹ  י  ֖ נִּ עַל־כַּ יב  ֥ הֵשִׁ י  אֹתִ֛
יְרִיצֻ֖הוּ  וַ אל  ה״פ  יהוה,  ו״פ  קנאה,  ציון,  ף  סֵ֔ אֶת־יוֹ עם ה׳ אותיות = ב״פ קס״א  א  קְרָ֣ יִּ  וַ

ה׃ רְעֹֽ א אֶל־פַּ בֹ֖ יו וַיָּ מְלתָֹ֔ ֣ף שִׂ ח֙ וַיְחַלֵּ וֹר יצחק, ד״פ ב״ן וַיְגַלַּ מִן־הַבּ֑

В Т О Р О Е  Ч Т Е Н И Е  —  И Ц Х А К  —  Г В У Р А

ר  י וּפֹתֵ֖ מְתִּ ף ציון, קנאה, ו״פ יהוה, ה״פ אל חֲל֣וֹם חָלַ֔ רְעֹה֙ אֶל־יוֹסֵ֔ אמֶר פַּ יֹּ֤ 15 וַ

ר  לִפְתֹּ֥ חֲל֖וֹם  ע  מַ֥ שְׁ תִּ ר  לֵאמֹ֔ יךָ֙  עָלֶ֨ י  עְתִּ מַ֤ שָׁ אני  י  אֲנִ֗ וַֽ אֹת֑וֹ  ין  אֵ֣

קְרָא וַיִּ

Берешит 41: 14 — Йосефа вызвали к фараону. 
Согласно Мидрашу,  человек, вызванный 
на аудиенцию к фараону, должен был подняться 
на семьдесят ступенек, и каждая ступенька 
требовала знания одного языка. Сказано, что 
в ночь перед тем, как Йосеф должен был 
предстать перед фараоном, к нему в темницу 
явился ангел Гавриэль и научил его семидесяти 
языкам. Кроме того, Йосеф получил от него 

защиту от негативных сил и черной магии, 
витавших вокруг фараона. Каждый раз, когда нам 
приходится обороняться или встречаться 
с человеком, который может быть к нам 
враждебен, необходима надлежащая защита. 
Получить такую защиту можно, следя за тем, что 
и как мы говорим. Помимо этого, нужно 
попросить Свет говорить нашими устами. Это 
«правильный язык», к которому нужно прибегать 
в затруднительных ситуациях. Мощнейшим 
инструментом достижения этой цели является 
медитация на 72 Имени Бога Йуд, Йуд, Зайн  — 
«Говорить правильные слова».
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19	И вот семь других коров выходят за ними, худосочные и плохие статью очень 
и хилые телом, — я не видел им подобных на всей земле Мицраима по худости. 

20	И съели коровы хилые и плохие семь первых тучных коров. 21 И вошли они в их 
утробу, и не видно, что вошли они в их утробу, и вид их плох, как вначале. 
И я пробудился. 22 И видел я в моем сне: и вот семь колосьев всходят на одном 
стебле, полные и хорошие. 

23	И вот семь колосьев сухих, тощих, опаленных восточным ветром, растут 
за ними.

24	И поглотили тощие колосья семь хороших колосьев. — И сказал я ворожеям, 
но некому изъяснить мне». 

25	И сказал Йосеф Паро: «Сон Паро: один он. То, что Бог делает, изъяснил Он Паро.

חֲלמִֹי ֽ בַּ

Берешит 41: 17 — Фараон рассказал Йосефу 
два сна. Пересказывая Йосефу свои сны, фараон 
изменил в них некоторые детали, чтобы 
проверить способности Йосефа. Йосеф 
не только объяснил фараону смысл снов, 
но и сумел исправить неточности в его рассказе. 
Йосеф уловил как скрытый смысл снов, так 
и содержащиеся в них знаки. Ари говорит, что 
толкование сна находится на более высоком 
уровне, чем само сновидение, потому что 
высший смысл сна разъясняется через его 
толкователя.

Это скрытый смысл слов «Росток плодо-
носный Йосеф (ивр. «порат») (Берешит 
49 : 22), потому что в Йесоде, Йосефе, со-
бираются все мозги. Тогда он был назван 
«росток плодоносный Йосеф» и стал 
толкователем снов. Поэтому толкова-
ние находится на более высоком уровне, 
чем сон, потому что сон — это скрытый 
смысл мозгов порознь, когда они застре-
вают в горле, а толкователь — это 
тайна мозгов, когда они раскрываются 
Внизу в Йесоде, когда сон признается тем, 
что наверху, скрытым. 

— Писания Рабби Ицхака Лурии,  
Ваешев 26 

וַיֹּאמֶר

Берешит 41: 25 — Йосеф истолковал сны. 
Йосеф предсказал семь лет изобилия, за кото-
рыми последуют семь лет голода. Благодаря 
правильному толкованию управляющие фараона 
смогли спасти от голодной смерти многих жите-
лей страны тем, что запасали зерно в урожайные 
годы. Способность Йосефа истолковать этот сон 
оказала огромное влияние на материальный 
мир, но лишь потому, что управляющие приняли 
необходимые меры, чтобы предотвратить пред-
сказанную катастрофу, а кроме того, потому что 
они действовали во благо всего народа, 
а не только ради себя. Когда из Верхних миров 
поступает информация, человек все равно 
должен совершить физическое действие в физи-
ческом измерении, чтобы наилучшим образом 
использовать то, что говорит нам Творец. 

Годы изобилия и голода в Египте — это прямая 
аналогия с нашей жизнью, где каждый день 
перед нами стоит выбор между изобилием 
и голодом. Когда мы используем инструменты 
каббалы с правильным сознанием — с созна-
нием дарования, они соединяют нас с миром 
безграничного изобилия и процветания.
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י  לְעָדָ֑ ר בִּ ה לֵאמֹ֖ רְעֹ֛ ף ציון, קנאה, ו״פ יהוה, ה״פ אל אֶת־פַּ עַן יוֹסֵ֧ יַּ֨ אֹתֽוֹ׃ 16 וַ
ה אֶל־ רְעֹ֖ ר ראה פַּ ֥ ה׃ 17 וַיְדַבֵּ רְעֹֽ ל֥וֹם פַּ עֲנֶה֖ אֶת־שְׁ ים ילה, מום יַֽ אֱלהִֹ֕
ר  הַיְאֹֽ ת  פַ֥ עַל־שְׂ ד  עֹמֵ֖ י  נִ֥ הִנְ י  חֲלמִֹ֕ ֽ בַּ אל  ה״פ  יהוה,  ו״פ  קנאה,  ציון,  ף  סֵ֑ יוֹ
בַע  ֣ שֶׁ עֹלתֹ֙ אבגיתצ, ושר, אהבת חנם  כף ויו זין ויו  ר  מִן־הַיְאֹ֗ ה֣  18 וְהִנֵּ כף ויו זין ויו׃ 

חוּ׃  אָֽ רְעֶי֖נָה בָּ אַר וַתִּ ת תֹּ֑ ר וִיפֹ֣ ֖ שָׂ רִיא֥וֹת בָּ ר֔וֹת בְּ אלהים דיודין + ע״ב פָּ

ר֤וֹת אֲחֵרוֹת֙ עֹל֣וֹת אבגיתצ, ושר, אהבת חנם  בַע־ אלהים דיודין + ע״ב פָּ ֽ ה שֶׁ 19 וְהִנֵּ֞

יתִי  א־רָאִ֧ ֹֽ ל ר  ֑ שָׂ בָּ וֹת  וְרַקּ֣ ד  מְאֹ֖ אַר  תֹּ֛ וְרָע֥וֹת  וֹת  לּ֨ דַּ ן  חֲרֵיהֶ֔ אַֽ
לְנָה֙  20 וַתֹּאכַ֨ עַ׃  לָרֹֽ מצר  יִם  מִצְרַ֖ אלהים דאלפין  רֶץ  לכב־אֶ֥ כָל  בְּ ה  נָּ כָהֵ֛
אשׁנֹ֖וֹת  ר֛וֹת הָרִֽ בַע אלהים דיודין + ע״ב הַפָּ ֧ ת שֶׁ רָע֑וֹת אֵ֣ רַקּ֖וֹת וְהָֽ ר֔וֹת הָֽ הַפָּ
אֶל־ אוּ  י־בָ֣ כִּ נוֹדַע֙  א  ֹ֤ וְל נָה  אֶל־קִרְבֶּ֗ אנָה  בֹ֣ 21 וַתָּ ת׃  רִיאֹֽ הַבְּ
י  חֲלמִֹ֑ ֽ רֶא בַּ ץ׃ 22 וָאֵ֖ אִיקָֽ ֑ה וָֽ חִלָּ תְּ ר בַּ ֖ אֲשֶׁ ֽ ע כַּ ן רַ֔ נָה וּמַרְאֵיהֶ֣ קִרְבֶּ֔
אבגיתצ, ושר, אהבת חנם  ת  ֹ֛ עֹל ים  לִ֗ בֳּ שִׁ ע״ב   + דיודין  אלהים  בַע  ֣ שֶׁ יה ׀  מ״ה  ה֣  הִנֵּ וְ
ה֙  ת וְטֹבֽוֹת׃ 23 וְהִנֵּ ד אהבה, דאגה מְלֵאֹ֥ קָנֶה֥ ע״ה = ציון, קנאה, ו״פ יהוה, ה״פ אל אֶחָ֖ בְּ
ים  קָדִ֑ דֻפ֣וֹת  שְׁ קּ֖וֹת  דַּ צְנֻמ֥וֹת  ים  לִ֔ בֳּ שִׁ ע״ב   + דיודין  אלהים  בַע  ֣ שֶׁ יה  מ״ה 

בַע  ֥ שֶׁ ת  אֵ֛ ת  קֹּ֔ הַדַּ ים  לִ֣ בֳּ ִ הַשּׁ  ָ֙ ן עְ לַ֨ בְ תִּ 24 וַ ם׃  חֲרֵיהֶֽ אַֽ מְח֖וֹת  צֹֽ
יד  ֖ ין מַגִּ ים וְאֵ֥ חַרְטֻמִּ֔ אֹמַר֙ אֶל־הַֽ ים הַטֹּב֑וֹת וָֽ לִ֖ בֳּ ִ שּׁ אלהים דיודין + ע״ב הַֽ

ה  רְעֹ֖ פַּ חֲל֥וֹם  ה  רְעֹ֔ אֶל־פַּ אל  ה״פ  יהוה,  ו״פ  ציון, קנאה,  יוֹסֵף֙  אמֶר  יֹּ֤ 25 וַ י׃  לִֽ
ה׃  יד לְפַרְעֹֽ ֥ ה הִגִּ ֖ ים ילה, מום עֹשֶׂ אֱלהִֹ֛ ר הָֽ ֧ ת אֲשֶׁ ד אהבה, דאגה ה֑וּא אֵ֣ אֶחָ֣
ה  נָּ נִים֙ הֵ֔ בַע אלהים דיודין + ע״ב שָׁ ֤ ת שֶׁ ת הַטֹּבֹ֗ רֹ֣ בַע אלהים דיודין + ע״ב פָּ ֧ 26 שֶׁ

ע״ב   + דיודין  אלהים  בַע  ֥ שֶׁ ת  הַטֹּבֹ֔ לִים֙  בֳּ ִ שּׁ הַֽ ע״ב   + דיודין  אלהים  בַע  ֤ וְשֶׁ יה  מ״ה 

בַע אלהים דיודין + ע״ב  ֣ ד אהבה, דאגה הֽוּא׃ 27 וְשֶׁ ה מ״ה יה חֲל֖וֹם אֶחָ֥ נָּ ים הֵ֑ נִ֖ שָׁ
בַע  ֤ שֶׁ ן  חֲרֵיהֶ֗ אַֽ אבגיתצ, ושר, אהבת חנם  ת  ֹ֣ עֹל הָֽ ת  רָעֹ֜ וְהָֽ וֹת  רַקּ֨ הָֽ רוֹת  פָּ הַ֠
לִים֙  בֳּ ִ שּׁ הַֽ ע״ב   + דיודין  אלהים  בַע  ֤ שֶׁ וְ יה  מ״ה  ה  נָּ הֵ֔ נִים֙  שָׁ ע״ב   + דיודין  אלהים 
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26	Семь хороших коров – семь лет это, и семь хороших колосьев — семь лет это. 
Один сон это. 27 А семь хилых и плохих коров, выходящих вслед за ними, — семь лет 
это; и также семь колосьев пустых и опаленных восточным ветром. Будет семь 
лет голода. 28 Это и есть, что говорил я Паро: Что Бог делает, показал Он Паро. 

29	Вот семь лет наступают: великая сытость на всей земле Мицраима.

30	И настанут семь лет голода вслед за ними, и забудется вся сытость на земле 
Мицраима, и погубит голод землю. 

31	И не знать сытости на земле из-за того голода впоследствии, ибо тяжек он 
очень. 

32	Что же до повторения сна Паро дважды, то уготовано это от Бога, и спешит Бог 
содеять это.

33	И ныне, да усмотрит Паро мужа рассудительного и мудрого и поставит его 
над землею Мицраима. 

34	Да содеет Паро, и назначит он распорядителей над землею, и снабдит он землю 
Мицраима за семь лет сытости. 

35	И соберут все съестное этих добрых лет наступающих, и пусть заготовят зерно 
под рукою Паро — съестное в городах — и хранят. 

36	И будет съестное в запас для земли на семь голодных лет, которые будут на земле 
Мицраима, и не истребится земля голодом».

יתֵהוּ ישִׁ וִֽ

Берешит 41: 33 — Йосеф стал самым 
приближенным советником фараона, вторым 
человеком после самого монарха. Человек, 
которого продали в рабство и который провел 
многие годы в темнице, стал теперь вторым 
по значению после царя Египта. Этот рассказ 
учит нас, что, если мы будем поддерживать в себе 
правильное сознание, все обернется нам 
во благо. Верно и обратное: если мы не будем 
думать о ближнем так же, как о себе, настоящее 
может казаться нам благополучным, но в итоге 
все рухнет.

В одном из комментариев сказано, что Йосеф 
был скромен, будучи рабом, и продолжал быть 

скромным, став визирем (Шмот Рабба 1: 7 ). 
Такого рода скромность всегда идет рука об руку 
с настоящим духовным величием, потому что 
люди вроде Йосефа искренне убеждены в том, 
что вся их власть и благосостояние исходят 
от Творца.

דוֹן לְפִקָּ
Берешит 41: 36 — Йосеф разработал план 
спасения Египта в голодные годы, а поскольку 
он управлял всем продовольствием страны, ему 
удалось претворить свой план в жизнь. В Зоаре 
сказано:

Написано: «А Йосеф — правитель над 
той землей». Йосеф — это солнце, ЗЕИР 
АНПИН, ПОСКОЛЬКУ ЙОСЕФ — ЭТО ЙЕСОД 
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ב  עָֽ ֥י רָ נֵ דין + ע״ב שְׁ ו בַע אלהים די ֖ וּ שֶׁ י֕ הְ יִֽ ים  דִ֑ קָּ וֹת הַ דֻפ֖ רֵק֔וֹת שְׁ הָֽ
ה  רְעֹ֑ אֶל־פַּ י ראה  רְתִּ ֖ בַּ דִּ ר  ֥ אֲשֶׁ ר ראה  בָ֔ הַדָּ 28 ה֣וּא  ע״ב׃   + אלהים  רבוע 

בַע  ֥ שֶׁ ה֛  29 הִנֵּ ה׃  רְעֹֽ אֶת־פַּ ה  הֶרְאָ֥ ה  ֖ עֹשֶׂ ילה, מום  ים  אֱלהִֹ֛ הָֽ ר  ֧ אֲשֶׁ
להח, מבה, יזל, אום  ד֖וֹל  גָּ דיודין + ע״ב  ע אלהים  בָ֥ שָׂ א֑וֹת  בָּ ים  נִ֖ שָׁ דיודין + ע״ב  אלהים 

בַע אלהים דיודין + ע״ב  קָמוּ שֶׁ֜ יִם מצר׃ 30 וְ֠ רֶץ אלהים דאלפין מִצְרָֽ כָל לכב ־אֶ֥ בְּ
ע אלהים דיודין + ע״ב  בָ֖ ָ ל ילי ־הַשּׂ ח כָּ ֥ כַּ ן וְנִשְׁ חֲרֵיהֶ֔ נֵי֤ רָעָב֙ רבוע אלהים + ע״ב אַֽ שְׁ
רֶץ  רָעָ֖ב רבוע אלהים + ע״ב אֶת־הָאָֽ ֥ה הָֽ יִם מצר וְכִלָּ רֶץ אלהים דאלפין מִצְרָ֑ אֶ֣ בְּ
רֶץ אלהים דאלפין  אָ֔ בָּ בָע֙ אלהים דיודין + ע״ב  ָ ע הַשּׂ דַ֤ וָּ א־יִ ֹֽ 31 וְל אלהים דההין ע״ה׃ 

ה֖וּא  ד  י־כָבֵ֥ ֽ כִּ ן  חֲרֵי־כֵ֑ אַֽ הַה֖וּא  ע״ב   + אלהים  רבוע  רָעָ֥ב  הָֽ ֛י  נֵ פְּ מִ
י־נָכ֤וֹן  ֽ כִּ יִם  עֲמָ֑ ֽ פַּ ה  רְעֹ֖ אֶל־פַּ חֲל֛וֹם  הַֽ נ֧וֹת  ָ הִשּׁ ל  32 וְעַ֨  מ״ה׃  ד  מְאֹֽ
עֲשֹׂתֽוֹ׃  ים ילה, מום לַֽ אֱלהִֹ֖ ר הָֽ ים ילה, מום וּמְמַהֵ֥ אֱלהִֹ֔ ם הָֽ בָר֙ ראה מֵעִ֣ הַדָּ
הוּ עַל  יתֵ֖ ישִׁ וִֽ ם  וְחָכָ֑ נָב֣וֹן  ע״ה קנ״א קס״א  ישׁ  אִ֖ ה  פַרְעֹ֔ א  יֵרֶ֣ ה֙  33 וְעַתָּ

ים עַל  קִדִ֖ ה וְיַפְקֵ֥ד פְּ ה פַרְעֹ֔ ֣ עֲשֶׂ יִם מצר׃ 34 יַֽ רֶץ אלהים דאלפין מִצְרָֽ ־אֶ֥
בַע  ֖ שֶׁ יִם מצר בְּ רֶץ אלהים דאלפין מִצְרַ֔ שׁ֙ אֶת־אֶ֣ רֶץ אלהים דההין ע״ה וְחִמֵּ ־הָאָ֑
כֶל֙  ל ילי ־אֹ֨ צ֗וּ אֶת־כָּ ע אלהים דיודין + ע״ב׃ 35 וְיִקְבְּ בָֽ ָ נֵי֥ הַשּׂ אלהים דיודין + ע״ב שְׁ

כֶל  ה אֹ֥ רְעֹ֛ חַת יַד־פַּ ֧ ר תַּ רוּ־בָ֞ ה וְיִצְבְּ לֶּ ת הָאֵ֑ אֹ֖ ים הַטֹּב֔וֹת הַבָּ נִ֣ ָ הַשּׁ
רֶץ אלהים דאלפין  דוֹן֙ לָאָ֔ כֶל לְפִקָּ ה יהוה, יהה הָאֹ֤ רוּ׃ 36 וְהָיָ֨ מָֽ ים וְשָׁ עָרִ֖ ֽ בֶּ
ןָ  ֖י יֶ הְ ֽ תִּ ר  ֥ אֲשֶׁ ע״ב   + אלהים  רבוע  ב  רָעָ֔ הָֽ ֣י  נֵ שְׁ ע״ב   + ודין  די אלהים  בַע֙  שֶׁ֨ לְ

ЗЕИР АНПИНА, который управляет луной, 
НУКВОЙ, светящее ей и питающее ее.  
«…Он дает питание всему народу 
земли», поскольку от реки, берущей 
начало и вытекающей ИЗ ЭДЕНА, ЙЕСОД, 
НАЗЫВАЕМОЙ ЙОСЕФ, питаются все. 

— Зоар, Микец 7 : 113 

Есть два человека, с которыми нам нужно 
установить связь, чтобы обеспечить себя 

благосостоянием. Один из них — Йосеф, 
а другой — Рабби Шимон бар Йохай. Значимость 
Рабби Шимона в вопросах благосостояния была 
раскрыта Раву Бергу его учителем Равом 
Брандвайном: «Рав Брандвайн говорил, что я 
должен постоянно осознавать, что Рабби Шимон 
со мной. «Ничего не бойся, — говорил он, — 
и будь уверен, что все деньги мира хранятся 
в сокровищнице Рабби Шимона бар Йохая» 
(Йедид Нафши, с. 26).



М И К Е Ц :  Т Р Е Т Ь Е  Ч Т Е Н И ЕБЕРЕШИТ392

37	И хорошо было это в глазах Паро и в глазах его слуг. 38 И сказал Паро своим слугам: 
«Найдем ли такого, мужа, в котором дух Божий?»

Т Р Е Т Ь Е  Ч Т Е Н И Е  —  Я А К О В  —  Т И Ф Е Р Е Т

39	И сказал Паро Йосефу: «После того как постичь дал тебе Бог все это, нет столь 
рассудительного и мудрого, как ты. 

40	Ты будешь над домом моим, и по слову твоему кормиться будет весь мой народ; 
лишь престолом я буду больше тебя». 

41	И сказал Паро Йосефу: «Смотри, я поставил тебя над всей землею Мицраима». 

42	И снял Паро свой перстень с руки своей, и надел его на руку Йосефа, и облачил он 
его в одежды из тонкого льна, и возложил золотой ожерельник ему на шею. 

43	И велел он везти его на колеснице второй после своей, и возгласили пред ним: 
«Аврех!» И он поставил его над всей землею Мицраима. 

44	И сказал Паро Йосефу: «Я Паро! И без тебя не поднимет никто ни руки, ни ноги 
своей на всей земле Мицраима». 

45	И нарек Паро имя Йосефу Цафнат Панеах, и дал он ему в жены Аснат, дочь Поти 
Феры, вельможи Она. И выступил Йосеф, над землею Мицраима. 

46	А Йосефу было тридцать лет, когда он предстал пред Паро, царем Мицраима. 
И вышел Йосеф от Паро, и прошел он по всей земле Мицраима,

סְנַת אָֽ

Берешит 41: 45 — Йосеф женился на Аснат, 
дочери жены своего бывшего хозяина, Потифара. 
Матерью Аснат была та самая женщина, что 
пыталась соблазнить Йосефа. Когда в нашей 
жизни появляются какие-то люди, мы должны 
отдавать себе отчет в том, что у нас с ними общий 
тикун. Мы не можем знать, сколько времени 
потребуется на завершение этого тикуна — 
минута, несколько недель или целая жизнь, — 

поэтому важно ни недооценить, ни переоценить 
важность каждого человека, с которым нам 
приходится столкнуться.

В одном из комментариев говорится, что 
на самом деле Аснат была дочерью Дины и что 
ангел Михаэль перенес ее в Египет, в дом 
Потифара, где жена Потифара воспитала ее, как 
собственную дочь (Ялкут Шимони, Ваишлах 134). 
Все основные события в жизни Йосефа 
происходили при участии Божественного 
вмешательства, настолько тесно он был связан 
с замыслом Творца.
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ב  רָעָֽ ֽ רֶץ אלהים דההין ע״ה בָּ ת הָאָ֖ רֵ֥ א־תִכָּ ֹֽ יִם מצר וְל רֶץ אלהים דאלפין מִצְרָ֑ אֶ֣ בְּ
י֖  וּבְעֵינֵ ה  פַרְעֹ֑ ריבוע מ״ה  עֵינֵי֣  בְּ ר ראה  בָ֖ הַדָּ ב  יטַ֥ יִּ 37 וַ ע״ב׃   + אלהים  רבוע 

א כָזֶ֔ה  יו הֲנִמְצָ֣ ה אֶל־עֲבָדָ֑ רְעֹ֖ אמֶר פַּ יֹּ֥ יו׃ 38 וַ ל ילי ־עֲבָדָֽ ריבוע מ״ה כָּ

וֹ׃ ים ילה, מום בּֽ ר ר֥וּחַ מלוי אלהים דיודין אֱלהִֹ֖ ֛ ישׁ ע״ה קנ״א קס״א אֲשֶׁ אִ֕

Т Р Е Т Ь Е  Ч Т Е Н И Е  —  Я А К О В  —  Т И Ф Е Р Е Т

ים  יעַ אֱלהִֹ֛ י הוֹדִ֧ חֲרֵ֨ ף ציון, קנאה, ו״פ יהוה, ה״פ אל אַֽ רְעֹה֙ אֶל־יוֹסֵ֔ אמֶר פַּ 39 וַיֹּ֤
ה֙  מֽוֹךָ אלהים׃ 40 אַתָּ ם כָּ את אֵין־נָב֥וֹן וְחָכָ֖ ל ילי ־זֹ֑ ילה, מום אֽוֹתְךָ֖ אֶת־כָּ

א אלהים  ֖ סֵּ ק הַכִּ י רַ֥ ֑ ל ילי ־עַמִּ ק כָּ ֣ ַ יךָ יִשּׁ ֖ י ב״פ ראה וְעַל־פִּ יתִ֔ הְיֶה֣ עַל־בֵּ ֽ תִּ
ף ציון, קנאה, ו״פ יהוה, ה״פ אל רְאֵה֙  ה אֶל־יוֹסֵ֑ רְעֹ֖ אמֶר פַּ יֹּ֥ ׃ 41 וַ ךָּ ֽ ל מִמֶּ ֥ אֶגְדַּ
סַר  יִם מצר׃ 42 וַיָּ֨ רֶץ אלהים דאלפין מִצְרָֽ ל ילי, עמם ־אֶ֥ תְךָ֔ עַ֖ל כָּ י אֹֽ תִּ ראה נָתַ֣

ף  סֵ֑ וֹ י ֣ד  יַ עַל־ הּ  תָ֖ אֹ ן  ֥ תֵּ יִּ וַ וֹ  ד֔ יָ עלם  ל  עַ֣ מֵ וֹ֙  תּ עְ בַּ טַ אֶת־ ה  עֹ֤ רְ פַּ
ב חהו  הָ֖ ד הַזָּ ם רְבִ֥ שֶׂ֛ יָּ שׁ וַ גְדֵי־שֵׁ֔ שׁ אֹתוֹ֙ בִּ ֤ לְבֵּ יַּ ו״פ יהוה, ה״פ אל וַ , קנאה,  ן ו צי

קְרְא֥וּ  ר־ל֔וֹ וַיִּ נֶה֙ אֲשֶׁ שְׁ בֶת הַמִּ ֤ מִרְכֶּ ב אֹת֗וֹ בְּ ֣ רְכֵּ יַּ ארֽוֹ׃ 43 וַ עַל־צַוָּ
יִם  רֶץ אלהים דאלפין מִצְרָֽ ל ילי, עמם ־אֶ֥ כָּ עַ֖ל  וְנָת֣וֹן אֹת֔וֹ  ךְ  לְפָנָי֖ו אַבְרֵ֑
ה  פַרְעֹ֑ אני  י  אֲנִ֣ ף ציון, קנאה, ו״פ יהוה, ה״פ אל  ה אֶל־יוֹסֵ֖ רְעֹ֛ פַּ אמֶר  יֹּ֧ 44 וַ מצר׃ 

כָל לכב  ישׁ ע״ה קנ״א קס״א אֶת־יָד֛וֹ וְאֶת־רַגְל֖וֹ בְּ ים אִ֧ א־יָרִ֨ ֹֽ יךָ ל וּבִלְעָדֶ֗
ה  פַרְעֹ֣ עם ה׳ אותיות = ב״פ קס״א  א  קְרָ֨ יִּ 45 וַ מצר׃  יִם  מִצְרָֽ אלהים דאלפין  רֶץ  ־אֶ֥
ן י״פ מלוי ע״ב ־ל֣וֹ  תֶּ יִּ עְנֵחַ֒ וַ פְנַת֣ פַּ ם שדי יהוה ־יוֹסֵף֮ ציון, קנאה, ו״פ יהוה, ה״פ אל צָֽ שֵׁ
ה  ֑ ָ ן לְאִשּׁ ן מלה אֹ֖ רַע כֹּהֵ֥ וֹטִי פֶ֛ ת־פּ֥ ת יהוה מצפצ יהוה ע"ה ברבוע בַּ סְנַ֗ אֶת־אָֽ
מצר׃  יִם  מִצְרָֽ אלהים דאלפין  רֶץ  עַל־אֶ֥ אל  ה״פ  יהוה,  ו״פ  קנאה,  ציון,  ף  סֵ֖ יוֹ א  צֵ֥ יֵּ וַ
ה  רְעֹ֣ עָמְד֕וֹ לִפְנֵי֖ פַּ ה בְּ נָ֔ ים שָׁ ֣ לשִֹׁ ן־שְׁ 46 וְיוֹסֵף֙ ציון, קנאה, ו״פ יהוה, ה״פ אל בֶּ

ה  פַרְעֹ֔ פְנֵי֣  מִלִּ אל  ה״פ  יהוה,  ו״פ  קנאה,  ציון,  יוֹסֵף֙  א  צֵ֤ יֵּ וַ מצר  יִם  לֶךְ־מִצְרָ֑  מֶֽ
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47	И производила земля в семь лет сытости, горстями полными. 

48	И собрал он все съестное семи лет, которые были на земле Мицраима, и поместил 
съестное в городах. Съестное с поля при городе, что в его окрестности, поместил 
в нем. 

49	И накопил Йосеф зерна, как песка морского чрезвычайно много, так что перестал 
считать, ибо нет счета. 

50	И у Йосефа родились два сына, — прежде чем наступил голодный год, — которых 
родила ему Аснат, дочь Поти Феры, вельможи Она. 

51	И нарек Йосеф имя первенцу Менаше: «Ибо дал забыть мне Бог всю мою тягость 
и все в доме отца моего». 

52	А имя второму нарек он Эфраим: «Ибо плодовитым сделал меня Бог на земле 
бедствия моего».

Ч Е Т В Е Р Т О Е  Ч Т Е Н И Е  —  М О И С Е Й  —  Н Е Ц А Х

53	И истекли семь лет сытости, что была на земле Мицраима. 54 И наступать 
стали семь лет голода, как сказал Йосеф. И был голод на всех землях, а на всей 
земле Мицраима был хлеб. 

55	И голодать стала вся земля Мицраима, и возопил народ к Паро о хлебе, и сказал 
Паро всему Мицраиму: «Идите к Йосефу! Что скажет он вам, делайте!»

56	И голод был по всей земле. И открыл Йосеф все, в чем зерно, и продавал Мицраиму. 
И сильнее становился голод на земле Мицраима.

רָעָב
Берешит 41: 54 — Голод опустошил и все 
прилежащие к Египту земли, но любой человек 
мог явиться за провизией к Йосефу. Подобно 
тому как Йосеф в голодное время служил 
источником пропитания, в году существуют 

определенные периоды, когда присутствует 
дополнительная энергия благосостояния. Эта 
энергия может быть как положительной, так 
и отрицательной, но, подключаясь к периодам 
положительной энергии, можно получить силы 
для преодоления трудных времен. Например, 
энергия Шаббата питает нас в течение всей 
недели.
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עַשׂ  ֣ יִם מצר׃ 47 וַתַּ רֶץ אלהים דאלפין מִצְרָֽ כָל לכב ־אֶ֥ ר רפ״ח, ע״ב + רי״ו בְּ עֲבֹ֖ ֽיַּ וַ�
ים׃  לִקְמָצִֽ ע  בָ֑ ָ הַשּׂ נֵי֣  שְׁ ע״ב   + דיודין  אלהים  בַע  ֖ שֶׁ בְּ אלהים דההין ע״ה  רֶץ  הָאָ֔
ר הָיוּ֙  ֤ ים אֲשֶׁ נִ֗ בַע אלהים דיודין + ע״ב שָׁ ֣ כֶל ׀ שֶׁ ל ילי ־אֹ֣ ץ אֶת־כָּ קְבֹּ֞ יִּ 48 וַ

כֶל  אֹ֧ ים  עָרִ֑ ֽ בֶּ כֶל  ־אֹ֖ ע״ב  מלוי  י״פ  ן  תֶּ יִּ וַ יִם מצר  מִצְרַ֔ אלהים דאלפין  רֶץ  אֶ֣ בְּ
ר  צְבֹּ֨ הּ׃ 49 וַיִּ תוֹכָֽ ן בְּ יהָ נָתַ֥ יבֹתֶ֖ ר סְבִֽ ֥ יר םןץףך, ערי, סנדלפו״ן אֲשֶׁ דֵה־הָעִ֛ שְׂ
ד מ״ה  ה מְאֹ֑ ֣ ם֖ ילי הַרְבֵּ ח֥וֹל ריבוע אהיה הַיָּ ר כְּ ֛ ף ציון, קנאה, ו״פ יהוה, ה״פ אל בָּ יוֹסֵ֥
ף ציון, קנאה, ו״פ יהוה, ה״פ אל  ר׃ 50 וּלְיוֹסֵ֤ ֽ ין מִסְפָּ י־אֵ֥ ר כִּ ל לִסְפֹּ֖ י־חָדַ֥ ֽ עַ֛ד כִּ
ר  ֤ אֲשֶׁ ע״ב   + אלהים  רבוע  רָעָ֑ב  הָֽ נַת֣  שְׁ ב֖וֹא  תָּ רֶם  טֶ֥ בְּ ים  בָנִ֔ נֵי֣  שְׁ ד֙  יֻלַּ
אֽוֹן׃  מלה  ן  כֹּהֵ֥ רַע  פֶ֖ וֹטִי  ת־פּ֥ יהוה ברבוע ע"ה בַּ יהוה מצפצ  ת  סְנַ֔ אָֽ לְדָה־לּוֹ֙  יָֽ
ם שדי יהוה  ֥ ף ציון, קנאה, ו״פ יהוה, ה״פ אל אֶת־שֵׁ א עם ה׳ אותיות = ב״פ קס״א יוֹסֵ֛ קְרָ֥ יִּ 51 וַ

ל  ת כָּ י וְאֵ֖ ל ילי ־עֲמָלִ֔ נִי אֱלהִֹים֙ ילה, מום אֶת־כָּ ֤ ַ י־נַשּׁ ֽ ה כִּ ֑ ֶ כ֖וֹר מְנַשּׁ הַבְּ
יִם  אֶפְרָ֑ א  קָרָ֣ י  נִ֖ ֵ הַשּׁ יהוה  שדי  ם  ֥ שֵׁ ת  52 וְאֵ֛ י׃  אָבִֽ ב״פ ראה  ית  ֥ ־בֵּ  ילי 

י ריבוע מ״ה׃ רֶץ אלהים דאלפין עָנְיִֽ אֶ֥ ים ילה, מום בְּ נִי אֱלהִֹ֖ י־הִפְרַ֥ ֽ אל מצפץ כִּ

Ч Е Т В Е Р Т О Е  Ч Т Е Н И Е  —  М О И С Е Й  —  Н Е Ц А Х

ר  ֥ ע אלהים דיודין + ע״ב אֲשֶׁ בָ֑ ָ הַשּׂ נֵי֣  שְׁ בַע אלהים דיודין + ע״ב  ֖ שֶׁ ינָה  כְלֶ֕ 53 וַתִּ

בַע אלהים דיודין + ע״ב  ֣ ינָה שֶׁ חִלֶּ֜ יִם מצר׃ 54 וַתְּ רֶץ אלהים דאלפין מִצְרָֽ אֶ֥ הָיָה֖ יהה בְּ
ף ציון, קנאה, ו״פ יהוה, ה״פ אל  ר יוֹסֵ֑ ר אָמַ֣ ֖ אֲשֶׁ ֽ רָעָב֙ רבוע אלהים + ע״ב לָב֔וֹא כַּ נֵי֤ הָֽ שְׁ
רֶץ אלהים דאלפין  אֲרָצ֔וֹת וּבְכָל לכב ־אֶ֥ כָל לכב ־הָ֣ י רָעָב֙ רבוע אלהים + ע״ב בְּ וַיְהִ֤
רֶץ אלהים דאלפין  ל ילי ־אֶ֣ רְעַב֙ כָּ חֶם ג״פ יהוה׃ 55 וַתִּ יָה יהה לָֽ יִם מצר הָ֥ מִצְרַ֖
ה  רְעֹ֤ פַּ אמֶר  יֹּ֨ וַ ג״פ יהוה  ֑חֶם  לַלָּ ה  רְעֹ֖ אֶל־פַּ הָעָ֛ם  צְעַ֥ק  יִּ וַ יִם מצר  מִצְרַ֔
אל  ה״פ  הוה,  י ו״פ  קנאה,  ן,  ו צי ף  סֵ֔ וֹ אֶל־י וּ  כ֣ לְ מצר  ם֙  יִ רַ֨ צְ ־מִ יה + אדני  כָל  לְ
עַ֖ל  יהה  ה  הָיָ֔ רָעָ֣ב רבוע אלהים + ע״ב  הָֽ 56 וְ וּ׃  עֲשֽׂ ֽ תַּ ם  לָכֶ֖ ר  אמַ֥ ר־יֹ אֲשֶׁ
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57	И со всякой земли приходили в Мицраим покупать, к Йосефу, ибо силен голод 
на всей земле.

42 1 И увидел Яаков, что есть на продажу в Мицраиме, и сказал Яаков своим сыновьям: 
«Зачем выделяетесь?»

2	 И сказал он: «Вот я слышал, что есть на продажу в Мицраиме. Спуститесь туда 
и купите нам оттуда, чтоб нам жить и не умереть».

3	 И спустились братья Йосефа, десятеро, купить зерна у Мицраима. 

4	 А Биньямина, брата Йосефа, не отослал Яаков с его братьями, ибо сказал: 
«Как бы его не постигла беда!»

5	 И пришли сыны Исраэля покупать среди других пришедших, ибо был голод на земле 
Кенаана. 

6	 А Йосеф — правитель над той землей, он же продает всему народу земли. 
И пришли братья Йосефа, и поклонились ему лицом до земли. 

7	 И увидел Йосеф своих братьев, и узнал их, но держался он как чужой им и говорил 
с ними сурово. И сказал он им: «Откуда пришли вы?» И сказали они: «Из земли 
Кенаана, купить съестного». 

רְדוּ
Берешит 42 : 2 — Яаков отправил сыновей 
в Египет за едой. Раши говорит, что Яаков сказал 
им: «спуститесь» (ивр. рэду), а не просто 
«пойдите». Поскольку числовое значение слова 
«рэду» составляет 210, это указывает на 210 лет 
физического рабства, которое народу Израиля 
предстояло пережить в Египте. Когда братья 
Йосефа вошли в Египет, это стало настоящим 
«изгнанием» в эту страну. Поскольку это и есть 
корень Изгнания, у нас есть возможность, читая 
этот раздел Библии, обрести свободу от духов-
ного «Египта» или любого другого вида рабства, 
которое может присутствовать в нашей жизни.

וַיַּרְא
Берешит 42 : 7 — Когда Йосеф увидел своих 
братьев, пришедших просить еды, он был крайне 
суров с ними и обвинил их в шпионаже. Он посту-
пил так, понимая, что братьям нужно духовно 
очиститься от совершенного ими греха — 
продажи Йосефа в рабство. Йосефу хотелось 

стать средством их очищения, а не оставлять это 
Сатану, потому что Йосеф мог провести такое 
очищение с милосердием.

Когда человек нуждается в очищении, сперва 
от Света приходит милосердное очищение. 
Однако если человек сопротивляется, на смену 
Свету приходит Сатан, и очищение становится 
более болезненным.

Творец ЗНАЕТ, что Самаэль, присматри-
вающий за Эсавом, явится с тем, чтобы 
напомнить о прегрешениях Исраэля, и со-
берет все ИХ ПРЕГРЕШЕНИЯ, придерживая 
их на день суда. Но Творец предварит их 
исцеление, то есть за каждый грех уже на-
казал и очистил их, с помощью постепен-
ных страданий. В этом смысл слов 
«ПРЕДВАРИТ исцеление» посредством 
страданий. И поэтому во время суда ис-
тины, В БУДУЩЕМ «не истреблю тебя» 
из мира посредством этого суда, после 
того как ты В КАЖДЫЙ МОМЕНТ перенес 
какую-то долю страданий.

— Зоар, Балак 20 : 274
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ף ציון, קנאה, ו״פ יהוה, ה״פ אל  ח יוֹסֵ֜ פְתַּ֨ רֶץ אלהים דההין ע״ה וַיִּ נֵי֣ חכמה + בינה הָאָ֑ ל ילי, עמם ־פְּ כָּ
רָעָ֖ב  הָֽ ֥ק פהל  חֱזַ ֽ יֶּ וַ יִם מצר  לְמִצְרַ֔ ר  בֹּ֣ שְׁ יִּ וַ הֶם֙  בָּ ר  ֤ ל ילי ־אֲשֶׁ ת־כָּ אֶֽ
רֶץ֙  ־הָאָ֨ ילי  57 וְכָל  מצר׃  יִם  מִצְרָֽ אלהים דאלפין  רֶץ  אֶ֥ בְּ ע״ב   + אלהים  רבוע 

ף ציון, קנאה, ו״פ יהוה, ה״פ אל  ר אֶל־יוֹסֵ֑ בֹּ֖ יְמָה מצר לִשְׁ אוּ מִצְרַ֔ ֣ אלהים דההין ע״ה בָּ

אלהים דההין ע״ה׃  רֶץ  ־הָאָֽ לכב  כָל  בְּ ע״ב   + אלהים  רבוע  רָעָ֖ב  הָֽ פהל  י־חָזַק֥  ֽ כִּ
אמֶר  יֹּ֤ יִם מצר וַ מִצְרָ֑ בֶר בְּ ֖ י יֶשׁ־שֶׁ ֥ ב יאהדונהי + אידהנויה כִּ עֲקֹ֔ �֣רְא יַֽ יַּ 1 42 וַ
יה  מ״ה  ה֣  הִנֵּ אמֶר  יֹּ֕ 2 וַ תְרָאֽוּ׃  תִּ ה  מָּ לָ֖ יו  לְבָנָ֔ יאהדונהי + אידהנויה  עֲקֹב֙  יַֽ
מהש  ה֙  מָּ ־שָׁ֨ אהיה  י״פ  רְדוּ  מצר  יִם  רָ֑ מִצְ בְּ בֶר  ֖ שׁ־שֶׁ יֶ י  ֥ כִּ י  תִּ עְ מַ֔ שָׁ
ף  י־יוֹסֵ֖ ֽרְד֥וּ ריי אֲחֵֽ � א נָמֽוּת׃ 3 וַיֵּ ֹ֥ חְיֶה֖ וְל ם וְנִֽ ָ֔ בְרוּ־לָ֣נוּ אלהים, מום מִשּׁ וְשִׁ
נְיָמִין֙  יִם מצר׃ 4 וְאֶת־בִּ צְרָֽ ר מִמִּ ֖ ר בָּ בֹּ֥ ה לִשְׁ רָ֑ ציון, קנאה, ו״פ יהוה, ה״פ אל עֲשָׂ

עֲקֹ֖ב יאהדונהי + אידהנויה אֶת־ יַֽ לַ֥ח  א־שָׁ ֹֽ ף ציון, קנאה, ו״פ יהוה, ה״פ אל ל יוֹסֵ֔ י  אֲחִ֣
ר  בֹּ֖ לִשְׁ ל  רָאֵ֔ יִשְׂ נֵי֣  בְּ אוּ֙  בֹ֨ 5 וַיָּ אָסֽוֹן׃  נּוּ  ן־יִקְרָאֶ֖ פֶּ ר  אָמַ֔ י  ֣ כִּ יו  אֶחָ֑
אלהים דאלפין  רֶץ  אֶ֥ בְּ רבוע אלהים + ע״ב  רָעָ֖ב  הָֽ י־הָיָה֥ יהה  ֽ כִּ ים  אִ֑ הַבָּ ת֣וֹךְ  בְּ
רֶץ  עַל־הָאָ֔ יט  ֣ לִּ ַ הַשּׁ ה֚וּא  אל  ה״פ  יהוה,  ו״פ  קנאה,  ציון,  ף  סֵ֗ יוֹ 6 וְ עַן׃  נָֽ כְּ
אלהים דההין ע״ה  רֶץ  הָאָ֑ ־עַ֣ם  יה + אדני  לְכָל  יר  ֖ בִּ שְׁ הַמַּ ה֥וּא  אלהים דההין ע״ה 

רְצָה׃  אָֽ יִם  ֖ אַפַּ חֲווּ־ל֥וֹ  ֽ תַּ שְׁ יִּ וַ אל  ה״פ  יהוה,  ו״פ  ציון, קנאה,  ף  יוֹסֵ֔ י  אֲחֵ֣ אוּ֙  בֹ֨ יָּ וַ
ר  כֵּ֨ נַ תְ יִּ וַ ם  רֵ֑ כִּ יַּ וַ יו  אֶת־אֶחָ֖ אל  ה״פ  יהוה,  ו״פ  קנאה,  ון,  צי ף  סֵ֛ וֹ י �֥רְא  יַּ וַ  7
ם  אתֶ֔ בָּ ן  יִ מֵאַ֣ אֲלֵהֶם֙  אמֶר  יֹּ֤ וַ וֹת  קָשׁ֗ ם  ֣ אִתָּ ר ראה  ֧ דַבֵּ יְ וַ ם  אֲלֵיהֶ֜
ף  סֵ֖ וֹ י ר  ֥ כֵּ יַּ וַ  8 כֶל׃  ר־אֹֽ בָּ שְׁ לִ ן  ֖עַ נַ כְּ אלהים דאלפין  רֶץ  אֶ֥ מֵ וּ  ר֔ אמְ יֹּ֣ וַ
ר  כֹּ֣ זְ יִּ 9 וַ ׃  הוּ רֻֽ הִכִּ א  ֹ֥ ל ם  הֵ֖ וְ יו  אֶת־אֶחָ֑ אל  ה״פ  יהוה,  ו״פ  אה,  קנ  , ן ו צי

ר חָלַ֖ם  ֥ חֲלמֹ֔וֹת אֲשֶׁ ת הַֽ ן, קנאה, ו״פ יהוה, ה״פ אל אֵ֚ ו ף צי ע״ב + קס״א, יהי אור ע״ה יוֹסֵ֔

אֶת־עֶרְוַ֥ת  לִרְא֛וֹת  ם  אַתֶּ֔ ים  לִ֣ מְרַגְּ אֲלֵהֶם֙  אמֶר  יֹּ֤ וַ ם  לָהֶ֑ יהוה  ג"פ 

יךָ  עֲבָדֶ֥ וַֽ י  אֲדֹנִ֑ א  ֹ֣ ל יו  אֵלָ֖ אמְר֥וּ  יֹּֽ 10 וַ ם׃  אתֶֽ בָּ רֶץ אלהים דההין ע״ה  הָאָ֖
ד אהבה, דאגה נָחְ֑נוּ  נֵי֥ אִישׁ ע״ה קנ״א קס״א ־אֶחָ֖ נוּ בְּ לָּ֕ כֶל׃ 11 כֻּ ר־אֹֽ בָּ אוּ לִשְׁ ֖ בָּ
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8	 И узнал Йосеф братьев своих, а они его не узнали. 9 И вспомнил Йосеф сны, которые 
снились ему о них, и сказал он им: «Соглядатаи вы! Высмотреть наготу земли 
пришли вы!» 10 И сказали они ему: «Нет, мой господин! Но слуги твои пришли 
купить съестного. 11 Все мы — сыновья одного мужа мы, честны мы, никогда 
не были слуги твои соглядатаями». 

12	И сказал он им: «Нет! Однако наготу земли пришли вы высмотреть». 

13	И сказали они: «Нас двенадцать, рабов твоих, братья мы, сыновья одного мужа 
на земле Кенаана. И вот младший с нашим отцом сегодня; а одного нет». 

14	И сказал им Йосеф: «Это о чем я говорил вам так: «Соглядатаи вы!»

15	Этим испытаны будете: жизнью Паро клянусь, что вам не выйти отсюда, разве 
что с приходом вашего младшего брата сюда! 

16	Пошлите из вас одного, и он возьмет вашего брата, вы же заключены будете. 
И испытаны будут ваши слова: правда ли с вами. А если нет, жизнью Паро клянусь, 
что соглядатаи вы!»

17	И взял он их вместе под стражу на три дня. 

18	И сказал им Йосеф на третий день: «Вот что делайте, и живы будете, — Бога 
я боюсь!

П Я Т О Е  Ч Т Е Н И Е  —  А А Р О Н  —  Х О Д

19	Если честны вы, пусть один ваш брат заключен будет в доме, где вы под стражей, 
вы же идите, доставьте купленное утолить голод ваших домочадцев.

20	И вашего младшего брата доставьте ко мне, и оправдаются ваши слова, 
и не умрете вы». И сделали так. 

מִים אֲשֵׁ
Берешит 42 : 21 — Неожиданно один из братьев 
заметил: «точно мы виноваты из-за брата 
нашего…» Здесь следует отметить, что братья 
прошли через многие годы духовного 
преображения; каждую ночь они анализировали 
свои недостатки, а в Йом Кипур заглядывали 
в свою душу, но до этого момента по-настоящему 

не столкнулись с последствиями зла, 
причиненного Йосефу. Только пройдя через 
физическое очищение — голод, страдания, 
необходимость держать ответ перед Йосефом 
и обвинения в преступлении, которого они 
не совершали — они осознали, в чем на самом 
деле состоят их проступки. Порой и нам нужно 
физическое проявление наших прегрешений 
(т. е. очищение Сатаном), чтобы наконец осознать 
свои проступки.
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י־ ֽ א כִּ ֹ֕ ם ל אמֶר אֲלֵהֶ֑ ים׃ 12 וַיֹּ֖ לִֽ יךָ מְרַגְּ א־הָי֥וּ עֲבָדֶ֖ ֹֽ חְנוּ ל ים אֲנַ֔ נִ֣ כֵּ
נֵי֣ם  אמְר֗וּ שְׁ יֹּֽ ם לִרְאֽוֹת ר״ת הבל׃ 13 וַ אתֶ֥ רֶץ אלהים דההין ע״ה בָּ עֶרְוַת֥ הָאָ֖
ד אהבה, דאגה  נֵי֥ אִישׁ ע״ה קנ״א קס״א ־אֶחָ֖ ים ׀ אֲנַחְ֛נוּ בְּ יךָ אַחִ֧ עֲבָדֶ֨ ר֩  עָשָׂ
נגד, זן, מזבח  וֹם  הַיּ֔ ינוּ֙  אֶת־אָבִ֨ ן  טֹ֤ הַקָּ ה  הִנֵּ֨ וְ נָעַ֑ן  כְּ אלהים דאלפין  רֶץ  אֶ֣ בְּ
ף ציון, קנאה, ו״פ יהוה, ה״פ אל  ם יוֹסֵ֑ אמֶר אֲלֵהֶ֖ יֹּ֥ נּוּ׃ 14 וַ ד אהבה, דאגה אֵינֶֽ אֶחָ֖ וְהָֽ
את  זֹ֖ 15 בְּ ם׃  ֽ ים אַתֶּ לִ֥ ר מְרַגְּ ם לֵאמֹ֖ י ראה אֲלֵכֶ֛ רְתִּ ֧ בַּ דִּ ר  ה֗וּא אֲשֶׁ֨
ם  ב֛וֹא אֲחִיכֶ֥ י אִם יוהך ־בְּ ֧ ה כִּ צְא֣וּ מִזֶּ֔ ֽ י פַרְעֹה֙ אִם יוהך ־תֵּ נוּ חֵ֤ חֵ֑ בָּ תִּ
אֶת־ חעם  ֣ח  וְיִקַּ אהבה, דאגה  אֶחָד֮  ם  ֣ מִכֶּ לְח֨וּ  16 שִׁ יה׃  מ״ה  ה  נָּ הֵֽ ן  טֹ֖ הַקָּ
ת אהיה פעמים אהיה, ז״פ ס״ג  אֱמֶ֖ ם ראה הַֽ בְרֵיכֶ֔ חֲנוּ֙ דִּ ֽ סְר֔וּ וְיִבָּ ם֙ הֵאָ֣ אֲחִיכֶם֒ וְאַתֶּ
ף  אֱסֹ֥ ֽ יֶּ 17 וַ ם׃  ֽ אַתֶּ ים  לִ֖ מְרַגְּ י  ֥ כִּ ה  פַרְעֹ֔ י  חֵ֣ א  ֹ֕ ־ל יוהך  וְאִם  ם  כֶ֑ אִתְּ
ף֙  סֵ וֹ י ם  הֶ֤ אֲלֵ אמֶר  יֹּ֨ וַ  18 נלך׃  ים  מִֽ יָ ת  שֶׁ ֹ֥ ל שְׁ ר  מָ֖ אֶל־מִשְׁ ם  תָ֛ אֹ
חְי֑וּ אֶת־ וִֽ וּ  עֲשׂ֖ את  זֹ֥ י  לִישִׁ֔ ְ הַשּׁ נגד, זן, מזבח  וֹם  יּ֣ בַּ יהוה, ה״פ אל  ו״פ  קנאה,  ון,  צי

א׃ י אני יָרֵֽ ים ילה, מום אֲנִ֥ אֱלהִֹ֖ הָֽ

П Я Т О Е  Ч Т Е Н И Е  —  А А Р О Н  —  Х О Д

ית ב״פ ראה  בֵ֣ ר בְּ אָסֵ֖ ד אהבה, דאגה יֵֽ ם אֶחָ֔ ם אֲחִיכֶ֣ ים אַתֶּ֔ נִ֣ 19 אִם יוה ך ־כֵּ

ב״פ ראה׃  ם  יכֶֽ תֵּ ֽ בָּ ן  עֲב֥וֹ רַֽ בֶר  ֖ שֶׁ יאוּ  הָבִ֔ לְכ֣וּ  ם֙  וְאַתֶּ ם  מַרְכֶ֑ מִשְׁ
א  ֹ֣ וְל ם ראה  דִבְרֵיכֶ֖ מְנ֥וּ  יֵאָֽ וְ י  אֵלַ֔ יאוּ  בִ֣ תָּ טֹן֙  הַקָּ ם  20 וְאֶת־אֲחִיכֶ֤

אֲבָל֮  יו  אֶל־אָחִ֗ קס״א  קנ״א  ע״ה  ישׁ  אִ֣ אמְר֞וּ  יֹּֽ 21 וַ ן׃  עֲשׂוּ־כֵֽ ֽ יַּ וַ תָמ֑וּתוּ 
נְנ֥וֹ  הִתְחַֽ בְּ וֹ  נַפְשׁ֛ ת  צָרַ֥ ינוּ  רָאִ֜ ר  אֲשֶׁ֨ עַל־אָחִינוּ֒  אֲנַחְנוּ֮  ים ׀  מִ֣ אֲשֵׁ
את׃  הַזֹּֽ אלהים דההין  ה  רָ֖ הַצָּ ינוּ  אֵלֵ֔ אָה  ֣ בָּ ן֙  עַל־כֵּ עְנוּ  מָ֑ שָׁ א  ֹ֣ וְל אֵלֵ֖ינוּ 
ם ׀  אֲלֵיכֶ֧ י  רְתִּ אָמַ֨ הֲלוֹא֩  ר  לֵאמֹ֗ ם  אֹתָ֜ אלהים  ג״פ  ן  בֵ֨ רְאוּ עַן֩  יַּ 22 וַ

ה֥ מ״ה יה  מ֖וֹ הִנֵּ ם וְגַם יגל ־דָּ ֑ מַעְתֶּ א שְׁ ֹ֣ לֶ֖ד וְל חֶטְא֥וּ בַיֶּ ֽ ר אַל־תֶּ לֵאמֹ֛
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21	И сказали они друг другу: «Однако виновны мы за брата нашего, в том что 
видели беду его души, когда он умолял нас, и не слушали! Потому постигла нас 
эта беда».

22	И отвечал Реувен им так: «Ведь я говорил вам так: «Не согрешите против 
ребенка! — но вы не слушали. И вот также за кровь его взыскивается». 

23 И они не знали, что понимает Йосеф, ибо толмач между ними.  

24	А он отстранился от них и заплакал. И возвратился он к ним, и говорил с ними, 
и взял он из них Шимона, и заключил его в темницу у них на глазах. 25 И повелел 
Йосеф, и наполнили их короба зерном, и повелел он возвратить их серебро, 
каждому в суму его, и дать им припас на дорогу. И сделали им так. 26 И подняли 
они купленное ими на своих ослов, и пошли они оттуда. 27 И открыл один свою 
суму, чтобы дать корм своему ослу на ночлеге, и увидел он свое серебро, и вот 
оно сверху в его кошеле. 

28	И сказал он своим братьям: «Возвращено мое серебро, и также вот оно в моем 
кошеле!» — И метнулось их сердце, и с трепетом друг другу они сказали: 
«Что это содеял Бог нам!» 29 И пришли они к Яакову, отцу своему, на землю 
Кенаана, и поведали они ему все случившееся с ними, говоря: 30 «Говорил муж, 
господин той земли, с нами сурово, и представил он нас, будто высматриваем 
ту землю. 31 И мы сказали ему: «Честны мы, никогда не были мы соглядатаями. 

32 Двенадцать нас, братьев, сыновей отца нашего; одного нет, а младший сегодня 
с нашим отцом на земле Кенаана. 33 И сказал нам муж, господин той земли: 
«По сему буду знать, что честны вы: одного вашего брата оставьте при мне, 
а купленное утолить голод домочадцев ваших берите и идите. 

34 И приведите вашего младшего брата ко мне, и буду знать, что не соглядатаи 
вы, что честны вы; вашего брата отдам я вам, и эту землю объезжать 
сможете».

 וַיְצַו

Берешит 42 : 25 — Йосеф отправил братьев назад 
к отцу, дав немного еды в дорогу. Однако отпу-
стил он их с одним условием: они должны были 
привести к нему младшего брата Биньямина. 
Раши говорит, что Йосеф взял в заложники 
Шимона, потому что помнил о том, что произо-
шло в городе Шхем (Наблус). Он знал, что, если 
Шимон и Леви будут вместе, они могут догово-
риться убить его. 

וַיָּבֹאוּ

Берешит 42 : 29 — Вернувшись домой, братья 
рассказали Яакову о том, что произошло в Египте. 
Реувен попросил семью отправить Биньямина 
с ним в Египет и поклялся головами своих двух 
сыновей, что приведет Биньямина назад целым 
и невредимым. Яаков отказал ему в этом, потому 
что больше не доверял Реувену; он помнил, что 
именно Реувен был оставлен за старшего в тот 
день много лет назад, когда исчез Йосеф.
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י  ֥ כִּ אל  ה״פ  יהוה,  ו״פ  ציון, קנאה,  ף  יוֹסֵ֑ עַ  שֹׁמֵ֖ י  ֥ כִּ ֽדְע֔וּ  יָ� א  ֹ֣ ל 23 וְהֵם֙  שׁ׃  נִדְרָֽ
ר ראה  ֣ ב אֲלֵהֶם֙ וַיְדַבֵּ שָׁ֤ יָּ בְ֑ךְּ וַ יֵּ ם וַ עֲלֵיהֶ֖ ב מֵֽ סֹּ֥ יִּ ם׃ 24 וַ ינֹתָֽ ֽ יץ בֵּ לִ֖ הַמֵּ
ם ריבוע מ״ה׃  ינֵיהֶֽ ר אֹת֖וֹ לְעֵֽ אֱסֹ֥ ֽ מְע֔וֹן וַיֶּ ם֙ אֶת־שִׁ אִתָּ ֤ח חעם מֵֽ קַּ ם וַיִּ אֲלֵהֶ֔
יב  ֤ ר֒ וּלְהָשִׁ לֵיהֶם֮ בָּ ף ציון, קנאה, ו״פ יהוה, ה״פ אל וַיְמַלְא֣וּ אֶת־כְּ ו פוי יוֹסֵ֗ 25 וַיְצַ֣
רֶךְ ב״פ יב״ק  ֑ ה לַדָּ ם צֵדָ֖ ת לָהֶ֛ וֹ וְלָתֵ֥ קּ֔ ישׁ ע״ה קנ״א קס״א אֶל־שַׂ יהֶם֙ אִ֣ סְפֵּ כַּ
ם׃   ֽ ָ לְכ֖וּ מִשּׁ ֽ יֵּ ם וַ רֵיהֶ֑ ם עַל־חֲמֹֽ בְרָ֖ א֥וּ אֶת־שִׁ שְׂ ן׃ 26 וַיִּ ֽ ם כֵּ עַ֥שׂ לָהֶ֖ וַיַּ
ל֑וֹן  מָּ חֲמֹר֖וֹ בַּ וֹא לַֽ ת מִסְפּ֛ וֹ לָתֵ֥ קּ֗ ד אהבה, דאגה אֶת־שַׂ אֶחָ֜ ח הָֽ פְתַּ֨ יִּ 27  וַ

אמֶר אֶל־ יֹּ֤ וֹ׃ 28 וַ חְתּֽ י אַמְתַּ פִ֥ ה מ״ה יה ־ה֖וּא בְּ וֹ וְהִנֵּ סְפּ֔ רְא֙ אֶת־כַּ יַּ וַ
ישׁ  חֶרְד֞וּ אִ֤ ֽ יֶּ ם וַ א לִבָּ֗ צֵ֣ יֵּ י וַ ֑ חְתִּ ה֣ בְאַמְתַּ י וְגַ֖ם הִנֵּ ֔ סְפִּ ב כַּ ֣ אֶחָיו֙ הוּשַׁ
נוּ  ים ילה, מום לָֽ ה אֱלהִֹ֖ ֥ את עָשָׂ ר מַה מ״ה ־זֹּ֛ ע״ה קנ״א קס״א אֶל־אָחִיו֙ לֵאמֹ֔

רְצָה  אַ֣ ם  אֲבִיהֶ֖ יאהדונהי + אידהנויה  ב  עֲקֹ֥ אֶל־יַֽ אוּ  בֹ֛ יָּ 29 וַ אלהים, מום׃ 

ר׃  ם לֵאמֹֽ ת אֹתָ֖ ל ילי ־הַקֹּרֹ֥ ת כָּ ייז ל֔וֹ אֵ֛ ידוּ  ֣ גִּ יַּ וַ נָעַ֑ן  כְּ אלהים דההין ע״ה 

וֹת  קָשׁ֑ נוּ  ֖ אִתָּ אלהים דההין ע״ה  רֶץ  הָאָ֛ אֲדֹנֵי֥  אדם  ז״פ  ישׁ  הָאִ֨ ר ראה  בֶּ 30 דִּ֠

יו  אֵלָ֖ אמֶר  נֹּ֥ 31 וַ אלהים דההין ע״ה׃  רֶץ  אֶת־הָאָֽ ים  לִ֖ מְרַגְּ ֽ כִּ נוּ  אֹתָ֔ ן  ֣ תֵּ יִּ וַ
ים  אַחִ֖ אֲנַחְ֛נוּ  ר  ֥ נֵים־עָשָׂ 32 שְׁ ים׃  לִֽ מְרַגְּ הָיִ֖ינוּ  א  ֹ֥ ל אֲנָחְ֑נוּ  ים  נִ֣ כֵּ
ינוּ  וֹם נגד, זן, מזבח אֶת־אָבִ֖ ן הַיּ֛ טֹ֥ נּוּ וְהַקָּ ד אהבה, דאגה אֵינֶ֔ אֶחָ֣ ינוּ הָֽ נֵי֣ אָבִ֑ בְּ
י֣  אֲדֹנֵ אדם  ז״פ  הָאִישׁ֙  ינוּ  אֵלֵ֗ אמֶר  יֹּ֣ 33 וַ עַן׃  נָֽ כְּ אלהים דאלפין  רֶץ  אֶ֥ בְּ
אֶחָד֙  הָֽ ם  אֲחִיכֶ֤ ם  ֑ אַתֶּ ים  כֵנִ֖ י  ֥ כִּ ע  אֵדַ֔ את  זֹ֣ בְּ אלהים דההין ע״ה  רֶץ  הָאָ֔
כוּ׃  לֵֽ וָ קְח֥וּ  ב״פ ראה  ם  יכֶ֖ תֵּ ֽ בָּ ן  עֲב֥וֹ וְאֶת־רַֽ י  ֔ אִתִּ יחוּ  ֣ הַנִּ אהבה, דאגה 

לִים֙  מְרַגְּ א  ֹ֤ ל י  ֣ כִּ ה  דְעָ֗ אֵֽ וְ אֵלַי֒  טֹן֮  הַקָּ ם  אֶת־אֲחִיכֶ֣ הָבִיאוּ  34 וְ֠

רֶץ  וְאֶת־הָאָ֖ ם  לָכֶ֔ ן  ֣ אֶתֵּ אֶת־אֲחִיכֶם֙  ם  ֑ אַתֶּ ים  כֵנִ֖ י  ֥ כִּ ם  אַתֶּ֔
ה מ״ה יה  וְהִנֵּ ם  יהֶ֔ קֵּ ם מְרִיקִ֣ים שַׂ י אל הֵ֚ 35 וַיְהִ֗ רוּ׃  סְחָֽ אלהים דההין ע״ה תִּ

ם  יהֶ֛ סְפֵּ רְא֞וּ אֶת־צְרֹר֧וֹת כַּ יִּ וֹ וַ קּ֑ שַׂ וֹ בְּ סְפּ֖ ישׁ ע״ה קנ״א קס״א צְרוֹר־כַּ ־אִ֥
יאהדונהי + אידהנויה  עֲקֹ֣ב  יַֽ אֲלֵהֶם֙  אמֶר  יֹּ֤ 36 וַ אוּ׃  ירָֽ יִּ וַ ם  אֲבִיהֶ֖ וַֽ ה  מָּ הֵ֥
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35	И было: они опорожняли сумы свои, и вот у каждого узел с его серебром в суме его. 
И увидели они узлы со своим серебром, они и их отец, и устрашились. 

36	И сказал им Яаков, их отец: «Меня вы лишили детей! Йосефа нет, и Шимона нет, 
и Биньямина возьмете, — на мне было все это!»

37	И сказал Реувен отцу своему так: «Двух сынов моих умертви, если не приведу его 
к тебе. Дай его в руки мои, и я возвращу его тебе». 38 И сказал он: «Не сойдет мой 
сын с вами, ибо его брат умер, и он один остался. И если постигнет его беда 
в пути, по которому пойдете, то сведете седины мои в скорби в могилу».

431 А голод тяжек на земле. 2 И было, когда до конца съели купленное, что доставили 
из Мицраима, то сказал им отец их: «Возвратитесь, купите нам немного 
съестного». 

3	 И сказал ему Йеуда так: «Остерегать остерегал нас тот муж так: «Не видеть вам 
моего лица без вашего брата с вами!» 4 Если изволишь отпустить нашего брата 
с нами, мы сойдем и купим тебе съестного. 5 А если не изволишь отпустить, 
не сойдем, ибо тот муж сказал нам: «Не видеть вам моего лица без вашего брата 
с вами!» 6 И сказал Исраэль: «Зачем вы причинили мне зло, поведав тому мужу, что 
еще есть у вас брат?» 7 И сказали они: «Расспрашивать расспрашивал тот муж 
о нас и о нашем родстве, говоря: «Жив ли еще ваш отец? Есть ли у вас брат?» 
И поведали мы ему, по этим речам. Разве могли мы знать, что скажет: 
«Сюда сведите вашего брата!» 8 И сказал Йеуда Исраэлю, отцу своему: «Отпусти 
отрока со мною, и мы поднимемся и пойдем, и будем жить, и не умрем, и мы, и ты, 
и наши малые дети.  

בוּ שֻׁ

Берешит 43 : 2 — Голод усиливался. Поскольку 
запасы продовольствия были на исходе, Яаков 
приказал сыновьям снова отправиться в Египет 
за едой. Сыновья возразили, сказав, что не смогут 
принести новую еду, если не возьмут с собой 
Биньямина. 

י וְחָטָאתִֽ
Берешит 43 : 9 — Йеуда умолял отца отпустить 
Биньямина с ним в Египет, говоря, что полностью 
поручается за него. Этим поступком Йеуда начал 
свой тикун, процесс исправления. 

Поскольку именно он продал Йосефа в рабство, 
он был теперь готов пройти через необходимое 
очищение. Именно это его желание позволило 
братьям и Йосефу воссоединиться физически, 
эмоционально и духовно.

Установление связи с Йеудой помогает нам 
начать процесс исправления в собственной 
жизни. Энергия любого нашего поступка 
возвращается к нам. Братья продали Йосефа 
по инициативе Йеуды, и поэтому их очищение 
пришло именно через Йеуду. Если мы будем 
проявлять по отношению к другим настоящую 
любовь и заботу, любовь и забота к нам вернутся. 
Если мы будем испытывать к другим зависть 
и злость, эта негативность со временем вернется 
в нашу собственную жизнь. В этом состоит 
Вселенский закон причины и следствия.
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מְע֣וֹן  וְשִׁ וּ֙  נּ אֵינֶ֨ אל  ה״פ  יהוה,  ו״פ  קנאה,  ציון,  ף  יוֹסֵ֤ ם  ֑ לְתֶּ כַּ שִׁ י  אֹתִ֖ ם  אֲבִיהֶ֔
אמֶר רְאוּבֵן֙ ג״פ אלהים  נָה׃ 37 וַיֹּ֤ ֽ י הָי֥וּ כֻלָּ חוּ עָלַ֖ ֔ קָּ ן תִּ נְיָמִ֣ נּוּ וְאֶת־בִּ אֵינֶ֔
יךָ  נּוּ אֵלֶ֑ א אֲבִיאֶ֖ ֹ֥ ית אִם יוהך ־ל מִ֔ נֵי֤ בָנַי֙ תָּ ר אֶת־שְׁ יו לֵאמֹ֔ אֶל־אָבִ֣
׃  אני  יךָ  אֵלֶֽ נּוּ  יבֶ֥ אֲשִׁ אני  י  אֲנִ֖ וַֽ י  עַל־יָדִ֔ אֹתוֹ֙  נתה, קס״א + קנ״א + קמ״ג  נָה֤  תְּ
מ״ב  וֹ  לְבַדּ֣ וְה֧וּא  ת  מֵ֜ יו  י־אָחִ֨ ֽ כִּ ם  כֶ֑ עִמָּ י  נִ֖ בְּ ד  א־יֵרֵ֥ ֹֽ ל אמֶר  יֹּ֕ 38 וַ

ם  ֧ וְהֽוֹרַדְתֶּ הּ  לְכוּ־בָ֔ ֽ תֵּ ר  ֣ אֲשֶׁ רֶךְ֙ ב״פ יב״ק  ֨ דֶּ בַּ אָסוֹן֙  הוּ  וּקְרָאָ֤ ר  אָ֗ נִשְׁ
רֶץ  אָֽ ד בָּ בֵ֥ רָעָ֖ב רבוע אלהים + ע״ב כָּ אֽוֹלָה׃ 1 43 וְהָֽ יָג֖וֹן שְׁ י בְּ יבָתִ֛ ֽ אֶת־שֵׂ
יאוּ  ר הֵבִ֖ ֥ בֶר אֲשֶׁ ֶ֔ ל אֶת־הַשּׁ אֱכֹ֣ לּוּ֙ לֶֽ ר כִּ ֤ אֲשֶׁ ֽ י אל כַּ אלהים דאלפין׃ 2 וַיְהִ֗

אלהים, מום  נוּ  בְרוּ־לָ֥ שִׁ ֖בוּ  שֻׁ ם  אֲבִיהֶ֔ אֲלֵיהֶם֙  אמֶר  יֹּ֤ וַ מצר  יִם  צְרָ֑ מִמִּ
ישׁ  נוּ הָאִ֤ ר הָעֵ֣ד הֵעִד֩ בָּ֨ ה לֵאמֹ֑ יו יְהוּדָ֖ אמֶר אֵלָ֛ כֶל׃ 3 וַיֹּ֧ מְעַט־אֹֽ
ם׃  כֶֽ אִתְּ ם  אֲחִיכֶ֥ י  ֖ לְתִּ בִּ חכמה + בינה  י  פָנַ֔ א־תִרְא֣וּ  ֹֽ ל לֵאמֹר֙  אדם  ז״פ 

לְךָ֖  ה  רָ֥ בְּ נִשְׁ וְ ה  ֽרְדָ֕ נֵ� נוּ  ֑ אִתָּ ינוּ  אֶת־אָחִ֖ חַ  ֥ לֵּ מְשַׁ ךָ֛  ־יֶשְׁ יוהך  4 אִם 
ר  ז״פ אדם אָמַ֤ ישׁ  י־הָאִ֞ ֽ כִּ ד  נֵרֵ֑ א  ֹ֣ ל חַ  ֖ לֵּ מְשַׁ ינְךָ֥  ־אֵֽ יוהך  5 וְאִם  כֶל׃  אֹֽ
אמֶר֙  יֹּ֨ 6 וַ ם׃  כֶֽ אִתְּ ם  אֲחִיכֶ֥ י  ֖ לְתִּ בִּ י חכמה + בינה  פָנַ֔ א־תִרְא֣וּ  ֹֽ ל ינוּ֙  אֵלֵ֨
ם  לָכֶ֖ הַע֥וֹד  ע״ה קנ״א קס״א  ישׁ  לָאִ֔ יד  ֣ לְהַגִּ י  לִ֑ ם  עֹתֶ֖ הֲרֵֽ ה  לָמָ֥ ל  רָאֵ֔ יִשְׂ
נוּ  נוּ אלהים, מום וּלְמֽוֹלַדְתֵּ֜ אִישׁ ז״פ אדם לָ֣ אַל־הָ֠ ֽ א֣וֹל שָׁ אמְר֡וּ שָׁ יֹּֽ ח׃ 7 וַ אָֽ
ים  בָרִ֣ י הַדְּ ֖ ד־ל֔וֹ עַל־פִּ גֶּ ח וַנַּ֨ ם אָ֔ ם חַי֙ הֲיֵשׁ֣ לָכֶ֣ ר הַע֨וֹד אֲבִיכֶ֥ לֵאמֹ֗
ם׃  כֶֽ אֶת־אֲחִי ידוּ  רִ֖ הוֹ ר  אמַ֔ יֹ י  ֣ כִּ ע  דַ֔ נֵ עַ  וֹ ד֣ יָ הֲ ה  לֶּ אֵ֑ הָ ראה 

י  ֖ תִּ אִ ש״ך  ֛עַר  נַּ הַ ה  חָ֥ לְ שִׁ ו  י בִ֗ אָ ל  אֵ֣ רָ שְׂ אֶל־יִ ה  דָ֜ הוּ יְ אמֶר  יֹּ֨ וַ  8
ה  ֖ יגל ־אַתָּ גַם  ֥חְנוּ  יגל ־אֲנַ ם  גַּ נָמ֔וּת  א  ֹ֣ וְל ה֙  חְיֶ נִֽ וְ כָה  לֵ֑ נֵ וְ וּמָה  נָק֣ וְ
א  ֹ֨ ־ל יוהך  אִם  נּוּ  ֑ בַקְשֶׁ תְּ י  דִ֖ מִיָּ נּוּ  עֶרְבֶ֔ אֶֽ נֹכִי֙ איע  9 אָֽ נוּ׃  ֽ טַפֵּ ־ יגל  ם  גַּ
ל ילי  י לְךָ֖ כָּ אתִֽ חָטָ֥ יךָ ס״ג + מ״ה + ב״ן וְ נֶ֔ יו לְפָ ֣ תִּ גְ הִצַּ יךָ֙ וְ יו אֵלֶ֨ יאֹתִ֤ הֲבִֽ
בְנוּ  ֖ ה שַׁ ֥ י־עַתָּ ֽ כִּ הְנוּ  לוּלֵ֣א בינה, ע״ה חיים הִתְמַהְמָ֑ י  ֖ 10 כִּ ים נלך׃  מִֽ יָּ ־הַ
ן ׀ אֵפוֹא֮  ֣ ם אִם יוהך ־כֵּ ל אֲבִיהֶ֗ רָאֵ֣ ם יִשְׂ אמֶר אֲלֵהֶ֜ יִם׃ 11 וַיֹּ֨ עֲמָֽ זֶה֥ פַֽ
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9	 Я поручусь за него, из моих рук его истребуешь. Если не приведу его к тебе и не 
поставлю его пред тобой, грешен буду я пред тобой во все дни. 10 Ведь если бы мы 
не медлили, то теперь возвратились бы дважды».

11	И сказал им Исраэль, их отец: «Если так... Вот что делайте: возьмите из того, 
чем славна земля, в коробы ваши и отнесите мужу тому в дар немного бальзама 
и немного меда, благовоний и лота, плодов фисташковых и миндаля. 

12	И серебра вдвое возьмите в руки свои, и серебро, возвращенное сверху в кошели 
ваши, возвратите в руках своих; быть может, ошибка это. 

13	И вашего брата берите. И поднимайтесь, возвратитесь к тому мужу.

14	И Бог Всемогущий да наделит вас милосердием пред тем мужем, чтобы он 
отпустил к вам вашего брата другого и Биньямина! А я... как лишился детей, 
так лишился».

15	И взяли мужи этот дар, и серебра вдвое взяли они в руки свои, и Биньямина. 
И поднялись, и спустились в Мицраим, и предстали они пред Йосефом.

Ш Е С Т О Е  Ч Т Е Н И Е  —  Й О С Е Ф  —  Й Е С О Д

16	И увидел Йосеф при них Биньямина, и сказал он тому, кто над домом его: 
«Введи этих мужей в дом и вели заколоть скот на заклание и приготовить; 
ибо со мной будут есть эти мужи в полдень». 

17	И сделал человек, как сказал Йосеф, и ввел человек тех мужей в дом Йосефа. 

18	И устрашились мужи, оттого что приведены в дом Йосефа, и сказали они:  
«Из-за серебра, возвращенного в наши кошели прежде, мы ведомы, чтобы навет 
возвести на нас и напасть на нас, и взять нас в рабы, также и наших ослов».

ן נְיָמִֽ בִּ

Берешит 43 : 16 — В этих стихах рассказывается 
о последнем испытании братьев. Когда они 
собрались вернуться в Египет, Биньямина задер-
живают, обвинив в воровстве. Раз за разом, когда 
братьям казалось, что хуже быть уже не может, 
жизнь становилась еще тяжелее. Братья 
свыклись со своей негативностью, и поэтому их 

положение продолжало ухудшаться, пока от них 
не потребовали оставить осужденного за воров-
ство Биньямина в Египте. Урок этого отрывка 
в том, что самоуспокоенность — один из самых 
опасных врагов человека: наше отношение 
может усугублять положение дел, пока мы, нако-
нец, не решимся взглянуть в лицо собственным 
прегрешениям. Духовная работа не имеет конца: 
тот факт, что мы думаем, будто завершили один 
из аспектов своего процесса тикуна, не означает, 
что дело сделано.
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ידוּ  ם כלי וְהוֹרִ֥ כְלֵיכֶ֔ רֶץ֙ אלהים דההין ע״ה בִּ ת הָאָ֨ מְרַ֤ את עֲשׂוּ֒ קְח֞וּ מִזִּ זֹ֣
ה ע״ה ב״פ ב״ן מְעַ֤ט צֳרִי֙ מצפצ, י״פ ייי, אלהים דיודין וּמְעַ֣ט  ישׁ ע״ה קנ״א קס״א מִנְחָ֑ לָאִ֖
נֶה֖ קְח֣וּ  סֶף מִשְׁ 12 וְכֶ֥ ים צדנלבש׃  קֵדִֽ וּשְׁ ים  טְנִ֖ בָּ ט  ֹ֔ וָל את  שׁ נְכֹ֣ בַ֔ דְּ
ם  יבוּ בְיֶדְכֶ֔ ֣ שִׁ תֵיכֶם֙ תָּ חֹֽ י אַמְתְּ פִ֤ ב בְּ סֶף הַמּוּשָׁ֨ ם וְאֶת־הַכֶּ֜ בְיֶדְכֶ֑
אֶל־ וּבוּ  שׁ֥ וּמוּ  וְק֖ קָ֑חוּ  ם  13 וְאֶת־אֲחִיכֶ֖ הֽוּא׃  ֖ה  גֶּ מִשְׁ אום  י  לַ֥ אוּ
ישׁ ז״פ אדם  חֲמִים֙ לִפְנֵי֣ הָאִ֔ ן לָכֶ֤ם רַֽ י מהש יִתֵּ֨ ֗ דַּ ל שַׁ ישׁ ז״פ אדם׃ 14 וְאֵ֣ הָאִֽ
יהוה   + אהיה  אני, ב״פ  י  אֲנִ֕ וַֽ ין  נְיָמִ֑ וְאֶת־בִּ ר  אַחֵ֖ ם  אֶת־אֲחִיכֶ֥ ם  לָכֶ֛ ֥ח  לַּ וְשִׁ
ה  נְחָ֣ אֶת־הַמִּ ים֙  אֲנָשִׁ הָֽ חעם  קְח֤וּ  יִּ 15 וַ י׃  לְתִּ כָֽ שָׁ י  לְתִּ כֹ֖ שָׁ ר  ֥ אֲשֶׁ ֽ כַּ
מוּ֙  קֻ֨ יָּ וַ ן  מִ֑ יָ נְ וְאֶת־בִּ ם  בְיָדָ֖ קְח֥וּ  לָֽ סֶף  ֛ נֶה־כֶּ וּמִשְׁ את  הַזֹּ֔ ע״ה ב״פ ב״ן 

ף ציון, קנאה, ו״פ יהוה, ה״פ אל׃ עַמְד֖וּ לִפְנֵי֥ יוֹסֵֽ ֽ יַּ יִם מצר וַ ֽרְד֣וּ ריי מִצְרַ֔ � יֵּ וַ

Ш Е С Т О Е  Ч Т Е Н И Е  —  Й О С Е Ф  —  Й Е С О Д

ר  ֣ אֲשֶׁ אמֶר֙ לַֽ יֹּ֨ נְיָמִין֒ וַ ם֮ אֶת־בִּ ף ציון, קנאה, ו״פ יהוה, ה״פ אל אִתָּ רְא יוֹסֵ֣ יַּ֨ 16 וַ

בַח֙  טֶ֨ חַ  וּטְבֹ֤ ב״פ ראה  יְתָה  ֑ הַבָּ ים  ֖ אֲנָשִׁ אֶת־הָֽ א  הָבֵ֥ ב״פ ראה  ית֔וֹ  עַל־בֵּ
ישׁ ז״פ אדם  עַ֣שׂ הָאִ֔ יַּ יִם׃ 17 וַ הֳרָֽ צָּ ֽ ים בַּ ֖ אֲנָשִׁ אכְל֥וּ הָֽ י יֹֽ ֛ י אִתִּ ֥ ן כִּ וְהָכֵ֔
אֶת־ אדם  ז״פ  ישׁ  הָאִ֛ א  בֵ֥ יָּ וַ אל  ה״פ  יהוה,  ו״פ  קנאה,  ציון,  ף  יוֹסֵ֑ ר  אָמַ֣ ר  ֖ אֲשֶׁ ֽ כַּ
ים  אֲנָשִׁ֗ ירְא֣וּ הָֽ ֽ יִּ ף ציון, קנאה, ו״פ יהוה, ה״פ אל׃ 18 וַ יתָה ב״פ ראה יוֹסֵֽ ֥ ים בֵּ ֖ אֲנָשִׁ הָֽ
ר  בַ֤ אמְר֗וּ עַל־דְּ יֹּֽ וַ ציון, קנאה, ו״פ יהוה, ה״פ אל  יוֹסֵף֒  ית ב״פ ראה  ֣ בֵּ הֽוּבְאוּ֮  י  ֣ כִּ
ים לְהִתְגֹּלֵ֤ל  ה אֲנַחְ֖נוּ מֽוּבָאִ֑ חִלָּ֔ תְּ ינוּ֙ בַּ חֹתֵ֨ אַמְתְּ ב בְּ ֤ ָ סֶף֙ הַשּׁ ראה הַכֶּ֨

ינוּ׃  וְאֶת־חֲמֹרֵֽ ים  עֲבָדִ֖ לַֽ נוּ  אֹתָ֛ וְלָקַ֧חַת  ינוּ  עָלֵ֔ ל  ֣ פֵּ וּלְהִתְנַ ינוּ֙  עָלֵ֨
ף ציון, קנאה, ו״פ יהוה, ה״פ אל  ית ב״פ ראה יוֹסֵ֑ ֣ ֖ר עַל־בֵּ ישׁ ז״פ אדם אֲשֶׁ שׁוּ֙ אֶל־הָאִ֔ גְּ ֽיִּ 19 וַ�
ד  יָרֹ֥ י  אֲדֹנִ֑ י  ֣ בִּ אמְר֖וּ  יֹּֽ 20 וַ ב״פ ראה׃  יִת  ֽ הַבָּ תַח  ֥ פֶּ יו  אֵלָ֖ ר֥וּ ראה  וַיְדַבְּ
ן  ל֗וֹ אֶל־הַמָּ אנוּ  י־בָ֣ כִּ י  הִ֞ יְ 21 וַ כֶל׃  ר־אֹֽ בָּ לִשְׁ ה  ֖ חִלָּ תְּ בַּ דְנוּ  רַ֛ יָ
וֹ  חְתּ֔ י אַמְתַּ פִ֣ סֶף־אִישׁ֙ ע״ה קנ״א קס״א בְּ ה֤ כֶֽ ינוּ וְהִנֵּ חתֵֹ֔ חָה֙ אֶת־אַמְתְּ פְתְּ נִּ וַֽ
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19	И подступили они к человеку, который над домом Йосефа, и говорили они с ним 
при входе в дом. 

20	И сказали они: «О мой господин! Спустились, спустились мы прежде купить 
съестного. 

21	И было: когда мы пришли на ночлег и открыли кошели наши, то вот серебро 
каждого сверху в его кошеле, серебро наше по весу его; и мы возвращаем его своими 
руками. 

22	И другое серебро снесли мы в наших руках, чтобы купить съестного. Не знаем, кто 
положил наше серебро в наши кошели». 

23	И сказал он: «Мир вам, не бойтесь! Бог ваш и Бог отца вашего дал вам клад в ваши 
кошели, серебро ваше дошло до меня». — И вывел он к ним Шимона. 

24	И ввел человек мужей в дом Йосефа, и дал он воды, и омыли они ноги свои, и дал 
он корм их ослам. 

25	И приготовили дар, до прихода Йосефа в полдень, ибо они слышали, что там 
будут есть хлеб. 

26	И пришел Йосеф домой, и они принесли ему дар, который у них в руках, в дом, и пали 
ниц, поклонились ему до земли. 

27	И спросил он их о благополучии, и сказал он: «Мир ли вашему отцу престарелому, 
о котором вы сказали? Он еще жив?»

28	И сказали они: «Мир твоему рабу, отцу нашему. Он еще жив». — И они поклонились, 
и пали ниц. 

29	И поднял он глаза свои, и увидел Биньямина, брата своего, сына матери своей, 
и сказал: «Это ли младший ваш брат, о котором вы сказали мне?» И сказал он: 
«Бог да помилует тебя, сын мой!»

С Е Д Ь М О Е  Ч Т Е Н И Е  —  Д А В И Д  —  М А Л Х У Т

30	И поспешил Йосеф, ибо воспылала в нем жалость к брату своему, и он неудержимо 
хотел плакать. И вошел он в покой и плакал там. 

31	И омыл он свое лицо, и вышел, и сдержал он себя, и сказал: «Подавайте хлеб!»

32	И подали ему особо и им особо, и мицрим, которые ели с ним, особо, ибо не могут 
мицрим есть вместе с иврим хлеб, ибо претит это мицрим. 

33	И сидели они пред ним: первенец по своему первородству, а младший 
по молодости своей. И удивлялись мужи друг другу.
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דְנוּ  רַ֥ הוֹ ר  אַחֵ֛ סֶף  22 וְכֶ֧ נוּ׃  דֵֽ יָ בְּ אֹת֖וֹ  ב  שֶׁ֥ נָּ וַ קָל֑וֹ  מִשְׁ בְּ נוּ  ֖ סְפֵּ כַּ
נוּ  ֖ סְפֵּ כַּ ם  ֥ ־שָׂ ילי  מִי  עְנוּ  דַ֔ יָ א  ֹ֣ ל כֶל  ־אֹ֑ הבל  ר״ת  ר  בָּ לִשְׁ נוּ  דֵ֖ בְיָ
ילה  ם  הֵיכֶ֜ ֹ֨ אֱל אוּ  ירָ֗ אַל־תִּ ם  לָכֶ֜ ל֨וֹם  שָׁ יֹּאמֶר֩  23 וַ ינוּ׃  חֹתֵֽ אַמְתְּ בְּ
ם  כֶ֖ סְפְּ ם כַּ תֵיכֶ֔ חֹ֣ אַמְתְּ ם מַטְמוֹן֙ בְּ ן לָכֶ֤ י לכב, דמב, ילה אֲבִיכֶם֙ נָתַ֨ אלהֵֹ֤ וֵֽ
ז״פ אדם אֶת־ ישׁ  א הָאִ֛ בֵ֥ יָּ 24 וַ מְעֽוֹן׃  ם אֶת־שִׁ א אֲלֵהֶ֖ וַיּוֹצֵ֥ י  א אֵלָ֑ ֣ בָּ
יִם֙  ן י״פ מלוי ע״ב ־מַ֨ תֶּ יִּ ף ציון, קנאה, ו״פ יהוה, ה״פ אל וַ יתָה ב״פ ראה יוֹסֵ֑ ֣ ים בֵּ ֖ אֲנָשִׁ הָֽ
ה  נְחָ֔ ינוּ֙ אֶת־הַמִּ כִ֨ יָּ ם׃ 25 וַ רֵיהֶֽ וֹא לַחֲמֹֽ ן מִסְפּ֖ ֥ תֵּ יִּ ם וַ רְחֲצ֣וּ רַגְלֵיהֶ֔ יִּ וַ
י־ מְע֔וּ כִּ ֽ י שָׁ ֣ יִם כִּ הֳרָ֑ צָּ ֽ ף ציון, קנאה, ו״פ יהוה, ה״פ אל בַּ וֹא יוֹסֵ֖ ע״ה ב״פ ב״ן עַד־בּ֥

יְתָה  א יוֹסֵף֙ ציון, קנאה, ו״פ יהוה, ה״פ אל הַבַּ֔ בֹ֤ חֶם ג״פ יהוה׃ 26 וַיָּ אכְלוּ לָֽ ם יֹ֥ ֖ שָׁ
יְתָה ב״פ ראה  ֑ ם הַבָּ יָדָ֖ ר־בְּ ה ע״ה ב״פ ב״ן אֲשֶׁ נְחָ֥ יאּוּ ל֛וֹ אֶת־הַמִּ בִ֥ יָּ ב״פ ראה וַ

אמֶר  יֹּ֗ ל֔וֹם וַ ל לָהֶם֙ לְשָׁ אַ֤ שְׁ יִּ רְצָה אלהים דההין ע״ה׃ 27 וַ חֲווּ־ל֖וֹ אָֽ ֽ תַּ שְׁ יִּ וַ
אמְר֗וּ  יֹּֽ 28 וַ י׃  חָֽ נּוּ  עוֹדֶ֖ הַֽ ם  ֑ אֲמַרְתֶּ ר  ֣ אֲשֶׁ ן  קֵ֖ הַזָּ ם  אֲבִיכֶ֥ ל֛וֹם  הֲשָׁ
א  ֣ ָ שּׂ יִּ 29 וַ חֲוֻֽ׃  תַּ שְׁ ֽ יִּ וַ ד֖וּ  קְּ ֽיִּ וַ� י  חָ֑ נּוּ  עוֹדֶ֣ ינוּ  לְאָבִ֖ פוי  ךָ֥  לְעַבְדְּ ל֛וֹם  שָׁ
והו  הֲזֶה֙  אמֶר  יֹּ֗ וַ  ֒ ן־אִמּוֹ בֶּ אָחִיו֮  ין  יָמִ֣ נְ אֶת־בִּ רְא  יַּ֞ וַ ריבוע מ״ה  יו  עֵינָ֗
לה, מום  י ים  אֱלהִֹ֥ ר  אמַ֕ יֹּ וַ י  לָ֑ אֵ ם  ֖ תֶּ רְ אֲמַ ר  ֥ שֶׁ אֲ ן  טֹ֔ קָּ הַ ם  כֶ֣ י אֲחִ

י׃ נִֽ ךָ֖ בְּ נְ חְ יָ

С Е Д Ь М О Е  Ч Т Е Н И Е  —  Д А В И Д  —  М А Л Х У Т

יו  אֶל־אָחִ֔ חֲמָיו֙  רַֽ י־נִכְמְר֤וּ  ֽ כִּ אל  ה״פ  יהוה,  ו״פ  ציון, קנאה,  ף  יוֹסֵ֗ ר  30 וַיְמַהֵ֣

נָי֖ו  פָּ ץ  רְחַ֥ יִּ 31 וַ מהש׃  ה  מָּ ֽ שָׁ בְ֥ךְּ  יֵּ וַ דְרָה  הַחַ֖ א  בֹ֥ יָּ וַ וֹת  לִבְכּ֑ ֖שׁ  וַיְבַקֵּ
וֹ מ״ב  ימוּ ל֛וֹ לְבַדּ֖ ֥ שִׂ יָּ חֶם ג״פ יהוה׃ 32 וַ ימוּ לָֽ ֥ אמֶר שִׂ יֹּ֖ ק וַ תְאַפַּ֔ ֨ יִּ א וַ צֵ֑ יֵּ וַ
א יֽוּכְל֜וּן  ֹ֨ י֩ ל ם כִּ ֔ ים אִתּוֹ֙ לְבַדָּ כְלִ֤ ים מצר הָאֹֽ צְרִ֞ ם וְלַמִּ ֑ ם לְבַדָּ וְלָהֶ֣
וא  הִ֖ ה  י־תוֹעֵבָ֥ ֽ כִּ ג״פ יהוה  חֶם  לֶ֔ עִבְרִים֙  אֶת־הָֽ ל  אֱכֹ֤ לֶֽ מצר  ים  צְרִ֗ הַמִּ
רָת֑וֹ  צְעִֽ יר כִּ עִ֖ רָת֔וֹ וְהַצָּ בְכֹ֣ כֹר֙ כִּ יו הַבְּ ב֣וּ לְפָנָ֔ שְׁ ֽ יֵּ יִם מצר׃ 33 וַ לְמִצְרָֽ
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34	И велел он нести от себя подношения им, и было подношение Биньямину в пять 
раз больше, чем подношения у них всех. И пили они, и охмелели вместе с ним.

44 1 И повелел он тому, кто над домом его, говоря: «Наполни кошели этих мужей 
съестным, сколько смогут нести, и положи серебро каждому сверху в кошель его;  
2 а мой кубок, кубок серебряный, положи сверху в кошель младшему, и серебро за 
купленное им». — И сделал тот по слову Йосефа, как он говорил.

3	 Утром, чуть свет, мужей отпустили, их и их ослов. 

4	 Они вышли из города, не отдалились, и Йосеф сказал тому, кто над домом его: 
«Встань, преследуй мужей! И настигни их и скажи им: «Почему вы отплатили 
злом за добро?

5	 Ведь это есть из чего пьет мой господин, и он гадает, гадает на нем? Зло явили 
вы тем, что содеяли?»

6	 И настиг он их, и говорил он им эти речи.

7	 И сказали они ему: «Зачем говорить моему господину подобные речи? Хула для 
твоих рабов содеять подобное? 

8	 Ведь серебро, которое мы нашли сверху в кошелях наших, мы возвратили тебе 
из земли Кенаана. Как же похитим из дома твоего господина серебро или золото? 

9	 У кого найдено будет из рабов твоих, тот умрет, и также мы будем господину 
моему рабами».

10	И сказал он: «Также и ныне по вашим речам верно это. У кого будет найдено, тот 
станет моим рабом, вы же будете невиновны».

11	И поспешили они, и опустили они каждый свой кошель на землю, и открыли они 
каждый свой кошель.

12	И он искал. Со старшего начал и младшим кончил, и нашел он кубок в кошеле 
Биньямина. 

13	И разорвали они одежды свои, и навьючил каждый поклажу на своего осла, 
и возвратились они в город.
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ת  אֹ֜ מַשְׂ א  ָ֨ שּׂ יִּ 34 וַ הוּ׃  אֶל־רֵעֵֽ קס״א  ע״ה קנ״א  ישׁ  אִ֥ ים  ֖ אֲנָשִׁ הָֽ תְמְה֥וּ  יִּ וַ
שׁ  חָמֵ֣ ֖ם  לָּ כֻּ ת  אֹ֥ שְׂ מִמַּ ן  נְיָמִ֛ בִּ ת  אַ֧ מַשְׂ רֶב  וַתֵּ֜ אֲלֵהֶם֒  נָיו֮  פָּ ת  מֵאֵ֣
יתוֹ֮ ב״פ ראה  ר עַל־בֵּ ֣ ו אֶת־אֲשֶׁ וֹ׃ 1 44 וַיְצַ֞ ר֖וּ עִמּֽ כְּ שְׁ ֽיִּ וּ וַ� תּ֥ שְׁ יִּ יָד֑וֹת וַ
ת  אֵ֑ ר יֽוּכְל֖וּן שְׂ ֥ אֲשֶׁ ֽ כֶל כַּ ים֙ אֹ֔ אֲנָשִׁ ת הָֽ חֹ֤ א אֶת־אַמְתְּ לֵאמֹר֒ מַלֵּ֞
יעַ  בִ֣ גְּ י  בִיעִ֞ 2 וְאֶת־גְּ וֹ׃  חְתּֽ אַמְתַּ י  פִ֥ בְּ ע״ה קנ״א קס״א  ישׁ  סֶף־אִ֖ ֽ כֶּ ים  ֥ וְשִׂ
עַשׂ  יַּ֕ בְר֑וֹ וַ סֶף שִׁ ֣ ת כֶּ ן וְאֵ֖ טֹ֔ חַת הַקָּ ֣ פִי֙ אַמְתַּ ים֙ בְּ שִׂ סֶף תָּ ה״פ טוב הַכֶּ֗

קֶר א֑וֹר  ר ראה׃ 3 הַבֹּ֖ ֽ בֵּ ר דִּ ֥ ף ציון, קנאה, ו״פ יהוה, ה״פ אל אֲשֶׁ ר ראה יוֹסֵ֖ דְבַ֥ כִּ
צְא֣וּ אֶת־הָעִיר֮  ם יָֽ ם׃ 4 הֵ֠ רֵיהֶֽ ה וַחֲמֹֽ מָּ ח֔וּ הֵ֖ לְּ ים שֻׁ ֣ אֲנָשִׁ רז, אין-סוף וְהָֽ

ר  ֣ אֲשֶׁ ף ציון, קנאה, ו״פ יהוה, ה״פ אל אָמַר֙ לַֽ וְיוֹסֵ֤ א הִרְחִיקוּ֒  ֹ֣ םןץףך, ערי, סנדלפו״ן ל

 ֣ מַרְתָּ אָֽ וְ ם֙  גְתָּ ַ וְהִשּׂ ים  ֑ אֲנָשִׁ הָֽ י  חֲרֵ֣ אַֽ ף  רְדֹ֖ וּם  ק֥ ב״פ ראה  ית֔וֹ  עַל־בֵּ
ה  זֶ֗ 5 הֲל֣וֹא  אכא׃  ה  טוֹבָֽ חַת  ֥ תַּ רהע  רָעָ֖ה  ם  ֥ מְתֶּ לַּ שִׁ ה  מָּ לָ֛ ם  אֲלֵהֶ֔
ר  ֥ אֲשֶׁ ם  עֹתֶ֖ הֲרֵֽ וֹ  בּ֑ שׁ  נַחֵ֖ יְ שׁ  נַחֵ֥ וְה֕וּא  וֹ  בּ֔ י֙  אֲדֹנִ ה  ֤ תֶּ יִשְׁ ר  אֲשֶׁ֨
ה׃  לֶּ הָאֵֽ ים ראה  בָרִ֖ אֶת־הַדְּ ם  אֲלֵהֶ֔ ר ראה  ֣ וַיְדַבֵּ גֵ֑ם  ִ שּׂ ֽיַּ 6 וַ� ם׃  יתֶֽ עֲשִׂ
ילָה֙  ה חָלִ֨ לֶּ ים ראה הָאֵ֑ בָרִ֖ דְּ י כַּ ר ראה אֲדֹנִ֔ ֣ ה יְדַבֵּ מָּ יו לָ֚ אמְר֣וּ אֵלָ֔ יֹּֽ 7 וַ
אנוּ֙  מָצָ֨ ר  ֤ אֲשֶׁ סֶף  כֶּ֗ ן  8 הֵ֣ והו׃  ה  ֽ הַזֶּ ר ראה  בָ֥ דָּ כַּ וֹת  עֲשׂ֖ מֵֽ יךָ  עֲבָדֶ֔ לַֽ
אל  יךְ  וְאֵ֗ נָעַ֑ן  כְּ אלהים דאלפין  רֶץ  מֵאֶ֣ יךָ  אֵלֶ֖ נוּ  יבֹ֥ הֱשִׁ ינוּ  חֹתֵ֔ אַמְתְּ י  פִ֣ בְּ
וֹ  אִתּ֛ א  צֵ֥ יִמָּ ר  9 אֲשֶׁ֨ ב׃  זָהָֽ א֥וֹ  סֶף  ֖ כֶּ יךָ  אֲדֹנֶ֔ ב״פ ראה  ית  ֣ מִבֵּ נִגְנֹב֙ 
אמֶר  יֹּ֕ ים׃ 10 וַ עֲבָדִֽ י לַֽ אדֹנִ֖ הְיֶה֥ לַֽ חְנוּ נִֽ ת וְגַם יגל ־אֲנַ֕ יךָ וָמֵ֑ עֲבָדֶ֖ מֵֽ
ייי  הְיֶה  יִֽ א אִתּוֹ֙  צֵ֤ מָּ ר יִ ן־ה֑וּא אֲשֶׁ֨ ם ראה כֶּ ה כְדִבְרֵיכֶ֖ ֥ ם יגל ־עַתָּ גַּ
ישׁ ע״ה קנ״א קס״א  דוּ אִ֥ ֽיְמַהֲר֗וּ וַיּוֹרִ֛ ם ע״ה קס״א׃ 11 וַ� ִֽ הְי֥וּ נְקִיּ ֽ ם תִּ ֖ בֶד וְאַתֶּ י עָ֔ ֣ ־לִּ
קס״א  קנ״א  ע״ה  ישׁ  אִ֥ וּ  ח֖ תְּ פְ ֽיִּ וַ� אלהים דההין ע״ה  רְצָה  אָ֑ וֹ  תּ֖ חְ אֶת־אַמְתַּ
֑ה  לָּ כִּ ן  טֹ֖ וּבַקָּ ל להח  להח, מבה, יזל, אום הֵחֵ֔ ד֣וֹל  גָּ בַּ שׂ  12 וַיְחַפֵּ֕ וֹ׃  חְתּֽ אַמְתַּ
ם  מְלתָֹ֑ שִׂ קְרְע֖וּ  ֽיִּ 13 וַ� ן׃  מִֽ יָ נְ בִּ חַת  ֖ אַמְתַּ בְּ טוב  ה״פ  יעַ  בִ֔ הַגָּ צֵא֙  מָּ יִּ וַ

ירָה םןץףך, ערי, סנדלפו״ן׃ ֖בוּ הָעִֽ שֻׁ יָּ ישׁ ע״ה קנ״א קס״א עַל־חֲמֹר֔וֹ וַ עֲמֹס֙ אִ֣ ֽיַּ וַ�
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14	И вошел Йеуда и братья его в дом Йосефа, а он еще там, и пали они пред ним на 
землю. 

15	И сказал им Йосеф: «Что это за деяние, что вы содеяли? Неужели не знали, что 
разгадать сумеет такой муж, как я!»

16	И сказал Йеуда: «Что сказать нам вашему господину, что нам говорить и чем нам 
оправдаться! Бог нашел вину за твоими рабами. Вот мы рабы моему господину, 
и мы, и тот, в чьих руках найден кубок». 

17	И сказал он: «Хула для меня делать такое! Муж, в чьих руках найден кубок, он будет 
мне рабом. Вы же взойдите с миром к отцу вашему».

Эта Афтара посвящена знаменитой истории суда царя Шломо (Соломона), когда царь разрешил 
спор между двумя женщинами, утверждавшими, что являются матерями одного ребенка. Этот 
рассказ удивителен тем, что одна из женщин была готова разрубить младенца надвое, только бы 
не уступить его второй. Многим может казаться, что их поступки — даже лишение жизни другого 
человека — можно оправдать злостью и бурей эмоций.

Связь между историей, произошедшей с Йосефом и его братьями в Египте, и мудростью царя Шломо 
состоит в природе царствования и суда. Когда Йосеф достиг своего высокого положения, ему 
пришлось «выносить приговор» в обоих смыслах этого слова: оценивать характер и потребности 
людей,  используя чуткость, проницательность и здравый смысл, а также судить в прямом смысле 

Мелахим I 3:15–4:1 

3 15 И проснулся Соломон, и вот, это было сновидение. И пришел в Иерусалим, и стал 
пред ковчегом завета Господня, и принес всесожжения, и принес жертвы мирные, 
и устроил пир для всех рабов своих.

16	Тогда пришли две женщины-блудницы к царю, и стали пред ним,

А Ф Т А Р А  Г Л А В Ы  М И К Е Ц
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ף ציון, קנאה, ו״פ יהוה, ה״פ אל וְה֖וּא  יתָה ב״פ ראה יוֹסֵ֔ ֣ ה וְאֶחָיו֙ בֵּ א יְהוּדָ֤ בֹ֨ 14 וַיָּ

ף  אמֶר לָהֶם֙ יוֹסֵ֔ יֹּ֤ רְצָה אלהים דההין ע״ה׃ 15 וַ ל֥וּ לְפָנָי֖ו אָֽ פְּ יִּ ם וַ ֑ נּוּ שָׁ עוֹדֶ֣
ם הֲל֣וֹא  יתֶ֑ ר עֲשִׂ ֣ ה֖ והו אֲשֶׁ ה הַזֶּ ֥ עֲשֶׂ ה מ״ה ־הַמַּ ציון, קנאה, ו״פ יהוה, ה״פ אל מָֽ

אמֶר  יֹּ֣ 16 וַ נִי׃  מֹֽ כָּ ר  ֥ אֲשֶׁ ע״ה קנ״א קס״א  ישׁ  אִ֖ שׁ  יְנַחֵ֛ שׁ  י־נַחֵ֧ ֽ כִּ ם  יְדַעְתֶּ֔
ק  ֑ צְטַדָּ ר ראה וּמַה מ״ה ־נִּ ֖ דַבֵּ י מַה מ״ה ־נְּ אדֹנִ֔ ה מַה מ״ה ־נֹּאמַר֙ לַֽ יְהוּדָ֗
נּ֤וּ עֲבָדִים֙  יךָ הִנֶּ ים ילה, מום מָצָא֙ ריבוע מ״ה ע״ה אֶת־עֲוֹ‍֣ן ג״פ מ״ב עֲבָדֶ֔ אֱלהִֹ֗ הָֽ
׃  דֽוֹ יָ בְּ יעַ  בִ֖ גָּ הַ א  מְצָ֥ ר־נִ אֲשֶׁ יגל  ֛ם  גַּ חְנוּ  נַ֕ ־אֲ יגל  ם  גַּ י  נִ֔ אדֹ  לַֽ
א  נִמְצָ֨ ר֩  אֲשֶׁ אדם  ז״פ  ישׁ  הָאִ֡ את  זֹ֑ וֹת  עֲשׂ֖ מֵֽ י  ֔ לִּ ילָה  חָלִ֣ אמֶר  יֹּ֕ 17 וַ

ל֖וֹם  לְשָׁ עֲל֥וּ  ם  וְאַתֶּ֕ בֶד  עָ֔ י  ֣ ־לִּ ייי  הְיֶה  יִֽ ה֚וּא  יָד֗וֹ  בְּ ה״פ טוב  יעַ  בִ֜ הַגָּ
ם׃ ]ס[ ]ס[ ]ס[ אֶל־אֲבִיכֶֽ

слова — наказывая и прощая. Для этого требовался сильный характер и приверженность ряду 
нравственных ориентиров, которые Йосеф и Шломо приобрели благодаря своей преданности 
Творцу.

В обоих чтениях — книге Берешит и Мелахим — в заложниках оказывается ребенок. Возможно, так 
метафорично переданы «плоды» наших собственных поступков, то есть результаты наших действий. 
И здесь вступает в силу Вселенский закон причины и следствия, согласно которому именно наши 
поступки и сила нашего желания соединиться со Светом Творца определяют, как много или как 
мало милосердия мы получим взамен.

מלכים 1 פרק3-4 

ד ׀  עֲמֹ֣ ֽיַּ וַ� ש״ע  רי״ו  םִ  לַ֜ יְרֽוּשָׁ ב֨וֹא  יָּ וַ חֲל֑וֹם  ה֣  וְהִנֵּ ה  למֹֹ֖ שְׁ קַ֥ץ  יִּ 15 3 וַ
ים  לָמִ֔ שְׁ עַ֣שׂ  יַּ וַ עֹלוֹת֙  עַ֤ל  יַּ וַ ללה  י  רִית־אֲדֹנָ֗ בְּ אלהים  ג״פ  אֲר֣וֹן  לִפְנֵי֣ ׀ 
יִם  ֛ תַּ שְׁ אנָה  בֹ֗ תָּ ז  16 אָ֣ יו׃ ]פ[  ־עֲבָדָֽ יה + אדני  לְכָל  ה  ֖ תֶּ מִשְׁ עַ֥שׂ  יַּ וַ

А Ф Т А Р А  Г Л А В Ы  М И К Е Ц
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17	И сказала одна женщина: «О, господин мой, я и эта женщина, живем в одном доме; 
и родила я при ней в том доме. 

18	На третий день после того как я родила, родила и эта женщина; и были мы 
вместе, и никого постороннего с нами не было в доме, только мы вдвоем были 
в доме. 

19	И умер сын этой женщины ночью, потому что она заспала его. 

20	И встала она среди ночи, и взяла сына моего от меня, когда раба твоя спала, 
и положила его у своей груди, а своего мертвого сына положила у моей груди. 

21	И встала я утром, чтобы покормить сына своего, и вот, он мертвый. А когда 
я присмотрелась к нему утром, то увидела, что это не мой сын, которого я 
родила». 

22	И сказала та другая женщина: «Нет, твой сын мертв, а мой сын живой». А эта 
говорила ей: «Нет, твой сын мертвый, а мой живой». Так говорили они пред царем. 

23	И сказал царь: «Эта говорит: «Это мой сын живой, а твой сын мертвый»; а та 
говорит: «Нет, твой сын мертвый, а мой сын живой». 

24	И сказал царь: «Подайте мне меч». И принесли царю меч. 

25	И сказал царь: «Рассеките живого младенца надвое и отдайте половину одной 
и половину другой». 

26	И сказала та женщина, которой принадлежал живой сын, царю, потому что 
поднялась в ней жалость к сыну своему, и сказала: «Прошу, господин мой, отдайте 
ей этого живого ребенка и не умерщвляйте его». А другая сказала: «Пусть же ни мне, 
ни тебе не будет — рубите!»

27	И отвечал царь, и сказал: «Отдайте той живое дитя и не умерщвляйте его, она — 
мать его». 

28	И услышал весь Израиль о суде, который судил царь, и стали бояться царя, ибо 
увидели, что мудрость Божья в нем, чтобы вершить суд.

4 1 И был царь Соломон царем над всем Израилем.
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ה  ֤ ָ אִשּׁ הָֽ אמֶר  תֹּ֜ 17 וַ יו׃  לְפָנָֽ דְנָה  עֲמֹ֖ תַּ וַֽ לֶךְ  ֑ אֶל־הַמֶּ זֹנ֖וֹת  ים  ֥ נָשִׁ
ד  יִת ב״פ ראה אֶחָ֑ בַ֣ ת בְּ בֹ֖ שְׁ את יֹֽ ה הַזֹּ֔ ֣ ָ אִשּׁ י אֲנִי֙ אני וְהָֽ י אֲדֹנִ֔ ֣ אַחַת֙ בִּ הָֽ
נגד, זן, מזבח  וֹם  יּ֤ בַּ אל  י  18 וַיְהִ֞ ב״פ ראה׃  יִת  ֽ בָּ בַּ הּ  ֖ עִמָּ אלד  אֵלֵ֥ד  וָֽ אהבה, דאגה 

ין־ ו אֵֽ ֗ אֲנַחְ֣נוּ יַחְדָּ את וַֽ ה הַזֹּ֑ ֣ ָ אִשּׁ ם יגל ־הָֽ לֶד גַּ ֖ י וַתֵּ ֔ י֙ לְלִדְתִּ לִישִׁ ְ הַשּׁ
מָ֛ת  יָּ יִת ב״פ ראה׃ 19 וַ ֽ בָּ יִם־אֲנַחְ֖נוּ בַּ ֽ תַּ י שְׁ יִת ב״פ ראה זֽוּלָתִ֥ בַּ֔ נוּ֙ בַּ זָר֤ אִתָּ֨
ת֨וֹךְ  קָם֩ בְּ יו׃ 20 וַתָּ ה עָלָֽ כְבָ֖ ֽ ר שָׁ ֥ יְלָה מלה אֲשֶׁ את לָ֑ ה הַזֹּ֖ ֥ ָ אִשּׁ ן־הָֽ בֶּ
הוּ  יבֵ֖ כִּ שְׁ תַּ וַ ה  נָ֔ יְשֵׁ תְךָ֙  וַאֲמָֽ י  אֶצְלִ֗ מֵֽ י  נִ֣ אֶת־בְּ ֧ח  קַּ תִּ וַ מלה  יְלָה  הַלַּ֜
קֶר  בֹּ֛ בַּ אָקֻ֥ם  21 וָֽ י׃  בְחֵיקִֽ יבָה  ֥ כִּ הִשְׁ ת  ֖ הַמֵּ נָהּ֥  וְאֶת־בְּ הּ  חֵיקָ֑ בְּ
קֶר  בֹּ֔ �֤ן אֵלָיו֙ בַּ נֵ אֶתְבּוֹ ת י״פ רבוע אהיה וָֽ ה מ״ה יה ־מֵ֑ י וְהִנֵּ נִ֖ יק אֶת־בְּ לְהֵינִ֥
רֶת  אַחֶ֜ ה הָֽ ָ֨ אִשּׁ י׃ 22 וַתֹּאמֶר֩ הָֽ דְתִּ ר יָלָֽ ֥ י אֲשֶׁ א־הָיָה֥ יהה בְנִ֖ ֹֽ ה֛ ל וְהִנֵּ
�֥ךְ  נֵ י בְּ א כִ֔ ֹ֣ רֶת֙ ל את אֹמֶ֨ ת י״פ רבוע אהיה וְזֹ֤ �֣ךְ הַמֵּ֔ י הַחַי֙ וּבְנֵ נִ֤ י בְּ א כִ֗ ֹ֣ ל
אמֶר  יֹּ֣ לֶךְ׃ 23 וַ ֽ רְנָה ראה לִפְנֵי֥ הַמֶּ ֖ דַבֵּ י וַתְּ י הֶחָ֑ ת י״פ רבוע אהיה וּבְנִ֣ ֖ הַמֵּ
את  זֹ֤ וְ אהיה  רבוע  י״פ  ת  ֑ הַמֵּ �֣ךְ  בְנֵ וּ י  הַחַ֖ י  נִ֥ זֶה־בְּ רֶת  אֹמֶ֔ את  זֹ֣ לֶךְ  הַמֶּ֔
אמֶר  יֹּ֥ 24 וַ י׃ ]פ[  הֶחָֽ י  בְנִ֥ וּ אהיה  רבוע  י״פ  ת  ֖ הַמֵּ �֥ךְ  נֵ בְּ י  כִ֔ א  ֹ֣ ל רֶת֙  אֹמֶ֨
אמֶר  יֹּ֣ 25 וַ לֶךְ׃  ֽ הַמֶּ י֥  לִפְנֵ רֶב  הַחֶ֖ אוּ  בִ֥ יָּ וַ רֶב  לִי־חָ֑ קְח֣וּ  לֶךְ  ֖ הַמֶּ
ת  לְאַחַ֔ ת־הַחֲצִי֙  אֶֽ וּ  תְנ֤ וּ �֑יִם  נָ לִשְׁ י  הַחַ֖ לֶ֥ד  אֶת־הַיֶּ ר֛וּ  זְ גִּ לֶךְ  הַמֶּ֔
י  חַ֜ הַ הּ  נָ֨ בְּ ר־ שֶׁ אֲ ה֩  ָ שּׁ אִ הָֽ אמֶר  תֹּ֣ וַ  26 ת׃  חָֽ אֶ לְ י  צִ֖ חֲ הַ ת־ אֶֽ וְ
נוּ־ י תְּ י אֲדֹנִ֗ ֣ אמֶר ׀ בִּ נָהּ֒ וַתֹּ֣ חֲמֶיהָ֮ עַל־בְּ י־נִכְמְר֣וּ רַֽ ֽ לֶךְ כִּ הַמֶּ֗ אֶל־
יגל  ם  גַּ רֶת  את אֹמֶ֗ זֹ֣ וְ הוּ  מִיתֻ֑ ת אַל־תְּ הָמֵ֖ וְ י  הַחַ֔ ל֣וּד  יָּ לָהּ֙ אֶת־הַ
נוּ־לָהּ֙  אמֶר תְּ יֹּ֗ לֶךְ וַ עַן הַמֶּ֜ יַּ֨ רוּ׃ 27 וַ זֹֽ הְיֶה֖ ייי גְּ א יִֽ ֹ֥ ךְ ל י גַם יגל ־לָ֛ ־לִ֥
מְע֣וּ  שְׁ יִּ 28 וַ וֹ׃ ]ס[  אִמּֽ יא  הִ֖ הוּ  א תְמִיתֻ֑ ֹ֣ ת ל וְהָמֵ֖ י  הַחַ֔ ל֣וּד  אֶת־הַיָּ
לֶךְ  מֶּ֔ הַ ט  פַ֣ שָׁ ר  ֣ אֲשֶׁ ע״ה ה״פ אלהים  ט֙  פָּ שְׁ מִּ אֶת־הַ ל  רָאֵ֗ שְׂ ־יִ ילי  כָל 
וֹ  קִרְבּ֖ בְּ ילה, מום  ים  אֱלהִֹ֛ ת  י־חָכְמַ֧ ֽ כִּ רָא֔וּ  י  ֣ כִּ לֶךְ  ֑ הַמֶּ נֵי֣  מִפְּ ֽרְא֖וּ  � יִּ וַ
ךְ  לֶ מֶ֖ ה  למֹֹ֔ שְׁ ךְ  לֶ ֣ מֶּ הַ י֙  הִ ֽיְ וַ�  1  4 ]ס[   ע״ה ה״פ אלהים׃ ט  ֽ פָּ מִשְׁ וֹת  עֲשׂ֥ לַֽ

ל׃ ]ס[ רָאֵֽ לי, עמם ־יִשְׂ ל י עַל־כָּ





В А И Г А Ш
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У Р О К  Г Л А В Ы  В А И Г А Ш 
( Б е р е ш и т  4 4 : 1 8 – 4 7 : 2 7 ) 

«И сказал Йосеф братьям своим… Я Йосеф» (Берешит 45:4) 

В этой части истории Йосеф наконец открывается братьям. Когда братья Йосефа впервые пришли 
в Египет, чтобы купить еды, Йосеф отнесся к ним холодно. Это вызвало недоумение у братьев, и они 
стали обвинять друг друга, не понимая, чем заслужили такое отношение. Но все прояснилось, как 
только они услышали слова «Я Йосеф». В тот момент они получили ответ на все свои вопросы. Они 
прекратили обвинять друг друга и перестали сомневаться в своей связи с Творцом. 

Раши говорит, что при этом они испытали ужас и стыд. Присутствие человека, с которым они дурно 
поступили и в руках которого теперь была их жизнь, наполняло их страхом. Большинство из нас 
склонны винить в своих бедах других людей. Чтобы осознать, что Творец с нами каждую секунду, 
нужно прежде всего перестать обвинять других и злиться на них; только тогда можно увидеть 
полную картину. То, что происходит прямо сейчас — лишь маленький фрагмент, но только полная 
картина дает всеобъемлющее понимание, которое пришло тогда к братьям, когда они услышали 
слова «Я Йосеф». В нашей жизни это понимание приходит, когда мы слышим слова «Я Бог; Я Тот, Кто 
сотворил это с тобой». Когда мы постоянно напоминаем себе, что все в жизни, как хорошее, так 
и плохое, приходит от Творца, мы получаем благословение в виде Божественного вдохновения 
и напутствия. 

«Всех душ, сошедших вместе с Яаковом в Мицраим…» (Берешит 46 : 26)

Написано, что, когда Яаков, его сыновья и их семьи спустились в Египет, «всех душ, пришедших 
с Яаковом в Египет, было семьдесят». На иврите слово «души» во фразе «всех душ» написано 
в единственном числе и относится ко всем членам семьи Яакова, хотя «души» должны стоять 
во множественном числе. Почему же в предыдущем разделе, где речь идет о семье Эсава, 
используется множественное число: «И взял Эсав своих жен, и своих сынов, и своих дочерей, и всех 
душ своего дома…» (Берешит 36 : 6)?

Причина этого в том, что праведники, хотя и живут в разных уголках земли, всегда связаны 
между собой как единое целое. Когда мы в молитвах говорим «одной душой», мы на самом деле 
объединяемся со всем миром.

Выполнить заповедь «возлюби ближнего своего, как самого себя» практически нет шансов, если 
придерживаться принципа «ты — это ты, а я — это я». Возлюбить ближнего, как самого себя, можно 
только пребывая в сознании Единства. Если кто-то испытывает боль или переживает тяжелые 
времена, ему нужно помогать не потому, что мы «добрые люди», а потому что мы чувствуем его боль 
как свою. Если у вас болит правая рука, левая рука при этом не говорит: «Меня это не волнует». 
Яаков и его семья пошли «как единое целое», потому что Яаков знал, что это единственный способ 
покинуть Египет. В каждом поколении есть свой «Египет», место духовного изгнания, и только через 
Единство возможно покинуть это изгнание и выполнить свою духовную работу.
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Дары Биньямину 

Говорится, что Йосеф дал Биньямину больше, чем другим братьям. Не просто немного больше, 
а больше в пять раз (Берешит 45 : 22). Почему же Йосеф так поступил, зная, что это может вызвать 
зависть в его братьях, притом что именно зависть побудила братьев продать его в рабство?

Чтобы понять это, нужно вспомнить, что все поступки праотцев совершались не только для них 
самих или их современников, а для всего мира и всех поколений. Если бы Йосеф не дал Биньямину 
одежды, о которых идет речь в Писании, у Мордехая не хватило бы сил справиться со злодеем 
Аманом. Только благодаря силе, заслуженной Йосефом в качестве правителя Египта, Мордехай 
сумел одолеть Амана. Йосеф знал о долгосрочных последствиях своих действий. Ари пишет:

Поскольку Яаков поклонился Эсаву и этим поклоном сделал того своим хозяином, он сильно 
навредил Нецаху, пока не появился Биньямин (рус. «сын десницы»), который еще не был 
рожден, когда Яаков кланялся Эсаву. Поэтому Мордехай, не захотевший склоняться перед 
Аманом, то есть Эсавом, происходил от Биньямина. 

— Писания Ари, Шмуэль I 9 

Отсюда следует урок, что наш путь уже подготовлен действиями всех предыдущих поколений. 
Творец не требует от нас, чтобы мы одолели Сатана, нашего Оппонента, в одиночку. Мы не достигли 
духовного уровня Рабби Шимона или Рабби Ицхака Лурии (Ари). Этого и не требуется, поскольку 
они приготовили для нас все, включая Зоар и «Писания Ари». Эти книги Света и мудрости — наша 
поддержка.

«Немноги и плохи были дни лет жизни моей» (Берешит 47 : 9)

В комментарии сказано, что когда Яаков произнес: «Немноги и плохи», Творец ответил ему: 
«Я спас тебя от Эсава; я вернул тебе Дину и Йосефа. Почему ты жалуешься?» Из-за этой жалобы 
продолжительность жизни Яакова была сокращена на 33 года.

Мы не осуждаем Яакова, но отсюда можно извлечь замечательный урок. Из-за своих жалоб Яаков 
состарился и умер намного раньше, чем должен был. Если бы Яаков, находясь на своем уровне 
сознания, с любовью принимал все происходившее с ним, то и его тело было бы под стать более 
молодому и счастливому человеку. Волосы его не поседели бы, и он выглядел бы моложе своих лет. 
Люди стареют, потому что не ценят то, что делает для них Свет. Когда им хорошо, они принимают 
это как данность. Но когда наступают тяжелые времена, они взывают к Творцу: «Что Ты со мной 
делаешь?»

Однако недостаточно просто ценить или даже знать Свет. Свет должен стать частью нас. Связь 
со Светом должна присутствовать в каждой мышце, каждом нерве, каждом волоске вашего тела, 
и тогда не останется места горю, страданиям, старению и даже смерти.
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КРАТКИЙ ОБЗОР ГЛАВЫ ВАИГАШ 

Слово «ваигаш» в переводе означает «приблизился», приблизиться к Свету Творца. 
Какие-то поступки приближают нас к Свету, а какие-то — отдаляют от него. Дарование, например, 
приближает, а сомнения и злость отталкивают. Это чтение дает нам возможность стать ближе 
к Свету Творца.
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П Е Р В О Е  Ч Т Е Н И Е  —  А В Р А А М  —  Х Е С Е Д 

1 8  подступил к нему Йеуда и сказал: «О господин мой! Дай же молвить 
рабу твоему слово во услышание моего господина, и пусть 
не воспылает твой гнев на раба твоего, ибо ты как Паро!

19	Мой господин вопрошал рабов своих так: «Есть ли у вас отец или брат?»

КОММЕНТАРИЙ РАВА

Эта история о том, как члены одной семьи 
«стали ближе» друг к другу после долгой 
разлуки. Они были разделены в простран-
стве и времени, а также эмоционально 
и даже духовно.

Согласно Зоару, духовное разделение также 
показано в первых словах этого чтения: «Ва-
игаш элав Йеуда» (подошел к нему Йеуда). 
В этих трех словах заложен духовный ко-
рень всей этой библейской истории. «Подо-
шел к нему Йеуда» означает, что был 
устранен разрыв между материальным 
миром (Малхут) и совершенной Вселенной 
Зеир Анпин — реальностью Древа жизни 
на уровне Йесод.

Чтобы подключиться к благополучию, кото-
рое содержится в Зеир Анпин и всех его 
аспектах, требуется определенный уровень 
духовного роста. Вот почему Йеуда повто-
рил историю. Повтор был нужен, чтобы из-
бавиться от хаоса, вызванного разделением. 
И только тогда Йосеф открылся им.

Когда жизнь человека полна хаоса, а в наши 
дни это, конечно же, хаос финансовой не-
стабильности или слабого здоровья, Сатан 
знает, как помочь ему напрочь забыть 
о боли, как только положение дел улучша-
ется. Кажется, что хаос исчез, но на самом 
деле он никуда не делся; он каждый раз воз-
вращается в новой форме. Что такое хаос? 
Отсутствие Света. Избавиться от хаоса — 
значит не давать ему влиять на нашу жизнь. 
Люди должны усвоить эту мысль. Нужно 
понимать, что недостаточно устранить одну 
форму хаоса из одной области своей жизни. 
Мы должны включить Свет и навсегда из-
гнать тьму из всех аспектов жизни. Зоар объ-
ясняет, что здесь используются слова 

«и подошел он к нему», потому что суще-
ствует лишь один способ избавиться 
от хаоса — объединить Малхут и Йесод.

Нужно взять на себя ответственность, забыв 
об обвинениях и оправданиях. Мы проходим 
через процесс тикуна. Не бывает, чтобы че-
ловек страдал вечно. Страданиям приходит 
конец; существует процесс, посредством 
которого происходит исправление (тикун). 
Когда в дело вступает Зеир Анпин, приходит 
рахамим (милосердие). Так и произошло, 
когда братья осознали, что их жизнь полна 
хаоса из-за того, что они продали своего 
брата Йосефа. Именно это осознание при-
вело к тому, что Йосеф открылся им.

Оглядываемся ли мы назад? Задумываемся 
ли о собственной негативности? А в мо-
менты, когда мы переживаем хаос, задаемся 
ли мы вопросом, какой наш поступок стал 
причиной возникшей ситуации? Большин-
ство склонно обвинять других во всем том 
хаосе, через который им приходится прохо-
дить. Может быть, дела не всегда идут 
гладко. Хаос вновь и вновь досаждал 
братьям Йосефа на протяжении 22 лет, пока 
они наконец не поняли, что это происходит 
с ними из-за того, что они продали соб-
ственного брата.

Процесс тикуна можно сократить. В этом 
и кроется суть каббалистической техноло-
гии. Чтобы сократить процесс исправления 
нужно использовать каждую возможность 
получить больше Света, принимая на себя 
ответственность за свои прошлые поступки 
и закрывая эту главу своей жизни.

Это очень важный урок, и все, что нам нужно 
сделать, — это открыть себя.

Однако бывает непросто избавиться 
от вздорных мыслей вроде «И все-таки я 

И
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П Е Р В О Е  Ч Т Е Н И Е  —  А В Р А А М  —  Х Е С Е Д

פוי  ךָ֤  עַבְדְּ א  ר ראה ־נָ֨ יְדַבֶּ י אֲדֹנִי֒  ֣ בִּ וַיֹּאמֶר֮  ה  יְהוּדָ֗ יו  אֵלָ֜ שׁ  גַּ֨ יִּ 18 וַ

י  ֥ כִּ פוי  ךָ  ֑ עַבְדֶּ בְּ ךָ֖  אַפְּ חַר  וְאַל־יִ֥ י  אֲדֹנִ֔ יוד הי ואו הה  י֣  נֵ אָזְ בְּ דָבָר֙ ראה 
הֲיֵשׁ־ ר  לֵאמֹ֑ יו  אֶת־עֲבָדָ֖ ל  אַ֔ שָׁ י  19 אֲדֹנִ֣ ה׃  פַרְעֹֽ כְּ אלהים  כָמ֖וֹךָ 
ן  ב זָקֵ֔ נוּ֙ אלהים, מום אָ֣ י יֶשׁ־לָ֨ אמֶר֙ אֶל־אֲדֹנִ֔ נֹּ֨ ח׃ 20 וַ ב אוֹ־אָֽ ם אָ֖ לָכֶ֥
ה֧וּא  ר  תֵ֨ וָּ יִּ וַ אהיה  י״פ רבוע  ת  מֵ֔ יו  וְאָחִ֣ ן  קָטָ֑ ים  זְקֻנִ֖ ע״ה  מ״ה  וְיֶלֶ֥ד  ע״ה  קס״א 

הוּ  הֽוֹרִדֻ֖ יךָ  אמֶר֙ אֶל־עֲבָדֶ֔ 21 וַתֹּ֨ יו אֲהֵבֽוֹ׃  וְאָבִ֥ וֹ  לְאִמּ֖ וֹ מ״ב  לְבַדּ֛
ל  א־יוּכַ֥ ֹֽ י ל אמֶר֙ אֶל־אֲדֹנִ֔ נֹּ֨ 22 וַ יו׃  י ריבוע מ״ה עָלָֽ ימָה עֵינִ֖ ֥ וְאָשִׂ י  אֵלָ֑
אהיה׃  רבוע  י״פ  ת  וָמֵֽ יו  אֶת־אָבִ֖ עָזַב֥  וְ יו  אֶת־אָבִ֑ ב  עֲזֹ֣ לַֽ ש״ך  עַ֖ר  הַנַּ

в чем-то прав». Почему так трудно взять 
и сказать во время спора «Ты прав, а я нет»? 
Что случится, если мы это сделаем? Мы 
должны взять на себя ответственность 
за свои поступки и за все, что происходит 
с нами вследствие этих поступков. Иногда 
хаос возникает в результате действий, кото-
рые мы совершили в одной из прошлых 
жизней. Неважно, идет ли речь о текущем 
событии или же о случае в прошлом, 
вы должны задать себе вопрос, что именно 
привело к этой ситуации… даже если про-
изошло что-то хорошее.

Нужно повторять себе: «Я сам причина всех 
негативных вещей в моей жизни». И через 
один-два часа такой практики вам удастся 
получить доступ к вратам, которые во время 
чтения этой истории в Шаббат открыты бук-
вально нараспашку. Если же вы по-преж-
нему продолжаете искать виновных, значит 
вы упустили эту возможность.

Я взываю к вам: нам нужен весь Свет, кото-
рый можно почерпнуть из этого рассказа. 
Если мы сможем принять на себя ответ-
ственность за все свои поступки, 
мы откроем врата изобилия, никогда не от-
крывавшиеся прежде.

גַּש וַיִּ
Берешит 44 : 18 — Когда у семьи закончилась еда, 
полученная от Йосефа ранее, Йеуда вернулся 
к Йосефу и завершил свое исправление тем, что 
спас Биньямина и вернул Йосефа в семью. 
Пример Йеуды напоминает нам о том, что 
процесс исправления может занять немалый 
срок. Причина почти всегда отделена 
от Следствия течением времени. Устанавливая 
связь с Йеудой, можно получить контроль над 
временем и приблизить друг к другу Причину 
и Следствие своих поступков. В Зоаре сказано:

Сказал Рабби Йегуда: «Счастливы правед-
ные, близость которых друг к другу при-
носит мир в мире, ибо они умеют 
строить единство и создавать бли-
зость, умножая мир в мире. Ведь пока 
Йосеф и Йеуда не приблизились друг 
к другу, мира не было. А когда Йосеф 
и Йеуда сблизились вместе, умножился 
мир в мире. Умножилась радость наверху 
и внизу в час, когда сблизились Йосеф 
и Йеуда, и все колена стали пребывать 
вместе с Йосефом. 

— Зоар, Ваигаш 6 : 61
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20	И мы сказали моему господину: «Есть у нас престарелый отец и дитя 
на старости лет, малое, а брат его умер, и остался он один от своей матери, 
и отец его любит его. 21 И сказал ты рабам своим: «Низведите его ко мне, чтобы 
мне взглянуть на него». 22 И мы сказали моему господину: «Не может отрок 
покинуть отца своего: что если покинет отца своего и умрет!»

23	И сказал ты рабам своим: «Если не спустится ваш младший брат с вами, не 
видеть вам более моего лица». 24 И было, когда взошли мы к рабу твоему, отцу 
нашему, и изложили ему речи моего господина, 25 то сказал наш отец: 
«Возвратитесь, купите нам немного съестного». 

26	И сказали мы: «Не можем спуститься! Если будет наш младший брат с нами, то 
спустимся, — ибо мы не можем видеть лицо того мужа, когда младший наш брат 
не с нами».

27	И сказал твой раб, отец мой, нам: «Вы знаете, что двоих родила мне моя жена. 
28 И ушел один от меня, и сказал я: «Верно, растерзан, растерзан он. И я не видел его 

доныне. 

29	И если заберете также и этого от лица моего и его постигнет беда, то сведете 
седины мои в горе в могилу». 30 И ныне, когда приду к твоему рабу, отцу моему, 
и отрока нет с нами, — а его душа привязана к душе его,

В Т О Р О Е  Ч Т Е Н И Е  —  И Ц Х А К  —  Г В У Р А

31	и будет: увидев, что нет отрока, он умрет, и сведут рабы твои седины раба 
твоего, отца нашего, в скорби в могилу. 

32	Ибо твой раб поручился за отрока пред отцом моим так: «Если не приведу его 
к тебе, грешен буду я пред отцом моим во все дни».

33	И ныне, пусть же останется раб твой вместо отрока рабом моему господину, 
а отрок взойдет со своими братьями. 

34	Ибо как взойду я к отцу моему, а отрока нет со мною? Чтоб не видеть мне зла, 
что постигнет отца моего!»

451 И не мог Йосеф сдержать себя при всех стоявших подле него, и воскликнул он: 
«Уведите всех от меня!» И не стоял никто при нем, когда себя дал признать Йосеф 
своим братьям. 

2	 И издал он глас свой в рыдании, и услышали жители Мицраима, и услышал дом 
Паро.
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ם  כֶ֑ ן אִתְּ טֹ֖ ם הַקָּ ד אֲחִיכֶ֥ א יֵרֵ֛ ֹ֥ יךָ אִם יוהך ־ל אמֶר֙ אֶל־עֲבָדֶ֔ 23 וַתֹּ֨

ךָ֖  ל־עַבְדְּ ינוּ אֶֽ י עָלִ֔ ֣ ֽיְהִי֙ אל כִּ י חכמה + בינה׃ 24 וַ� נָֽ סִפ֖וּן לִרְא֥וֹת פָּ א תֹֽ ֹ֥ ל
֖בוּ  שֻׁ ינוּ  אָבִ֑ אמֶר  יֹּ֖ 25 וַ י׃  אֲדֹנִֽ ראה  י  בְרֵ֥ דִּ ת  אֵ֖ ד־ל֔וֹ  גֶּ נַּ֨ וַ י  אָבִ֑ פוי 

דֶת אִם  לָרֶ֑ ל  נוּכַ֖ א  ֹ֥ אמֶר ל נֹּ֕ 26 וַ כֶל׃  נוּ אלהים, מום מְעַט־אֹֽ בְרוּ־לָ֥ שִׁ
י֣  נֵ פְּ לִרְאוֹת֙  ל  נוּכַ֗ א  ֹ֣ י־ל כִּ דְנוּ  יָרַ֔ וְ נוּ֙  אִתָּ֨ ן  טֹ֤ הַקָּ ינוּ  אָחִ֨ ־יֵשׁ֩  יוהך 

ךָ֥  אמֶר עַבְדְּ נוּ׃ 27 וַיֹּ֛ ֽ ן אֵינֶנּ֥וּ אִתָּ טֹ֖ ינוּ הַקָּ ישׁ ז״פ אדם וְאָחִ֥ חכמה + בינה הָאִ֔

א  צֵ֤ יֵּ י׃ 28 וַ ֽ תִּ י אִשְׁ ֥ לְדָה־לִּ �֖יִם יָֽ נַ י שְׁ ֥ ם כִּ ם יְדַעְתֶּ֔ ֣ י אֵלֵ֑ינוּ אַתֶּ פוי אָבִ֖

א  ֹ֥ ף רפ״ח ע״ה וְל ף רפ״ח ע״ה טֹרָ֑ ךְ אהיה טָרֹ֣ ר אַ֖ אֹמַ֕ י וָֽ ֔ אִתִּ אֶחָד֙ אהבה, דאגה מֵֽ הָֽ
נַי֖  ם עמם פָּ ם יגל ־אֶת־זֶה֛ מֵעִ֥ ם גַּ ֧ ה מ״ה יה׃ 29 וּלְקַחְתֶּ נָּ יו עַד־הֵֽ רְאִיתִ֖
לָה׃  אֹֽ רָעָ֖ה רהע שְׁ י בְּ יבָתִ֛ ֽ ם אֶת־שֵׂ ֧ הוּ אָס֑וֹן וְהֽוֹרַדְתֶּ חכמה + בינה וְקָרָ֣

וֹ  נוּ וְנַפְשׁ֖ ֑ וּ אִתָּ נּ֣ עַ֖ר ש״ך אֵינֶ י וְהַנַּ ךָ֣ פוי אָבִ֔ בֹאִי֙ אֶל־עַבְדְּ ה כְּ 30 וְעַתָּ֗

וֹ׃ ה בְנַפְשֽׁ קְשׁוּרָ֥
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ידוּ  ת י״פ רבוע אהיה וְהוֹרִ֨ עַ֖ר ש״ך וָמֵ֑ ין הַנַּ י־אֵ֥ רְאוֹת֛וֹ כִּ ה יהוה, יהה כִּ 31 וְהָיָ֗

ךָ֙  י עַבְדְּ ֤ לָה׃ 32 כִּ אֹֽ יָג֖וֹן שְׁ ינוּ בְּ ךָ֥ פוי אָבִ֛ ת עַבְדְּ יבַ֨ יךָ אֶת־שֵׂ עֲבָדֶ֜
ר אִם יוהך  אמֹ֑ י לֵ ם אָבִ֖ עַר ש״ך מֵעִ֥ נַּ֔ ב רבוע אלהים + ע״ב אֶת־הַ פוי עָרַ֣

ה  33 וְעַתָּ֗ ים נלך׃  מִֽ ל ילי ־הַיָּ י כָּ אתִי לְאָבִ֖ יךָ וְחָטָ֥ נּוּ֙ אֵלֶ֔ א אֲבִיאֶ֨ ֹ֤ ־ל
יַעַ֥ל  עַ֖ר ש״ך  וְהַנַּ י  אדֹנִ֑ עַר ש״ך עֶ֖בֶד לַֽ הַנַּ֔ חַת  ֣ תַּ ךָ֙ פוי  ב־נָא֤ עַבְדְּ שֶׁ יֵֽ
י  ֑ וּ אִתִּ נּ֣ עַ֖ר ש״ך אֵינֶ י וְהַנַּ עֱלֶ֣ה אֶל־אָבִ֔ י־אֵיךְ֙ אל אֶֽ 34 כִּ יו׃  עִם־אֶחָֽ
ל  כֹ֨ יָ א־ ֹֽ ל וְ  1  45 ׃  י בִֽ אָ אֶת־ א  צָ֖ מְ יִ ר  ֥ שֶׁ אֲ ע  רָ֔ בָ ה  אֶ֣ רְ אֶ ן  פֶּ֚
א  קְרָ֕ יִּ יו וַ בִים֙ עָלָ֔ צָּ ל יה + אדני הַנִּ ק לְכֹ֤ ף ציון, ו״פ יהוה, ה״פ אל לְהִתְאַפֵּ֗ יוֹסֵ֜
י וְלאֹ־עָ֤מַד  עָלָ֑ ישׁ ע״ה קנ״א קס״א מֵֽ יאוּ כָל ילי ־אִ֖ עם ה׳ אותיות = ב״פ קס״א הוֹצִ֥
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3	 И сказал Йосеф своим братьям: «Я Йосеф. Жив ли еще мой отец?» И не могли его 
братья ответить ему, ибо смешались они пред ним. 

4	 И сказал Йосеф своим братьям: «Подступите же ко мне!» И они подступили. 
И сказал он: «Я Йосеф, брат ваш, которого вы продали в Мицраим. 5 И ныне, 
не печальтесь, и да не будет досадным в ваших глазах, что вы продали меня сюда, 
ибо для животворения послал меня Бог пред вами. 

6	 Ибо уже два года голод на земле, и еще пять лет, когда ни пахоты, ни жатвы. 
7 И послал меня Бог пред вами, чтоб положить вам останок на земле 

и животворить вас для спасения великого.

Т Р Е Т Ь Е  Ч Т Е Н И Е  —  Я А К О В  —  Т И Ф Е Р Е Т 

8	 И ныне, не вы послали меня сюда, но Бог! И Он поставил меня отцом у Паро, 
и господином во всем его доме, и правителем над всей землею Мицраима.

אֲנִי

Берешит 45 : 3 — Йеуда привел Йосефу свои 
доводы, сказав, что обязан вернуть Биньямина 
отцу Яакову. В Зоаре сказано:

Это Йеуда и Йосеф, и оба они были ца-
рями. И они подошли друг к другу, чтобы 
спорить — и тот, и другой. Ведь Йеуда 
поручился за Биньямина и поручился 
перед отцом, — в этом мире и в будущем. 
И поэтому он подошел к Йосефу, чтобы 
спорить с ним по поводу Биньямина, 
чтобы не быть отвергнутым в этом 
мире и в будущем.

— Зоар, Ваигаш 3 : 23 

После этого Йосеф сказал: «Я Йосеф. Жив ли еще 
отец мой?» Несмотря на то что Йосеф слышал 
слова Йеуды об отце, ему нужно было оконча-
тельно убедиться в том, что Яаков все еще жив. 
Из этого чтения видно, что Йеуда в этот раз проя-
вил больше заботы о своем отце, нежели 
за несколько лет до того о своем брате. Когда 
Йеуда продавал Йосефа в рабство, он не 

задумывался о том, какой вред ему причиняет. Но 
поскольку Йеуда был лично ответственен перед 
Яаковом за возвращение Биньямина, на кон было 
поставлено нечто большее — его собственная 
судьба.

Мы часто ведем себя так же — пренебрегаем 
духовной работой, пока это не затронет нас, пока 
наши интересы не окажутся под угрозой. И тогда 
мы вдруг начинаем внимательнее следить 
за своими мыслями, чувствами и поведением.

לָחַנִי שְׁ
Берешит 45 : 5 — Йосеф сказал братьям, чтобы 
те не чувствовали за собой вины, потому что это 
Творец отправил его в Египет и сделал 
кормильцем других людей. Йосеф старался 
утешить братьев, объясняя им, что Свет управлял 
всем происходящим.

В какой бы ситуации мы ни оказались, нужно 
не забывать всегда доверять Свету. Не надо 
искать ответственного за успех или провал — 
ни для себя, ни для кого-то другого, потому что 
все приходит от Света.
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יו׃  אֶל־אֶחָֽ אל  ה״פ  ציון, ו״פ יהוה,  ף  סֵ֖ יוֹ ע  ֥ דַּ הִתְוַ בְּ וֹ  אִתּ֔ קס״א  קנ״א  ע״ה  אִישׁ֙ 
ב״פ ראה  ית  ֥ בֵּ ע  מַ֖ שְׁ יִּ וַ יִם מצר  מִצְרַ֔ מְע֣וּ  שְׁ יִּ וַ י  בְכִ֑ בִּ אֶת־קֹל֖וֹ  ן  ֥ תֵּ יִּ 2 וַ
ף  סֵ֔ יוֹ אני  י  אֲנִ֣ אֶל־אֶחָיו֙  אל  ה״פ  ציון, ו״פ יהוה,  ף  סֵ֤ יוֹ אמֶר  יֹּ֨ 3 וַ ה׃  רְעֹֽ פַּ
י  ֥ כִּ אֹת֔וֹ  עֲנ֣וֹת  לַֽ אֶחָיו֙  א־יָכְל֤וּ  ֹֽ וְל י  חָ֑ י  אָבִ֖ הַע֥וֹד  אל  ה״פ  ציון, ו״פ יהוה, 

שׁוּ־נָא֥  גְּ יו  אֶל־אֶחָ֛ אל  ה״פ  ציון, ו״פ יהוה,  ף  יוֹסֵ֧ אמֶר  יֹּ֨ 4 וַ יו׃  נָֽ מִפָּ נִבְהֲל֖וּ 
ר־ אֲשֶׁ ם  אֲחִיכֶ֔ אל  ה״פ  ציון, ו״פ יהוה,  ף  יוֹסֵ֣ אני  י֙  אֲנִ אמֶר  יֹּ֗ וַ ֑שׁוּ  גָּ יִּ וַ י  אֵלַ֖
חַר֙  וְאַל־יִ֨ צְב֗וּ  עָ֣ אַל־תֵּ ה ׀  ֣ עַתָּ 5 וְ מצר׃  יְמָה  מִצְרָֽ י  אֹתִ֖ ם  ֥ מְכַרְתֶּ
נִי  לָחַ֥ ה שְׁ חְיָ֔ י לְמִֽ ֣ ה מ״ה יה כִּ נָּ י הֵ֑ ם אֹתִ֖ ֥ י־מְכַרְתֶּ ֽ ם ריבוע מ״ה כִּ עֵי֣נֵיכֶ֔ בְּ
ע״ב   + אלהים  רבוע  רָעָ֖ב  הָֽ יִם  נָתַ֥ שְׁ י־זֶה֛  6 כִּ ם׃  לִפְנֵיכֶֽ ילה, מום  ים  אֱלהִֹ֖
ישׁ  אֵין־חָרִ֖ ר  ֥ אֲשֶׁ ים  נִ֔ שָׁ שׁ  חָמֵ֣ וְעוֹד֙  אלהים דההין ע״ה  רֶץ  הָאָ֑ קֶ֣רֶב  בְּ
ית  אֵרִ֖ שְׁ ם  לָכֶ֛ וּם  לָשׂ֥ ם  לִפְנֵיכֶ֔ נִי אֱלהִֹים֙ ילה, מום  לָחֵ֤ שְׁ יִּ 7 וַ יר׃  וְקָצִֽ

ה להח, מבה, יזל, אום׃ דֹלָֽ ה גְּ ם לִפְלֵיטָ֖ חֲי֣וֹת לָכֶ֔ רֶץ אלהים דאלפין וּלְהַֽ אָ֑ בָּ

Т Р Е Т Ь Е  Ч Т Е Н И Е  —  Я А К О В  —  Т И Ф Е Р Е Т

ילה, מום  ים  אֱלהִֹ֑ הָֽ י  ֖ כִּ יה  מ״ה  ה  נָּ הֵ֔ אֹתִי֙  ם  ֤ לַחְתֶּ שְׁ ם  א־אַתֶּ֞ ֹֽ ל ה  8 וְעַתָּ֗
ל  ֖ ית֔וֹ ב״פ ראה וּמֹשֵׁ ה וּלְאָדוֹן֙ אני לְכָל יה + אדני ־בֵּ ב לְפַרְעֹ֗ י לְאָ֜ נִֽ ימֵ֨ וַיְשִׂ
אֶל־אָבִי֒  עֲל֣וּ  וַֽ הֲרוּ֮  9 מַֽ מצר׃  יִם  מִצְרָֽ אלהים דאלפין  רֶץ  ־אֶ֥ לכב  כָל  בְּ
ים  נִי אֱלהִֹ֛ מַ֧ ף ציון, ו״פ יהוה, ה״פ אל שָׂ נְךָ֣ יוֹסֵ֔ ה היי אָמַר֙ בִּ יו כֹּ֤ ם אֵלָ֗ ֣ אֲמַרְתֶּ וַֽ
ד׃  עֲמֹֽ ל־תַּ אַֽ י  אֵלַ֖ ה  רְדָ֥ יִם מצר  לְאָד֖וֹן אני לְכָל יה + אדני ־מִצְרָ֑ ילה, מום 

עֲלוּ וַֽ
Йосеф испытывал своих братьев, снова отправив 
их в землю Израиля к отцу. Он дал каждому 
из братьев еду, но Биньямину дал в пять раз 

больше, чем другим. Йосеф хотел посмотреть, 
не начнут ли братья завидовать Биньямину 
и не попытаются ли как-то навредить ему. Это 
была проверка того, насколько они выросли 
духовно с момента продажи Йосефа в рабство.
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9	 Поспешите и взойдите к отцу моему; и скажите ему: «Так сказал твой сын Йосеф: 
«Поставил меня Бог господином над всем Мицраимом. Низойди ко мне; не 
задержись. 

10	И поселишься ты на земле Гошен, и будешь ты близок ко мне, ты и твои сыновья, 
и сыновья твоих сыновей, и твой мелкий и крупный скот, и все, что у тебя. 

11	И я довольствовать буду тебя там, ибо еще пять лет голодных, — чтоб 
не обнищать тебе и твоему дому, и всему, что у тебя». 

12	И вот, глаза ваши видят, и глаза моего брата Биньямина, что это мои уста, 
говорящие с вами. 

13	И поведайте моему отцу обо всей моей славе в Мицраиме и обо всем, что 
вы видели, и поспешите, низведите моего отца сюда». 

14	И пал он на шею Биньямину, брату своему, и заплакал; и Биньямин плакал 
на его шее.

15	И целовал он всех братьев своих, и плакал на их груди. А после того говорили 
братья его с ним. 

16	И глас был услышан в доме Паро так: Пришли брятья Йосефа! И хорошо было это 
в глазах Паро и в глазах его слуг. 

17	И сказал Паро Йосефу: «Скажи своим братьям: «Вот что делайте: навьючьте ваш 
скот и идите в землю Кенаана, 18 и берите отца вашего и домочадцев ваших, 
и приходите ко мне! И дам я вам лучшее на земле Мицраима, и будете есть тук 
земли». 

Ч Е Т В Е Р Т О Е  Ч Т Е Н И Е  —  М О И С Е Й  —  Н Е Ц А Х

19	Тебе же велено сказать им: «Вот что делайте: берите себе из земли Мицраима 
повозки для ваших детей и для ваших жен, и возьмите отца вашего и приходите. 

20	И пусть ваш глаз не жалеет вашей утвари, ибо лучшее всей земли Мицраима — 
вам оно». 

21	И сделали так сыны Исраэля, и дал им Йосеф повозки по слову Паро, и дал он им 
припас на дорогу. 

22	Всем им дал каждому перемену платья, а Биньямину дал триста сребреников 
и пять перемен платья.
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ה וּבָנֶי֖ךָ  י אַתָּ֕ יתָ קָרוֹב֙ אֵלַ֔ ן וְהָיִ֤ שֶׁ רֶץ אלהים דאלפין ־גֹּ֗ ֣ בְאֶֽ בְתָּ שַׁ יָֽ 10 וְ

תְךָ֙  י אֹֽ ֤ לְתִּ ךְ׃ 11 וְכִלְכַּ ר־לָֽ רְךָ֖ וְכָל ילי ־אֲשֶׁ אנְךָ֥ וּבְקָֽ וּבְנֵי֣ בָנֶי֑ךָ וְצֹֽ
ה  ֥ אַתָּ שׁ  רֵ֛ וָּ ן־תִּ פֶּ ע״ב   + אלהים  רבוע  רָעָ֑ב  ים  נִ֖ שָׁ שׁ  חָמֵ֥ י־ע֛וֹד  כִּ ם  שָׁ֔
ריבוע מ״ה רֹא֔וֹת  ינֵיכֶם֙  עֵֽ ה֤  12 וְהִנֵּ ךְ׃  ר־לָֽ ־אֲשֶׁ וְכָל ילי  יתְךָ֖ ב״פ ראה  וּבֵֽ
ם  ֣ דְתֶּ ם׃ 13 וְהִגַּ ר ראה אֲלֵיכֶֽ ֥ מְדַבֵּ י הַֽ י־פִ֖ ין כִּ י בִנְיָמִ֑ וְעֵינֵי֖ ריבוע מ״ה אָחִ֣
ם  ר רְאִיתֶ֑ ֣ ל ילי ־אֲשֶׁ ת כָּ יִם מצר וְאֵ֖ מִצְרַ֔ בוֹדִי֙ בְּ ל ילי ־כְּ י אֶת־כָּ לְאָבִ֗
י  ארֵ֥ עַל־צַוְּ ל  פֹּ֛ יִּ 14 וַ יה׃  מ״ה  ה  נָּ הֵֽ י  אֶת־אָבִ֖ ם  ֥ וְהֽוֹרַדְתֶּ ם  ֛ הַרְתֶּ מִֽ וּ
לְכָל  ק  ֥ ֵ נַשּׁ יְ 15 וַ יו׃  ארָֽ עַל־צַוָּ ה  כָ֖ בָּ ן  מִ֔ יָ נְ בִ֨ וּ בְ֑ךְּ  יֵּ וַ יו  מִן־אָחִ֖ יָֽ בִנְ
וֹ׃  אִתּֽ יו  אֶחָ֖ ראה  ר֥וּ  בְּ דִּ ן  כֵ֔ חֲרֵי  אַ֣ וְ ם  עֲלֵהֶ֑ בְ֣ךְּ  יֵּ וַ יו  ־אֶחָ֖ יה + אדני 

ף  סֵ֑ וֹ י י  אֲחֵ֣ אוּ  ֖ בָּ ר  אמֹ֔ לֵ רְעֹה֙  פַּ ב״פ ראה  ית  ֤ בֵּ ע  מַ֗ שְׁ נִ ל  הַקֹּ֣ 16 וְ

יו׃  עֲבָדָֽ ריבוע מ״ה  וּבְעֵינֵי֖  ה  פַרְעֹ֔ ריבוע מ״ה  עֵינֵי֣  בְּ יטַב֙  יִּ וַ אל  ה״פ  ציון, ו״פ יהוה, 

את  זֹ֣ יךָ  אֶל־אַחֶ֖ ר  אֱמֹ֥ אל  ה״פ  ציון, ו״פ יהוה,  ף  אֶל־יוֹסֵ֔ רְעֹה֙  פַּ אמֶר  יֹּ֤ 17 וַ

עַן׃  נָֽ כְּ אלהים דההין ע״ה  רְצָה  אַ֥ אוּ  וּלְכוּ־בֹ֖ ם  ירְכֶ֔ עִ֣ אֶת־בְּ עֲנוּ֙  טַֽ וּ  עֲשׂ֑
ם אֶת־ נָה֣ לָכֶ֗ אוּ אֵלָי֑ וְאֶתְּ יכֶ֖ם ב״פ ראה וּבֹ֣ תֵּ ֽ 18 וּקְח֧וּ אֶת־אֲבִיכֶ֛ם וְאֶת־בָּ

רֶץ אלהים דההין ע״ה׃ לֶב הָאָֽ יִם מצר וְאִכְל֖וּ אֶת־חֵ֥ רֶץ אלהים דאלפין מִצְרַ֔ טוּב֙ והו אֶ֣

Ч Е Т В Е Р Т О Е  Ч Т Е Н И Е  —  М О И С Е Й  —  Н Е Ц А Х

יִם  רֶץ אלהים דאלפין מִצְרַ֜ וּ קְחוּ־לָכֶם֩ מֵאֶ֨ את עֲשׂ֑ י֖תָה פוי זֹ֣ ה צֻוֵּ ֥ 19 וְאַתָּ

ם׃  וּבָאתֶֽ ם  אֶת־אֲבִיכֶ֖ ם  אתֶ֥ וּנְשָׂ ם  יכֶ֔ וְלִנְשֵׁ כֶם֙  לְטַפְּ עֲגָל֗וֹת  מצר 

ל ילי  כָּ אום  והו,  י־ט֛וּב  כִּ כלי  ם  לֵיכֶ֑ ס עַל־כְּ חֹ֖ ם ריבוע מ״ה אַל־תָּ 20 וְעֵי֣נְכֶ֔

ל  רָאֵ֔ נֵי֣ יִשְׂ עֲשׂוּ־כֵן֙ בְּ ֽ יַּ ם הֽוּא׃ 21 וַ יִם מצר לָכֶ֥ רֶץ אלהים דאלפין מִצְרַ֖ ־אֶ֥
ם  לָהֶ֛ ן  ֥ תֵּ יִּ וַ ה  פַרְעֹ֑ י  ֣ עַל־פִּ עֲגָל֖וֹת  אל  ה״פ  ציון, ו״פ יהוה,  ף  יוֹסֵ֛ ם  לָהֶ֥ ן  תֵּ֨ יִּ וַ
ת  ֹ֑ מָל ישׁ ע״ה קנ״א קס״א חֲלִפ֣וֹת שְׂ ן לָאִ֖ ֥ם נָתַ֛ רֶךְ ב״פ יב״ק׃ 22 לְכֻלָּ ֽ ה לַדָּ צֵדָ֖
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23	И отцу своему послал он такое: десять ослов, несущих от лучшего в Мицраиме, 
и десять ослиц, несущих зерно и хлеб, и пищу для его отца на дорогу. 

24	И отпустил он братьев своих, и они пошли. И сказал он им: «Не гневитесь 
в пути». 

25	И взошли они из Мицраима, и пришли они на землю Кенаана к Яакову, отцу своему. 

26	И поведали ему так: «Еще Йосеф жив! И он властвует над всей землей Мицраима». 
И дрогнуло сердце его, ибо он не поверил им. 

27	И изрекли они ему все речи Йосефа, что говорил им; и он увидел повозки, которые 
прислал Йосеф, чтобы везти его. И ожил дух Яакова, их отца.

П Я Т О Е  Ч Т Е Н И Е  —  А А Р О Н  —  Х О Д

28	И сказал Исраэль: «Премного! Еще Йосеф, сын мой, жив! Пойду и увижу его, прежде 
чем мне умереть».

46 1 И отправился в путь Исраэль и все, что есть у него, и пришел он в Беер-Шеву, 
и принес он жертвы Богу своего отца Ицхака.

פָג וַיָּ

Берешит 45 : 26 — Братья рассказали Яакову, что 
Йосеф жив, но Яаков им не поверил. Возникает 
вопрос: если Яаков был такой возвышенной 
душой и пророком, почему же он не был спосо-
бен видеть, что его сын Йосеф все еще жив? 
Причина этого в том, что, увидев окровавленные 
одежды Йосефа, Яаков впал в уныние и таким 
образом утратил способность к пророчеству. Мы 
можем извлечь отсюда очень важный урок: как 
только мы впадаем в уныние, то утрачиваем 
способность к пророчеству, лишая себя возмож-
ности получать послания от ангелов и знаки 
от Света Творца.

Раши говорит, что дух Яакова ожил, когда братья 
передали ему знак, врученный им Йосефом 

в доказательство того, что именно он прислал 
все эти повозки с едой и сокровищами. Раши 
говорит: «Это значит, что Шхина (Божественное 
присутствие) вновь укрепилась на нем [Яакове], 
после того как она покинула его на все те годы, 
пока он тяготился потерей Йосефа». 

Знаки, посылаемые Творцом, окружают нас 
со всех сторон, и когда мы сами открываемся им, 
наш дух оживает.

ע סַּ וַיִּ
Берешит 46:1 — Яаков спустился в Египет. Бог 
явился Яакову и сказал, что ему нечего бояться 
и что путешествие завершится благополучно. 
И вот Яаков, уверенный в данном ему обещании, 
спускается в Египет. В Зоаре говорится, что его 
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יו  ת׃ 23 וּלְאָבִ֞ ֹֽ מָל ת שְׂ שׁ חֲלִפֹ֥ סֶף וְחָמֵ֖ שׁ מֵא֣וֹת כֶּ֔ ֹ֣ ל ן נָתַן֙ שְׁ וּלְבִנְיָמִ֤
ר  יִם מצר וְעֶ֣שֶׂ וּב והו מִצְרָ֑ ים מִטּ֣ אִ֖ שְׂ ים נֹֽ ה חֲמֹרִ֔ רָ֣ זֹאת֙ עֲשָׂ לַ֤ח כְּ שָׁ
֥ח  לַּ רֶךְ ב״פ יב״ק׃ 24 וַיְשַׁ ֽ יו לַדָּ ר וָלֶ֧חֶם ג״פ יהוה וּמָז֛וֹן לְאָבִ֖ ֣ אתֹ בָּ שְׂ ֠ ת נֹֽ אֲתנֹֹ֡
ב״פ יב״ק׃  רֶךְ  ֽ דָּ בַּ וּ  ז֖ רְגְּ ל־תִּ אַֽ ם  אֲלֵהֶ֔ אמֶר  יֹּ֣ וַ כלי  כוּ  לֵ֑ יֵּ וַ יו  אֶת־אֶחָ֖
ל־יַעֲקֹ֖ב  אֶֽ עַן  נַ֔ כְּ אלהים דאלפין  רֶץ  אֶ֣ אוּ֙  בֹ֨ יָּ וַ מצר  יִם  צְרָ֑ מִמִּ עֲל֖וּ  ֽיַּ 25 וַ�

ף ציון, ו״פ יהוה, ה״פ אל  ר ע֚וֹד יוֹסֵ֣ דוּ ל֜וֹ לֵאמֹ֗ ֨ גִּ ם׃ 26 וַיַּ יאהדונהי + אידהנויה אֲבִיהֶֽ

וֹ  פָ֣ג לִבּ֔ יָּ יִם מצר וַ רֶץ אלהים דאלפין מִצְרָ֑ כָל לכב ־אֶ֣ ל בְּ ֖ י־ה֥וּא מֹשֵׁ י וְכִֽ חַ֔
י ראה  בְרֵ֤ ־דִּ ל ילי  כָּ ת  אֵ֣ יו  אֵלָ֗ ר֣וּ ראה  27 וַיְדַבְּ ם׃  לָהֶֽ ין  א־הֶאֱמִ֖ ֹֽ י ל ֥ כִּ
עֲגָל֔וֹת  אֶת־הָ֣ רְא֙  יַּ וַ ם  אֲלֵהֶ֔ ראה  ר  ֣ בֶּ דִּ ר  ֣ אֲשֶׁ אל  ה״פ  ציון, ו״פ יהוה,  יוֹסֵף֙ 
ודין  אלהים די מלוי  חַ  וּ ר֖ י  חִ֕ תְּ וַ וֹ  ת֑ אֹ את  ֣ שֵׂ לָ ף  סֵ֖ וֹ י ח  לַ֥ ר־שָׁ  אֲשֶׁ

ם׃ עֲקֹ֥ב יאהדונהי + אידהנויה אֲבִיהֶֽ יַֽ

П Я Т О Е  Ч Т Е Н И Е  —  А А Р О Н  —  Х О Д

ה  לְכָ֥ אֵֽ י  חָ֑ י  נִ֖ בְּ אל  ה״פ  ציון, ו״פ יהוה,  ף  עוֹד־יוֹסֵ֥ ב  רַ֛ ל  רָאֵ֔ יִשְׂ אמֶר֙  יֹּ֨ 28 וַ

ר־ל֔וֹ  רָאֵל֙ וְכָל ילי ־אֲשֶׁ ע יִשְׂ ֤ סַּ רֶם רמ״ח ע״ה אָמֽוּת׃ 1 46 וַיִּ טֶ֥ נּוּ בְּ וְאֶרְאֶ֖
י דמב, ילה  אלהֵֹ֖ ים לֵֽ ח זְבָחִ֔ ֣ זְבַּ בַע אלהים דיודין + ע״ב וַיִּ ֑ ָ רָה קנ״א + ב״ן שּׁ אֵ֣ א בְּ בֹ֖ וַיָּ
ת  מַרְאֹ֣ בְּ רָאֵל֙  לְיִשְׂ ילה, מום ׀  ים  אֱלהִֹ֤ אמֶר  יֹּ֨ 2 וַ ד״פ ב״ן׃  ק  יִצְחָֽ יו  אָבִ֥
אמֶר  עֲקֹ֑ב יאהדונהי + אידהנויה וַיֹּ֖ עֲקֹ֣ב יאהדונהי + אידהנויה ׀ יַֽ אמֶר יַֽ יְלָה מלה וַיֹּ֖ הַלַּ֔

сопровождали 600 000 ангелов. Отправляясь 
в Египет, он взял с собой все, что имел, и всех, кто 
был ему дорог, и начал совершенно новую жизнь. 
Он оставил позади привычные, обжитые места 
ради чего-то абсолютно неведомого, заручив-
шись лишь уверенностью в присутствии в его 
жизни Творца.

Точно так же, когда каждый из нас спускается 
в свой личный Египет, чтобы завершить свой 
тикун, покидая знакомое и привычное ради ситу-
ации, в которой может столкнуться с неведомыми 
трудностями, нам нужно вооружиться такими 
инструментами и технологиями каббалы, как 
сканирование Зоара, медитация Ана Бекоах 
и 72 Имени Бога.
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2	 И сказал Бог Исраэлю в видениях ночных, и скаэал Он: «Яаков, Яаков!» И сказал он: 
«Вот я». 

3	 И сказал Он: «Я Бог, Бог твоего отца! Не страшись низойти в Мицраим, ибо 
народом великим сделаю тебя там. 

4	 Я низойду с тобой в Мицраим и Я возведу тебя, также возведу оттуда. И Йосеф 
возложит руку свою на твои глаза». 

5	 И поднялся Яаков из Беер-Шевы, и повезли сыны Исраэля Яакова, отца своего, и 
своих детей, и своих жен, в повозках, которые послал Паро, чтобы везти его. 

6	 И взяли они свои стада и свое имущество, что поимели на земле Кенаана, и 
пришли они в Мицраим, Яаков и все его потомство с ним, 

7	 Его сыны и сыновья его сынов с ним, его дочери и дочери его сынов, и все его 
потомство, — привел он с собой в Мицраим. 

8	 И вот имена сывов Исраэля, идущих в Мицраим, — Яаков и его сыны: первенец 
Яакова — Реувен. 

9	 А сыны Реувена: Ханох и Палу, и Хецрон, и Карми. 

10	А сыны Шимона: Йемуэль и Ямин, и Оад, и Яхин, и Цохар, и Шауль, сын кенаанит. 

11	А сыны Леви: Гершон, Кеат и Мерари. 

12	А сыны Йеуды: Эр и Онан, и Шела, и Перец, и Зерах. И умерли Эр и Онан на земле 
Кенаана. И были сынами Переца Хецрон и Хамул. 

13	А сыны Иссахара: Тола и Пува, и Иов, и Шимрон. 

14	А сыны Зевулуна: Серед и Элон, и Яхлель. 

15	Это сыны Леи, которых она родила Яакову в Падан-Араме, и Дину, его дочь. Всех душ 
его сынов и его дочерей — тридцать три. 

16	А сыны Гада: Цифйон и Хаги, Шуни, и Эцбон, Эри, и Ароди, и Арэли. 

17	А сыны Ашера: Имна и Ишва, и Ишви, и Бериа, и Серах, сестра их. А сыны Берии: 
Хевер и Малкиэль. 

18	Это сыны Зилпы, которую дал Лаван Лее; своей дочери. И родила она этих 
Яакову — шестнадцать душ. 

19	Сыны Рахели, жены Яакова: Йосеф и Биньямин. 20 И родились у Йосефа на земле 
Мицраима дети, которых родила ему Аснат, дочь Потиферы, вельможи Она: 
Менаше и Эфраим.
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יךָ אַל־ י דמב, ילה אָבִ֑ ל לאה )אלד ע״ה( אֱלהֵֹ֣ י איע הָאֵ֖ נֹכִ֥ אמֶר אָֽ יֹּ֕ נִי׃ 3 וַ ֽ הִנֵּ
להח, מבה, יזל, אום  ד֖וֹל  גָּ מ״ה  מלוי  י־לְג֥וֹי  ֽ כִּ מצר  יְמָה  מִצְרַ֔ ה  רְדָ֣ מֵֽ ירָא֙  תִּ
עַלְךָ֣  י איע אַֽ נכִֹ֖ יְמָה מצר וְאָֽ ךָ֙ נמם מִצְרַ֔ ד עִמְּ י איע אֵרֵ֤ נכִֹ֗ ם׃ 4 אָֽ ֽ ימְךָ֥ שָׁ ֽ אֲשִׂ
ע״ה קס״א׃  יךָ  עַל־עֵינֶֽ יָד֖וֹ  ית  ֥ יָשִׁ אל  ה״פ  ציון, ו״פ יהוה,  ף  וְיוֹסֵ֕ ה  ֹ֑ ־עָל יגל  גַם 
ע״ב   + דיודין  אלהים  בַע  ֑ שָׁ קנ״א + ב״ן  ר  אֵ֣ מִבְּ יאהדונהי + אידהנויה  עֲקֹ֖ב  יַֽ �֥קָם  יָּ 5 וַ
ם֙  וְאֶת־טַפָּ ם  אֲבִיהֶ֗ עֲקֹ֣ב יאהדונהי + אידהנויה  אֶת־יַֽ ל  רָאֵ֜ י־יִשְׂ בְנֵֽ א֨וּ  שְׂ יִּ וַ
קְח֣וּ  יִּ את אֹתֽוֹ׃ 6 וַ ֥ ה לָשֵׂ רְעֹ֖ לַ֥ח פַּ ר־שָׁ עֲגָל֕וֹת אֲשֶׁ ֽ ם בָּ יהֶ֔ וְאֶת־נְשֵׁ
אלהים דאלפין  רֶץ  אֶ֣ בְּ כְשׁוּ֙  רָֽ ר  ֤ אֲשֶׁ ם֙  וְאֶת־רְכוּשָׁ ם  אֶת־מִקְנֵיהֶ֗ חעם 

וֹ׃  עֲקֹ֖ב יאהדונהי + אידהנויה וְכָל ילי ־זַרְע֥וֹ אִתּֽ יְמָה מצר יַֽ אוּ מִצְרָ֑ בֹ֖ עַן וַיָּ נַ֔ כְּ
יא  הֵבִ֥ ־זַרְע֑וֹ  ילי  וְכָל  נָי֖ו  בָּ וּבְנ֥וֹת  יו  נֹתָ֛ בְּ וֹ  אִתּ֔ בָנָיו֙  וּבְנֵי֤  יו  נָ֞ 7 בָּ
ים  אִ֥ הַבָּ ל  רָאֵ֛ שְׂ י־יִ נֵֽ בְּ מ֧וֹת  שְׁ ה  לֶּ אֵ֨ 8 וְ מצר׃ ]ס[  יְמָה  מִצְרָֽ וֹ  אִתּ֖
עֲקֹ֖ב יאהדונהי + אידהנויה  ר יַֽ כֹ֥ עֲקֹ֣ב יאהדונהי + אידהנויה וּבָנָי֑ו בְּ יְמָה מצר יַֽ מִצְרַ֖
י׃  ן וְכַרְמִֽ וּא וְחֶצְרֹ֥ ן ג״פ אלהים חֲנ֥וֹךְ וּפַלּ֖ ן ג״פ אלהים׃ 9 וּבְנֵי֖ רְאוּבֵ֑ רְאוּבֵֽ
ן־ בֶּ א֖וּל  וְשָׁ חַר  וְצֹ֑ ין  כִ֣ יָ וְ הַד  וְאֹ֖ ין  יָמִ֛ וְ ל  יְמוּאֵ֧ מְע֗וֹן  שִׁ 10 וּבְנֵי֣ 

י׃  ת וּמְרָרִֽ וֹן ע״ה ב״פ מנצפ״ך קְהָ֖ ֽרְשׁ֕ � גֵּ י מלוי ע״ב, דמב  11 וּבְנֵי֖ לֵוִ֑ ית׃  נַעֲנִֽ כְּ הַֽ
מָת עֵ֤ר  יָּ֨ �֑רַח רי״ו ע״ה וַ זָ רֶץ וָ לָ֖ה וָפֶ֣ �֛ן וְשֵׁ נָ אוֹ ה עֵ֧ר י״פ ז״ך וְ 12 וּבְנֵי֣ יְהוּדָ֗

ן וְחָמֽוּל׃  רֶץ חֶצְרֹ֥ הְי֥וּ מלוי ס״ג בְנֵי־פֶ֖ ֽ יִּ עַן וַ נַ֔ רֶץ אלהים דאלפין כְּ אֶ֣ וְאוֹנָן֙ בְּ
ן׃ 14 וּבְנֵי֖ זְבֻל֑וּן  מְרֹֽ ר תּוֹלָ֥ע אבגיתץ, ושר וּפֻוָה֖ וְי֥וֹב וְשִׁ שכָ֑ ָ 13 וּבְנֵי֖ יִשּׂ

ה  לְדָ֤ ר יָֽ ה לאה )אלד ע״ה( אֲשֶׁ֨ נֵי֣ לֵאָ֗ ה ׀ בְּ לֶּ ל׃ 15 אֵ֣ רֶד וְאֵל֖וֹן וְיַחְלְאֵֽ סֶ֥
ל ילי ־נֶפֶ֧שׁ  כָּ וֹ  בִתּ֑ ינָה֣  דִּ ת  וְאֵ֖ ם  ן אֲרָ֔ ֣ פַדַּ בְּ עֲקֹב֙ יאהדונהי + אידהנויה  לְיַֽ
י  ֖ ד צִפְי֥וֹן וְחַגִּ שׁ׃ 16 וּבְנֵי֣ גָ֔ ֹֽ ל ים וְשָׁ ֥ לשִֹׁ יו שְׁ נָי֛ו וּבְנוֹתָ֖ רמ״ח + ז׳ הויות בָּ

ר ריבוע אלהים + אלהים דיודין ע״ה  י׃ 17 וּבְנֵי֣ אָשֵׁ֗ י וְאַרְאֵלִֽ אֲרוֹדִ֖ י וַֽ ן עֵרִ֥ שׁוּנִ֣י וְאֶצְבֹּ֑
בֶר  חֶ֖ ה  בְרִיעָ֔ וּבְנֵי֣  ם  אֲחֹתָ֑ רַח  ֣ וְשֶׂ וּבְרִיעָ֖ה  י  וִ֥ יִשְׁ וְ וָה֛  יִשְׁ וְ יִמְנָה֧ 
ה לאה )אלד ע״ה(  לְלֵאָ֣ ן  לָבָ֖ ן  ר־נָתַ֥ אֲשֶׁ ה  זִלְפָּ֔ נֵי֣  בְּ ה  לֶּ 18 אֵ֚ ל׃  יאֵֽ וּמַלְכִּ
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21	А сыны Биньямина: Бела и Бехер, и Ашбель, Гера и Нааман, Эхи и Рош, Муним и Хупим, 
и Ард. 

22	Это сыны Рахели, рожденные Яакову. Всех душ — четырнадцать. 

23	А сын Дана: Хушим. 24 А сыны Нафталя: Яхцэль и Гуни, и Йецер, и Шилем.

25	Это сыны Билhи, которую дал Лаван Рахели, своей дочери; а родила она этих 
Яакову. Всех душ — семь. 

26	Всех душ, идущих с Яаковом в Мицраим, происшедших из чресл его, кроме жен сынов 
Яакова, всех душ — шестьдесят шесть. 

27	А сыны Йосефа, которые родились у него в Мицраиме, — две души. Всех душ дома 
Яакову пришедших в Мицраим, — семьдесят.

Ш Е С Т О Е  Ч Т Е Н И Е  —  Й О С Е Ф  —  Й Е С О Д 

28	А Йеуду послал он пред собой к Йосефу, чтоб указывать путь, идя пред ним в Гошен. 
И пришли они на землю Гошен. 

29	И заложил Йосеф свою колесницу, и взошел он навстречу Исраэлю, отцу своему, 
в Гошен. И явил он себя ему, и пал на шею ему, и плакал он на его шее еще больше 
обычного. 

30	И сказал Исраэль Йосефу: «Умру теперь, увидев твое лицо, ибо ты еще жив!»

31	И сказал Йосеф братьям своим и дому отца своего: «Я взойду и поведаю Паро, 
и скажу я ему: «Мои братья и дом моего отца, что на земле Кенаана, пришли 
ко мне.

ים בְעִֽ שִׁ

Берешит 46 : 27 — В Египет отправилось 
семьдесят человек, составлявших всю семью 
Яакова. Каждый из этих людей представлял 
определенный народ. В Зоаре сказано:

Рабби Хия сидел перед Рабби Шимоном, 
сказал ему: «Что имеется в виду в Торе, 

когда называется число сыновей Яакова, 
вначале их двенадцать, а затем — семь-
десят, как сказано: «Всех душ дома Яакову 
пришедших в Мицраим, — семьдесят?» 
(Берешит 46 : 27). И что означает, что их 
было семьдесят, а не больше?» РАББИ 
ШИМОН ответил ему: «Это соответ-
ствует семидесяти народам, находя-
щимся в мире, ведь они были одним 
народом, равным им всем». 

— Зоар, Шмот 11: 65
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פֶשׁ  נָֽ ה  רֵ֖ עֶשְׂ שׁ  ֥ שֵׁ יאהדונהי + אידהנויה  ב  עֲקֹ֔ לְיַֽ ה֙  לֶּ אֶת־אֵ֨ לֶד  ֤ תֵּ וַ וֹ   בִתּ֑
ף  ב יאהדונהי + אידהנויה יוֹסֵ֖ עֲקֹ֔ ת יַֽ שֶׁ נֵי֤ רָחֵל֙ רבוע ס״ג + ע״ב אֵ֣ רמ״ח + ז׳ הויות׃ 19 בְּ

רֶץ אלהים דאלפין  אֶ֣ לֵ֣ד לְיוֹסֵף֮ ציון, ו״פ יהוה, ה״פ אל בְּ וָּ ן׃ 20 וַיִּ ציון, ו״פ יהוה, ה״פ אל וּבִנְיָמִֽ

רַע  פֶ֖ וֹטִי  ת־פּ֥ בַּ ת יהוה מצפצ יהוה ברבוע  סְנַ֔ אָֽ לְדָה־לּוֹ֙  יָֽ ר  ֤ אֲשֶׁ מִצְרַיִם֒ מצר 
לַע  ֤ ן בֶּ בִנְיָמִ֗ 21 וּבְנֵי֣  אל מצפץ׃  יִם  וְאֶת־אֶפְרָֽ ה  ֖ ֶ ן אֶת־מְנַשּׁ ן מלה אֹ֑ כֹּהֵ֣
ים  ֥ מֻפִּ ריבוע אלהים + אלהים דיודין ע״ה  אשׁ  וָרֹ֑ י  אֵחִ֣ ן  עֲמָ֖ וְנַֽ א  רָ֥ גֵּ ל  בֵּ֔ וְאַשְׁ כֶר֙  וָבֶ֨
עֲקֹ֑ב  לְיַֽ ֖ד  יֻלַּ ר  ֥ אֲשֶׁ ע״ב   + ס״ג  ל רבוע  רָחֵ֔ נֵי֣  בְּ ה  לֶּ 22 אֵ֚ ׃  רְדְּ וָאָֽ ים  ֖ וְחֻפִּ
ן  23 וּבְנֵי־דָ֖ ר׃  ֽ עָ֥ה עָשָׂ ל ילי ־נֶפֶ֖שׁ רמ״ח + ז׳ הויות אַרְבָּ יאהדונהי + אידהנויה כָּ

נֵי֣  בְּ ה  לֶּ 25 אֵ֚ ם׃  ֽ לֵּ וְשִׁ וְיֵצֶ֥ר  י  נִ֖ וְגוּ ל  יַחְצְאֵ֥ י  לִ֑ נַפְתָּ 24 וּבְנֵי֖  ים׃  ֽ חֻשִׁ
ה  לֶּ לֶד אֶת־אֵ֛ ֧ וֹ וַתֵּ תּ֑ ל רבוע ס״ג + ע״ב בִּ ן לְרָחֵ֣ ן לָבָ֖ ר־נָתַ֥ ה מ״ב אֲשֶׁ בִלְהָ֔
ל ילי  26 כָּ ה׃  בְעָֽ ֥פֶשׁ רמ״ח + ז׳ הויות שִׁ ל ילי ־נֶ ב יאהדונהי + אידהנויה כָּ עֲקֹ֖ יַֽ לְ
י  צְאֵ֣ יְמָה֙ מצר יֹֽ עֲקֹ֤ב יאהדונהי + אידהנויה מִצְרַ֨ ה לְיַֽ אָ֨ פֶשׁ רמ״ח + ז׳ הויות הַבָּ נֶּ ־הַ֠
ל ילי ־נֶפֶ֖שׁ רמ״ח + ז׳ הויות  י־יַעֲקֹ֑ב יאהדונהי + אידהנויה כָּ י בְנֵֽ ֣ ד נְשֵׁ בַ֖ יְרֵכ֔וֹ מִלְּ
יִם  ד־ל֥וֹ בְמִצְרַ֖ ר־יֻלַּ ף ציון, ו״פ יהוה, ה״פ אל אֲשֶׁ שׁ׃ 27 וּבְנֵי֥ יוֹסֵ֛ ֽ ים וָשֵׁ ֥ ִ שּׁ שִׁ
ית ב״פ ראה ־יַעֲקבֹ֛  פֶ֧שׁ רמ״ח + ז׳ הויות לְבֵֽ ל ילי ־הַנֶּ �֑יִם כָּ נָ מצר נֶפֶ֣שׁ רמ״ח + ז׳ הויות שְׁ

ים׃ ]ס[ בְעִֽ יְמָה מצר שִׁ אָה מִצְרַ֖ ֥ יאהדונהי + אידהנויה הַבָּ

Ш Е С Т О Е  Ч Т Е Н И Е  —  Й О С Е Ф  —  Й Е С О Д

ת לְפָנָי֖ו  ף ציון, ו״פ יהוה, ה״פ אל  לְהוֹרֹ֥ לַ֤ח לְפָנָיו֙ אֶל־יוֹסֵ֔ ה שָׁ 28 וְאֶת־יְהוּדָ֞
ר יוֹסֵף֙ ציון, ו״פ יהוה, ה״פ אל   אְסֹ֤ ן׃ 29 וַיֶּ שֶׁ רְצָה אלהים דההין ע״ה גֹּֽ אוּ אַ֥ בֹ֖ נָה וַיָּ שְׁ גֹּ֑

На сегодняшний день в мире более двухсот 
народов, но каждый из них произошел от этих 
семидесяти. Каждому сошедшему в Египет 
человеку был дарован Свет, соответствующий 
одному народу. Каждый раз, когда мы получаем 

от Творца Свет, мы должны осознавать, что 
он предназначен не только нам — им нужно 
делиться с другими, даже с целыми народами. 
Долг каждого — делиться своим Светом со всем 
миром.
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32	И эти люди — пастухи овец, ибо скотоводами были они издревле, и свои мелкий 
и крупный скот, и все, что у них, привели с собою. 

33	И будет: когда призовет вас Паро и скажет: «Каковы занятия ваши?»

34	То скажите: «Скотоводами были рабы твои от нашей юности и до сих пор; и мы, 
и наши отцы». Чтобы вам поселиться на земле Гошен, ибо претит Мицраиму 
всякий пастух овец».

47 1 И пришел Йосеф, и поведал Паро, и сказал он: «Мой отец и братья мои, и их 
мелкий и крупный скот, и все, что у них, пришли из земли Кенаана, и вот они 
на земле Гошен».

2	 И из ряда братьев своих взял он пять человек и представил он их пред Паро.

3	 И сказал Паро его братьям: «Каковы занятия ваши?» И сказали они Паро: «Пастухи 
овец рабы твои, и мы, и наши отцы». 

4	 И сказали они Паро: «Пожить на этой земле пришли мы, ибо нет выпаса для скота 
мелкого, что у твоих рабов, ибо тяжек голод на земле Кенаана. И ныне, пусть же 
поселятся рабы твои на земле Гошен». 

5	 И сказал Паро Йосефу так: «Твой отец и братья твои пришли к тебе.

6	 Земля Мицраима пред тобою, на лучшем месте земли посели отца твоего 
и братьев твоих. Пусть селятся на земле Гошен. А если знаешь, что есть среди 
них мужи радивые, то поставь их старшими над стадами, над тем, что у меня».

בוּ שְׁ ֽ תֵּ

Берешит 46 : 34 — Яаков вошел в Египет. Хотя 
голод должен был продолжаться семь лет, 
он закончился, как только Яаков вошел в Египет. 
Объясняется это тем, что праведники способны 
управлять материей с помощью сознания. Они 
могут изменять судьбы и творить чудеса. 

Вместо того чтобы держать свою семью в Египте, 
Йосеф добился того, чтобы она поселилась 
в земле Гошен, особой области Египта, где 
не было негативности. Йосеф не хотел, чтобы его 
семья была окружена негативными силами, 
олицетворением которых были египтяне.

Йосеф сказал братьям, что, когда фараон вызовет 
их и спросит, чем они занимаются, им нужно 
сказать: «Скотоводами были рабы твои от нашей 
юности и до сих пор; и мы, и наши отцы», — 
чтобы вам поселиться на земле Гошен, ибо 
претит Мицраиму всякий пастух овец» (Берешит 
46 : 34).

Отсюда можно извлечь урок о том, как важно 
правильно выбрать свое окружение. Даже самый 
сильный позитивный человек, живя в отрица-
тельном окружении, подпадает под его 
влияние.
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פֹּל֙  יִּ וַ יו  אֵלָ֗ א  רָ֣ יֵּ וַ נָה  שְׁ גֹּ֑ יו  אָבִ֖ ל  רָאֵ֥ את־יִשְׂ לִקְרַֽ עַ֛ל  יַּ וַ וֹ  בְתּ֔ מֶרְכַּ
ף  ל אֶל־יוֹסֵ֖ רָאֵ֛ אמֶר יִשְׂ יֹּ֧ יו עֽוֹד׃ 30 וַ ארָ֖ בְ֥ךְּ עַל־צַוָּ יֵּ יו וַ ארָ֔ עַל־צַוָּ
י  ֥ יךָ ס״ג + מ״ה + ב״ן כִּ נֶ֔ י אֶת־פָּ חֲרֵי֙ רְאוֹתִ֣ עַם אַֽ ֑ ציון, ו״פ יהוה, ה״פ אל  אָמ֣וּתָה הַפָּ

ית ב״פ ראה  ֣ ף ציון, ו״פ יהוה, ה״פ אל  אֶל־אֶחָיו֙ וְאֶל־בֵּ אמֶר יוֹסֵ֤ י׃ 31 וַיֹּ֨ עֽוֹדְךָ֖ חָֽ
י  י וּבֵית ב״פ ראה ־אָבִ֛ יו אַחַ֧ ה אֵלָ֔ מְרָ֣ ה וְאֹֽ ידָה לְפַרְעֹ֑ ֣ עֱלֶ֖ה וְאַגִּ יו אֶֽ אָבִ֔
אן  עֵי צֹ֔ ים֙ רֹ֣ אֲנָשִׁ י׃ 32 וְהָֽ אוּ אֵלָֽ ֥ נַעַ֖ן בָּ רֶץ אלהים דאלפין ־כְּ אֶֽ ר בְּ ֥ אֲשֶׁ
ר  ֥ ם וְכָל ילי ־אֲשֶׁ י מִקְנֶה֖ הָי֑וּ וְצֹאנָם֧ וּבְקָרָ֛ ֥ י־אַנְשֵׁ ֽ מלוי אהיה דיודין ע״ה כִּ

ר מַה מ״ה  ה וְאָמַ֖ רְעֹ֑ ם פַּ א לָכֶ֖ י־יִקְרָ֥ ֽ ה יהוה, יהה כִּ יאוּ׃ 33 וְהָיָ֕ ם הֵבִֽ לָהֶ֖
ינוּ  רֵ֣ עוּ מִנְּ יךָ֙  עֲבָדֶ֨ וּ  הָי֤ ה  מִקְנֶ֜ י  אַנְשֵׁ֨ ם  אֲמַרְתֶּ֗ 34 וַֽ ם׃  יכֶֽ עֲשֵׂ ֽ ־מַּ
רֶץ  אֶ֣ בְּ בוּ֙  שְׁ ֽ תֵּ עֲב֗וּר  ֽ בַּ ינוּ  יגל ־אֲבֹתֵ֑ ם  גַּ יגל ־אֲנַחְ֖נוּ  ם  גַּ ה  תָּ וְעַד־עַ֔
אן מלוי אהיה דיודין ע״ה׃  עֵה רהע צֹֽ ל ילי ־רֹ֥ יִם מצר כָּ י־תוֹעֲבַ֥ת מִצְרַ֖ ֽ ן כִּ שֶׁ אלהים דאלפין גֹּ֔

י  וְאַחַ֜ י  אמֶר אָבִ֨ יֹּ֗ וַ ֣ד לְפַרְעֹה֒  גֵּ יַּ וַ א יוֹסֵף֮ ציון, ו״פ יהוה, ה״פ אל   בֹ֣ 1 47 וַיָּ
נָעַ֑ן  רֶץ אלהים דאלפין כְּ אוּ מֵאֶ֣ ֖ ם בָּ ר לָהֶ֔ ֣ וְצֹאנָם֤ וּבְקָרָם֙ וְכָל ילי ־אֲשֶׁ
ים  ֑ ה אֲנָשִׁ ֣ ָ יו לָקַ֖ח חֲמִשּׁ ה אֶחָ֔ ן׃ 2 וּמִקְצֵ֣ שֶׁ רֶץ אלהים דאלפין גֹּֽ אֶ֥ ם֖ בְּ וְהִנָּ
ם  יכֶ֑ עֲשֵׂ ֽ יו מַה מ״ה ־מַּ ה אֶל־אֶחָ֖ רְעֹ֛ אמֶר פַּ יֹּ֧ ה׃ 3 וַ גֵ֖ם לִפְנֵי֥ פַרְעֹֽ צִּ יַּ וַ
ם־ יגל  יךָ גַּ ה רֹעֵ֥ה רהע צֹאן֙ מלוי אהיה דיודין ע״ה עֲבָדֶ֔ רְעֹ֗ אמְר֣וּ אֶל־פַּ יֹּֽ וַ
אָרֶץ֮  בָּ לָג֣וּר  ה  רְעֹ֗ אֶל־פַּ אמְר֣וּ  יֹּֽ 4 וַ ינוּ׃  תֵֽ ־אֲבוֹ יגל  ם  גַּ חְ֖נוּ  אֲנַ
יךָ  עֲבָדֶ֔ ר לַֽ ֣ ה לַצֹּאן֙ מלוי אהיה דיודין ע״ה אֲשֶׁ ין מִרְעֶ֗ י־אֵ֣ אנוּ֒ כִּ אלהים דאלפין בָּ

בוּ־ שְׁ ה יֵֽ ֛ נָעַ֑ן וְעַתָּ רֶץ אלהים דאלפין כְּ אֶ֣ רָעָ֖ב רבוע אלהים + ע״ב בְּ ד הָֽ י־כָבֵ֥ ֽ כִּ
ף  סֵ֖ אֶל־יוֹ ה  רְעֹ֔ פַּ אמֶר  יֹּ֣ 5 וַ ן׃  שֶׁ גֹּֽ אלהים דאלפין  רֶץ  אֶ֥ בְּ יךָ  עֲבָדֶ֖ נָא֥ 
רֶץ  6 אֶ֤ אני׃  יךָ  אֵלֶֽ אוּ  ֥ בָּ יךָ  וְאַחֶ֖ יךָ  אָבִ֥ ר  לֵאמֹ֑ אל   ה״פ  ציון, ו״פ יהוה, 

רֶץ  הָאָ֔ ב  מֵיטַ֣ בְּ וא  הִ֔ ס״ג + מ״ה + ב״ן  ךָ  י֣ לְפָנֶ מצר  ם֙  יִ מִצְרַ֨ אלהים דאלפין 

רֶץ אלהים דאלפין  אֶ֣ בוּ֙ בְּ שְׁ יךָ יֵֽ יךָ וְאֶת־אַחֶ֑ ב אֶת־אָבִ֖ ֥ אלהים דההין ע״ה הוֹשֵׁ
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7	 И привел Йосеф Яакова, отца своего, и дал предстать ему пред Паро. 
И благословил Яаков Паро. 

8	 И сказал Паро Яакову: «Сколько дней лет жизни твоей?»

9	 И сказал Яаков Паро: «Дни лет моего проживания — сто тридцать лет; немноги 
и злополучны были дни лет жизни моей, и не достигли они дней лет жизни моих 
отцов во дни их проживания». 

10	И благословил Яаков Паро, и вышел он от Паро. 

С Е Д Ь М О Е  Ч Т Е Н И Е  —  Д А В И Д  —  М А Л Х У Т

11	И поселил Йосеф своего отца и своих братьев, и дал он им владение на земле 
Мицраима, на лучшем месте земли, на земле Рамсес, как повелел Паро. 

12	И довольствовал Йосеф своего отца и своих братьев, и весь дом своего отца 
хлебом по нуждам детей. 

13	А хлеба нет на всей земле, ибо тяжек голод очень. И изнурилась земля Мицраима 
и земля Кенаана от голода.

לִפְנֵי

Берешит 47 : 7 — Яаков и фараон, наконец, 
встретились. Когда фараон спросил Яакова о его 
возрасте, тот ответил, что ему 130 лет и что 
в жизни ему пришлось столкнуться с множеством 
серьезных трудностей. В одном из комментариев 
сказано, что Яаков был так похож на Авраама, что 
фараон спросил, сколько ему лет, только для 
того, чтобы убедиться, что перед ним не Авраам 
(Мидраш А-Гадоль, Берешит 47 : 8).

Каббала учит, что до Яакова процесса старения 
не существовало; люди просто умирали. 
Старение — на самом деле благословение, кото-
рое напоминает нам, что время уходит, а у нас 
все еще остается невыполненная духовная 
работа. У Яакова можно научиться не жаловаться 
на жизнь и на место на своем духовном пути. Все 
приходит от Света, и каждое препятствие 

представляет собой возможность поработать 
над своим духовным ростом.

ט וַיְלַקֵּ

Берешит 47 : 14 — Все деньги Египта проходили 
через руки Йосефа. Йосеф — это колесница, 
канал для сфиры Йесод. Чтобы достичь уровня 
Малхут, Свет должен пройти через сфиру Йесод. 
Поскольку Йосеф был каналом Йесод, Свет 
проходил через него, и, следовательно, через 
него проходило все финансовое изобилие. Здесь 
мы видим прямую связь с каббалистической 
концепцией «как вверху, так и внизу». Зачастую 
мы гонимся только за финансовым благополу-
чием, но если мы поставим на первое место 
духовное благополучие, то также получим все 
необходимое на материальном уровне. Если 
человек стремится к Свету с абсолютной уверен-
ностью, все остальное будет ему дано.
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י  רֵ֥ שָׂ ם  ֛ מְתָּ וְשַׂ ומב  יִל  י־חַ֔ אַנְשֵׁ מ״ב  ם֙  וְיֶשׁ־בָּ עְתָּ  דַ֗ ־יָ יוהך  וְאִם  ן  שֶׁ גֹּ֔
ב  עֲקֹ֣ אֶת־יַֽ אל  ה״פ  ציון, ו״פ יהוה,  סֵף֙  יוֹ א  בֵ֤ יָּ 7 וַ י׃  ר־לִֽ עַל־אֲשֶׁ מִקְנֶה֖ 
עֲקֹ֖ב  יַֽ עסמ״ב  רֶךְ  יְבָ֥ וַ ה  פַרְעֹ֑ לִפְנֵי֣  הוּ  עֲמִדֵ֖ ֽ יַּ וַ יו  אָבִ֔ יאהדונהי + אידהנויה 

ל־יַעֲקֹ֑ב יאהדונהי + אידהנויה  ה אֶֽ רְעֹ֖ אמֶר פַּ ה׃ 8 וַיֹּ֥ רְעֹֽ יאהדונהי + אידהנויה אֶת־פַּ

ה  רְעֹ֔ אֶל־פַּ עֲקֹב֙ יאהדונהי + אידהנויה  יַֽ אמֶר  יֹּ֤ 9 וַ יךָ׃  ֽ חַיֶּ נֵי֥  שְׁ י  יְמֵ֖ ה  מָּ֕ כַּ
נֵי֣  ים הָיוּ֙ יְמֵי֙ שְׁ נָה֑ מְעַ֣ט וְרָעִ֗ ת שָׁ ים וּמְאַ֖ ֥ לשִֹׁ י שְׁ נֵי֣ מְגוּרַ֔ יְמֵי֙ שְׁ
רֶךְ  ם׃ 10 וַיְבָ֥ י מְגֽוּרֵיהֶֽ ימֵ֖ י בִּ י֣ אֲבתַֹ֔ נֵי֙ חַיֵּ יגוּ אֶת־יְמֵי֙ שְׁ ִ֗ א הִשּׂ ֹ֣ י וְל חַיַּ֔

ה׃ פְנֵי֥ פַרְעֹֽ א מִלִּ צֵ֖ יֵּ ה וַ רְעֹ֑ עֲקֹ֖ב יאהדונהי + אידהנויה אֶת־פַּ עסמ״ב יַֽ

С Е Д Ь М О Е  Ч Т Е Н И Е  —  Д А В И Д  —  М А Л Х У Т

ם  לָהֶ֤ ן  תֵּ֨ יִּ וַ וְאֶת־אֶחָיו֒  יו  אֶת־אָבִ֣ אל  ה״פ  ציון, ו״פ יהוה,  יוֹסֵף֮  ב  ֣ וֹשֵׁ יּ 11 וַ

אלהים דההין ע״ה  רֶץ  הָאָ֖ ב  מֵיטַ֥ בְּ מצר  יִם  מִצְרַ֔ אלהים דאלפין  רֶץ  אֶ֣ בְּ ה֙  אֲחֻזָּ
ל יוֹסֵף֙  ֤ ה׃ 12 וַיְכַלְכֵּ ה֥ פוי פַרְעֹֽ ר צִוָּ ֖ אֲשֶׁ ֽ ס כַּ רֶץ אלהים דאלפין רַעְמְסֵ֑ אֶ֣ בְּ
יו לֶ֖חֶם  ית אָבִ֑ ֣ ל ילי ־בֵּ ת כָּ יו וְאֵ֖ יו וְאֶת־אֶחָ֔ ציון, ו״פ יהוה, ה״פ אל  אֶת־אָבִ֣

רֶץ אלהים דההין ע״ה  כָל לכב ־הָאָ֔ ף׃ 13 וְלֶ֤חֶם ג״פ יהוה אֵין֙ בְּ ֽ י הַטָּ ג״פ יהוה לְפִ֥

רֶץ אלהים דאלפין  לַהּ י״פ אלהים + ה׳ אֶ֤ ד וַתֵּ֜ רָעָ֖ב רבוע אלהים + ע״ב מְאֹ֑ ד הָֽ י־כָבֵ֥ ֽ כִּ
ט֣  ב רבוע אלהים + ע״ב׃ 14 וַיְלַקֵּ רָעָֽ נֵי֖ הָֽ עַן מִפְּ נַ֔ רֶץ אלהים דאלפין כְּ יִם֙ מצר וְאֶ֣ מִצְרַ֨
יִם֙  רֶץ אלהים דאלפין ־מִצְרַ֨ מְצָ֤א בְאֶֽ סֶף֙ הַנִּ ל ילי ־הַכֶּ֨ ף ציון, ו״פ יהוה, ה״פ אל אֶת־כָּ יוֹסֵ֗
ף  א יוֹסֵ֛ בֵ֥ ים וַיָּ בְרִ֑ ם שֹֽׁ ר־הֵ֣ בֶר אֲשֶׁ ֖ ֶ שּׁ עַן בַּ נַ֔ רֶץ אלהים דאלפין כְּ מצר וּבְאֶ֣

רֶץ  סֶף מֵאֶ֣ ם הַכֶּ֗ תֹּ֣ ה׃ 15 וַיִּ יתָה ב״פ ראה פַרְעֹֽ ֥ סֶף בֵּ ֖ ציון, ו״פ יהוה, ה״פ אל אֶת־הַכֶּ

יִם  בֹאוּ֩ כָל ילי ־מִצְרַ֨ נַעַן֒ וַיָּ רֶץ אלהים דאלפין כְּ אלהים דאלפין מִצְרַיִם֮ מצר וּמֵאֶ֣
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14	И собрал Йосеф все серебро, что имелось на земле Мицраима и на земле 
Кенаана, за приобретение, что они приобретают; и доставил Йосеф серебро 
в дом Паро. 

15	И кончилось серебро на земле Мицраима и на земле Кенаана, и пришел 
весь Мицраим к Йосефу, говоря: «Дай нам хлеба! И зачем нам умереть пред 
тобою, потому что вышло серебро?» 16 И сказал Йосеф: «Давайте ваши стада, 
и давать буду вам за ваши стада, если вышло серебро». 17 И привели они свои 
стада к Йосефу, и давал им Йосеф хлеб за лошадей и за стада мелкого скота, 
и за стада крупного скота, и за ослов. И он обеспечил их хлебом за все их стада 
в том году. 

18	И кончился тот год, и пришли к нему во втором году и сказали ему: «Не скроем 
от моего господина, что вот кончилось серебро и стада скота, перешли 
к  моему господину, не осталось пред моим господином ничего, разве только 
наше тело и наша земля. 

19	Зачем нам умирать на глазах у тебя, и нам, и нашей земле? Купи нас и нашу 
землю за хлеб, и будем мы с нашей землей рабами Паро. И дай семян, и жить мы 
будем, и не умрем, и земля не запустеет!»

20	И купил Йосеф всю землю Мицраима для Паро, ибо продали жители Мицраима 
каждый поле свое, ибо крепок для них голод; и стала земля достоянием Пapo.

21	А народ, переместил он его по городам, от конца предела Мицраима до другого 
его конца. 

22	Только землю священников не купил он, ибо доля положена священникам от Паро, 
и ели они свою долю, которую дал им Пapo, потому не продали свою землю. 

23	И сказал Йосеф народу: «Вот я купил вас сегодня и вашу землю для Паро. Вот вам 
семена, и засевайте землю. 

24	И будет: собрав урожай, дадите пятую долю Паро, а четыре доли будут 
вам для засева поля и для еды вам и тем, кто в домах ваших, и для еды вашим 
детям».
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ה  מָּ חֶם ג״פ יהוה וְלָ֥ ֣נוּ אלהים, מום לֶ֔ בָה־לָּ ף ציון, ו״פ יהוה, ה״פ אל לֵאמרֹ֙ הָֽ מצר אֶל־יוֹסֵ֤

ציון, ו״פ יהוה, ה״פ אל  יוֹסֵף֙  אמֶר  יֹּ֤ 16 וַ סֶף׃  ֽ כָּ ס  אָפֵ֖ י  ֥ כִּ זן, מזבח  ךָ  ֑ נֶגְדֶּ נָמ֖וּת 
ם  מִקְנֵיכֶ֑ ם בְּ נָה֥ נתה, קס״א + קנ״א + קמ״ג לָכֶ֖ ם וְאֶתְּ הָב֣וּ אחד, אהבה, דאגה מִקְנֵיכֶ֔
יאוּ אֶת־מִקְנֵיהֶם֮ אֶל־יוֹסֵף֒ ציון, ו״פ יהוה, ה״פ אל  בִ֣ סֶף׃ 17 וַיָּ ֽ ס כָּ אִם יוהך ־אָפֵ֖
ריבוע אדני, כוק  ים  סִ֗ סּוּ בַּ ג״פ יהוה  חֶם  לֶ֜ אל  ה״פ  ציון, ו״פ יהוה,  ף  יוֹסֵ֨ לָהֶם֩  ן  ֣ תֵּ יִּ וַ
הֲלֵ֤ם  נַֽ יְ ים וַ חֲמֹרִ֑ קָ֖ר וּבַֽ אן מלוי אהיה דיודין ע״ה וּבְמִקְנֵה֥ הַבָּ וּבְמִקְנֵה֥ הַצֹּ֛
נָה֣  ָ הַשּׁ תֹּם֮  18 וַתִּ וא׃  הַהִֽ נָה֖  ָ שּׁ בַּ ם  ־מִקְנֵהֶ֔ כָל לכב  בְּ ג״פ יהוה  חֶם֙  לֶּ֨ בַּ
י  אֲדֹנִ֔ ד מֵֽ א־נְכַחֵ֣ ֹֽ אמְרוּ לוֹ֙ ל יֹּ֤ ית וַ נִ֗ ֵ נָה֣ הַשּׁ ָ שּׁ יו בַּ אוּ אֵלָ֜ בֹ֨ הַהִוא֒ וַיָּ
א  ֹ֤ ל י  אֶל־אֲדֹנִ֑ ב״ן, לכב  ה  הֵמָ֖ הַבְּ וּמִקְנֵה֥  סֶף  הַכֶּ֔ ם  ֣ ־תַּ יוהך  אִם  י  כִּ֚
ה נָמ֣וּת  נוּ׃ 19 לָ֧מָּ נוּ וְאַדְמָתֵֽ תֵ֖ וִיָּ י אִם יוהך ־גְּ ֥ לְתִּ י בִּ אַר֙ לִפְנֵי֣ אֲדֹנִ֔ נִשְׁ
נוּ  נוּ וְאֶת־אַדְמָתֵ֖ נוּ קְנֵֽה־אתָֹ֥ ם֣ אַדְמָתֵ֔ חְנוּ֙ גַּ ם יגל ־אֲנַ֨ יךָ ע״ה קס״א גַּ לְעֵינֶ֗
רַע  וְתֶן־זֶ֗ ה  לְפַרְעֹ֔ ים  עֲבָדִ֣ נוּ֙  וְאַדְמָתֵ֨ אֲנַחְ֤נוּ  ה  הְיֶ֞ נִֽ וְ ג״פ יהוה  חֶם  ֑ לָּ בַּ
ף ציון, ו״פ יהוה, ה״פ אל  קֶן יוֹסֵ֜ ֨ ם׃ 20 וַיִּ ֽ א תֵשָׁ ֹ֥ ה ל אֲדָמָ֖ א נָמ֔וּת וְהָֽ ֹ֣ חְיֶה֙ וְל וְנִֽ
ישׁ  יִם֙ מצר אִ֣ י־מָכְר֤וּ מִצְרַ֨ ֽ ה כִּ יִם֙ מצר לְפַרְעֹ֔ ת מִצְרַ֨ ל ילי ־אַדְמַ֤ אֶת־כָּ
רֶץ  הָאָ֖ י  הִ֥ וַתְּ רָעָב֑ רבוע אלהים + ע״ב  י־חָזַק֥ פהל עֲלֵהֶ֖ם הָֽ ֽ הוּ כִּ דֵ֔ ע״ה קנ״א קס״א שָׂ

ה  מִקְצֵ֥ ים  עָרִ֑ לֶֽ יר אֹת֖וֹ  עֱבִ֥ הֶֽ ם  ת־הָעָ֔ 21 וְאֶ֨ ה׃  לְפַרְעֹֽ אלהים דההין ע״ה 

קָנָה֑  א  ֹ֣ ל ים  הֲנִ֖ הַכֹּֽ ת  אַדְמַ֥ ק  22 רַ֛ הוּ׃  וְעַד־קָצֵֽ יִם מצר  גְבוּל־מִצְרַ֖
ן לָהֶם֙  ר נָתַ֤ ם֙ אֲשֶׁ֨ כְל֤וּ אֶת־חֻקָּ ה וְאָֽ רְעֹ֗ ת פַּ ים מֵאֵ֣ הֲנִ֜ ק לַכֹּֽ י֩ חֹ֨ כִּ
אמֶר יוֹסֵף֙ ציון, ו״פ יהוה, ה״פ אל  ם׃ 23 וַיֹּ֤ כְר֖וּ אֶת־אַדְמָתָֽ א מָֽ ֹ֥ ן ל ה עַל־כֵּ֕ רְעֹ֔ פַּ
ה  ם לְפַרְעֹ֑ וֹם נגד, זן, מזבח וְאֶת־אַדְמַתְכֶ֖ ם הַיּ֛ יתִי אֶתְכֶ֥ ם הֵן֩ קָנִ֨ אֶל־הָעָ֔
ת  בוּאֹ֔ תְּ בַּ 24 וְהָיָה֙ יהוה, יהה  ה׃  אֲדָמָֽ ם אֶת־הָֽ ֖ וּזְרַעְתֶּ רַע  זֶ֔ ם  א־לָכֶ֣ הֵֽ
רַע  �ְזֶ֨ ל לָכֶם֩  ייי  הְיֶה֣  יִֽ ת  דֹ֡ הַיָּ ע  ֣ וְאַרְבַּ ה  לְפַרְעֹ֑ ית  ֖ חֲמִישִׁ ם  ֥ נְתַתֶּ וּ

ם׃ כֶֽ ל לְטַפְּ אֱכֹ֥ ם וְלֶֽ יכֶ֖ תֵּ בָֽ ר בְּ ֥ אֲשֶׁ ם וְלַֽ לְאָכְלְכֶ֛ ה שדי וּֽ דֶ֧ ָ הַשּׂ
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25	И сказали они: «Ты оживотворил нас! Обрести бы нам милость в глазах моего 
господина, и будем рабами Паро». 

26	И это установил Йосеф законом до сего дня на земле Мицраима: Паро давать 
пятую часть; одна лишь земля жрецов не перешла к Паро. 

27	И поселился Исраэль на земле Мицраима, на земле Гошен, и во владение вступал 
на ней, и плодились они и умножались очень.

АФТА РА  ГЛ А В Ы  В А И ГА Ш

Йехезкель 37:15–28

37 15 И было слово Господне ко мне сказано: 

16	 «А ты, сын человеческий, возьми себе посох один, и напиши на нем: «Йеуды и сынов 
Израиля, объединившимся с ним». И возьми посох другой и напиши на нем: «Йосефа, 
посох Ефрема и всех сынов Израиля, объединившихся с ним». 

17	И приблизь их один к другому, как будто у тебя посох один, и превратятся в один 
в  руке твоей.

18	И когда скажут тебе сыны народа твоего, говоря: «Не скажешь ли нам, что это 
у тебя?»

19	Скажи им: «Так сказал Господь Бог: «Вот Я беру посох Йосефа, который в руке Ефрема 
и колен Израиля, объединившихся с ним; и положу его к посоху Йеуды, и сделаю их 
посохом единым, и превратятся они в один в руке Моей». 

20	И будут посохи, на которых напишешь ты, в руке твоей пред глазами их.

Воскрешение из мертвых затрагивается в пророчестве Йехезкеля о «сухих костях», продолжение 
которого связано с этим чтением Афтары. Имена Йосеф и Йеуда часто дают мальчикам при 
обрезании, потому что именно эти имена упоминаются в пророчестве. Распространенность этих 
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М А Ф Т И Р

הָיִ֥ינוּ  וְ י  נִ֔ אֲדֹ ריבוע מ״ה  י֣  עֵינֵ בְּ מחי  נִמְצָא־חֵן֙  נוּ  תָ֑ חֱיִ הֶֽ אמְר֖וּ  יֹּֽ 25 וַ

עַד־ לְחֹק֩  אל  ה״פ  ציון, ו״פ יהוה,  ף  יוֹסֵ֡ הּ  אֹתָ֣ ם  שֶׂ֣ יָּ 26 וַ ה׃  לְפַרְעֹֽ ים  עֲבָדִ֖
ק  מֶשׁ רַ֞ ה לַחֹ֑ יִם מצר לְפַרְעֹ֖ ת מִצְרַ֛ ה והו עַל־אַדְמַ֥ וֹם נגד, זן, מזבח הַזֶּ֜ הַיּ֨
ל  רָאֵ֛ יִשְׂ ב  שֶׁ֧ יֵּ 27 וַ ה׃  לְפַרְעֹֽ ה  יְתָ֖ הָֽ א  ֹ֥ ל ם  ֔ לְבַדָּ הֲנִים֙  הַכֹּֽ ת  אַדְמַ֤
הּ  בָ֔ חֲז֣וּ  אָֽ יֵּ וַ ן  שֶׁ גֹּ֑ אלהים דאלפין   רֶץ  אֶ֣ בְּ יִם מצר  מִצְרַ֖ אלהים דאלפין  רֶץ  אֶ֥ בְּ

ד  מ״ה׃ וּ מְאֹֽ רְבּ֖ יִּ פְר֥וּ וַ יִּ וַ

יחזקאל פרק 37

ה בֶן־ ֣ ר׃ 16 וְאַתָּ י לֵאמֹֽ י אל דְבַר ראה ־יְהֹוָײ֖יאהדונהי אֵלַ֥ 15 37 וַיְהִ֥
ה  יהוּדָ֔ לִֽ עָלָיו֙  ב  וּכְתֹ֤ ד אהבה, דאגה  אֶחָ֔ ע״ה קס״א  עֵ֣ץ  קַח־לְךָ֙  ם מ״ה  אָדָ֗
יו  ד אהבה, דאגה וּכְת֣וֹב עָלָ֗ ו וּלְקַח֙ עֵ֣ץ ע״ה קס״א אֶחָ֔ ל חֲבֵרָ֑ רָאֵ֖ וְלִבְנֵי֥ יִשְׂ
ל  רָאֵ֖ ית ב״פ ראה יִשְׂ ֥ יִם אל מצפץ וְכָל ילי ־בֵּ לְיוֹסֵף֙ ציון, ו״פ יהוה, ה״פ אל עֵץ֣ ע״ה קס״א אֶפְרַ֔
ד אהבה, דאגה לְךָ֖ לְעֵ֣ץ  ד אהבה, דאגה אֶל־אֶחָ֛ ם אֶחָ֧ ב אֹתָ֜ ו׃ 17 וְקָרַ֨ חֲבֵרָֽ
ר֙  אֲשֶׁ 18 וְכַֽ ךָ׃  יָדֶֽ בְּ אהבה, דאגה  ים  אֲחָדִ֖ לַֽ וְהָי֥וּ  אהבה, דאגה  ד  אֶחָ֑ ע״ה קס״א 

נוּ אלהים, מום מָה מ״ה  יד לָ֖ ֥ ר הֲלֽוֹא־תַגִּ ךָ֖ נמם לֵאמֹ֑ נֵי֥ עַמְּ יךָ בְּ אמְר֣וּ אֵלֶ֔ יֹֽ
וִהי֒אהדונהי  ה היי ־אָמַר֮ אֲדֹנָי֣ ללה יֱהׁ ם כֹּֽ ר ראה אֲלֵהֶ֗ ֣ בֵּ ךְ׃ 19 דַּ ֽ ה לָּ לֶּ ־אֵ֥
ר  ֣ אֲשֶׁ ציון, ו״פ יהוה, ה״פ אל  יוֹסֵף֙  ע״ה קס״א  אֶת־עֵ֤ץ  חַ  לקֵֹ֜ אני  י  אֲנִ֨ מ״ה יה  ה֩  הִנֵּ
ם  אוֹתָ֨ י֩  תַתִּ נָֽ וְ ו  חֲבֵרָ֑ ל  רָאֵ֖ יִשְׂ ע"ה  ש״ך  י  בְטֵ֥ וְשִׁ אל מצפץ  יִם  יַד־אֶפְרַ֔ בְּ

АФТА РА  ГЛ А В Ы  В А И ГА Ш

имен у праведных людей ускоряет наступление Окончательного исправления, Воскрешения 
из мертвых и бессмертия.
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21	И скажешь им: «Так сказал Господь Бог: «Вот Я беру сынов Израиля из среды народов, 
где ходили они; и соберу их со всех сторон и приведу их в землю их. 

22	И сделаю их народом единым в стране той, на горах Израиля. И царь один будет 
для всех них царем, и не будут впредь двумя народами. И никогда не разделятся 
впредь на два царства. 

23	И не осквернятся впредь идолами своими, и гнусностями своими, и всякими 
преступлениями своими, и спасу выведу их из всех поселений их, где грешили они. 
И очищу их, и будут Мне народом, а Я буду им Богом. 

24	И слуга Мой Давид — царь над ними, и пастырь один будет у всех них. 
И установлениям Моим будут следовать они, и законы Мои соблюдать 
и выполнять их. 

25	И будут обитать на земле, которую дал Я слуге Моему Яакову, в которой обитали 
отцы ваши, и будут обитать на ней — они и дети их, и дети детей их вовеки. 
И  Давид, слуга Мой, — князь их вовеки. 

26	И заключу с ними завет мира, завет вечный пребудет с ними. И размещу их, 
и размножу их, и помещу Я святилище Мое среди них навеки. 

27	И будет обитель Моя над ними, и буду им Богом, а они будут Мне народом. 

28	И узнают народы, что Я — Господь, освящающий Израиль, когда пребудет 
святилище Мое внутри них [Израиля] вовеки».
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ד אהבה, דאגה  יתִם֙ לְעֵ֣ץ ע״ה קס״א אֶחָ֔ עֲשִׂ ה וַֽ יו אֶת־עֵ֣ץ ע״ה קס״א יְהוּדָ֗ עָלָ֜
ם  ב עֲלֵיהֶ֛ כְתֹּ֧ ר־תִּ שֶׁ ים אֲֽ עֵצִ֜ י׃ 20 וְהָי֨וּ הָֽ יָדִֽ ד אהבה, דאגה בְּ וְהָי֥וּ אֶחָ֖
־אָמַר֮  היי  ה  כֹּֽ ם  אֲלֵיהֶ֗ ר ראה  ֣ 21 וְדַבֵּ ריבוע מ״ה׃  ם  ינֵיהֶֽ לְעֵֽ בוכו  ֽדְךָ֖  יָ� בְּ
ין  ֥ ל מִבֵּ רָאֵ֔ נֵי֣ יִשְׂ חַ֙ אֶת־בְּ י אני לקֵֹ֨ ה מ״ה יה אֲנִ֤ וִהי֒אהדונהי הִנֵּ֨ אֲדֹנָי֣ ללה יֱהׁ
י  בֵאתִ֥ וְהֵֽ יב  בִ֔ מִסָּ אֹתָם֙  י  ֤ צְתִּ וְקִבַּ ם  ֑ ־שָׁ מיה  לְכוּ  הָֽ ר  ֣ אֲשֶׁ ם  יִ֖ וֹ הַגּ
ד אהבה, דאגה  תָם לְג֨וֹי מלוי מ״ה אֶחָ֤ יתִי אֹ֠ ֣ ם׃ 22 וְעָשִׂ ם אֶל־אַדְמָתָֽ אוֹתָ֖
ייי  הְיֶה֥  יִֽ אהבה, דאגה  ד  אֶחָ֛ לֶךְ  מֶ֧ וּ ל  רָאֵ֔ יִשְׂ י  הָרֵ֣ בְּ אלהים דאלפין  רֶץ֙  אָ֨ בָּ
צוּ  א יֵחָ֥ ֹ֨ ם וְל נֵי֣ גוֹיִ֔ הְיוּ אל )כתיב: יהיה( ־עוֹד֙ לִשְׁ א יִֽ ֹ֤ לֶךְ וְל ֖ם לְמֶ֑ לְכֻלָּ
וּלֵיהֶם֙  לּֽ גִ בְּ ע֗וֹד  א֣וּ  מְּ טַּ יִֽ א  ֹ֧ 23 וְל עֽוֹד׃  מַמְלָכ֖וֹת  י  ֥ תֵּ לִשְׁ ע֛וֹד 
ילי  ל  מִכֹּ֤ ם  אֹתָ֗ י  ֣ עְתִּ שַׁ הֽוֹ וְ ם  עֵיהֶ֑ שְׁ פִּ לכב  ל  וּבְכֹ֖ ם  צֵיהֶ֔ וּ קּ֣ בְשִׁ וּ
י  יוּ־לִ֣ הָֽ וְ אוֹתָם֙  י״פ אכא  י  ֤ הַרְתִּ טִֽ וְ ם  בָהֶ֔ טְא֣וּ  חָֽ ר  ֣ אֲשֶׁ תֵיהֶם֙  בֹֽ מוֹשְׁ
ילה, מום׃  ים  אלהִֹֽ לֵֽ ם  לָהֶ֖ אהיה  הְיֶה֥  אֶֽ יהוה   + אהיה  ב״פ  אני,  י  אֲנִ֕ וַֽ עלם  ם  לְעָ֔
֑ם  הְיֶה֣ ייי לְכֻלָּ ד אהבה, דאגה יִֽ ם וְרוֹעֶ֥ה אֶחָ֖ לֶךְ עֲלֵיהֶ֔ י דָוִד֙ מֶ֣ ֤ 24 וְעַבְדִּ

ב֣וּ עַל־ שְׁ יָֽ ם׃ 25 וְ וּ אוֹתָֽ מְר֖וּ וְעָשׂ֥ י יִשְׁ כוּ כלי וְחֻקּוֹתַ֥ י יֵלֵ֔ טַ֣ פָּ וּבְמִשְׁ
ר  ֥ ב יאהדונהי + אידהנויה אֲשֶׁ עֲקֹ֔ י לְיַֽ ֣ י֙ לְעַבְדִּ תִּ ר נָתַ֨ ֤ רֶץ אלהים דההין ע״ה אֲשֶׁ הָאָ֗
ם וּבְנֵי֤ בְנֵיהֶם֙  ה וּבְנֵיהֶ֞ מָּ יהָ פהל הֵ֠ ב֣וּ עָלֶ֡ שְׁ יָֽ ם וְ הּ אֲבֽוֹתֵיכֶ֑ בוּ־בָ֖ שְׁ יָֽ
י  ֤ רַתִּ ם ריבוע ס״ג + י׳ אותיות׃ 26 וְכָֽ ם לְעוֹלָֽ יא לָהֶ֖ ֥ י נָשִׂ ֔ ם וְדָוִ֣ד עַבְדִּ עַד־עוֹלָ֔
י  יתִ֣ ים֙ וְהִרְבֵּ ם וּנְתַתִּ הְיֶה֣ ייי אוֹתָ֑ ית עוֹלָ֖ם יִֽ רִ֥ ל֔וֹם בְּ ית שָׁ רִ֣ לָהֶם֙ בְּ
ם ריבוע ס״ג + י׳ אותיות׃ 27 וְהָיָה֤  ם לְעוֹלָֽ תוֹכָ֖ י בְּ ֛ שִׁ י אֶת־מִקְדָּ ֧ תַתִּ ם וְנָֽ אוֹתָ֔
הְיוּ אל  ה יִֽ מָּ ים ילה, מום וְהֵ֖ אלהִֹ֑ ם לֵֽ יתִי לָהֶ֖ ם וְהָיִ֥ נִי֙ עֲלֵיהֶ֔ כָּ יהוה, יהה מִשְׁ

שׁ  ֖ מְקַדֵּ יְהֹוָ֔ײיאהדונהי  אני  י  אֲנִ֣ י  כִּ֚ ם  הַגּוֹיִ֔ ֽדְעוּ֙  יָ� 28 וְ עלם׃  ם  לְעָֽ י  ־לִ֥
ריבוע ס״ג + י׳ אותיות׃ ]פ[ ם  לְעוֹלָֽ ם  תוֹכָ֖ בְּ י  ֛ שִׁ מִקְדָּ הְי֧וֹת  ֽ בִּ ל  רָאֵ֑ אֶת־יִשְׂ
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У Р О К  Г Л А В Ы  В А Е Х И 
( Б е р е ш и т  4 7 : 2 8 – 5 0 : 2 6 ) 

«И сказал он: Поклянись мне! И он поклялся ему…» (Берешит 47 : 31) 

Рамбан (Рабби Моше бен Нахман, также известный как Нахманид, 1194–1270) объясняет: Яаков 
взял с Йосефа клятву похоронить его в земле Израиля, в пещере Махпела в Хевроне — где были 
похоронены Адам, Ева, Авраам, Сара, Ицхак, Ривка и Леа — в том числе и для того, чтобы тот 
действовал быстрее. Если бы Яаков не заставил Йосефа поклясться, Йосеф мог не предпринять 
больше усилий, и, возможно, даже не похоронил бы отца в земле Израиля.

Мы знаем, что никакие слова не могут выразить любовь, которую Йосеф испытывал к отцу. Так чему 
же хотел научить нас Яаков, беря с Йосефа клятву? Известно, что во время похорон Яакова Йосеф 
находился в опасности. Не поклянись он, страх мог бы лишить его веры в то, что все трудности 
преодолимы, и Йосеф мог не перенести останки отца в пещеру Махпела. В тот момент, когда Яаков 
взял с него клятву, Йосеф обрел новые силы и понял, что способен преодолеть любые препятствия 
на своем пути.

Каждый раз, когда вам особенно тяжело сопротивляться эгоистическим желаниям, заставьте себя 
подумать о том, как многим вы обязаны Творцу. Творец дает воздух, пищу и кров. И желание Творца 
давать нам Свет еще больше, чем наше желание получать. Как сказано в Талмуде: «Больше, чем 
теленок хочет сосать, корова желает кормить».

Мы должны помнить, что способны получать безгранично много Света, будь у нас на то желание. 
Поэтому нет ничего невозможного. Каббалисты говорят: «Нет такого понятия как «не могу», есть 
только понятие «не хочу».

«Бог, Который меня направляет от начала бытия моего до сего дня…» (Берешит 48 : 15)

В трудах мудреца, известного как Дедушка из Кельма, сказано: «Я никогда не слышал, чтобы 
зажиточный или богатый человек говорил: «Слава Богу, что в этом году я не голодал и не болел». Но 
иногда праведник благословляет Творца, говоря, что все хорошо, даже когда у него не все хорошо. 
Слова «Бог, Который меня направляет» означают «Бог, питающий меня».

Мы всегда уверены, что заслуживаем всего наилучшего, и недоумеваем, когда этого не получаем. 
Однако в Гмаре написано: «Человек может быть беден только в своем сознании». Бедный человек — 
это тот, кто испытывает чувство нехватки или пустоты, даже если у него есть все материальные блага. 
На самом деле мы не заслуживаем ничего. Этот мир нам не принадлежит — мы просто Сосуды для 
получения и раскрытия Света Творца. Что бы мы ни получили, это не является результатом нашего 
труда; это результат милосердия и справедливости Творца. Это очень важный урок. Тот, кто считает, 
что заслуживает чего-либо, в конечном итоге не получит ничего. В то же время тот, кто верит, что 
не заслуживает ничего, в конце концов получит все.

«И протянул Исраэль правую руку свою, и возложил на голову Эфраима, а он младший… 
Вразумил он руки свои…» (Берешит 48 : 14)

Человек, изучающий Библию, устанавливает связь с этой священной книгой. Что бы он ни делал, 
он делает это со Светом. Его руки становятся подобны рукам Творца. Бог входит в каждую клетку 
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его тела, благодаря чему его руки автоматически начинают выполнять Божью волю. Прекрасным 
примером этого служит наш праотец Яаков: он был буквально частью Творца. Мы должны достичь 
уровня, на котором каждая наша частичка, включая физическое тело, станет каналом для Света, 
чтобы мы могли разжечь исходящую Свыше Божественную частичку в каждом атоме своего тела.

Есть притча об одном праведнике, который хотел увидеть Эденский сад. Ему приснился сон, 
в котором ему показывали путь в сад. Он шел по указаниям, ожидая увидеть прекрасные озера, 
водопады, деревья и все прочие «прелести» рая. Вдруг он увидел двух людей: они сидели за старым 
сломанным столом, ели черствый хлеб и пили воду из потрескавшихся кружек. Они изучали 
Библию. «Где Эденский сад?» — спросил он их. Они ответили, что Эденский сад — это не место, 
куда идут или куда можно войти. Эденский сад — внутри нас самих.

Духовность — это не то, чем занимаются или куда «идут» по несколько часов в день. Духовность 
становится частью вас. Она всегда с вами, куда бы вы ни шли.

Значение покоя

Чтобы получить Свет Творца, присутствующий в Библии, необходимо достичь прочного внутреннего 
мира — покоя. Но что такое настоящий покой? Это нечто намного большее, чем просто физический 
покой и комфорт. Человек, желающий покоя только в физическом смысле этого слова, подобен 
тому, кто пытается потушить огонь, поливая его бензином. На мгновение кажется, будто он потушил 
огонь, но потом становится понятно, что он разжег пламя еще сильнее.

Подлинного покоя, который нужен нам для получения Библии, можно достичь, только преодолев 
желание тела избегать дискомфорта. На Иссахара была возложена ответственность за колена, 
изучавшие Библию. Он знал, какой уровень покоя нужен человеку, чтобы соединиться со Светом. 
Именно поэтому он привык к страданиям и в результате этого пришел к подлинному миру. В Зоаре 
сказано:

«Иссахар — осел костистый, лежащий меж граней» (Берешит 49 : 14). Сказал рабби Элазар: 
«Разве Иссахар называется ослом? И если он так называется вследствие своих занятий 
Торой, почему бы не называться ему конем или львом, или тигром? Но сказано так потому, 
что осел берет на себя поклажу и не отбрыкается от господина своего, как остальные 
животные. В нем нет заносчивости, и он может лечь где угодно. И так же Иссахар, который 
занят Торой, принимает на себя бремя Торы, и не отбрыкнется от Творца. И нет в нем 
заносчивости, он подобен ослу, который не заботится о своем благополучии, но лишь 
о благе Владыки своего. И поэтому: Он «лежащий меж граней», поскольку сказано, что 
человеку следует спать на земле, жить в лишениях, но заниматься Торой. 

— Зоар, Ваехи 69 : 681 

Однажды к Рабби Элимелеху пришел человек и спросил: «Как можно трудиться ради Творца, когда 
вокруг столько проблем?» Мудрец отправил его к своему брату, Рабби Зуше, потому что всем было 
известно, что Рабби Зушу осаждали все возможные проблемы, какие только можно представить. 
Но когда этот человек задал свой вопрос Рабби Зуше, тот ответил: «У меня нет никаких проблем!» 
Уверенность Рабби Зуши в Свете была настолько сильной, что он видел только Свет. Единственный 
способ достичь внутреннего покоя — постоянно искать дискомфорт, пока он не превратится 
в покой.
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КРАТКИЙ ОБЗОР ГЛАВЫ ВАЕХИ 

Обычно между разделами свитка Торы имеется интервал: целая строка или девять символов. Но 
здесь разрыв между началом этой главы (Ваехи) и концом предыдущей главы (Ваигаш) составляет 
всего одну букву. В Зоаре сказано:

«И жил Яаков на земле египетской…» (Берешит 47 : 28). ОН СПРАШИВАЕТ: «Почему этот 
раздел закрыт, ТО ЕСТЬ НЕТ НИКАКОГО ИНТЕРВАЛА В ТОРЕ МЕЖДУ ЗАВЕРШЕНИЕМ ГЛАВЫ 
ВАИГАШ И НАЧАЛОМ ГЛАВЫ ВАЕХИ?» Рабби Яаков сказал: «В час, когда умер Яаков, помутнели 
глаза Израиля». Сказал Рабби Йегуда: «Тогда, ПОСЛЕ СМЕРТИ ЯАКОВА, сошли они в изгнание, 
и ЕГИПТЯНЕ поработили ИЗРАИЛЬ».

Здесь, в Египте, считается, что «И жил Яаков», ТО ЕСТЬ ЭТО СЧИТАЕТСЯ ДЛЯ НЕГО ЖИЗНЬЮ. 
Ведь обо всех днях его не сказано, что он жил, так как все его дни были в страданиях, 
и они пребывали в страданиях. О нем сказано: «Не умиротворился я» В ДОМЕ ЛАВАНА 
«и не успокоился» ОТ ЭСАВА, «и не отдыхал» ИЗ-ЗА ДИНЫ И ШХЕМА, «и пришла тревога» 
ИЗ-ЗА ПРОДАЖИ ЙОСЕФА (Иов 3 : 26). Когда же (Яаков) сошел в Египет, о нем сказано: «и жил». 
Он видел своего сына царем, видел всех своих сыновей чистыми и праведными, все они 
находились в удовольствиях и мирских усладах. И он пребывал среди них, подобно хорошему 
вину, покоящемуся на осадках. Это и называется: «и жил Яаков». ПОЭТОМУ между словами 
«Плодились и умножались очень» и словами «и жил Яаков» нет разделения, НЕТ ИНТЕРВАЛА, 
поскольку так и должно быть, ТАК КАК ОДНО СЛЕДУЕТ ИЗ ДРУГОГО.

— Зоар, Ваехи 15 : 110, 112 

В одном из комментариев сказано, что отсутствующий интервал намекает на желание Яакова 
рассказать своим детям о конце света, то есть о времени, когда придет Машиах, чтобы начать 
Окончательное исправление. Однако он не смог этого сделать, потому что его пророческое 
видение было остановлено или закрыто; информация о конце света была скрыта от него.

Яаков открыл обсуждение и сказал: «Пусть соберутся, и я поведаю вам, что произойдет 
с вами в завершение дней». «В завершение» — это Шхина, ПОСЛЕДНЯЯ ИЗ СФИРОТ. ГОВОРЯ О 
«ТОМ, ЧТО ПРОИЗОЙДЕТ С ВАМИ В ЗАВЕРШЕНИЕ ДНЕЙ», ОН НАПОМНИЛ ОБ ИЗГНАНИИ. И навеял 
печаль на Шхину, и она удалилась. А затем вернули ее сыновья его, благодаря единству, 
прозвучавшему в их воззвании, когда они обратились, сказав: «Слушай (Шма), Исраэль! Творец 
Всесильный наш, Творец един» (Дварим 6 : 4). Тогда Яаков упрочил ее и сказал: «Благословенно 
имя величия царства Его вовеки». И установилась Шхина на месте своем. 

— Зоар, Ваехи 53 : 518

Этот важный раздел напоминает нам о том, как легко создать бреши для проникновения Сатана 
в нашу жизнь. Достаточно даже небольшой реакции в виде зависти, злости или любого другого 
проявления отрицательного реактивного поведения, чтобы позволить Сатану переступить через 
порог.
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П Е Р В О Е  Ч Т Е Н И Е  —  А В Р А А М  —  Х Е С Е Д 

2 8 жил Яаков на земле Мицраима семнадцать лет. И было дней Яакова, 
лет его жизни, сто сорок лет и семь лет. 

 29 И близились дни Исраэля к смерти, и призвал он своего сына Йосефа, 
и сказал он ему: «О, если обрел бы я милость в твоих глазах, то положил бы ты 
руку твою под мое бедро и содеял мне милость истинную: не хорони же меня 
в Мицраиме!

30	И лягу я с моими отцами, а ты вынеси меня из Мицраима и погреби меня в их 
погребальнице!» И сказал он: «Я сделаю по слову твоему». 

31	И сказал он: «Поклянись мне!» И он поклялся ему. И поклонился Исраэль к изголовию 
ложа.

48 1 И было после этих событий, и сказали Йосефу: «Вот отец твой болен». И взял он 
двух сынов своих с собою, Менаше и Эфраима.

КОММЕНТАРИЙ РАВА

Слова «И жил Яаков на земле Мицраима 
семнадцать лет» означают, что в этой 
стране Яакову была явлена вся полнота 
жизни. Но почему же это произошло 
в Египте? Зоар объясняет, что Египет был 
самой негативной страной в мире.

Что создает отрицательную энергию? 
В Зоаре говорится: само человеческое 
тело, сутью которого является Желание по-
лучать только для себя. Отрицательная 
сила египтян была следствием их исклю-
чительной привязанности к физическому 
телу. Именно поэтому они стали масте-
рами мумификации — искусства сохране-
ния тела.

В этой связи становится ясно, почему 
такие великие откровения произошли 
с Яаковом именно в Египте. Египет был 
квинтэссенцией материальности. Он был 
подобен бездонному кратеру с густой, 
липкой грязью. Когда человек застревает 
в такой грязи, ему придется немало потру-
диться, чтобы выбраться из нее. Он должен 

приложить к этому все свои силы — 
больше, чем он может себе вообразить.

Только здесь, в таком месте, как Египет, 
человек мог по-настоящему заслужить 
высший уровень сознания. Это возвышен-
ное сознание не было просто дано таким 
праотцам и мудрецам, как Йосеф и Мои-
сей. Они заслужили это сознание, пребы-
вая в Египте, потому что Египет был тем 
местом, где вести себя положительным 
образом было практически невозможно.

Именно в Египте Яаков достиг уровня со-
знания, известного как нэвуа, или «проро-
чество». Он не только увидел будущее 
своих детей в мире, но и предвидел, что 
народу Израиля предстоит вынести мно-
жество периодов изгнания, и что конец 
проживания в диаспоре наступит с прихо-
дом Машиаха.

Пророчество — не просто мудрость, это 
способность видеть в семени взрослое де-
рево и даже семя, которое впоследствии 
появится из этого взрослого дерева. Вот 
такого уровня пророчества достиг Яаков 
в Египте.

И
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П Е Р В О Е  Ч Т Е Н И Е  —  А В Р А А М  —  Х Е С Е Д

ע  בַ֥ שְׁ מצר  יִם  מִצְרַ֔ אלהים דאלפין  רֶץ  אֶ֣ בְּ עֲקֹב֙ יאהדונהי + אידהנויה  יַֽ י  יְחִ֤ 28 וַ

בַע אלהים  ֣ יו שֶׁ נֵי֣ חַיָּ֔ י־יַעֲקֹב֙ יאהדונהי + אידהנויה שְׁ י אל יְמֵֽ נָה֑ וַיְהִ֤ ה שָׁ רֵ֖ עֶשְׂ
רָאֵל֮  י־יִשְׂ יְמֵֽ קְרְב֣וּ  יִּ 29 וַ ה׃  נָֽ שָׁ ת  וּמְאַ֖ ים  עִ֥ וְאַרְבָּ ים  נִ֔ שָׁ ע״ב   + דיודין 

ו״פ יהוה  אל,  ה״פ  קנאה,  ציון,  ף  לְיוֹסֵ֗ לִבְנ֣וֹ  עם ה׳ אותיות = ב״פ קס״א ׀  א  קְרָ֣ יִּ וַ לָמוּת֒ 
ים־נָא֥  ֽ שִׂ ע״ה קס״א  יךָ  עֵינֶ֔ בְּ מחי  חֵן֙  אתִי  מָצָ֤ א  ־נָ֨ יוהך  אִם  לוֹ֙  אמֶר  יֹּ֤ וַ
ת  אֱמֶ֔ וֶֽ ע״ב, ריבוע יהוה  סֶד  חֶ֣ דִי֙  עִמָּ יתָ  ֤ עָשִׂ וְ י  רֵכִ֑ יְ חַת  ֣ תַּ בוכו  ֽדְךָ֖  יָ�
י֙ עִם־ כַבְתִּ ֽ יִם מצר׃ 30 וְשָׁ מִצְרָֽ נִי בְּ רֵ֖ אהיה פעמים אהיה, ז״פ ס״ג אַל־נָא֥ תִקְבְּ

וַיְחִי

Берешит 47 : 28 — «И жил Яаков на земле 
Мицраима семнадцать лет…» После всех 
перенесенных Яаковом страданий на его долю 
выпало семнадцать лет счастливой жизни. Ваехи 
означает «и жил он». В Зоаре сказано:

«Семнадцать лет»: ОН ЗАДАЕТСЯ ВОПРО-
СОМ: «Почему сказано семнадцать лет?» 
И ОТВЕЧАЕТ: «Сказал Рабби: «Яаков был 
опечален, и все дни его проходили в стра-
даниях в начале. После того как он увидел 
Йосефа, и когда тот представал пред 
ним, и Яаков смотрел на Йосефа, душа его 
умиротворялась, как будто он видел 
мать Йосефа, так как красота Йосефа 
была похожа на красоту Рахель. И каза-
лось ему, словно он никогда не испытывал 
страданий».

— Зоар, Ваехи 15 : 113 

Порой мы попадаем в ловушку и начинаем суще-
ствовать, вместо того чтобы жить по-настоящему. 
Например, отец, работающий по двадцать часов 
в день «ради детей», вряд ли на самом деле рабо-
тает ради них. Он работает и живет ради себя или 
даже ради своего Оппонента, Сатана. К тому 

моменту, как он начнет интересоваться своими 
детьми, они уже вырастут в незнакомых ему 
взрослых людей.

וַיֹּאמֶר

Берешит 47 : 29 — Яаков взял с Йосефа клятву 
похоронить его в Израиле.

Мы узнали, что тело Яакова происходит 
от красоты Адама. А образ Яакова был 
образом высшей святости — образом 
святого престола. И не хотел он быть 
похороненным среди грешников. Секрет 
в том, что нет разделения между праот-
цами, и ОНИ СОЕДИНЕНЫ ПОСТОЯННО. 
Поэтому сказано: «И лягу я с моими от-
цами» (Берешит 47 : 30).

— Зоар, Ваехи 29 : 259

Яаков опасался, что фараон не позволит Йосефу 
похоронить его в Израиле. Если бы Яаков не взял 
с Йосефа клятву сделать это, если бы он просто 
попросил об этом, Йосеф мог бы спасовать 
перед лицом препятствий, которые фараон мог 
поставить на его пути. Заставив Йосефа 
поклясться, Яаков напомнил ему, что нет ничего 
невозможного.
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2	 И поведали Яакову и сказали: «Вот сын твой Йосеф идет к тебе». И собрался 
с силами Исраэль и сел на ложе. 

3	 И сказал Яаков Йосефу: «Бог Всемогущий явил Себя мне в Лузе; на земле Кенаана, 
и благословил Он меня». 4 И сказал Он мне: «Вот Я делаю тебя плодовитым 
и умножу тебя, и сделаю тебя сообществом народов, и Я дам эту землю твоему 
потомству после тебя во владение вечное. 

5	 И ныне, два твоих сына, рожденных тебе на земле Мицраима до моего прихода 
к тебе в Мицраим, мои они: Эфраим и Менаше, как Реувен и Шимон,  
будут моими. 

6	 А рожденные тобой, кого ты породишь после них, тебе будут; по имени братьев 
своих наречены будут они в их уделе. 

7	 А я, когда я шел из Падана, умерла у меня Рахель на земле Кенаана, в пути, когда 
оставалась еще кивра земли идти до Эфрата; и похоронил я ее там, на пути 
в Эфрат, он же Бет-Лехем». 

8	 И увидел Исраэль сынов Йосефа, и сказал он: «Кто эти?»

9	 И сказал Йосеф своему отцу: «Мои сыновья они, которых дал мне Бог здесь». 
И сказал он: «Дай же взять их ко мне, и я благословлю их».

חלֶֹה

Берешит 48 : 1 — Яаков заболел. Яаков был 
первым человеком в истории, который заболел. 
До этого люди сами решали, когда им покинуть 
материальный мир — испускали дух и тут же 
умирали. Это чтение дает нам возможность 
получить энергию защиты от любой болезни, 
а также силу исцеления.

Он открыл обсуждение и сказал: «Мы так 
учили, что в прежние дни, прежде, чем 
явился Яаков, человек пребывал в спокой-
ствии в своем доме, БЕЗ ВСЯКИХ БОЛЕЗ-
НЕЙ. И когда приходило время УМЕРЕТЬ, 
он умирал без болезней. Когда явился 
Яаков, он обратился с просьбой к Свя-

тому Единому, Благословен Он, сказав: 
«Владыка мира, может, было бы хорошо 
пред Тобой, если бы человек впадал в бо-
лезнь на два или три дня, а затем уже 
приобщался к народу своему, и СМОГ БЫ 
ОСТАВИТЬ ЗАВЕЩАНИЕ ДОМАШНИМ 
СВОИМ, и совершить возвращение 
от грехов своих?» Ответил ему Творец: 
«Хорошо, а ты будешь символом миру», 
ТО ЕСТЬ С ЯАКОВА ЭТО НАЧНЕТСЯ. Приди 
и узри, что о нем написано: «И было, после 
этих событий сказали Йосефу: «Вот, 
отец твой болен» (ивр. «холе») (Берешит 
48 : 1). Слово «холе» написано БЕЗ БУКВЫ 
ВАВ, ЧТО УКАЗЫВАЕТ НА НОВИЗНУ, на то, 
что не происходило с человеком 
до этого».

— Зоар, Трума 92 : 898
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י  נֹכִ֖ ר אָֽ ם וַיֹּאמַ֕ רָתָ֑ קְבֻֽ נִי בִּ ֖ יִם מצר וּקְבַרְתַּ צְרַ֔ נִי֙ מִמִּ אתַ֨ י וּנְשָׂ אֲבֹתַ֔
חוּ  ֥ תַּ שְׁ ע ל֑וֹ וַיִּ בַ֖ ָ שּׁ י וַיִּ בְעָה֙ לִ֔ ֽ ָ אמֶר הִשּׁ ךָ ראה׃ 31 וַיֹּ֗ ה כִדְבָרֶֽ ֥ עֱשֶׂ איע אֶֽ

אל  י  1 48 וַיְהִ֗ ה׃ ]פ[  ֽ טָּ הַמִּ ריבוע אלהים + אלהים דיודין ע״ה  אשׁ  עַל־רֹ֥ ל  רָאֵ֖ יִשְׂ
ו״פ יהוה  אל,  ה״פ  קנאה,  ציון,  ף  סֵ֔ לְיוֹ אמֶר  יֹּ֣ וַ ה  לֶּ הָאֵ֔ ראה  ים  בָרִ֣ הַדְּ חֲרֵי֙   אַֽ
ה  ֖ ֶ אֶת־מְנַשּׁ וֹ  עִמּ֔ בָנָיו֙  נֵי֤  אֶת־שְׁ חעם  ח  ֞ קַּ יִּ וַ להח  חֹלֶ֑ה  יךָ  אָבִ֖ ה֥  הִנֵּ
ה֛  הִנֵּ אמֶר  יֹּ֕ וַ יאהדונהי + אידהנויה  ב  עֲקֹ֔ לְיַֽ ֣ד  גֵּ יַּ 2 וַ מצפץ׃  אל  יִם  וְאֶת־אֶפְרָֽ
ל  רָאֵ֔ יִשְׂ פהל  ק֙  תְחַזֵּ יִּ וַ אני  יךָ  אֵלֶ֑ א  ֣ בָּ ו״פ יהוה  אל,  ה״פ  ציון, קנאה,  ף  יוֹסֵ֖ נְךָ֥  בִּ
ף  סֵ֔ וֹ אֶל־י יאהדונהי + אידהנויה  עֲקֹב֙  יַֽ אמֶר  יֹּ֤ 3 וַ ה׃  ֽ טָּ עַל־הַמִּ ב  ֖שֶׁ יֵּ  וַ
ל֖וּז  בְּ י  ־אֵלַ֥ )אהרן(  ה  נִרְאָֽ )משה(   מהש  י  ֛ דַּ שַׁ ל  אֵ֥ ו״פ יהוה  אל,  ה״פ  קנאה,   ציון, 

י  נִ֤ הִנְ י  אֵלַ֗ אמֶר  יֹּ֣ 4 וַ י׃  אֹתִֽ עסמ״ב  רֶךְ  יְבָ֖ וַ נָעַ֑ן  כְּ אלהים דאלפין  רֶץ  אֶ֣ בְּ
רֶץ  י אֶת־הָאָ֧ ֜ תַתִּ נָ֨ ים ע״ה קס״א וְ ֑ ל עַמִּ יךָ לִקְהַ֣ ֖ ךָ וּנְתַתִּ יתִ֔ מַפְרְךָ֙ וְהִרְבִּ
ה  עַתָּ֡ 5 וְ ם׃  לָֽ עוֹ ֥ת  זַּ אֲחֻ יךָ  חֲרֶ֖ אַֽ רְעֲךָ֥  זַ לְ את  זֹּ֛ הַ  אלהים דההין ע״ה 

י  עַד־בֹּאִ֥ יִם מצר  מִצְרַ֗ אלהים דאלפין  רֶץ  אֶ֣ בְּ לְךָ֜  ים  וֹלָדִ֨ הַנּֽ י־בָנֶיךָ֩  נֵֽ שְׁ
ה  ֶ֔ שּׁ נַ מְ וּ מצפץ  אל  ם֙  יִ רַ֨ פְ אֶ ם  לִי־הֵ֑ מצר  מָה  יְ רַ֖ מִצְ אני  יךָ  לֶ֛  אֵ
דְתָּ  ר־הוֹלַ֥ ךָ֛ אֲשֶׁ י׃ 6 וּמֽוֹלַדְתְּ הְיוּ אל ־לִֽ מְע֖וֹן יִֽ ן ג״פ אלהים וְשִׁ רְאוּבֵ֥ כִּ
ם׃  חֲלָתָֽ נַֽ בְּ רְא֖וּ  יִקָּ ם  אֲחֵיהֶ֛ יהוה  שדי  ם  ֧ שֵׁ עַ֣ל  הְי֑וּ אל  יִֽ לְךָ֣  ם  חֲרֵיהֶ֖ אַֽ
רֶץ  אֶ֤ בְּ ע״ב   + ס״ג  רבוע  ל  רָחֵ֜ י  עָלַ֨ מֵתָה֩  ן  ֗ דָּ מִפַּ י  בֹאִ֣ בְּ אני ׀  י  אֲנִ֣  7 וַֽ
א  רֶץ אלהים דאלפין לָבֹ֣ בְרַת־אֶ֖ ע֥וֹד כִּ רֶךְ ב״פ יב״ק בְּ ֔ דֶּ עַן֙ בַּ נַ֨ אלהים דאלפין כְּ

חֶם  ית ב״פ ראה לָֽ ֥ וא בֵּ ת הִ֖ רֶךְ ב״פ יב״ק אֶפְרָ֔ דֶ֣ ם֙ בְּ ָ הָ שּׁ רֶ֤ אֶקְבְּ תָה וָֽ אֶפְרָ֑
אמֶר  יֹּ֖ וַ ו״פ יהוה  אל,  ה״פ  ציון, קנאה,  ף  יוֹסֵ֑ נֵי֣  אֶת־בְּ ל  רָאֵ֖ יִשְׂ �֥רְא  יַּ 8 וַ ג״פ יהוה׃ 

ם  נַי֣ הֵ֔ יו בָּ אמֶר יוֹסֵף֙ ציון, קנאה, ה״פ אל, ו״פ יהוה אֶל־אָבִ֔ יֹּ֤ ה׃ 9 וַ לֶּ מִי ילי ־אֵֽ
י  אֵלַ֖ ֥א  חֶם־נָ קָֽ ר  אמַ֕ יֹּ וַ ֑ה  זֶ בָּ לה, מום  י ים  אֱלהִֹ֖ י  תַן־לִ֥ ר־נָֽ אֲשֶׁ

ם׃ רְכֵֽ וַאֲבָֽ
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В Т О Р О Е  Ч Т Е Н И Е  —  И Ц Х А К  —  Г В У Р А 

10	А глаза Исраэля отяжелели от старости, не мог он видеть. И дал он им 
подступить к нему, и он поцеловал их и обнял их. 

11	И сказал Исраэль Йосефу: «Увидеть лицо твое не помышлял я, но вот дал видеть 
мне Бог также и потомство твое». 

12	И отвел Йосеф их от колен его, и поклонился он лицом своим до земли. 13 И взял 
Йосеф их обоих, Эфраима правой рукой своей слева от Исраэля, а Менаше левой 
рукой своей справа от Исраэля, и дал им подступить к нему. 

14	И протянул Исраэль правую руку свою, и возложил на голову Эфраима, а он 
младший, и левую руку свою на голову Менаше. Вразумил он руки свои, ибо Менаше 
первенец. 

15	И благословил он Йосефа и сказал: «Бог, пред Которым ходили мои отцы, Авраам 
и Ицхак, Бог, Который меня направляет от начала бытия моего до сего дня,  
16 Ангел, избавляющий меня от всякого зла, да благословит отроков! И наречется 
в них имя мое и имя моих отцов, Авраама и Ицхака! И подобно рыбам умножатся 
среди народов земли!»

Т Р Е Т Ь Е  Ч Т Е Н И Е  —  Я А К О В  —  Т И Ф Е Р Е Т 

17	И увидел Йосеф, что возложил его отец правую руку свою на голову Эфраима, и худо 
было такое в его глазах; и поддержал он руку отца своего, чтобы отвести ее от 
головы Эфраима на голову Менаше.

וַיַּרְא

Берешит 48 : 17 — Яаков благословил своих 
внуков, сыновей Йосефа. Вместо того чтобы 
положить правую руку, обладающую духовной 
силой, на старшего сына Йосефа, а левую — 
на младшего, Яаков скрестил руки. Когда Йосеф 
спросил его об этом, Яаков ответил, что 
младшему сыну благословение нужнее, потому 
что дети от младшего сына будут более духовно 
развиты. Раши говорит, что младшему сыну 
Эфраиму предстояло стать предком Йеошуа бин 

Нун, который дал землю народу Израиля 
и научил его Библии.

Из этой истории можно извлечь два урока. Во-
первых, никогда не следует судить о событии 
по внешним характеристикам: вещи почти 
никогда не бывают тем, чем кажутся. Во-вторых, 
в духовности нет такого понятия как регламент. 
Нужно делать то, что необходимо и требуется 
в конкретной ситуации. Духовная работа — это 
не механическое повторение действий. 
Поступки должны соответствовать сложившимся 
обстоятельствам.
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 В Т О Р О Е  Ч Т Е Н И Е  —  И Ц Х А К  —  Г В У РА

֤שׁ אֹתָם֙  גֵּ יַּ ל לִרְא֑וֹת וַ א יוּכַ֖ ֹ֥ קֶן ל ֹ֔ בְד֣וּ מִזּ ֽ רָאֵל֙ כָּ 10 וְעֵינֵי֤ ריבוע מ״ה יִשְׂ
ף  סֵ֔ אֶל־יוֹ רָאֵל֙  יִשְׂ אמֶר  יֹּ֤ 11 וַ ם׃  לָהֶֽ ק  ֥ יְחַבֵּ וַ ם  לָהֶ֖ ק  ֥ ַ שּׁ יִּ וַ יו   אֵלָ֔
ה  הִנֵּ֨ וְ י  לְתִּ ֑ פִלָּ א  ֹ֣ ל ס״ג + מ״ה + ב״ן  י֖ךָ  פָנֶ ראה  ה  רְאֹ֥ ו״פ יהוה  אל,  ה״פ  קנאה,  ציון, 

ף  סֵ֛ יוֹ א  צֵ֥ וֹ יּ 12 וַ ךָ׃  רְעֶֽ אֶת־זַ ֥ם  גַּ ילה, מום  ים  אֱלהִֹ֖ י  אֹתִ֛ ה   הֶרְאָ֥
רְצָה  אָֽ יו  ֖ לְאַפָּ חוּ  ֥ תַּ שְׁ יִּ וַ יו  ֑ רְכָּ בִּ עמם  ם  מֵעִ֣ ם  אֹתָ֖ אל  ה״פ  ציון, ו״פ יהוה, 

נֵיהֶם֒ אֶת־ ֣ח חעם יוֹסֵף֮ ציון, קנאה, ה״פ אל, ו״פ יהוה אֶת־שְׁ קַּ יִּ אלהים דההין ע״ה׃ 13 וַ

מֹאל֖וֹ  בִשְׂ ה  ֥ ֶ וְאֶת־מְנַשּׁ ל  רָאֵ֔ יִשְׂ אל  מֹ֣ ְ מִשּׂ ימִינוֹ֙  ֽ בִּ אל מצפץ  יִם  אֶפְרַ֤
ת  שֶׁ יָּ֨ וַ אֶת־יְמִינ֜וֹ  ל  רָאֵ֨ יִשְׂ לַח֩  שְׁ יִּ 14 וַ יו׃  אֵלָֽ ֖שׁ  גֵּ יַּ וַ ל  רָאֵ֑ יִשְׂ ין  מִימִ֣
יר וְאֶת־ עִ֔ יִם֙ אל מצפץ וְה֣וּא הַצָּ אשׁ ריבוע אלהים + אלהים דיודין ע״ה אֶפְרַ֨ עַל־רֹ֤

י  ֥ יו כִּ ל֙ אֶת־יָדָ֔ כֵּ ה שִׂ ֑ ֶ אשׁ ריבוע אלהים + אלהים דיודין ע״ה מְנַשּׁ מֹאל֖וֹ עַל־רֹ֣ שְׂ
ר  ף ציון, קנאה, ה״פ אל, ו״פ יהוה וַיֹּאמַ֑ רֶךְ עסמ״ב אֶת־יוֹסֵ֖ כֽוֹר׃ 15 וַיְבָ֥ ה הַבְּ ֖ ֶ מְנַשּׁ
ם ח״פ אל, רמ״ח  י לְפָנָיו֙ אַבְרָהָ֣ כ֨וּ מיה אֲבֹתַ֤ ר֩ הִתְהַלְּ ים ילה, מום אֲשֶׁ אֱלהִֹ֡ הָֽ
וֹם  עַד־הַיּ֥ י  דִ֖ עוֹ מֵֽ י  אֹתִ֔ רעה  רֹעֶ֣ה  הָֽ ילה, מום  אֱלהִֹים֙  הָֽ ד״פ ב״ן  ק  יִצְחָ֔ וְ
יְבָרֵךְ֮  ע  ־רָ֗ ילי  ל  מִכָּ י  אֹתִ֜ ל  הַגֹּאֵ֨ פוי  לְאָךְ֩  16 הַמַּ והו׃  ה  ֽ הַזֶּ נגד, זן, מזבח 

ם שדי יהוה  ֥ י וְשֵׁ מִ֔ א עם ה׳ אותיות = ב״פ קס״א בָהֶם֙ שְׁ רֵ֤ עָרִים֒ וְיִקָּ עסמ״ב אֶת־הַנְּ

רֶב  קֶ֥ בְּ ב  לָרֹ֖ וּ  גּ֥ דְ יִ וְ ד״פ ב״ן  ק  צְחָ֑ יִ וְ ח״פ אל, רמ״ח  ם  אַבְרָהָ֣ י  תַ֖  אֲבֹ
רֶץ אלהים דההין ע״ה׃ הָאָֽ

 Т Р Е Т Ь Е  Ч Т Е Н И Е  —  Я А К О В  —  Т И Ф Е Р Е Т

עַל־ יַד־יְמִינ֛וֹ  יו  אָבִ֧ ית  י־יָשִׁ֨ ֽ כִּ ו״פ יהוה  אל,  ה״פ  ציון, קנאה,  ף  יוֹסֵ֗ �֣רְא  יַּ 17 וַ

ריבוע מ״ה  עֵינָי֑ו  בְּ �֣רַע  יֵּ וַ מצפץ  אל  יִם  אֶפְרַ֖ ריבוע אלהים + אלהים דיודין ע״ה  אשׁ  רֹ֥
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18	И сказал Йосеф своему отцу: «Не так, отец мой! Ибо этот первенец, положи 
правую руку твою на его голову».  19 И воспротивился его отец и сказал: «Знаю, 
сын мой, знаю. Также и он станет народом, и также он будет велик, но брат его 
младший будет больше его, и славой его потомства наполнятся все племена». 

20	И благословил он их в тот день, говоря: «Тобою будет благословлять Исраэль, 
говоря: «Да поставит тебя Бог как Эфраима и как Менаше!» — И он поставил 
Эфраима перед Менаше. 21 И сказал Исраэль Йосефу: «Вот я умираю. И будет 
Бог с вами, и возвратит Он вас на землю ваших отцов. 22 А я дал тебе долю одну 
сверх того, что братьям твоим, что взял я из рук эмори, моим мечом и луком 
моим».

Ч Е Т В Е Р Т О Е  Ч Т Е Н И Е  —  М О И С Е Й  —  Н Е Ц А Х 

49 1 И воззвал Яаков к своим сынам и сказал: «Соберитесь, и я поведаю вам, что 
случится с вами в будущности дней. 2 Сойдитесь и слушайте, сыны Яакова! 
И послушайте Исраэля, отца вашего! 3 Реувен, первенец мой ты, сила моя 
и начаток мощи моей, верх достоинства и верх могущества. 4 Неудержность, 
как воды! Превосходства ты не обретешь, ибо ты восшел на ложе отца твоего, 
тогда хулил ты над моим одром восшедшего. 5 Шимон и Леви, братья, орудия 
злостные их мечи. 6 В их тайный сговор пусть не войдет душа моя, с их обществом 
не единись, честь моя! Ибо в гневе своем убили мужа и по воле своей едва не 
подсекли быка.

קְרָא וַיִּ

Берешит 49 : 1 — Перед смертью Яаков собрал 
сыновей, чтобы благословить каждого по отдель-
ности и всех вместе. Этот момент учит нас, что 
единство — важный компонент благословения. 
Сознание «каждый сам за себя» сводит на нет 
энергию и цель благословения. В Зоаре сказано:

Не было такого совершенного ложа со дня 
сотворения мира, как в тот час, когда 
Яаков хотел уйти из этого мира: Ав-
раам — справа от него, Ицхак — слева, 
Яаков лежал между ними, Шхина — перед 
ним. Когда увидел это Яаков, позвал 
он своих сыновей, соединил их вокруг 

Шхины и поставил их в совершенном по-
рядке. 

— Зоар, Ваехи 54 : 539

רְאוּבֵן
Берешит 49 : 3 — Благословение Реувена. Зоар 
рассказывает, что три первых сына Яакова 
на самом деле не получили его благословения. 
Реувен не получил, потому что не проявил 
проактивности, перенося ложе отца после 
смерти Рахель. Кроме того, место Реувена в семье 
было не совсем определено: во время его 
зачатия Творец удержал первую каплю семени 
Яакова, чтобы сберечь ее для зачатия Йосефа.
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הּ מֵעַ֥ל עלם רֹאשׁ ריבוע אלהים + אלהים דיודין ע״ה  יר אתָֹ֛ יו לְהָסִ֥ ךְ יַד־אָבִ֗ תְמֹ֣ וַיִּ
אמֶר  יֹּ֧ ה׃ 18 וַ ֽ ֶ אשׁ ריבוע אלהים + אלהים דיודין ע״ה מְנַשּׁ יִם אל מצפץ עַל־רֹ֥ ־אֶפְרַ֖
ים  ֥ ר שִׂ כֹ֔ י־זֶה֣ הַבְּ י כִּ ן אָבִ֑ יו לאֹ־כֵ֣ ף ציון, קנאה, ה״פ אל, ו״פ יהוה אֶל־אָבִ֖ יוֹסֵ֛
אמֶר֙  יֹּ֨ וַ יו  אָבִ֗ ן  19 וַיְמָאֵ֣ ריבוע אלהים + אלהים דיודין ע״ה׃  וֹ  עַל־רֹאשֽׁ ינְךָ֖  יְמִֽ
יגל ־ה֣וּא  וְגַם  עלם  עָ֖ם  ־לְּ ייי  הְיֶה  יִֽ יגל ־ה֥וּא  ם  גַּ י  עְתִּ יָדַ֔ בְנִי֙  י  ֽ עְתִּ יָדַ֤
ייי  ֥ה  יֶ הְ יִֽ וֹ  רְע֖ זַ וְ וּ  נּ מֶּ֔ מִ יזל  ל  ֣ דַּ גְ יִ ן֙  טֹ הַקָּ יו  אָחִ֤ ם  לָ֗ אוּ וְ יזל  ל  ֑ דָּ גְ יִ
הבל  ר״ת  לֵאמוֹר֒  הַהוּא֮  נגד, זן, מזבח  וֹם  יּ֣ בַּ ם  רְכֵ֜ בָ֨ יְ 20 וַ ם׃  יִֽ וֹ א־הַגּ ֹֽ מְל
יִם  אֶפְרַ֖ ים ילה, מום כְּ מְךָ֣ אֱלהִֹ֔ ֽ שִׂ ר יְ אמֹ֔ רָאֵל֙ לֵ שְׂ ךְ עסמ״ב יִ בָרֵ֤ ךָ֞ יְ בְּ
אמֶר  יֹּ֤ ה׃ 21 וַ ֽ ֶ יִם אל מצפץ לִפְנֵי֥ מְנַשּׁ ם אֶת־אֶפְרַ֖ שֶׂ֥ יָּ ה וַ ֑ ֶ אל מצפץ וְכִמְנַשּׁ

ת י״פ רבוע אהיה  י איע מֵ֑ נֹכִ֖ ה֥ אָֽ ף ציון, קנאה, ה״פ אל, ו״פ יהוה הִנֵּ רָאֵל֙ אֶל־יוֹסֵ֔ יִשְׂ
רֶץ  אֶל־אֶ֖ ם  אֶתְכֶ֔ יב  ֣ וְהֵשִׁ ם  כֶ֔ עִמָּ ילה, מום  אֱלהִֹים֙  יהוה, יהה  הָיָה֤  וְ
ד  ם אַחַ֖ כֶ֥ י לְךָ֛ שְׁ ֽ תִּ י אני, ב״פ אהיה + יהוה נָתַ֧ אֲנִ֗ ם׃ 22 וַֽ תֵיכֶֽ אלהים דאלפין אֲבֹֽ

ריי  י  ֖ חַרְבִּ בְּ י  אֱמֹרִ֔ הָֽ ד֣  מִיַּ י֙  חְתִּ לָקַ֨ ר  ֤ אֲשֶׁ יךָ  עַל־אַחֶ֑ אהבה, דאגה 

י׃ ]פ[ ֽ תִּ וּבְקַשְׁ

Ч Е Т В Е Р Т О Е  Ч Т Е Н И Е  —  М О И С Е Й  —  Н Е Ц А Х

֑יו  נָ אֶל־בָּ נהי + אידהנויה  יאהדו ב  עֲקֹ֖ יַֽ  אותיות = ב״פ קס״א  עם ה׳ א  רָ֥ קְ יִּ וַ  1  49
ם  כֶ֖ אֶתְ א  רָ֥ קְ ר־יִ אֲשֶׁ ת  אֵ֛ ם  כֶ֔ לָ ידָה  ֣ גִּ אַ וְ סְפוּ֙  אָֽ הֵ אמֶר  יֹּ֗ וַ
ב יאהדונהי + אידהנויה  עֲקֹ֑ י֣ יַֽ נֵ מְע֖וּ בְּ שִׁ בְצ֥וּ וְ ֽ ים נלך׃ 2 הִקָּ מִֽ ית הַיָּ חֲרִ֥ אַֽ בְּ
ה  תָּ אַ֔ רִי  כֹ֣ בְּ אלהים  ג״פ  ן֙  בֵ אוּ 3 רְ ם׃  אֲבִיכֶֽ ל  רָאֵ֥ שְׂ אֶל־יִ מְע֖וּ  שִׁ וְ
ם֙  יִ מַּ֨ כַּ ז  חַ ֤ פַּ  4 ׃  ז עָֽ ֥תֶר  יֶ וְ ת  אֵ֖ שְׂ ֥תֶר  יֶ י  נִ֑ אוֹ ית  ֣ אשִׁ רֵ וְ י  חִ֖ כֹּ
ה: ]פ[  י עָלָֽ עִ֥ צוּ תָּ יְ לְ ֖ לַּ ז חִ יךָ אָ֥ י אָבִ֑ בֵ֣ כְּ יתָ מִשְׁ לִ֖ י עָ ֥ ר כִּ תַ֔ אַל־תּוֹ
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7	 Проклят их гнев, ибо могуч, и их ярость, ибо жестока она. Разделю их в Яакове 
и рассею их в Исраэле. 

8	 Йеуда, тебя восхвалят братья твои! Твоя рука на затылке твоих врагов. 
Поклонятся тебе сыны отца твоего. 

9	 Молодой лев Йеуда, от растерзания, сын мой, ты устранился. Преклонил он 
колена, лег, как лев и как львица, кто поднимет его! 

10	Не отойдет скипетр власти от Йеуды и стило закона от потомков его, пока 
не придет Шило, и к нему стечение народов. 

11	Привязывает к виноградной лозе своего осла, к ветви — сына ослицы своей; моет 
в вине свое одеяние и в крови виноградной свое облачение. 

12	Красен глазами от вина и бел зубами от молока. 

13	3евулун на побережье морском обитать будет, и он на берегу корабельном, а край 
его у Цидона.

מְעוֹן וְלֵוִי שִׁ

Берешит 49 : 5 — Благословение Шимона 
и Леви. Шимону и Леви тоже было отказано 
в благословении — из-за их связи с энергией 
осуждения. В Зоаре сказано:

Приди и узри: у Яакова было четыре жены. 
От всех них он родил сыновей и пришел 
к совершенству благодаря своим женам. 
Когда Яаков пожелал покинуть ЭТОТ МИР, 
Шхина стояла над ним. Хотел он благо-
словить ШИМОНА И ЛЕВИ, но не мог, по-
скольку боялся Шхины. Он сказал себе: 
«Как же я сделаю это? Ведь оба они проис-
ходят от стороны сурового суда, и БЛА-
ГОСЛОВЕНИЕ ИХ НАНЕСЕТ ВРЕД ШХИНЕ. 
Поступить наперекор Шхине я не могу, 
ведь четыре жены было у меня, ПРИШЕД-
ШИХ ОТ ЧЕТЫРЕХ СВОЙСТВ — ХЕСЕДА, 
ГВУРЫ, ТИФЕРЕТА И МАЛХУТА ШХИНЫ. 
И БЛАГОДАРЯ ИМ Я ДОСТИГ СОВЕРШЕН-
СТВА, ПОСКОЛЬКУ РОДИЛИ ОНИ МНЕ ДВЕ-
НАДЦАТЬ КОЛЕН, ЯВЛЯЮЩИЕ СОБОЙ ВСЕ 
СОВЕРШЕНСТВО. А РАЗ Я ПОЛУЧИЛ СОВЕР-
ШЕНСТВО ОТ ШХИНЫ, КАК МОГУ Я БЛАГО-
СЛОВИТЬ ШИМОНА И ЛЕВИ ПРОТИВ ЕЕ 

ВОЛИ? Я передам их хозяину дома, МОИ-
СЕЮ, МУЖУ ХОЗЯЙКИ, в распоряжении 
которого находится дом, и он сделает, 
как пожелает».

— Зоар, Ваехи 57 : 557

Если бы Яаков благословил их, осуждение 
охватило бы весь мир. 

יְהוּדָה
Берешит 49 : 8 — Благословение Йеуды. 
В комментарии сказано, что благословение 
Яаковом Йеуды произвело в его роду тридцать 
царей (Оцар аМидрашим 229). Благословение 
Йеуды помогает нам соединиться с эрой 
Машиаха и получить представление о том, какой 
будет эта эра. Хаос обратится в гармонию, 
а реальность Древа жизни будет восстановлена. 

זְבוּלֻן
Берешит 49 : 13 — Благословение Зевулуна. 
Зевулун обладал деловым складом ума. Яаков дал 
ему благословение на материальное благополу-
чие, потому что именно это было областью силы 
и ответственности Зевулуна. Зевулун получил 
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סֹדָם֙  6 בְּ ם׃  תֵיהֶֽ מְכֵרֹֽ ס  חָמָ֖ י  לֵ֥ כְּ ים  אַחִ֑ י מלוי ע״ב, דמב  וְלֵוִ֖ מְע֥וֹן  5 שִׁ
ישׁ  רְגוּ אִ֔ ם֙ הָ֣ י בְאַפָּ ֤ י כִּ בֹדִ֑ ד כְּ חַ֣ קְהָלָ֖ם אַל־תֵּ י בִּ א נַפְשִׁ֔ בֹ֣ אַל־תָּ
י  ֣ ם֙ כִּ וֹר אבגיתצ, ושר, אהבת חנם׃ 7 אָר֤וּר אַפָּ רוּ־שֽׁ ע״ה קנ״א קס״א וּבִרְצֹנָם֖ עִקְּ

ם  אֲפִיצֵ֖ וַֽ ב יאהדונהי + אידהנויה  עֲקֹ֔ יַֽ קֵ֣ם בְּ תָה אֲחַלְּ ֑ י קָשָׁ ֣ ם כִּ ז וְעֶבְרָתָ֖ עָ֔
יךָ  יְבֶ֑ רֶף אֹֽ עֹ֣ ֽדְךָ֖ בוכו בְּ יךָ יָ� ה֙ יוֹד֣וּךָ אַחֶ֔ ה אַתָּ ל׃ ]פ[ 8 יְהוּדָ֗ רָאֵֽ יִשְׂ בְּ
רֶף  ֖ ה מִטֶּ רי״ו יְהוּדָ֔ וּר ד״פ ב״ן ע״ה אַרְיֵה֙  9 גּ֤ יךָ׃  נֵי֥ אָבִֽ בְּ לְךָ֖  חֲו֥וּ  ֽ תַּ יִשְׁ
נּוּ׃  י ילי יְקִימֶֽ יא מִ֥ אַרְיֵה֛ רי״ו וּכְלָבִ֖ ץ כְּ ע רָבַ֧ רַ֨ יתָ כָּ י עָלִ֑ נִ֣ רפ״ח ע״ה בְּ

י־ ֽ כִּ ד  עַ֚ ו  י לָ֑ גְ רַ ן  י ֣ בֵּ מִ ק  קֵ֖ מְחֹ וּ ה  דָ֔ הוּ י מִֽ בֶט֙  שֵׁ֨ ר  וּ ס֥ יָ א־ ֹֽ 10 ל

ה  עִירֹ֔ פֶן֙  �ַגֶּ֨ ל י  סְרִ֤ 11 אֹֽ קס״א׃  ע״ה  ים  ֽ עַמִּ ת  הַ֥ יִקְּ וְל֖וֹ  מהש  ה  ֹ֔ יל שִׁ א  בֹ֣ יָ
ריבוע אהיה  וּבְדַם־  וֹ  לְבֻשׁ֔ מיכ, י״פ האא  ן֙  יִ יַּ֨ בַּ ס  ֤ בֵּ כִּ אֲתֹנ֑וֹ  י  נִ֣ בְּ רֵקָ֖ה  ֹֽ וְלַשּׂ
וּלְבֶן־ מיכ, י״פ האא  �֑יִן  מִיָּ ריבוע מ״ה  �֖יִם  עֵינַ י  12 חַכְלִילִ֥ ה׃  סוּתֹֽ ים  עֲנָבִ֖
ף  וֹ ח֣ לְ א֙  הוּ וְ ן  כֹּ֑ שְׁ יִ נלך  ים  ֖ מִּ יַ ף  וֹ ח֥ לְ ן  לֻ֕ בוּ 13 זְ ב׃ ]פ[  חָלָֽ �֖יִם מֵֽ נַּ שִׁ
�֑רֶם  גָּ ר  חֲמֹ֣ ב״ן  י״פ  אל  י״פ  ר  שכָ֖ ָ 14 יִשּׂ ן׃ ]פ[  עַל־צִידֹֽ וֹ  ת֖ כָ רְ יַ וְ ת  יֹּ֔ נִ אֳ

свое благословение раньше Иссахара, который 
был более духовным человеком. Это показывает 
важность людей, которые добиваются успеха 
в материальном мире — они создают достаток 
своим трудом, а их финансовые пожертвования 
позволяют другим изучать духовность.

שכָר ָ יִשּׂ
Берешит 49 : 14 — Благословение Иссахара. 
Библия называет Иссахара ослом. Это может 
показаться оскорбительным, особенно принимая 
во внимание тот факт, что Иссахар всю свою 
жизнь занимался изучением тайн Библии. Зоар 
нам объясняет: 

«Иссахар — осел костистый, лежащий 
меж граней» (Берешит 49 : 14). Сказал 
рабби Элазар: «Разве Иссахар называется 
ослом? И если он так называется вслед-

ствие своих занятий Торой, почему бы 
не называться ему конем или львом, или 
тигром? Но сказано так потому, что 
осел берет на себя поклажу и не отбрыка-
ется от господина своего, как остальные 
животные. В нем нет заносчивости, 
и он может лечь где угодно. И также Исса-
хар, который занят Торой, принимает 
на себя бремя Торы, и не отбрыкнется 
от Творца. И нет в нем заносчивости, 
он подобен ослу, который не заботится 
о своем благополучии, но лишь о благе 
Владыки своего. И поэтому: Он «лежащий 
меж граней», поскольку сказано, что чело-
веку следует спать на земле, жить в ли-
шениях, но заниматься Торой». 

— Зоар, Ваехи 69 : 681

Называя его ослом, Библия подразумевает его 
способность нести тяжелую ношу и делать свою 
работу, не жалуясь. Это качество нужно и нам 
в нашей духовной работе.
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14	Иссахар — осел костистый, лежащий меж граней. 

15	И он увидел покой, что хорош он, и землю, что приятна она; и преклонил он плечо 
свое, чтоб нести, и стал слугой-данником. 

16	Дан судить будет за свой народ; как один колена Исраэля. 17 Будет Дан змеем 
на дороге, виперой на пути, что жалит пяты коня, и падает всадник его навзничь.

18 На помощь Твою надеюсь, Господи! 

П Я Т О Е  Ч Т Е Н И Е  —  А А Р О Н  —  Х О Д 

19	Гад, рать выступит от него, и он возвратится по своим следам. 20 От Ашера, 
тучен хлеб его, и он доставит яства царские. 21 Нафтали — лань вольная, 
он воздает речи прекрасные.

22	Милый сын Йосеф, милый сын на виду. Дочери, ходила каждая, чтоб узреть. 
23 И огорчали его, и спор затевали, и ненавидели его стрелки.

ן דָּ

Берешит 49 : 16 — Благословение Дана. Здесь 
после благословения Дана Яаков помолился 
первый и единственный раз. Он добавил особую 
строку молитвы за Дана, потому что задачей Дана 
был суд. Более того, у имени Дан и слова «суд» 
в иврите общий корень.

По этой причине Йосеф помолился, 
говоря: «Я жду твоего спасения, Боже!» ОН 
ЗАДАЕТСЯ ВОПРОСОМ: «Почему он не про-
сит о спасении для других колен, а только 
лишь для этого?» ОН ОТВЕЧАЕТ: «Потому 
что он видел мощь и силу змея, когда суд 
поднимается, чтобы взять верх над 
святостью. ПОЭТОМУ ОН МОЛИЛСЯ 
О СПАСЕНИИ». 

— Зоар, Ваехи 70 : 712 

Если в жизнь человека приходит суд, это значит, 
что он осудил других людей. Даже если мы заслу-
живаем того, чтобы этот суд пришел в нашу 
жизнь, он наступает только в тот момент, когда 
мы активируем его собственными осуждающими 
мыслями и чувствами. 

גָּד

Берешит 49 : 19 — Благословение Гада. Гад и его 
потомки были воинственным народом. 
Благословение Гада обеспечило ему 
непобедимость и дало народу Гада силу во время 
войны. Битва с внутренним Сатаном, нашим эго, 
подобна войне: стоит только ослабить 
бдительность — поражение обеспечено. Эта 
борьба требует не меньшей подготовки, чем 
физические боевые действия. Благословение 
Гада дает нам оружие для ежеминутной борьбы 
с нашим эго. 

ר מֵאָשֵׁ
Берешит 49 : 20 — Благословение Ашера. 
Благословляя Ашера, Яаков сказал: «От Ашера, 
тучен хлеб его, и он будет доставлять яства 
царские». Ашер управляет месяцем Водолей. 
Завершение хаоса на индивидуальном уровне 
приходит через Ашера, также как и Окончательное 
искупление для всего мира — время, когда хаос 
навсегда будет изгнан из мироздания. В личных 
отношениях, бизнесе, здоровье и других областях 
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י ט֔וֹב והו, אום וְאֶת־ ֣ �֤רְא מְנֻחָה֙ ע״ה ב״פ ב״ן כִּ יַּ יִם׃ 15 וַ תָֽ פְּ שְׁ מִּ ין הַֽ ֥ ץ בֵּ רֹבֵ֖
י  הִ֖ יְ וַ ל  לִסְבֹּ֔ כְמוֹ֙  שִׁ ט֤  יֵּ וַ ס״ג  רבוע  ע״ה  נָעֵ֑מָה  י  ֣ כִּ אלהים דההין ע״ה  רֶץ  הָאָ֖
ע"ה  ש״ך  י  בְטֵ֥ שִׁ אהבה, דאגה  ד  אַחַ֖ כְּ וֹ  עַמּ֑ ין  דִ֣ יָ ן  ֖ 16 דָּ ד׃ ]ס[  לְמַס־עֹבֵֽ
רַח  ן מלוי נחש  עֲלֵי־אֹ֑ פִיפֹ֖ רֶךְ ב״פ יב״ק שְׁ שׁ עֲלֵי־דֶ֔ ל׃ 17 יְהִי־דָן֙ נָחָ֣ רָאֵֽ יִשְׂ
ישׁוּעָתְךָ֖  כְב֖וֹ אָחֽוֹר׃ 18 לִֽ ל רֹֽ פֹּ֥ בֵי ב״פ מום ־ס֔וּס ריבוע אדני, כוק וַיִּ ךְ֙ עִקְּ הַנּשֵֹׁ

יתִי יְהֹוָֽײיאהדונהי׃ ]ס[ ֥ קִוִּ

П Я Т О Е  Ч Т Е Н И Е  —  А А Р О Н  —  Х О Д

ר  ֖ אָשֵׁ 20 מֵֽ ב״פ מום׃ ]ס[  ב  עָקֵֽ גֻד֥  יָ ה֖וּא  וְ וּ  נּ דֶ֑ גוּ יְ ד֣וּד  גְּ ֖ד  19 גָּ

לֶךְ׃ ]ס[  י־מֶֽ עֲדַנֵּ מַֽ ן  ֖ תֵּ יִ וְה֥וּא  לַחְמ֑וֹ  מֵנָה֣  שְׁ ריבוע אלהים + אלהים דיודין ע״ה 

פֶר׃ ]ס[  ֽ אִמְרֵי־שָׁ אבגיתצ, ושר, אהבת חנם  ן  הַנֹּתֵ֖ ה  לֻחָ֑ שְׁ לָ֣ה  אַיָּ י  לִ֖ 21 נַפְתָּ

נ֕וֹת  ת עֲלֵי־עָ֑יִן ריבוע מ״ה בָּ ן פֹּרָ֖ ֥ ף ציון, קנאה, ה״פ אל, ו״פ יהוה בֵּ ן פֹּרָת֙ יוֹסֵ֔ ֤ 22 בֵּ

жизни Ашер позволяет нам подняться над нега-
тивностью. В одном из комментариев сказано, что 
Яаков раскрыл приметы будущего избавления 
из Египта Йосефу, а тот поведал их братьям; Ашер 
в свою очередь все рассказал своей дочери 
Серах. Он сказал ей: «Избавитель, который явится 
и скажет: «[Бог] сказал мне, говоря: «Помянул 
Я вас» (Шмот 3 : 16), и есть подлинный избавитель» 
(Шмот Раба 5 : 13). 

לִי נַפְתָּ
Берешит 49 : 21 — Благословение Нафтали. 
Нафтали был благословлен физической скоро-
стью. Он всегда приносил добрые вести и быстро 
поспевал по поручениям отца. Часто бывает, что 
мы делаем именно то, чего делать в данный 
момент не следует. И наоборот, когда перед нами 
стоит духовно значимая задача — нам лень, 
и мы не спешим браться за ее выполнение. 

Посредством благословения Нафтали мы полу-
чаем способность не спешить с тем, чего следует 
остерегаться, и быстро браться за выполнение 
своих духовных задач. 

ן פּרָֹת יוֹסֵף בֵּ
Берешит 49 : 22 — Благословение Йосефа. 
Благословение Йосефа убирает сглаз. Йосеф 
управляет месяцем Рыбы. У рыб нет дурного 
глаза, потому что они всегда окружены водой, 
олицетворяющей силу милосердия. Мы тоже 
можем защитить себя от сглаза с помощью Зоара, 
дарования и проявления милосердия. Даже если 
человек сознательно стремится причинить 
кому-то вред, Зоар служит щитом, через который 
сглаз проникнуть просто не может. Праматерь 
Рахель тоже является защитницей от сглаза. Вот 
почему вокруг ее гробницы в Вифлееме обора-
чивают красную нить, которая пропитывается 
силой ее защиты.
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24	Но пребывал в силе его лук, и в золоте были руки его, — из рук Могучего Бога 
Яакова, оттуда он стал пастырем камня Исраэля. 25 От Бога отца твоего, 
Он да поможет тебе, и со Всемогущим, и да благословит Он тебя: благословения 
небес свыше, благословение бездны, лежащей внизу, благословения персей 
и утробы.

26	Благословения твоего отца превзошли благословения моих родителей до предела 
вечных холмов. Да пребудут они на главе Йосефа, на темени отличенного среди 
братьев своих.

Ш Е С Т О Е  Ч Т Е Н И Е  —  Й О С Е Ф  —  Й Е С О Д 

27	Биньямин — волк терзающий, утром есть будет лов, а вечером разделит добычу. 

28	Все эти — колена Исраэля, двенадцать». И вот что говорил им их отец. 
И благословил он их, каждого его благословением благословил он их. 

29	И заповедал он им и сказал им: «Я приобщаюсь к народу моему, погребите меня 
при отцах моих, в пещере, которая на поле Эфрона-хити; 30 в пещере, которая 
на поле Махпела, что перед Мамре, на земле Кенаана, которую купил Авраам 
с полем у Эфрона-хити во владение погребальное. 

31	Там погребли Авраама и Сару, его жену, там погребли Ицхака и Ривку, его жену, 
и там я погреб Лею. 

32	Куплено поле и пещера, которая на нем, у сынов Хета».

נְיָמִין בִּ

Берешит 49 : 27 — Благословение Биньямина. 
«Биньямин — волк терзающий». Зоар рассказы-
вает, что согласно первому объяснению, 
Биньямин сравнивается с волком, потому что 
на Престоле был изображен волк. Второе объяс-
нение истолковывает это как намек на жертвенник, 
куда Биньямин приносил мясо для ежедневного 
жертвоприношения. В третьем толковании гово-
рится, что с помощью жертвоприношений 
Биньямин усмирял обвинителей, называемых 
«волками», чтобы те не обвиняли Израиль. В Зоаре 
сказано :  

Еще одно объяснение слов «волк терзаю-
щий» в том, что жертвенник был в уделе 
Биньямина, а жертвенник — это волк. 
И говорить, что Биньямин — волк, было 
бы неверным. Лишь жертвенник, находив-
шийся в его уделе, — это «волк», потому 
что он пожирал мясо каждый день, ТО ЕСТЬ 
ЖЕРТВЫ, КОТОРЫЕ ПРИНОСИЛИСЬ К НЕМУ. 
Биньямин кормил его ЖЕРТВАМИ, поскольку 
тот находился в его уделе. Считается, 
что он словно кормил и питал этого 
«волка». «Терзающий» ОЗНАЧАЕТ КОРМЯ-
ЩИЙСЯ; ЭТОТ СТИХ МОЖНО ТОЛКОВАТЬ ТАК: 
БИНЬЯМИН БУДЕТ КОРМИТЬ ЭТОГО ВОЛКА, 
ТО ЕСТЬ ЖЕРТВЕННИК. Другое объяснение 
слов «волк терзающий» состоит в том, 
что «он обязан кормить волка». Кто же он, 
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הוּ  טְמֻ֖ שְׂ ֽיִּ וַ� בּוּ  וָרֹ֑ הוּ  ֽיְמָרְרֻ֖ 23 וַ� וּר אבגיתצ, ושר, אהבת חנם׃  עֲלֵי־שֽׁ ה  עֲדָ֖ צָֽ
מִידֵי֙  יו  יָדָ֑ י  זְרֹעֵ֣ וּ  זּ פֹ֖ יָּ וַ וֹ  תּ֔ קַשְׁ אֵיתָן֙  בְּ ב  שֶׁ ֤ תֵּ 24 וַ ים׃  ֽ חִצִּ י  עֲלֵ֥ ֽ בַּ
הה  ואו  הה  יוד  בֶן  אֶ֥ רהע  רֹעֶ֖ה  ם  ֥ ָ מִשּׁ יאהדונהי + אידהנויה  ב  עֲקֹ֔ יַֽ הרח  יר  אֲבִ֣
ת  רְכֹ֤ בִּ ךָּ  רְכֶ֔ וִיבָ֣ י֙  דַּ שַׁ ת  אֵ֤ וְ ךָּ  רֶ֗ זְ עְ יַ וְ יךָ  אָבִ֜ ל  25 מֵאֵ֨ ל׃  רָאֵֽ יִשְׂ
חַת  ֑ תָּ צֶת  רֹבֶ֣ ע״ה  מ״ה  י״פ  ה֖וֹם  תְּ ת  רְכֹ֥ בִּ עלם  ל  מֵעָ֔ י״פ טל, י״פ כוזו  ם֙  יִ מַ֨ שָׁ
בְרוּ֙ עַל־ ֽ יךָ גָּ ת אָבִ֗ רְכֹ֣ חַם אברהם, ח״פ אל, רמ״ח׃ 26 בִּ יִם וָרָֽ דַ֖ ת שָׁ רְכֹ֥ בִּ
אשׁ  לְרֹ֣  ָ֙ ן י יֶ֨ הְ ֽ תִּ ם  לָ֑ עוֹ ת  בְעֹ֣ גִּ ֖ת  וַ אֲ ד־תַּ עַֽ י  רַ֔ הוֹ ת  רְכֹ֣ בִּ
יר  זִ֥ נְ וּלְקָדְקֹ֖ד  ו״פ יהוה  אל,  ה״פ  קנאה,  ציון,  ף  סֵ֔ יוֹ ריבוע אלהים + אלהים דיודין ע״ה 

יו׃ ]פ[ אֶחָֽ

Ш Е С Т О Е  Ч Т Е Н И Е  —  Й О С Е Ф  —  Й Е С О Д

יהוה  אלהים רבוע  וְלָעֶ֖רֶב רבוע  עַ֑ד  אכַל  יֹ֣ קֶר  בֹּ֖ בַּ ף  יִטְרָ֔ ב  זְאֵ֣ נְיָמִין֙  27 בִּ

נֵי֣ם  ל שְׁ רָאֵ֖ י ש״ך ע"ה יִשְׂ בְטֵ֥ ה שִׁ לֶּ ל ילי ־אֵ֛ 28 כָּ ל ב״פ עס״מ׃  לָֽ ֥ק שָׁ יְחַלֵּ
ישׁ  ם אִ֛ רֶךְ עסמ״ב אוֹתָ֔ ם אֲבִיהֶם֙ וַיְבָ֣ ר ראה לָהֶ֤ בֶּ֨ ר־דִּ זֹאת אֲשֶׁ ר וְ֠ ֑ עָשָׂ
אמֶר  יֹּ֤ וַ ם  אוֹתָ֗ ו  יְצַ֣ 29 וַ ם׃  אֹתָֽ ךְ  רַ֥ בֵּ בִרְכָת֖וֹ  כְּ ר  ֥ אֲשֶׁ קס״א  קנ״א  ע״ה 

ה  עָרָ֔ ל־הַמְּ י אֶ֨ י אֶל־אֲבֹתָ֑ י קִבְר֥וּ אֹתִ֖ ף אֶל־עַמִּ֔ אֱסָ֣ אֲלֵהֶם֙ אֲנִי֙ אני נֶֽ
ה  דֵ֧ שְׂ בִּ ר  אֲשֶׁ֨ ה  עָרָ֞ מְּ 30 בַּ י׃  ֽ חִתִּ הַֽ ן  עֶפְר֥וֹ ה  דֵ֖ שְׂ בִּ ר  ֥ אֲשֶׁ ש״ך 

רֶץ אלהים דאלפין  אֶ֣ א םןץףך ע״ה בְּ י חכמה + בינה ־מַמְרֵ֖ נֵֽ ר עַל־פְּ ֥ לָ֛ה אֲשֶׁ כְפֵּ הַמַּ

этот волк? Это АНГЕЛЫ, ненавистники, 
которые стоят наверху, чтобы обвинить 
Израиль. Все они умиротворяются благо-
даря этим жертвоприношениям и полу-
чают высшее пробуждение. ПОЛУЧАЕТСЯ, 
ЧТО БИНЬЯМИН, В УДЕЛЕ КОТОРОГО НАХО-
ДИТСЯ ЖЕРТВЕННИК, ПИТАЕТ ЭТИХ ОБВИНИ-
ТЕЛЕЙ, НАЗЫВАЕМЫХ «ВОЛК», ЧТОБЫ ОНИ 
НЕ ОБВИНЯЛИ ИЗРАИЛЬ. 

— Зоар, Ваехи 78 : 788 

Хотя каждый сын (колено) получил отдельное 
благословение, мы знаем, что Яаков также 
благословил их вместе, как группу. Люди 
обладают разными талантами и способностями, 
но нужно всегда помнить, что мы в этом мире 
вместе. Каждый наш поступок влияет на жизнь 
других людей. Поэтому думать «сначала я, потом 
остальные» — не выход. Посредством дарования 
мы демонстрируем понимание того, что 
мы благословлены вместе, как группа.
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33	И кончил Яаков заповедать сынам своим, и подобрал он ноги свои на ложе. 
И скончался он и приобщился к своему народу.

50 1 И пал Йосеф на лицо своего отца, и плакал он над ним и целовал его. 

2	 И повелел Йосеф своим слугам, лекарям, бальзамировать отца своего. 
И бальзамировали лекари Исраэля. 3 И исполнилось тому сорок дней, ибо так 
исполняются дни бальзамирования. И оплакивали его жители Мицраима 
семьдесят дней. 

4	 И прошли дни его оплакивания, и говорил Йосеф дому Паро так: «О, если обрел 
я милость в ваших глазах, говорите же во услышание Паро так: 5 «Отец мой связал 
меня клятвой, сказав: «Вот я умираю. В моей погребальнице, которую выкопал 
я для себя на земле Кенаана, там погреби меня. — И ныне, взойду же я и погребу 
моего отца и возвращусь». 

6	 И сказал Паро: «Взойди и погреби твоего отца, как он связал тебя клятвой». 

7	 И взошел Йосеф погребать своего отца, и взошли с ним все слуги Паро, 
старейшины дома его, и все старейшины земли Мицраима; 8 и весь дом Йосефа, 
и братья его, и дом его отца; только своих малых детей и свой скот мелкий 
и крупный оставили на земле Гошен. 

9	 И взошли они с ним: и колесницы, и всадники; и был стан тяжел очень. 

10	И дошли они до гумна крушинного, что по ту сторону Ярдена, и скорбели там 
скорбью великой и тяжкой очень. И совершил он по отцу своему траур 
семидневный.

וַיֵּאָסֶף

Берешит 49 : 33 — В Зоаре и Талмуде сказано, что 
Яаков на самом деле не умер, а сказано лишь, что 
существует его могила и что в ней кто-то похоро-
нен. Зоар говорит:

Яаков включен в Древо жизни, в котором 
никогда нет смерти, поскольку все живое 
существует и наполняется совершен-
ством в этом Древе, и оно дает жизнь 
всем, кто держится за него. И поэтому 
Яаков не умер. Когда же он умер? В час, 
когда сказано: «И подобрал он ноги свои 
на ложе» (Берешит 49 : 33). «Ложе» — это, 
как сказано, «Вот ложе Шломо» (Шир 
аШирим 3 : 7), ТО ЕСТЬ МАЛХУТ. Об этом 

ложе сказано: «Ноги ее нисходят 
к смерти» (Мишлей 5 : 5). Поэтому ска-
зано: «И подобрал он ноги свои на ложе», 
и тогда «И скончался, и был приобщен 
к народу своему». НО ВСЕ ТО ВРЕМЯ, ПОКА 
ОН ДЕРЖАЛСЯ ДРЕВА ЖИЗНИ, ТО ЕСТЬ ЗЕИР 
АНПИНА, ОН НЕ УМИРАЛ, ПОТОМУ ЧТО 
СМЕРТЬ ПРИХОДИТ ЛИШЬ ОТ СВОЙСТВА 
МАЛХУТ.

— Зоар, Бешалах 10 : 97

Смерть можно преодолеть — даже физическую 
смерть. Можно преодолеть и прочие 
завершения, подобные маленьким смертям. 
Неудачные отношения, работа, не приносящая 
удовлетворения, низкий уровень сознания — 
все это разновидности смерти. Наша цель — 
преодолевать их каждую секунду своей жизни.
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ן  עֶפְרֹ֥ ת  מֵאֵ֛ שדי  ה  דֶ֗ ָ ם ח״פ אל, רמ״ח אֶת־הַשּׂ אַבְרָהָ֜ ה  קָנָ֨ ר֩  אֲשֶׁ נָעַ֑ן  כְּ
ם ח״פ אל, רמ״ח  בְר֞וּ אֶת־אַבְרָהָ֗ קָֽ מהש  ה  מָּ ֣ 31 שָׁ בֶר׃  ת־קָֽ אֲחֻזַּ לַֽ י  ֖ חִתִּ הַֽ
ק  בְר֣וּ אֶת־יִצְחָ֔ ה מהש קָֽ מָּ וֹ שָׁ֚ תּ֔ ה אלהים דיודין רבוע אלהים + ה׳ אִשְׁ רָ֣ וְאֵת֙ שָׂ
ה לאה )אלד ע״ה(׃  י אֶת־לֵאָֽ רְתִּ ה מהש קָבַ֖ מָּ ֥ וֹ וְשָׁ תּ֑ ת רִבְקָ֣ה אִשְׁ ד״פ ב״ן וְאֵ֖

ת׃  נֵי־חֵֽ בְּ ת  מֵאֵ֥ וֹ  ר־בּ֖ אֲשֶׁ ש״ך  ה  עָרָ֥ וְהַמְּ שדי  ה  דֶ֛ ָ הַשּׂ 32 מִקְנֵה֧ 

ה  ֑ טָּ ף רַגְלָ֖יו אֶל־הַמִּ ֽאֱסֹ֥ יו וַיֶּ נָ֔ 33 וַיְכַ֤ל יַֽעֲקבֹ֙ יאהדונהי + אידהנויה לְצַוֹ‍֣ת פוי אֶת־בָּ
נֵי֣  עַל־פְּ ו״פ יהוה  ציון, קנאה, ה״פ אל,  ף  יוֹסֵ֖ ל  פֹּ֥ 1 50 וַיִּ יו׃  ֽ סֶף אֶל־עַמָּ אָ֥ וַיֵּ גְוַע֖  וַיִּ
ו״פ יהוה  ף ציון, קנאה, ה״פ אל,  ו פוי יוֹסֵ֤ ק־לֽוֹ׃ 2 וַיְצַ֨ ַ שּׁ בְ֥ךְּ עָלָ֖יו וַיִּ יו וַיֵּ חכמה + בינה אָבִ֑

ים אֶת־ פְאִ֖ חַנְט֥וּ הָרֹֽ ֽ יַּ יו וַ ט אֶת־אָבִ֑ חֲנֹ֖ ים לַֽ פְאִ֔ אֶת־עֲבָדָיו֙ אֶת־הָרֹ֣
י  ן יִמְלְא֖וּ יְמֵ֣ ֥ י כֵּ ֛ ים י֔וֹם נגד, זן, מזבח כִּ עִ֣ מְלְאוּ־לוֹ֙ אַרְבָּ יִּ 3 וַ ל׃  רָאֵֽ יִשְׂ
עַבְרוּ֙  ֽ יַּ ים יֽוֹם נגד, זן, מזבח׃ 4 וַ בְעִ֥ יִם מצר שִׁ וּ אֹת֛וֹ מִצְרַ֖ בְכּ֥ יִּ ים וַ חֲנֻטִ֑ הַֽ
ב״פ ראה  ית  ֥ אֶל־בֵּ ו״פ יהוה  אל,  ה״פ  קנאה,  ציון,  ף  יוֹסֵ֔ ראה  ר  ֣ יְדַבֵּ וַ בְכִית֔וֹ  י  יְמֵ֣
רוּ ראה  בְּ ם ריבוע מ״ה דַּ עֵי֣נֵיכֶ֔ אתִי חֵן֙ מחי בְּ א מָצָ֤ ר אִם יוהך ־נָ֨ ה לֵאמֹ֑ רְעֹ֖ פַּ
ה֣  ר הִנֵּ יעַ֣נִי לֵאמֹ֗ בִּ י הִשְׁ ר׃ 5 אָבִ֞ ה לֵאמֹֽ אָזְנֵי֥ יוד הי ואו הה פַרְעֹ֖ א בְּ ־נָ֕
רֶץ אלהים דאלפין  אֶ֣ יתִי לִי֙ בְּ רִ֤ ר כָּ י אֲשֶׁ֨ קִבְרִ֗ י״פ רבוע אהיה בְּ נֹכִי֮ איע מֵת֒  אָֽ
י  אֶת־אָבִ֖ ה  רָ֥ וְאֶקְבְּ א֛  עֱלֶה־נָּ אֶֽ ה  וְעַתָּ֗ נִי  רֵ֑ קְבְּ תִּ מהש  ה  מָּ ֖ שָׁ עַן  נַ֔ כְּ
ךָ׃  יעֶֽ בִּ ר הִשְׁ ֥ אֲשֶׁ ֽ יךָ כַּ ר אֶת־אָבִ֖ ה עֲלֵ֛ה וּקְבֹ֥ רְעֹ֑ אמֶר פַּ וּבָה׃ 6 וַיֹּ֖ וְאָשֽׁ
ל־ ילי  וֹ כָּ עֲל֨וּ אִתּ֜ ֽ יו וַיַּ ר אֶת־אָבִ֑ ף ציון, קנאה, ה״פ אל, ו״פ יהוה לִקְבֹּ֣ עַ֥ל יוֹסֵ֖ 7 וַיַּ
יִם מצר׃  רֶץ אלהים דאלפין ־מִצְרָֽ ל ילי זִקְנֵי֥ אֶֽ י פַרְעהֹ֙ זִקְנֵי֣ בֵית֔וֹ ב״פ ראה וְכֹ֖ עַבְדֵ֤
ב״פ ראה  ית  וּבֵ֣ יו  וְאֶחָ֖ ו״פ יהוה  אל,  ה״פ  ציון, קנאה,  ף  יוֹסֵ֔ ב״פ ראה  ית  ֣ בֵּ ילי  8 וְכֹל֙ 
ן׃  שֶׁ גֹּֽ אלהים דאלפין  רֶץ  אֶ֥ בְּ זְב֖וּ  עָֽ ם  וּבְקָרָ֔ וְצֹאנָם֣  ם֙  טַפָּ ק  רַ֗ יו  אָבִ֑
ד  בֵ֥ כָּ חֲנֶה֖  מַּ הַֽ אל  י  וַיְהִ֥ ים  ֑ רָשִׁ ֽ יגל ־פָּ ם  גַּ כֶב  יגל ־רֶ֖ ם  גַּ וֹ  עִמּ֔ עַ֣ל  יַּ 9 וַ
ן י״פ יהוה וד׳ אותיות  ֔ רְדֵּ עֵ֣בֶר הַיַּ ר֙ בְּ ד אֲשֶׁ אָטָ֗ רֶן הָֽ אוּ עַד־גֹּ֣ בֹ֜ ד  מ״ה׃ 10 וַיָּ מְאֹֽ
מ״ה  ד  מְאֹ֑ ד  וְכָבֵ֖ להח, מבה, יזל, אום  ד֥וֹל  גָּ ריבוע ע״ב  ד  ֛ מִסְפֵּ ם  דוּ־שָׁ֔ סְפְּ ֨ יִּ וַ
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11	И увидел обитатель земли, кенаани, траур на гумне крушинном, и сказали они: 
«Траур тяжелый это для Мицраима!» — Потому нарекли имя Траур Мицраима 
месту, что по ту сторону Ярдена. 12 И содеяли его сыновья для него то, что он им 
заповедал: 

13	И несли его сыновья его на землю Кенаана, и они погребли его в пещере на поле 
Махпела, которую купил Авраам с полем во владение погребальное у Эфрона-хити, 
перед Мамре. 

14	И возвратился Йосеф в Мицраим, он и братья его, и все восходившие с ним 
погребать его отца, после погребения им своего отца. 

15	И увидели братья Йосефа, что умер их отец, и сказали они: «Что если 
возненавидит нас Йосеф и воздаст, воздаст нам за все то зло, что мы причинили 
ему!»

16	И послали к Йосефу сказать: «Твой отец заповедал перед смертью своей, говоря:  
17 «Так скажите Йосефу: «О, прости же преступление братьев твоих и их грех, 
ибо зло причинили тебе! И ныне, прости же преступление рабов Бога отца 
твоего!» И плакал Йосеф, когда говорили ему. 

18	И пошли также братья его, и пали они пред ним, и сказали они: «Вот мы тебе 
рабы!»

19	И сказал им Йосеф: «Не страшитесь! Ибо разве вместо Бога я? 

20	И вы, вы замышляли против меня зло, Бог замыслил то к добру, чтоб содеять 
как сего дня: сохранить жизнь народу многочисленному.

רוּ קְבְּ וַיִּ

Берешит 50 : 13 — Сыновья похоронили Яакова. 
Посещая чьи-либо похороны, мы совершаем 
поступок, за который ничего не ожидаем взамен. 
Мы должны стремиться к такому сознанию 
и в других областях жизни, особенно в отноше-
ниях. Оказывая услуги другим, мы должны 
отделять себя от вознаграждения, которое 
ожидаем получить взамен.

טְמֵנוּ יִשְׂ

Берешит 50 : 15 — После смерти Яакова братья 
испугались, что Йосеф начнет мстить им за то зло, 
что они ему причинили, особенно учитывая то, 
что теперь Йосеф был их правителем. Они 
придумали легенду, что Яаков якобы приказал им 
сказать Йосефу, чтобы тот не вредил им 
и не преследовал их. Однако Яаков ничего такого 
не говорил и даже не думал, что Йосеф будет 
преследовать своих братьев. 
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רֶץ  הָאָ֨ ב֩  יוֹשֵׁ רְא  יַּ֡ 11 וַ נלך׃  ים  מִֽ יָ בְעַ֥ת  שִׁ בֶל  אֵ֖ יו  לְאָבִ֛ עַ֧שׂ  יַּ וַ
ד  בֵ֥ בֶל־כָּ אמְר֔וּ אֵֽ יֹּ֣ ד וַ אָטָ֔ רֶן֙ הָֽ גֹ֨ בֶל בְּ י אֶת־הָאֵ֗ נַעֲנִ֜ כְּ אלהים דההין ע״ה הַֽ

עֵ֥בֶר  ר בְּ ֖ יִם מצר אֲשֶׁ ל מִצְרַ֔ מָהּ֙ אָבֵ֣ א שְׁ ן קָרָ֤ יִם מצר עַל־כֵּ֞ זֶה֖ לְמִצְרָ֑
א֨וּ  שְׂ ם פוי׃ 13 וַיִּ ֽ ר צִוָּ ֥ אֲשֶׁ ֽ ן כַּ ֖ וּ בָנָי֖ו ל֑וֹ כֵּ עֲשׂ֥ ֽ ן י״פ יהוה וד׳ אותיות׃ 12 וַיַּ ֽ רְדֵּ הַיַּ
ה  דֵ֣ שְׂ ת  מְעָרַ֖ בִּ ר֣וּ אֹת֔וֹ  קְבְּ יִּ וַ עַן  נַ֔ כְּ רְצָה אלהים דההין ע״ה  אַ֣ בָנָיו֙  אֹת֤וֹ 
ת־ אֲחֻזַּ ה שדי לַֽ דֶ֜ ָ ם ח״פ אל, רמ״ח אֶת־הַשּׂ ר קָנָה֩ אַבְרָהָ֨ ֣ לָ֑ה אֲשֶׁ כְפֵּ הַמַּ

ב  שָׁ א םןץףך ע״ה׃ 14 וַיָּ֨ נֵי֥ חכמה + בינה מַמְרֵֽ י עַל־פְּ ֖ חִתִּ ן הַֽ ת עֶפְרֹ֥ בֶר מֵאֵ֛ קֶ֗
ים  עֹלִ֥ יו וְכָל ילי ־הָֽ יְמָה֙ מצר ה֣וּא וְאֶחָ֔ ף ציון, קנאה, ה״פ אל, ו״פ יהוה מִצְרַ֨ יוֹסֵ֤
י־ אֲחֵֽ רְא֤וּ  יִּ 15 וַ יו׃  קָבְר֥וֹ אֶת־אָבִֽ י  חֲרֵ֖ אַֽ יו  ר אֶת־אָבִ֑ לִקְבֹּ֣ וֹ  אִתּ֖
ל֥וּ  אמְר֔וּ  יֹּ֣ וַ ם  אֲבִיהֶ֔ אהיה  רבוע  י״פ  ת  י־מֵ֣ כִּ ו״פ יהוה  אל,  ה״פ  קנאה,  ציון,  יוֹסֵף֙ 
ל ילי  ת כָּ נוּ אלהים, מום אֵ֚ יב֙ לָ֔ ב יָשִׁ ֤ ף ציון, קנאה, ה״פ אל, ו״פ יהוה וְהָשֵׁ נוּ יוֹסֵ֑ טְמֵ֖ יִשְׂ
ף ציון, קנאה, ה״פ אל, ו״פ יהוה  וּ פוי אֶל־יוֹסֵ֖ לְנוּ אתֹֽוֹ׃ 16 וַיְצַוּ֕ מַ֖ ר גָּ ֥ ה רהע אֲשֶׁ רָעָ֔ ־הָ֣
אמְר֣וּ  ־תֹ היי  ה  17 כֹּֽ ר׃  לֵאמֹֽ מוֹת֖וֹ  לִפְנֵי֥  פוי  ה  ֔ צִוָּ יךָ  אָבִ֣ ר  לֵאמֹ֑
אתָם֙  יךָ וְחַטָּ ע אַחֶ֤ שַׁ ֣ א פֶּ א נָ֠ ֣ א ב״ן, לכב שָׂ נָּ֡ ף ציון, קנאה, ה״פ אל, ו״פ יהוה אָ֣ לְיוֹסֵ֗
י דמב, ילה  אֱלהֵֹ֣ י  עַבְדֵ֖ ע  שַׁ לְפֶ֥ א  נָ֔ א  ֣ שָׂ ה֙  וְעַתָּ גְמָל֔וּךָ  רהע  י־רָעָ֣ה  ֽ כִּ
לְכוּ֙  ֽ יֵּ 18 וַ יו׃  ם ראה אֵלָֽ רָ֥ דַבְּ ף ציון, קנאה, ה״פ אל, ו״פ יהוה בְּ בְ֥ךְּ יוֹסֵ֖ יֵּ וַ יךָ  אָבִ֑
ים׃  עֲבָדִֽ לַֽ ךָ֖  לְ וּ  ֥נּֽ נֶּ הִ אמְר֔וּ  יֹּ֣ וַ ֑יו  נָ פָ לְ וּ  ל֖ פְּ ֽיִּ וַ� יו  ־אֶחָ֔ יגל  ם  גַּ כלי 

חַת  י הֲתַ֥ ֛ אוּ כִּ ירָ֑ ף ציון, קנאה, ה״פ אל, ו״פ יהוה אַל־תִּ ם יוֹסֵ֖ אמֶר אֲלֵהֶ֛ יֹּ֧ 19 וַ

אֱלהִֹים֙  רהע  רָעָ֑ה  י  עָלַ֖ ם  ֥ בְתֶּ חֲשַׁ ם  20 וְאַתֶּ֕ אני׃  נִי  אָֽ ים ילה, מום  אֱלהִֹ֖
והו  ה֖  הַזֶּ נגד, זן, מזבח  וֹם  יּ֥ כַּ ה  עֲשֹׂ֛ עַן  לְמַ֗ אכא  ה  לְטֹבָ֔ הּ  בָ֣ חֲשָׁ ילה, מום 

ב׃ ת עַם־רָֽ חֲיֹ֥ לְהַֽ

По-настоящему духовный человек не ищет 
плохого в других людях. Например, если духовно 
развитому человеку причиняют вред, он будет 
больше сосредоточен не на самой проблеме, 
а на том, чему его может научить данная 

ситуация. Духовный человек понимает, что его 
обидчик тоже проходит через процесс 
исправления (тикун) и что из любого события, 
как хорошего, так и плохого, можно извлечь 
урок.
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С Е Д Ь М О Е  Ч Т Е Н И Е  —  Д А В И Д  —  М А Л Х У Т 

21	И ныне, не страшитесь, я довольствовать буду вас и ваших детей». И утешил он 
их, и говорил он к их сердцу. 22 И обитал Йосеф в Мицраиме, он и дом его отца. 
И прожил Йосеф сто десять лет.

М А Ф Т И Р

23	И увидел Йосеф от Эфраима сынов третьего поколения, также сыны Махира, сына 
Менаше, родились на коленях Йосефа 

24	И сказал Йосеф братьям своим: «Я умираю. И Бог помянет, помянет вас, 
и возведет вас из этой земли на землю, которую Он клялся дать Аврааму, Ицхаку 
и Яакову». 

25	И клятвой связал Йосеф сынов Исраэля, говоря: «Помянет, помянет Бог вас, 
и тогда вынесите мои кости отсюда». 26 И умер Йосеф стодесятилетним. 
И бальзамировали его, и положили его в саркофаг в Мицраиме.

מָ֣ת וַיָּ

Берешит 50 : 26 — Йосеф умер в возрасте 110 лет. 
В Зоаре сказано, что Йосеф должен был дожить 
до 147 лет, но он отдал 37 лет своей жизни царю 
Давиду. Известно, что многие предки царя 
Давида подарили ему несколько лет собственной 
жизни, потому что ему было суждено умереть 
при рождении. Давид знал об этом и поэтому 
воспринимал каждую секунду своей жизни как 
дар. Царь Давид учит нас, что жизнь — это 
драгоценное время, взятое в долг, и поэтому 
нужно максимально эффективно использовать 
каждую секунду, чтобы выполнить свою духовную 
работу.

Конечно же, Авраам дал царю Давиду пять 
лет, поскольку должен был жить сто во-
семьдесят лет, КАК И ИЦХАК, а прожил 
только сто семьдесят пять, и пяти лет 
недостает. Яаков должен был прожить 
в мире по числу лет Авраама — сто семь-

десят пять лет, а прожил только сто 
сорок семь лет, то есть недостает ему 
двадцати восьми лет. Таким образом, Ав-
раам и Яаков дали царю Давиду от жизни 
своей тридцать три года. Йосеф прожил 
сто десять лет, а должен был прожить 
сто сорок семь лет, по числу лет Яакова. 
ВМЕСТЕ С ТРИДЦАТЬЮ ТРЕМЯ ГОДАМИ АВ-
РААМА И ЯАКОВА выходит семьдесят лет, 
которые дали они царю Давиду для жизни. 
И он прожил все эти года, которые дали 
ему праотцы. 

— Зоар, Ваишлах 3 : 55

חזק
Конец книги Берешит. Завершив чтение книги 
Библии, три раза произносят слово «хазак». 
Смысл корня этого слова на иврите — «сила», 
и оно имеет то же числовое значение, что Пей, 
Хей, Ламед и Мем, Хей, Шин — зашифрованные 
комбинации 72 Имен Бога, которые соединяют 
нас с силой и исцелением.
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С Е Д Ь М О Е  Ч Т Е Н И Е  —  Д А В И Д  —  М А Л Х У Т

ם  ם וַיְנַחֵ֣ כֶ֑ ת־טַפְּ ם וְאֶֽ ל אֶתְכֶ֖ ֥ י איע אֲכַלְכֵּ נֹכִ֛ אוּ אָֽ ירָ֔ ה֙ אַל־תִּ 21 וְעַתָּ
ו״פ יהוה  אל,  ה״פ  קנאה,  ציון,  יוֹסֵף֙  ב  שֶׁ֤ יֵּ 22 וַ ם׃  ֽ עַל־לִבָּ ראה  ר  ֖ יְדַבֵּ וַ ם  אוֹתָ֔
ף ציון, קנאה, ה״פ אל, ו״פ יהוה  י יוֹסֵ֔ יו וַיְחִ֣ ית ב״פ ראה אָבִ֑ יִם מצר ה֖וּא וּבֵ֣ מִצְרַ֔ בְּ

ים׃  נִֽ ר שָׁ ה מלוי ע״ב, דמב וָעֶ֖שֶׂ מֵאָ֥

М А Ф Т И Р

ם  ים גַּ֗ ֑ שִׁ לֵּ נֵי֖ שִׁ יִם אל מצפץ בְּ �֤רְא יוֹסֵף֙ ציון, קנאה, ה״פ אל, ו״פ יהוה לְאֶפְרַ֔ יַּ 23 וַ

ו״פ יהוה׃  אל,  ה״פ  ציון, קנאה,  ף  יוֹסֵֽ י  ֥ רְכֵּ עַל־בִּ ד֖וּ  יֻלְּ ה  ֶ֔ ן־מְנַשּׁ בֶּ מָכִיר֙  נֵי֤  בְּ
ת  י״פ רבוע אהיה   י איע מֵ֑ נֹכִ֖ יו אָֽ אמֶר יוֹסֵף֙ ציון, קנאה, ה״פ אל, ו״פ יהוה אֶל־אֶחָ֔ 24 וַיֹּ֤
רֶץ  מִן־הָאָ֣ אֶתְכֶם֙  עֱלָ֤ה  הֶֽ וְ ם  אֶתְכֶ֗ יִפְקֹ֣ד  קֹ֧ד  פָּ ילה, מום  ים  אלהִֹ֞ וֵֽ
ם  ע לְאַבְרָהָ֥ ֛ בַּ ר נִשְׁ ֥ רֶץ אלהים דההין ע״ה אֲשֶׁ את אֶל־הָאָ֕ אלהים דההין ע״ה הַזֹּ֔

ף  סֵ֔ יוֹ ע  ֣ בַּ שְׁ יַּ 25 וַ ב יאהדונהי + אידהנויה׃  לְיַעֲקֹֽ וּֽ ד״פ ב״ן  ק  צְחָ֖ לְיִ ח״פ אל, רמ״ח 

יִפְקֹ֤ד  ע״ב  רבוע  ד  קֹ֨ פָּ ר  לֵאמֹ֑ ל  רָאֵ֖ יִשְׂ נֵי֥  אֶת־בְּ ו״פ יהוה  אל,  ה״פ  קנאה,  ציון, 

ף  מָ֣ת יוֹסֵ֔ יָּ ה׃ 26 וַ ֽ י מִזֶּ ם אֶת־עַצְמֹתַ֖ עֲלִתֶ֥ ם וְהַֽ אֱלהִֹים֙ ילה, מום אֶתְכֶ֔
אֹת֔וֹ  חַנְט֣וּ  ֽ יַּ וַ ים  נִ֑ שָׁ ר  וָעֶ֖שֶׂ מלוי ע״ב, דמב  ה  ן־מֵאָ֥ בֶּ ו״פ יהוה  אל,  ציון, קנאה, ה״פ 

יִם מצר׃ ]ש[ מִצְרָֽ אָר֖וֹן ג״פ אלהים בְּ ֽ ם בָּ ישֶׂ ֥ יִּ וַ

)חסד-ימין( חזק פהל )גבורה-שמאל( חזק פהל )תפארת-אמצע( חזק פהל, מהש 

)מלכות( ונתחזק
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В этой Афтаре рассказывается о последних днях царя Давида. В последние секунды жизни часть 
души человека уже находится в Верхних мирах, несмотря на то что тело по-прежнему пребывает 
в физическом мире. Именно поэтому в этот миг проявляется весь Свет, реализованный человеком 
за всю жизнь. Подключаясь к царю Давиду в этой Афтаре, мы осознаем, что можем быть каналом 
между Верхним и Нижним мирами в течение своей жизни и что нам не нужно для этого ждать 
последних минут.

«И будет водить тебя Господь всегда» (Иешаяу 58:11)

По поводу жертвоприношений сказано, что они помогали восстановить все миры. «И будет водить 
тебя Господь всегда» (ивр. тамид) означает, что посредством ежедневного жертвоприношения 
(тамид) восстанавливаются все миры, и тогда сверху нисходит поток изобилия.

А Ф Т А Р А  Г Л А В Ы  В А Е Х И

Мелахим I 2:1–12 

2 1 И подошло время Давиду умереть, и завещал он сыну своему Шломо, сказав: 

2	 «Я ухожу в последний путь всех живущих на земле, но ты крепись и будь мужем.  
3 И береги завет Господа, Бога твоего, ходя путями Его, соблюдая уставы Его, 
заповеди Его и законы Его, и постановления Его, как написано в Торе Моисеевой, 
чтобы преуспевал ты во всем, что ни будешь делать, и во всем, к чему 
ни обратишься; 4 чтобы исполнил Господь слово Свое, которое Он говорил обо 
мне, сказав: «Если сыны твои будут блюсти путь свой, чтобы ходить предо Мною 
в истине всем сердцем своим и всею душою своею, то сказано: «Не переведется 
на престоле Израилевом муж из потомства твоего». 

5	 Еще: ты знаешь, что натворил мне Йоав, сын Цэруйи, как поступил он с двумя 
военачальниками Израильскими: с Авнэйром, сыном Нэйра, и с Амасой, сыном 
Йэтэра, как он убил их и пролил кровь бранную во время мира, и обагрил кровью 
бранною пояс на чреслах своих и обувь на ногах своих.

6	 Так поступи же по разумению твоему и не отпусти седины его в преисподнюю с 
миром.

7	 А сынам Барзиллая Гиладитянина окажи милость, и пусть будут они среди тех, 
кто ест за столом твоим, ибо с тем и они пришли ко мне, когда я бежал от 
Авшалома, брата твоего. 
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מלכים 1 פרק 2

ר׃  לֵאמֹֽ בְנ֖וֹ  ה  למֹֹ֥ אֶת־שְׁ פוי  ו  צַ֛ יְ וַ לָמ֑וּת  ד  י־דָוִ֖ יְמֵֽ קְרְב֥וּ  יִּ 1 2 וַ
 ֖ זַקְתָּ רֶץ אלהים דההין ע״ה וְחָֽ ל ילי ־הָאָ֑ רֶךְ ב״פ יב״ק כָּ דֶ֖ ךְ מיה בְּ י איע הֹלֵ֔ נֹכִ֣ 2 אָֽ
רֶת ׀ יְהֹוָײ֣יאהדונהי  מֶ֣ מַרְתָּ֞ אֶת־מִשְׁ ֽ ישׁ ע״ה קנ״א קס״א׃ 3 וְשָׁ יתָֽ לְאִֽ פהל וְהָיִ֥

פוי  מִצְוֹ‍תָיו֙  יו  חֻקֹּתָ֤ ר  מֹ֨ לִשְׁ ב״פ יב״ק  דְרָכָיו֙  בִּ כֶת  לָלֶ֤ ילה  יךָ  אֱלהֶֹ֗
ת  יל אֵ֚ כִּ֗ שְׂ עַן תַּ ה מהש לְמַ֣ ֑ ת מֹשֶׁ תוֹרַ֣ ת֖וּב בְּ כָּ יו כַּ דְוֹ‍תָ֔ יו וְעֵֽ טָ֣ פָּ וּמִשְׁ
ים  ם׃ 4 לְמַעַן֩ יָקִ֨ ֽ פְנֶה֖ שָׁ ר תִּ ֥ ל ילי ־אֲשֶׁ ת כָּ ה וְאֵ֛ עֲשֶׂ֔ ֽ ר תַּ ֣ ל ילי ־אֲשֶׁ כָּ
אִם יוהך  ר ראה עָלַי֮ לֵאמֹר֒  ֣ בֶּ דִּ ר  בָר֗וֹ ראה אֲשֶׁ֨ ײיאהדונהי אֶת־דְּ יְהֹוָ֜
ת  אֱמֶ֔ ֽ בֶּ י֙  נַ פָ לְ כֶת  לֶ֤ לָ ב״פ יב״ק  ם  כָּ֗ רְ אֶת־דַּ יךָ  נֶ֜ בָ וּ  ר֨ מְ שְׁ יִ ־
ר  לֵאמֹ֕ ם  ֑ ־נַפְשָׁ לכב  וּבְכָל  בוכו  ם  ־לְבָבָ֖ לכב  כָל  בְּ אהיה פעמים אהיה, ז״פ ס״ג 

גַ֣ם  5 וְ ל׃  רָאֵֽ יִשְׂ א  ֥ סֵּ כִּ עלם  מֵעַ֖ל  קס״א  קנ״א  ע״ה  ישׁ  אִ֔ לְךָ֙  ת  רֵ֤ א־יִכָּ ֹֽ ל
ה  ֣ עָשָׂ ר  ֣ אֲשֶׁ ה  יָ֗ ן־צְרוּ בֶּ ב  יוֹאָ֣ י  לִ֜ ה  שָׂ ר־עָ֨ אֲשֶׁ אֵת֩  עְתָּ  יָדַ֡ ה  ֣ אַתָּ
תֶר֙  בֶן־יֶ֨ א  ֤ עֲמָשָׂ לַֽ וְ ר  ן־נֵ֜ בֶּ ר  לְאַבְנֵ֨ רָאֵל  שְׂ יִ֠ צִבְא֣וֹת  י  רֵ֣ י־שָׂ נֵֽ לִשְׁ

Ари писал:

Необходимо объяснить, какое высокое положение занимал первый человек до того, как 
согрешил. В трактате «Верный пастырь», раздел Кдошим, сказано, что в первом человеке 
не было ничего из этого мира, он был праведником, который сочетался браком со своей 
женой, и тому подобное. Это означает следующее: нужно знать, что первый человек 
содержал в себе все души. До того как он согрешил, он был ростом выше, чем он есть сейчас 
в Йецире. И если говорить, что он был создан из праха Храма, который происходит из мира 
Асия, ответ будет в том, что миры не выглядели так, как они выглядят сейчас, поскольку 
из-за своего греха первый человек, условно говоря, вызвал изъян во всех мирах, от Ацилута 
до Асии. Смысл в том, что они, конечно же, были подобны мирам — Ацилуту, Брии, Йецире 
и Асие — но находились на более высоком уровне, чем сейчас. Мы уже объясняли, каким 
образом посредством своих молитв в Шаббат мы поднимаем миры на их места и уровни. 
Таким образом, ступени, которые в наше время достижимы только при помощи молитв 
Шаббата, когда-то были доступны ежедневно, даже без специальных молитв. 

— Писания Рабби Ицхака Лурии 8

А Ф Т А Р А  Г Л А В Ы  В А Е Х И
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8	 И вот еще у тебя Шими, сын Гэйры, Биньямина из Бахурима; он злословил меня 
тяжким злословием в день, когда я шел в Маханаим, но сошел навстречу мне 
к Ярдэйну, и я поклялся ему Господом, сказав: «Я не умерщвлю тебя мечом».  

9	 А ныне ты не считай его невиновным, так как ты человек умный и знаешь, 
как тебе поступить с ним, и сведи седину его в крови в преисподнюю». 

10	И почил Давид с отцами своими, и был погребен в городе Давида. 

11	Времени же царствования Давида над Израилем было сорок лет: в Хэвроне 
царствовал он семь лет и в Иерусалиме царствовал тридцать три года.

12	И Шломо сел на престол Давида, отца своего, и упрочилось царствование 
его крепко.
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רָתוֹ֙  חֲגֹֽ ה בַּ י מִלְחָמָ֗ מֵ֣ ן דְּ תֵּ֞ יִּ ם וַ ֹ֑ ל שָׁ ה בְּ י־מִלְחָמָ֖ מֵֽ ם דְּ שֶׂ֥ יָּ ם וַ הַ֣רְגֵ֔ יַּ וַ
א־ ֹֽ ךָ וְל חָכְמָתֶ֑ יתָ כְּ ֖ יו׃ 6 וְעָשִׂ רַגְלָֽ ר בְּ ֥ בְנַעֲל֖וֹ אֲשֶׁ יו וּֽ מָתְנָ֔ ר בְּ ֣ אֲשֶׁ
ה־ עֲשֶׂ ֽ תַּ לְעָדִי֙  הַגִּ י  ֤ לַּ בַרְזִ י  7 וְלִבְנֵ֨ ל׃  אֹֽ שְׁ ם  ֹ֖ ל שָׁ בְּ יבָת֛וֹ  ֽ שֵׂ ד  תוֹרֵ֧
י  בָרְחִ֕ י בְּ רְב֣וּ אֵלַ֔ י־כֵן֙ קָֽ �֑ךָ כִּ לְחָנֶ י שֻׁ כְלֵ֣ אֹֽ סֶד ע״ב, ריבוע יהוה וְהָי֖וּ בְּ חֶ֔
א בֶן־ רָ֥ י בֶן־גֵּ מְעִ֨ ֽ ךָ נמם שִׁ מְּ ה֣ מ״ה יה עִ֠ יךָ׃ 8 וְהִנֵּ ל֥וֹם אָחִֽ נֵי֖ אַבְשָׁ מִפְּ
י  ֣ י֖וֹם נגד, זן, מזבח לֶכְתִּ צֶת בְּ נִי֙ קְלָלָ֣ה נִמְרֶ֔ לְלַ֨ חֻרִים֒ וְה֤וּא קִֽ הַיְמִינִי֮ מִבַּ
ל֤וֹ  ע  בַֽ ָ֨ אֶשּׁ וָֽ י״פ יהוה וד׳ אותיות  ן  ֔ רְדֵּ הַיַּ לִקְרָאתִי֙  ד  וְהֽוּא־יָרַ֤ �֑יִם  חֲנָ מַֽ
אַל־ ה֙  9 וְעַתָּ רֶב׃  חָֽ בֶּ יתְךָ֖  ־אֲמִֽ יוהך  אִם  ר  לֵאמֹ֔ יהֹוָײ֙יאהדונהי  בַֽ
ה־ עֲשֶׂ ֽ ר תַּ ֣ ת אֲשֶׁ ֙ אֵ֣ ֽדַעְתָּ יָ� ה וְ תָּ ם אָ֑ ישׁ ע״ה קנ״א קס״א חָכָ֖ י אִ֥ ֛ הוּ כִּ ֔ נַקֵּ תְּ
ד  וִ֖ דָּ ב  ֥ כַּ שְׁ יִּ 10 וַ אֽוֹל׃  שְׁ אהיה  רבוע  ם  דָ֖ בְּ יבָת֛וֹ  ֽ אֶת־שֵׂ  ֧ וְהֽוֹרַדְתָּ וֹ  לּ֔
נלך  ים  מִ֗ הַיָּ 11 וְ ד׃ ]פ[  וִֽ דָּ םןץףך, ערי, סנדלפו״ן  יר  עִ֥ בְּ ר  בֵ֖ קָּ יִּ וַ יו  עִם־אֲבֹתָ֑
בַע  ֣ חֶבְר֤וֹן מָלַךְ֙ שֶׁ נָה֑ בְּ ים שָׁ עִ֖ ל אַרְבָּ רָאֵ֔ וִד֙ עַל־יִשְׂ ךְ דָּ ר מָלַ֤ אֲשֶׁ֨
ים  ֥ לשִֹׁ שְׁ ךְ  מָלַ֔ ורבוע  פשוט  דיודין  אלהים  םִ  לַ֣ וּבִירֽוּשָׁ ים  נִ֔ שָׁ ע״ב   + דיודין  אלהים 

ן מַלְכֻת֖וֹ  כֹּ֥ יו וַתִּ ד אָבִ֑ וִ֣ א דָּ ֖ סֵּ ב עַל־כִּ ה יָשַׁ֕ למֹֹ֕ ים׃ 12 וּשְׁ נִֽ שׁ שָׁ ֹ֖ ל וְשָׁ
ד  מ״ה׃ ]ס[ מְאֹֽ
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М А Ф Т И Р  В  Ш А Б Б А Т  Х А Н У К И

Бемидбар 7:1–8:4 

7 1 И было в день, когда завершил Моше возводить скинию и помазал ее, и освятил ее 
и все ее принадлежности, и жертвенник и все его принадлежности, и помазал он их, 
и освятил их. 

2	 И доставили предводители Исраэля, главы дома отцов их, они же предводители 
колен, они же стоявшие при исчислениях,  3 и представили они свое пожертвование 
пред Господом: шесть крытых повозок и двенадцать быков; повозка от двух 
предводителей и бык от одного. И доставили их пред скинию. 

4	 И сказал Господь Моисею так: 5 «Возьми у них, и будут они для несения службы при 
шатре собрания, и передай их левитам, каждому по его служению». 

6	 И взял Моше повозки и быков, и передал их левитам. 

7	 Две повозки и четырех быков дал он сынам Гершона по их служению.

8	 И четыре повозки и восемь быков дал сынам Мерари, по их служению под началом 
Итамара, сына Аарона-священнослужителя. 

9	 А сынам Кеhатa не дал ничего, ибо служение при святыне на них, на плечах нести 
будут. 

10	И доставили предводители для освящения жертвенника в день помазания его, 
и доставили предводители свое пожертвование пред жертвенником. 

11	И сказал Господь Моше: «По одному предводителю в день пусть доставят жертву 
свою для освящения жертвенника».

Чтения Торы для семи дней Хануки и Мафтир Шаббата Хануки являются инструментами для 
привлечения максимального количества Света чудес.
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М А Ф Т И Р  В  Ш А Б Б А Т  Х А Н У К И

במדבר 7 פרק 1

ן ב״פ  כָּ֗ שְׁ ה מהש לְהָקִ֣ים אֶת־הַמִּ וֹת מֹשֶׁ֜ לּ֨ יוֹם֩ נגד, זן, מזבח כַּ י אל בְּ 1 7 וַיְהִ֡
יו כלי וְאֶת־ לָ֔ ל ילי ־כֵּ שׁ אֹתוֹ֙ וְאֶת־כָּ ֤ ח אֹת֜וֹ וַיְקַדֵּ מְשַׁ֨ יִּ )רבוע אלהים + ה׳( וַ

ם׃  אֹתָֽ שׁ  ֥ קַדֵּ יְ וַ ם  חֵ֖ מְשָׁ יִּ וַ כלי  יו  לָ֑ ־כֵּ ילי  ל  וְאֶת־כָּ זן, נגד  חַ  ֖ בֵּ זְ הַמִּ
ית ב״פ ראה  ֣ י ריבוע אלהים + אלהים דיודין ע״ה בֵּ ֖ ל רָאשֵׁ רָאֵ֔ י יִשְׂ יאֵ֣ יבוּ֙ נְשִׂ קְרִ֨ יַּ 2 וַ
יאוּ  בִ֨ יָּ ים׃ 3 וַ קֻדִֽ ים עַל־הַפְּ מְדִ֖ ם הָעֹֽ ת הֵ֥ טֹּ֔ י הַמַּ יאֵ֣ ם נְשִׂ ם הֵ֚ אֲבֹתָ֑
ר  קָ֔ ר בָּ ֣ נֵי֣ עָשָׂ ת צָב֙ וּשְׁ ֹ֥ שׁ־עֶגְל ם לִפְנֵי֣ יְהֹוָ֗ײיאהדונהי שֵׁ נָ֜ אֶת־קָרְבָּ
אהבה, דאגה  ד  לְאֶחָ֑ אבגיתצ, ושר, אהבת חנם  וֹר  וְשׁ֣ ים  אִ֖ שִׂ הַנְּ נֵי֥  עַל־שְׁ עֲגָלָ֛ה 
אמֶר יְהוָֹײ֖יאהדונהי  ן ב״פ )רבוע אלהים + ה׳(׃ 4 וַיֹּ֥ ֽ כָּ שְׁ ם לִפְנֵי֥ הַמִּ יבוּ אוֹתָ֖ קְרִ֥ וַיַּ
הֶל  ת אֹ֣ ד אֶת־עֲבֹדַ֖ עֲבֹ֕ ם וְהָי֕וּ לַֽ אִתָּ֔ ח מֵֽ ר׃ 5 קַ֚ אמֹֽ ה מהש לֵּ ֥ אֶל־מֹשֶׁ
ישׁ ע״ה קנ״א  ם ע״ה יהוה + אהיה אִ֖ ֔ יִּ ה אוֹתָם֙ אֶל־הַלְוִ ֤ תַתָּ נָֽ לאה, אלד ע״ה( מוֹעֵ֑ד וְ

קָ֑ר  ת וְאֶת־הַבָּ ֹ֖ עֲגָל ה מהש אֶת־הָֽ ֣ח חעם מֹשֶׁ֔ קַּ יִּ 6 וַ דָתֽוֹ׃  י עֲבֹֽ פִ֥ קס״א כְּ

וְאֵת֙  עֲגָל֗וֹת  הָֽ י  ֣ תֵּ שְׁ ת ׀  7 אֵ֣ ע״ה יהוה + אהיה׃  ם  יִּֽ אֶל־הַלְוִ ם  אוֹתָ֖ ן  ֥ תֵּ יִּ וַ
ת ׀  ם׃ 8 וְאֵ֣ דָתָֽ י עֲבֹֽ פִ֖ וֹן ע״ה ב״פ מנצפ״ך כְּ ֽרְשׁ֑ ן לִבְנֵי֣ גֵ� ר נָתַ֖ קָ֔ עַת הַבָּ ֣ אַרְבַּ
ם  דָתָ֔ פִי֙ עֲבֹ֣ י כְּ ן לִבְנֵי֣ מְרָרִ֑ ר נָתַ֖ קָ֔ מֹנַת֣ הַבָּ ת וְאֵת֙ שְׁ ֹ֗ עֲגָל ע הָֽ ֣ אַרְבַּ
ן  א נָתָ֑ ֹ֣ ת ל ן מלה׃ 9 וְלִבְנֵי֥ קְהָ֖ ן ע״ב ורבוע ע״ב הַכֹּהֵֽ ן־אַהֲרֹ֖ ֽ ר בֶּ יתָמָ֔ יַד֙ אִֽ בְּ
ת  ים אֵ֚ אִ֗ שִׂ יבוּ הַנְּ קְרִ֣ אוּ׃ 10 וַיַּ ֽ ָ ף יִשּׂ תֵ֖ כָּ ם בַּ דֶשׁ֙ עֲלֵהֶ֔ ת הַקֹּ֨ י־עֲבֹדַ֤ ֽ כִּ
ם  יאִ֛ שִׂ יבוּ הַנְּ קְרִ֧ יַּ ח אֹת֑וֹ וַ ֣ שַׁ י֖וֹם נגד, זן, מזבח הִמָּ חַ זן, נגד בְּ זְבֵּ֔ ת הַמִּ ֣ חֲנֻכַּ
ה  ֑ אמֶר יְהֹוָײ֖יאהדונהי אֶל־מֹשֶׁ יֹּ֥ חַ זן, נגד׃ 11 וַ ֽ זְבֵּ נָם֖ לִפְנֵי֥ הַמִּ אֶת־קָרְבָּ
וֹם  יא אֶחָד֙ אהבה, דאגה לַיּ֔ ֤ נָשִׂ וֹם נגד, זן, מזבח  לַיּ֗ ד אהבה, דאגה  יא אֶחָ֜ נָשִׂ֨ מהש 

חַ זן, נגד׃ ]ס[ ֽ זְבֵּ ת הַמִּ ֖ חֲנֻכַּ ם לַֽ נָ֔ יבוּ֙ אֶת־קָרְבָּ נגד, זן, מזבח יַקְרִ֨
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Ч Т Е Н И Е  В  П Е Р В Ы Й  Д Е Н Ь
У п р а в л я е т  м е с я ц е м  Н и с а н / О в е н

Овен ה   Марс ד

12	И был доставившим в первый день свою жертву Нахшон, сын Аминадава, из колена 
Йеуды. 

13	И его пожертвование: одно блюдо серебряное в сто тридцать шекелей весом, одна 
кропильница серебряная в семьдесят шекелей весом по шекелю Святилища; оба 
сосуда наполнены тонкой мукой, смешанной с елеем, для приношения хлебного; 

14	одна ложка из десяти шекелей золота, наполненная курением; 

15	один молодой бык, один овен, один агнец по первому году во всесожжение; 

16	один козел в очистительную жертву; 

17	а в жертву мирную: два быка, пять овнов, пять козлов, пять агнцев по первому 
году. Это жертва Нахшона, сына Аминадава. 

Ч Т Е Н И Е  В О  В Т О Р О Й  Д Е Н Ь
У п р а в л я е т  м е с я ц е м  И я р / Т е л е ц

Телец ו   Венера פ

18	Во второй день доставил жертву Hетаниэль, сын Цуара, предводитель колена 
Иссахара. 

19	Он доставил жертву свою: одно блюдо серебряное в сто тридцать шекелей весом, 
одна кропильница серебряная в семьдесят шекелей весом по шекелю Святилища; 
оба сосуда наполнены тонкой мукой, смешанной с елеем, для хлебного 
приношения; 

20	одна ложка из десяти шекелей золота, наполненная курением; 

21	один молодой бык, один овен, один агнец по первому году во всесожжение;

22	один козел в очистительную жертву;

23	а в жертву мирную: два быка, пять овнов, пять козлов, пять агнцев по первому 
году. Это жертва Hетaниэля, сына Цуара.
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Ч Т Е Н И Е  В  П Е Р В Ы Й  Д Е Н Ь
У п р а в л я е т  м е с я ц е м  Н и с а н / О в е н

Овен ה   Марс ד

וֹן  נַחְשׁ֥ נ֑וֹ  אֶת־קָרְבָּ וֹן  רִאשׁ֖ הָֽ נגד, זן, מזבח  וֹם  יּ֥ בַּ יב  קְרִ֛ הַמַּ אל  י  12 וַיְהִ֗
ת  אַחַ֗ סֶף  ֣ עֲרַת־כֶּ קַֽ וֹ  נ֞ קָרְבָּ 13 וְ ה׃  דָֽ הוּ יְ ה  ֥ לְמַטֵּ ב  דָ֖ ינָ ֽ ן־עַמִּ בֶּ
סֶף  כֶּ֔ אהבה, דאגה  אֶחָד֙  ק  מִזְרָ֤ קָלָהּ֒  מִשְׁ ע״ב  מלוי  דמב,  וּמֵאָה֮  ים  ֣ לשִֹׁ שְׁ
לוּלָ֥ה  בְּ לֶת  סֹ֛ ים  מְלֵאִ֗ ם ׀  נֵיהֶ֣ שְׁ דֶשׁ  הַקֹּ֑ קֶל  ֣ שֶׁ בְּ קֶל  ֖ שֶׁ ים  בְעִ֥ שִׁ
ב  זָהָ֖ ה  רָ֥ עֲשָׂ ת  אַחַ֛ ף  ֥ 14 כַּ ע״ה ב״פ ב״ן׃  ה  לְמִנְחָֽ ביט  י״פ טל, י״פ כוזו,  מֶן  ֖ ֶ בַשּׁ
ר  קָ֗ ן־בָּ ד אהבה, דאגה בֶּ ר םןץףך, ערי, סנדלפו״ן אֶחָ֞ ֣ רֶת י״א אדני׃ 15 פַּ ה קְטֹֽ מְלֵאָ֥
ה׃  נָת֖וֹ לְעֹלָֽ ן־שְׁ ד אהבה, דאגה בֶּ בֶשׂ ב״פ קס״א ־אֶחָ֥ ֽ ד אהבה, דאגה כֶּ יִל אֶחָ֛ אַ֧
קָ֣ר  לָמִים֮ בָּ ְ את׃ 17 וּלְזֶבַ֣ח הַשּׁ ֽ ד אהבה, דאגה לְחַטָּ ֥ים אֶחָ֖ עִיר־עִזִּ 16 שְׂ
ה  ֑ ָ נָה֖ חֲמִשּׁ י־שָׁ נֵֽ ים בְּ ֥ בָשִׂ ה כְּ ָ֔ ים חֲמִשּׁ ה֙ עַתּוּדִ֣ ָ ם חֲמִשּׁ נַיִם֒ אֵילִ֤ שְׁ

ב׃ ]פ[ ינָדָֽ ֽ ן־עַמִּ וֹן בֶּ ן נַחְשׁ֖ ֥ זֶה֛ קָרְבַּ

Ч Т Е Н И Е  В О  В Т О Р О Й  Д Е Н Ь
У п р а в л я е т  м е с я ц е м  И я р / Т е л е ц

Телец ו   Венера פ
ר י״פ אל י״פ  שכָֽ ָ יא יִשּׂ ֖ ן־צוּעָר֑ נְשִׂ ל בֶּ יב נְתַנְאֵ֣ י הִקְרִ֖ נִ֔ ֵ יּוֹם֙ נגד, זן, מזבח הַשּׁ 18 בַּ
ים וּמֵאָה֮ דמב, מלוי ע״ב  ֣ לשִֹׁ ת שְׁ ֣סֶף אַחַ֗ עֲרַת־כֶּ נ֜וֹ קַֽ ב אֶת־קָרְבָּ ב״ן ׃ 19 הִקְרִ֨
הַקֹּ֑דֶשׁ  קֶל  ֣ שֶׁ בְּ קֶל  ֖ שֶׁ ים  בְעִ֥ שִׁ סֶף  כֶּ֔ אהבה, דאגה  אֶחָד֙  ק  מִזְרָ֤ קָלָהּ֒  מִשְׁ
ה ע״ה ב״פ ב״ן׃  מֶן י״פ טל, י״פ כוזו, ביט לְמִנְחָֽ ֖ ֶ לוּלָ֥ה בַשּׁ לֶת בְּ ים סֹ֛ ם ׀ מְלֵאִ֗ נֵיהֶ֣ שְׁ
ר םןץףך, ערי, סנדלפו״ן  ֣ רֶת י״א אדני׃ 21 פַּ ה קְטֹֽ ב מְלֵאָ֥ ה זָהָ֖ רָ֥ ת עֲשָׂ ף אַחַ֛ ֥ 20 כַּ
ד  קס״א ־אֶחָ֥ ב״פ  בֶשׂ  ֽ כֶּ אהבה, דאגה  ד  אֶחָ֛ יִל  אַ֧ ר  קָ֗ ן־בָּ בֶּ אהבה, דאגה  ד  אֶחָ֞
את׃  ֽ ד אהבה, דאגה לְחַטָּ ֥ים אֶחָ֖ עִיר־עִזִּ ה׃ 22 שְׂ נָת֖וֹ לְעֹלָֽ ן־שְׁ אהבה, דאגה בֶּ

ה  ָ֔ חֲמִשּׁ ים  דִ֣ עַתֻּ ה֙  ָ חֲמִשּׁ ם  אֵילִ֤ נַיִם֒  שְׁ קָ֣ר  בָּ לָמִים֮  ְ הַשּׁ 23 וּלְזֶבַ֣ח 

ר׃ ]פ[ ן־צוּעָֽ ל בֶּ ן נְתַנְאֵ֖ ֥ ה זֶה֛ קָרְבַּ ֑ ָ נָה֖ חֲמִשּׁ י־שָׁ נֵֽ ים בְּ ֥ בָשִׂ כְּ
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Ч Т Е Н И Е  В  Т Р Е Т И Й  Д Е Н Ь
У п р а в л я е т  м е с я ц е м  С и в а н / Б л и з н е ц ы

Меркурий ר   Близнецы ז

24	В третий день — предводитель сынов Зевулуна Элиав, сын Хелона. 

25	Его пожертвование: одно блюдо серебряное в сто тридцать шекелей весом, одна 
кропильница серебряная в семьдесят шекелей весом по шекелю Святилища; оба 
сосуда наполнены тонкой мукой, смешанной с елеем, для хлебного приношения; 

26	одна ложка из десяти шекелей золота, наполненная курением; 

27	один молодой бык, один овен, один агнец по первому году во всесожжение; 

28	один козел в очистительную жертву; 

29	а в жертву мирную: два быка, пять овнов, пять козлов, пять агнцев по первому 
году. Это жертва Элиава, сына Хелона.

Ч Т Е Н И Е  В  Ч Е Т В Е Р Т Ы Й  Д Е Н Ь
У п р а в л я е т  м е с я ц е м  Т а м у з / Р а к

Луна ת   Рак ח 

30	В четвертый день — предводитель сынов Реувена Элицур, сын Шедеура. 

31	Его пожертвование: одно блюдо серебряное в сто тридцать шекелей весом, 
одна кропильница серебряная в семьдесят шекелей весом по шекелю Святилища; 
оба сосуда наполнены тонкой мукой, смешанной с елеем, для хлебного 
приношения;

32	одна ложка из десяти шекелей золота, наполненная курением; 

33	один молодой бык, один овен, один агнец по первому году во всесожжение; 

34	один козел в очистительную жертву; 

35	а в жертву мирную: два быка, пять овнов, пять козлов, пять агнцев по первому 
году. Это жертва Элицура, сына Шедеура. 
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Ч Т Е Н И Е  В  Т Р Е Т И Й  Д Е Н Ь
У п р а в л я е т  м е с я ц е м  С и в а н / Б л и з н е ц ы

Меркурий ר   Близнецы ז

ֹֽ ן׃  ן־חֵל בֶּ ב  אֱלִיאָ֖ זְבוּלֻ֑ ן  לִבְנֵי֣  יא  ֖ נָשִׂ י  לִישִׁ֔ ְ הַשּׁ נגד, זן, מזבח  וֹם֙  יּ 24 בַּ
קָלָהּ֒  ים וּמֵאָה֮ דמב, מלוי ע״ב מִשְׁ ֣ לשִֹׁ ת שְׁ סֶף אַחַ֗ ֣ עֲרַת־כֶּ נ֞וֹ קַֽ 25 קָרְבָּ

ם ׀  נֵיהֶ֣ קֶל הַקֹּ֑דֶשׁ שְׁ ֣ שֶׁ קֶל בְּ ֖ ים שֶׁ בְעִ֥ סֶף שִׁ ק אֶחָד֙ אהבה, דאגה כֶּ֔ מִזְרָ֤
ף  ֥ ה ע״ה ב״פ ב״ן׃ 26 כַּ מֶן י״פ טל, י״פ כוזו, ביט לְמִנְחָֽ ֖ ֶ לוּלָ֥ה בַשּׁ לֶת בְּ ים סֹ֛ מְלֵאִ֗
ד  ר םןץףך, ערי, סנדלפו״ן אֶחָ֞ ֣ רֶת י״א אדני׃ 27 פַּ ה קְטֹֽ ב מְלֵאָ֥ ה זָהָ֖ רָ֥ ת עֲשָׂ אַחַ֛
ן־ בֶּ ד  ־אֶחָ֥ קס״א  ב״פ  בֶשׂ  ֽ כֶּ אהבה, דאגה  ד  אֶחָ֛ יִל  אַ֧ ר  קָ֗ ן־בָּ בֶּ אהבה, דאגה 

29 וּלְזֶבַ֣ח  את׃  ֽ ד אהבה, דאגה לְחַטָּ ים אֶחָ֖ ֥ עִיר־עִזִּ 28 שְׂ ה׃  נָת֖וֹ לְעֹלָֽ שְׁ
ים  ֥ בָשִׂ כְּ ה  ָ֔ חֲמִשּׁ ים  דִ֣ עַתֻּ ה֙  ָ חֲמִשּׁ ם  אֵילִ֤ נַיִם֒  שְׁ קָ֣ר  בָּ לָמִים֮  ְ הַשּׁ

ֹֽ ן׃ ]פ[ ן־חֵל ב בֶּ ן אֱלִיאָ֖ ֥ ה זֶה֛ קָרְבַּ ֑ ָ נָה֖ חֲמִשּׁ י־שָׁ נֵֽ בְּ

Ч Т Е Н И Е  В  Ч Е Т В Е Р Т Ы Й  Д Е Н Ь
У п р а в л я е т  м е с я ц е м  Т а м у з / Р а к

Луна ת   Рак ח 

אֱלִיצ֖וּר  אלהים   ג"פ  ן  רְאוּבֵ֑ לִבְנֵי֣  יא  ֖ נָשִׂ י  רְבִיעִ֔ הָֽ נגד, זן, מזבח  וֹם֙  יּ 30 בַּ
דמב,  וּמֵאָה֮  ים  ֣ לשִֹׁ שְׁ ת  אַחַ֗ סֶף  ֣ עֲרַת־כֶּ קַֽ נ֞וֹ  31 קָרְבָּ דֵיאֽוּר׃  ן־שְׁ בֶּ
קֶל  ֣ שֶׁ קֶל בְּ ֖ ים שֶׁ בְעִ֥ סֶף שִׁ ק אֶחָד֙ אהבה, דאגה כֶּ֔ קָלָהּ֒ מִזְרָ֤ מלוי ע״ב מִשְׁ

ה  מֶן י״פ טל, י״פ כוזו, ביט לְמִנְחָֽ ֖ ֶ לוּלָ֥ה בַשּׁ לֶת בְּ ים סֹ֛ ם ׀ מְלֵאִ֗ נֵיהֶ֣ הַקֹּ֑דֶשׁ שְׁ
ר  ֣ 33 פַּ י״א אדני׃  רֶת  קְטֹֽ ה  מְלֵאָ֥ ב  זָהָ֖ ה  רָ֥ עֲשָׂ ת  אַחַ֛ ף  ֥ 32 כַּ ע״ה ב״פ ב״ן׃ 

בֶשׂ ב״פ  ֽ ד אהבה, דאגה כֶּ יִל אֶחָ֛ ר אַ֧ קָ֗ ן־בָּ ד אהבה, דאגה בֶּ םןץףך, ערי, סנדלפו״ן אֶחָ֞

ד אהבה, דאגה  ֥ים אֶחָ֖ עִיר־עִזִּ ה׃ 34 שְׂ נָת֖וֹ לְעֹלָֽ ן־שְׁ ד אהבה, דאגה בֶּ קס״א ־אֶחָ֥

ים  דִ֣ ה֙ עַתֻּ ָ ם חֲמִשּׁ נַיִם֒ אֵילִ֤ קָ֣ר שְׁ לָמִים֮ בָּ ְ את׃ 35 וּלְזֶבַ֣ח הַשּׁ ֽ לְחַטָּ
ן־ בֶּ יצ֖וּר  אֱלִ ן  ֥ קָרְבַּ ה֛  זֶ ה  ֑ ָ חֲמִשּׁ נָה֖  י־שָׁ נֵֽ בְּ ים  ֥ בָשִׂ כְּ ה  ָ֔ חֲמִשּׁ

דֵיאֽוּר׃ ]פ[ שְׁ
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Ч Т Е Н И Е  В  П Я Т Ы Й  Д Е Н Ь
У п р а в л я е т  м е с я ц е м  М е н а х е м - а в / Л е в

Лев ט   Солнце כ

36	В пятый день — предводитель сынов Шимона Шелумиэль, сын Цуришадая. 

37	Его пожертвование: одно блюдо серебряное в сто тридцать шекелей весом, 
одна кропильница серебряная в семьдесят шекелей весом по шекелю Святилища; 
оба сосуда наполнены тонкой мукой, смешанной с елеем, для хлебного 
приношения; 

38	одна ложка из десяти шекелей золота, наполненная курением; 

39	один молодой бык, один овен, один агнец по первому году во всесожжение;

40	один козел в очистительную жертву; 

41	а в жертву мирную: два быка, пять овнов, пять козлов, пять агнцев по первому 
году. Это жертва Шелумиэля, сына Цуришадая.

Ч Т Е Н И Е  В  Ш Е С Т О Й  Д Е Н Ь
У п р а в л я е т  м е с я ц е м  Э л у л ь / Д е в а

Дева י   Меркурий ר

42	В шестой день — предводитель сынов Гада Эльясаф, сын Деуэля. 

43	Его пожертвование: одно блюдо серебряное в сто тридцать шекелей весом, одна 
кропильница серебряная в семьдесят шекелей весом по шекелю Святилища; оба 
сосуда наполнены тонкой мукой, смешанной с елеем, для хлебного приношения; 

44	одна ложка из десяти шекелей золота, наполненная курением; 

45	один молодой бык, один овен, один агнец по первому году во всесожжение; 

46	один козел в очистительную жертву; 

47	а в жертву мирную: два быка, пять овнов, пять козлов, пять агнцев по первому 
году. Это жертва Эльясафа, сына Деуэля.
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Ч Т Е Н И Е  В  П Я Т Ы Й  Д Е Н Ь
У п р а в л я е т  м е с я ц е м  М е н а х е м - а в / Л е в

Лев ט   Солнце כ

ן־ בֶּ ל  מִיאֵ֖ לֻֽ שְׁ מְע֑וֹן  שִׁ לִבְנֵי֣  יא  ֖ נָשִׂ י  חֲמִישִׁ֔ הַֽ נגד, זן, מזבח  וֹם֙  יּ 36 בַּ
דמב, מלוי  וּמֵאָה֮  ים  ֣ לשִֹׁ שְׁ ת  אַחַ֗ סֶף  ֣ עֲרַת־כֶּ קַֽ נ֞וֹ  37 קָרְבָּ י׃  ֽ דָּ ישַׁ צוּרִֽ
קֶל  ֣ שֶׁ בְּ קֶל  ֖ שֶׁ ים  בְעִ֥ שִׁ סֶף  כֶּ֔ אהבה, דאגה  אֶחָד֙  ק  מִזְרָ֤ קָלָהּ֒  מִשְׁ ע״ב 

ה  מֶן י״פ טל, י״פ כוזו, ביט לְמִנְחָֽ ֖ ֶ לוּלָ֥ה בַשּׁ לֶת בְּ ים סֹ֛ מְלֵאִ֗ ם ׀  נֵיהֶ֣ שְׁ הַקֹּ֑דֶשׁ 
ר  ֣ 39 פַּ י״א אדני׃  רֶת  קְטֹֽ ה  מְלֵאָ֥ ב  זָהָ֖ ה  רָ֥ עֲשָׂ ת  אַחַ֛ ף  ֥ 38 כַּ ע״ה ב״פ ב״ן׃ 

בֶשׂ־ ב״פ קס״א  ֽ ד אהבה, דאגה כֶּ יִל אֶחָ֛ ר אַ֧ קָ֗ ן־בָּ ד אהבה, דאגה בֶּ םןץףך, ערי, סנדלפו״ן אֶחָ֞

את׃  ֽ ד אהבה, דאגה לְחַטָּ ֥ים אֶחָ֖ עִיר־עִזִּ ה׃ 40 שְׂ נָת֖וֹ לְעלָֹֽ ן־שְׁ ד אהבה, דאגה בֶּ אֶחָ֥
ים  ֥ בָשִׂ ה כְּ ָ֔ ים חֲמִשּׁ דִ֣ ה֙ עַתֻּ ָ ם חֲמִשּׁ נַיִם֒ אֵילִ֤ קָר֣ שְׁ לָמִים֮ בָּ ְ 41 וּלְזֶבַ֣ח הַשּׁ

י׃ ]פ[ ֽ דָּ ישַׁ ן־צוּרִֽ ל בֶּ לֻֽמִיאֵ֖ ן שְׁ ֥ ֑ה זֶה֛ קָרְבַּ ָ נָה֖ חֲמִשּׁ נֵֽי־שָׁ בְּ

Ч Т Е Н И Е  В  Ш Е С Т О Й  Д Е Н Ь
У п р а в л я е т  м е с я ц е м  Э л у л ь / Д е в а

Дева י   Меркурий ר

ל׃  עוּאֵֽ ן־דְּ בֶּ ף  אֶלְיָסָ֖ גָ֑ד  י֣  לִבְנֵ יא  ֖ נָשִׂ י  ִ֔ שּׁ ִ הַשּׁ נגד, זן, מזבח  וֹם֙  יּ 42 בַּ
קָלָהּ֒  ים וּמֵאָה֮ דמב, מלוי ע״ב מִשְׁ ֣ לשִֹׁ ת שְׁ סֶף אַחַ֗ ֣ עֲרַת־כֶּ נ֞וֹ קַֽ 43 קָרְבָּ

ם ׀  נֵיהֶ֣ קֶל הַקֹּ֑דֶשׁ שְׁ ֣ שֶׁ קֶל בְּ ֖ ים שֶׁ בְעִ֥ סֶף שִׁ ק אֶחָד֙ אהבה, דאגה כֶּ֔ מִזְרָ֤
ף  ֥ ה ע״ה ב״פ ב״ן׃ 44 כַּ מֶן י״פ טל, י״פ כוזו, ביט לְמִנְחָֽ ֖ ֶ לוּלָ֥ה בַשּׁ לֶת בְּ ים סֹ֛ מְלֵאִ֗
ד  ר םןץףך, ערי, סנדלפו״ן אֶחָ֞ ֣ רֶת י״א אדני׃ 45 פַּ ה קְטֹֽ ב מְלֵאָ֥ ה זָהָ֖ רָ֥ ת עֲשָׂ אַחַ֛
ד אהבה, דאגה  בֶשׂ ב״פ קס״א ־אֶחָ֥ ֽ ד אהבה, דאגה כֶּ יִל אֶחָ֛ ר אַ֧ קָ֗ ן־בָּ אהבה, דאגה בֶּ

את׃  ֽ לְחַטָּ אהבה, דאגה  ד  אֶחָ֖ ים  ֥ זִּ עִיר־עִ 46 שְׂ ה׃  לָֽ לְעֹ ת֖וֹ  נָ ן־שְׁ בֶּ
ה  ָ֔ חֲמִשּׁ ים  דִ֣ עַתֻּ ה֙  ָ חֲמִשּׁ ם  אֵילִ֤ נַיִם֒  שְׁ קָ֣ר  בָּ לָמִים֮  ְ הַשּׁ 47 וּלְזֶבַ֣ח 

ל׃ ]פ[ עוּאֵֽ ן־דְּ ף בֶּ ן אֶלְיָסָ֖ ֥ ה זֶה֛ קָרְבַּ ֑ ָ נָה֖ חֲמִשּׁ י־שָׁ נֵֽ ים בְּ ֥ בָשִׂ כְּ
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Ч Т Е Н И Е  В  С Е Д Ь М О Й  Д Е Н Ь
У п р а в л я е т  м е с я ц е м  Т и ш р е й / В е с ы

Весы ל   Венера פ

48	В седьмой день — предводитель сынов Эфраима Элишама, сын Амиуда. 

49	Его пожертвование: одно блюдо серебряное в сто тридцать шекелей весом, одна 
кропильница серебряная в семьдесят шекелей весом по шекелю Святилища; 
оба сосуда наполнены тонкой мукой, смешанной с елеем, для хлебного 
приношения; 

50	одна ложка из десяти шекелей золота, наполненная курением; 

51	один молодой бык, один овен, один агнец по первому году во всесожжение; 

52	один козел в очистительную жертву;

53	а в жертву мирную: два быка, пять овнов, пять козлов, пять агнцев по первому 
году. Это жертва Элишама, сына Амиуда.

Ч Т Е Н И Е  В  В О С Ь М О Й  Д Е Н Ь
У п р а в л я е т  м е с я ц е м  М а р - Х е ш в а н / С к о р п и он

Скорпион נ   Марс ד

54	В восьмой день — предводитель сынов Менаше Гамлиэль, сын Педацypa. 

55	Его пожертвование: одно блюдо серебряное в сто тридцать шекелей весом, 
одна кропильница серебряная в семьдесят шекелей весом по шекелю Святилища; 
оба сосуда наполнены тонкой мукой, смешанной с елеем, для хлебного 
приношения; 

56	одна ложка из десяти шекелей золота, наполненная курением; 

57	один молодой бык, один овен, один агнец по первому году во всесожжение; 

58. один козел в очистительную жертву; 

59	а в жертву мирную: два быка, пять овнов, пять козлов, пять агнцев по первому 
году. Это жертва Гамлиэля, сына Педацура.
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Ч Т Е Н И Е  В  С Е Д Ь М О Й  Д Е Н Ь
У п р а в л я е т  м е с я ц е м  Т и ш р е й / В е с ы

Весы ל   Венера פ

ע  מָ֖ ישָׁ אֱלִֽ אל מצפץ  יִם  אֶפְרָ֑ לִבְנֵי֣  יא  ֖ נָשִׂ י  בִיעִ֔ ְ הַשּׁ נגד, זן, מזבח  יּוֹם֙  48 בַּ
ים וּמֵאָה֮ דמב, מלוי  ֣ לשִֹׁ ת שְׁ סֶף אַחַ֗ ֣ עֲרַת־כֶּ נ֞וֹ קַֽ יהֽוּד׃ 49 קָרְבָּ ן־עַמִּ בֶּ
קֶל  ֣ שֶׁ בְּ קֶל  ֖ שֶׁ ים  בְעִ֥ שִׁ סֶף  כֶּ֔ אהבה, דאגה  אֶחָד֙  ק  מִזְרָ֤ קָלָהּ֒  מִשְׁ ע״ב 

ה  מֶן י״פ טל, י״פ כוזו, ביט לְמִנְחָֽ ֖ ֶ לוּלָ֥ה בַשּׁ לֶת בְּ ים סֹ֛ ם ׀ מְלֵאִ֗ נֵיהֶ֣ הַקֹּ֑דֶשׁ שְׁ
ר  ֣ 51 פַּ י״א אדני׃  רֶת  קְטֹֽ ה  מְלֵאָ֥ ב  זָהָ֖ ה  רָ֥ עֲשָׂ ת  אַחַ֛ ף  ֥ 50 כַּ ע״ה ב״פ ב״ן׃ 

בֶשׂ ב״פ  ֽ ד אהבה, דאגה כֶּ יִל אֶחָ֛ ר אַ֧ קָ֗ ן־בָּ ד אהבה, דאגה בֶּ םןץףך, ערי, סנדלפו״ן אֶחָ֞

ד אהבה, דאגה  ֥ים אֶחָ֖ עִיר־עִזִּ ה׃ 52 שְׂ נָת֖וֹ לְעֹלָֽ ן־שְׁ ד אהבה, דאגה בֶּ קס״א ־אֶחָ֥

ים  דִ֣ ה֙ עַתֻּ ָ ם חֲמִשּׁ נַיִם֒ אֵילִ֤ קָ֣ר שְׁ לָמִים֮ בָּ ְ את׃ 53 וּלְזֶבַ֣ח הַשּׁ ֽ לְחַטָּ
ן־ בֶּ ע  מָ֖ ישָׁ אֱלִֽ ן  ֥ קָרְבַּ זֶה֛  ה  ֑ ָ חֲמִשּׁ נָה֖  י־שָׁ נֵֽ בְּ ים  ֥ בָשִׂ כְּ ה  ָ֔ חֲמִשּׁ

יהֽוּד׃ ]פ[ עַמִּ

Ч Т Е Н И Е  В  В О С Ь М О Й  Д Е Н Ь
У п р а в л я е т  м е с я ц е м  М а р - Х е ш в а н / С к о р п и он

Скорпион נ   Марс ד

ן־ בֶּ ל  מְלִיאֵ֖ גַּ ה  ֑ ֶ שּׁ מְנַ י֣  לִבְנֵ יא  ֖ שִׂ נָ י  מִינִ֔ ְ הַשּׁ נגד, זן, מזבח  ם֙  וֹ יּ 54 בַּ
ים וּמֵאָה֮ דמב, מלוי ע״ב  ֣ לשִֹׁ ת שְׁ סֶף אַחַ֗ ֣ עֲרַת־כֶּ נ֞וֹ קַֽ דָהצֽוּר׃ 55 קָרְבָּ פְּ
קֶל הַקֹּ֑דֶשׁ  ֣ שֶׁ קֶל בְּ ֖ ים שֶׁ בְעִ֥ סֶף שִׁ ק אֶחָד֙ אהבה, דאגה כֶּ֔ קָלָהּ֒ מִזְרָ֤ מִשְׁ
ה ע״ה ב״פ ב״ן׃  מֶן י״פ טל, י״פ כוזו, ביט לְמִנְחָֽ ֖ ֶ לוּלָ֥ה בַשּׁ לֶת בְּ ים סֹ֛ ם ׀ מְלֵאִ֗ נֵיהֶ֣ שְׁ
ר םןץףך, ערי, סנדלפו״ן  ֣ רֶת י״א אדני׃ 57 פַּ ה קְטֹֽ ב מְלֵאָ֥ ה זָהָ֖ רָ֥ ת עֲשָׂ ף אַחַ֛ ֥ 56 כַּ
ד  קס״א ־אֶחָ֥ ב״פ  בֶשׂ  ֽ כֶּ אהבה, דאגה  ד  אֶחָ֛ יִל  אַ֧ ר  קָ֗ ן־בָּ בֶּ אהבה, דאגה  ד  אֶחָ֞
את׃  ֽ ד אהבה, דאגה לְחַטָּ ֥ים אֶחָ֖ עִיר־עִזִּ ה׃ 58 שְׂ נָת֖וֹ לְעֹלָֽ ן־שְׁ אהבה, דאגה בֶּ

ה  ָ֔ חֲמִשּׁ ים  דִ֣ עַתֻּ ה֙  ָ חֲמִשּׁ ם  אֵילִ֤ נַיִם֒  שְׁ קָ֣ר  בָּ לָמִים֮  ְ הַשּׁ 59 וּלְזֶבַ֣ח 

דָהצֽוּר׃ ]פ[ ן־פְּ ל בֶּ מְלִיאֵ֖ ן גַּ ֥ ה זֶה֛ קָרְבַּ ֑ ָ נָה֖ חֲמִשּׁ י־שָׁ נֵֽ ים בְּ ֥ בָשִׂ כְּ
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Ч Т Е Н И Е  В  Д Е В Я Т Ы Й  Д Е Н Ь
У п р а в л я е т  м е с я ц е м  К и с л е в / С т р е л е ц

Юпитер ג   Стрелец ס
 

60	В девятый день — предводитель сынов Биньямина Авидан, сын Гидони. 

61	Его пожертвование: одно блюдо серебряное в сто тридцать шекелей весом, одна 
кропильница серебряная в семьдесят шекелей весом по шекелю Святилища; оба 
сосуда наполнены тонкой мукой, смешанной с елеем, для хлебного приношения; 

62	одна ложка из десяти шекелей золота, наполненная курением;

63	один молодой бык, один овен, один агнец по первому году во всесожжение; 

64	один козел в очистительную жертву;

65	а в жертву мирную: два быка, пять овнов, пять козлов, пять агнцев по первому 
году. Это жертва Авидана, сына Гидони.

Ч Т Е Н И Е  В  Д Е С Я Т Ы Й  Д Е Н Ь
У п р а в л я е т  м е с я ц е м  Т е в е т / К о з е р о г

Сатурн ב Козерог ע

66	А в десятый день — предводитель сынов Дана Ахиэзер, сын Амишадая. 

67	Его пожертвование: одно блюдо серебряное в сто тридцать шекелей весом, 
одна кропильница серебряная в семьдесят шекелей весом по шекелю Святилища; 
оба сосуда наполнены тонкой мукой, смешанной с елеем, для хлебного 
приношения; 

68	одна ложка из десяти шекелей золота, наполненная курением; 

69	один молодой бык, один овен, один агнец по первому году во всесожжение; 

70	один козел в очистительную жертву; 

71	а в жертву мирную: два быка, пять овнов, пять козлов, пять агнцев по первому 
году. Это жертва Ахиэзера, сына Амишадая.
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Ч Т Е Н И Е  В  Д Е В Я Т Ы Й  Д Е Н Ь
У п р а в л я е т  м е с я ц е м  К и с л е в / С т р е л е ц

Юпитер ג   Стрелец ס

י׃  דְעֹנִֽ ן־גִּ ן בֶּ ן אֲבִידָ֖ יא לִבְנֵי֣ בִנְיָמִ֑ ֖ י נָשִׂ יעִ֔ שִׁ יּוֹם֙ נגד, זן, מזבח הַתְּ 60 בַּ

קָלָהּ֒  ים וּמֵאָה֮ דמב, מלוי ע״ב מִשְׁ ֣ לשִֹׁ ת שְׁ סֶף אַחַ֗ ֣ עֲרַת־כֶּ נ֞וֹ קַֽ 61 קָרְבָּ

ם ׀  נֵיהֶ֣ קֶל הַקֹּ֑דֶשׁ שְׁ ֣ שֶׁ קֶל בְּ ֖ ים שֶׁ בְעִ֥ סֶף שִׁ ק אֶחָד֙ אהבה, דאגה כֶּ֔ מִזְרָ֤
ף  ֥ ה ע״ה ב״פ ב״ן׃ 62 כַּ מֶן י״פ טל, י״פ כוזו, ביט לְמִנְחָֽ ֖ ֶ לוּלָ֥ה בַשּׁ לֶת בְּ ים סֹ֛ מְלֵאִ֗
ד  ר םןץףך, ערי, סנדלפו״ן אֶחָ֞ ֣ רֶת י״א אדני׃ 63 פַּ ה קְטֹֽ ב מְלֵאָ֥ ה זָהָ֖ רָ֥ ת עֲשָׂ אַחַ֛
ד אהבה, דאגה  בֶשׂ ב״פ קס״א ־אֶחָ֥ ֽ ד אהבה, דאגה כֶּ יִל אֶחָ֛ ר אַ֧ קָ֗ ן־בָּ אהבה, דאגה בֶּ

את׃  ֽ לְחַטָּ אהבה, דאגה  ד  אֶחָ֖ ים  ֥ זִּ עִיר־עִ 64 שְׂ ה׃  לָֽ לְעֹ ת֖וֹ  נָ ן־שְׁ בֶּ
ה  ָ֔ חֲמִשּׁ ים  דִ֣ עַתֻּ ה֙  ָ חֲמִשּׁ ם  אֵילִ֤ נַיִם֒  שְׁ קָ֣ר  בָּ לָמִים֮  ְ הַשּׁ 65 וּלְזֶבַ֣ח 

י׃ ]פ[ דְעֹנִֽ ן־גִּ ן בֶּ ן אֲבִידָ֖ ֥ ה זֶה֛ קָרְבַּ ֑ ָ נָה֖ חֲמִשּׁ י־שָׁ נֵֽ ים בְּ ֥ בָשִׂ כְּ

Ч Т Е Н И Е  В  Д Е С Я Т Ы Й  Д Е Н Ь
У п р а в л я е т  м е с я ц е м  Т е в е т / К о з е р о г

Сатурн ב Козерог ע

י׃  ֽ דָּ ישַׁ ֽ ן־עַמִּ ן אֲחִיעֶ֖זֶר בֶּ יא לִבְנֵי֣ דָ֑ ֖ י נָשִׂ ירִ֔ עֲשִׂ יּוֹם֙ נגד, זן, מזבח הָֽ 66 בַּ

קָלָהּ֒  ים וּמֵאָה֮ דמב, מלוי ע״ב מִשְׁ ֣ לשִֹׁ ת שְׁ סֶף אַחַ֗ ֣ עֲרַת־כֶּ נ֞וֹ קַֽ 67 קָרְבָּ

ם ׀  נֵיהֶ֣ קֶל הַקֹּ֑דֶשׁ שְׁ ֣ שֶׁ קֶל בְּ ֖ ים שֶׁ בְעִ֥ סֶף שִׁ ק אֶחָד֙ אהבה, דאגה כֶּ֔ מִזְרָ֤
ף  ֥ ה ע״ה ב״פ ב״ן׃ 68 כַּ מֶן י״פ טל, י״פ כוזו, ביט לְמִנְחָֽ ֖ ֶ לוּלָ֥ה בַשּׁ לֶת בְּ ים סֹ֛ מְלֵאִ֗
ד  ר םןץףך, ערי, סנדלפו״ן אֶחָ֞ ֣ רֶת י״א אדני׃ 69 פַּ ה קְטֹֽ ב מְלֵאָ֥ ה זָהָ֖ רָ֥ ת עֲשָׂ אַחַ֛
ד אהבה, דאגה  בֶשׂ ב״פ קס״א ־אֶחָ֥ ֽ ד אהבה, דאגה כֶּ יִל אֶחָ֛ ר אַ֧ קָ֗ ן־בָּ אהבה, דאגה בֶּ

את׃ 71 וּלְזֶבַ֣ח  ֽ ד אהבה, דאגה לְחַטָּ ֥ים אֶחָ֖ עִיר־עִזִּ ה׃ 70 שְׂ נָת֖וֹ לְעלָֹֽ ן־שְׁ בֶּ
ים  ֥ בָשִׂ כְּ ה  ָ֔ חֲמִשּׁ ים  דִ֣ עַתֻּ ה֙  ָ חֲמִשּׁ ם  אֵילִ֤ נַיִם֒  שְׁ קָ֣ר  בָּ לָמִים֮  ְ הַשּׁ

י׃ ]פ[ ֽ דָּ ישַׁ ֽ ן־עַמִּ ן אֲחִיעֶזֶ֖ר בֶּ ֥ ה זֶה֛ קָרְבַּ ֑ ָ נָה֖ חֲמִשּׁ י־שָׁ נֵֽ בְּ
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Ч Т Е Н И Е  В  О Д И Н Н А Д Ц А Т Ы Й  Д Е Н Ь

У п р а в л я е т  м е с я ц е м  Ш в а т / В одо   л е й

Сатурн ב   Водолей צ

72	В одиннадцатый день — предводитель сынов Ашера Пагиэль, сын Ахрана. 

73	Его пожертвование: одно блюдо серебряное в сто тридцать шекелей весом, одна 
кропильница серебряная в семьдесят шекелей весом по шекелю Святилища; оба 
сосуда наполнены тонкой мукой, смешанной с елеем, для хлебного приношения;

74	одна ложка из десяти шекелей золота, наполненная курением; 

75	один молодой бык, один овен, один агнец по первому году во всесожжение; 

76	один козел в очистительную жертву; 

77	а в жертву мирную: два быка, пять овнов, пять козлов, пять агнцев по первому 
году. Это жертва Пагиэля, сына Ахрана. 

Ч Т Е Н И Е  В  Д В Е Н А Д Ц А Т Ы Й  Д Е Н Ь
У п р а в л я е т  м е с я ц е м  А д а р / Р ы б ы

Юпитер ג   Рыбы ק

78	В двенадцатый день — предводитель сынов Нафтали Ахира, сын Энана. 

79	Его пожертвование: одно блюдо серебряное в сто тридцать шекелей весом, 
одна кропильница серебряная в семьдесят шекелей весом по шекелю Святилища; 
оба сосуда наполнены тонкой мукой, смешанной с елеем, для хлебного 
приношения; 

80	одна ложка из десяти шекелей золота, наполненная курением; 

81	один молодой бык, один овен, один агнец по первому году во всесожжение; 

82	один козел в очистительную жертву; 

83	а в жертву мирную: два быка, пять овнов, пять козлов, пять агнцев по первому 
году. Это жертва Ахира, сына Энана. 
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Ч Т Е Н И Е  В  О Д И Н Н А Д Ц А Т Ы Й  Д Е Н Ь
У п р а в л я е т  м е с я ц е м  Ш в а т / В одо   л е й

Сатурн ב   Водолей צ

ר  ֑ אָשֵׁ לִבְנֵי֣  יא  ֖ נָשִׂ נגד, זן, מזבח  י֔וֹם  ר  ֣ עָשָׂ י  ֣ תֵּ עַשְׁ נגד, זן, מזבח  72 בְּיוֹם֙ 
סֶף  ֣ עֲרַת־כֶּ נ֞וֹ קַֽ ן׃ 73 קָרְבָּ ן־עָכְרָֽ ל בֶּ גְעִיאֵ֖ ריבוע אלהים + אלהים דיודין ע״ה פַּ

אהבה, דאגה  אֶחָד֙  ק  מִזְרָ֤ קָלָהּ֒  מִשְׁ ע״ב  מלוי  דמב,  וּמֵאָה֮  ים  ֣ לשִֹׁ שְׁ ת  אַחַ֗
לוּלָ֥ה  לֶת בְּ ים סֹ֛ ם ׀ מְלֵאִ֗ נֵיהֶ֣ קֶל הַקֹּ֑דֶשׁ שְׁ ֣ שֶׁ קֶל בְּ ֖ ים שֶׁ בְעִ֥ סֶף שִׁ כֶּ֔
ב  זָהָ֖ ה  רָ֥ עֲשָׂ ת  אַחַ֛ ף  ֥ 74 כַּ ע״ה ב״פ ב״ן׃  ה  לְמִנְחָֽ ביט  י״פ טל, י״פ כוזו,  מֶן  ֖ ֶ בַשּׁ
ר  קָ֗ ן־בָּ ד אהבה, דאגה בֶּ ר םןץףך, ערי, סנדלפו״ן אֶחָ֞ ֣ רֶת י״א אדני׃ 75 פַּ ה קְטֹֽ מְלֵאָ֥
ה׃  נָת֖וֹ לְעֹלָֽ ן־שְׁ ד אהבה, דאגה בֶּ בֶשׂ ב״פ קס״א ־אֶחָ֥ ֽ ד אהבה, דאגה כֶּ יִל אֶחָ֛ אַ֧
קָ֣ר  לָמִים֮ בָּ ְ את׃ 77 וּלְזֶבַ֣ח הַשּׁ ֽ ד אהבה, דאגה לְחַטָּ ֥ים אֶחָ֖ עִיר־עִזִּ 76 שְׂ
ה  ֑ ָ נָה֖ חֲמִשּׁ י־שָׁ נֵֽ בְּ ים  ֥ בָשִׂ ה כְּ ָ֔ ים חֲמִשּׁ דִ֣ ה֙ עַתֻּ ָ ם חֲמִשּׁ אֵילִ֤ נַיִם֒  שְׁ

ן׃ ]פ[ ן־עָכְרָֽ ל בֶּ גְעִיאֵ֖ ן פַּ ֥ זֶה֛ קָרְבַּ

Ч Т Е Н И Е  В  Д В Е Н А Д Ц А Т Ы Й  Д Е Н Ь
У п р а в л я е т  м е с я ц е м  А д а р / Р ы б ы

Юпитер ג   Рыбы ק

י  לִ֑ נַפְתָּ לִבְנֵי֣  יא  ֖ נָשִׂ נגד, זן, מזבח  י֔וֹם  ר  ֣ עָשָׂ נֵי֣ם  שְׁ נגד, זן, מזבח  יוֹם֙  78 בְּ
וּמֵאָה֮  ים  ֣ לשִֹׁ שְׁ ת  אַחַ֗ סֶף  ֣ עֲרַת־כֶּ קַֽ נ֞וֹ  79 קָרְבָּ ֽן׃  ן־עֵינָ� בֶּ ע  אֲחִירַ֖
קֶל  ֖ שֶׁ ים  בְעִ֥ שִׁ סֶף  כֶּ֔ אהבה, דאגה  אֶחָד֙  ק  מִזְרָ֤ קָלָהּ֒  מִשְׁ ע״ב  מלוי  דמב, 

מֶן י״פ טל, י״פ כוזו,  ֖ ֶ לוּלָ֥ה בַשּׁ לֶת בְּ ים סֹ֛ ם ׀ מְלֵאִ֗ נֵיהֶ֣ קֶל הַקֹּ֑דֶשׁ שְׁ ֣ שֶׁ בְּ
רֶת י״א אדני׃  ה קְטֹֽ ב מְלֵאָ֥ ה זָהָ֖ רָ֥ ת עֲשָׂ ף אַחַ֛ ֥ ה ע״ה ב״פ ב״ן׃ 80 כַּ ביט לְמִנְחָֽ

אהבה, דאגה  ד  אֶחָ֛ יִל  אַ֧ ר  קָ֗ ן־בָּ בֶּ אהבה, דאגה  ד  אֶחָ֞ םןץףך, ערי, סנדלפו״ן  ר  ֣ 81 פַּ

ים  ֥ עִיר־עִזִּ 82 שְׂ ה׃  לְעֹלָֽ נָת֖וֹ  ן־שְׁ בֶּ אהבה, דאגה  ד  ־אֶחָ֥ קס״א  ב״פ  בֶשׂ  ֽ כֶּ
ם  אֵילִ֤ נַיִם֒  שְׁ קָ֣ר  בָּ לָמִים֮  ְ הַשּׁ 83 וּלְזֶבַ֣ח  את׃  ֽ לְחַטָּ אהבה, דאגה  ד  אֶחָ֖
ן  ֥ קָרְבַּ זֶה֛  ה  ֑ ָ חֲמִשּׁ נָה֖  י־שָׁ נֵֽ בְּ ים  ֥ בָשִׂ כְּ ה  ָ֔ חֲמִשּׁ ים  דִ֣ עַתֻּ ה֙  ָ חֲמִשּׁ
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84	Вот пожертвования при освящении жертвенника в день помазания его от 
предводителей Исраэля: серебряных блюд двенадцать, серебряных кропильниц 
двенадцать, золотых ложек двенадцать.

85	Сто тридцать шекелей серебра в каждом блюде и семьдесят в каждой 
кропильнице; всего серебра в сосудах две тысячи четыреста шекелей по шекелю 
Святилища.

86	Двенадцать золотых ложек, наполненных курением, по десяти шекелей золота 
в ложке по шекелю Святилища; всего золота в ложках сто двадцать шекелей. 

87	Всех животных во всесожжение: двенадцать быков, двенадцать овнов, 
двенадцать агнцев по первому году, и приношение хлебное при них; и двенадцать 
козлов для очистительной жертвы. 

88	А всех животных в мирную жертву: двадцать четыре быка, шестьдесят овнов, 
шестьдесят козлов, шестьдесят агнцев по первому году. Это жертвы при 
освящении жертвенника после помазания его. 

89	И когда входил Моше в шатер собрания, чтобы говорить с Ним, слышал он глас, 
говорящий ему поверх покрытия, которое на Ковчеге Свидетельства, меж двух 
керувим; и говорил Он ему.

8 1 И говорил Господь Моше так:

2	 «Говори Аарону и скажи ему: «Когда возжигаешь лампады, то к лицу светильника 
будут светить семь лампад». 

3	 И сделал так Аарон: к лицу светильника возжег он его лампады, как повелел 
Господь Моше. 

4	 И вот устройство светильника чеканной работы из золота, от его основы 
до его цветка чеканной работы. По образу, какой дал узреть Господь Моше, так 
сделал он светильник. 
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נגד, זן, מזבח  ם֙  יוֹ בְּ חַ  בֵּ֗ זְ הַמִּ ת  ֣ כַּ חֲנֻ את ׀  84 זֹ֣ ֽן׃ ]פ[  נָ� ן־עֵי בֶּ ע  אֲחִירַ֖
ה  רֵ֗ עֶשְׂ ים  ֣ תֵּ שְׁ סֶף  כֶּ֜ ת  עֲרֹ֨ קַֽ ל  רָאֵ֑ יִשְׂ י  יאֵ֣ נְשִׂ ת  מֵאֵ֖ אֹת֔וֹ  ח  ֣ שַׁ הִמָּ
ים  ֣ לשִֹׁ ה׃ 85 שְׁ רֵֽ ים עֶשְׂ ֥ תֵּ ב שְׁ וֹת זָהָ֖ פּ֥ ר כַּ נֵי֣ם עָשָׂ֔ סֶף֙ שְׁ זְרְקֵי־כֶ֨ מִֽ
ד  אֶחָ֑ הָֽ ק  זְרָ֣ הַמִּ ים  בְעִ֖ וְשִׁ סֶף  כֶּ֔ אַחַת֙  הָֽ ה  עָרָ֤ הַקְּ ה דמב, מלוי ע״ב  וּמֵאָ֗
קֶל  ֥ שֶׁ בְּ ע־מֵא֖וֹת  וְאַרְבַּ יִם  ֥ אַלְפַּ כלי  ים  לִ֔ הַכֵּ סֶף  ֣ כֶּ ילי  ל  כֹּ֚ אהבה, דאגה 

ה  רָ֧ עֲשָׂ רֶת  קְטֹ֔ ת  מְלֵאֹ֣ רֵה֙  ים־עֶשְׂ תֵּ שְׁ ב  זָהָ֤ וֹת  פּ֨ 86 כַּ דֶשׁ׃  הַקֹּֽ
ה  ים וּמֵאָֽ רִ֥ וֹת עֶשְׂ פּ֖ ב הַכַּ ל ילי ־זְהַ֥ קֶל הַקֹּ֑דֶשׁ כָּ ֣ שֶׁ ף בְּ ֖ ה הַכַּ רָ֛ עֲשָׂ
ם  אֵילִ֤ ים  רִ֗ פָּ ר  ֣ עָשָׂ נֵי֧ם  שְׁ ה  עֹלָ֜ לָֽ ר  קָ֨ ־הַבָּ ילי  ל  87 כָּ ע״ב׃  מלוי  דמב, 

י  עִירֵ֥ וּשְׂ ם  וּמִנְחָתָ֑ ר  ֖ עָשָׂ נֵי֥ם  שְׁ נָה֛  י־שָׁ נֵֽ בְּ ים  ֧ בָשִׂ כְּ ר֙  נֵים־עָשָׂ שְׁ
ים  לָמִ֗ ְ הַשּׁ זֶבַ֣ח  קַ֣ר ׀  בְּ ילי  ל  88 וְכֹ֞ את׃  ֽ לְחַטָּ ר  ֖ עָשָׂ נֵי֥ם  שְׁ ים  ֛ עִזִּ
ים  ֥ בָשִׂ ים כְּ ִ֔ שּׁ ים שִׁ דִ֣ ים֙ עַתֻּ ִ שּׁ ם שִׁ אֵילִ֤ רִים֒  עָה֮ פָּ ים וְאַרְבָּ רִ֣ עֶשְׂ
אֹתֽוֹ׃  ח  ֥ שַׁ הִמָּ י  חֲרֵ֖ אַֽ זן, נגד  חַ  זְבֵּ֔ הַמִּ ת  ֣ חֲנֻכַּ את  זֹ֚ ים  ֑ ִ שּׁ שִׁ נָה֖  י־שָׁ נֵֽ בְּ
אִתּוֹ֒  ר ראה  ֣ לְדַבֵּ מוֹעֵד֮  ע״ה  אלד  לאה,  הֶל  אֶל־אֹ֣ מהש  ה  מֹשֶׁ֜ א  89 וּבְבֹ֨

רֶת֙  פֹּ֨ הַכַּ עלם  מֵעַ֤ל  יו  אֵלָ֗ ראה  ר  ֣ בֵּ מִדַּ ע״ה  ס״ג  ע״ב  וֹל  אֶת־הַקּ֜ ע  מַ֨ שְׁ יִּ וַ
יו׃ ]פ[  אֵלָֽ ר ראה  ֖ וַיְדַבֵּ ים  רֻבִ֑ הַכְּ נֵי֣  שְׁ ין  ֖ מִבֵּ ת  עֵדֻ֔ הָֽ ן  ר֙ עַל־אֲרֹ֣ אֲשֶׁ
ראה  ר֙  בֵּ 2 דַּ ר׃  אמֹֽ לֵּ מהש  ה  ֥ אֶל־מֹשֶׁ יְהֹוָ֖ײיאהדונהי  ראה  ר  ֥ יְדַבֵּ 1 8 וַ
ת  רֹ֔ אֶת־הַנֵּ תְךָ֙  ֹֽ הַעֲל בְּ יו  אֵלָ֑  ֖ מַרְתָּ אָֽ וְ ע״ב  רבוע   + ע״ב  ן  ל־אַהֲרֹ֔ אֶֽ
ירוּ  יָאִ֖ ה  נוֹרָ֔ הַמְּ חכמה + בינה  י֣  נֵ פְּ אֶל־מוּל֙  יהוה אהיה + יהוה אלהים + יהוה אדני 

ן ע״ב + רבוע  הֲרֹ֔ ן֙ אַֽ עַ֤שׂ כֵּ יַּ רֽוֹת יהוה אהיה + יהוה אלהים + יהוה אדני׃ 3 וַ בְעַ֥ת הַנֵּ שִׁ
הָ  י תֶ֑ רֹ נֵֽ ה  לָ֖ עֱ הֶֽ ה  רָ֔ וֹ נ מְּ הַ נה  חכמה + בי ֣י  נֵ פְּ ל֙  מוּ אֶל־ ע״ב 

ה  ֽ אֶת־מֹשֶׁ יְהֹוָײ֖יאהדונהי  פוי  ה֥  צִוָּ ר  ֛ אֲשֶׁ ֽ כַּ יהוה אהיה + יהוה אלהים + יהוה אדני 

הּ  רְחָ֖ עַד־פִּ הּ  עַד־יְרֵכָ֥ ב  זָהָ֔ ה  ֣ מִקְשָׁ נֹרָה֙  הַמְּ ה  ֤ עֲשֵׂ מַֽ ה  זֶ֨ 4 וְ מהש׃ 

ה מהש  יְהֹוָײ֙יאהדונהי אֶת־מֹשֶׁ֔ ה  הֶרְאָ֤ ר  אֲשֶׁ֨ ה  רְאֶ֗ מַּ כַּ וא  הִ֑ ה  ֣ מִקְשָׁ
ה׃ ]פ[ נֹרָֽ ה אֶת־הַמְּ ֖ ן עָשָׂ ֥ כֵּ
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Зхарья 2:10–4:7

2 14  «Пой и веселись, дочь Сиона, ибо вот прихожу Я и обитать буду среди тебя», — 
слово Господа. 

15	«И присоединятся народы многие к Господу в день тот, и станут они для Меня 
народом Моим, и Я обитать буду среди тебя, и узнаешь, что Господь Цеваот 
послал меня к тебе. 

16	И возьмет Господь во владение Йеуду, удел Свой на святой земле, и снова изберет 
Иерусалим. 

17	Умолкни, всякая плоть, пред Господом, ибо пробудился Он в святом жилище 
Своем».

3 1 «И показал Он мне Йеошуа, священника великого, стоящего пред ангелом 
Господним, и Сатана, стоящего справа от него, чтобы обвинять его. 

2	 И сказал Господь Сатану: «Разгневается Господь на тебя, Сатан, разгневается 
на тебя Господь, избравший Иерусалим! Ведь он головня, спасенная из огня». 

3	 А Йеошуа был одет в испачканные одежды и стоял пред ангелом. 

4	 И отвечал он, и сказал стоящим пред ним так: «Снимите с него испачканные 
одежды». И сказал он ему: «Смотри, я снял с тебя грех твой и (приказал) облечь 
тебя в одежды нарядные». 

5	 И сказал он: «Пусть возложат головной убор чистый на голову его». И возложили 
головной убор чистый на голову его, и облекли его в одежды. А ангел Господень 
стоял. 

6	 И предупредил ангел Господень Йеошуа, сказав:

В одном из своих видений пророк Зхарья видит Сатана, стоящим справа от Первосвященника. 

Сатан хитер, он появляется, когда мы меньше всего этого ждем. Обычно он приходит с левой 

стороны, подталкивая нас к негативным поступкам, но иногда он приходит справа, побуждая нас 

перегружать себя положительными целями. Сатан может атаковать нас с разных сторон.
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זכריה פרק 2-4

י  ֥ כַנְתִּ ֽ א וְשָׁ י הִנְנִי־בָ֛ ֧ וֹן יוסף, ו׳ הויות, ה״פ אל כִּ ת־צִיּ֑ י בַּ מְחִ֖ י י״פ יהוה וְשִׂ ֥ 14 2 רָנִּ
ים אֶל־יְהֹוָײ֙יאהדונהי  ֤ ם רַבִּ ךְ נְאֻם־יְהֹוָֽײיאהדונהי׃ 15 וְנִלְווּ֩ גוֹיִ֨ בְתוֹכֵ֖
עַתְּ  וְיָדַ֕ ךְ  בְתוֹכֵ֔ י  ֣ כַנְתִּ ֽ וְשָׁ עלם  לְעָ֑ם  י  לִ֖ יוּ  וְהָ֥ הַה֔וּא  נגד, זן, מזבח  וֹם  יּ֣ בַּ
ל  חַ֨ נָ 16 וְ אני׃  ךְ  יִ אֵלָֽ נִי  לָחַ֥ שְׁ פני שכינה  צְבָא֖וֹת  י־יְהֹוָ֥ײיאהדונהי  ֽ כִּ
ע֖וֹד  ר  וּבָחַ֥ הַקֹּ֑דֶשׁ  ת  אַדְמַ֣ עַ֖ל  חֶלְק֔וֹ  אֶת־יְהוּדָה֙  יְהֹוָײ֤יאהדונהי 
נֵי֣ יְהֹוָײ֑יאהדונהי  ר מִפְּ ֖ שָׂ ל ילי ־בָּ ס אדני, ללה כָּ םִ רי״ו ש״ע׃ 17 הַ֥ לָֽ ירֽוּשָׁ בִּ
מלה  ן  הַכֹּהֵ֣ עַ֙  שֻׁ֨ אֶת־יְהוֹ נִי  רְאֵ֗ יַּ 1 3 וַ וֹ׃ ]ס[  קָדְשֽׁ ע֥וֹן  מִמְּ נֵע֖וֹר  י  ֥ כִּ
ד  ן עֹמֵ֥ טָ֛ ָ ךְ יְהֹוָײ֑יאהדונהי וְהַשּׂ ד לִפְנֵי֖ מַלְאַ֣ ד֔וֹל להח, מבה, יזל, אום עֹמֵ֕ הַגָּ
ר  עַ֨ גְ יִ ן  טָ֗ ָ אֶל־הַשּׂ ײיאהדונהי  יְהֹוָ֜ אמֶר  יֹּ֨ 2 וַ וֹ׃  טְנֽ לְשִׂ וֹ  מִינ֖ עַל־יְ
לָ֑םִ  ירֽוּשָׁ ר בִּ ךָ֔ הַבֹּחֵ֖ ן וְיִגְעַ֤ר יְהֹוָײ֙יאהדונהי בְּ טָ֔ ָ ךָ֙ הַשּׂ יְהֹוָײ֤יאהדונהי בְּ
ים  גָדִ֣ שׁ בְּ עַ הָיָה֥ יהה לָבֻ֖ יהוֹשֻׁ֕ שׁ׃ 3 וִֽ ל מֵאֵֽ ֥ רי״ו ש״ע הֲל֧וֹא זֶה֦ א֖וּד מֻצָּ

ים  מְדִ֤ אֶל־הָעֹֽ אמֶר  יֹּ֗ וַ עַ֣ן  יַּ 4 וַ פוי׃  ךְ  לְאָֽ הַמַּ לִפְנֵי֥  ד  וְעֹמֵ֖ ים  צוֹאִ֑
ה  יו רְאֵ֨ אמֶר אֵלָ֗ יֹּ֣ יו וַ עָלָ֑ ים מֵֽ ים הַצֹּאִ֖ גָדִ֥ ירוּ הַבְּ ר הָסִ֛ לְפָנָיו֙ לֵאמֹ֔
ר  אֹמַ֕ 5 וָֽ חֲלָצֽוֹת׃  מַֽ תְךָ֖  אֹֽ שׁ  ֥ וְהַלְבֵּ ךָ  עֲוֹ‍נֶ֔ יךָ֙  עָלֶ֨ מֵֽ י  רְתִּ עֱבַ֤ הֶֽ ראה 

ימוּ֩  שִׂ יָּ וֹ ריבוע אלהים + אלהים דיודין ע״ה וַ ימוּ צָנִ֥יף טָה֖וֹר י״פ אכא עַל־רֹאשׁ֑ ֛ יָשִׂ
הוּ֙  שֻׁ֨ לְבִּ יַּ וַ ריבוע אלהים + אלהים דיודין ע״ה  וֹ  עַל־רֹאשׁ֗ י״פ אכא  ה֜וֹר  הַטָּ יף  נִ֨ הַצָּ
ךְ יְהֹוָ֔ײיאהדונהי  עַד֙ מַלְאַ֣ יָּ֨ ד׃ 6 וַ ךְ יְהֹוָײ֖יאהדונהי עֹמֵֽ ים וּמַלְאַ֥ גָדִ֔ בְּ
ר יְהֹוָײ֣יאהדונהי צְבָא֗וֹת פני שכינה אִם  ה היי ־אָמַ֞ ר׃ 7 כֹּֽ ֖עַ לֵאמֹֽ יהוֹשֻׁ ֽ בִּ
ר וְגַם־ יגל  מֹ֔ י תִשְׁ ֣ מַרְתִּ ם יוהך אֶת־מִשְׁ לֵךְ֙ וְאִ֣ י ב״פ יב״ק תֵּ דְרָכַ֤ יוהך ־בִּ

י לְךָ֙  ֤ תַתִּ נָֽ י וְ ר אֶת־חֲצֵרָ֑ מֹ֣ שְׁ י ב״פ ראה וְגַ֖ם יגל תִּ יתִ֔ ין אֶת־בֵּ דִ֣ ה֙ תָּ אַתָּ
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7	 «Так сказал Господь Цеваот: «Если путями Моими ходить будешь и если исполнять 
будешь службу Мою, а также судить будешь ты Дом Мой, а также стеречь дворы 
Мои, то и Я дам тебе ходить между стоящими этими». 

8	 Слушай, прошу, Йеошуа, священник великий, ты и друзья твои, сидящие пред 
тобой, — ведь люди достойные чуда они, — ибо вот Я привожу раба Моего, 
Цэмаха. 

9	 Ибо вот камень тот, который положил Я пред Йеошуа; на одном камне семь глаз; 
вот Я делаю резьбу на нем, — слово Господа Цеваота, — и сниму грех страны той 
в один день. 

10	В день тот, — слово Господа Цеваота, — звать будет каждый ближнего своего 
под лозу виноградную и под смоковницу».

4 1 «И возвратился ангел, говоривший со мной, и пробудил меня, словно человека, 
пробудившегося ото сна. 

2	 И сказал он мне: «Что видишь ты?» И сказал я: «Видел я — вот светильник весь 
из золота, и головка чашечка на верху его, и семь лампад на нем, и по семь 
трубочек у лампад, что на верху его. 

3	 И две маслины над ним; одна справа от головки, а другая — слева от нее». 

4	 И отвечал я, и сказал ангелу, говорившему со мной, так: «Что это, господин мой?»

5	 И отвечал ангел, говоривший со мной, и сказал мне: «Разве ты не знаешь, что они, 
явления эти, означают?» И сказал я: «Нет, господин мой». 

6	 И отвечал он, и сказал мне так: «Это слово Господне, сказанное к Зеруббавэлу: 
«Не могуществом и не силой — только духом Моим», — сказал Господь Цеваот. 

7	 «Кто ты, гора великая пред Зеруббавэлом? Равниной станешь, и вынесет он 
главный камень при восклицаниях: «Прекрасен, прекрасен он!»
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ן מלה  ֣עַ ׀ הַכֹּהֵ֣ א יְהוֹשֻׁ ע־נָ֞ מַֽ ֽ ה׃ 8 שְׁ לֶּ ים הָאֵֽ מְדִ֖ ין הָעֹֽ ֥ ים מיה בֵּ מַהְלְכִ֔
י־ ֽ יךָ ס״ג + מ״ה + ב״ן כִּ ים לְפָנֶ֔ בִ֣ שְׁ ֹֽ יךָ֙ הַיּ ה֙ וְרֵעֶ֨ ד֗וֹל להח, מבה, יזל, אום אַתָּ הַגָּ
מַח  צֶֽ י  ֖ דִּ בְ אֶת־עַ יא  בִ֛ מֵ י  נִ֥ נְ ־הִ י ֽ כִּ ה  מָּ הֵ֑ ת  פֵ֖ מוֹ י  ֥ שֵׁ נְ אַ
י֙  תִּ ר נָתַ֨ ֤ בֶן יוד הה ואו הה אֲשֶׁ ה֣ מ״ה יה הָאֶ֗ י ׀ הִנֵּ ֣ 9 כִּ יהוה + אהיה + יהוה + אדני׃ 

י  �֑יִם ריבוע מ״ה הִנְנִ֧ בְעָ֣ה עֵינָ ת שִׁ בֶן יוד הה ואו הה אַחַ֖ עַ עַל־אֶ֥ לִפְנֵי֣ יְהוֹשֻׁ֔
י אֶת־עֲוֹ֥‍ן  ֛ תִּ הּ נְאֻם֙ יְהֹוָײ֣יאהדונהי צְבָא֔וֹת פני שכינה וּמַשְׁ חָ֗ תֻּ חַ פִּ ֣ מְפַתֵּ
אהבה, דאגה׃  ד  אֶחָֽ נגד, זן, מזבח  י֥וֹם  בְּ יא  ־הַהִ֖ אלהים דההין ע״ה  רֶץ  הָאָֽ מ״ב  ג״פ 

קְרְא֖וּ  וֹם נגד, זן, מזבח הַה֗וּא נְאֻם֙ יְהֹוָײ֣יאהדונהי צְבָא֔וֹת פני שכינה תִּ יּ֣ 10 בַּ

ע״ה׃  נתה  ה  אֵנָֽ תְּ חַת  ֥ וְאֶל־תַּ ֖פֶן  גֶּ חַת  ֥ אֶל־תַּ הוּ  לְרֵעֵ֑ קס״א  ע״ה קנ״א  ישׁ  אִ֣
קס״א  קנ״א  ע״ה  ישׁ  אִ֖ כְּ נִי  יְעִירֵ֕ וַ י  ֑ בִּ ר ראה  הַדֹּבֵ֣ פוי  ךְ  לְאָ֖ הַמַּ ב  שָׁ יָּ֕ 1 4 וַ
ר  ה ראה וָאֹמַ֡ ה רֹאֶ֑ ֖ ה מ״ה אַתָּ י מָ֥ אמֶר אֵלַ֔ יֹּ֣ נָתֽוֹ׃ 2 וַ ְ ר־יֵע֥וֹר מִשּׁ אֲשֶׁ
עַל־ הּ  ֣ גֻלָּ וְ הּ  לָּ֜ כֻּ ב  זָהָ֨ מְנוֹרַת֩  יה  מ״ה  ה֣  וְהִנֵּ יתִי ׀  רָאִ֣ )כתיב: ויאמר( 
יהָ֙ יהוה אהיה + יהוה אלהים + יהוה אדני  רתֶֹ֨ בְעָ֤ה נֵֽ הּ ריבוע אלהים + אלהים דיודין ע״ה וְשִׁ רֹאשָׁ֗
ר֖וֹת יהוה אהיה + יהוה אלהים + יהוה אדני  בְעָה֙ מֽוּצָק֔וֹת לַנֵּ בְעָ֤ה וְשִׁ יהָ פהל שִׁ עָלֶ֔
יהָ פהל  ים עָלֶ֑ �֥יִם זֵיתִ֖ נַ הּ ריבוע אלהים + אלהים דיודין ע״ה׃ 3 וּשְׁ ֽ ר עַל־רֹאשָׁ ֥ אֲשֶׁ
עַן֙  הּ׃ 4 וָאַ֨ מֹאלָֽ ד אהבה, דאגה עַל־שְׂ ה וְאֶחָ֖ לָּ֔ ין הַגֻּ אֶחָד֙ אהבה, דאגה מִימִ֣
י׃  ה אֲדֹנִֽ לֶּ ר מָה מ״ה ־אֵ֖ י לֵאמֹ֑ ֖ ר ראה בִּ ךְ פוי הַדֹּבֵ֥ לְאָ֛ ר אֶל־הַמַּ אֹמַ֔ וָֽ
עְתָּ מָה מ״ה  י הֲל֥וֹא יָדַ֖ אמֶר אֵלַ֔ יֹּ֣ י֙ וַ ר ראה בִּ ךְ פוי הַדֹּבֵ֥ לְאָ֞ עַן הַמַּ יַּ 5 וַ֠
ה  זֶ֚ ר  לֵאמֹ֔ אֵלַי֙  אמֶר  יֹּ֤ וַ עַן  יַּ֜ 6 וַ י׃  אֲדֹנִֽ א  ֹ֥ ל ר  אֹמַ֖ וָֽ ה  לֶּ אֵ֑ ה  מָּ ־הֵ֣
חַ  א בְכֹ֔ ֹ֣ יִל֙ ומב וְל א בְחַ֨ ֹ֤ ר ל ל לֵאמֹ֑ בֶ֖ בַר ראה ־יְהֹוָ֔ײיאהדונהי אֶל־זְרֻבָּ דְּ
ילי  י־  7 מִֽ ר יְהֹוָײ֥יאהדונהי צְבָאֽוֹת פני שכינה׃  י אָמַ֖ רוּחִ֔ י אִם יוהך ־בְּ ֣ כִּ
ר  ל לְמִישֹׁ֑ בֶ֖ ד֛וֹל להח, מבה, יזל, אום לִפְנֵי֥ זְרֻבָּ ר רבוע אלהים + ה׳ ־הַגָּ ה הַֽ ֧ אַתָּ
ריבוע אלהים + אלהים דיודין ע״ה  ה  רֹאשָׁ֔ הָֽ הה  ואו  הה  יוד  בֶן  אֶת־הָאֶ֣ הוֹצִיא֙  וְ

הּ׃ ]פ[ ן מחי לָֽ ן מחי חֵ֖ א֕וֹת חֵ֥ שֻׁ תְּ
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Мелахим I 7:40–50 

40	И сделал Хирам котлы, и лопатки, и кропильные чаши. И кончил Хирам всю 
работу, которую выполнял у царя Соломона для дома Господня: 

41	два столба и две чаши венцов, которые на верхушках столбов, и две решетки для 
покрытия двух чаш венцов, которые на верхушках столбов; 

42	и четыреста гранатов на двух решетках: два ряда гранатов для каждой решетки, 
для покрытия обеих чаш венцов, которые на столбах; 

43	и десять подставок, и десять умывальных чаш на подставках; 

44	одно море и двенадцать быков под морем; 

45	и котлы, и лопатки, и кропильные чаши. И все эти вещи, которые сделал Хирам 
царю Соломону для дома Господня, были из полированной меди. 

46	В окрестностях Иордана царь выливал их в толще земли, в земляной форме, между 
Суккотом и Цартаном. 

47	И оставил Соломон все эти вещи без взвешивания из-за чрезвычайного их 
множества; вес меди не был определен. 

48	И сделал Соломон все вещи, которые в доме Господнем: жертвенник золотой 
и стол, на котором хлеб предложения, — из золота.

49	И светильники из чистого золота: пять справа и пять слева пред девиром; 
и цветы, и лампады, и щипцы — из золота.

50	И чаши, и ножи, и кропильницы, и ложки, и лотки — из чистого золота; и петли 
у дверей внутреннего дома для святого святых и у дверей Храма, что ведут 
в Храмовый зал, — из золота.
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מלכים 1 פרק 7

וֹת  זְרָק֑ וְאֶת־הַמִּ ים  עִ֖ וְאֶת־הַיָּ יֹּר֔וֹת  ת־הַכִּ אֶ֨ חִיר֔וֹם  עַ֣שׂ  יַּ 40 7 וַ
לֶךְ  ֥ לַמֶּ ה  ֛ עָשָׂ ר  ֥ אֲשֶׁ ה  לָאכָ֔ ־הַמְּ ילי  ל  אֶת־כָּ עֲשׂוֹת֙  לַֽ ם  חִירָ֗ ל  וַיְכַ֣
ת  תָרֹ֛ ת הַכֹּֽ ֹ֧ יִם וְגֻלּ נַ֔ ים שְׁ דִ֣ ית ב״פ ראה יְהֹוָֽײיאהדונהי׃ 41 עַמֻּ ֥ ה בֵּ למֹֹ֖ שְׁ
בָכ֣וֹת  ְ יִם וְהַשּׂ ֑ תָּ ים שְׁ עַמּוּדִ֖ אשׁ ריבוע אלהים + אלהים דיודין ע״ה הָֽ ר־עַל־רֹ֥ אֲשֶׁ
אשׁ  עַל־רֹ֥ ר  ֖ אֲשֶׁ ת  תָרֹ֔ הַכֹּֽ וֹת  לּ֣ גֻּ י֙  תֵּ אֶת־שְׁ וֹת  לְכַסּ֗ יִם  תַּ֔ שְׁ
ע מֵא֖וֹת  ֥ ים אַרְבַּ רִמֹּנִ֛ ים׃ 42 וְאֶת־הָֽ עַמּוּדִֽ ריבוע אלהים + אלהים דיודין ע״ה הָֽ

וֹת  לְכַסּ֗ ת  אֶחָ֔ הָֽ ה  בָכָ֣ ְ לַשּׂ רִמֹּנִים֙  ים  י־טוּרִ֤ נֵֽ שְׁ בָכ֑וֹת  ְ הַשּׂ י  ֣ תֵּ לִשְׁ
ים׃  דִֽ עַמּוּ הָֽ חכמה + בינה  י֥  נֵ עַל־פְּ ר  ֖ אֲשֶׁ ת  תָרֹ֔ הַכֹּֽ וֹת  לּ֣ גֻּ י֙  תֵּ אֶת־שְׁ
נֽוֹת׃  כֹ עַל־הַמְּ ה  רָ֖ עֲשָׂ ת  יֹּרֹ֥ וְאֶת־הַכִּ ר  שֶׂ עָ֑ נ֖וֹת  כֹ 43 וְאֶת־הַמְּ

חַת  ֥ תַּ ר  ֖ נֵים־עָשָׂ שְׁ קָ֥ר  וְאֶת־הַבָּ אהבה, דאגה  ד  אֶחָ֑ הָֽ ילי  ם֖  44 וְאֶת־הַיָּ

ל ילי  זְרָק֗וֹת וְאֵת֙ כָּ ים וְאֶת־הַמִּ עִ֜ יר֨וֹת וְאֶת־הַיָּ ם ילי׃ 45 וְאֶת־הַסִּ ֽ הַיָּ
ה  למֹֹ֖ לֶךְ שְׁ ֥ ם לַמֶּ ה חִירָ֛ ֥ ר עָשָׂ ה )כתיב: האהל( אֲשֶׁ֨ לֶּ ים כלי הָאֵ֔ לִ֣ ־הַכֵּ
ן֙  רְדֵּ יַּ הַ ר  ֤ כִכַּ 46 בְּ ט׃  רָֽ מְמֹ ת  שֶׁ נְחֹ֖ יְהֹוָ֑ײיאהדונהי  ב״פ ראה  ית  ֣ בֵּ
ין  בֵ֥ וּ וֹת  סֻכּ֖ ין  ֥ בֵּ ה  אֲדָמָ֑ הָֽ ה  עֲבֵ֖ מַֽ בְּ לֶךְ  הַמֶּ֔ יְצָקָ֣ם  י״פ יהוה וד׳ אותיות 

מ״ה  ד  מְאֹ֣ ב  מֵרֹ֖ כלי  ים  לִ֔ ־הַכֵּ ילי  ל  אֶת־כָּ למֹֹה֙  שְׁ ח֤  נַּ יַּ 47 וַ ן׃  רְתָֽ צָֽ
ל ילי  ת כָּ ה אֵ֚ למֹֹ֔ עַ֣שׂ שְׁ יַּ ת׃ 48 וַ שֶׁ חֹֽ קַ֥ל הַנְּ א נֶחְקַ֖ר מִשְׁ ֹ֥ ד מ״ה ל מְאֹ֑
ב  הָ֔ ח זן, נגד הַזָּ ֣ ת מִזְבַּ ית ב״פ ראה יְהֹוָײ֑יאהדונהי אֵ֚ ֣ ר בֵּ ֖ ים כלי אֲשֶׁ לִ֔ ־הַכֵּ
ב׃  זָהָֽ מ״ה  ס״ג  ע״ב  ים  נִ֖ הַפָּ ג״פ יהוה  חֶם  לֶ֥ יו  עָלָ֛ ר  ֥ אֲשֶׁ ן  לְחָ֗ ֻ וְאֶת־הַשּׁ חהו 

יר  בִ֖ הַדְּ לִפְנֵי֥  אל  מֹ֛ ְ מִשּׂ שׁ  וְחָמֵ֧ ין  מִ֜ מִיָּ שׁ  חָמֵ֨ נֹרוֹת  מְּ 49 וְאֶת־הַ֠

יהוה + אהיה + יהוה + אלהים + יהוה + אדני  ת  רֹ֛ הַנֵּ וְ רַח  ֧ הַפֶּ וְ סָג֑וּר  ב  זָהָ֣ רי״ו, גבורה 

וֹת  פּ֥ וְהַכַּ וֹת  זְרָק֛ וְהַמִּ ר֧וֹת  מְזַמְּ הַֽ וְ פּוֹת  הַסִּ 50 וְ֠ ב׃  זָהָֽ יִם  לְקַחַ֖ וְהַמֶּ
י  נִימִ֜ הַפְּ ב״פ ראה  יִת  הַבַּ֨ לְדַלְתוֹת֩  וְהַפֹּת֡וֹת  סָג֑וּר  ב  זָהָ֣ וֹת  חְתּ֖ וְהַמַּ

ב׃ ]פ{ ל אדני, ללה זָהָֽ הֵיכָ֖ יִת ב״פ ראה לַֽ ֛ י הַבַּ ים לְדַלְתֵ֥ דָשִׁ֗ לְקֹ֣דֶשׁ הַקֳּ
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Шмуэль I 20:18–42 

20 18 И сказал ему Йонатан: «Завтра начало нового месяца, и о тебе спросят, 
ибо незанятым будет место твое. 

19	А на третий день спустись пониже и приходи на то самое место, где ты 
скрывался в будний день, и сядь у камня Азель. 

20	А я пущу три стрелы в ту сторону, как будто стреляя в цель. 

21	И вот, пошлю я отрока: «Пойди, найди стрелы»; если я скажу отроку: «Вот стрелы, 
не доходя до тебя», то возьми их и иди сюда, ибо мир тебе, и ничего не будет, (как) 
жив Господь. 

22	Если же я скажу отроку: «Вот стрелы, дальше тебя», то ты уходи, ибо отсылает 
тебя Господь. 

23	А слово, что мы говорили, — я и ты, — Господь свидетелем ему между мною и 
тобою вовеки». 

24	И скрылся Давид в поле. И настал новый месяц, и сел царь за трапезу. 

25	И сел царь на свое место, как обычно, на сиденье у стены, и встал Йонатан, и сел 
Авенир рядом с Шаулом; и оказалось незанятым место Давида. 

26	И не сказал Шаул ничего в тот день, потому что подумал: «Это случайность, 
нечист он, верно, ибо не очистился». 

27	И было, во второй день месяца тоже оказалось незанятым место Давида. И сказал 
Шаул Йонатану, сыну своему: «Почему не пришел сын Ишая ни вчера, ни сегодня к 
трапезе?»

28	И отвечал Йонатан Шаулу: «Отпросился у меня Давид в Бэйт Лэхэм. 

На первый взгляд, следующая Афтара касается кануна Рош Ходеш. Однако в более глубоком 
смысле речь в ней идет о любви между Давидом и Йонатаном. Йонатан был наследником престола, 
но понимал, что царем может стать Давид. И несмотря на это он любил Давида и не завидовал ему. 
Испытать настоящую любовь к другому человеку можно, только отказавшись от своего эгоизма. 
Чтобы отношения любого рода были успешными, нужно быть готовым чем-то пожертвовать.
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שמואל 1 פרק 20

קֵ֖ד  י יִפָּ ֥ דְתָּ כִּ דֶשׁ י״ב הוויות וְנִפְקַ֕ ר רמ״ח חֹ֑ ן מָחָ֣ אמֶר־ל֥וֹ יְהֽוֹנָתָ֖ יֹּֽ 18 20 וַ
ק֔וֹם יהוה ברבוע  וּבָאתָ֙ אֶל־הַמָּ ד  מ״ה  ד מְאֹ֔ רֵ֣ תֵּ  ֙ תָּ שְׁ לַּ 19 וְשִׁ ךָ׃  בֶֽ מֽוֹשָׁ
בֶן  הָאֶ֥ צֶל  אֵ֖ בְתָּ֔  וְיָשַׁ֣ ה  ֑ עֲשֶׂ מַּ הַֽ נגד, זן, מזבח  י֣וֹם  בְּ ם  ֖ ָ שּׁ רְתָּ  ֥ ר־נִסְתַּ אֲשֶׁ
ה  ה אוֹרֶ֑ ֣ ים צִדָּ ֖ ת הַחִצִּ שֶׁ ֹ֥ ל י אני ב״פ אהיה יהוה שְׁ אֲנִ֕ זֶל׃ 20 וַֽ יוד הה ואו הה הָאָֽ

א  ךְ מְצָ֣ עַר ש״ך לֵ֖ לַ֣ח אֶת־הַנַּ֔ ה֙ מ״ה יה אֶשְׁ ה׃ 21 וְהִנֵּ רָֽ י לְמַטָּ ח־לִ֖ ֽ לַּ ֽ לְשַׁ
ים ׀  ֣ הַחִצִּ יה  מ״ה  ה֥  הִנֵּ ש״ך  עַר  �ַנַּ֜ ל ר  אֹמַ֨ ־אָמֹר֩  יוהך  אִם  ים  ֑ אֶת־הַחִצִּ
ר ראה חַי־ בָ֖ ין דָּ ל֥וֹם לְךָ֛ וְאֵ֥ י־שָׁ ֽ אָה כִּ נּוּ ׀ וָבֹ֛ ה מ״ה יה קָחֶ֧ נָּ ךָ֣ וָהֵ֗ מִמְּ

ים  ֖ ה֥ מ״ה יה הַחִצִּ לֶם הִנֵּ ה היי אֹמַר֙ לָעֶ֔ יְהֹוָֽײיאהדונהי׃ 22 וְאִם יוהך ־כֹּ֤
ר  ֥ ר ראה אֲשֶׁ בָ֔ דָּ 23 וְהַ֨ חֲךָ֖ יְהֹוָֽײיאהדונהי׃  לַּ ֽ שִׁ י  ֥ כִּ ךְ  לֵ֕ לְאָה  וָהָ֑ ךָ֣  מִמְּ
ינְךָ֖ עַד־ י וּבֵֽ ינִ֥ ה֧ מ״ה יה יְהֹוָײ֛יאהדונהי בֵּ ה הִנֵּ תָּ י אני וָאָ֑ רְנוּ ראה אֲנִ֣ ֖ בַּ דִּ

ב  שֶׁ֧ יֵּ דֶשׁ י״ב הוויות וַ י הַחֹ֔ ה וַיְהִ֣ דֶ֑ ָ שּׂ ד בַּ וִ֖ ר ב״פ מצר דָּ תֵ֥ סָּ יִּ ם׃ ]ס[ 24 וַ עוֹלָֽ
לֶךְ  מֶּ הַ֠ ב  שֶׁ֣ יֵּ 25 וַ אֱכֽוֹל׃  לֶֽ ג״פ יהוה  חֶם  ֖ הַלֶּ )כתיב: על־(  אֶל־  לֶךְ  ֛ הַמֶּ
ב  שֶׁ֥ יֵּ ן וַ קָם֙ יְה֣וֹנָתָ֔ יָּ֨ יר וַ ֔ ב֙ הַקִּ עַם אֶל־מוֹשַׁ פַ֗ עַם ׀ בְּ פַ֣ ב֜וֹ כְּ עַל־מ֨וֹשָׁ
ר ראה  ֥ א־דִבֶּ ֹֽ 26 וְל ד׃  וִֽ דָּ וֹם יהוה ברבוע  קֵ֖ד מְק֥ פָּ יִּ וַ א֑וּל  ד שָׁ ֣ מִצַּ אַבְנֵר֖ 
י  ֥ לְתִּ ה ה֔וּא בִּ י אָמַר֙ מִקְרֶ֣ ֤ וֹם נגד, זן, מזבח הַה֑וּא כִּ יּ֣ א֛וּל מְא֖וּמָה בַּ שָׁ
ת  חֳרַ֤ מָּ מִֽ אל  י  הִ֗ יְ 27 וַ י״פ אכא׃ ]ס[  טָהֽוֹר  א  ֹ֥ י־ל ֽ כִּ ה֖וּא  י״פ אכא  טָה֛וֹר 
אוּל֙  אמֶר שָׁ יֹּ֤ ד ]פ[ וַ וִ֑ וֹם יהוה ברבוע דָּ קֵ֖ד מְק֣ פָּ יִּ י וַ נִ֔ ֵ דֶשׁ֙ י״ב הוויות הַשּׁ הַחֹ֨
וֹם  ם יגל ־הַיּ֖ מ֥וֹל גַּ ם יגל ־תְּ י גַּ ֛ א בֶן־יִשַׁ וּעַ לאֹ־בָ֧ נ֔וֹ מַדּ֜ ן בְּ אֶל־יְהֽוֹנָתָ֣
ל  אַ֥ ל נִשְׁ אֹ֨ א֑וּל נִשְׁ ן אֶת־שָׁ עַ֥ן יְהֽוֹנָתָ֖ חֶם ג״פ יהוה׃ 28 וַיַּ ֽ נגד, זן, מזבח אֶל־הַלָּ

י זֶבַח֩  ֣ א כִּ נִי נָ֡ חֵ֣ לְּ אמֶר שַׁ יֹּ֡ חֶם׃ 29 וַ ית ב״פ ראה לָֽ ֥ י עַד־בֵּ דִ֖ עִמָּ ד מֵֽ וִ֛ דָּ
י  אָחִ֔ פוי ־לִי֙  ה  צִוָּ וְה֤וּא  םןץףך, ערי, סנדלפו״ן  יר  עִ֗ בָּ אלהים, מום  נוּ  לָ֜ ה  חָ֨ פָּ מִשְׁ
ה  א֖ וְאֶרְאֶ֣ לְטָה נָּ ֥ יךָ ע״ה קס״א אִמָּ עֵינֶ֔ אתִי חֵן֙ מחי בְּ ה אִם יוהך ־מָצָ֤ וְעַתָּ֗
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29	И сказал: «Отпусти меня, ибо семейное пиршество у нас в городе, и брат мой 
приказал мне быть там; а теперь, если нашел я благоволение в очах твоих, сбегаю 
я и повидаюсь с братьями моими», вот почему он не пришел к царскому столу». 

30	И воспылал гнев Шаула на Йонатана, и сказал он ему: «Сын дерзкой женщины! 
Разве не знаю я, что ты предпочел сына Ишая на позор себе и на позор наготы 
матери своей? 

31	Ибо во все дни, пока сын Ишая жив на земле, не утвердишься ни ты, ни царство 
твое. Теперь же пошли за ним и приведи его ко мне, ибо он обречен на смерть». 

32	И отвечал Йонатан Шаулу, отцу своему, и сказал ему: «За что предавать его 
смерти, что сделал он?»

33	И бросил Шаул копье в него, чтобы поразить его. И узнал Йонатан, что решено 
отцом его убить Давида. 

34	И встал Йонатан в гневе из-за стола, и не ел пищи во второй день месяца, ибо 
горевал о Давиде, так как обидел его отец его. 

35	И было поутру, вышел Йонатан в поле, в назначенное Давиду время, и с ним 
малолетний отрок. 

36	И сказал он отроку своему: «Беги, отыщи стрелы, которые я пускаю». Отрок 
побежал, а он пустил третью стрелу дальше, чем был тот. 

37	И пришел отрок к месту, куда Йонатан пустил стрелу, и закричал Йонатан вслед 
отроку, и сказал: «Ведь стрела дальше тебя». 

38	И кричал Йонатан вслед отроку: «Скорей, поторопись, не останавливайся!» 
И собрал отрок стрелы Йонатана, и пришел к господину своему.

39	А отрок не знал ничего, только Йонатан и Давид знали, в чем дело. 

40	И отдал Йонатан оружие свое отроку, бывшему при нем, и сказал ему: «Ступай, 
отнеси в город». 

41	Отрок пошел, а Давид поднялся с южной стороны камня Азеля, и пал лицом 
на землю, и поклонился трижды; и целовали они друг друга, и плакали друг с другом, 
но Давид плакал сильнее. 

42	И сказал Йонатан Давиду: «Иди с миром, а в чем клялись мы оба именем Господа, 
сказав: «Господь да будет между мною и тобою и между моим потомством 
и твоим потомством», остается вечным». И встал он, и пошел, а Йонатан 
пошел в город. 
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ף  חַר־אַ֤ ֽ יִּ 30 וַ לֶךְ׃ ]ס[  ֽ הַמֶּ ן  לְחַ֖ אֶל־שֻׁ א  לאֹ־בָ֔ ן  ֣ עַל־כֵּ י  אֶת־אֶחָ֑
י־ ֽ י כִּ עְתִּ וּת הֲל֣וֹא יָדַ֗ רְדּ֑ ן־נַעֲוַת֖ הַמַּ ֽ אמֶר ל֔וֹ בֶּ יֹּ֣ ן וַ יה֣וֹנָתָ֔ אוּל֙ בִּ שָׁ
י כָל ילי  ֣ ךָ׃ 31 כִּ ֽ ת עֶרְוַת֥ אִמֶּ שֶׁ ךָ֔ וּלְבֹ֖ תְּ שְׁ י לְבָ֨ ה֙ לְבֶן־יִשַׁ֔ ר אַתָּ בֹחֵ֤
ה  ֣ אַתָּ וֹן  תִכּ֖ א  ֹ֥ ל ה  אֲדָמָ֔ עַל־הָֽ י  חַ֣ י֙  שַׁ ן־יִ בֶּ ר  ֤ אֲשֶׁ נלך  ים  מִ֗ ־הַיָּ
עַן֙  וֶת הֽוּא׃ ]ס[ 32 וַיַּ֨ י בֶן־מָ֖ ֥ י כִּ ח וְקַ֤ח אֹתוֹ֙ אֵלַ֔ לַ֨ ה שְׁ ךָ וְעַתָּ֗ וּמַלְכוּתֶ֑
ה׃  ֽ ה מ״ה עָשָׂ ת מֶ֥ ה יוּמַ֖ מָּ יו לָ֥ אמֶר אֵלָ֛ יֹּ֧ יו וַ א֖וּל אָבִ֑ ן אֶת־שָׁ יְה֣וֹנָתָ֔
לָה  י־כָ֥ ן כִּ יְה֣וֹנָתָ֔ דַע֙  יֵּ֨ וַ יו לְהַכֹּת֑וֹ  ית עָלָ֖ ת־הַחֲנִ֛ א֧וּל אֶֽ טֶל שָׁ יָּ֨ וַ  33

ם  ן מֵעִ֥ �֧קָם יְהֽוֹנָתָ֛ יָּ ד׃ ]ס[ 34 וַ וִֽ ית אֶת־דָּ יו לְהָמִ֥ ם עמם אָבִ֖ יא מֵעִ֥ הִ֛
י״ב הוויות  דֶשׁ  ־הַחֹ֤ נגד, זן, מזבח  יוֹם  בְּ ל  א־אָכַ֞ ֹֽ וְל ף  חֳרִי־אָ֑ ֽ בָּ ן  לְחָ֖ ֻ הַשּׁ עמם 

י  יו׃ ]ס[ 35 וַיְהִ֣ י הִכְלִמ֖וֹ אָבִֽ ֥ ד כִּ וִ֔ י נֶעְצַב֙ אֶל־דָּ ֤ חֶם ג״פ יהוה כִּ נִי֙ לֶ֔ ֵ הַשּׁ
ן  קָטֹ֖ ש״ך  וְנַעַ֥ר  ד  וִ֑ דָּ לְמוֹעֵ֣ד  ה שדי  דֶ֖ ָ הַשּׂ ן  נָתָ֛ יְהֽוֹ א  צֵ֧ יֵּ וַ קֶר  בַבֹּ֔ אל 

י איע  נֹכִ֖ ר אָֽ ֥ ים אֲשֶׁ ֔ חִצִּ א נָא֙ אֶת־הַ֣ ץ מְצָ֥ עֲר֔וֹ רֻ֗ אמֶר לְנַֽ יֹּ֣ וֹ׃ 36 וַ עִמּֽ
עַר֙  א הַנַּ֨ בֹ֤ 37 וַיָּ עֲבִרֽוֹ׃  צִי לְהַֽ ה הַחֵ֖ ץ וְהֽוּא־יָרָ֥ עַ֣ר ש״ך רָ֔ ה הַנַּ מוֹרֶ֑
א  קְרָ֨ יִּ וַ ן  תָ֑ נָ וֹ הֽ יְ ה  רָ֖ יָ ר  ֥ אֲשֶׁ צִי  הַחֵ֔ ברבוע  יהוה  וֹם  עַד־מְק֣ ש״ך 

צִי  הַחֵ֖ הֲל֥וֹא  אמֶר  יֹּ֔ וַ ש״ך  עַר֙  הַנַּ֨ י  חֲרֵ֤ אַֽ ן  נָתָ֜ יְהֽוֹ עם ה’ אותיות = ב״פ קס״א 

עַר ש״ך  י הַנַּ֔ חֲרֵ֣ א עם ה’ אותיות = ב״פ קס״א יְהֽוֹנָתָן֙ אַֽ קְרָ֤ יִּ לְאָה׃ 38 וַ ךָ֥ וָהָֽ מִמְּ
ים  ֔ חִצִּ אֶת־הַ֣ יְהֽוֹנָתָן֙  ש״ך  נַעַ֤ר  ט  ֞ יְלַקֵּ וַ ד  עֲמֹ֑ ל־תַּ אַֽ ה  ח֖וּשָׁ ה  מְהֵרָ֥
ךְ  ע מְא֑וּמָה אַ֤ א־יָדַ֣ ֹֽ עַ֖ר ש״ך ל יו׃ 39 וְהַנַּ א אֶל־אֲדֹנָֽ בֹ֖ )כתיב: החצי( וַיָּ
ן י״פ מלוי ע״ב יְהֽוֹנָתָן֙  ֤ תֵּ יִּ ר ראה׃ ]ס[ 40 וַ בָֽ ֽדְע֖וּ אֶת־הַדָּ ד יָ� אהיה יְהֽוֹנָתָן֙ וְדָוִ֔

יר  יא הָעִֽ ךְ הָבֵ֥ אמֶר ל֔וֹ לֵ֖ יֹּ֣ ר־ל֑וֹ וַ עַ֖ר ש״ך אֲשֶׁ יו כלי אֶל־הַנַּ לָ֔ אֶת־כֵּ
ל  פֹּ֨ יִּ וַ גֶב  הַנֶּ֔ צֶל  מֵאֵ֣ ם  קָ֚ ד  וְדָוִ֗ א֒  בָּ ש״ך  עַר֮  41 הַנַּ םןץףך, ערי, סנדלפו״ן׃ 

ישׁ  אִ֣ וּ ׀  ק֣ ְ שּׁ ֽיִּ וַ� ים  עָמִ֑ פְּ שׁ  ֹ֣ ל שָׁ חוּ  ֖ תַּ שְׁ יִּ וַ אלהים דההין ע״ה  רְצָה  אַ֛ יו  ֥ לְאַפָּ
ד  וִ֖ הוּ עַד־דָּ ע״ה קנ״א קס״א אֶת־רֵעֵ֔ ישׁ  אִ֣ בְכּוּ֙  יִּ וַ הוּ  ע״ה קנ״א קס״א אֶת־רֵעֵ֗

ינוּ  נֵ֜ עְנוּ שְׁ בַּ֨ ר֩ נִשְׁ ל֑וֹם אֲשֶׁ ד לֵ֣ךְ לְשָׁ ן לְדָוִ֖ אמֶר יְהֽוֹנָתָ֛ יל׃ 42 וַיֹּ֧ ֽ הִגְדִּ
ייי ׀  הְיֶה֣  יִֽ יְהֹוָ֞ײיאהדונהי  ר  לֵאמֹ֔ יְהֹוָײ֙יאהדונהי  יהוה  ם שדי  ֤ שֵׁ בְּ חְנוּ  אֲנַ֗

ם׃ ]פ[ ין זַרְעֲךָ֖ עַד־עוֹלָֽ י וּבֵ֥ ין זַרְעִ֛ ךָ וּבֵ֥ י וּבֵינֶ֗ ינִ֣ בֵּ
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Бемидбар 28:9–15 

28 9 А в день субботний: два агнца по первому году, без порока, и две десятых 
эфы тонкой муки, смешанной с елеем, в хлебное приношение, и возлияние 
при том. 

10	Всесожжение субботнее в субботу его сверх всесожжения постоянного и возлияния 
при нем. 

11	И в началах месяцев ваших приносите всесожжение Господу: двух молодых тельцов 
и одного овна, семь агнцев по первому году, без порока. 

12	И три десятых эфы тонкой муки, смешанной с елеем, в хлебное приношение 
на одного тельца, и две десятых эфы тонкой муки, смешанной с елеем, в хлебное 
приношение на одного овна. 

13	И по десятой части эфы тонкой муки, смешанной с елеем, в хлебное приношение 
на одного агнца во всесожжение, удоволение, огнепалимая жертва Господу. 

14	И возлияния при них: вина пол-ина будет на тельца, и треть ина на овна, 
и четверть ина на агнца. Это всесожжение новомесячное в его новомесячье для 
месяцев года. 

15	И один козел в очистительную жертву Господу, сверх постоянного всесожжения 
совершено будет, и возлияние при нем.
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М А Ф Т И Р  В  Ш А Б Б А Т  Р О Ш  Х О Д Е Ш

במדבר פרק 28 

נֵי֣  וּשְׁ ם  מִימִ֑ תְּ נָה֖  י־שָׁ נֵֽ בְּ ים  ֥ י־כְבָשִׂ נֵֽ שְׁ ת  בָּ֔ ַ הַשּׁ נגד, זן, מזבח  9 28 וּבְיוֹם֙ 
וֹ׃ 10 עלַֹת֥  מֶן י״פ טל, י״פ כוזו, ביט וְנִסְכּֽ ֖ ֶ לוּלָה֥ בַשּׁ ה ע״ה ב״פ ב״ן בְּ לֶת מִנְחָ֛ ים סֹ֧ רנִֹ֗ עֶשְׂ
נתה, קס״א + קנ״א + קמ״ג  יד  מִ֖ הַתָּ אבגיתצ, ושר, אהבת חנם  עַל־עלַֹ֥ת  וֹ  תּ֑ בַּ שַׁ בְּ ת  ֖ בַּ שַׁ
יבוּ  קְרִ֥ ם י״ב הוויות תַּ יכֶ֔ י֙ ריבוע אלהים + אלהים דיודין ע״ה חָדְשֵׁ הּ׃ ]פ[ 11 וּבְרָאשֵׁ ֽ וְנִסְכָּ
ים  ֧ בָשִׂ ד אהבה, דאגה כְּ יִל אֶחָ֔ יִם֙ וְאַ֣ נַ֨ נֵֽי־בָקָר֤ שְׁ ים בְּ רִ֨ יהוָֹײ֑יאהדונהי פָּ עלָֹה֖ לַֽ
לֶת מִנְחָה֙ ע״ה ב״פ ב״ן  ים סֹ֤ רנִֹ֗ ֣ה עֶשְׂ לשָֹׁ ם׃ 12 וּשְׁ מִימִֽ תְּ בְעָה֖  נָה֛ שִׁ י־שָׁ נֵֽ בְּ
ים  רנִֹ֗ נֵי֣ עֶשְׂ ד אהבה, דאגה וּשְׁ אֶחָ֑ ר םןץףך, ערי הָֽ ֖ מֶן י״פ טל, י״פ כוזו, ביט לַפָּ ֶ֔ לוּלָ֣ה בַשּׁ בְּ
ד אהבה, דאגה׃  אֶחָֽ יִל הָֽ מֶן י״פ טל, י״פ כוזו, ביט לָאַ֖ ֶ֔ לוּלָ֣ה בַשּׁ לֶת מִנְחָה֙ ע״ה ב״פ ב״ן בְּ סֹ֤
֖בֶשׂ  מֶן י״פ טל, י״פ כוזו, ביט לַכֶּ ֶ֔ לוּלָה֣ בַשּׁ לֶת מִנְחָה֙ ע״ה ב״פ ב״ן בְּ ר֗וֹן סֹ֤ ָ ן עִשּׂ רֹ֣ ָ 13 וְעִשּׂ
יהוָֹֽײיאהדונהי׃ לַֽ ה  ֖ ֶ אִשּׁ חַ  נִיחֹ֔ יחַ  רֵ֣ עלָֹה֙  אהבה, דאגה  ד  אֶחָ֑ הָֽ קס״א   ב״פ 

יִל לָאַ֗ ין  הַהִ֣ ת  ֧ לִישִׁ וּשְׁ ערי  םןץףך,  ר  לַפָּ֜ ייי  ה  הְיֶ֨ יִֽ הַהִין֩  י  חֲצִ֣ ם  יהֶ֗  14 וְנִסְכֵּ
עלַֹ֥ת אבגיתצ, ושר, אהבת חנם  את  זֹ֣ מיכ, י״פ האא  �֑יִן  יָ ב״פ קס״א  בֶשׂ  ֖ לַכֶּ ין  הַהִ֛ ת  וּרְבִיעִ֥
ד  ֥ים אֶחָ֛ יר עִזִּ עִ֨ נָֽה׃ 15 וּשְׂ ָ י י״ב הוויות הַשּׁ ֖ וֹ י״ב הוויות לְחָדְשֵׁ חָדְשׁ֔ דֶשׁ֙ י״ב הוויות בְּ חֹ֨
יד  מִ֛ הַתָּ אבגיתצ, ושר, אהבת חנם  עַל־עלַֹ֧ת  יהוָֹײ֑יאהדונהי  לַֽ את  ֖ לְחַטָּ אהבה, דאגה 

וֹ׃ ]ס[ ֖ה וְנִסְכּֽ עָשֶׂ נתה, קס״א + קנ״א + קמ״ג יֵֽ
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Иешаяу 66:1–24 

66 1 Так сказал Господь: «Небо — престол Мой, а земля — подножие ног Моих. Что 
это за дом, который вы можете построить Мне, и где место покоя Моего? 

2	 И все это рука Моя сотворила, и стало все это — слово Господа! И на этого 
смотреть буду: на смиренного и сокрушенного духом, и дрожащего над словом 
Моим. 

3	 Закалывающий быка подобен убивающему человека, приносящий в жертву овцу 
подобен отрубающему голову собаке, приносящий хлебный дар подобен 
приносящему свиную кровь, воскуривающий левону подобен благословляющему 
идола; как они избрали пути свои и мерзостей желала душа их, 

4	 так и Я изберу позорящее их и то, чего боятся они, наведу на них за то, что звал 
Я, и не было отвечающего, говорил Я, и они не слушали, и творили злое в глазах 
Моих, и то, чего не хотел Я, избирали».

5	 Слушайте слово Господне, дрожащие перед словом Его! Сказали братья ваши, 
ненавидящие вас, отвергающие вас из-за имени Моего: «Пусть прославит Себя 
Господь, и мы посмотрим на веселье ваше». Но они опозорены будут. 

6	 Клик шумный из города, голос из храма, голос Господа, воздающего возмездие 
врагам своим. 

7	 Еще не мучилась, а уже родила, еще не подступили боли к ней, а уже разрешилась 
сыном. 

8	 Кто слышал такое? Кто видел подобное? Разве может страна мучиться родами 
и родить в один день? Рождается ли народ в один раз? А вот едва начала 
мучиться родами, как родила дочь Цийона сыновей своих. 

Подобно тому как Шаббат остужает огонь Ада, тот же огонь гаснет и в Рош Ходеш, давая нам 
возможность избежать суда. 
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ישעיהו פרק 66

רֶץ  י וְהָאָ֖ סְאִ֔ יִם י״פ טל, י״פ כוזו כִּ מַ֣ ָ ר יְהֹוָ֔ײיאהדונהי הַשּׁ ה היי אָמַ֣ 1 66 כֹּ֚
י וְאֵי־זֶה֥  בְנוּ־לִ֔ ר תִּ ֣ יִת֙ ב״פ ראה אֲשֶׁ י אֵי־זֶה֥ בַ֨ ם רַגְלָ֑ אלהים דההין ע״ה הֲדֹ֣

הְי֥וּ מלוי  ֽ יִּ תָה וַ י עָשָׂ֔ ה֙ יָדִ֣ לֶּ ל ילי ־אֵ֨ י׃ 2 וְאֶת־כָּ וֹם יהוה ברבוע מְנֽוּחָתִֽ מָק֖
יט אֶל־עָנִי֙ ריבוע מ״ה  ֔ ה נְאֻם־יְהֹוָײ֑יאהדונהי וְאֶל־זֶה֣ אַבִּ לֶּ ס״ג כָל ילי ־אֵ֖

וֹר  ֜ הַשּׁ ט  3 שׁוֹחֵ֨ ראה׃  י  בָרִֽ עַל־דְּ ד  וְחָרֵ֖ אלהים דיודין  מלוי  וּנְכֵה־ר֔וּחַ 
לֶב  כֶּ֔ ף  רֵֽ עֹ֣ ה֙  ֶ הַשּׂ חַ  בֵ֤ זוֹ קס״א  קנ״א  ע״ה  ישׁ  ה־אִ֗ מַכֵּ אבגיתצ, ושר, אהבת חנם 

וֶן  ךְ אָ֑ רֵֽ יר לְבֹנָה֖ מְבָ֣ ֥ יר מַזְכִּ ם רבוע אהיה ־חֲזִ֔ עֲלֵ֤ה מִנְחָה֙ ע״ה ב״פ ב״ן דַּ מַֽ
צָה׃  ם חָפֵֽ ֥ ם נַפְשָׁ וּצֵיהֶ֖ קּֽ ם ב״פ יב״ק וּבְשִׁ דַרְכֵיהֶ֔ חֲרוּ֙ בְּ ֽ ה בָּ מָּ ם יגל ־הֵ֗ גַּ
יַעַ֤ן  ם  לָהֶ֔ יא  אָבִ֣ וּמְגֽוּרֹתָם֙  ם  לֵיהֶ֗ תַעֲלֻֽ בְּ ר  אֶבְחַ֣ אני  י  יגל ־אֲנִ֞ ם  4 גַּ
י  עֵינַ֔ וּ הָרַע֙ רהע בְּ עֲשׂ֤ ֽ יַּ עוּ וַ מֵ֑ א שָׁ ֹ֣ י ראה וְל רְתִּ ֖ בַּ ה דִּ ין עוֹנֶ֔ אתִי֙ וְאֵ֣ קָרָ֨
־ ראה  בַר  דְּ מְעוּ֙  5 שִׁ ׃ ]ס[  רוּ חָֽ בָּ י  צְתִּ א־חָפַ֖ ֹֽ ל ר  ֥ אֲשֶׁ בַֽ וּ ריבוע מ״ה 

ם  נְאֵיכֶ֜ שֹֽׂ ם  אֲחֵיכֶ֨ מְרוּ֩  אָֽ בָר֑וֹ ראה  אֶל־דְּ ים  חֲרֵדִ֖ הַֽ ײיאהדונהי  יְהֹוָ֔
ה  וְנִרְאֶ֥ ײיאהדונהי  יְהֹוָ֔ ד  ֣ יִכְבַּ ס״ג  ורבוע  ריבוע ע״ב  מִי֙  שְׁ עַן  לְמַ֤ ם  יכֶ֗ מְנַדֵּ
יר םןץףך, ערי, סנדלפו״ן  אוֹן֙ מֵעִ֔ שׁוּ׃ 6 ק֤וֹל ע״ב ס״ג ע״ה שָׁ ם יֵבֹֽ ם וְהֵ֥ מְחַתְכֶ֖ בְשִׂ
֥ם  לֵּ מְשַׁ ײיאהדונהי  יְהֹוָ֔ ע״ה  ס״ג  ע״ב  וֹל  ק֣ אדני, ללה  ל  הֵיכָ֑ מֵֽ ע״ה  ס״ג  ע״ב  וֹל  ק֖
יָב֥וֹא  ע״ה  רפ״ח  רֶם  טֶ֨ בְּ יָלָ֑דָה  יל  חִ֖ תָּ ע״ה  רפ״ח  רֶם  טֶ֥ 7 בְּ יו׃  יְבָֽ לְאֹֽ מ֖וּל  גְּ
י ילי רָאָה֙ ראה  את מִ֤ זֹ֗ ע כָּ מַ֣ י ילי ־שָׁ 8 מִֽ ר׃  יטָה זָכָֽ הּ וְהִמְלִ֥ בֶל לָ֖ חֵ֛
ד אהבה, דאגה אִם יוהך  י֣וֹם נגד, זן, מזבח אֶחָ֔ רֶץ֙ אלהים דאלפין בְּ ה הֲי֤וּחַל אֶ֨ לֶּ אֵ֔ כָּ
יוסף, ו״פ יהוה  וֹן  צִיּ֖ ה  לְדָ֥ ־יָֽ יגל  ם  גַּ להח  לָה  י־חָ֛ כִּ ת  אֶחָ֑ עַם  ֣ פַּ וֹי  גּ֖ ד  לֵֽ֥ וָּ ־יִ
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9	 «Доведу ли Я до родов и не дам родить?» — сказал Господь. «Я ли, дающий силу 
родить, остановлю?» — сказал Бог Твой.

10	Веселитесь с Иерусалимом и радуйтесь ему, все любящие его! Возрадуйтесь с ним 
радостью, все скорбящие о нем.

11	Чтобы питались вы и насыщались от груди утешения его, чтобы сосали вы 
и наслаждались от сосца славы его.

12	Ибо так сказал Господь: «Вот Я простираю к нему, как реку, мир и, как поток 
разливающийся, — богатство народов, и питаться будете, на стороне у плеча 
носимы будете и на коленях лелеяны. 

13	Как утешает человека мать его, так Я утешу вас, и в Иерусалиме утешены 
будете». 

14	И увидите, и возрадуется сердце ваше, и кости ваши, как зелень, расцветут, 
и откроется рука Господня рабам Его, и разгневается Он на врагов Своих.

15	Ибо вот Господь в огне придет, и, как буря, колесница Его, чтобы воздать 
в ярости негодования Его и гневом Его в огне пылающем. 

16	Ибо в огне Господь судиться будет и мечом Своим со всякой плотью, и многие 
поражены будут Господом. 

17	«Те, которые освящают себя и очищают себя, чтобы идти в сады за одной 
в середине их, едят мясо свиное, и мерзость, и мышь, вместе погибнут», — слово 
Господа! 

18	«А Я знаю деяния их и мысли их, приходит время собрать все народы и языки, 
и придут они, и увидят славу Мою. 

19	И Я сделаю среди них знамение, и пошлю спасенных из них к народам — в Таршиш, 
к Пулу и Луду, натягивающим лук, к Тувалу и Йавану, на острова дальние, 
которые не слышали обо Мне и не видели славы Моей, и возвестят славу Мою 
среди народов. 
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יְהֹוָײ֑יאהדונהי  ר  יֹאמַ֣ יד  אוֹלִ֖ א  ֹ֥ וְל יר  ֛ בִּ אַשְׁ אני  י  אֲנִ֥ 9 הַֽ יהָ׃  נֶֽ אֶת־בָּ
מְח֧וּ  10 שִׂ יִךְ ילה׃ ]ס[  ר אֱלהָֹֽ י אָמַ֥ רְתִּ וְעָצַ֖ יד  י אני הַמּוֹלִ֛ אִם יוהך ־אֲנִ֧
וֹשׂ  הּ֙ מָשׂ֔ ישׂוּ אִתָּ ֤ יהָ שִׂ הֲבֶ֑ ל ילי ־אֹֽ הּ כָּ ילוּ בָ֖ םִ רי״ו ש״ע וְגִ֥ לַ֛ אֶת־יְרֽוּשָׁ
ד  ֹ֖ ם מִשּׁ בַעְתֶּ֔ ינְקוּ֙ וּשְׂ ֽ עַן תִּ 11 לְמַ֤ יהָ פהל׃  ים עָלֶֽ לִ֖ תְאַבְּ ֽ ל ילי ־הַמִּ כָּ
ה היי ׀  י־כֹ֣ הּ׃ ]ס[ 12 כִּ בוֹדָֽ יז כְּ ֥ ם מִזִּ ֖ גְתֶּ צּוּ וְהִתְעַנַּ מֹ֛ עַן תָּ יהָ לְמַ֧ נְחֻמֶ֑ תַּ
ף  ל֜וֹם וּכְנַחַ֧ל שׁוֹטֵ֛ ר שָׁ נָהָ֨ לֶיהָ כְּ ה־אֵ֠ י נֹטֶֽ ר יְהֹוָ֗ײיאהדונהי הִנְנִ֣ אָמַ֣
עוּ׃  ֽ עֳשָׁ ֽ שָׁ יִם תְּ ֖ רְכַּ אוּ וְעַל־בִּ שֵׂ֔ נָּ ם עַל־צַד֙ תִּ ֑ ינַקְתֶּ ם וִֽ ב֥וֹד ל״ב גּוֹיִ֖ כְּ
ם  אֲנַחֶ֣מְכֶ֔ איע  נֹכִי֙  אָֽ ן  ֤ כֵּ נּוּ  חֲמֶ֑ נַֽ תְּ וֹ  אִמּ֖ ר  ֥ אֲשֶׁ ע״ה קנ״א קס״א  ישׁ  אִ֕ 13 כְּ

ם  ם וְעַצְמֽוֹתֵיכֶ֖ כֶ֔ שׂ לִבְּ ֣ מוּ׃ 14 וּרְאִיתֶם֙ וְשָׂ נֻחָֽ םִ רי״ו ש״ע תְּ לַ֖ וּבִירֽוּשָׁ
יו וְזָעַ֖ם אֶת־ חְנָה וְנֽוֹדְעָ֤ה יַד־יְהֹוָײ֙יאהדונהי אֶת־עֲבָדָ֔ א תִפְרַ֑ שֶׁ ֣ דֶּ כַּ

יָב֔וֹא  שׁ אלהים דיודין ע״ה  אֵ֣ בָּ יְהֹוָײ֙יאהדונהי  ה֤ מ״ה יה  י־הִנֵּ ֽ 15 כִּ יו׃ ]ס[  יְבָֽ אֹֽ
שׁ  הֲבֵי־אֵֽ לַֽ בְּ עֲרָת֖וֹ  גַֽ וְ וֹ  אַפּ֔ חֵמָה֙  בְּ יב  ֤ לְהָשִׁ יו  בֹתָ֑ מַרְכְּ ה  וְכַסּוּפָ֖
וֹ  ט וּבְחַרְבּ֖ פָּ֔ י בָאֵשׁ֙ אלהים דיודין ע״ה יְהֹוָײ֣יאהדונהי נִשְׁ ֤ אלהים דיודין ע״ה ׃ 16 כִּ

ים  שִׁ֨ תְקַדְּ לְלֵ֥י יְהוָֹֽײיאהדונהי׃ 17 הַמִּ וּ חַֽ ר וְרַבּ֖ ֑ שָׂ ל ילי ־בָּ רי״ו, גבורה אֶת־כָּ

ר  ֣ שַׂ כְלֵי֙ בְּ וֶךְ אֹֽ תָּ֔ ר אַחַת֙ )כתיב: אחד( בַּ וֹת אַחַ֤ נּ֗ ים אֶל־הַגַּ הֲרִ֜ טַּ ֽ וְהַמִּ
י  נֹכִ֗ פוּ נְאֻם־יְהֹוָֽײיאהדונהי׃ 18 וְאָֽ ו יָסֻ֖ ֥ ר יַחְדָּ ֑ עַכְבָּ קֶץ וְהָֽ ֖ ֶ יר וְהַשּׁ חֲזִ֔ הַֽ
ם  יִ֖ וֹ ־הַגּ ילי  ל  אֶת־כָּ ץ  ֥ לְקַבֵּ ה  אָ֕ בָּ ם  תֵיהֶ֔ בֹ֣ וּמַחְשְׁ יהֶם֙  עֲשֵׂ מַֽ איע 

י  ֣ חְתִּ לַּ ם א֗וֹת וְשִׁ י בָהֶ֜ ֨ מְתִּ י׃ 19 וְשַׂ בוֹדִֽ אוּ וְרָא֥וּ אֶת־כְּ שֹׁנ֑וֹת וּבָ֖ וְהַלְּ
ל  ת תּוּבַ֣ כֵי קֶ֖שֶׁ שְׁ וּל וְל֛וּד מֹ֥ ישׁ פּ֥ רְשִׁ֨ ם תַּ ל־הַגּוֹיִ֞ לֵיטִים אֶֽ ם ׀ פְּ֠ מֵהֶ֣
מְעִי֙  מְע֤וּ אֶת־שִׁ א־שָׁ ֹֽ ר ל אֲשֶׁ֨ ים  רְחֹקִ֗ הָֽ ים  ֣ אִיִּ הָֽ �֑ן  וָ יָ וְ ב״פ רי״ו, ב״פ גבורה 

יאוּ  20 וְהֵבִ֣ ם׃  יִֽ וֹ גּ בַּ י  דִ֖ בוֹ אֶת־כְּ ידוּ  ֥ הִגִּ וְ י  דִ֔ בוֹ אֶת־כְּ א־רָא֣וּ  ֹֽ וְל
יהוָֹ֡ײיאהדונהי  ה ע״ה ב״פ ב״ן ׀ לַֽ ל ילי ־הַגּוֹיִ֣ם ׀ מִנְחָ֣ ם מִכָּ ל ילי ־אֲחֵיכֶ֣ אֶת־כָּ
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20	И приведут всех братьев ваших от всех народов в дар Господу на конях, 
и колесницах, и в повозках, и на мулах, и на верблюдах на гору святую Мою, 
в Иерусалим, — сказал Господь, — подобно тому, как сыны Израиля приносят дар 
в сосуде чистом в дом Господень. 

21	И из них также брать буду в священники и лейвиты», — сказал Господь. 

22	«Ибо как небеса новые и земля новая, которые сотворю Я, упрочены будут предо 
Мной, — слово Господа, — так упрочено будет семя ваше и имя ваше. 

23	И будет: в каждое новомесячье и в каждую субботу приходить будет всякая 
плоть, чтобы преклониться предо Мной», — сказал Господь. 

24	«И выйдут, и увидят трупы людей, отступивших от Меня, ибо червь их не 
умрет, и огонь их не погаснет, и будут они мерзостью для всякой плоти. 
И будет: в каждое новомесячье и в каждую субботу приходить будет всякая 
плоть, чтобы преклониться предо Мной», — сказал Господь.
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ר֗וֹת עַ֣ל  רְכָּ ים וּבַכִּ רָדִ֜ ים וּבַפְּ ֨ בִּ בָרֶכֶב וּבַצַּ ים ריבוע אדני, כוק וּ֠ סּוּסִ֡ בַּ
ר  ֣ אֲשֶׁ ֽ ר יְהֹוָײ֑יאהדונהי כַּ םִ רי״ו ש״ע אָמַ֣ לַ֖ יְרֽוּשָׁ י  ֛ ר רבוע אלהים +ה’ קָדְשִׁ הַ֥
י״פ אכא  טָה֖וֹר  כלי  י  כְלִ֥ בִּ ע״ה ב״פ ב״ן  ה  נְחָ֛ אֶת־הַמִּ ל  רָאֵ֧ יִשְׂ י  בְנֵ֨  ֩ יָבִיאוּ
מלה  ים  הֲנִ֥ לַכֹּֽ ֛ח  אֶקַּ ם  ־מֵהֶ֥ יגל  21 וְגַם  יְהֹוָֽײיאהדונהי׃  ב״פ ראה  ית  ֥ בֵּ
יִם  מַ֣ ָ הַשּׁ ר  ֣ אֲשֶׁ כַֽ י  ֣ 22 כִּ יְהֹוָֽײיאהדונהי׃  ר  אָמַ֥ ע״ה יהוה + אהיה  ֖ם  יִּ לַלְוִ
ה  ֛ י אני עֹשֶׂ ר אֲנִ֥ ה אֲשֶׁ֨ חֲדָשָׁ֜ רֶץ אלהים דאלפין הַֽ ים וְהָאָ֨ חֲדָשִׁ י״פ טל, י״פ כוזו הַֽ֠

ם׃  מְכֶֽ וְשִׁ ם  זַרְעֲכֶ֖ ד  עֲמֹ֥ יַֽ ן  ֛ כֵּ נְאֻם־יְהֹוָ֑ײיאהדונהי  לְפָנַי֖  ים  מְדִ֥ עֹֽ
וֹ  תּ֑ בַּ שַׁ בְּ ת  ֖ בָּ שַׁ י  ֥ וּמִדֵּ י״ב הוויות  וֹ  חָדְשׁ֔ בְּ י״ב הוויות  דֶשׁ֙  י־חֹ֨ דֵּ מִֽ ה  23 וְהָיָ֗

צְא֣וּ  ר יְהֹוָֽײיאהדונהי׃ 24 וְיָֽ חֲוֹ֥‍ת לְפָנַי֖ אָמַ֥ ֽ תַּ ר לְהִשְׁ ֛ שָׂ יָב֧וֹא כָל ילי ־בָּ
תָמ֗וּת  א  ֹ֣ ל ם  תֽוֹלַעְתָּ֞ י  ֣ כִּ י  ֑ בִּ ים  עִ֖ שְׁ הַפֹּֽ ים  אֲנָשִׁ֔ הָֽ פִגְרֵי֙  בְּ וְרָא֔וּ 
י־ דֵּ מִֽ ה  וְהָיָ֗ ר׃  ֽ שָׂ רָא֖וֹן לְכָל יה + אדני ־בָּ דֵֽ וְהָי֥וּ  ה  תִכְבֶּ֔ א  ֹ֣ ם֙ ל ָ וְאִשּׁ
־ ילי  כָל  יָב֧וֹא  וֹ  תּ֑ בַּ שַׁ בְּ ת  ֖ בָּ שַׁ י  ֥ וּמִדֵּ י״ב הוויות  וֹ  חָדְשׁ֔ בְּ י״ב הוויות  דֶשׁ֙  חֹ֨

ר יְהֹוָֽײיאהדונהי׃ חֲוֹ֥‍ת לְפָנַי֖ אָמַ֥ ֽ תַּ ר לְהִשְׁ ֛ שָׂ בָּ



Хочу посвятить эту книгу Карен,  
моему духовному учителю, моей духовной матери. 

Женщина — духовный революционер, 
 имевшая неимоверную силу идти вперед,  

несмотря на все испытания, для реализации цели Творения, 
живя по принципу любви, заботы о ближнем своем. 

Ты всегда останешься для меня здесь и сейчас, 
 и мы  обещаем делать работу по  глобальной трансформации 

человечества на пути слияния с Творцом.
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Духовные связи и мероприятия

Каббала Центр регулярно организует специаль-
ные встречи и духовные связи: лекции, медитации
и совместные трапезы. К прямой трансляции неко-
торых из них можно подключиться через Интернет. 
Каббала Центр также организует духовные путешест-
вия в «места силы», где жили, изучали или были похо-
ронены великие каббалисты, а также где создавались
древние тексты, такие как Зоар. Каббала Центр прово-
дит и международные мероприятия, куда съезжаются
ученики со всего мира, чтобы вместе подключиться
к уникальной энергии, доступной в определенные
зоны времени. Это отличная возможность для сообще-
ства студентов познакомиться поближе и поделиться
опытом в изучении.

Персональная поддержка

Каббала Центр стремится обеспечить поддер-
жкой каждого из своих учеников. В основе системы
обучения лежит принцип наставничества, поэтому сту-
денты всегда имеют возможность в индивидуальном
порядке получить консультацию учителя каббалы по
возникающим вопросам.

Студентов по всему миру поддерживают сотни
учителей, для удобства учеников разработаны образо-
вательные программы, обеспечивающие непрерывное
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БАЗОВЫЕ КУРСЫ
Основной курс, с которого начинается знакомство с мудростью:   

Сила Каббалы — базовый курс, проходящий  в офлайн и онлайн форматах.

Программа плавно и постепенно знакомит с фундаментальными 
принципами и понятиями, на которых строится всё дальнейшее 
познание мудрости и практика.

На протяжении всего изучения базовых модулей, помимо Учителя, 
вас будет сопровождать опытный ментор, который сможет ответить   
на возникшие вопросы и сделать путь изучения эффективнее.

Сила Каббалы онлайн – лучшее решение для тех, кто находится  
не в Москве или тем, кому привычен онлайн формат.

Формат:
• 6 первых уроков - бесплатно;
• 1 раз в неделю/онлайн;
• 21 урок изучения с Учителем;
• 10 уроков для самостоятельного изучения.

Программа Сила Каббалы офлайн построена по принципу 
«от простого к сложному» и состоит из трех модулей.

Формат:
• 1-й урок - бесплатно;
• 1 раз в неделю/очно;
• 30 уроков изучения с Учителем  (3 модуля).

Место проведения:
Московский Каббала Центр, г. Москва, ул. Мясницкая 13с11  

(ст.м. Чистые пруды)

Для каждого из форматов изучения вам предоставляется доступ в Личный 
кабинет на сайте Каббала центра, где будут проходить трансляции уроков, 
размещаться записи прошедших, а также дополнительные материалы к ним.

Узнать  подробности  и начало новых  потоков:

Мы оставляем  за собой право  изменить формат  проведения 
уроков, актуальная информация размещена  на сайте kabbalah.ru
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